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NOTA. 


Conspectum  rcrura,  quas  Commentarius  habet,  pandit  Indcx  eidcm  ad  calccin 
adscriptus.  Sunt  tamen  aliqua,  quac  identidcm  in  libro  attinguntur,  ncquc  tamen 
in  Indice  exprimi  potuero.  llaec  ubi  reperiantur,  h.  1.  indicamus.  ' 

SS.  Vairykm  potissima  efTata  habes  p.  9  sqq.  46.84.94.145;  interprelum  calholi- 
corum  de  Deut.  studia  p.  -2  sq.  8  sq.  13  sq.  35  sq.  00  sq.;  recenliorum  crilicorum 
placita  quaedam  p.  36  sqq.  174  sq.  433  sq.  513  sqq. 

De  crilica  apud  veieres  Hehraeos  v.  p.  74  sq.  77.97.100.107  sq.  lil  sq.  103  sq.; 
de  inspiraiione  v.  p.  143.155  sqq.;  de  Dei  in  conservandis  sacris  libris  provideniia 
V.  p.  13.79.100.108  sq.  14*2.155.158;  dc  foederibus  duobus  a  Moysc  sancitis,  si- 
naitico  et  moabitico,  v.  p.  8&aqq.;  dc  thorae  incremeniis  successivis  v.  p.  60  stjq. 
74  sq.  78.80.96  sq.  100.  Legem  mosaicam  fuisse  legem  vivam^  habes  p.  79.85. lO.i 
sqq.  293;  fuisse  muiabilem  in  pluribus,  p.  79.151.289  sqq.  323  sqq.  347;  iuisse 
paedagogum  ad  Chrisium,  p.  107;  in  V.  T.  legem  scripiam  non  fuissc  unicam  retju- 
lam  vitae,  p.  79. 

De  Moysls  auiographo  thorae  v.  p.  i8.76  sq.  85;  dc  libro  Genesis  p.  fii.^G:  de 
nominlbus  Sinai  et  Horeh  p.  166  sq.;  de  actis  in  Cades-  Bamea  p.  16G  sq.  191  sq. 
476.536  sq.  540  sqq.;  de  voce  hodie  p.  212.431.437. 
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Cum  opus ,  cui  tiluius  est  :   Commentarius  in  Deuteronomium ,  auctore 

'  P.  Fbancisco  de  Hummelauer,  nostrae  Societatis  sacerdote,  aliqui  eiusdem 

Societalis  revisores,  quibus  id  comnfiissum  fuit,  recognoyerint  et  in  lucem 

edi  posse  probaverint,  facuUatem  concedimus,  ut  typis  mandetur,  si  ita  iis, 

ad  quos  pertinet,  videbitur. 

In  quorum  (idem  has  litleras  manu  nostra  subscriptas  et  sigiilo  muneris 
nostri  munitas  dedimua. 

L.  S.  Henricus   HAAN.   S.  I. 

Praepositus  ProTlnciae  Germaniae. 
ExaeteD,  6  Aug.  1900. 


IMPRIMATUR 

Parisiis,  die  27  Augusti  1900. 

P.    FAGES,   Vic.   Gen. 


LEO  PP.  XIII 


Dilecti  Filiij  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Quam  Nobis  cordi  sit^  ut  Divinorum  Librorum  studia  vigeant, 
abunde  testantur  LitteraCj  quas  de  Scripturis  Sacris  ad  universos 
orbis  catkolici  episcopos  abhinc  tribus  annis  dedimus.  Ln  quibus, 
Bibliorum  Sacrorum  dignitate  ac  multiplici  utilitate  illustrata, 
fuse  de  ordinandis  corum  atudiis  porscripsimus;  et  ut  gliscenti- 
bus  errorum  opinio7iibus  plenior  et  accuratior  in  sacro  clero  in- 
stitutio  opponafur,  aptam  innuimHS  rattoncm  ct  viam  praeclarae 
huius  disciplinae  tradendac,  Qua  in  re  id pecuUariter  commenda- 
tum  voluimuSj  ut  quae  a  doctrinarum  cxternarum  peritis  eisdem- 
que  injidc  catholica  firmis  ex  linguarum  biblicarum  notitia,  ex  i^e 
historica  vcl  ex  phgsicorum  discipUnis  simiUbusquc  studiis  oppor^ 
tune  swjgcruntur,  ea  Librorum  Divinorum  seu  scntcntiae  jtknius 
arripivudae  seu  veritati  vindicaadae  minlme  practcrcantur, 

Ilaec  Xostra  cum  sint  optata,  eos  pcrutilem  navare  opcram 
existimamus,  quicumque  Scripturis  Sacris  ritc  enarrandis  tuen- 
disquc  auimos  ac  dHigcntiam  intendujit.  Vos  autcm,  Dilccti  FiUi, 
hos  inter  cum  laude  connumcramus ,  qui  ianuUu  hibore  haud  cxi- 
guo  acriq^ie  ingcnio  LAbros  omncs  Sacros  pcrpetuis  notationibus 
iUustrandos  susccpistis. 

Lgregii  opciis  voU/?nina,  quae  adkuc  edidistis  quacque  Nomini 
Nostro  dicanda  Ubenter  concessimus j  pergrato  animo  accepimus. 
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Vobis  autem  dum  de  emensa  feliciter  laboris  parte  gratulnmur, 
virium  mtaeque  usuram  divinorumque  munerum  ubertatem  appre- 
camur,  quo  coeptum  ad  auspicatum  demum  exiium  deducatis. 
Interea  ex  Nostra  benewlentia  soUUium  et  alacritatem  sumite, 
cuius  testis  esto  apostolica  benedictio,  (^uam  vobis  ceterisque  soda- 
libus  vestris,  qui  operi  praeclaro  vobiscum  allaborant,  amantis- 
sime  in  Domino  impertimus. 

Datum  Romae   apud  Sanctum  Petrum    die  XIV  Octobris 
MDCCCXCVl,  Pontificatus  Nostri  anno  decimo  7wno. 

LEO  PP.  XIIL 


Dilectis  Filiis 

Rodulfo  Cornely,   losepho   Knabenbauer,  Francisco   de 
Hummelauer 

Sodalibus  e  Soc.  lesu. 


INTRODUCTIO 


Scripsit  Moyses  thoram  hanc,  et  dcdit  sacerdotihus  filiis  Levi,  qui  portabant 
arcam  foederis  lahvc.  Deut.  31,9. 

Scripsit  losue  verba  ista  in  libro  thorac  Dei.  los.  24,  26. 

Locutus  est  Sarauel  ludicium  Hegni,  et  scripsit  in  Hbro,  et  reposuit  coram  lahve. 
1  Reg.  10,  25. 

Obscuritates  (textus)  lahve  Deo  nostro  commendatas  habeo;  quae  clara  sunt, 
data  sunt  nobis  et  filiis  nostris  in  acvum,  ut  faciamus  omnia  verba  thorae  huius. 
Deut.  29,  29  (28). 

1.  De  libri  indole  et  interpretatione. 

1 .  Librum  antiqui  Hebraei  a  primis  vocibus  appellabant  DniT  hSn  ; 
recentiores  ludaei  etiam  mnD*in  ISD,  «  librum  poenarum  »,  a  severis 
poenis  cap.  28  indictis,  vel  nmnn  n:ua,  quod  LXX  vertere  AsjTsps- 
vcjjLisv.  De  quo  nomine  nobis  pauca  sunt  dicenda. 

n:ca  a  n:c%  repetere,  Infelicius  Cai,  premit  significationem  repeti- 
tio  legis  :  «  Hic  liber  nihil  habet  praeter  memoriam  rerum  ante  dic- 
tarum  ».  Librum  plurima  alia  habere,  obiter  legenti  patet. 

Repetitur  liber,  quando  emsAitscvihiixxvapographum,  Quem  sensum 
nnnn  nzua  utique  habet  Deut.  17,18  et  los.  8,32.  Sed  Deut.  non  esse 
merum  praecedcntium  librorum  apographum,  evidens  est. 

E  repetendi  significatione  derivatur  altera,  secnndus,  Cf.  1  Reg. 
26,8;  3  Reg.  18,34-,  ubi  aliqua  secundo  fieri  LXX  exprimunt  verbo 
8£'jT£p6(i).  At,  quo  sensu  erit  secunda  lex  Deut.?  an  loco  tantum  et  tcm- 
pore,  quod  post  priorem  legem  concinnatum  posteriore  post  illam 
loco  in  pentateucho  legatur?  an  praeterea  etiam  dignitate  secunda? 
Credisne  porro,  ludaeos  posteriores  quintum  pentateuchi  librum 
tamquam  «  secundam  thoram  »  opposituros   fuisse  praeccdentibus 
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2  INTRODUCTIO. 

libris  tamquam  «  primae  thorae  »?  Norunt  hi  inde  ab  Esdra  unicam 
quinque  librorum  thoram.  Si  secundam  legem  exprimere  voluissent 
LXX,  scripsissent  ^ejTsps^  vojjlcc,  non  AsuTepovijjLtov. 

Sed  a  signiBcatione  repetendi  derivatur  tandem  significatio  expli" 
catio.  Cf.  P,  de  iMgarde  :  Mittheilungen  IV^  190  sq.,  Goetiingen  1891. 
Sc.,  qui  docet  vel  explicat,  repelit  doctrinam,  eandemque  repetit  dis" 
cipulus,  quoad  ea  fixa  haereat  in  mente.  Refertque  Hier.  (Ep.  121  ad 
Algasiam;  M.  22,  1033  sq.),  vocibus  item  SsuTepoDv  ct  SsuTspdWst;  lu- 
daeos  designare  suas  thorae  explicationes  seu  traditiones ,  quarum  • 
magnam  ipse  partem  «  aniles  fabulas  »  esse  iudicat.  Crediderim  igi- 
tur,  eodem  sensu  Hebraeos  hellenistas  antiquiores  extremnm  penta- 
teuchi  librum  vocasse  A£UT£povo|ji.iov,  thorae  explicationem ,  uti  suas 
traditiones  vocabant  BsuTspiidSK ;  atque  eodemsensuludaeos  palaesti- 
nenses  quintam  pentateuchi  partem  vocasse  mischne,  quo  posteri  eo- 
rum  magnam  suam  legum  coUectionem  et  explicationem  vocavere 
mischna.  Differunt  hae  duae  voces  punctatione  :  at,  nonne  illud 
ipsum,  Deut.  esselibrum  divinum,  Mischnam  non  esse,  Rabbinis  ratio 
esse  potuit  diversae  punctationis  adhibendae ,  ut  suam  collectionem 
vocarent  mischna^  non  mischne?  Frequentes  fuere  Rabbini  iii  lege 
sua  eiusmodi  apicibus  munienda. 

Ergo  nomen  niinn  n:^a,  explicatio  thorae  idipsum  edicit,  alque 
expressio  1,5  nnnn  in3,  explicare  seu,  verius  secundum  etyfnon, 
incidcare  thoram.  lllud  totius  libri  nomen  est  ipsum  illud  nomen, 
quod  inscriptio  1,5  primae  orationi  1,6-4., 4.0  attribuit;  tantuinmodo 
loco  nominis  mNi  a  radice  in^  derivandi,  quod  Hebracis  usitatum 
non  erat,  scribitur  synonymum  n:cc.  ludaei  libri  nomen  saepe 
non  a  totius  libri  materia,  sed  ab  aliqua  eius  parte  repetebant  :  ita 
«  liber  poenarum  »  (v.  s.)  a  poenis  Deut.  28  praenuntialis;  nnn 
D^:n3  seu  Leviticus,  a  legibus  sacerdotes  spectantibus;  DnsDan  seu 
Numeri,  a  duabus  numerationibus.  Similiter  nnnn  n:^D,  paraenesis 
thorae,  a  paraenesi  Deut.  1,6-4,40. 

Deut.  17,  18  et  los.  8,  32,  rati  voce  n:^?D  designari  quintum  pentateuchi  librum, 
vertunt  IJJ  BeutEpov^jxiov  :  ergo  vel  aniet  quam  illa  versio  concinnaretur,  ille  liber 
apud  Hellenistas  d£uTEpov6(xiov  audiebat.  Sed  S£uTEpov6(xtov  suggerebamus  esse  vcr- 
sionem  vocis  hebraeae  HJtl^Q.  Ergo  vel  ante,  quam  versio  IJJ  concinnaretur, 
vocabatur  ille  liber  hebraico  nomine  nTnn  nJlTD. 

2.  Monebamus  CN  p.  8  sq.  paucos  admodum  inter  catholicos  exsii- 
tisse  libri  Num.  commentatores  :  idipsum  de  Deut.  nobis  affirman- 
dum  est.  Recurrunt  eadem  atque  ib.  nomina  paucorum  interpretum, 
qui  ad  flnem  suorum  in  pentateuchum  commentariorum  properant, 
saepe   pro    continua  expositione  paucas  movent  quaestiones,   eas 
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quaestiones,  quae  nostro  tempore  gravissimae  agitantur,  fere  igno- 
rant,  quod  a  nemine  moverentur  nec  moveri  possent,  quo  aevo  critica 
studia  sopita  iacerent.  De  Deut.  agit  Ephraem  Operum  I,  269-291,  Ro- 
mae  1737.  Origenis  (Selectain  Deut. ;  M,  12,805-818)  supersunt  colum- 
nae  omnino  6,  Theodoreti  quaestiones  il6,  Chrysostomi  {M.  56,33&- 
336)  brevissima  Synopsis,  Photii  quaestiones  5  (Quaestiones  18.  69. 
279-281 ;  M.  101,130  sqq.  405  sqq.  1109  sqq.).  Plus  habent  Proc.  et 
Nicephorus  (Catena  in  Octateuchum  et  libros  Regum,  Lipsiae  1772). 
Haec  fere  Graeci,  quibus  accedit  Latinorum  tenue  agmen.  Aug.  co- 
lumnis  27  discutit  quaestiones  57.  Eucher.  {M.  50,781  sq.)  et  Hugo  a 
S.  Victore  {M.  175,86)  singuli  habent  columnam  non  plane  unam; 
Paterius  {M.  79,773-784)  et  Isidor.  {M.  83,359-370)  singuli  colum- 
nas  11.  Diiigentior  Beda  {M.  91,379-394)  columnas  habet  15,  dum 
Ps.  Beda  {M.  93,409-416)  et  Petr.  Damianus  {M.  145,1063-1070) 
septenis  columnis  continentur.  Latius  sed  non  profundius  excurrunt 
Rhaban.  {M.  108,839-998),  Walafridus  (M.  113,  445-506),  Bruno 
Astensis  {M.  164,505-550).  Accuratior  Rup.  Interpretes  Deut.  patro- 
logiis  recentiores  iidem  sunt,  qui  libri  Num.;  potissimorum  nomina 
infra  habes  adscripta.  Recentissimus  primae  notae  commentarius  in- 
ter  catholicos  Calmeti  est,  cuius  in  universam  scripturam  commen- 
tarii  primum  in  lucem  prodiere  1707-1716.  Diligens  in  primis  com- 
inentator  Calm.;  quaestiones  tamen,  quae  hodie  agitantur,  ignorabat 
plerasque ;  duorum  fere  saeculorum  nobis  lacuna  explenda  est. 

Auctorum,  quos  frequentius  adhibitisque  abbreviationibus  quibus- 
dam  citamus,  h.  I.  nomina  et  opera  describimus;  reliquos  in  opere 
ipso  suis  locis  sine  abbreviationibus  citabimus.  Auctoribus  antiquio- 
ribus  adscribimus  tomum  coilectionis  Migne. 

Eus.  —  Lagarde  :  P.  dc  Lagardo  Onomastica  sacra,  ed.  2»,  Gottingae  1887,  in  qua 
Eusebii  Caesar.  et  Hier.  libri  Interpretationis  hebraicorum  nominum  cditi  et  cum 
aliis  fontibus  comparati  repcriuntur. 

Theodorel.  :  Quaestiones  in  Deut.  M.  80,  401-456. 

Proc.  :  Procopii  Gazaei  Commentarius  in  Deut.  M.  87,  893-992. 

Aug.  :  S.  Augustini  Quaestiones  in  Ileptateuchum  M.  34,  747-776. 

Rup.:  RuperU  Tuitiensis  libri  Dc  Trinitate  et  operibuseius  Jf.  167,  917-1000. 

Accedunt  : 

Bertholet  :  A.  Bertholet,  Deuteronomium,  Freiburgi.  B.  1899. 

Bonfr.  :  J.  Bonfrerii  S.  I.  Pentateuchus  Moysis  commentario  illustratus,  Antwcr- 

piae  1625. 
Cai. :  Card.  Th.  de  Vio  Caictani  O.  P.  in  Scripturam  commentarii  I,  Lugduni  1039. 
Comely  :  R.  Cornely  S.  I.,  Historica  et  critica  introductio  In  V.  T.  libros  sacros, 

2»ed.  Paris  1894-97. 
ComiU:  C.  U.  Cornill,  Einleitung  in  das  A.  T.,  3.  u.  4,  Aufl.,  Freibiurg  i.  B,  1890. 
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Dillm. :  A.  Dillmann,  Die  Buchcr  Numeri,  Deuteronomium  u.  losua,  2.  Aufl.,  Leip- 

zig  1886. 
Dr.  :  S.  R.  Driver,  Acritical  and  exegetical  commentary  on  Deuteronoray,  2"^  ed., 

Edinburgh  1896. 
Erman  :  A.  Erman,  Aegypten  u.  aegyptisches  Leben  im  Allerthum,  Tubingen  1885. 
Geiger  :  A.  Geiger,  Urschrift  u.  Uebersetzungen  der  Bibel,  Breslau  1857. 
Gord.  :  J.  Gordonius  8.  I.  in  :  Biblia  Sacia  cum  sclectissimis  litteralibus  commen- 

tariis  III,  Venetiis  1747. 
Hommel  :  F.  Hommel,  Dic  altisraelitischo  Ucberlieferung  in  inschriftlicher  Beleuch- 

tung,  Miinchen  1897. 
Hol;^.  :  H.  Holzinger,  Einlcitung  in  den  Hcxateuch,  Freiburg  1.  B.  1893. 
lans.  :  Cornelii  lansenii  cpiscopi  Iprensis  Pentateuchus,  Lovanii  1685. 
Keil :  C.  F.  Keil,  Biblischer  Commentar  iiber  dic  Biicher  Mose'8  II,  Leipzig  1862. 
Kl. :  P.  Kleincrt,  Das  Dculeronomium  u.  der  Deuterqnomiker,  Bielefeld  u.  Leipzig 

1872. 
Klost,  :  A.  Klostermann,  Der  Pentateuch,  Lcipzig  1893. 

Kn.  :  A.  Knobel,  Die  Bucher  Numeri,  Deuteronomium  u.  Josua,  Lcipzig  1861. 
K6nig  :  E.  Konig,  Einleitung  in  das  A.  T.,  Bonn  1893. 
Kue.  :  A.  Kuenen,  Historisch-kritische  Einleitung  in^die  Biichcr  des  A.  T.,  deutsch 

V.  Prof.  Dr.  Th.  Webcr,  Lcipzig  1887. 
Loisy  :  A.  Loisy,  Histoire  du  Canon  de  rAncicn  Testamcnt,  Paris  1890. 
Lyr.  :  N.  Lyrani  Postilla. 

Malv.  :  Th.  Malvenda  O.  P.,  in  Biblia  Sacra,  v.  s. 
Mar.  :  I.  Mariana  S.  I.,  ib. 
Men.  :  I.  St.  Menochius  S.  I.,  ib. 
Movers  :  F.  C.  Movers,  Ueber  die  Auf fmdung  des  Gesetzbuchcs  unter  losia,  in  :  Zeit- 

schrift  fiir  Philosophie  u.  kath.  Theologic,  XII,  79  ff.,  XIV,  87  ff.,  K6In  1834-5. 
Ros.  :  E.  F.  C.  Rosenmulleri  Scholia  in  V.  T.  II,  Lipsiae  1824. 
Smilh  :  W.  Smith,  Thc  book  of  Moses,  London  1868. 
Tir.  :  I.  Tirinus  S.  L,  in  Biblia  Sacra,  v.  s. 

Tost.  :  A.  Tostatus,  dictus  Abulensis,  Operum  tomus  III,  Coloniae  Agrippinae  1613. 
Van  H.  :  A.  Van  Hoonacker,  L'origine  des  quatre  premiers  chapitres  du  Dcutc- 

ronome,   Louvain  1889.  Quae  antca  iam  publici  iuris  fecerat  in  :  Le  Museon 

VII  (1888)  p.  464-482,  VIII  (1889)  p.  67-85.  141-149. 
Yat.  :  I.  Vatablus,  in  Critici  Sacri  I  b,  Amstelodami  1698. 
Vemes  :  M.  Vernes,  Essais  bibliques,  Paris  1891. 

Wellh.  C. :  I.  Wellhausen,  Die  Composition  des  Hexatcuchs,  2.  Druck,  Bcrlin  1889. 
Wellh.  P.  :  I.  Wellhauscn,  Prolcgomena  zur  Geschichto  Israels,  Berlin  1883. 
Wild.  :  G.  Wildeboer,  Die  Entstehung  des  alttest.  Kanons,  Gotha  1891. 

Quoad  ipsum  textuni  sacrum  : 

Field  :  F.  Field,  Origcnis  Hexaplorum  quae  supersuntl,  Oxonii  1875. 

Levy  :  I.  Levy,  Chaldaischcs  Worterbuch  iiber  die  Targumim,  Leipzig  1881. 

Yerc,  :  C.  Vcrcellone,  Variae  lectiories  Vulgatae  latinac  bibliorum  I,  Romae  1860. 

Nostros,  quos  edidimus,  commentarios  ita  citamus  : 

C  G  :  Commentarius  in  Genesin  1895. 

C  B  L  :  Commentarius  in  E.\odum  ct  Leviticum  1897. 
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C  N  :  Commcntarius  in  Nuraeros  1899. 

C  I  :  Commentarius  in  libros  ludicum  et  Ruth  1888. 

C  R  :  Commentarius  in  libros  Samuelis  seu  I  et  II  Regum  188G. 

3.  Philo  (Vila  Moysis,  e.\tremo  lib.  III)  et  los.  (Ant.  IV.  8.48)  vo- 
luere  totum  Deiit.,  etiam  quae  de  Moysis  morte  et  sepultura  sunt,  ab 
ipso  Moyse  esse  conscriptum.  Quibus  consentit  Malv.  :  «  Cum  divino 
et  prophetico  scriberet  Moyses  spiritu,  non  dubitamus,  et  hoc  quogue 
integrum  caput  »  34  «  conscripsisse  ».  Reliqui  tamen  interpretes,  dum 
Moysen  pentateuchi  auctorem  uno  ore  fatentur,  concedunt  aliqua,  im- 
primis  in  Deut.,  ei  non  immerito  denegari  auctori.  Notum  Thalmudis- 
tarum   placitum    (Baba   Bathra  foi.    14^;  aliter  tamcn   Menach6th 
fol.  30*)  :  «  Moyses  scripsit  librum  suum,  et  sectioncm  de  Balaam,  et 
lobum.  losue  scripsit  librum  suum  et  octo  iilos  versus  in  lege  ».  De*- 
negatam  autem  crediderim  Moysi  auctori  extremam  partem  Deut., 
non  quod  traditione  constaret  eam  esse  alius  auctoris,  scd  quod  secus 
gratuito  adstruendum  esset  miraculum  seu  rcvelatio,  ut  Moyses  ad- 
huc  vivens  suam  mortem  et  sepulturam  vere  descripserit.   «  Quam 
certum  est  vel  probabile,  quempiam  scriptorum  librum  aliquem  con- 
scripsisse,  tam  certum  est  et  probabile,  eum  dum  viveret  id  fccisse, 
ut  ex  se  perspicuum  est.  Unde  si  qua  libri  pars  ipso  vivente  conscribi 
non  potuit,  cuiusmodi  nonnulla  occurrunt  in  quibusdam  libris,  per- 
spicue  asscrcndum  est,  eius  auctoris  partem  illam  non  esse,  sed  ab 
altero  scriptore  hagiographo  additam,  sive  complementi  et  perfectio- 
nis  totius  operis  gratia,  sive  aliam  ob  causam  »  [Bonfr,  in  Appendice 
ad  cap.  VII  Praeloquiorum ,  Sect.  V).  Extremam  igitur  Deut.  34  par- 
tem  vix  quisquam  Moysi  concedit;  totum  cap.  34  ei  denegant  Tost.^ 
Bonfr.y  Lap.y  Gord.,  Calm.  Longius  procedunt  lans.  (Praefatio  in  Pent. 
p.  2)  :  «  Non  sic  tamen  a  Moyse  scripti  sunt  » illi  quinquelibri,  «  quin 
aliquac  partes  a  nonnullis  additae  dici  possint,  ut  mors  Moysis  et 
nomenDan  Gen.  14  et  quaedam  alia  ».  Et  Tir.  :  «  Totum  hoc  caput  » 
(Deut.  34)  «  et  plura  quoque  alia  loca  ab  eodem  losue  hinc  inde  in 
pentateucho,  maxime  ubi  Moyses  efTuse  laudatur,  inserta  fuisse  plu- 
rimorum  est  opinio,  quod  censeant,  virum  tam  modestum  in  laudes 
proprias  nunquam  tam  ample  excursurum  ».  Non  censebant  hi  inter- 
pretes  omnia  mordicus  uni  Moysi  esse  tribuenda.  Aliqua  ipsi  veluti 
digitis  demonstrabant,  quae   adiectitia  esse  ipsi  pronuntiabant  ob 
rationes  plus  minusve  certas.  Rationes  criticae  ipsos  fere  fugiebant.  Sed 
ita  erant  dispositi  animis,  ut  libcnter  essent  adiectitiis  accensuri  aut 
certo  aut  probabiliter  ea  omnia,  quaecumque  certis  aut  probabilibus 
rationibus  demonstraturus  esset  aliquis  alii  quam  Moysi  scriptori  esse 
attribuenda.  Sentiebant  fere  uti  Greg.  M.  (Praefalio  in  lob;  M.  75, 
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517),  qui,  certam  utique  habens  librorum  V.  T.  antiquitatem,  quaes- 
tionem,  qui  viri  singulorum  librorum  essent  auctores,  non  accensebat 
quaestionibus  fidei  et  morum,  sed  de  quaestione,  scripseritne  Moyses 
librum  lob,  haec  habet  :  «  Sed,  quis  haec  scripserit,  valde  superva- 
cue  quaeritur,  cum  tamen  auctor  libri  Spiritus  Sanctus  fideliter  cre- 
datur.  Ipse  igitur  haec  scripsit,  qui  scribenda  dictavit.  Ipse  scrip- 
sit,  qui  et  in  illius  opere  inspirator  exstitit,  et  per  scribentis  vocem 
imitanda  ad  nos  eius  facta  transmisit.  Si  magni  cuiusdam  viri 
susceptis  epistolis  legeremus  verba ,  sed  quo  calamo  f uissent  scripta 
quaereremus,  ridiculum  profecto  esset  epistolarum  auctorem  scire 
sensumque  cognoscere,  sed  quali  calamo  earum  verba  impressa  fue- 
rint  indagare.  Cum  ergo  rem  cognoscimus,  eiusque  rei  Spiritum 
Sanctum  auctorem  tenemus,  quia  scriptorem  quaerimus,  quid  aliud 
agimus,  nisi  legentes  literas  de  calamo  percontamur?  »  Cf.  Theodoret. 
Praefatio  in  Psalmos  M.  80,861. 

Longiusetiam  progressus  Lap,  (in  Pent.  Arg.) :  «  Adverte  »,  inquit, 
«  Moysen  pentateuchum  simpliciter  conscripsisse  per  modum  diarii 
vel  annalium;  losuen  lamcn  vel  aliquem  similem  eosdem  hos  Moysis 
annales  in  ordinem  digessisse ,  distinxisse  et  sententias  nonnullas  ad- 
didisse  et  intexuisse  » ;  et  Pererius  S.  L  (Comment.  in  Genesini,  Colo- 
niae  1606,  p.  3)  :  «  Placet  etiam  mihi  eorum  sententia,  qui  existimant 
hoc  pentateuchum  longo  post  Hoysen  tempore,  interiectis  multifa- 
riam  verborum  et  sententiarum  clausulis  veluti  sarcitum  et  explicatius 
redditum  et  ad  continuandam  historiae  seriem  melius  esse  disposi- 
tum  ».  Quae  nos  ideo  tantum  adscribimus,  ut  perspiciat  lector,  quanta 
his  in  disquisitionibus  interpretibus  concederetur  libertas  saeculis 
ante  elapsis,  quibus  rationes  quorumdam  Hoysi  auctori  denegando- 
rum  scirentur  imperfectius.  Non  est  igitur,  cur  timeamus  tantorum 
magistrorum  vestigia  terentes. 

k,  Ceterum  non  est  necesse,  ut  hac  in  re  antiquiorum  quorumdam 
coniecturas  sequamur,  cum  nobis  ipsa  scriptura  indubia  aliqua  sup- 
petat  argumenta.  Docemur  los.  2^4^,25  sq.  haec  :  «  Percussit  losue  iu 
die  illo  foedus  populo,  et  proposuit  ei  statutum  et  iudicium  in  Sichem, 
et  scripsit  losue  verba  illa  in  libro  thorae  Dei  ».  Pro  extrema  voce, 
Vulg.  Domini,  Syr.  Moijsis,  LXXfalsam  secuti  punctationem  thora- 
rum  Dei.  Sententia  est  plane  perspicua  :  extrema  vita  losue  cele- 
bravit  in  Sichem  solemnem  renovationem  foederis  populbm  inter  et 
lahven,  ubi  etiam  quaedam  a  se  edita  inscripsit  libro  thorue  Hoysis. 

Habes  aliud  factum  1  Reg.  10,25  :  «  Locutus  est  Samuel  ad  popu- 
lum  iudicium  regni,  et  scripsit  in  libro,  et  reposuit  coram  lahve  ».  Cui 
voci  libro  determinatum  articulum  punctatione  attribuunt  Masor. ; 
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librum  vero  hac  ralione  arliculo  determinatum ,  seu  librum  xat' 
l^oyTt^  intelligebant  Masor.  thoram  eamque  soiam.  Cf.  Movers  p.  85. 
Dices  LXX  Syr.  Chald,  ignorare  eam  punctationem.  Ignoravere,  cum 
quod  unica  vocalis  facile  ignoretur,  tum  fortasse  quod  gravarentur 
adstruere  viro  alicui,  quantumvis  sancto,  ius  fuisse  sacrosanctae 
Hoysis  thorae  aliquid  adscribendi.  Fugit  eos,  eo  facto  non  tam  de- 
primi  Moysis,  quam  extolli  Samuelis  auctoritatem.  losue  et  Samueli, 
qui  medium  obtinuerint  locum,  ille  inter  Moysen  et  iudices,  hic 
inter  iudices  et  reges,  insigne  plane  a  Deo  concessum  est  privilegium, 
ut  aliquid  sacrosanctae  thorae  adscriberent.  Sed  illa  posteriorum 
ludaeorum  de  sanctitate  thorae  opinio  illud  profecto  debuit  efficere, 
ut  Hasorethae  eam  punctationem  non  adhibuerint,  nisi  traditione 
ucceptum  habuerint  agi  ibi  de  libro  determinato.  Ceterum  eorum 
punctatio  vera  esse  invicte  demonstratur  collato  facto  los.  2^,26.  Sa- 
muel,  sua  adscribens  thorae,  secutus  est  exemplum  losue.  Dicesne, 
Samueli  nefas  fuisse  facere  id,  quod  losue  fecerat?  Movers  I.  c. 

Thoram  Moyses  Deut.  31,9  tradidit  Levitis  arcae  gestatoribus;  se- 
cundum  eum,  qui  nunc  habetur,  v.  26  confextum  reposuit  «  in  latere 
urcae  ».  Nos  quidem  v.  23  sq.  ad  calcem  v.  13  transferentes,  cense- 
mus  verba  v.  26  intelligenda  esse  de  autographo  cantici.  Verum  non 
ignobiliore  loco,  quam  canticum,  reposuit  Moyses  thoram.  losue,  post- 
quam  sua  thorae  adscripsit,  reposuit  thoram  in  locum  suum  ad  iatus 
arcae,  quod  exprimunt  verba  «  reposuit  coram  lahve  ».  Reposuerunt 
autem  prope  arcam  «  in  teslimonium  »  (Deut.  31,26)  contrapopulum. 
Non  quasi  latus  arcae  fuerit  locus  authographis  librorum  sacrorum 
asservandis  destinatus  (cf.  Hebr.  9,3  sq.);  neque  certe,  quantumno- 
vimus,  Hebraei  libros  prophetarum  eodem  cum  thora  Moysis  digni- 
tatis  loco  habuere  :  sed  ibi  reposuit  Moyses  thoram  suam,  reposucre 
losue  et  Samuel  addita  sua,  non  ut  libros  a  thora  distinctos,  sed 
thorae  inserta  et  cum  illa  unum  quid  effecta;  reposuere  in  testimo- 
nium  contra  populum,  ut  modo  anthropomorphico  moneretur  po- 
pulus,  si  quando  a  lege  deficeret,  laesae  thorae  non  immemorem 
futurum  esse  lahven,  eani  penes  se  scriptam  habere,  et  apostatas  cer- 
tissime  esso  punilurum.  Cf.  IVild,  p.  21. 

Inauditum  tibi  videatur,  thoram  postMoysen  aliqua  acccpisse  incre- 
menta,  non  sententiolam  unam  vel  alteram ,  sed  integra  aliqua  docu. 
menta.  Non  tamen  latuit  antecessores  nostros  interpretes  catholicos 
res  tam  clare  in  sacro  textu  expressa.  Qui  punctationem  quidem 
1  Reg.  10,25  non  videntur  attendisse;  VaL,  Sa,  Est,,  Malv.,  Men,, 
Gord.  pronuntiant  illum  Samuelis  librum  esse  deperditum,  de  textu 
1  Reg.  10,25  cum  los.  24,26  comparando  non  cogitavere,  uti  neque 
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Men.y  Calm.  aliique.  Verum  libriim  thorae  Dei  los.  24., 26  interpreta- 
bantur  eodem  plane  modo,  quo  nos  interpretamur,  quique  unus 
admitti  potest ,  quin  textui  vis  inferatur.  Quem  librum  Tost.  declara- 
bat  esse  «  Deut.,  quod  scripsit  Moyses  manu  sua,  et  posuit  in  latere 
arcae  ».  Cai.  :  «  tamquam  appendicem  memoriam  scripsit  losue  in 
eodem  volumine,  in  quo  scripta  erat  lex  Domini,  renovationem  huius 
foederi,  ut  quibus  communicaretur  exemplar  legis,  simul  etiam  com- 
municaretur  renovatio  foederis  ».  Bonfv. :  «  Respondeo  volumen  istud 
intelligi,  in  quo  Moyses  Deut.  conscripserat,  quodque  in  arcae  latere 
constitui  iusserat,  e  quo  verisimiliter  lecta  sunt  et  proposita  illa 
praecepta  et  iudicia,  de  quibus  agit  versus  praecedens  ».  Lap,  :  «  scrip- 
sit  losue  in  libro  Deut. ,  puta  ad  calcem  libri;  hunc  enim  Moyses 
librum  iusserat  in  latere  arcae  collocari,  eo  quod  hic  liber  contineat 
omnia  Dei  praecepta,  quae  sunt  conditio  foederis  inter  Deum  et  popu- 
lum  per  Moysen  initi  et  per  losuen  hic  renovati  ».  Calm.  :  «  in  calce 
voluminis  legis  Moysi,  quod  Moyses  in  arca  foederis  condiderat.  Com- 
modum  autem  erat  addere  iii  fine  huius  voluminis  seu  novas  aliquas 
tabellas,  seu  postremae  adhuc  fortasse  partim  vacuae  novam  scriptam 
adiicere  ». 

Habesigitur  scripturam  evidenter  affirmantem,  post  Moysen  thorae 
aliqua  addita  esse  documenta.  Habes  interpretes  catholicos  unum 
certe  concedentes  additum  esse  documentum.  NuUum  exstat  testimo- 
nium  neque  sacrum  neque  profanum  affirmans,  ea  documenta  e 
thora  rursum  aliquando  esse  excisa.  Praesumptio  igitur  favet  opinioni, 
ea  in  thora  vel  nunc  reperiri.  Neque  tamen  sola  praesumptione  con- 
tentum  esse  oportet  religiosum  interpretem.  Accurativ'  ^e  circum- 
spiciat  oportet,  annon  duo  illa  documenta,  aut  eorum  unum,  aut 
aliquod  eorum  fragmentum  in  nostro  Deut.  reperiatur.  Si  reperiat, 
nihil  est  quod  miretur,  quod  trepidet. 

Quaestionem  hanc  omnino  necessariam  interprctes  nostri  non  dis- 
cusserunt  :  commentatores  librorum  Samuelis,  quod  1  Reg.  10^25 
cum  los.  2'i.,26  non  comparaverint;  commentatores  libri  losue,  quod 
rem  commentatoribus  pcntateuchi  dirimendam  permitterent;  com- 
mentatores  pentateuchi,  quod  textus  los.  24,26  et  1  Reg.  10,25  non 
attenderent.  Comely  I.  696  de  interpretibus  aurei  saeculi  catholicae 
exegeseos  modernae  (1563-1663)  ait  :  «  Gravius  esf,  quod  illa  via, 
qua  scholastici  illis  praeierant,  relicta  ad  compositionem  et  divisionem 
integrorum  librorum  parum  attenderint,  ita  ut  singulos  potius  libri 
textus,  quam  integra  opera  plerumque  exponere  videantur;  quo 
factum  est,  ut  proximum  quidem  contextum  accurate  considerarent, 
remotum  autem  magis  negligercnt,  nec  scopum  finemque  scriptorum 
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sacrorum  satis  curarcnt  ».  Severius  idem  p.  714  sqq.  loquitur  de 
iis,  qui  post  aureum  saeculum  fuere,  interpretibus,  quorum  tempore 
«  una  cum  theologia  scholastica  etiam  scripturarum  interpretatio 
langucscebat  ».  Floruere  tum  viri  illi,  qui  historico  potius  modo 
studia  scripturistica  tractaverunt,  criticis  editis  introductionibus.  In- 
ter  quos  facile  princeps  cxstitit  /?.  Simon  (Ilistoire  critique  du  V.  T., 
Paris  1678),  in  cuius  lib.  I  cap.  II  plura  reperies  h.  I.  utiliter  confe- 
renda.  Ceterum  illi  scriptores,  quod  rei  naturafert,  non  tam  illud 
intendebant,  ut  textus  penitius,  quam  id  antea  factum  fuerat,  expo- 
nerent,  sed  ut  supposita  ea  textuum  interpretatione ,  quam  traditam 
acceperant,  historiam  textus  sacri  texerent.  Cf.  v.  g.  CL  Frassen  : 
Disquisitiones  biblicae,  Lucae  1769,  lib.  V  cap.  1  (antea  Parisiis 
1682-1705). 

Critici  recenliores  Deut.  secundum  canones  artis  suae  criticae  ex- 
cusserunt  totum,  in  partes,  molcculas,  atomos  resolvere  :  ipsi  vix  non 
unanimes  declarant,  coUectaneum  legum  Dcut.  12,1-26,15,  aut  solum 
aut  quibusdam  additis,  esse  Deut.  primigenium,  «  das  Ur-Deuterono- 
mium  »,  «  le  noyau  du  Deuteronome  ». 

Contra  quos  defendimus  nos,  collectaneum  csse  ipsum  «  iudicium 
regni  »,  librum  a  Samuele  thorae  insertum ;  Deut.  26,16-27,26  proba- 
bilius  essc  initium  «  statuti  »,  quod  losue  thorae  adscripsit. 

Fuere  inter  recentiores,  qui  non  immcrito  affirmarent  Deut.  esse 
totius  pentateuchi  clavem;  coUectaneum  fest  clavis  Deut';  qui  de  col- 
lectaneo  perperam  sentit,  ei  pentateuchus  cst  liber  clausus.  Universa 
cum  criticis  dimicatio  nobis  est  tandem  de  indole  collectanei,  qua  in 
re  funditup  '*  -sentimus  a  schola  wellhusiana. 

5.  Legitur  in  Introductionibus  passim  illud  libri  apocryphi  4  Esdr. 
li  narratum,  aevo  Esdrae  universos  libros  sacros  flammis  exstitisse 
absumptos,  Esdram  vero  spiritu  Dei  repletum  per  40  continuos  dies 
eos  (ahosque)  quinque  scribis  dictasse  ita,  ut  antiqui  libri  sacri  resti- 
tuerentur  omnino  tales  quales  pridem  fuissent.  Quam  narrationem  Pa- 
trum  et  ecclesiasticorum  scriptorum  plures  veram  habuere.  Ita  Tert. 
(Decultufem.  1.3;  M.  1,1308)  affirmans,  «omnc  instrumentum  hebrai- 
cae  literaturae  per  Esdram  esse  restauratum  »;  Clem,  Alex.  (Strom.  I. 
22;  M.  8,893)  asserens,  «  cum  interiissent  scripturae,  omnes  veteres 
rursus  scripturas  renovasse  »  Esdram;  Clirys.  (Hom.  8,4  in  Ilebr. ;  M. 
63,74)  haec  habens  :  «  Ingruit  exitiale  bellum,  libri  concisi  et  exusti 
fuere  :  alteri  rursum  viro  mirabili  inspiravit,  ut  illas  exponerct,  Es- 
drae  inquam,  et  e  reliquiis  recomponerct  ».  Cf.  Iren.  (Adv.  Haer.  III, 
21;  M.  7,949;  quem  ad  verbum  recitat  Etis.  Ilist.  eccl.  V.  8;  M. 
20,453);  Basil.  (Ep.  42  ad  Chilon. ;  M.  32,357);  Theodoret.  (Praefa- 
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tio  in  Cant. ;  M.  81,29);  Optat,  Milev.  (De  schism.  Donatist.  VII  in 
fine;  M,  ll,110i);  Ps.  Aug,  (De  mirabilibus  S.  Scr.  II,  33;  M.  35, 
2191);  Isidor.  (Etymol.  VI,  3;  M.  82,235  sq.);  Beda  [m  1  Esdr.  7; 
M.  91,859). 

Cf.  item  Isidor.  (De  eccles.  officiis  I,  12;  M.  83,747)  :  «  Omnes  au- 
tem  hos  libros  idem  Esdra  post  incensam  legem  a  Chaldaeis,  dum 
ludaei  regressi  fuissent  in  lerusalem,  divino  afflatus  spiritu  reparavit, 
cunctaque  prophetarum  volumina,  quae  fuerant  a  gentibus  corrupta, 
correxit,  totumque  testamentum  in  22  libros  constituit,  ut  tot  libri 
essent  in  lege,  quot  habentur  et  literae  ».  Cui  ad  verbnm  consonant 
Rhaban.  (De  clericorum  instit.  II,  5i;  M.  107,366;  —  De  universo  V. 
4;  M.  111,  121)  et  Ilugo  a  S.  V.  (De  scripturis  et  scriptoribus  sacris 
cap.  8;  M.  175,17;— ErudiL  didasc.  IV,  4;  M.  176,780).  Hodienemo 
est,  qui  hanc  narralionem,  qua  forma  4  Esdr.  14  legitur,  fabulam  esse 
rabbinicam  non  fateatur.  Cui  si  aliquid  veritatis  insit,  erit  hoc  sane 
illud,  fuisse  post  exsilium  librorum  sacrorum  miserrimam  conditio- 
nem,  nonnisi  maximo  labore  illos  restituisse  Esdram,  vel  quisquis 
tandem  ei  rei  manum  apposuerit. 

Censet  utique  Loisy  p.  19.  32  narrationi  nihil  omnino  inesse  veri- 
tatis.  Verum  haud  credo  Hebraeos,  ne  ad  extollenda  quidem  Esdrae 
merita,  efficluros  fuisse  scripturas  sacras  fuisse  penitus  destructas, 
si  eae  nullum  aut  leve  tantum  passae  essent  detrimentum.  Vereban- 
tur  Esdram,  verebantur  magis  etiam  scripturas.  Verum,  si  reapse 
illud  traditum  acceperant,  miserrimam  ante  Esdram  fuisse  scriptu- 
rarum  conditionem,  easque  Esdrae  aevo  in  praesentem  formam  esse 
restitutas,  facile  conccdam  eos  tradita  exaggeraturos  fuisse  ita,  ut 
scripturas  pcnitus  interiisse  et  ab  Esdra  insigni  plane  miraculo  resti- 
tutas  esse  affirmarent.  Quo  et  Esdrae  auctoritatem  in  immensum  au- 
gebant,  et  scripturis  plus  dignilatis  addebant,  quam  detrahebant. 

Quatuor  igitur  narrationis  Ps.  Esdrae  distinguimus  asserta  :  factam 
esse  ante  Esdram  magnam  aliquam  librorum  sacrorum  stragem ;  fac- 
tam  esse  per  Esdram  librorum  sacrorum  restitutionem ;  illam  stra- 
gem  tantam  fuisse,  ut  libri  omnes  penitus  interierint;  restitutionem 
factam  esse  per  summum  aliquod  miraculum  ita,  ut  libri  restitueren- 
tur  plane  tales,  quales  antea  fuissent.  Extrema  duo  asserta  intime 
connexa  sunt  inter  se  :  si  penitus  interierant  illi  libri,  non  potuere 
nisi  per  miraculum  resuscitari.  Quibus  duobus  assertis  inter  fabulas 
relegatis,  non  sequitur  priora  etiam  duo  asserta  esse  repudianda. 
Consuevere  alias  etiam  traditiones  rabbinicae  ficla  miscere  veriset, 
quae  vere  gesta  essent,  obvolvere  portentis.  Cuius  rei  illustre  exem- 
plum  habes  narrationem  de  origiue  septuagintaviralis  versionis.  Non 
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sunt  ergo  temere  incusandi  Patres  laudati,  quod  traditionem  aliquam 
receperint,  quae  tota  quanta  sit  spuria.  Neque  solo  tandem  testimo- 
nio  Ps.  Esdrae  nititur  illa  traditio,  qui  nequaquam  affirmat  eius  stra- 
gisipsos  etiam  Hebraeos  fuisse  auctores.  Quod  diserte  profitetur  Chrys, 
(in  Mattti.  Hom.  9;  M.  57,18  sq.)  :  «  Segnes  cum  essent  ludaei  et 
frequenter  in  impietatem  inciderent,  alios  quidem  libros  deperdi 
permiserunt,  alios  combusserunt  et  laceraverunt.  Hoc  factum  essc 
narrat  ler.  36,  iilud  auctor  k-  Reg.  dicens,  post  multum  tempus  aegre 
tandem  Deut.  repertum  esse  defossum  atque  deperditum  ».  Cui  con- 
sonat  Theodoret.  (Praefatio  in  Canticum;  M,  81,29;  — cf.  Praefatio 
in  Psalmos;  Af.  80,864.)  stragem  eandem  imputans  impiis  regibus, 
imprimis  Manassae.  Haec  frustra  apud  Ps.  Esdram  requisieris.  Nota 
item  Chrys.  (v.  s.  p.  9)  libros  affirmare  restitutos  esse  e  fragmentisy 
ergo  non  tanto  quantum  Ps.  Esdras  adstruit  miraculo. 

Quia  vero  in  Esdrae  nomcn  incidimus,  unum  est,  quod  lectorem  in  loto  hoc  com- 
mentario  prae  oculis  servare  desideramus.  NuUatenus  in  commentario  attingimus 
quaestioncm,  an  Esdras  canonem  Hebraeorum  absolverit  :  nobis  de  solo  penta- 
teucho,  vix  non  semper  de  solo  Deut.  agendum  est.  Exeunte  aevo  Esdrae  exstitisse 
pentatcuchum  substantialiter  talem,  qualis  nunc  est,  concedunt  etiam  crilici  moderni : 
cf.  Kue.  I  a.  300.  Imo  concedunt,  anno  444  Esdram  supposuisso  renovationi  foede- 
ris  (2  Esdr.  8-10)  pentateuchum ,  uti  losias  suae  rcnovationi  supposuerat  thoram, 
licet  aliqua  aliqui  anno  444  pentateucho  adhuc  defuisse  autument;  pronuntiant, 
Esdram  c  canonizasse  i  pentateuchum ,  uti  losias  c  canonizavcrit  i  thoram  {Wild. 
p.  93  sq.).  Porro  restituti  textus  laudem  4  Esdr.  uni  Esdrae  tribuit;  quo  non  exclu- 
ditur,  Esdram  alios  habuisse  eius  laboris  socios ,  sive  aequales  sive  anteccssores ; 
iroo  non  excluditur,  summam  laboris  alios  praestitisse,  Esdram  in  lege  promulganda 
potius  quam  restituenda  optime  meritum  esse  de  re  publica  ludacorum;  textus 
sacer  1  Esdr.  7,14  nobis  utique  ostendit  Esdram  legem  iam  plene  restitutam  ha- 
bentem  c  in  manu  sua  »,  et  cum  hac  coram  rege  Artaxerxe  assistentem.  Labor  au- 
tem  illc  restituendae  legis  quadamtenus  incoeptus  est  ab  ipso  rege  losia,  rcsumptus 
potissimum  in  Babylonia  inde  ab  ipso  exsilii  initio,  absolutus  fortasse  ab  ipso 
Esdra.  Quando  de  Esdra  restitutore  pentateuchi  loquimur,  nomine  designamus  tolam 
iUam  epocham  potiuSj  quam  individuum  illum  virum, 

Eiusmodi  igitur  stragc  aliqua  scrlptorum  mosaicorum  admissa, 
quis  negabit  potuisse  restitutorem ,  dum  textum  restitueret,  aliqua 
omittere,  inserere  locis  non  suis,  confundere  non  ea  quidem,  quae 
fidei  raorumve  errorem  inducerent,  sed  quae  historiam,  orationum 
ordinem  et  similia  attingerent?  Aliquos  in  canone  Esdrae  desiderari 
libros  antiquiores  inspiratos,  qui  sc.  in  nostro  sacro  textu  citentur  a 
vidente  vel  propheta  fuisse  conscripti,  sed  ipsi  non  iam  exstent,  apud 
omnes  in  comperto  est  {Cornely  1.  246  sqq.)  :  quo  iure  negaveris, 
potuisse  omitti  aliquas  librorum  nostri  canonis  pericopas ,  alias  inseri: 
loco  non  suo,  potuisse  thorae  adnecti  quaedam  a  tbora  aliena?  Quodsi 
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haec  horumve  similia  revera  evenisse  demonstrentur,  intra  aequos 
tandem  limites  compressa  habebitur  et  illa  sacrorum  librorum  ante 
Esdram  deformatio,  et  labor  ab  Esdra  aliisve  illis  restituendis  im- 
pensus,  clariusque  pei*spicietur,  quid  veritatis  in  illa  fabula  4  Esdr. 
n  latitet. 

A  coniecturis  transeo  ad  facta.  Habentur  in  aliis  libris  sacris  vesti- 
gia  aliqua,  quibus  docemur,  quo  ritu  Esdras  ahive  in  restituendis 
textibus  processerint.  Historia  iudicum  restituta  est  hoc  modo,  ut  pri- 
mum  lud.  1-16  iudicum  acta  traderentur  continua,  dein  lud.  17  sq. 
19-21  nullo  inscripto  titulo  nullave  adhibita  textus  distinctione ,  ad- 
necterentur  narrationes  duae,  quae  acta  quaedam  aevi  iudicum 
referrent,  sed  cum  actis  lud.  1-16  nequaquam  una  primitus  fuerint 
narratio.  Acta  quippe  haec  non  nudam  habent  narrationem ,  sed  con- 
silio  et  arte  ita  sunt  disposita,  ut  illud  continuo  inculcent,  populi 
hebraei  prosperitatem  et  clades  intime  connecti  cum  cultu  lahve  vel 
observato  vel  neglecto;  quo  eodem  consilio  profecto  non  est  concinnata 
narratio  lud.  17-21.  Cf.  CI  p.  3  sqq.  Fortasse  antiquitus  plures  eius- 
modi  habebantur  rerum  aevi  iudicum  narrationes,  quarum  hae  solae 
in  restitutorismanuspervenerint  et,  quod  tenuiores  viderentur,  quam 
quaesingularem  librum  efficerent,  actis  iudicum  pro  appendicibussint 
adscriptae.  —  Similiter  historiam  initiorum  regni  restitutam  depre- 
hendimus  ita,  ut  primum  1  Reg.  1-2  Reg.  20  continua  tradatur  his- 
toria  Samuelis,  Saulis  et  Davidis,  dein  2  Reg.  21-24-,  nuUo  inscripto 
titulo  nullave  adhibita  textus  distinctione ,  sex  subnectantur  eius 
historiae  fragmenta. 

En  tibi  igitur  rationem  aliquam,  quam  sequebatur  restitutor  ille  : 
praesto  illi  erant  narrationes  quaedam  integrae,  aliae  mancae,  alia 
quae  mera  essent  fragmenta;  tradebat  primum,  quantum  poterat, 
continuam  actorum  cuiusdam  epochae  narrationem;  dein,  nullis  ad- 
scriptis  titulis  adhibitisve  textus  distinctionibus,  adnectebat  quae  su- 
percssent  fragmenta.  Quodsi  porro  aevi  iudicum  priorumque  regum 
acta,  quae  breviora  sunt,  non  integra  ad  restitutorem  textus  perve- 
nere,  non  absimile  veri  apparet,  acta  item  aevi  mosaici,  quae  tanto 
sunt  prolixiora,  non  integra  illi  praesto  f uisse.  Erat  tum  ille  traditurus 
ca  acta,  ubi  posset,  continua;  ubi  intercederent  lacunae,  descripturus 
erat  ea  quae  restabant  fragmenta.  Cuius  rei  si  commentator  certa  vcl 
probabilia  deprehendat  argumenta,  non  est,  cur  aut  ipse  aut  lector 
agitetur  animo,  quasi  labefacteturscripturarum  auctoritas  :  illustrant 
haec  tantum  eam  traditionem ,  cuius  meminerunt  Introductiones  om- 
nes,  libros  sacros  circa  exsilii  tempus  repertos  esse  plurimum  depra- 
vatos  et  ab  Esdra,  summo  quo  potuit  studio,  esse  restitutos. 
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Dicebamus  CN  p.  213  sqq.,  narrationcm  actorum  Moysis  priorum 
aliquam  aliquando  passam  esse  imminutionem ,  excisis  actis  sacerdo- 
tumpraemosaicorum  etapostasiae  cadesianae.  Arbitramur,  obeandem 
atque  illa  principalem  rationem ,  excisam  item  esse  narrationem  se- 
cundi  foederis  a  Moyse  in  terra  Moab  facti.  Quam  lacunam  sentiens 
restitu(or,  cum  haberet  in  manibus  tres  orationes  Moysis,  quae  ad 
idem  secundum  foedus  referrentur,  eas  orationes  in  narrationem 
actorum  Moysis,  in  Deut.  inseruit,  e  duobus  libris  fecit  unum,  remissa 
ad  calcem  narratione  actorum  supremae  diei  vitac  Moysis  Deut.  31, 
14-3^,12.  Hanc  unam  maiorcm  fecit  mutalionem,  et  sapienter  fecit. 
DifGcultates  autem,  quas  expcrtus  est  in  restituenda  tertia  oratione 
Moysis,  candidc  cxprcssit  vcrbis  29,29(28)  :  «  Obscuritates  (texlus) 
lahve  Deo  nostro  commendatas  habeo;  quae  clara  sunt,  data  sunt 
nobis  et  filiis  nostris  in  aevum,  ut  faciamus  omnia  verba  thorae 
huius  ».  Quera  versum  interpretes  modis  torsere  multis  et  miris,  ut 
eum  ad  rcliquae  orationis  contextum  revocarcnt  :  scd  adscribitur  illc 
praeter  contextum,  est  suspirium  restitutoris  textus,  de  hac  restitu- 
tione  ad  felicem  terminum  pcrducenda  veluti  desperantis. 

Ergo  non  quale  a  Moysis  calamo  profectum  est  Deut.,  tale  in  nos- 
tras  manus  devenit,  sed  auctum,  laesum,  restitutum.  Interpretis  est, 
in  huius  restitutionis  indolem,  causas,  ambitum  inquirerc.  Resti- 
tuenti  affuit  divina  assistentia,  non  neccssario  ea  qua  scripta  resti- 
tueret  critice  et  historice  perfccta,  scd  qua  fini  rcligioso,  ob  qucm 
rcstitucrcntur,  fieret  salis.  Qui  pro  ludaeis  cxprimitur  illis  vcrbis  : 
«  ut  faciamus  omnia  vcrba  thorae  huius  ».  Cuius  itcm  assistentiae 
ambitus  et  limites  interpreti  pro  viribus  sunt  indaganda.  Acccdat 
oporlct  ad  examinandum  Deut.  nullo  in  ncutram  partcm  concepto 
praeiudicio,  iudicium  ferat  secundum  textum ,  textum  inquam  solum. 
Certe  non  illud  praciudicatum  habcat,  tcxtum  post  exsilium  rcstitu- 
tum  csse  omnino  talcm,  qualis  antca,  imo  ab  ipso  condito  libro  fue- 
rat;  cuius  opinionis  aliud  fundamcntum  non  habctur  nisi  fabula  illa 
rabbinica  aut  traditio  iudaica,  quac  ncquaquam  cst  omni  exccptione 
maior. 

Quam  in  rem  minus  hucusquc  inquisiere  comraentatores  catholici; 
quae  supra  e  variis  affercbamus  auctoribus,  generalia  potius  sunt  et 
subsiciva,  tentamina  potius  quam  aequa  et  scvcra  disputatio.  Quippc 
exegesis,  uti  ipsa  dogmatica  thcologia,  haud  parum  scmper  iuvaba- 
tur  adversariorum  impugnationibus.  Dogmata  dc  Christo,  de  sacra- 
mentis,  de  magistcrio  Ecclesiae  iis  potissimum  actatibus  evolveban- 
tur,  quibus  ab  adversariis  acrius  impugnabantur.  Tcxtus  de  Christo 
Deo  et  messia  primis  potissimum  saeculis  discutiebantur,  textus  de 
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sacramentis  posterioribiis,  in  authentiam  librorum  sacrorum  inquisi- 
tum  est  tum  maxime,  quando  ea  audacius  in  dubium  vocari  coepta 
est.  Nostro  potissimum  aevo  reservabantur  quaestiones  criticae.  Ubi 
labor  nobis  suheundus  est  alacriter  :  quod  enim  alias  factum  est ,  ut 
adversariorum  impugnationes  occasio  fierent  veritatis  sacrae  lucidius, 
completius  atque  profundius  evolvendae,  idipsnm  sine  dul)io  in  cri- 
ticis  cliam  disquisitionibus  fiet. 

Neque  ideo  negligendae  nobis  sunt  quaestiones  criticae,  quod  ea, 
quae  hodie  apud  protestantes  potissimum  florct  schola  wellhusiana, 
principia  rationalismi  profiteatur,  non  hermeneuticam  et  historiam 
sequatur  criticorum  studiorum  duces,  sed  solis  criticis  rationibus  her- 
meneuticam  reformare  et  historiam  subvertere  praesumat.  Est  etiam 
critica  sana,  neque  multi  errores  sine  aliquibus  veritatibus  esse  con- 
sueverunt.  Porro  «  interpretis  catholici  est,  non  solum  a  maioribus 
vehiti  haereditatis  iure  accepta  sancte  custodire,  sed  etiam  divitiis 
ditescere scientiae  modernae.  Uti  Patres  et  scholastici  scientiarum  pro- 
fanarum  placitis  libere  utebantur  ad  veritatem  christianam  defen- 
dendam  et  illustrandam ,  ita  nostri  temporis  catholicis  theologis  et 
ius  est  et  officium  veterum  et  novorum  indidem  depromendorum  » 
(P.  Schanzin  :  Biblische  Studien  I,  2  p.  V  sq.,  Freiburg  i.  B.  1896). 

Ceterum ,  licet  Deut.  pauciores  e  catholicis  nactum  sit  interpretes , 
atque  duo  saecula  proxime  elapsa  plures  quidem  in  pentateuchum 
introductioneSy  sed  nullum  protulerint  inter  catholicos  primae  notae 
commentarium  in  Deut.,  lamcn  pauca  illa,  quae  a  Patribus  veteri- 
busque  interpretibus  tradita  accepimus,  ea  habent  principia,  quibus 
agitatissimae  de  pentateucho  quaestiones  elucidentur.  Sunt  eae  potis- 
simum  duae. 

Prima  est  de  auctore  et  aiictoritate  pentatetichi,  Faclum ,  quod 
sacer  textus  haud  ambigue  enuntiat,  Deut.  aliquando  notabiliora 
quaedam  accepisse  augmenta,  non  ignoravere  veteres  interpretes. 
Quo  adigimur  ut,  sicut  collectaneum  Samueii,  ita  thoram  attribua- 
mus  Moysi  auctori.  Ergo  vere  1  Reg.  10,25  traditur  Samuel,  vere  los. 
24,26  traditur  losue  sua  thorae  adscripsisse,  vere  Deut.  31,9  traditur 
Moyses  scripsisse  thoram.  Aevum  iudicum  non  est  aevum  mythicum, 
cuius  sc.  Deut.  12,1-26,15  habeatur  codex  legum;  neque  mythica  sunt 
aeva  losue  et  Moysis,  sed  omnino  vera  et  historica.  ConsequuntUr 
haec  omnia  illud  unum  factum. 

Altera  est  quaestio  critica.  Nostrum  quem  habemus  textum  esse 
restitutum,  et  ipsa  textus  indubia  vestigia  suggerunt,  et  agnovere 
Hier.,  Chrys.  aliique  Patres  plures.  Cuius  restitutionis  ambitus,  limites, 
tempo^a  secundum  regulassanae  criticae  accuratius  erunt  definienda. 
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Vastus  hic  spoliis  Aegypti  coUigendis  campus.  Sed  textu  restituto 
longe  autiquiores  fuerint  oporlet  textus  primigenii,  ad  quos  sola  critica 
haud  pertinget,  sed  suas  coniecturas  fulciat  oportet  factis  hermeneu- 
ticis  atque  historicis. 

Ergo  in  ipso  sacro  textu,  in  ipsis  Patriim  veteriimque  interpretum 
scriptis  hahentur  principia  illa,  quibus  secure  definiantur  quaestiones 
illae  agitatissimae.  IUi  iecere  semina,  nostrum  est  laetam  colligere 
segetem. 

2.  Compectus  Deuteronomii. 

In  ipso  commentario  eorum,  quae  hoc  capite  affirmamus,  rationes 
explicituri,  ipsarum  interim  rerum  summarium  in  medium  proferi- 
mus. 

Igitur  in  extremam  nan^ationem  actorum  Moysis,  quae  ab  Exodo 
ordiebatur,  et  immediate  ante  acla  supremae  diei  vitae  Moysis  (Deut. 
31,14-34,12)  inseruntur  documenta  tria  ab  illa  narratione  plurimum 
diversa.  Non  producunt  ea  narrationem  actorura,  non  habent  pro- 
mulgationem  legum  a  lahve  Moysi  creditarum,  sed  prolixas  recitant 
Moysis  orationes.  Post  1,1-5,  quae  praecedentium  simul  sunt  sum- 
marium  aliquod  et  sequentis  orationis  inscriptio,  prima  oratio  1 ,6-4-, 40 
est  paraenesis  thorae  :  hoc  quippe  nomen  ei  1,5  inscribitur.  Cui  ex- 
tremae  adhacsit  4,41-43  notula  aliqua  de  civitatibus  refugii  transior- 
danicis  a  Moyse  designatis.  Altera  oralio  inscriptione  4,44-49  appellatur 
thora,  clauditurque  subscriptione  29,1  (28,69).  Tertium  documentum 
29,2  (1)-31,13  titulo  non  inscribitur,  non  est  mera  oratio,  sed  oratio- 
nibus  intexta  hisloria  restitutionis  foedenis  in  terra  Moab  celebra- 
tae,  in  qua  etiam  promulgabatur  thora.  Secundae  orationi  inseruntur 
duo  :  collectaneum  legum  12,1-26,15,  quodidem  estatque»  iudicium 
regni  »  1  Reg.  10,25  a  Samuele  promulgatum,  et  verba  losue  26,16- 
27,26,  non  tota,  sed  eorum  initium  tantum.  Tandem  31,14-34,12 
absolvitur  narratio  actorum  Movsis. 

a.  PARAENESIS  THORAE  DEUT.  1,6-4,40. 

Sine  exordio  ruit  orator  in  medias  res,  brevissimam  4,32-40  adhibet 
perorationem.  Orationis  veluti  summarium  aliquod  habes  1,4  sq.  : 
Postquam  percussit  Sehon  etc. ,  adiecit  Moyses  animum  etc.  Constat 
sc.  oratio  parte  historica,  cui  deinceps  iamquam  fundamento  super- 
struitur  pars  paraenetica. 

Fan  hifltorica  Deut.  1,6-3,29. 

Repetitis  praecipuis  inde  a  monte  Sinai  eventibus ,  auditores  suos 
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Moyses  historica  synopsi  dcducit  usque  ad  eam  vallem  (3,29),  ubi 
suam  ad  eos  orationem  habet,  ut  perspiciant,  quo  ioco  sint  eoruni 
res,  quamque  merito  eius  cohortationem  4,1-40  totis  pectoribus  am- 
plecti  debeant.  Sc.  inde  a  discessu  a  monte  Sinai  et  lahve  et  Moyses 
Hebraeis  fidem  servavere,  morarum  et  cladium  una  causa  fuit  He- 
braeorum  infideHtas.  Quibus  perpensis  in  eorum  animis  generentur 
oportet  humilitas  et  fiducia  :  humihtas,  qua  alacres  lahvae  per  omnia 
obsequantur;  fiducia,  qua  ne  propriis  quidem  futuris  peccatis  revo- 
centur  a  certa  spe  veniae  ab  eius  infinita  misericordia  obtinendae. 

1.  Profectio  de  inonte  Sinai  1,6-18.  Ipse  lahve  auctor  fuit  mandati, 
ut  a  monte  Sinai  recedentes  recta  peterent  terram  promissam.  Moy- 
ses  non  egit  tyrannice,  sed  ipse  suggessit,  ut  sua  potestas  cum  iudi- 
cibus  communicaretur,  quibus  sapientissimas  dedit  regulas. 

2.  Aclvenlus  Cadesae  1,19-45.  Moyses,  ut  terram  promissam  exteni- 
plo  peterent,  hortatus  est.  Sed  Hebraei  omnes  exploratores  praemitti 
petiere,  his  reducibus  a  fide  in  lahven  defecere,  Moyse  illos  frustra 
dehortaiite.  Quare  lahve  sententiam  tulit,  ut,  qui  tum  adulta  essent 
aetate,  in  deserto  perirent,  filii  vero  eorum,  i.  e.  ipsi  Moysis  audito- 
res,  terram  promissam  aliquaudo  ingrederentur.  Sententiae  iustitiam 
confirmat  Moyses  e  posteriore  sententia,  qua  ipse  etiam  ingressu  terrae 
promissae  prohibebatur.  Qui  vero  Hebraei  sera  poenitenlia  moti,  ne- 
glecto  lahvae  monito  per  Moysen  faclo,  Chananaeos  meridionales 
adorti  sunt,  ii  et  cladem  passi  neque  post  cladem  a  lahve  cxauditi  sunt. 

3.  Commoratio  Cadesiana.  Ad  hanc  refertur  textus  mancus  1,46, 
prodcns  orationis  partem  aliquam  esse  excisam.  In  ea  sane  neque 
suum  neque  populi  peccatum  dissimulabat  Moyses,  lahve  acta  com- 
mendabat,  perpetuam  fiduciam  (cf.  4,29  sqq.)  in  misericordiam  lahve 
nunquam  defecturam  inculcabat. 

4.  Profectio  Cadesa  ad  lordanem  2,1-3,29. 

a.  Acta  cum  Edomitis  2,1-7.  lahve  auctor  exstitit  itineris  primum 
Mare  Kubrum  versus,  dein  ab  oriente  Idumaeae;  mandavit,  ut  cum 
Edomiiis  pacem  servarent  Hcbraei,  lahvae  fisi  providentia. 

b.  Acta  cnm  Moabitis  2,8-15.  Pacem  cum  his  etiam  servandam  exe- 
git  lahve,  Arnonem,  futurum  iransiordanicae  limitem  australem, 
traiici  iussit,  ubi  primum  sententia  Num.  14,33  pleiium  effectum  ob- 
tinuit. 

c.  Acta  cum  Ammonitis  2,16-25.  lahve,  ut  cum  his  quoque  pacem 
servarent  Hebraei,  mandavit. 

d.  Acta  cum  Amorrhaeis  2,26-3,29.  InSehoneni,  oblatas  paciscon- 
ditiones  respuentem,  indicit  lahve  beUum,  cuius  fincs  universos 
subegere  Hcbraei  2,24-37.    lixterminatur  item,  iubente  lahve,  Og, 
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cuius  robur  et  muDitiones  certe  non  erant  infirmiores  iis,  quae  1,28 
adscribebantur  Chananaeis  meridionalibus,  3,1-11.  Transiordanicam 
Moyses  attribuit  duabus  tribubus  et  dimidiae  hac  conditione,  ut  fra- 
tres  suos  in  subigenda  cisiordanica  adiuvarent;  sententiam  in  Moy- 
sen  latam  revocare  renuit  lahve,  sed  in  Moysis  locum  losuen  suflfecit 
3,12-29. 

Sane  non  sunt  haec  merus  «  respectus  introductorius  »  («  intro- 
ductory  retrospect  »,  Dr,)  actorum  a  Sinai  lordanem  usque.  Longior 
esset  vel  pro  rhetore  hebraeo  ea  introductio ,  comparata  paraenesi 
ft>,l-&0.  Kespectus  hic  artificiose  ita  est  concinnatus,  -ut  validissima 
suppetat  argumenta  historicaediv\im  obligationum  religiose  observan- 
darum,  qnas  paraenelice  inculcat  altera  orationis  pars. 

Para  paraeuetica  D«ut.  4,1-40. 

Mandata  pentalogi  (v.  i.)  sunt  haec  :  praeceptum  monolatriae,  pro- 
hibitio  idololatriae,  prohibitio  tentandi  Deum,  generalis  mandatorum 
commendatio,  mandatum  exstirpandi  gentes.  Mandatum  tertium  et 
quintum  h.  I.  praetermittitur,  seu  verius  includitur  geuerali  manda- 
torum  commendatione  :  neque  enim,  quoties  Moyses  thoram  inculcat 
(1,5J,  necesse  est  eum  omnes  eius  partes  explicite  inculcare. 

1.  Inculcatur  mandatum  quartum  pentalogi,  quod  est  de  mandatO' 
rum  omnium  observatione ,  4,1-8.  Legum,  quae  potissimum  pro 
terra  promissa  datae  sunt,  fidelis  observatio  praestabit  vitae  dura- 
tionem  et  prosperitatem.  Ea  observatione  constabit  vera  populi  sa- 
pientia,  qua  ille  supra  gentes  reliquas  omnes  extolletur. 

2.  Inculcatur  4,9-14  mandatum  pentalogi  primum  et  maximum 
monolatinae .  Quae  exhibetur  potissimum,  qua  est  cultus  amorphus, 
consecratusjoa^/o  sinaitico.  Simulque  inculcatur  mandatum  pcntalogi 
secundum^  prohibitio  idololatriae  4,15-24.  In  magna  Ex.  J9theopha- 
nia  audiere  Hebraei  vocem  lahve,  sed  formam  nullam  videre  :  quo 
facto  lahve  suam  manifestavit  volunlatem,  ut  prae  nationibus  ceteris 
Hebraei  abstinerent  a  cultu  simulacrorum ,  et  hinc  ab  idololatria. 
Quam  obligationem  Moyses  brevi  moriturus  illis  in  memoriam  revo- 
cat,  ne  iram  Dei  zelatoris  incurrant. 

3.  Inculcatur  4,25-31  pentalogi  mandatum  tertium,  ut  Hebraei,  si 
quando  in  idololatriam  misere  prolabantur,  sciant  se  facli  poenitentes 
a  lahve  in  gratiam  certissime  receptum  iri. 

4.  Epilogus  3,32-40.  Orator  promissam  pro  diebus  futuris  miseri- 
cordiam  confirmat  4,32-36  demonstratis  dierum  antiquorum  benefi- 
ciis,  ut  lahve  populum  ex  Aegypto  gloriose  eduxerit,  et  de  medio 
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ignis  ipse  edocuerit;  quorum  beneficiorum  v.  37-40  demonstrans 
radicem,  ineffabilem  lahve  erga  stirpem  electam  dilectionem,  con- 
cludit  rursum  inculcans  monolatriam  et  mandatorum  observationem. 

b.  THORA  DEUT.  6-11  j  28. 

» 

Oralio  post  praeambulum  cap.  5  habet  (29,1  [28,69])  «  verba  foe- 
deris  »  seu  conditiones  foederis.  Habebatur  sc.  ea  oratio  in  restitutione 
foederis  ab  ipso  Moyse  celebrala  in  terra  Moab,  quam  oppido  distin- 
guere  oportet  et  a  prima  foederis  pactione  in  monte  Sinai  facta,  et  a 
renovatione  foederis,  quae  ut  cis  lordanem  aliquando  fieret,  prae- 
cepit  Moyses  cap.  27.  Est  autem  foedus  contractus  bilatcralis,  quare 
«  verba  foederis  »  habent  primum  ea,  quae  Israeli  erga  lahven  prae- 
standa  sunt,  expressa,pentalogo  Moysis  6,1-7,11  cui  primitus  nomen 
thorafuit,  quod  postea  ad  totum  pentateuchum  extendebatur;  habent 
praeterea  ea,  quae  lahve  praeslanda  sunt  crga  Israelem,  sc.  benedic- 
tiones  et  maledictiones  cap.  28.  Sed  pentalogo  adscribitur  7,12-11,32 
altera  paraenesis  thorae,  proponens  efficaciora  quaedam  motiva 
mandatorum  pentalogi  servandorum. 

Praeambulxim  historicum  de  oequali  omnium  mAnilatorum  auotoritate  Deut.  0. 

1.  Decalogi  auctoritas  v.  1-21  :  est  ille  documentum  foederis  a 
lahve  initi  non  cum  patriarchis ,  sed  cum  ipsis  Israelitis  Moysis  ae- 
qualibus,  quem  prolocutus  est  ad  Israelitas  ipse  lahve  facie  adfaciem. 

2.  Reliquorum  mandatorum  auctoritas  v.  22-31  :  haec  prolocutus 
est  lahve  per  Mogsen,  non  facie  ad  faciem  Israelitas  alloquens;  cuius 
divereitatis  ratio  fuit  non  minor  eorum  mandatorum  auctoritas,  sed 
quod  Israelitae  ipsi  petierint,  ne  facie  ad  faciem ,  sed  per  Moysen  ad 
eos  loqueretur  lahve. 

Quare  haec,  uti  decalogus,  mandata  sedulo  sunt  custodienda  v. 
32  sq. 

OrationLf  pars  prima  : 
Moysis  pentalogus  Deut.  6,1-7,11. 

1.  Praeceptum  dilectionis  lahve  seu  monolatriae  Deut.  6,4-13. 

2.  Prohibitio  idololatriae  Deut.  6,14  sq. 

3.  Prohibitio  tentandi  Deum  Deut.  6,16. 

4.  Generalis  inculcatio  omnium  mandatorum  Deut.  6,17-25. 

5.  Mandatum  exstirpandi  gentes  chananaeas  Deut.  7,1-10. 

Orationifl  para  secunda  : 
motiva  acrvandi  mandata  Dent.  7,12-11,33. 

1.  la/we  auxilium  affuturum  Deut.  7,12-26  :  pro  servatis  manda- 
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tis  largietur  lahve  Hebraeis  laeta  iQcrementa ,  perfectum  robur,  imo 
adiuvabit  portentis,  quibus  hostes  paulatim  quidem,  sed  complete 
deleantur.  Caveant  autem  sibi  Uebraei  ab  idololatria. 

2.  lahve  circa  Israelem  praeterita  providentia  Deut  8  :  eadem  sua- 
vissima  providentia ,  qua  Hebraeis  iu  deserto  de  victu  et  vestitu  pro- 
vidit,  inducet  illos  lahve  in  terram  promissam,  atque  bonis  omnibus 
cumulabit.  Caveant,  ne  rebus  prosperisse  induci  patiantur,  ut  lahve 
obliviscantur  et  idoiolatria  delinquant. 

3.  Memoria  admissae  infidelitatis  Deut.  9  sq.  Caveant  Hebraei,  ne 
prosperitatem ,  qua  in  terra  promissa  fruituri  suut,  suae  attribuant 
iustitiae,  quin  potius  recordentur  commissarum  in  lahve  iniustitia" 
rum,  eius  imprimis  quam  in  monte  Horeb  in  ipsa  foederis  pactione 
commiserunt;  ubi  ostendit  Moyses  : 

a.  non  ob  ipsorum  merita,  sed  se  intercedente  eam  iniustitiam  esse 
condonatam  9,7-24; 

b.  5^  intercedente  populum  in  plenam  gratiam  esse  receptum  9,25- 
10,9; 

c.  se  intercedente  datum  tandem  esse  mandatum  pergendi  in  terram 
promissam  10,10  sq. 

d.  10,12-22  clauditur  hoc  argumentum  eloquente  epilogo. 

4.  Specialis  oUigatio  eorum,  qui  omnium  inde  ab  exodo  portento- 
rum  testes  exstitere  immediati  Deut.  11,1-9. 

5.  Teirae promissae  indoles  Deut.  11,10-25,  cuius  irrigatio  pendeat 
potissimum  a  pluviis  coeii,  ob  neglecta  mandata  cohibendis.  Caveant 
igitur  ab  idololatria. 

6.  Transitio  ad  tertiam  orationis  partem  Deui.  11,26-32  :  observa- 
turos  mandata  manet  benedictio,  neglecturos  maledictio,  quae  tra- 
iecto  lordane  confirmabuntur  solemnitate  prope  montes  Garizim  et 
Hebal  celebranda. 


Oiationis  pan  tertia  : 
Benedictionefl  et  maledictionee  Deut.  88. 


1.  Observaturis  mandata  promittitur  omne  genus  benediciionum 
Deut.  28,1-14. 

2.  Neglecturos  mandata  manent  omnis  generis  maledictiones^  quae 
primum  Deut.  28,15-21  universim  describuntur,  dein  tribus  percussio- 
nibus  repraesentantur  : 

a.  percussio  prima  v.  22-26  :  lahve  infligit  phthisin  corporibus  et  • 
siccitatem  agris,  quarepopulusimpotenshostium  vexationibus  obii- 
citur; 
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b.  percussio  secunda  v.  27-3^  :  lahve  infligit  virium  omnium  hebe- 
tudinem,  quare  populus  ab  hostibus  penitus  opprimitur; 

c.  percussio  tertia  v.  Sb-kk-  :  lahve  infligit  ulcera  iDcurabiiia,  popu- 
lus  cum  rcge  tandem  in  exsilium  abripitur. 

d.  Post  clausulam  v.  45  sq.  amplificatur  v.  47-68  tertia  percussio 
et  describitur,  quomodo  Ilebraei  in  urbibus  suis  ab  inimicis  obsessi 
atroci  fame  consumantur,  ac  demum  in  captivitatem  divendantur. 

c.  HISTORIA  RE8TITUTI0NIS  FOEDERIS  DEUT.  29,2(1)-31,13. 

Cum  ipse  restitutor  textus  29,29(28)  de  obscuritate  textus  conque- 
ratur,  aliqua  coniecturis  elucidare  conati  sumus. 

1.  Oraiio  Moysis  resiitutionem  foederis  praecedens  29,2-28(1-27). 

a.  Dei  providentia,  qua  Israelem  ex  Aegypto  lordanem  usque  per- 
duxit,  exigit  fidelem  mandatorum  observationem  29,2-9(1-8). 

b.  Coucionis  propositum  explicatur,  ut  feriant  foedus  annexas 
habens  maledictiones  29,10-15(9-14). 

e.  Monentur  sibi  cavere  ab  idololatria  secreta  29,16-21(15-20). 

d.  Lacuna,  quae  fortasse  tractabat  de  idololatria  publica. 

e.  Demonstrantur  idololatriae  publicae  futurae  poenae  29,22-28 
(21-27). 

2.  Lacuna  29,29(28),  ubi  coniicio  fuisse  antea  descripiionem  solem- 
nitatis  in  restitutione  foederis  habitae. 

3.  Oraiio  Moysis  posi  restiitiiionem  cap.  30. 

a.  Poenitentibus  post  apostasiam  sempcr  praesto  erit  lahvae  favor 
30,1-10. 

b.  Mandatum  Israelitis  impositum  non  est  difficile ;  quod  observan- 
tesomnem  consequentur  terrestrem  benedictionem  30,11-20. 

4.  Uiiima  Moysis  in  eadem  concione  acia  31,1-13. 

a.  Monet  Hebraeos  etiam  post  mortem  suam  bonis  esse  animis, 
quod  lahven  habeant  adiutorem ,  et  losuen  ducem  a  lahve  consti- 
tutum  31,1-8. 

b.  Scriptain  a  se  thoram  Moyses  sacerdotibus  tradit  asservandam  et 
annis  sabbaticis  populo  praelegendam  31,9-13. 

d.  COLLECTANEUM  LEGUM  DEUT.  12,1-26,15. 

Est  hoc  primum  documentum ,  quod  «  verbis  foederis  »  insertum 
reperitur,  inter  pentalogum  cum  sua  paraenesi,  et  inter  benedictiones 
et  maledictiones  cap.  28.  Praefigitur  generalis  inscriptio  12,1.  Sin- 
gulis  legibus  adscribimus  iniiia  (cf.  CEL  p.  22)  ipsarum  legum 
earumque  novellarum  vcl  articulorum,  non  quod  ea  h.  1.  indicanda 
videantur,  sed  ne   postca  collectaneum   explicantes  totum   legum 
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elenchum  denuo  cogamur  describere.  Initia  sunt  aut  absolutUy  aut 
negativa,  aut  conditionata  (^s  vel  synonymum,  v.  g.  ittTN). 

LegM  de  sacrii  Deut.  12,1-16,17. 


■* 


1.  Lex  de  loco  cultus  Deut.  12.  —  v.  2  abs.  pia^^n  laM;  v.  (9).  20.29  "JD. 

2.  Lex  dc  auctoribus  apostasiae  Deut.  13.  —  v.  1.  6.  12  ^3. 

3.  Lex  funerum  ctciborum,  Hebraeos  revocansa  gentilium  societate,  Deut.  14,  1-21. 
—  V.  1.  3.  21«>  nS. 

4.  Lex  de  decimis  annuis  Deut.  14,  22-29.  —  v.  22  abs.  W^n  10;  v.  28  abs.  nxpa. 

5.  Lexde  anno  sabbatico  Deut.  15,  1-18.  —  v.  1  abs.  VpQ;  v.  2  inscriptio  IST  TXW  ; 
V.  2»»  abs.  'QIDW;  V.  11.  12  ^3. 

6.  Lex  de  primogenitis  animalium  Deut.  15,  19-23.  —  v.  19  abs.  yoi  Ss. 

7.  Lex  de  tribus  solemnitatibus  Deut.  16,  1-17.  —  Abs.  v.  1  IIQtty,  v.  9  nSDtt^  rmXO , 

V.  13  nsDH  an,  v.  i6  D^^ay^  xi^^hw. 

Leges  de  mogistratibas  Deut.  16,18-30,30. 

8.  Lex  de  iudicibus  Deut.  16,18-17,13. —  v.  18abs.  D^Mtt^;  16,20  sq.  et  17,  1  nS; 
17,2.8^3. 

9.  Lex  derege  Deut.  17,  14-20.  —  v.  14  ^D. 

10.  ex    de  sacerdotibus  Deut.  18,  1-8.  —  v.  1  nS;  v.  3  inscriptio  DS\27T2  n^rT»  riTT; 
V.  6  ta. 

11.  Lex  deprophetis  Deut.  18,9-22.  —  v.  9  i^. 

12.  Lex  de  civitatibus  refugii  Deut.  19,1-13.  —  v.  2  abs.  ttnStT;  v.  4»  inscriptio 
lainTT;  V.  k^  -IU7N;  V.  11  ^d. 

13.  Lex  de  terminis  Deut.  19,14.  —  v.  14  nS. 

14.  Lex  de  testibus  Deut.  19,15-21.  —  v.  15  nS;  v.  16  '»3. 

15.  Lex  de  bello  Deut.  20.  —  v.  1.10.19  ^2. 

Leges  de  diverais  Deut.  21.1-26,15. 

16.  Lex  de  occisore  ignoto  Deut.  21,1-9.  —  v.  1  "»3. 

17.  Lex  de  captiva,  quae  in  uxorem  assumitur,  Deut.  21,10-14.  —  v.  14  13. 

18.  Lex  de  primogenitura  Deut.  21,15-17.  —  v.  15  ^3. 

19.  Lex  de  filio  contumaci  Deut.  21,18-21.  —  v.  18  13. 

20.  Lex  de  sepultura  malefactoris  Deut.  21,22  sq.  —  v.  22  ^D. 

21.  Lex  de  rebus  deperditis  Deut.  22,1-3.  —  v.  1  kS. 

22.  Lex  deHebraeo  viatore  iuvando  Deut.  22,4.  —  v.  4  nS. 

23.  Lex  de  vestitu  sexuum  Deut.  22,  5.  —  v.  5  kS. 

24.  Lex  de  ave  matre  Deut.  22,  6  sq.  —  v.  G  ^3. 

25.  Lex  de  tectis  muniendis  Deut.  22,  8.  —  v.  8  ^d. 

26.  Lexdo  disparatis  Deut.  22,9-11.  —  v.  9-11  ter  kS. 

27.  Lex  de  fimbriis  palliorum  Deut.  22,12.  —  v.  12  abs.  D^StH. 

28.  Lex  de  neonupta,  in  quam  maritus  accusationem  profert,  Deut.  22,  13-21.  — 
V.  13  ^3. 

29.  Lex  de  adulterio  et  stupro  Deut.  22,22-29.  —  v.  22.23.28  ^D. 

30.  Lex  de  non  ducenda  uxorc  patris  Deut.  22,30  (23,1).  —  v.  30  nS. 

31.  Monitum  de  proselytis  Deut.  23,  1-8(2-9).  —  v.  1.2.3.  7  N"?. 

32.  Lexde  munditia  castrorum  Deut.  23,9-14(10-15).  —  v.  9.10  ^3. 
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33.  Lex  de  servo  ad  Hebracos  profugo  Deut.  23,15  (16)  sq.  —  v.  15  nS. 

34.  Lex  contra  prostitutionem  sacram  Deut.  23,17  (18)  sq.  —  v.  17  sq.  ter  H^. 

35.  Lex  de  usura  Deut.  23,  19  (20)  sq.  —  v.  19  nS. 

36.  Lex  de  votorum  impletione  Dcut.  23,21-23  (22-24).  —  v.  21  13. 

37.  Lex  de  uvis  et  spicls  Deut.  g3,24(25)  sq.  —  v.  24  sq.  13. 

38.  Lex  de  uxore  repudiata  Deut.  24,1-4.  —  v.  1  '»3. 

39.  Lex  de  cxemptione  a  mililia  Deut.  24.5.  —  v.  5  13. 

40.  Lex  de  pignore  Deut.  24,  6.  —  v.  6  nS. 
41  Lex  de  plagio  Deut.  24,  7.  —  v.  7  ^3. 

42.  Monitum  de  lepra  Deut.  24,  8  sq.  —  v.  8  abs.  lairn. 

43.  Lex  de  pignore  pauperis  Deut.  24,10-13.  — v.  10  ^3. 

44.  Lex  de  mercenario  paupere  Deut.  24,  14  sq.  —  v.  14  kS. 

45.  Lex  de  damnandis  ad  supplicium  Deut.  24,16.  —  v.  16  kS. 

46.  Lex  de  advena,  pupillo  et  vidua  Deut.  24,  17  sq.  —  v.  17  nS. 

47.  Lex  altera  de  advena,  pupillo  et  vidua  Deut.  24,  19-21.  —  v.  19.  20.  21  13. 

48.  Lex  de  rixis  Deut.  25,  1-3.  —  v.  1  ^3. 

49.  Lex  de  bove  thturante  Deut.  25,  4.  —  v.  4  nS. 

50.  Lexde  coniugio  leviratus  Deut.  25,  5-10.  —  v.  5  ^D. 

51.  Lex  contra  mulierum  procacitatem  Deut.  25,  11  sq.  —  v.  11  ^3. 

52.  Lex  de  ponderibus  et  mensuris  Deut.  25,  13-16.  —  v.  13  hS. 

53.  Monitum  quoad  Amalccitas  Deut.  25,17-19.  —  v.  17  abs.  1W. 

54.  Leges  duae  Deut.  26,1-11.12-15  de  rebus  semel  tantum  praestandis,  quando  sc. 
familia  quaeque  suam  primum  in  terra  promissa  nacta  sit  possessionem.  —  v.  1 

•JDnw;  V.  12  13. 

e.  INITIUM  CUIUSDAM  INSERTI  DEUT.  26,16-27,26. 

1.  Orator  explicat  concionis  eius,  in  qua  loquitur,  propositum,  ut 
sc.  populus  foedus  feriat  (renovet)  cum  lahve,  Deut.  26,16-19. 

2.  Orator  recitat  tria  Moysis  eloquia  :  primuniy  quo  lapidibus  in- 
scribi  iubet  thoram  in  monte  Hebal,  et  sacrificia  offerri,  Deut.  27,1-8; 
secunduniy  quo  sacerdotes  et  populum  ut  attendant  invitat,  Deut. 
27,9  sq.;  tertium,  quo  ritus  in  monte  Hebal  peragendus  describitur, 
Deut.  27,il-13. 

3.  Probabilius  orator,  non  Moyses  duodecim  adscribit  maledictiones, 
a  Levilis  et  a  popiilo  allernantibus  pronuntiandas  Deut.  27,14-26. 

f.  ACTA  SUPREMAE  DIEI  VITAE  MOYSIS  DEUT.  81,14-34,12. 

1.  Eloquium  divinum  Deut.  31,14  sq.  23  sq.  :  lahve  Moysen  monens 
de  morte  sua  proxime  futura,  iubet  cum  losue  ad  tabernaculum  ac- 
cedere,  losuenque  bono  esse  animo  iubet. 

2.  Eloquium  divinum  Deut.  31,16-21  :  lahve  Moysen  iubet  scribere 
canticum ,  quod  sit  in  testimonium  contra  populum ,  si  quando  popu- 
lus  a  lahve  defecerit. 

3.  Moyses  canticum  scribit  et  ad  latus  arcae  reponit  Deut.  31,22. 
25-30. 
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k.  Canticum  recitatur  Deut.  32,l-&'3.  Explicat  autem  canticum 
lahvae  quoad  Israelem  oeconomiam,  Populum  fidelem  cumulabit  be- 
nedictionibus;  infidelem  visitabitfame,  peste  hostiumque  mancipabit 
potestati.  Sed  neque  hos  permittet  ultra  modum  in  populum  saevire, 
ne  suis  tandem  viribus  neque  lahvae  providentiae  suum  attribuant 
triumphum;  seque  populum  de  manibus  inimicorum  tandem  csse 
liberaturum  solemni  iuramento  confirmat. 

5.  Supremum  Moyses  Hebraeos  monet  de  observatione  mandatorum 
Deut.  32,44-47. 

6.  Eloquium  divinum  Deut.  32,48-52  :  lahve  Moysen  iubet  con- 
scendere  montem  Abarim ,  ut  ibi  moriatur. 

7.  Moyses  benedictiones  ad  singulas  tribus  proloquitur  Deut.  33. 

8.  Moysis  mors,  sepultura,  encomium  Deut.  34. 

3.  Collectaneum  legum  Deut.  12,1-26,15. 

1.  Ad  perspiciendam  totius  Deut.  eiusque  partium  mutuam  ratio^ 
nem  tanti  momenti  est  quaestio,  quam  nunc  discutiendam  aggredi- 
mur,  ut  ea  omnino  in  ipsa  Introductione  nobis  sit  expedienda.  Re- 
centiores  sc.  fere  uno  ore  statuere,  collectaneum  esse  totius  Deut. 
partem  potissimam,  ac  veluti  nucleum  et  centrum;  leges  12,1-26,15 
ipsas  illas  esseleges,  quarum  observatio  cap.  1-11  coactis  undique 
argumentis,  cap.  28  sqq.  prolatis  promissionibus  et  minis  inculcetur. 
Tota,  quam  recentiores  movent,  de  stilo  deuteronomico  disputatio 
nititur  supposito,  collectaneum  intime  necti  tam  praecedentibus 
quam  sequentibus,  atque  hinc  unum  eundemque  fere  esse  stilum  1, 
1-31,13. 

Contra  quos  illud  audacter  tuemur,  collectaneum  esse  Deut^  partem 
non  potissimam  sed  omnium  minime  necessartam,  adventitiam^  recen-- 
tiorem,  a  Samuele  /  Reg.  10,^25  thorae  insertam.  Collectanei  leges 
utique  praefixa  12,1  inscriptione  affirmantur  a  Moyse  esse  editae,  si 
textus  cap.  11  sq.  supponatur  esse  continuus  :  sed  continuum  esse 
negamus,  nisi  testimonio  1  Reg.  10,25  iisque,  quas  afferemus  ratio- 
nibus.  CoUectaneum  censemus  esse  volumen,  quod  a  se  conscriptum 
Samuel  inseruit  inter  volumina  thorae ,  inter  volumen  quod  habebat 
pentalogum  cum  paraenesi  illi  adscripta,  et  inter  volumen  benedic- 
tionum  et  maledictionum.  Inscriptionis  12,1  verba  utique  conformavit 
Samuel  verbis  Moysis  6,1  aliisque,  non  ut  exprimeret  collectaneum  e 
Moysis  calamo  fluxisse,  sed  ut  eandem  illi  atque  legibus  mosaicis 
auctoritatem  vindicaret.  Auctorum  nomina  non  consuevere  veteres 
Hebraei  scriptis  affigere,  sed  traditione  nota  habebant.  Samuel  et 
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Hebraei  post  Samuelem  oppido  norant,  quis  collectaDei  esset  auctor  : 
tempore  losiae  eius  rei  memoria  e  ludaeorum  mentibus  fortasse  exci- 
derat.  Collectanei  leges  aliqtias  esse  Moysis  auctoris,  aliquas  imo 
Hoyse  esse  antiquiores  non  infitiamur.  At  totum  collectaneum  cen- 
semusesse  Moyse  longe  recentius,  eius  potissimasleges,  eas  fere  om- 
nes  quae  sunt  de  sacris  et  de  magistratibus,  censemus  posteriore  aevo 
esse  natas,  posterioris  aevi  necessitatibus  accommodatas,  nonnisi 
posteriore  aevo  fuisse  observandas.  Cuius  asserti  iam  accipe  argu- 
menta. 

a.  Lex  de  loco  cultus  Deut.  12  constat  lege  breviore  v.  2-7,  quam 
re  mosaicam  esse  lubentes  concedimus,  tribusque  novellis  v.  8-19. 
20-28.29-32.  Porro  v.  8  novellarius  in  persona  Moysis  producens 
sermonem  :  Non  facietisy  inquit,  sicnt  omnia,  guae  nos  facimus  hic 
hodie,  unusquisque  quod  rectum  videtur  in  oculis  suis,  Cui  expressioni 
V.  25  opponitur  altera  faciendi  quod  rectum  est  in  oculis  lahve.  De- 
scribit  igitur  novellarius  eam  sui  temporis  (hic  hodie)  rerum  condi- 
tionem,  ut  in  iis,  quae  locum  cultus  lahve  spectarent,  faceret  unus- 
quisque  quod  sibi  placeret,  efTrena  obtineret  licentia,  ubilibet  et 
sane  etiam  a  quibuslibet  ofTerrentur  sacrificia  lahve.  Imo  novellarius 
scribens  pronomen  nos,  se  ipsum  quodammodo  includit,  declarat 
haec  fieri  hic  hodie  se  ipso,  sin  minus  consentiente ,  at  certe  permit- 
tente  vel  tolerante  vel  non  repugnante.  Atqui  his  certe  non  describitur 
rerum  conditio,  quae  erat  extrema  Moysis  vita,  sed  aliquando  pos)t 
Moysen. 

De  Ex.  20,2i-26dicebamus  CEL  p.  211  sqq.  :  ca  lex  spectabat  decen- 
tiam  cultus  praemosaici  apud  Hebraeos,  estque  abolita  sequente  sinai- 
tica  sacrorum  institutione.  Inde  ab  Ex.  21  non  habetur  explicita  lex 
sanciens  unicum  concedi  cultiis  lahve  sanctuarium.  At  unicum  de 
facto  in  deserlo  fuisse,  tota  clamat  Ex.-Num.  narratio;  fuisse  unicum 
etiam  de  iure,  evidenter  consequitur  legem  Lev.  17,  quae  iubebat 
mactationes  quaslibet  faciendas  esse  in  foribus  sanctuarii  mosaici. 
Putasne  Moysen  illud  toleraturum  fuisse,  ut  viclimae  mactarentur 
quidem  in  foribus  sanctuarii,  sanguis  autem  illiniretur  altari  cuidam 
privato  lahve,  sive  in  foribus  sanctuarii  sive  alibi  in  castris  exstructo? 
Suggeres,  legem  Lev.  17  oportuisse  postmodum  a  Moyse  sive  explicite 
sive  tacite  saltem  revocari,  ne  Hebraei  per  transiordanicam  sparsi 
esu  carnium  prorsus  interdicercntur;  qua  revocata  ipso  facto  resti- 
tuta  fuerit  Hebraeis  faculias,  ubi  libuisset  sacrificandi  lahve.  Abro- 
gatam  profccto  habes  eam  Icgem  Deut.  12,15.21  sq.,  adscripta  tamen 
constanter  conditione  sanguinis  m  terram  fundendi,  ergo  facienda- 
rum  pro  cibo  mactationum  ritu  non  sacro.  Ergo,  etiamsi  ipse  Moyses 
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adstruatur  legem  Lev.  17  abrogasse  quoad  mactationes ,  quae  pro 
cibo  tantum  fierent,  at  non  simul  indulsit  veniam  sacrificiorum  ubi 
libuisset  offerendorum. 

Quodsi  igitur  v.  8  Moysi  tribuas  auctori,  concedas  oportebit  eius 
vita  ad  finem  vergente  invaluisse,  ipso  non  consentiente ,  effrenam 
iliam  sacrificandi  licentiam,  conditionem  sacrorum  factam  esse  longe 
aliam  quam  in  deserto  fuerat,  versam  esse  in  peius,  evasisse  non 
rectam  in  oculis  lahve  :  etenim  scriptor  v.  8,  licet  eamcondilionem 
non  abroget,  at  certe  declarat  fuisse  minus  perfectam ,  minus  confor- 
mem  voluntati  lahve,  ad  tempus  solummodo  tolerandam  ob  tempo- 
rum  iniquitatem.  Estne  nobis  uUa  sufficiens  ratio  adstruendae  pro 
extremo  vitae  Moysis  tempore  tam  miserandae  sacrorum  deprava- 
tionis?  34,7  celebratur  Moysis  usque  ad  supremum  spiritum  non  im- 
minutus  vigor,  ut  non  caligaverint  oculi  eius,  neque  moti  sint  dentes 
eius.  Haec  corporis  vigorem  proxime  exprimunt,  at  simul  suggerunt 
parem  animi  vigorem.  Putasne  illud  voluisse  edicere  Moysis  laudato- 
rem,  fuisse  Moysen  corpore  quidem  vegetem,  animo  elanguem? 
Nonne  integrum  animi  vigorem  produnt  orationes  Deut',  canticum  etc.  ? 
Scripturusne  unquam  erat  Moyses  ingenuum  illud  pronomen  nos?  Si 
vero  eiusmodi  sacrorum  depravationem  extrema  Moysis  vita  obtinuisse 
adsfruat  quis,  nonne  hanc  in  illis  orationibus  severe  reprobaturus 
erat  Moyses?  Quid  iuvabat,  populum  devote  hortari  ad  lahven  ex  toto 
corde  diligendum ,  at  simul  ne  verbulo  quidem  populum  retrahere, 
quominus  in  rebus  sacerrimis  ea  ageret  licentia,  quae  in  oculis  lahve 
nequaquam  esset  recta? 

Ergo  12,8  exprimit  conditionem  sacrorum  Moyse  posteriorem. 
Verum  v.  8  intime  connectitur  cum  v.  9-19.20-28. 

b.  Collectaneum  non  solum  affirmat,  Hebraeos  aliquando  effrenam 
quoad  loca  cultus  professos  esse  licentiam ,  sed  altaria  privata  impli- 
cite  etexplicite  tolerat.  Ab  illis  abolendis  12,8  abstinet,  12,11.17  (cf. 
quae  dicemus  ad  v.  11)  illis  tacite  concedit  vota  minora  et  oblationes 
voluntarias.  Tandem  16,21-17,1  quoad  illa  altaria  duas  iudicibus 
urbanis  regulas  tradit,  ne  sc.  prope  illa  lucos  plantari  cipposve  erigi, 
aut  in  illis  victimas  maculam  habentes  immolari  patiantur.  v.  21  : 
Non  plantabis  tibi  luciim  cuiuslibet  arboris  ex  opposito  altaris  lahve 
Deituiy  guod  facies  tibi.  Quod  ultimum  incisum  textus  habent  praeter 
Vulg.  omnes.  Credisne  Moysen  generalem  concessisse  licentiam  alta- 
rium  privatorum  per  urbes  exslruendorum? 

c.  Agi  de  iisdem  in  Deut.  et  in  Num.  decimis,  demonstrabimus  infra. 
Porro  has  decimas  Moyses  Num.  18  assignaverat  Levitis ;  eaedem  Deut. 
12,11.   17;    14., 23.   26  toti  populo  permittuntur  apud  sanctuarium 
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epulis  sacris  absumendae,  tertio  autem  quoque  anno  lb,28  sq.  pau- 
peribiis  distribuendae.  Expressio  «  tu  et  domus  tua  »,  vel  expressio 
distinctior  «  vos,  et  filii  ac  filiae  vestrae,  famuli  et  famulae ,  atque 
Levites  qui  in  urbibus  vestris  commoratur  »,  non  possunt  ad  solos 
tribus  Levihomines  restringi;  «  peregrinus,  pupillus  et  vidua  »  H,29 
erant  sane  vix  non  semper  non  Levitae.  lam  perpende,  quantopere 
haec  collectanei  statuta  discrepent  ab  institutis  mosaicis.  Levitis  assi- 
gnaverat  Moyses  decimas  pro  sti^tentatione,  Clerum  quemlibet,  ut 
sancte  et  honeste  officiis  fungatur,  oportet  habere  certam  et  sufficien- 
tem  sustentationem.  Id  cum  de  omni  clero  verum  est,  tum  imprimis 
de  clero  recens  instituto.  Quare  Hoyses  suis  Levitis  providerat  Num. 
18,  ita  ut  totius  populi  decimae  simplicibus  levitis  cederent,  hi  de« 
cimarum  decimas  sacerdotibus  penderent.  Eam  legem  in  desertodu- 
dum  statuerat  Moyses,  sed  pro  terra  sancta  imprimis  valituram ;  eam 
vel  anno  W  viguisse  inde  inferas,  quod  fere  eadem  proportione  Num. 
31  Moyses  levitis  atque  sacerdotibus  attribuerit  partem  praedae,  qua 
illis  decimas  dividendas  commiserat.  Cf.  C  N  p.  349.  Num  ergo  morti 
iamiam  proximus  Moyses  legem  de  sustentatione  cleri  revocavit,  nulla 
alia  lege  de  re  tam  gravi  in  eius  locum  suJQTecta?  Vitae  miserae  et  va- 
gae  addicebatur  clerus,  obscurabatur  cultus  maiestas,  aditus  aperie- 
batur  avaritiae  aliisque  vitiis.  Potuit  iuiquis  post  Moysen  temporibus 
absorberi  id,  quod  sustentationi  cleri  attribuerat  Hoyses,  vel  ad  alie- 
num  usum  deflecti  :  eiusmodi  temporura,  non  vero  aevi  mosaici  con- 
ditionem,  depingunt  Deut.  12  et  IV. 

d.  Similiter  Moyses  csLmesjjrimogenitorum  animali umsdiCvificeAium 
Num.  18,18  diiivibuevai  sacerdotibus  :  eaedem  Dcut.  12,17;  15,20.  22 
toti  populo  conceduntur  epulis  sacris  impendendae. 

e.  Moyses  Lev.  7,32  sqq.  sacerdotibus  porliones  victimarum  attri- 
buerat  crus  posterius  et  pectusculum  :  iisdem  Deut.  18,3  attribuuntur 
crus  anterius,  echinus  duaeque  maxillae,  Ut  decursu  temporum  aliqua 
in  his  irrepserit  mutatio,  quam  etiam  posterior  aliquis  propheta 
censuerit  ad  tempus  esse  tolerandam,  sat  facile  intelligitur.  Hinus 
facilc  sibi  fingat  aliquis  Moysen  morti  proximum  priora  lahvae  statuta 
de  eonsilio  mutantem,  aut  lahven  sufficientem  crus  anterius  cruri 
postcriori,  echinum  cum  maxillis  pectusculo. 

f.  Moyses  victimam  paschalem  Ex.  12,3  statuerat  ovem  vel  capram\ 
lex  Deut.  16,2  permittit  etiam  bovem,  Vix  censendus  est  ipse  Moyses 
quidquam  mutaturus  fuisse  in  ritu  celebrationis  Phase,  quod  erat 
efficacissimum  memoriale  exodi  aegyptiacae. 

g.  Hoyses  liberaliter  providerat  Lcvitis,  attributis  non  solis  decimis 
pro  sustentatione,  sed  Num.  35,2-8  apud  Levitarum  civitates  pascuis  : 
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Levitae  mosaicihabebant/?jcam  sustentationem  et  fixas  sedesy  ideoque 
certissime  non  erant  futuri  peregrini  neque  pauperes.  Atqui  ut  tales 
exhibentur  in  collcctaneo  cuius  propria  est  expressio  «  Levita,  qui  est 
intra  portas  tuas  »,  quae  18,6  explicatur  ut  idem  sonet  atque  «  Levita, 
qui pe7'egrinaturm  una  urbium  tuarum  »,  ergo fere  Levita  vagus,  qua- 
lem  habes  hid.  17,18.  Expressio  illa  praeter  coliectaneum  reperitur 
solummodo  in  decalogo,  ubi  Ex.  20,10  habetur  eadem  atque  Deut. 
12,12.  18  enumeratio  iiliorum  et  iiliarum,  servorum  et  ancillarum, 
nisi  quod  in  locum  «  advenae,  qui  in  portis  est  »  Ex.  20,10,  subin- 
tret  Deut.  12,12  «  Levita,  qui  in  portisest  ».  Qui  I^vita  1^,29;  16,11. 
H;  26,12  sq.  iungitur  «  advenae,  pupillo  et  viduae  »,  16,11.  i^ 
insuper  etiam  «  (ilio  et  filiae,  servo  et  ancillae  ».  Ergo  ille  «  Levita, 
qui  in  portis  est  »  semper  recensctur  inter  pauperes,  indigos,  humi- 
les(cf.  15,7;  14,21;  24,14-22),  inter  eos  (14,29;  26,12),  qui  ad  epula 
vocantur  ut  saturentur,  quique  secus  parce  vivere  cogantur  ob  pau- 
pertatem.  Ceterum,  ubi  ea,  quae  pridem  Levitarum  sustentationi 
fuerant  attributa,  epulis  sacris  populi  impendebantur,  necesse  erat 
Levitas  vitam  trahere  indigam  et  abiectam. 

h.  Moyses  tam  sacerdotum  quam  simplicium  levitarum  accurate 
definierat  et  officia  et  iura.  CoIIectaneum  praeter  pauperes  per  regio- 
nem  Levitas,  qui  certe  plerique  erant  non  aaronitae,  novit  «  sacerdo- 
tes  filios  Levi  »  (21,5;  31,9),  seu  brevius  «  sacerdotes  Levitas  «  (17,9. 
18;  18,1;  24,8;  27,9)  apud  sanctuarium  residentes  ibique  sacra  fa- 
cientes.  Porro  18,1  collectaneum  «  sacerdotibus  Levitis,  omni  tribui 
Levi  »  attribuit  portiones  victimarum  et  alia,  quae  Num.  18  etc. 
Moyses  soUs  sacerdotibus ,  non  vero  simplicibus  levitis  concesserat. 
V.  6  Levitis  illis,  qui  passim  per  regionem  advenarum  ritu  vivebant, 
aequales  cum  iis,  qui  apud  sanctuarium  degebant,  portiones  assignat. 
His  utique  collectaneum  discrimen  sacerdotes  inter  et  simplices  levi- 
tas,  si  non  ignorat,  at  certe  obscurat.  Num  hac  ratione  de  his  locu- 
turus  erat  Moyses,  qui  tanto  studio  et  illorum  et  horum  iura  post 
acresNum.  16  sq.  invidiasdefinierat?  Quodsi  nihilominus  adstruatur 
Moyses  legem  Deut.  18,1-8  condidisse,  debuit  haec  lex  renovare  prio- 
rem  non  aaronitarum  ambitionem.  Itane  imprudenter  egisse  Moysen 
adstrues? 

i.  CoIIectaneum  concedere  videtur  quasdam  legum  a  Moyse  latarum 
indulgentias y  quas  haud  probabile  est  ipsum  Moysen  concessurum 
fuisse.  Lev.  27,27  primogcnita,  quae  maculam  habent,  redimL  iu- 
bentur,  redempta  possessoris  arbitrio  permittuntur;  de  quaredemp- 
tienesilet  lex  Deut.  15,21-23.  Lev.  27,31  potestatem  facit  decimarum 
redimendarum  ita,  utpretium  quinta  parte  augeatur;  quod  augmen- 
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tum  reticet  Deut.  H,25.  Lev.  27,32  decimas  iubet  pendi  etiam  ani- 
malium;  Deut.  14,22  solorum  fructuum  terrae  meminit.  Porro,  ut 
ahqusLndo  post  Hoysen,  temporibus  difficilioribus  aliqua,  quae  lege 
essent  sacerdotibus  pendenda,  sive  perpetuo  sive  ad  tempus  populo 
condonarentur,  impune  concesseris.  Ut  autem  Moyses  ipse  iamiam 
moriturus  eas  indulgentias  concesserit,  concesseritque  ea  forma  quam 
Deut.  14.  sq.  habent,  veri  absimile  est.  Neque  dicas  Deut.  14  sq.  so- 
lummodo  minus  determinate  idipsum  edicere ,  quod  distinctius  ha- 
beatur  Lev.  27.  Etenim  Deut.  14  sq.  sunt  leges,  ieges  autem  oportet 
esse  determinatas  et  distinctas,  eas  potissimum,  quae  sunt  de  vecti- 
galibus.  Populus  ad  solvendam  pecuniam  semper  tardus  recepturus 
erat  leges  Deut.  14  sq.,  repudiaturus  atque  pro  abrogata  habiturus 
erat  legem  Lev.  27.  An  igitur  affirmabis,  id  Moysi  in  animo  fuisse,  ut 
legem  lianc  revocaret?  at  debebat  id  facere  distinctius,  ne  piorum 
confunderentur  conscientiae.  Et  quaenam  potuit  esse  ratio  earum  in- 
dulgentiarum  concedendarum,  dum  populus  in  ipso  limine  terrae 
promissae  versaretur,  cuius  Moyses  continuo  extollebat  fertilitatem? 
Legibus  revocandis  profecto  incommodum  tempus  erat  illud ,  quod 
mortem  Moysis  proxime  antecedebat  :  dubitaturi  erant  homines,  an- 
non  plura  revocaturus  fuisset  Moyses,  si  diutius  vixisset,  omnesque 
quodammodo  leges  evadebant  incertae.  Legislatoris  brevi  morituri 
erat  leges  ante  latas  non  revocare,  sed  «  inculcare  »  (1,5). 

j.  Inter  extrema  Moysis  acta  recensetur  Num.  35,9  sqq.  promulgata 
lahve  lex  de  sex  civitatibus  refugii  non  statim,  sed  post  traiectum 
lordanem  designandis  :  Deut.  19,9  iubentur  aliae  insuper  tres  civita- 
te^  aliquando  designari,  addita  explicatione,  quis  censendus  sit  occi- 
sor  innocens,  quis  nocens;  quae  explicatio  non  verbis  quidem,  sed 
re  plane  eadeni  est  atque  explicatio  Num.  35  tradita.  Ut  aliquanta 
post  Moysen  nasceretur  desiderium  augendi  numeri  civitatum  refugii, 
et  repeteretur  explicatio,  planum  est.  Difficilius  concedetur  lahve, 
paucis  post  editam  legem  Num.  35  diebus  vel  ad  summum  hebdo- 
madibus,  cum  in  re  civitatum  refngii  actum  esset  omnino  nihil,  nihil 
mutatiim,  numerum  ante  statutum  auxisse,  explicationem  repetiisse. 
An  forte  ipse  Moyses,  tantillo  interiecto  tempore,  iudicabat  numerum 
a  lahve  sancitum  esse  insufficientcm,  explicationcm  datam  obscurio- 
rem? 

k.  Inler  nationes  Hebraeis  infensissimas  et  speciali  ratione  abhor- 
rendas  recensentur  23,2  Mamzer,  quos  Philisthaeos  esse  demonstra- 
bimus.  Atqui  cum  Philisthaeis  non  est  congressus  Moyses  neque  losue, 
extremo  vero  iudicum  aevo  iidem  Hebraeos  plurimum  vexavcre.  Ergo 
lex  23,1-8,  qua  nunc  est  forma,  Moysc  videtur  esse  dicenda  recentior. 
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2.  Igitur  interpretes  catholici  antiquiores  Deut.  succinctius  expla- 
nabant  quam  praecedentes  libros,  neque  semper  de  versu  ad  versum, 
has  difficultates  tractabant  singulas  seorsim,  neque  satis  comparabant 
inter  se,  neque  singuli  singulas  explicabant  :  solutionum  tentamina 
suggerebant  potius ,  quam  certas  solutiones.  De  quoruminterpretandi 
ratione  cf.,  quae  dicebamus  p.  8  sq.  Instar  omnium  sit  Calm,^  qui 
antecessorum  suorum  solutiones  oppido  norat.  Respondet  is  igitur 

Ad  a.  In  deserto  Hebraei  sacrificia  ubique  totis  castris  ad  arbitrium 
offerebant,  lex  Deut.  12  observari  coeptaestin  Chanaanitide  tantum. 
Respondeo  :  quaestio  de  unicitate  altaris  intime  connexa  est  cum  lege 
Lev.  17  de  mactationibus  nonnisi  apud  sanctuarium  mosaicum  fa- 
ciendis  :  quae  enim  ib.  mactabantur  animalia,  eorum  sanguis  altari 
holocaustorum  illiniebatur.  Quaero  igitur,  quando  servata  sit  lex 
Lev.  17.  Si  in  deserlo  servabatur,  ergo  in  deserto  omnium,  quae 
mactabantur,  animalium  sanguis  altari  holocaustorum  illiniebatur, 
non  relinquebantur  pro  aliis  altaribus  victimae.  Si  in  deserto  non 
servabatur,  tum  lex  Lev.  17  revocabatur  Deut.  12,  antequam  obser- 
vata  sit  unquam.  Consohatne  divinae  sapientiae,  legem  promulgare 
nunquam  observandam,  legem  revocare  antequam  observata  sit  un- 
quam?  ^ 

Adb,  Cum  reliquis  vix  non  omnibus  non  attendebat  Calm.  16,21 
incisum  «  quod  facies  tibi  ». 

Ad  c,  Non  agitur  de  decimis  priinis  Num.  18,  sed  de  quibusdam  de- 
cimis  secundis;  Hebraei  quotannis  lege  divina  duas  decimas  solve- 
bant.  Sed  eas  decimas  secundas  fictitias  esse  infra  demonstrabimus. 

Ad  d.  Non  agitur  de  iisdem,  quae  aliis  textibus  habentur,  primoge- 
nitis  animalium  maribus,  sed  vel  de  primogenitis  feminis  (sed  vide 
15,19),  vel  de  primo  post  editum  primogenitum  partu  de  quo  inte- 
grum  erat  domino  decernere,  ergo  revera  de  secundogenitis.  Habes 
iam  praeter  duas  decimas  etiam  primogenita  duo. 

Ad  e,  Censet  Calm.  post  Clericum,  agi  Deut.  18  de  portionibus  sa- 
cerdotibus  tribuendis  victimarum  non  in  altari  maximo,  sed  in  alta- 
ribus  privatis  immolatarum. 

Ad  f,  Bos  ille  non  immolabatur  pro  victima  paschali,  sed  pro  holo- 
caustis  vel  pacificis,  quae  die  paschatis  et  per  octavam  praeter  victi- 
mam  paschaiem  immolabantur.  Respondeo  :  immolare  illum  bovem 
cst  «  facere  Phase  »,  qui  est  terminus  technicus  pro  immolatione  vic- 
timae  paschalis. 

Ad  g,  Difficuiiatem  ignorat  Calm.;  perspexit  tamen  lans,  (ad 
14,28)  agi  de  Levitis  pauperibus. 

Adh,  Incisum  18,1  «  sacerdotes  Levitae,  omnis  tribus  Levi  »  silen- 
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tio  praeterit  Calm.;  quod  sequitur  de  comedendis  portionibus  sacris, 
solos  aaronitas  spectare  affirmat.  Est  autem  difficultas  profecto  in  eo, 
quod  hae  portiones  v.  1  toti  tribui  Levi  concedantur.  Levitae  sim- 
plices  ad  sanctuarium  confluentes  quibus  fundis  vel  proventibus  ale- 
rentur,  se  ignorare  fatetur  Calm. 

Ad  I.  De  primogenitis  nihil,  de  decimis  idem  quod  ad  c. 

Adj.  Permittit  Deus,  inquit  Calm.,  tres  alias  postmodum  designari 
civitates  refugii,  praeter  sex  a  se  ipso  statutas.  Sed  addita  conditione 
((  Si  tamen  custodieris  mandata  eius  »  innuere  videtur,  Hebraeos 
hanc  permissionem  fore  neglecturos.  At  nonne  ridicula  Deoque  pa- 
rum  digna  eiusmodi  permissio? 

Ad  k.  Recitat  Calm.  Rabbinorum  de  Mamzer  commenta. 

Verum  hamm  difficultatum  non  singidarum  seorsiin,  sed  omnium 
una  quaerenda  est  solutio.  Sunt  multae  numero.  Uuarum  potissimas 
tantum  supra  recensebamus  :  sed  passim  per  coUectaneum  depre- 
henduntur  ea,  quae  cum  Moysis  aevo  aegerrime  componuntur.  Non 
negamus  aliquas,  non  ita  multas  reperiri  leges,  quae  ei  aevo  merito 
assignentur,  alias  etiam  plures  Moyse  antiquiores.  Neque  difficultate 
te  expedies  adstruens  mosaico  cuidam  coUectaneo  accrevisse  seriora 
quaedam  additamenta  :  tota  coliectanei  indoles  est  postmosaica.  Illa, 
quae  aevum  sapiunt  recentius  totas  tres  collectanei  sectiones  per- 
meant.  Quarum  duae  potiores,  quae  sunt  de  sacris  et  de  magistra- 
tibus,  diccndae  sunt  nobis  dcpingere  rerum  apud  Hebraeos  condi- 
tionem  Moyse  posteriorem. 

Quo  tempore  homines  non  apud  sanctuarium  maximum  tantum, 
sed  passim  per  totam  regionem  in  allaribus  privatis  sacrificia  ofTere- 
bant;  pro  Phase  etiam  bovem  immolabant;  decimae  et  primogenita, 
hominibus  tribus  Levi  subtracta,  a  toto  populo  sacris  epulis  absume- 
bantur;  portiones  sacerdotibus  pendebantur  non  plane  eaedem,  quae 
Lev.  7  sancitaefuerant;  sacerdotum  simpliciumque  levilarum  oblite- 
ratum  quadamtenus  erat  discrimen;  homines  tribus  Levi,  legitima 
sustentationc  privati,  passim  agebant  vitam  miseram  et  vagam;  a 
iudicibusurbanispatebat  appellatio  ad  tribunal  quoddam  supremum, 
ubi  sacerdotibus  assidebat  iudex  maior,  si  qui  tum  esset  in  Israel; 
prodibant  ad  bella  exercitus  minus  numerosi  eo,  quem  Moyses  de- 
duxerat  ad  lordanem;  bella  gravissima  gerebantur  contra  Philis- 
Ihaeos;  etc,  etc. 

Non  fuit  ea  unquam  reriim  apud  Ilebraeos  conditio  Moyse  super- 
stite.  Qui  vel  extremo  vitae  tempore  Num.  31  sacerdotibus  et  levitis 
partcm  praedae  attribuebat  ea  fere  proportione  (cf.  C  N  p.  349),  qua 
inter  illos  decimae  dividebantur.  Quo  facto  se  prodebat  Moyses  vel 
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tum  sacerdotum  et  levitarum  discrimen  observasse,  et  de  eorum  sus- 
tentatione  fuisse  sollicitum. 

3.  Verum  incompletum  est  nostrum  argumentum,  quamdiu  illud 
tantummodo  demonstravimus,  conditionem  rerum,  quam  describit 
collectaneum,  dissentire  a  conditione  rerum  aevo  mosaico  :  oportet 
nos  etiam  aiiquod  demonstrare  historiae  Hebraeorum  aevum,  cui  col- 
lectaneum  consonet.  Non  consonat  illud  aevo  losue.  Quod  patet  pri- 
mum  e  lud.  2,7,  Hebraeos  labve  fideliter  adhaesisse  cunctis  diebus 
losue  et  seniorum,  qui  longo  post  eum  vixerint  tempore.  Patet  e  facto 
los.  22,  11  sqq.  :  indignatio,  quam  tum  persensere  cisiordanici 
omnes,  certiores  facti  transiordanicos  in  suis  finibus  erexisse  magnum 
quoddam  altare  lahvc ,  argumento  est  non  consuevisse  tum  homines 
hebraeos  ubilibet  sacrificia  oiferre.  —  Neque  ea,  quam  collectaneum 
dcscribit,  rerum  conditio  obtinuit,  postquam  David  sacra  Hebraeorum 
rcstituenda  aggressus  est :  optime  norat  ipse  sacerdotum  et  levitarum 
discrimen^  neque  eo  regnante  Levitae  vagi  et  inopcs  circumfereban- 
tur.  —  Sed  concordat  illa  penitus  cum  aevo  iudicum, 

Quo  loco  iudicum  aevo  fuerint  Hebraeorum  res  exponendum  nobis 
est.  Ubi  illud  monemus,  nos  earumrerum  h.  1.  tradere  generalem 
conspectum  tantum.  Quod  ad  nostrum  h.  I.  propositum  abunde  erit 
satis.  Non  omnia  modo  recensebamus ,  in  quibus  collectaneum  ab 
aevomosaico  dissonat;  plura  commodius  tcxtus  discutientes  attinge- 
mus;  quorum  plura  seorsim  spectata  minora  videantur,  sed  in  unum 
coUecta  efficiunt  argumenti  pondus  non  spernendum.  Neque  rerum 
aevo  iudicum  conditionem  describemus  iam  quoad  omnia ;  plura 
etiam  horum  commentario  commodius  reservantur.  Generalem  con- 
spectum  tradimus. 

Certe  aevo  iudicum  habebantur  altaria  privata,  eaque  Deo  pro- 
bata.  lud.  6,25  sqq.  iubente  angelo  exstruxit  altare  Gedeon  et  in  eo 
obtulit  holocaustum;  alterum  ib.  v.  2i  postea  exstruxit  (C  I  p.  l^^G). 
OiTerebat  holocausta  lephte  in  transiordanica  lud.  11,30  sqq.,  quo 
certe  non  transferebatur  sanctuarium.  Obtulit  holocaustum  lud.  13,19 
Manue  in  petra  iubente  angelo.  Samuelis  sacrificium  in  Ebeii  ha-ezer 
1  Reg.  7,9  sqq.  portento  Deus  illustravit.  Aedificavit  idem  altare  Ra- 
mae  v.  17,  sacrificabat  in  Rethlehem  16,2  etc.  Norunt  haec  omnes. 
£t,  quoniam  illud  compertum  habemus ,  sacrificia  tum  in  altaribus 
privatis  oflferri  consuevisse  sive  a  privatis  sive  pro  universo  populo, 
lahve  non  reprobaute,  imo  quandoque  illa  miraculis  consecrantc, 
non  aequum  censemus ,  ut ,  quando  in  sacrificiis  quibusdam ,  in  li- 
bris  lud.  et  1  et  2  Reg.,  nulla  sanctuarii  habeatur  mentio,  ea  nihilo- 
minus  apud  sanctuarium  et  arcam  oblata  esse  pronuntiemus ,  non  in 
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altaribus  privatis.  Gratuita  esse  ea  hypothesis  inde  efficitur,  quod 
Deut.  16,21  (cf.  Hebr.)  altaria  privata  diserte  rata  habeat.  Cf.  etiam, 
quae  dicemus  ad  cap.  12.  Fuit  quidem  lud.  20,27  arca  in  castris  cum 
universo  Israele  :  sed  ea  erant  temporaPhinees,  nepolis  Aaron,  qui 
certe  fuit  e  numero  eorum  seniorum ,  quibus  post  losuen  superstitibus 
Hebraei  statutis  mosaicis  religiose  adhaeserunt. 

Habes  aevo  iudicum  egregium  plane  specimen  Levitae  vagi,  levi- 
tam  illum  lud.  17,6  sq. :  «  In  diebus  illis  non  erat  rex  in  Israel;  unus- 
quisque,  quod  rectum  erat  in  oculis  suis,  faciebat.  Fuitque  iuvenis 
de  Bethlehem  luda,  Lcvita,  et  ipseadvena  erat  ibi.  Ivitque  vir  illede 
urbe  Bethlehem  luda ,  ut  peregrinaretur,  sicut  opportunitas  ferret, 
venitque  in  montem  Ephraim  ».  Hic  Levita  primum  pauper,  postea 
superstitione  lucrum  fecit,  quem  C  I  p.  301,  adhibita  textui  lud.  17,7 
correctione,  demonstrabamus  fuisse  ipsum  lonathan  (18,30)  e  Moyse 
oriundum.  Cogita,  quam  miscre  oportuerit  religionem  esse  prostra- 
tam ,  ut  vel  Moysis  ipsius  nepos  cultu  superstitioso  fungeretur. 

Sed  cultus  privatus  lahve  aevo  iudicum  plurima  foedabatur  super- 
slitione,  Habes  lud.  17  sq.  in  domo  Michae  sculptile  cum  aedicula, 
ephod  et  theraphim,  cuius  sacerdos  primum  exstitit  Michae  filius  non 
Levita,  postea  Levita  ille  Bethlehemita.  Fuisse  autem  illud  sculptile 
effigiem  quamdam  lahve,  doceris  verbis  Michae  17,13  :  «  Nunc  scio, 
quod  benefacturus  sit  mihi  lahvc,  qui  habeo  Levitam  sacerdotem  ». 
Etiam  oracula  nomine  lahve  edebat  Levita  ille  18,5  sq.  Danitae  vero 
sculptile  et  sacerdotem  abegere  in  Dan  Lais,  ubi  illud  permansit  tamdiu, 
•quamdiu  donius  Dei  (non  scribitur  «  arca  »)  fuit  in  Silo.  Gedeon,  quo 
ipso  die  8,23  lahven  profitebatur  esse  unicum  Israelis  regem ,  coegit 
auri  copiam,  e  qua  confecit  ephod,  nonaliisane  cultui  consecrandum 
quam  cultui  superstitioso  lahve.  Cf.  quae  dicebamus  in  libro  :  Das 
vormosaische  Pricsterthum  inlsrael,  Freiburgi.  B.  1899,  p.  77  sqq. 

Neque  deerat  idololatria,  In  quam  saepissime  iudicum  aevo  prolap- 
sos  esse  Hebraeos,  totus  liber  lud.  clamat  :  2,11  sqq.  19;  3,6  sq. ; 
4,1;  6,1;  10,  6.10.13  sqq.;  13,1;  1  Reg.  7,3  sq.;  12,9  sq.  Gedeonis  pa- 
ter  loas  lud.  6,25  habebat  allare  Baal  in  agro  suo.  Erat  etiam  in  Si- 
chem  fanum  Baal  Berith,  qui  ita  appellabatur  a  foedere,  quo  se  ei  Si- 
chemitae  obstrinxerant  (9,4.46);  erat  autem  Sichem  civitatum  leviti- 
carum  una.  Michol,  filiaSauI,  habebat  theraphim  1  Reg.  19,13  sqq. 
Extremo  regno  Saul  (1  Reg.  28,3.7)  nondum  erant  plane  exstirpati 
magi  et  arioli.  Quibuscum  conferas  Deus.  18,8,  adhibita  necessaria 
et  obvia,  quam  eius  textus  suggeremus,  emendatione. 

Misera  conditio  cultus,  misera  item  conditio  sacerdotum,  Eminen- 
tiae  tribus  Levi  in  actis  iudicum  mentio  habctur  solum  lud.  17,13. 
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Sed  de  tribu  Levi  fuse  agunt  priora  capita  1  Reg.,  de  arca  item  et 
tabernaculo,  se<J  ilem  discernuntur  turbarum  vestigia.  Aaroni  in 
pontificatu  successerat  Eleazar  filius  natu  maior,  huic  Phinees  filius  : 
tamen,  stirpe  Eleazari  neguaquam  exstincta,  reperimus  pontificiam 
dignitatem  penes  posteros  Ithamar  filii  Aaron  minoris.  Etfectane  est 
haec  mutatio  pacifice,  temporibus  rudibus  et  perlurbatis?  Si  res 
agebatur  violentia  quadam,  nonne  ea  stirps  praevalitura  erat,  quae 
simplices  levitas  ad  suas  partes  pertraxisset?  Nonne  hi  facile  alliciendi 
erant,  si  eis  promitteretur  communio  privilegiorum  sacerdotum  aut 
aliqua  aut  omnimoda?  Sacerdotes  Ithamaridas  fiiios  Heli  deprehen- 
dimus  2,12  sqq.  legum  a  Moyse  pro  sacrificiis  statutarum  misere  incu- 
rios,  violentos,  voraces,  male  moratos,  irreligiosos.  Non  utique  ser- 
vabant  accurate  ea,  quae  Moyses  de  portionibus  sacris  statuerat :  cum 
1  Reg.  2,12-17  cf.  Deut.  18,3.  Causa  erant  ipsi,  cur  homines  a  sa- 
crificiis  lahve  retraherentur.  A  sacro  scriptore  filii  pontificis  non 
immerito  vocantur  «  filii  Belial  ».  Quae  filiorum  prava  acta  Heli 
senex  debilis  improbabat  quidem,  sed  non  reprimebat.  E  2,22  intule- 
rim ,  ipsum  Heli  non  uti  filios  perditis  moribus  f uisse ,  verum  quan- 
topere,  temporibus  imprimis  perturbatis,  res  sacrae  sub  pontifice 
debili  debuerint  labefactari,  facile  perspicies. 

Consolatores  interim  populi,  quantuni  novimus,  non  erant  sacer- 
dotes,  sed  prophetae.  lud.  2,1  sqq.  populus  prophetae  cuiusdam  mo- 
nitis  (CI  p.  60)  ab  idololatria  revocatur.  A  Sisarae  vexatione  idem 
lil^eratur  4,4  per  Debboram  prophetissam.  In  Madianitarum  oppres- 
sione  confortatur  6,8  sqq.  alloquio  alius  prophetac;  et  rursum  10,11 
(CI  p.  207)  in  gravissimis  miseriis  adest  propheta  aliquis.  Utebanturne 
hi  prophetae  degeneribus  sacerdotibus  amicis  et  fautoribus?  Adest 
1  Reg.  2,27-36  apud  Heli  propheta  quidam ,  cultus  sanctioris  aemula- 
tor,  ideoque  sane  sacerdotibus  invisus,  non  habitans  prope  sanctua- 
rium,  sed  raptim  veluti  illud  invisens,  pontifici  suae  domus  ruinam 
praenuntians.  Procul  sanctuario  habebant  prophetae  suas  sedes  et 
mox  habuere  numerosos  discipulos  10,5.10  sqq. ;  19,20  sqq.  Erat 
prophetia,  quod  Deut.  18,15  sqq.  fuerat  promissum,  permanens  in- 
stitutum  (cf.  1  Reg.  9,9),  licet  eadem  tempore  Heli  esset  rarior  (3,1). 
Videbatur  evanescere  pretiosus  prophetiae  fons,  abundantes  mox  in 
Samuele  profusurus  aquas. 

Prima  Samuelis  prophetia  1  Reg.  3  dirigitur  contra  Ithamaridas, 
3,21  habes  Samuelem  prophetam  a  toto  populo  summo  honore  habi- 
tum,  apud  sanctuarium  residentem,  sed  pro  brevi  tempore  tantum. 
Sc.  per  cladem  apud  Eben  ha-ezer  a  prophetis  praenuntiatam  e  vivis 
tolluntur  Ophni,  Phinees  ac  tandem  ipse  Heli,  et  annis  bene  multis 
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arca  a  tabernaculo  separatur.  Tabernaculum  cum  altari  holocausto- 
rum  penes  Ithamaridas  mansit.  Offendimus  illud  primum  in  Nobe 
cap.  21 ,  sive  quod  illuc,  non  vero  Siluntem  post  ciadem  se  receperint 
Ithamaridae,  sive  quod  Saul  tutius  duxerit,  eos  cum  suo  tabernaculo 
finibus  beniaminaeis  concludere.  Ncque  multo  honore  eos  habuit 
Saul,  sed  levi  captato  praetextu  22,11  sqq.  pontificem  cum  85  sacer- 
doiibus  trucidavit.  Postea  tabernaculum  cum  altari  holocaustorum 
translatum  est  in  Gabaon  3  Reg.  3,4  sqq. ;  2  Par.  1,3  sqq. 

Samuelem  post  cladem  apud  Eben  ha-ezer  nunquam  una  cum  sa- 
cerdotibus  sacra  oratio  producit.  Reperitur  in  medio  prophetarum 
suorum  1  Reg.  19,24,  non  vero  in  Nobe  apud  tabernaculum ,  neque 
in  Cariathiarim ,  ubi  arca.  Non  videtur  enisus  esse,  ut  cultum  apud 
sanctuarium  maximum  pristino  splendori  restitueret,  fortasse  quod 
ad  id  faciendum  nullo  divino  oraculo  soUicitaretur.  Ipse  in  altaribus 
passim  per  rcgionem  sacra  faciebat :  Ramae,  in  Rethlehem,  fortasse, 
quod  fere  suggerit  1  Reg.  16,2,  in  singulis  urbibus.  Mirabile  videatur, 
prophetam  itcm  collectanei  collectorem  dmnibus  suis  legibus  adniti 
emendationi  populi,  nullam  pro  emendando  clero  edere  legem.  Nihil 
est,  quod  prodat,  hunc  prophetam  habuisse  sacerdotes  fautores  et 
adiutores;  neque  apud  Hebraeos  consuevere  saccrdotcs  segnes  cum 
prophetis  iungere  manus. 

Omnia  tandem  ad  unum  caput  revocavere  David  et  Salomo.  Arcam 
intulere  primum  novo  tabcrnaculo,  postea  templo,  veteri  tabernaculo 
abdicato.  Eleazaridas  primum  ad  aequalem  cum  Ithamaridis  digni- 
tatis  locum  evexere,  moxiisdem  praetulere.  Prophetis  utebantur  con- 
siliorum  omnium  auctoribus. 

Et  haec  quidem  exstitit  religionis  conditio  sub  ultimis  iudicibus 
Heli  et  Samuele;  vixque  credenda  est  melior  fuisse  ante  illos,  quando 
pluries  et  per  plures  annos  Hebraei  rapacibus  hostibus  fuere  subiecti. 
Abreptis  segetibus  deficiebant  decimae  Levitis  pendendae,  abactis 
gregibus  victimae  ad  altare  producendae.  Facile  intelliges,  miserri- 
mis  illis  temporibus  et  ministrorum  sacrorum  sustentationem  pendi 
desiisse,  ct  plura  populo  famelico  et  pauperibus  fuisse  concedenda; 
intelliges  invaluisse  axioma  Deut.  16,17,  in  oblationibus  lege  praeceptis 
praestandum  esse  cuique  solummodo  tantum,  quantum  vires  ferrent, 
extcnsa  esse  tempora  adeundi  sanctuarii  pro  solcmnitatibus,  con- 
cessas  alias  indulgentias.  Quae  omnia  fusius  suis  locis  explicabimus. 

Unum  superest,  quod  h.  I.  practerire  non  possumus.  Lex  Deut.  23, 
2  (3)  nomine  Mamzer  accenset  Philisthaeos  iis  nationibus  (Ammonitis, 
Moabitis),  quas  ob  gravissimas  acceptas  iniurias  deberent  Ilebraei 
summopere  abhorrere.  lamvero  amice  cum  Philisthaeis  egerant  pa- 
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triarchae  (Gen.  20 ;  26) ;  Moyses  populum  non  via  terrae  Philisthiim 
deduxerat  in  Chanaanitiden  (Ex.  13,17;  cf.  15,14),  ideoque  cum 
Philisthaeis  non  est  congressus,  uti  neque  losue.  Nonnisi  extremo 
iudicum  aevo,  tempore  Samson,  Heli  et  SamueUs  coepere  gravissimae 
illae  et  quotannis  repetitae  Philisthaeorum  incursiones  et  durissimae 
oppressiones,  quae  genuere  odium  omnino  implacabile.  Eo  tempore 
potuere  Philisthaei  inter  gentes  summe  exsecrandas  scribinon  ullimi, 
sedprimi,  potuere  «  incircumcisi  »  iUi  (lud.  14,3;  15,18;  1  Reg. 
14,6;  17,26.36;  31,4;  2  Reg.  1,20),  qui  ob  defectum  circumcisionis 
sanctae  generationis  essent  incapaces,  medii  scribi  inter  eunuchos 
ad  generationem  plane  ineptos,  et  inter  Hoabitas  et  Ammonitas  per 
incestum  prognatos.  Eodem  tempore  iam  remiserat  indignatio  contra 
Idumaeos  et  Aegyptios,  quorum  fines  longius  abessent.  Igitur  lex 
Deut.  23,1-8(2-9)  omnino  iudicum  aevo  nata  sit  oportet,  imo  eo  aevo 
ad  (inem  vcrgente  et  ante  Davidem  regem  agnitum.  Etenim  David  a 
Saule  profugus  a  Philisthaeis  amice  exceptus  est,  ac  postea  Philis- 
thaeos  Gethaeos  habuit  sui  corporis  custodes.  Reiicimur  ergo  fere  ad 
aevum  Samuelis. 

Eo  iam  perduximus  nostrum  argumentum,  ut  illud  demonstratum 
habeamusconditionem  rerum,  quam  describit  collectaneum ,  ab  aevo 
mosaico  esse  alienam,  omnino  affinem  autem  aevi  iudicum,  praeprimis 
aevi  Samuelis.  Unde  videtur  fluere  conclusio  collectaneum  aevo  Sa- 
muelis  esse  conscriptum.  Ad  hanc  conclusionem  vergebat  nostra 
collectanei  investigatio,  inexspectatam  plane  et  in  veterum  interpre- 
tum  libris  frustra  requisitam,  cum  ecce  iocidimus  in  textus  1  Reg. 
10,25;  los.  24,26  :  Samuel,  exempium  losue  secutus,  adscripsit  thorae 
Moysis  suum  regni  iudicium.  Exaratus  igitur  est  a  Samuele  et  ab  ipso 
thorae  insertus  codex  aliquis  legum ;  is  post  Saniuelem  e  thora  rur- 
sum  esse  excisus  nusquam  legitur;  habemus  vel  nunc  in  ipsa  thora 
codicem  seu  collectaneum  legum,  per  omnia  consonum  aevo  Samue- 
lis  atque  discrepans  ab  aevo  Moysis  :  menti  ohtruditur  conclusio, 
collectaneum  esse  ipsum  iudicium  regni  a  Samuele  conscriptum. 
Thesis  de  Moyse  universi  Deut.  auctore  limitanda  est  non  solum,  quod 
catholici  faciunt  vix  non  omnes,  in  quantum  id  exigit  sana  ratio  ei 
abiudicans  octo  extremos  libri  versus,  sed  in  quantum  id  exigunt 
textus  scripturae  minime  incerti  minimeque  obscuri  los.  24,26  et 
1  Reg.  10,25  :  collectaneum  Deut.  1^,1-^6,15  non  est  Moysis,  sed 
Samuelis  auctoris.  Id  ut  concedamus,  ipsa  sacri  textus  reverentia 
adigimur. 

Neque  id  facientes  prorsus  deflectimus  ab  antecessorum  nostrorum 
vestigiis.  Qui  quidem,  textum  1  Reg.  10,25  cum  los.  24,26  non  com- 
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parantes  et  ad  pimciationein  Masor.  non  attendentes,  haud  suspicati 
sunt  haberi  thorae  insertum  aliquod  Samuelis  scriptum.  At  haberi, 
vel  certe  aliquando  habitum  esse,  thorae  insertum  scriptum  losue, 
ingenue  fatentur  interpretes  p.  8  laudati,  excisumne  postea  fuerit 
haud  inquirunt,  viam  ipsi  pandunt  opinioni  aliqua  Deut*  capita  esse 
losue  auctoris.  Neque  ergo  credendi  sunt  mordicus  fuisse  praeclusuri 
dpinionem  alia  quaedam  tribuentem  Samueli.  Contra  solidas  eius 
opinionis  rationes,  si  quae  afiferrentur,  non  erant  obfirmaturi  animos. 

Ad  nostram  scntentiam  propius  ceteris  acccdcbat  Kl.  p.  36.  133  sqq.  143.  Cense- 
bat  leges  collectanei  esse  antiquissimas ,  imo  mosaicas,  sed  ad  eam,  qua  nunc 
leguntur,  formam  revocatas  esse  aevo  iudicum;  huic  thorae  Samuelem  inseruisse 
suum  iudlcium  regni,  quod  sola  constet  lege  17,14-20,  quae  est  de  rege.  —  Ex  iis 
porro,  quae  de  collectaneo  demonstrata  habemus,  inferas,  quando  libri  sacri  poste- 
riorcs  affirmant  aliquid  scriptum  esse  in  thora  vel  in  libro  Moysis,  eos  non  ideo 
afTirmarc  eum  librum  totum  esse  Moysis  manu  conscriptum,  vel  eum  textum  esse  a 
Moyse  profectum  :  etenim  ita  citantur  (v.  1.)  aliquae  leges  collectanei.  Unde  rursum 
consequitur,  eadem  ratione  exponendam  esse  expressionem  t  Moysen  legi  »  (Act. 
15,21;  2  Cor.  3,15),  itcmque  t  Moysen  dicere,  pracciperc  ».  Hae  expressioncs 
accipiendae  sunt  sensu  non  critico,  sed  legall  et  vulgari.  Cf.  F.  Prat  S.  I.  :  Etudes 
1898,  IV,  p.  49. 

Sicut  coUectaneum  tribuimus  Samueli,  ita  26,10-27,26  censemus 
esse  priorem  partem  eorum  verborum,  quae  losue  thorae  inseruit. 
Cuius  tamen  rei  argumenta  non  est,  cur  h.  1.  atferamus,  sed  lectorem 
ad  commentarium  remittimus. 

4.  Deuteronomitim  primigenhim. 

1.  In  quaestione  de  collectaneo  veluti  in  cardine  tota  revolvitur  de 
Deut.  disputatio.  Quod  coUectaneum  moderni  auctores  censent  esse 
libri  partem  non  adventitiam,  sed  maxime  necessariam.  Inquirunt 
sc.  studiose,  quaenam  nostri  Deut.  pars  vel  partes  dicendae  sint  Deut. 
primigenium  (germ. :  das  Ur-Deuteronomium),  quod  fuerint  tempore 
aut  cerle  gravitate  primae,  ad  quas  reliquae  partes  sensim  accesse- 
rint,  utillas  complerent  et  illustrarent.  Quod  Deut.  primigenium  ple- 
rique  pronuntiant  f uisse  iliud  ipsum ,  quod  Ilelcias  sacerdos  repererit 
in  templo,  de  quo  nos  dicturi  sumus  capite  proxime  sequenti.  Interim 
eorum,  qui  criticorum  sunt  antesignani,  de  Deut.  primigenio  opinio- 
nes  breviter  perstringemus. 

Wellu.  C.  p.  190  sqq.  a  Deut.  primigenio  primum  excludit  1,1- 
4,44,  quam  nos  quoque  orationem  ab  altera  oratione  diversam 
esse  censemus.  Eliminat  praeterea  cap.  29  sq.  non  ob  aliam  ra- 
tionem,  nisi  quod  ca  capita  eventus  praenuntient,  qui  nonnisi  post 
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losiae  mortem  locum  habuerint;  cum  igikir  absurda  sit  vera  ante 
eventum  prophetia,  oportere  haec  scripta  esse  post  losiae  tempora, 
post  exsilium  babylonicum.  Verum,  etiamsi  quis  rationalistarum  dog- 
ma  profiteatur,  impossibilem  esse  prophetiam,  non  ideo  illi  ius  est 
haec  capita  repudiare.  Constat  quippe  extremis  regum  temporibus 
fuisse  apud  ludaeos  prophetas  et  pseudoprophetas;  edebant  prophe- 
tias  hi  et  ilii;  scripsere  plures  prophetias  illi,  scripsere  forlasse  etiam 
hi,  licet  ad  nos  hae  non  sint  delatae,  quod  pii  ludaei  eas  destruxe- 
rint.  Prophetae  populo  praenuntiabant  felicia  quaeque  foedere  lahve 
servato,  adversa  quaeque  eodem  neglecto.  Pseudoprophetae  foedus 
lahve  parvi  faciebant ,  foedera  exterarum  nationum  commendabant : 
populo,  qui  haec  iniisset,  fausta  quaeque,  qui  repudiasset,  triste  exi- 
tium  vaticinabantur.  Erant  ergo  prophetiae  invicem  per  omnia  oppo- 
sitae  :  quod  ubi  locum  habet,  potest  quandoque  alterutra  prophetia, 
etiamsi  neutra  a  Deo  indita  sit,  impleri.  Nonne  res  harum  similes 
fiunt  in  consiliis  regum  et  parlamentis,  dum  una  pars  aliquod  foedus 
acriter  obtrudit,  altera  idem  respuit,  utraque  si  sua  consilia  recipian- 
tur  felicem  successum,  si  negligantur  reipublicae  ruinam  divinat, 
alterutra  aliquando  vera  praenuntiasse  eventu  comprobatur?  Quare 
ex  eo  uno,  quod  aliquid  praenuntiatum  evenerit,  non  sequitur  ha- 
beri  veram  prophetiam,  nisi  eae  adsint  circumstantiae,  quae  rem  non 
sine  Deo  praenuntiari  potuisse  demonstrent.  Nos  prophetias  V.  T. 
admittimus  non  ob  sola  cap.  29  sq.  seorsim  spectata,  sed  propter  alias 
plurimas  imprimis  de  messia  prophetias,  quibus  praenuutiantur  tot 
tamque  diversi  eventus  futuri,  qui  sive  simul  sive  seorsim  sumpti 
nulla  humana  sagacitate  praenosci  poterant.  Quodsi  vero  seoi^sim 
perpendantur  Deut.  29  sq.,  non  apparetratio  affirmandi,  non  potuisse 
etiam  de  causismere  naturalibus  fieri,  ut  eventus  consonaret  iis,  quae 
fuerant  praenuntiata.  Immerito  igitur  Wellh.  Deut.  29  sq.  a  Deut. 
primigenio  eliminat;  immerito  item  cap.  28,  quod  utique  est  per- 
quam  affine  cap.  29  sq.  Expungit  praeterea  cap.  27,  quod  contex- 
tum  interrumpere  nos  quoque  sentimus. 

Censet  igitur  Wellh.,  antequam  nostrum  Deut.  componeretur,  ex- 
stitisse  unius  eiusdemque  textus  duas  formas  plurimum  diversas  inter 
se  :  unam,  quae  capiti  26  immediate  iungerct  cap.  27;  alteram  quae, 
capite  27  omisso,  capiti  26  immediate  iungeret  cap.  28-30.  Verum, 
cum  26,16-19  certe  non  sit  conclusio,  subscriptio  vel  continuatio 
pericopae  cap.  5,1-26,15,  quae  (inde  a  12,1)  est  nudus  legum  elen- 
chus,  dum  26,16-19  est  de  foedere  aliquo  sanciendo  :  reapse  habetur 
hiatus  non  solum,  quod  Wellh.  concedit,  inter  cap.  27  et  28,  sed  item 
inter  26,15  et  16.  Non  habentur  duo  textus  paralleli  cap.  26  sq.  et 
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cap.  26.  28.  29.  30  :  sed  in  unum  textum  cap.  26,1-15;  28-30  praeter 
nativum  contextum  illapsa  esl  pericope  26,16-27,26. 

Tandem  a  suo  Deut.  primigenio  eximit  Wellh.  etiam  %>, 45-11, 32. 
Quam  pcricopen  asserit  nunc  quidem  collectaneum  antecedere  prae- 
ambuli  instar,  primitus  tamen  non  eo  fine  concinnatam  esse ,  ut  es- 
set  collectanei  praeambulum.  Atquc  ita  eo  denique  deducitur,  ut 
pronuntiet  Deui.  primigenium  esse  solum  collectaneum  legum  DeiU. 
i2-26j  cuius  inscriptio  habeatur  12,1,  subscriptio  (!)  26,16-19. 

Deut.  1-4  et  5-11  definitesse  duo  coUectanei  praeambula  parallela, 
atque  ita  tandem  nostri  Deut.  genesim  tribus  veluti  passibus  descri- 
bit: 

a.  Deut.  primigenium  habescap.  12-26,  cuius  aliqua  fortasse  inter- 
ierint,  v.  g.  maledictiones  aliquae,  a  maledictionibus ,  quas  nunc 
textus  habet,  diversae. 

b.  Huius  Deut.  primigenii  mox  circumferebantur  duae  editiones 
auctae  :  una  1,1-4,44;  12  26;  27;  —  altera  4,45-11,32;  12-26;  28-30. 

c.  Quae  duae  editiones  inter  se  confusae  nostrum  eflFecere  Deut. 
Ergo  eo  tandem  devenit  Wellh.,  utpartem  Deut.  omnium  maxime 

primigeniam  et  necessariam  pronuntiet  esse  collectaneum ,  quod  to- 
tum  est  diversi  a  reliquis  et  posterioris  auctoris,  teste  textu  1  Reg. 
10,25  Deut*  insertum ,  quod  iam  antea  ad  latus  arcac  asservabatur. 
Quomodo  potuit  auctor,  a  tam  praepostera  suppositione  profectus, 
genuinam  libri  tradere  explicationem?  Suppositioni  autem  illi  evi- 
denter  repugnat : 

a.  contextus  totius  Deut.y  quem  p.  193  ita  explicat  Wellh.  :  «  Le- 
gum  singillatim  describendarum  nonnisi  cap.  12  fit  initium.  Cap. 
5-11  Moyses  constanter  in  eo  est,  ut  de  legibus  agere  incipiat,  nun- 
quam  tamen  de  illis  agit.  lam  5,1  annuntiat  se  tractaturum  esse  de 
statutiset  iudiciis  in  Chanaanitide  apopulo  observandis;  verum  illico 
implicatur  describendo  modo,  quo  ante  40  annos  illa  statuta  in  monte 
Horeb  acceperit,  postulante  populo,  ut  ipse  mediatoris  partem  ageret. 
Initio  cap.  6  rursum  in  eo  cst,  ut  statuta  et  iudicia  recitet,  sed  dela- 
bitur  ad  proponendum  legislatoris  amorem  pro  motivo  legum  ser- 
vandarum.  Sequentibus  capitibus  usque  abutitur  nostra  patientia. 
Semper  loquitur  de  statutis  et  iudiciis,  «  quae  ego  hodie  praecipiam 
tibi  »;  statutaipsa  non  proponit.  Cap.  7  sq.  anticipare  conatur  varia 
pericula,  quae  post  ingressum  Chanaanitidis  neglectum  mandatorum 
forte  sint  inductura;  etiam,  ubi  deserto  valedixerint ,  necessariam 
fore  gratiam  lahve,  semper  eius  indignationem  fore  timendam.  Unde 
delabitur  orator  in  longam  de  vitulo  aureo  digressionem.  Nonnisi 
10,12  sqq.  redit  ad  inculcandam  observationem  maudatorum,  et  cap. 
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11  suprcmum  monet  pro  lahve  ppovidentia  deberc  Israelem  repen- 
dere  gratiam  et  obsequium,  huic  providentiae  etiam  locum  fore  in 
terra  promissa,  cuius  fertilitas  a  coeli  favore  dependeat  ».  Fuitne 
revera  scriptor  cap.  5-11  vir  ita  hebes,  atque  ad  rem  scriptoriam  tam 
egregie  ineptus?  Nonne  prudens  quisque  lector  verbis  Wellh.  induce- 
tur  in  opinionem,  Wellh.  perperam  interpretari  Deut.  atque  falso 
supponere  scriptorem  cap.  5-11  in  mente  habere  leges  Deut.  12,1- 
26,15? —  Suppositioni  wellhusianae  item  repugnat  : 

b.  narratio  de  thora  ab  Helcia  reperta,  Etenim  coilectaneo  eoque 
solo  censet  Wellh.  losiam  totumque  cum  ipso  populum  vehementis- 
sime  esse  commotum  atque  ad  restaurandum  cum  lahve  foedus  in«* 
ductum.  Num  id  revera  ita  factum  esse  serio  asserunt  Wellh.  aliique? 
Explodenda  tandem  est  haec  fabula.  Lege,  quaeso,  collectaneum.  Est 
illud  congeries  legum,  quae  fortuito  magis,  quam  logico  vel  rhetorico 
ordine  invicem  excipiunt.  Leges,  quae  sunt  de  sacris,  prohibent  qni- 
dem  idololatriam  et  superstitionem ,  sed  religionis  describunt  condi- 
tiouem  imperfectiorem,  altaria  privata  non  proscribunt,  vectigalia 
sacra  vix  non  abrogant,  varias  concedunt  indulgentias.  Neque  in  iis 
legibus,  quae  sunt  de  magistratibus,  quidquam  est,  quod  legentem 
vehementer  commoveat.  Age,  digito  demonstra  caput  et  versum,  quo 
coniicias  regem  losiam  de  throno  assurrexisse  et  vestimenta  scidisse. 
Verum  demus,  in  textu  12, 1-20,20 fuisse  aliquid  vel  aliqua,  quae  virum 
ad  suspiria,  ne  dicam  ad  hysteriam ,  pronum  valuerint  commovere, 
nonne  debuit  ille  ardor  refrigerari,  dum  legerentur  leges  de  diversis 
rebus,  promiscua  congeries  rerum  magnarum  et  minutarum,  agens 
de  re  familiari  et  iudiciaria,  de  bove  et  ave,  de  mercenario  et  viatore, 
de  tectis  et  fimbriis,  de  paxillo  castrensi  et  adulterio?  Finge  tibi  hac 
collectanei  lectione  commotos,  concussos  non  unum  sed  plures,  pon- 
tificem,  secretarium,  regem,  sacerdotes  et  prophetas,  populum  uni- 
versum  a  minimo  ad  maximum,  scindentes  pallia,  cogentes  concio- 
nem,  celebrantes  sacram  solemnitatem.  Qui  librum  ab  Helcia  repertum 
totum  aut  fere  totumaiunt  constitissecollectaneo,  eiusque  collectanei 
lectione  effectam  esse  rei  publicae  conversionem,  ii  ignorant  stupen- 
dam  inacqualitatem  medii,  quod  ipsi  imaginantur,  et  finis,  qui  k  Reg. 
22  sq.  narratur  esse  effectus. 

c.  Tandem  supposifioni  Wellh.  contradicit  texttis  1  Reg.  10,25 
comparatus  textni  los.  2{|.,26. 

KuENEN  p.  108  sq.  verba  Wellh.  C.  p.  193  sua  facit.  Collectaneum 
etiam  ipse  censet  esse  Deut^  nucleum ;  sed  praeter  illud  inerant  Deut. 
primigenio  seu  libro  ab  Helcia  reperto  (p.  257)  conscripta  ab  ipso  col- 
lectanei  auctore  introductio  cap.  5-11  et  epilogus  cap.  28,  cum  brevi 
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narratioDe  31,1-13.  Cuius  rei  praecipuum  argumentum  stilus  est  in 
hisce  pericopis  omnibus  idem  (p.  106  sqq.).  Enumerat  sc.  Kue.  ex- 
pressiones  %>0,  quae  reperiantur  in  collcctaneo,  et  quae  nunquam  vel 
raro  tantum  reperiantur  in  partibus  pentateuchi  non  deuteronomicis. 
Horum  idiomatum  27  reperiuntur  item  in  pericope  cap.  5-11,  alia  8 
in  eadem  scribi  non  potuere  propter  subiectam  materiam  :  ergo  e  kO 
supersunt  5tantum,  quae  in  coUectaneo  leguntur,  in  pericope  cap. 
5-11  autem  desiderantur.  Quo  illud  effici  arbitratur  Kue.,  haberc  qui- 
dem  coUectaneum  plures  terminos  iuridicos  aliosque,  quorum  adhi- 
bendorum  cap.  5-11  non  erat  occasio;  sed  his  praetermissis  eundem 
esse  stilum  pericopae  cap.  5-11  et  coUectanei.  De  stilo  collectanei 
agemus  infra.  Interim  argumento  Kue.  opponimus  verba  Wellh.  C. 
p.  195  :  «  Eae  phrases,  quae  stili  deuteronomici  sunt  maxime  propriae, 
in  Deut.  primigenio  cap.  12-26  leguntur  rarius  quam  alibi  et,  ubi 
leguntur,  videntur  csse  scriptae  ab  auctore  cap.  5-11,  qui  cap.  12-26 
retractavit  ».  Quae  verbauniversim  vera  esse  iufra  ostendemus.  Ergo, 
si  quis  praeter  collectaneum  voluerit  Deut®  primigenio  alias  aliquas 
pericopas  accensere,  non  poterit  argumentum  petere  e  stili  in  hisce 
omnibus  affinitate  :  stilus  collectanei  diflert  a  stilo  tam  eorum,  quae 
praecedunt,  quam  quae  sequuntur,  licet  fortasse  horum  stilus  sitidem 
atque  stilus  non  collectanei,  sed  collectoris.  Aut  retractaverit  textum 
orationum  Moysis  collector,  aut  suum  stilum  earum  slilo  conforma- 
verit :  ipsius  collectnnei  stilus  ab  harum  stilo  diversus  esse  dicendus 
est,  collectaneum  alio  atque  haec  aevo  natum  est. 

Sententiam  Wellh.  partim  complet,  partim  etiam  corrigit  Cornill 
p.  24*  sqq.  Partem  DeuU  potissimam  etiam  ipse  censet  primitus  fuisse 
coUectancum.  Monet,  librum  ab  Helcia  repertum  non  fuisse  magnae 
molis,  quod  bis  uno  die  (?)  totus  sit  perlectus,  semel  a  Saphan  lectus 
in  templo,  dein  ab  eodem  praelectus  regi.  Monet  item  librum,  quod 
nnnn  isd  appelletur,  debuisse  tandem  habere  leges  (cur  non  legem?). 
Sed  illico  in  collectaneo  discernit  Comill,  quae  varios  auctores  pro- 
dant.  Quod  nos  universim  lubentissimi  concedimus;  collectaneum 
quippe  variis  constat  documentis  e  variis  fontibus  petitis.  Sentit  prae- 
tcrea  Cornill,  non  ita  vehementer  commovendum  fuisse  losiam  sola 
collectanei  lectione;  monet  4  Reg.  22,16-19  annuntiari  infortunium 
quoddam,  quod  in  libro  illo  reperto  expressum  inflicturus  sit  lahve 
civitati  lerusalem.  Quare  Cornill  Deut®  primigenio  concedi  permittit 
cap.  28,  non  totum  sed  fortasse  v.  1-25.43-45,  ut  tantus  fere  habea- 
tur  de  maledictionibus  sermo,  quantus  v,  1-14  de  benedictionibus 
habebatur.  Permittit,  inquam,  neque  enim  rem  definit,  sed  dubius 
haeret.  Censet  item,  Deut.  primitivum  debuissc  habere  aliquod  col- 
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lectanei  praeambulum.  Quodnam  illud  fuerit?  an  Deut.  1-11?  sed 
longius  istud  videtur  praeambulum,  non  unicum  sed  duo  praeam- 
bula.  An  solum  Deut.  5-11?  Potius  favet  opinioni  W.  Staerk  (Das 
Deut.,  sein  luhaltu.  seine  literarische  Form,  1894),  quiillud  praeam- 
bulum  censet  reperirilos.  24.,  cuius  aliqua  fortasse  fragmenta  in  Deut. 
2  sq.  lateant.  Quod  praeambulum  exceperit  textus  primigenius  col- 
lectanei,  ac  tandem  pro  epilogo  pericope  7,12-24.  Neque  huictamen 
«  hypothesi  »  audacter  accedit  Cornill,  sed  eam  iudicio  lectoris  per- 
mittitaut  recipiendam  aut  repudiandam. 

Experiebatur  Cornill,  quod  ante  ipsum  expertus  erat  Kue.,  quam 
incommode  soli  collectaneo  attribuatur  tanta  illa  animorum  com- 
motio,  quam  praelectus  Helciae  liber  generasse  traditur.  Difficultatem 
ut  attenuarent,  tentavere  collectanei  aptum  aliquod  expiscari  praeam- 
bulum  et  epilogum.  Sed  cum  totus  labor  falso  niteretur  supposito, 
collectaneum  esse  Deut*  partem  maxime  necessariam ,  totus  etiam  ar- 
bitrio,  non  certa  ratione  peractus  est  :  Kue.  introductionem  seligit 
cap.  5-11,  Cornill  los.  24;  Kue.  epilogum  cap.  28  cum  31,1-13, 
Cornill  solum  28,1-25.  43-45  cum  7,12-24! 

Driveb  p.  LXV  sqq.  «  indubitanter  »  affirmat,  nucleum  Deut.  ex- 
stitisse  cap.  5-26;  28,  ubi  cap.  5-11  sit  paraenetica  introductio,  cap. 
12-26  tradat  leges,  cap.  28  sit  epilogus.  Hic  nucleus  praefixum  habe- 
bat  breve  historicum  exordium,  eadem  fere  quae  nunc  4,44-49  le- 
guntur,  sed  in  breviorem  formam  redacta;  habebat  item  annexam 
brevem  conclusionem  historicam.  Et  hic  fuit  liber  ab  Helcia  reperlus. 
1,1-4,40,  probabilius  et  quibusdam  exceptis,  eiusdem  est  auctoris; 
aut^imul  cum  cap.  5-26;  28  scribebatur,  aut  paucis  annis  post.  Reli- 
qua  serius  accrevere. 

K6NIG  nucleum  Deut^  statuit  esse  cap.  5-26,  quod  probat  ita  p.  210 
sqq.  Ad  nucleum  certe  pertinet  cap.  12-26,  quae  pericope  recitat 
omnes  conditiones  foederis  ab  Israele  servandas ;  in  quibus  conditio- 
nibus  cum  non  potuerit  omitli  decalogus,  etiam  cap.  5,  quod  habet 
decalogum,  ad  nucleum  spectat;  sed  cap.  5-11  est  decalogi  (?)  expla- 
natio,  ergo  etiam  ipsa  ad  nucleum  pertinet.  Ergo  nucleus  pertingit 
tandem  a  cap.  5  ad  cap.  26.  Sed  hic  nucleus  primitus  probabilius  ha- 
bebat  prologum  4,45-49  et  epilogum  cap.  28  (non  necessario  totum) 
cum  narratione  31,9-13. 

Recentissimus  interpres  Deut.  Bertholet  p.  XIX  :  «  Deut.  primige- 
nio  accensemus  eas  partes  pericopae  cap.  5-26,  quarum  excluden- 
darum  non  perspicitur  ratio.  Excluduntur  v.  g.  ea,  quae  a  Deut. 
vetita,  temporibus  post  losiam  reputabantur  licita  (cum  Deut.  14,1, 
cf.  ler.  16,6;  Is.  7,18;  cum  Deut.  23,2  sq.  cf.  Is.  56,  3-5);  dum  e  con- 
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verso  omnino  includitur  Deiit.  15,12,  quod  ler.  3i,14.  citatur.  Ut  ad 
particularia  deveniamus,  Deut.  primigenio  accensemus  a)  ea,  quae 
reperiuntur  item  in  prophetis  antiquioribus ;  b)  quae,  cum  Ex.  3i  et 
in  Libro  Foederis  habeantur  et  antiquiora  sint,  inDeut.  item  reperiun- 
tur;  c)  quae  epraemissisDeut'  necessario  consequnntur,  v.  g,  licentia 
mactandi  pro  cibo ;  d)  quae  distincte  indicantur  in  narratione  4.  Reg. 
23,  ad  suam  primitivam  formam  revocata  (ubi  cum  v.  6  cf.  Deut. 
16,21  [12,  3];  cum  v.  7  Deut.  23,18;  cum  v.  8  Deut.  18,6;  cum  v.  10 
Deut.  18,10  [12,31];  cum  v.  11  Deut.  17,3;  [cum  v.  12  Deut.  12,3]; 
cum  V.  21  sqq.  Deut.  16,1  sqq.)  ». 

Sufficiant  haec  specimina.  Explicationes  hae  quanto  sunt  recentio- 
res,  tanto  magis  ad  minima  quaeque  descendunt  et  iustam  movent 
suspicioncm  :  qui  nimium  explicat,  nihil  explicat.  Unde  v.  g.  novit 
Dr.,  illum  suum  nucleum  habuisse  aliquod  exordium,  illud  exordium 
eadem  fere  dixisse,  quae  4.,4V-49,  scd  dixisse  breviori  forma?  Docti 
illi  viri  sedentes  cogitant :  Qua  forma  ego  illud  Deut.  primigenium 
absolvissem?  Praemisissem  exordium  :  ergo  praemisit  Deiiterono- 
mista.  In  illo  exordio  dixissem  ea  fere,  quae  dicuntur  4, 44-4.9  :  ergo 
haec  eadcm  dixit  Deiiteronomista,  Sed  compendio  dixissem  :  ergo 
compendio  dixit  Deuteronomista. 

Ccterum  hi  auctores,  licet  in  bene  multis  dissentiant,  in  tribus 
consentiunt  omnes : 

a.  partibus  Deut*  antiquissimis  accensent  collectaneiim ;  quod  esse 
partem  omnium  recentissimam  et  praecedente  capite  demonstraba- 
mus,  et  pluribus  in  commentario  confirmabimus ; 

b.  Deut.  primigcnium  censent  esse  ipsum  libriim  ab  Helcia  reper- 
tum;  quem  librum  capite  sequenti  ostendemus  non  fuisse  Deut.  pri- 
migenium,  cum  habuerit  partem  illam  adventitiam  collectaneum; 

c.  primam  orationem  1,6-4., 40  pronuntiant  esse  sequentium  intro- 
ductionem,  De  qua  ultima  opinione  aliqua  nobis  sunt  dicenda. 

Gonfundunt  sc.  viri  illi  contiauo  id,  quod  scnsu  reali  dici  potest 
introductio  vel  praeambulum,  cum  eo,  cui  haec  appellatio  compelit 
sensu  rhetorico  vel  stilistico.  Sensu  reali  veritas  quacquc  vel  narratio, 
quae  simul  confert  ad  aliam  aliquam  veritatem  vel  narrationem 
deinceps  plenius  perspiciendam ,  dici  potest  hanc  introducere  eive 
praeludere.  Ita  in  theologia  tractatus  de  Deo  uno  ettrino  est  introduc- 
tio  quaedam  ad  tractatum  de  Deo  redemptore;  historia  V.  T.  concipi 
potest  ut  praeambulum  historiae  N.  T.  Sed  quis  sensu  rhetorico  affir- 
maverit  V.  T.  esse  prologum  N.  T.,  aut  Symbolum  Apostolorum  esse 
tractatum  de  Deo  redemptore,  praefixo  praeambulo  dc  Deo  Patre,  et 
affixo  epilogo  de  Spiritu  Sancto? 
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Habes  in  Deut.  orationes  tres,  quarum  tertia  desinitin  historiam. 
Quas  facile  concesserim  describi  eo  ordine,  quo  habitae  sint,  licet  non 
statuatur  explicite  prima  oratio  habita  esse  ante  secundam,  aut 
paraenesis  7,12-11,  32  recitata  esse  media  inter  pentalogum  et  male- 
dictiones.  Estne  ita  mirum,  Moysen  solemni  thorae  promulgationi 
praemisisse  aliquam  thorae  paraenesin  (1,5),  dein  thoram  promul- 
gasse,  tandem  restitutionem  foederis  celebrasse?  Dices  haberi  alte- 
ram  paraenesin  7,12-11,32,  crgo  illam  1,6-4., 40  esse  superfluam. 
Eratne  superfluum,  de  re  tam  gravi,  ihora  habere  paraeneses  duas 
vel  eliam  plures?  non  enim  omnes  Moysis  sermones  traditos  habe- 
mus.  Eratne  superfluum,  paraenesi  alteri,  quae  potissimum  est  mora- 
lis,  praemittere  aliam,  quae  potissimum  est  historica,  cum  foedus  in 
terra  Moab  sancitum  potissimum  suum  fundamentum  habeat  acta  in 
monte  Horeb,  in  Cades  Barnea,  in  transiordanica?  Sunt  haec  profecto 
aptissima  realis  introductio  thorae.  Quodsi  ulterius  progressus  affir- 
mes,  orationem  1,6-4,40  ideo  esse  exaratam,  quod  sequens  oratio 
careat  praeambulo,  forma  etiam  et  sensu  rhetorico  esse  introductio- 
nem,  falsum  asseris  :  nam  primum  secunda  oratro  suum  habet 
praeambulum  cap.  5  [Van  H.  p.  43),  ac  praeterea  tiro  quisque  artis 
rhetoricae  tibi  dicet,  primam  orationem  non  habere  formam  intro- 
ductionis,  sed  esse  orationem  omnibus  numeris  absolutam,  similiter 
atque  Ciceronis  oratio  in  Verrem  de  signis  non  est  introductio, 
praeambulum,  exordium  orationis  de  suppliciis,  sed  sunt  duae  ora- 
tiones  re  affines  sed  forma  distinctae,  habentes  singulae  sua  exordia, 
suos  epilogos. 

2.  Proposuimus  ea,  quae  critici  moderni  censent  de  Deut.  primige- 
nio  :  iam,  quae  ipsi  sentimus,  indicabimus.  Quaestio  revera  solum 
est  de  secunda  oratione,  quae  inscriptione  4,44  thora  et  subscrip- 
tione  29,1  (28,69)  verba  foederis  appellatur,  et  his  ipsis  nominibus 
agnoscitur  esse  res  supremi  plane  nomenti.  Ex  qua  in  nostra  disputa- 
tione  ante  omnia  excidenda  sunt  cap.  12-27,  quae  nullo  nomine  pri- 
migenia  dici  possunt.  Hanent  1)  praeambulum  cap.  5,2)  pentalogus 
Moysis  6,1-7,  11,3)  pentalogi  paraenesis  7,12-11,32,4)  benedictiones 
ct  maledictiones  cap.  28.  Minoris  momenti  esse  patet  praeambulum 
et  paraenesin,  supremi  momenti  pentalogum  et  maledictiones,  quae 
sunt  ipsissima  «  verba  foederis  »  29,1,  explicantque  foederis  condi- 
tiones  servandas  tam  a  populo  quam  a  lahve.  Sunt  haec  gravissima 
ambo,  non  solus  pentalogus,  quia  hoc  foedus  in  terra  Moab  sancitum 
non,  uti  prius  illud  in  Horeb,  tuit  foedns  iantum,  sed  fuit  29,12.  14 
(11. 13)  foedus  et  maledictum,  non  uti  illud  solas  adscriptas  habens 
benedictiones,  sed  praeter  has  atrocissimas  maledictiones.  Ergo  iurc 
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meriio  pentalogo  et  maledictionibus  nomen  Deiit^  primigenii  vel 
nuclei  Deut^  concedimus,  Quo  nomine  solam  exprimimus  rei  gravita- 
tem;  nullam  prorsus  perspicimus  rationem,  cur  pentalogum  et  male- 
dictiones  affirmemus  descripta  vel  pronuntiata  esse  tempore  prius, 
quam  praeambulum  et  paraenesin. 

Iliud  nobis  h.  1.  ostendendum,  cur  pericopcn  6,1-7,11  a  reliquis 
secernamus  et  pentalogum  vocemus.  Ubi  utiliter  conferes  synopsin 
nostram  p.  18  sq.  Qua  primum  illud  doceris,  cap.  5  apte  statui  se- 
cundae  orationis  praeambulum,  quod  stabiliat  axioma,  in  quo  niti- 
tur  tota  thorae  auctoritas,  mandata  quaeque  per  Hoysen  promulgata 
aequalis  esse  auctoritatis  cum  decalogo  ab  ipso  Deo  immediate  pro- 
mulgato.  Neque  obiicias,  cap.  5  plus  esse  quam  merum  praeambu- 
lum,  cum  ipsius  etiam  decalogi  observationem  oportuerit  recenseri 
inter  conditiones  foederis  in  terra  Moab  restituti  :  continetur  quippe 
decalogi  observatio  quarto  pentalogi  mandato,  quod  omnium  omnino 
mandatorum  ante  latorum,  ergo  etiam  decalogi  obscrvationem  exigit. 
Ceterum  lis  est  de  verbo  magis  quam  de  re,  esse  enim  illud  praeam- 
bulum  gravissimum,  lubentes  concedimus. 

Habet  autem,  misso  etiam  coUectaneo,  secunda  Moysis  oratio  aliqua 
mandata,  quae  non  sunt  soius  decalogus,  cum  vel  ipsum  cap.  5  alia 
praeter  decalogum  mandata  demonstret;  quae  non  sunt  sola  mandata 
iam  antea  a  Moyse  promulgata,  cum  constanter  et  emphatice  affirmen- 
tur  dari  liodie  (5,1;  6,1.  3,quibuscum  conferendus  v.  6;  7,H;  8,1. 
11;  10,13;  11,13.  27.  32).  Haec  mandata  non  habentur  7,12-11,32, 
quae  pericope  tota  est  paraenetica,  mandata  auditoribus  nota  esse 
supponens  atque  eorum  observationem  inculcans.  Quae  hinc  inde 
inseruntur  monita  de  mandatis  servandis  et  idololatria  vitanda,  ad- 
scribuntur  per  modum  rhetoricae  amplificationis  ad  argumenta  iUus- 
tranda.  Ergo  ilia  mandata  habeantur  oportet  6,1-7,11  :  inter  inscrip- 
tionem  6,1  (ubi  Sam.  LXX  verius  fortasse  habent  vocem  hodie^  quae 
ceteroqui  secundum  v.  6  omnino  supplenda  est),  quae  mandata  iam- 
iam  esse  pronuntianda  declarat  («  Haec  sunt  mandata  etc.  »),  et  inter 
verba  7,11  :  «  Custodi  ergo  mandata  et  statuta  et  iudicia,  quae  ego 
hodie  mando  tibi,  ut  facias  ». 

Aliqua  thoram  habere  mandata  propria,  et  ipsum  nomen  thora 
proclamat,  testaturque  traditio  iudaica  et  christiana,  illa  dum  vene- 
rabatur  schema'  (6,4  sq.)  tamquam  mandatum  totius  thorae  sacerri- 
mum,  haec  cum  Christo  (Matth.  22,35  sqq.;  Marc.  12,28  sqq.)  pro- 
fessa,  idem  mandatum  esse  totius  thorae  mandatum  «  primum  et 
maximum  ».  Haec  mandata  ordiri  6,4  clarius,  quam  textus  receptus 
(licet  idipsum  textus  etiam  receptus  habeat  perquam  clare)  profitentur 
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LXX  extremo  v.  3  adscribentes :  «  Et  haec  sunt  statuta  et  iudicia, 
quae  mandavit  Dominus  filiis  Israel  in  deserto  ».  Ubi  perperam  ad- 
scripsere  «  in  deserto  ».  Handata  enim  haec  hac  forma  scribuntur 
promulgata  esse  in  terra  Moab ;  dico  hac  forma,  nam  re  nihil  est  in 
pentalogo,  cuius  servandi  non  iam  in  deserto  Hebraeis  imposita  sit 
obligatio.  Annuntiabantur  haec  mandata  5,1  :  «  Audi,  Israel,  statuta 
et  iudicia,  quae  ego  loquor  in  auribus  vestris  hodie  »;  annuntianlur 
solemnius  etiam  6,1-4.',  et  maxime  solemniter  secundum  textuni  LXX  : 
V.  1  «  Haec  sunt  mandata  etc.  »,  v.  3  «  Audi,  Israel  »,  dein  «  Haec 
sunt  statuta  etc.  »,  v.  4  «  Audi,  Israel  ».  Non  potuere  solemnius  invi- 
tari  Hebraei,  ut  ad  mandatorum  thorae  promulgationem  attenderent. 
Habet  autem  pentalogus  suam  7,11  subscriptionem,  quem  versum 
merito  ad  praecedentia  trahunt  Masor.,  Sam.  :  «  Custodi  mandata  et 
statuta  et  iudicia,  quae  ego  hodie  tibi  facienda  mando  ». 

Quae  mandata  censemus  esse  quinque  numero  (cf.  p.  18).  Quae 
singula  iterum  iterumque  inculcat  paraenesis  7,12-11,32.  Primum 
de  diligendo  Deo  10,12.20;  11,1.  Secundum  contra  idololatriam 
8,  19  sq.;  11,16.  Tertium  contra  tentationem  Dei  7,17-26;  9,4-10,11. 
Quartum  de  servandis  universim  mandatis  8,1.6.11;  10,13;  11,1.8.13. 
22.27.28.32.  Quintum  de  exstirpandis  gentibus  7,17-26. 

Tosi.  initio  cap.  6  scribit :  «  Positis  supra  praeceptis  decalogi,  hic 
subiungit  alia  praecepta  ».  Censebat  ipse  cum  Atig,,  Est.,  v.  13  haberi 
speciale  mandatum  iurandi  per  solum  nomen  lahve ;  sed  illud  brevis- 
simum  incisum  constructione  intime  iungitur  praecedentibus.  Cai. 
mandata  6,1-7,11  comparat  prioribus  mandatis  :  mandato  dilectionis 
et  idololatriae  prohibitione  ait  declarari  primum  decalogi  praeceptum, 
V.  Hait  «  transiri  ad  secundum  praeceptum  »,  mandatorum  univer- 
sim  observationem  infelicius  ait  inculcari  ut  remedium  contra  tenta- 
tionem  Dei,  7,1-11  ait  explicari  praeceptum  Ex.  23,24.  Mandatum 
primum  dilectionis  omnes,  uti  patet,  interpretes  catholici  debitis 
laudibus  celebrarunt.  Sed,  eheu!  quae  sequuntur,  tractavere  per- 
quam  ieiune,  de  numero  horum  mandatorum  haud  solliciti  expres- 
siones  quasdam  summis  labiis  delibavere.  Kn.  quatuor  posteriora 
mantata  subordinat  primo,  quod  ea,  quae  praecipiunt ,  officia  fluant 
ex  officio  monolatriae ;  quod  legitime  fieri  non  infitior.  Recentiores 
critici  suis  praeiudicatis  opinionibus,  collecfaneum  esse  nucleum 
Deut*  et  cap.  5-11  esse  collectanei  introductionem ,  praepediebantur, 
quominus  veram  pentalogi  indolem  perspicerent. 

Singularem  opinlonem  profitetur  Yernes  p.  18sqq.,pro  pentalogo  adstruens  mono- 
logum,  Sc.  tota  lex,  quam  proponitorator  /lodie,  est  magnum  mandatum  Deut.  6,4  sq. 
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Complet  orator  decalogum,  non  adscripto  prolixo  colicctaneo  legum,  scd  decalogiim 
revocans  ad  unicmn  axioma  religiosum.  Neque  sine  consillo,  ne  dicam  sino  ironia 
aliqua,  usque  iterat  voces  c  praecepta,  statuta,  mandata,  etc.  i,  vcluti  dicens  pro 
plurimis,  quae  quis  requirat,  legibus  ceremonialibus  se  unicum  in  medium  proferre 
principium  morale.  Quem  Vernes  inducit  sicloquentera  :  c  Accipe  doctrinam ,  quam 
proposuit  Moyscs  filiis  Israel  in  terra  Moab.  Foedus,  quod  ante  aliquot  annos  in 
monte  Horcb  pactum  est  constatque  decalogo,  hodle  compleatur  oportet  additis 
mandatis  et  statutis,  quae  vobiscum  communicaturus  adsum.  Habent  vero  haec 
mandata  et  statuta,  aliud  nihil  quam  adorationem  spiritualem  lahve  solius,  redemp- 
toris  populi  sui  >.  Ad  quae  respondemus,  obligatione  colendi  lahve  utique  fundari 
obligationes  reliquas  omncs;  non  esse  fercndum  illum  per  totam  secundam  oratio* 
nem  lusum  in  verbis  €  mandata ,  praecepta ,  slatuta  » ;  prorsus  intolerabilem  esse 
ironiam  illam,  quae  adstruitur  pro  totius  Deut.  pericope  maxime  augusta,  pro  ipso 
Deut^  nucleo. 

5.  De  thora  ab  Helcia  reperta. 

Eversas  lam  habemus  duas  e  pofissimis  adversariorum  munitioni- 
bus  :  primam,  quae  collectaneum  tribuit  Deuteronomistae  auctori; 
aiteram,  quac  hoc  coliectaneum,  sive  totum  sive  partem  eius  tantum» 
sive  solum  sive  aliis  quibusdam  iunctum,  pronuntiat  esse  Deut.  pri- 
migenium.  Contra  quae  statuebamus,  coUectaneum  esse  Samuelis 
auctoris,  partem  libri  non  primigeniam,  sed  prorsus  adventitiam. 
Partem  vero,  quae  ob  gravitatem  merito  primigeuia  appelletur,  affir- 
mabamus  esse  pentalogum  Moysis.  Aggredimur  iam  tcrtiam  adversa- 
riorum  munitionem.  Quaestionem  in  tota  de  pentateucho  disputa- 
tione  gravissimam  uno  ore  illi  proclamant  esse  quaestionem  de  libro 
ab  Helcia  reperto.  Estque  profecto  gravissima,  cum  nobis  prodat 
thoram  tempore  losiae  regis  exstitisse,  nobisque  viam  aperiat  discer- 
nendi,  quae  et  qualis  illa  thora  fuerit.  Quem  librum  anno  18°  regis 
losiae  repertum  pronuntiant  critici  fuisse  tum  recens  fabricatum, 
ipsumque  esse  Deut.  primigenium.  Hier.  (Comment.  in  Ez.  1,1; 
M,  25,17)  et  Chri/s.  (in  Matth.  hom.  9;  M.  57,  180  sq.)  declarant 
fuisse  DetU.  Certe  non  censebant  fuisse  totum  pentateuchum ,  sed  rem 
iis  locis  obiter  tantum  attingentes  non  definiunt,  fueritne  liber  ille 
repertus  totum  Deut.,  an  pars  eius  aliqua  tantum. 

1.  Acta  losiae  narrantur  k  Reg.  22  sq.  et  2  Par.  34  sq.  Nos  primum 
ipsam  narrationem  brevitcr  commentabimur;  dein  quas  Deut*  partes 
ille  liber  rcpertus  habuerit,  disquiremus.  Brevi  synopsi  subiicimus 
utriusque  sacri  libri  narrationem. 
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4  Reg.  22  SQ. 


22,  1  sq.  formula,  qua  inchoari  consueve- 
runt  singulorum  regnorum  annales. 


22,3  mittitur  Saphan  ad  Helciam. 
22,4-7  mandatum  losiae  de  pecuniis. 

22,8- 11  reperitur  liber. 

22,12-20  consulitur  Hulda  prophetissa. 

23,1-3  renovatur  foedus. 

23,4-20  fuse  narratur  restauratio  sacro- 
rum  in  urbe  facta,  suppletis  quibusdam 
eorum,  quae  2  Par.  34,3-7  referuntur. 

23.21  losiae  mandatum  cclebrandi  Phase. 

23.22  sq.  encomidm  celebratae  solemni- 
tatis. 


2  Par.  34  sq. 
34,  1  sq.  formula  eadem. 

34,3-7  actaante  annum  18'";  restauratio 
sacrorum  per  regionem,  tam  in  luda 
quam  in  IsraeL 

34,8  mittitur  Saphan  ad  Helciam. 


34,9-13  eiusdem  mandati  exsecutio. 
34,14-19  reperitur  liber. 
34,20-28  consulitur  Hulda. 
34,29-32  renovatur  foedus. 
34,33  restauratio  sacrorum  brevi  summa- 
rio  attingitur. 


35,1-17  solemnitas  Phasefusedescribitur. 
35,18  sq.  encomium  celebratae  solemni- 
tatis. 


23,24-27  laus  losiae. 

23.28  formula,  qua  concludi  consueve- 
runt  singulorum  regnorum  annales. 

23.29  sq.  Mors  losiae. 


35,26  sq.  formula  eadem. 

[35,20-25  moi*s  losiae  fusius  narratur.] 


Ergo  utrobique  narratio  consuetis  formulis  concluditur,  sed  4.  Reg. 
22,1  babet  nomen  matris  losiae.  Utraque  narratio  babet  acta  anni 
18^  sed  solum  2  Par.  34,3-7  traduntur  acta,  quae  eum  annum  antc- 
cessere.  Sc.  ab  anno  8°,  quo  tempore  erat  losias  16  annosnatus,  coe- 
7?27Iosias  efficere  restaurationem  sacrorum,  quam  gradatim  exsecutus 
est.  Quid  bac  in  re  egerit  ab  anno  8**  ad  12"^,  non  accuratius  defini- 
tur ;  abstinuit  ipse  sane  ab  omni  idololalria,  propbetis  lahve  videtur 
plenam  libertatem  concessisse  (cf.  ler.  1,2  etc.)  edocendi  populi.  Inde 
ab  anno  12"^  destruxit  sanctuaria  superstitionis,  primum  in  luda  et 
lerusalem  (2  Par.  34,3-5),  dein  in  reliquo  Israel  (v.  6  sq.).  Quae  ipse 
videtur  potissimum  praesens  effecisse  (cf.  4  Reg.  23,16-19),  cum  eis 
peractis  dicatur  reversus  essein  lerusalem  (2  Par.  34,7;  4  Reg.  23,20). 

4  Reg.  22,3  et  2  Par.  34,8  ordiuntur  acta  anni  18^  ubi  2  Par. 
adscribit  nomina  sociorum  Saphan.  Hic  uti  23,21  tradit  4  Reg.  solum 
mandatiim  a  losia  editum,  dum  hic  et  35,1  tacito  mandato  2  Par. 
describat  mandati  exsecutionem.  Pi^aeterea  2  Par.  34,8  adscribit  ge- 
nerale  negotium ,  ob  quod  Sapban  et  socii  missi  sint  ad  pontificem 
(quoad  purificationem  regionis  et  templi,  cf.  LXX),itemque  speciale 
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negolium,  quod  tum  illis  procurandum  erat  (ad  restaurandnm  tem- 
plum  lahve  Dei  sui). 

Reperit  igitur  Helcias  Ubrum,  Voce  "ied  CN  p.  2ii  dicebamus  desi- 
gnari  non  solum  librum,  sed  cuiusvis  generis  aut  molis  scriptum, 
etiam  meram  schedam;  uti  etiain  latina  vox  vohnnenj  quam  scribit 
Vulg.  V  Reg.  22,8.13.18;  2  Par.  3'*,16.21.30,non  necessario  designat 
integrum  aliquem  tomum,  sed  folia  papyri  pauciora  vel  plura,  invi- 
cem  consuta  et  baculo  circumvoluta.  Ergo  e  solis  vocibus  ISD  et  volu^ 
menxion  perspicitur,  repereritne  llelcias  scriptumlongius  an  brevius. 

Reperit  autem  libnim  thorae  lahve  per  manum  Moysis^  min  ISD  riN 
nCG  T"::  r\^:\''  (2  Par.  3i,lV;  —  liber  thorae  v.  15  et  k  Reg.  22,8.11;  — 
thora  2  Par.  3i,19).  Quod  factum  2  Par.  34., 15  iisdem  fere  verbis  at- 
que  4  Reg.  22,8  renuntiat  Helcias  Saphano,  regis  secretario  :  Librum 
thorae  reperi  in  domo  lahve.  Qui  liber  eo  nomiue  ideo  appellabatur, 
quod  contineret  verba  thorae  (4.  Reg.  23, 25^),  thoram  lahve  per  ma- 
niim  MoysiSy  ideoque  haberetur  utique  sacer  et  mosaicus. 

Sed  idem  liber  erat  liber  foederis  (4  Reg.  23,2.21;  2  Par.  34.,30 
sec.  Hebr.),  continens  verba  foederis  (4.  Reg.  23,  3;  2  Par.  34,31  sec. 
Hebr.).  Neque  dicas  vocari  librum  foederis  ab  eventu  tantum,  quod 
eo  libro  pro  documento  foederis  accepto  percusserit  losias  foedus.  AU- 
quid  plus  edicunt  verba  2  Par.  34,32  :  «  fecerunt  secundum  foedus 
Dei,  Dei  patrum  suorum  »,  agi  de  foedere  antea  facto  Deum  inter  et 
patres.  Quare  4  Reg.  22,13  sqq.;  2  Par.  34,21  sqq.  adstruuntur  patres 
neglectis  libri  verbis  rei  fuisse  laesi  foederis;  is  est  verborum  sensus, 
licet  non  ibi  legatur  vox  foedus. 

Neque  tamen,  quod  liber  appelletur  thora  per  manum  Moysisy 
ideo  affirmatur  fuisse  ipsum  Moysis  autographum,  cum  expressio  per 
manum  saepe  scribatur  synonyma  praepositionis  per  :  Num.  15,23 
mandat  lahve  per  maiium  Moysis,  et  2  Par.  29,25  per  manum  pro- 
phetae;  3  Rcg.  12,15  loquitur  per  manum  prophetae;  Is.  37,24  ex- 
probraty  Ex.  4,13  mittit  per  manum.  Quamdiu  Moysis  autographum 
apud  Hebraeos  perseveraverit,  nescimus;  uti  etiam,  quae  eius  auto- 
graphi  fuerint  fata,  quo  tempore  arca  apud  Philisthaeos  captiva  per- 
mansit.  Ceterum  perinde  est,  fueritne  iUe  liber  revera  Moysis  auto- 
graphum.  Dummodo  exemplar  esset  vetustatis  venerandae,  illi 
homines  epigraphiae  et  critices  expertes  perfacile  librum,  quod  anti- 
quus  esset,  habituri  erant  ipsum  Moysis  autographum.  Quem  in- 
uoxium  populi  errorem  non  erat,  cur  Deuspraepediret. 

Reperit  —  haud  concesserim,  Helciam  librum  reperisse  prius  sed, 
ut  de  eo  reperto  regcm  moneret,  ad  opportunum  tempus  distulisse, 
hoc  tempus  advenisse  ratuni  esse,  quando  iussu  regis  aerarium  esset 
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perquirendum ,  tum  quippe  fingi  potuisse ,  in  eo  negotio  forte  reper- 
tum  esse  librum.  Non  satis  haec  eonsonant  verbis  2  Par.  3^,14.  : 
((  Cumque  efferrent  pecuniam,  quae  illata  fuerat  in  domum  lahve,  re- 
perit  Helcias  librum  etc.  ».  Quorum  sensus  obvius  hic  est,  non  ante- 
quam  perquireretur  aerarium  repertum  esse  librum,  repertum  autem 
esse  fortuito  prorsus.  Nescio,  cur  repertus  liber  mordicus  attribuen- 
dus  sit  humanae  astutiae,  cum  saltem  aeque  facile  attribui  queat 
divinae  providentiae. 

Saphan  k  Reg.  22,8  legit  librum,  quod  altera  narratio  non  habet, 
sed  intelligitur  per  se.  Porro  narratio  2  Par.  34,16-32  potest  dici 
esse  narratio  substantialiter  eadem  atque  4  Reg.  22,9-23,3 ;  consonant 
saepe  verbotenus  aut  fere  verbotenus ;  sunt  tamen  etiam  differentiae 
haud  fortuitae,  ut  videamur  haberc  duas  narrationes  non  ex  invicem 
sed  e  communi  fonte  profectas,  quem  modo  magis,  modo  minus  com- 
plete  recitent,  modo  resumant,  modo  explicent. 

Librum  repertum  Saphan  defert  praelegitque  regi.  Ubi  2  Reg. 
22,10  inKipi%  ei  legit  eum,  2  Par.  34,18  U  Nip^%  et  legit  in  eo.  Duae 
expressiones  sunt  synonymae  et  indeterminatae.  Legit  librum,  qui 
aut  totum  librum  legit  aut  partem  eius.  Legere  in  libro  est  legere  ea, 
qude  in  libro  sunt,  sive  omnia  sive  aliqua  :  cf.  2  Esdr.  8,8;  ler.  36, 
10  sqq.  Neutra  expressio  eum  necessarium  habet  sensum,  totum  li- 
brum  esse  lectum. 

Producuntur  duae  narrationes  verbis  fere  iisdem.  Rex,  auditis  ver- 
bis  libri  thorae  seu  thorae  scindit  vestimenta,  miititque  qui  lahven 
consulant.  Qui  non  adeunt  aliquem  e  prophetis,  quibus  continuum 
cum  rege  et  sacerdotibus  commercium  erat,  sed  Huldam  prophetis- 
sam,  «  quae  habitabat  in  lerusalem,  in  Secunda  ».  Cuius  oraculum 
merito  Dr.  p.  XLV  autlienticum  esse  agnoscit,  cum  illud  recentiores 
ob  nullam  rationem  criticam  sed  ob  purum  putumque  rationalismum 
in  dubium  vocent,  quodillud  rei  cuiusdam  futurae  praenuntium  ha- 
beat,  prophetia  vero  sit  impossibilis.  Videntur  autem  illi  viri  adiisse 
prophetissam  tacito  regis  nomine,  fortasse  etiam  mutatis  ipsi  vesiibus, 
quod  fecere  etiam  alii  (1  Reg.  28,8;  3  Reg.  14,2)  prophetas  adeuntes; 
quare  primum  respondit  Hulda  :  «  Dicite  viro ,  qui  misit  vos  ad  me  » ; 
iUico  tamen,  quod  alias  prophetae  fecerunt,  prodidit,  se  oppido 
nosse  quis  esset  ille  vir.  De  qua  autem  re  consulenda  fuerit  prophe- 
tissa,  e  textu  indubie  eruitur.  Sc,  quod  apposite  monet  Movers^  XII, 
82,  112  (cf.  H.  Ewald  :  Geschichte  des  Volkes  Israel  III,  751,3.  Aus- 
gabe,  Gottingen  1866),  non  fuit  consulenda  de  authentia  libri,  qui 
repertus  est,  quae  non  videtur  a  quoquam  esse  in  dubium  vocata; 
sed  consulendam  iubet  rex  «  super  me  et  super  populo  de  verbis 
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libri  huius,  qui  repertus  est  ».  Timebatsc.  sibi  rex  «  iram  lahve,  quac 
succensa  essct,  quod  non  audissent  »  (seu  «  observassent  »,  merum 
fortasse  mendum  scribae)  «  patres  nostri  verba  lahve  »,  seu  «  verba 
libri  huius  »,  «  ut  facerent  secundum  omnia,  quae  scripta  sunt  in 
librohoc  ».  Kn  iibi  perturbatorum  animorum  ralionem.  Sincere  eni- 
sus  erat  cum  suis  losias  inde  a  pluribus  annis  restituere  cultum  lahve, 
confidebat  se  tam  piis  studiis  lahve  favorem  promeritum  esse ;  edo- 
cetur  iam ,  patrum  suorum   (iManasse ,  Amon  pluriumque  aliorum) 
impie  actis  ample  promeritum  esse  populum  exitialem  ruinam  :  an 
ergo  effectu  carituri  erant  tot  annorum  pii  conatus?  De  hoc  uno  con- 
sulendam  fuisse  Huldam ,  ex  eius  item  oraculo  coUigitur,  quod  libri 
authentiam  omnino  supponens  illud  pronuntiat,  minas  ib.  descriptas 
elfectui  quidem  forc  mandandas,  non  tamen  rege  losia  superstite  : 
«  omnia  verba  thorae  »  seu  «  omnes  maledictiones  »  (mSKn),  «  quae 
scriptae  sunt  in  libro,  quem  legit  rex  luda  »,  seu  «  quem  legerunt 
coram  rege  luda  »  (4  Reg.  22,16;  2  Par.  34>,2V). 

Porro  rex,  ne  quidquam  videretur  ad  placandum  numen  praeter- 
misisse,  solemnem  primum  instituit  foederis  renovationem  4  Reg.  23, 
1-3 ;  2  Par.  34,29-32.  Ubi  notes,  pro prop/ietis  v.  2  scribi  v.  30  levitas ; 
lecta  esse  in  templo  «  verba  libri  foederis ,  qui  repertus  est  in  domo 
lahve  »;  finem  renovationis  fuisse  «  stabilire  »  seu  «  facere  verba 
foederis  huius,  quae  scripta  sunt  in  libro  illo  ». 

Divergunt  rursum  duae  nostrae  narrationes.  2  Par.  34,3-7  refere- 
batur  restauratio  sacrorum  effecta  non  in  urbe  quidem  lerusalem, 
sed  per  regionem  (luda  et  Israel),  de  qua  tota  re  silebat  h  Reg.  22.  De 
restauratione  Hierosolymitana  iam  fuse  tractat  4  Reg.  23,4-20,  aliqua 
v.  5.8.  15-20  quae  regionem  spectent  admiscens.  Unde  clarescit, 
quam  misere  ant^  haec  prostratae  fuerint  sanctuarii  res,  in  quo 
reperiretur  omne  genus  idololatriae  et  superstitionis ,  lucus,  effemi- 
nati  etc.  Sed  2  Par.  34,33,  quoddc  restauratione  antea  (v.  3-7)  trac- 
tatum  sit,  h.  1.  rem  compendio  tantum  attingit,  sanctuarii  diserte 
ne  meminit  quidem. 

lubetur  4  Reg.  23,21  celebrari  Phase,  «  uti  scriptum  est  in  hoc 
foederis  libro  ».  Qiiae  celebratio  fuse  describitur  2  Par.  35,2-16  ita, 
ut  simul  pateat,  cognitas  habuisse  tum  Hebraeos  leges  de  sacris  etiam 
alias,  praeter  illas  quae  fortc  in  Deut.  legereutur.  Sacerdotes,  levitae 
cantores  sua  officia  obeunt,  «  sicut  scripserat  »  vel  «  mandaverat 
David  »  (v.  4.  15).  Monentur  v.  6  edocere  populum  de  ratione  celc- 
brandi  Phase  «  secundum  verba  lahve  per  Moysen  »,  v.  12  holocausta 
procurarc,  «  sicut  scriptum  est  in  libro  Moysis  »,  quas  expressiones  per- 
peram  affirmaverit  quis  synonymas  esse  expressionis  «  sicut  scriptum 
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est  in  thora,  quam  reperit  Helcias  ».  Deut.  perpauca  habet  dc  ratione 
Phase  celebraadi  et  holocaustorum  offerendorum  :  quarum  rerum 
copiosam  doctrinam  tradunt  £x.,  Lev.  v.  13  iubetqr  Phase  assari, 
«  sicut  iudicium  est  »,  i.  e.  more  consueto,  e  quibus  verbis  illud  effi- 
citur,  etiam  sub  impiis  regibus  non  plane  intercidisse  sacrorum  lahve 
memoriam.  Tandem  v.  16  iubentur  facere  omnia  «  secundum  manda- 
tum  regis  losiae  »,  v.  17  repetitur  (cf.  v.  1)  factum  Phase  esse  cele- 
bratum,  sed  additur  azymorum  quoque  legem  esse  observatam. 

Conspirant  rursum  duae  nostrae  narrationes,  extollentes  eius  solem- 
nitatis  splendorem.  Cuius  similem  affirmat  k  Reg.  23,22  non  fuisse 
«  a  diebus  iudicum ,  qui  iudicaverunt  Israel,  et  omnium  regum  Israel 
et  regum  luda  »,  2  Par.  35,18  vero  «  a  diebus  Samuel  prophetae  », 
post  quae  verba  absolute  pergitur  :  «  et  omnes  reges  Israel  non  fece- 
runt  Phase  sicut  fecit  losias  et  sacerdotes  et  levitae  et  omnisluda  et 
Israel,  qui  inventi  sunt,  et  habitatores  lerusalem  ».  Tandem  4  Reg. 
23,24-27  adscribitur  laus  losiae,  quod  strenue  laboraverit,  «  ut  stabi- 
liret  verba  thorae ,  quae  scripta  sunt  in  libro ,  qui  repertus  est  » , 
quodque  ad  lahven  conversus  sit  «  secundum  omnem  legem  Moysis  ». 

Admirationem  facit  comparari  Phase  losiae  cum  solemnitate  aevo 
iudicum,  i.  e.  vivente  Samuele,  celebrata,  praetermissLs  tot  aliis  aevi 
regum  solemnitatibus.  Annon  solemniora,  quam  Phase  a  losia  cele- 
bratum,  illa  Phase,  quae  celebraverunt  David  ct  Salomo,  reges 
opulentissimi?  Narrat  sacer  textus  primum  renovatum  per  losiam 
foedus,  dein  mundatum  sanctuarium,  tandem  celebratum  Phase. 
Finge  haec,  uti  narrantur,  invicem  continuo  excepisse,  ut  una  magna 
haberetur  solemnitas,  longe  augustior  mero  Phase,  quae  a  die  re- 
novati  foederis  pertingeret  usque  ad  octavam  Phase.  Eiusmodi  foe- 
deris  renovationem  celebraturus  erat  Esdras,  quae  2  Esdr.  8,14  fmem 
habitura  erat  festum  tabernaculorum.  Celebraverak  Ezechias  renova- 
tionem  2  Par.  29,10,  quam  consecuta  est  v.  17  mundatio  sanctuarii 
et  cap.  30  festum  Phase  :  sed  eo  tempore  (29,34)  pauci  erant  sacer- 
dotes  numero,  ergo  non  tanta  solemnitas,  quanta  postmodum  sub 
losia.  Celebraverant  antea  rcnovationes  Asa  (3  Reg.  15,11  sqq. ;  2  Par. 
15,12  sqq.)  et  loas  (4  Reg.  11,17  sqq. ;  2  Par.  23,16  sqq.),  sed  non 
videntur  hae  simul  fuisse  cum  annua  aliqua  solemnitate.  Non  annuum 
quodque  Phase,  quantumvis  solemniter  celebraretur,  erat  renovatio 
foederis,  sed  talis  renovatio  celebrabatur  imprimis  tum,  quando  inter- 
missus  fuerat  aliquamdiu  cultus  lahve ,  desecratum  sanctuarium  per 
idololatriam.  Igitur  affirmatur  Phase  losiae  solemnius  fuisse  Phase 
Ezechiae.  Samuel  vero  talem  celebraverat  renovationis  solemnitatem, 
quae  eo  aevo  esset  plane  inaudita,  cuius  memoria  apud  posteros  non 


52  INTRODUCTIO. 

est  obscurata  :  igitur  cum  hac  solemnilate  Samuelis  comparatur  so- 
lemnitas  losiae. 

2.  Hanc  igitor  narrationem  discussuris  nobis,  primum  examinan- 
dum  venit  recentiorum  placitum,  quo  tempore  repererit  Helcias 
librum,  fuisse  eum  librum  plane  ignotum  :  unde  inferunt  ipsi, 
librum  non  esse  Hoysis  auctoris,  sed  losiae  tempore  vel  paulo  ante  a 
quibusdam  esse  concinnatum.  Secundum  illos,  non  reperit  Helcias 
famosam  illam  Hoysis  thoram ,  quae  ex  hominum  quidem  aliquamdiu 
manibus  et  oculis  evanuisset ,  ex  eorum  memoria  dcleri  nequaquam 
potuisset,  sed  reperit  librum  aliquem  antea  nunquam  visum,  Hoysis 
tamen  nomen  fi*onte  inscriptum  gcrentem,  quem  nimium  credulus 
losias  pro  thora  a  Hoyse  conscripta  receperit.  Quaestio  haec,  in  quan- 
tum  textum  k  Reg.  22  sq.  ct  2  Par.  3i  attinet,  tota  est  de  articulis; 
quibus  cum  sermo  latinus  careat,  expressiones  aliquas  claritatis  ergo 
vertimus  lingua  gallica,  quae  articuios  habet. 

2  Par.  34,14  refertur  Helcias  reperisse  librum  thorae  lahveper  ma- 
num  MoysiSy  n^a  "Tfz  nrn^  niin  isd  n^  :  quae  expressio  praefixo  nx  est 
plane  determinata.  Non  tamen  ex  ea  sola  consequitur  repertus  esse 
liber  antea  determinatus  et  notus.  Secundum  hebraeae  quippc  narra- 
tionis  idioma  intelligi  commode  potest  liber  non  praevia  cognitione 
determinatus,  sed  sequenti  narratione  determinandus  :  reperit  Hel- 
cias  eum  iibrum,  qui  sequentibus  actis  demonstretur  esse  ipsa  thora 
mosaica. 

Aliter  iudicandum  de  verbis  Helciae  ad  Saphan  k  Reg.  22,8;  2  Par. 
34,15  :  Librum  thorae  reperi  in  domo  lahve,  nua  '»nKi'a  mmn  iSD 
mn\  Secuudum  regulas  syntaxeos  hebraeae  nnn  ISD  vertendum  esset 
plane  indeterminate  «  un  livre  de  loi  »,  haberetur  liber  reperienti 
ignotus.  minn  isd  autem  pro  usu  loquendi  longe  communissimo  ver- 
tendum  est  a  le  livre  de  loi  »  seu,  cum  in  determinato  /«Aro  necessario 
contineatur  determinata  lex,  «  le  livre  de  la  loi  ».  Erit  sensus  verbo- 
rum  Helciae  :  Reperi  notum  illum,  sedaliquamdiuinfeliciter  amissum 
thorae  librum. 

Obiiciunt,  statum  constructum  sequente  nomine  habente  articulum 
posse  etiam  verti  ita,  ut  articulus  non  statum  constructum  determinet, 
sed  nomen  sequens  :  ergo  «  un  livre  de  la  loi  ».  Afferuntque  sequen- 
tia  exempla  :  2  Reg.  23,11  rMWT]  npSn,  «  une  parlie  du  champ  », 
eius  sc.  de  quo  agit  narrator  campi ;  lud.  13,6  d^iSnh  u^in,  «  un  homme 
du  Seigneur  »;  ler.  13,4  :;SDn  p^^p:,  «  une  fente  du  rocher  »,  petrae 
sc.  illius  veluti  digito  demonstratae,  quae  vel  ante  nota  erat  vel  ib. 
narratis  nota  est  effecia;  Ps.  1 19(120), 1  etc.  mSycn  vc,  canticum  ali- 
quod  illorum  nolorum  graduum;  Cant.  3,9  y.izhn  ^Tjy  «  bois  du  Hont 
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BlaDC  »,  ligna  Libani  (cf.  Cant.  2,1).  Tandem,  cum  Hebraei  nomina 
generica  substantiarum  et  abstracta  articulo  instruant ,  habes  Cant. 
1,10(11)  «^DDn  nnp:,  distinctae  argento  (cf.  Gen.  13,2);  1,12(13)  -n-iy 
lan,  fasciculus  myrrhae;  5,13  Durin  naiTi,  areolae  balsami;  7,2(3) 
'}nDr\  i:iN,  crater  rotunditatis  seu  rotundus;  8,2  npin  y\  vinum  con- 
ditum. 

Contra  quae  advertas  primum,  versionem  «  le  livre  de  la  loi  » 
utique  consonare  usui  loquendi  longe  communiori;  neque  deesse 
plures  alios  eiusdem  constractionis  libronim  titulos,  qui  omnes  libros 
exprimant  omnino  determinatos.  Cf.  eos,  qui  frequentissime  citantur, 
libros  dierum  regum,  libros  dierum  Salomonis,  etc. ;  praeterea  los. 
10,13  et  2  Reg.  1,18  ICTM  12D,  liber  Recti;  2  Esdr.  7,5  OT^n  ISD,  deter- 
minatus  liber  census;  Gen.  5,1  Di»  niSin  isd,  liber  Generationum 
Adam;  Nahum  1,1  Din:  l*i7n  isd,  determinatus  liber  visionis  Nahum, 
non  :  aliquis  liber  habens  visionem  aiiquam  Nahum.  Imprimis  vero 
cf.  Ex.  24,7  nnan  nsD,  determinatusliber  foederis  sinaitici  (cf .  h  Reg. 
23,2.  21 ;  2  Par.  34,30),  et  2  Esdr.  8,3  nnnn  isd,  ubi  eadem  determi- 
nata  thora  intelligitur,  quae  v.  1  plane  determinate  scribebatur  ISD  nK 
ntt?Q  nnn.  Tandem,  quid  sibi  vult  «  un  livre  de  la  loi  »?  Si  nnnn 
accipias  veluti  pro  libri  titulo,  illud  ISD  idem  fere  sonabit  atque 
exemplar  [Movers^  XII,  114)  :  repertum  est  exemplar  aliquod  noti 
illius  libri.  Vel  nnnn  accipies  pro  nomine  coUectivo  legum  sacrarum, 
quae  tum  fortasse  variis  libris  descriptae  circumferebantur,  ubi 
comparat  Kl,  p.  108  expressionem  ^iSXoq  toD  e\)(xy^ekio\j.  Erit  sensus 
fere  hic  :  Reperi  librum  aliquem  habentem  partem  thorae,  legem 
sacram  aliquam  vel  leges.  Unde  Helcias  norat,  eam  legem  esse  sa- 
cram,  si  ilia  supponatur  ei  ceteroquin  fuisse  ignota?  Idne  ex  sola 
inscriptione  vel  subscriptione  inferebat?  an  e  loco,  ubi  reperta  est, 
quod  sola  authentica  documenta  sacra  ia  illo  templi  aerario  recoh- 
derentur? 

Habemus  igitur  haec  demonstrata.  Expressio  nnnn  isd  louge  pro- 
babilius  accipienda  est  sensu  plane  determinato  :  «  le  livre  de  la  loi  ». 
Id  suadet  usus  loquendi  longe  communior  et  analogia  aliorum  titu- 
lorum  librorum.  Cum  tamen  secundum  usum  loquendi  minus 
communem  expressio  etiam  verti  possit  indeterminatius  :  «  un  livre 
de  la  loi  »,  deiiniendum  superest  e  contextu  narrationis  4  Reg.  22  et 
2  Par.  34,  fueritne  liber,  antequam  reperiretur,  Helciae  plane  igno- 
tus,  necne. 

Adverte,  si  expressioneni  accipias  sensu  indeterminato  «  un  livre  de 
la  loi  »,  ex  ea  non  effici  quidem  librum  Helciae  antea  fuisse  notum; 
verum  attento  contextu  neque  ex  eadem  effici  fuisse  ignotum.  Quod 
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facilc  deinonstratur.  Id  quod  in  eo  libro  Helciam,  uti  alios  postipsum, 
maxime  perculit,  erant  ininae  in  populum  regemque  editae;  neque 
poterat  ipsum  latere,  eas  regi  fore  perquam  ingratas.  Qui  toto  regno 
sinceram  dederat  operam  cultui  lahve  restituendo  confidebatque  uti* 
que,  pio  suo  studio  se  lahven  plene  habcre  placatum,  atque  regni 
spicndorem  restituturum  :  nunc  minis  illis  edocebatur,  populum  se- 
verissimas  poenas  antea  iam  esse  cumulatissime  promeritum,  casque 
oraculo  sacro  haberi  perquam  distincte  praenuntiatas.  Dubio  locus 
erat,  essetne  rex  graliose  accepturus  nuntium,  eiusmodi  librum  tale 
habens  vaticinium  esse  repcrtum.  Prudcns  vir  Ilelcias  noluit  rem 
durius  pio  regi  obtrudere;  non  dixit  :  Reperi  notum  illum  summae- 
que  auctoritatis  thorae  librum,  haud  impune  spernendum;  scd  :  Re- 
perilibrum  aliquem  thorae.  Prudentior  etiam  Saphan  k  Reg.  22,10; 
2  Par.  3!^,  18,  suppressa  voce  thorae  :  Librum,  inquit,  dedit  mihi  Hel- 
cias.  Agi  de  libro  sacro  fere  patebat  inde,  quod  a  pontificc  libcr  sub- 
mittcretur.  Habebat  igitur  gravem  rationem  Helcias,  etiamsi  librum 
antca  novisset,  ut  de  illo  loqueretur  quasi  essct  ignotus  aut  minus 
notus;  cxpressionnnn  isd  illud  nequaquam  efficit,  agi  dc  libro  antea 
ignoto. 

Agi  de  libro,  qui  antea  fuerit  Hclciae  ignotus,  infert  A7.  p.  107  sq. 
exindc,  quod  non  antea  narretur  libcr  esse  deperditus  neque  rcquisi- 
tus,  neque  adscribantur  verba  «  libcr,  qui  dcperditus  erat  »,  vel 
<(  qucm  a  rege  iussus  requisivi  ».  Librum  antea  csse  depcrditum, 
nonnc  inde  consequitur,  quod  idem  scribatur  csse  postea  repertus? 
Helcias  certc  non  est  iussus  a  rege  librum  requirere,  quem  in  aerario 
latere  haud  suspicabatur.  Neque  est,  cur  debuerit  Helcias  cum  cm- 
phasi  verbum  ^PKra  primo  sententiae  loco  collocarc  :  «  Reperi  U- 
brum  thorae  »,  pro  :  <(  Librum  thorae  reperi  ».  Emphasim  habet  non 
fortuita  inventio  sed  liber,  qui  regi  legendus  oHertur. 

Si  librum  adstruas  fuisse  antea  penitus  ignolum,  aegre  explicabis, 
cur  rex  nulluin  de  libri  authentia  moverit  dubium,  nullatenus  inqui- 
sierit,  quomodoliber  inaerarium  cssct  delatus  [Movers,  XH,  110  sqq.). 
Immerito  hunc  regem  adstrues  fuisse  ita  credulum  atque  praecipi- 
tem,  utsola  libri  inscriptione,  fortassc  Saphani  aliqua  opinionc  per- 
culsus,  re  minime  examinata,  librum  habucrit  genuinum,  oracula  di- 
vina,  indcquc  prorucrit  ad  illum  librum  foederi  divino  renovando 
supponendum.  Immcrito  adstrues,  universum  omnino  populum  eum 
regis  pium  furorem  esse  imitatum.  Non  ita  facile  a  licentia  ad  severio- 
res  mores  revocari  consucvcre  homines.  Cf.  Cornely,  II,  1,  pag.  71. 

Ceterum  totam  eam  fabulam,  librum  repertum  esse  antea  j)rorsus 
ignotum,  uti  monebamus,  ideo  nuUis  non  conatibus  fulciunt  adver- 
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sarii,  ut  suam  firment  hypothesin,  librum  losiae  tempore  aut  paulo 
ante  esse  conscriptum.  Verum  eam  hypothesin  funditus  eversam  ha- 
bes  iis,  quae  de  collectaneo  demonstrabamus.  Exinde  quippe,  quod 
losue  et  Samuel  tradantur  sua  inseruisse  thorae  Moysis,  quodque 
Samuelis  insertum  certe  exstet  Deut.  12,1-26,15,  pars  vero  inserti 
losue  probabilius  exstet  Deut.  26,16-27,26,  indubie  efficitur,  et  nar- 
rationem  1  Reg.  10,25  et  los.  21,26  esse  veram,  et  thoram,  quam 
nostrum  Deut.  habet,  esse  eandem  quam  habuere  losue  et  Samuel, 
ergo  thoram  Moysis.  Hox  demonstrabimus,  eandem  hanc  thoram  Sa- 
muelis  collectaneo  auctam  repeiisse  Hclciam.  Etiamsi  igitur  adver- 
sariis  demus  iilud,  quod  ipsi  minime  demonstrant,  thoram,  antequam 
ab  Helcia  reperiretur,  fuisse  aequalibus  losiae  plane  ignotam,  manet 
tamen  illud,  quod  est  totius  disputationis  summa,  repertam  esse  ab 
Helcia  ipsam  eam  thoram,  quam  Moyses  conscripserat,  et  Samuel  col- 
lectaneo  auxerat.  Panditur  lugendus  plane  thorae  neglectus  posterio- 
rum  regum  aevo,  manet  tamen  demonstratum  eam  exstitisse  regibus 
omnibus  longe  antiquiorem.  Tandem  iis,  quae  de  coUectaneo  dispu- 
tabamus,  completur  ea,  quam  supra  incompletam  relinquebamus, 
disceptatio  de  sensu  expressionis  niinn  isd.  Indubie  k-  Reg.  22  et 
2  Par.  34  designat  ea  illum  determinatum  librum,  qui  a  Moyse  Deut. 
31,24  et  a  Deo  los.  1,8  vocatur  nin  nnnn  iSD,  los.  24,26  n-nn  isd 
dmSn,  1  Reg.  10,25  isdh,  i.  e.  liber  xaT*  6;oy/<v. 

3.  Dicendum  porro  est  de  libri  ab  Helcia  reperti  argumento  et  am- 
bitu,  quae  definiuntur  iis,  quae  4  Reg.  et  2  Par.  traduntur  de  libri 
nomine  et  argumento. 

Vocatur  ille  liber  (cf.  p.  48)  liber  ihorae  et  liber  foederis,  Porro 
praeter  leges  aliquas  particulares  (legem  zelotypiae  etc),  quae  in 
textu  thorae  vocantur,  sed  h.  I.  merito  praetermittuntur,  conside- 
randa  veniunt  documenta  prolixiora  (cf.  Klost.  p.  111  sq.)  : 

a.  Liber  Foederis  sinaitici  Ex.  21-23,  eo  nomine  vocatus  Ex.  24,7; 
sed  idem  non  appellatur  thora ;  in  epilogo  23,20-33  promissiones  ha- 
bet,  non  minas. 

b.  Thora  Sacrificiorvm  Lev.  1,1-7,38,  subscriptione  7,37  thora  ap- 
pellatur;  verum  liber  foederis  non  vocatur,  neque  est  de  foedere  lah- 
ven  inter  et  populum,  sed  est  enchiridion  ad  usum  potissimum  sa- 
cerdotum  concinnatum ;  non  hal)et  minas. 

c.  Thora  Munditiei  Lev.  11-15.  Singulae  leges  subscriptionibus 
thorae  appellantur;  sed  non  agit  ea  thora  de  rebus  cultum  spectanti- 
bus,  non  habet  minas,  non  potcst  vocari  liber  foederis. 

d.  Ea,  quam  in  commentario  Thoram  Sanctitatis  vocabamus  (Lev. 
18-22),  in  textu  neque  thora  neque  liber  foederis  vocatur,  non  agit 
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de  Phase,  neque  de  pythonibus.  Si  ad  illam  trahas  Lev.  26,  habebis 
utique  miDas,  non  tamen  quae  ferantur  in  regem  aut  locum  sanc- 
tuarii  (4.  Reg.  22,13.  16.  19  sq.). 

e.  Hahes  tandem  Thoram  restituti  foederisy  a  Moyse  trans  lorda- 
nem  promulgatam,  quae  Deut.  k^k%  thora  Moysis  inscribitur,  et  29, 
1  subscribitur  verba  foederisj  quaeque.31,9.  3i  narratur  a  Hoyse  de- 
scripta  esse  in  libro.  Haec  igitur  una  utroqiie  iUo  nomine  appeHatur. 

Idipsum,  quod  libri  nomina  suggerunt,  confirmant  ea,  quae  de 
libri  argiimento  comperta  habemus.  lUud,  quod  Saphan,  losiae  alio- 
rumque  legentium  animos  maxime  percellebat,  fuere  minae  in  popa- 
lum  universum,  sed  item  in  regem  et  in  civitatem  regni  caput  pro- 
nuntiatae;  etenim  urbium  obsidionibus  plene  convelli  regnum  non 
potuit,  nisi  imprimis  urbs  regni  caput,  «  locus  iste  »  obsidione  fran- 
geretur.  Fuere  ea,  quae  dicebantur  contra  lerusalem  et  habitatores 
eius  {k  Reg.  22,16  sq.  19  sq.;  2  Par.  Zky1\  sq.  27  sq.),  mala,  quae 
lahve  inducturus  esset  contra  illos  (4  Reg.  22,16.  20;  2  Par.  3i!k,2b. 
28),  furor,  quem  accensurus  erat  lahve  (2  Reg.  22,13.  17;  2  Par.  34, 
25),  quo  populus  vertendus  erat  in  stuporem  (4  Reg.  22,19;  2  Par. 
34., 24)  et  in  maledictionem  (ib.)  :  una  voce,  fuere  maledictiones  in 
populum  apostatam  congestae.  Porro  haec  eadem,  iisdem  vocibus 
expressa  habet  thora,  et  imprimis  cap.  28  :  nSSp  4  Reg.  22,19  et 
Deut.  11,26.  28  sq.;  28,15.  45;  29,27  (26);  —  hSn  2  Par.  34,24  et 
Deut.  29,12.14.  19  (11.13.  18);  —  nacS  hm  4  Reg.  22,19;  2  Par.  34, 
24  et  Deut.  28,37.  Ceterum  illis  minis,  quae  in  actis  losiae  commemo- 
rantur,  demonstrari  minas  Deut.  28  communiter  iam  conceditur.  Ubi 
v.  36  abducendus  in  exsilium  scribitur  rex,  et  v.  52-57  vividissime 
describuntur  urbium,  ergo  imprimis  urbis  capitis  regni,  exitiales 
obsidiones.  Et  nota  (v.  i.),  res  describi  iis  circumstantiis,  quae  aevi 
regum  omnino  sunt  propriae  :  mulieres  etviri  delicatissimi  etc,  re- 
gionis  defensio  urbes  munitissimae  etc.  Quae  aevi  regum  lectores  de- 
buere  vehementissime  commovere.  Quae  vero  aliqui  imaginantur, 
tam  Deut.  28  quam,  quae  4  Reg.  22  sq.  et  2  Par.  3V  de  iHis  minis 
habentur,  ea  nonnisi  post  exsilium  esse  adscripta,  nulla  ratione  exe- 
getica  vel  crilica,  sed  solo  rationalismo  fundantur,  ideoque  sunt  a 
limine  reiicienda ;  quoad  Deut.  28  refutantur  iis,  quae  de  collectaneo 
demonstrata  habemus,  itemque  textu  Jos.  8,34. 

Ceterum  secundam  Moysis  orationem  in  illo  libro  fuisse,  nemo  est 
qui  ambigat  :  illud  quaeritur,  an  alia  praeterea  idcm  liber  habuerit. 
Ubi  concedendumillud,  habuisse  vel  tum  eum  librum  collectaneum, 
seu  statutum  regni  a  Samuele  thorae  Moysis  insertum.  Sc.  4  Reg.  23, 
2^  narratur  losias  abstuHsse  «  pythones  et  ariolos  et  theraphim  et 
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stercora  (=  idola)  et  omnes  abominationes,  ut  stabiliret  verba  thorae 
scripta  in  libro,  quem  reperit  Helcias  sacerdos  in  domo  lahve  ».  His 
appellaturcollectaneilex  Deut.  18,9-12;  easdem  expressiones  habes  ib. 
et  Deut.  29,17  (16).  lubet  losias  k  Reg.  23,21  :  «  Facite  Phase  lahve 
Deo  vestro,  secundum  quod  scriptum  est  in  libro  foederis  huius  ».  De 
Phase  non  agit  ipsa  secunda  oratio,  sed  legcm  de  Phase  habet  col- 
lectaneum  16,1-8,  ubi  etiam  de  azymis,  de  Phase  assando  et  in  loco  a 
lahve  selecto  celebrando  (2  Par.  35,13. 17).  Praeter  hosduos  textus,  qui 
coilectaneum  explicite  appellant,  habes  alios.  Cum  lege  contra  prosti- 
tutionem  sacram  Deut.  23,17  (18)  sq.  cf.  k  Reg.  23,7.  Ut  sacerdotes 
de  triba  Levi,  quiin  excelsis  sacrificassent  lahvae,  ad  communionem 
victus  cum  reliquis  sacerdotibus,  non  vero  ad  sacra  officia  admitte- 
reutur(4>  Reg.  23,9),  omnino  e  mente  statuti  Deut.  18,8  sanciebatur. 

E  quibus  illud  utique  efficitur,  librum  ab  Helcia  repertum  habuisse 
secundae  Moysis  orationi  insertum  collectaneum  :  habebatne  idem 
Verba  losue  26,16-27,26?  Hanc  pericopen  inmente  habuisse  leremiam 
censet  Klost.  p.  87  sqq.  J13  sq.  lubetur  sc.  ler.  11,2  propheta  pro- 
loqui  (cf.  LXX),  v.  6  praelegere  e  libro  aliquo  «  verba  pacti  huius  », 
quae  tam  prophetae  quam  eius  auditoribus  supponantur  esse  ita  nota, 
utin  textu  ib.  non  recitentur.  Foedus  dicitur  quidem  v.  4.  7  sancitum 
esse  die,  qua  eduxerit  lahve  populura  de  Aegypto,  sed  expressione  de 
Aegypto  quandoque  designatur  totum  usque  ad  traiectum  lordanem 
tempus.  Reapse  hoc  foedus  v.  8  affirmatur  annexa  habere  «  mala  »  seu 
maledictiones^  quas  non  habebat  foedus  sinaiticum  (cf.  Ex.  23,  et  supra 
p.  55).  Commendatur  vocibus  v.  3  :  «  Maledictus  vir,  qui  non  au- 
dierit  verba  pacti  huius  »,  quae  sunt  non  verbotenus  quidem,  sed 
fere  verbotenus  eaedematque  voces  Deut.  27,26;  et  respondetur  v.  5 
«  Amen,  lahve  ».  Extrema  verba  v.  k  valde  affinia  sunt  verborum 
Deut.  26,16-19;  29,13  (12),  sed  item  verborum  Ex.  19,5  sq.  Habes 
etiam  v.  5  eandem,  atque  Deut.  27,26,  vocem  D^pn.  Quibus  omnibus 
permotus  Kiost.  censet  leremiam  ibi  prae  oculis  habuisse  illam  peri- 
copen;  quod  concedi  potest.  Non  utique,  uti  4  Reg.  23,21.  24,  legitur 
ea  in  ipso  libro  reperto  descripta  fuisse  :  potuit  eas  expressiones  nosse 
leremias  vel  ex  alio  aliquo  exemplari  post  prius  illud  reperto,  neque 
enim  eundem  adamussim  textum  omnia  exemplaria  necessario  habe- 
bant,  vel  e  memoria  et  traditione.  Tamen,  quod  eae  expressiones  ler. 
11  tamarcte  connectantur  cum  verbis  foederise  libro  praelectis,  reap- 
se  veri  simillimum  est  praelecta  esse  e  libro  Helciae,  qui  adhibitus 
est  foederis  iosiani  instrumentum.  Habuerit  igitur  is  liber  pericopen 
Deut.  26,16-27,26. 

Quaeritur  porro,  fueritne  in  libro  Helciae  non  sola  secunda,  sed 
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prima  etiam  orado  Moysis  1,6-4,^0.  Quae  1,5  statuitur  esse  non 
ihora^  sed  paraenesis  thorae  :  atqui  paraenesis  thorae  videtur  esse 
aliud  quam  thora,  sicut  commentarius  in  pentateuchum  aliud  est 
quam  pentateuchus.  Ergo,  perpenso  textu  4  Reg.  22  sq.  et  2  Par.  34, 
non  audemus  afiirmare  primam  illam  orationem  fuisse  in  libro  ab 
Helcia  reperto.  Neque  idipsum  de  historia  restituti  foederis  29,2(1)- 
31,13  affirmamus,  quam  primitus  non  fuisse  thorae  partem  sequenti 
capite  osteiidemus,  losiae  vero  tempore  iam  habitam  esse  ihorae  par- 
tem  demonstrare  haud  valemus.  Neque  id  consequitur  inde,  quod 
impii  reges  videantur  haud  minori  furore  in  historiam  saeviissc,  quam 
insccundam  orationem.  Cuius  furoris  indicia  appellari  possunt  his- 
toriae  foederis  lacunae.  Verum  enimvero  non  in  unam  thoram  saevie- 
bant  illi  reges,  sed  item  in  prophetarum  libros  (ler.  36,23  sqq.).  Quo- 
rum  aevo  narratio  item  Ex.-Num.  imminutiones  passa  est.  Quod  duo 
scripta  commune  experti  sint  odium,  non  efficit  in  unicum  tomum 
ea  fuisse  congesta. 

Eum  quidem  librum  non  solam  sccundam  orationem,  sed  totum. 
Deut.  habuisse,  efficere  conatur  Dr.  p.  XLV  expressionibus  4  Reg, 
23  cum  expressionibus  Deut.  comparatis.  Cum  «  foederc  »  23,2.  3.  21 
confertDeut.  29,1  (28,69);  cum  «  thora  »  23,8.  11  Deut.  28,61;  29,21 
(20);  cum  modo  23,3,  quo  serviendum  sit  lahve,  Deut.  6,1.  5.  17. 
20  etc.  etc.  Cultum  exercitus  coeli  (23,4  sq.  11)  habes  Deut.  17,3; 
sacerdotes  et  sanctuaria  gentilium  (23,5.  13)  Deut.  6,14;  11,  28; 
17,3  etc;  altaria  excelsorum,  cippos,  lucos  (23,8.  13  sqq.  19)  Deut. 
12,2  sq. ;  proslitutionem  sacram  (23,7)  Deut.  23,17  (18);  Phase  apud 
sanctuaiium  maximum  celebrandum  (23,21.23)  Deut.  16,5  sq. ;  py- 
thones  (23,24)  Deut.  16,5  sq.  losiae  pietati  (23,25)  comparat  Dr.  Deut. 
6,5.  «  Lege  »,  inquit,  «  Deut.  6,4  sq.  14  sq. ;  12,2-7;  16,21  sq. ;  18,9- 
15;  28;  hi  sunt  textus  Deut.,  quos  imprimis  prae  oculis  videlur  ha- 
buisse  losias  ».  Verum  advertat  lector,  textuum  laudatorum  nullum 
esse  aut  priorcm  Deut.  5  aut  posteriorem  Deut.  31.  Ergo  illa  expres- 
sionum  comparatio  illud  certe  non  efficit,  Deut.  1-4  fuisse  partem  li- 
bri  ab  Ilelcia  reperti;  neque  efficit,  eiim  librum  ultra  29,1  (28,69) 
procurrisse.  Confirmat  autem  etiam  ipsa  illud,  quod  modo  defende- 
bamus,  Helciae  librum  habuisse  collectaneum. 

Ccterum  quaestio,  an  liber  ille  habuerit  totum  Deut.,  rccidit  in 
alteram,  fueritne  ille  liber  totus pentateuchus. 

Quod  primum  efficere  conantur  ex  nomine.  Etenim  constat,  ludaeos 
inde  ab  Esdra  totum  pentatcuchum  vocasse  thoram  :  cur  non  item 
thora,  quam  reperit  Helcias,  fuerit  totus  pentateuchus?  Quod  argu- 
mentum  sequenti  capite  discutiemus. 
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Conantur  idem  efficere  ex  argumento  thorae  ab  Ilelcia  repertae. 
losias,  inquiunt,  k  Reg.  23,21  «  fecit  Phase  sicut  scriptum  est  in  hoc 
libro  foederis  »,  fecitque  illud  2  Par.  35,1  die  14*  mensis  Nisan;  at- 
qui  eum  diem  non  determinat  lexDeut.  16,1,  determinant  autem  Ex., 
Lev.,  Num.  :  ergo  hos  etiam  libros  habebatthora  ab  Helcia  reperta. 
Contra  quae  advertas  eas  leges,  quae  in  libro  thorae  affirmantur 
fuisse  scriptae  (i  Reg.  23,21.  24),  reapse  in  colleclaneo  scriptas  repe- 
riri.  Sed  falso  videntur  quidam  supponere,  reliquos  etiam  libros  sa- 
crostum  fuisse  deperditos,  omnemve  sacrorum  rituum  defecisse  me- 
moriam.  Acta  Helciae  solius  meminerunt  thorae.  Slne  aliqua  rerum 
sacrarum  notitia,  haud  potuit  losias  2  Par.  34,3-7,  vel  ante  repertam 
thoram  mundare  universam  regionem  ab  omni  superstitione.  Erat 
tandem  pontifex,  erant  levitae  in  suos  ordines  distincti  2  Par.  34,12, 
gnari  musices  sacrae,  ideoque  ilem  gnari  sacrorum  canticorum.  Re- 
censentur  etiam  quaedam  sacra  scripta  2  Par.  35,4,  statuta  Davidis  et 
Salomonis,  quibus  definiebantur  singularum  cognationum  levitica- 
rum  ministeria.  Potuitne  tam  brevi  temporis  spatio  cultus  ad  per- 
fectum  splendorem  revocari,  si  eius  ritus  supponantur  ex  hominum 
memoria  plene  excidisse?  Imo  sciebatur  harum  rerum  praxis^  usrD, 
quam  unam  vocem  2  Par.  35,13  perperam  verlit  Vulg.  «  iuxta  quod 
in  lege  scriptum  est  ».  Ergo,  ubi  iussit  rex  4  Reg.  23,21  «  fieri  Phase, 
sicut  scriptum  est  in  hoc  libro  foederis  »,  seu  2  Par.  35,6  «  fieri  se- 
cundum  verbum  lahve  per  manum  Hoysis  »,  celebratum  est  festum 
observatis,  non  solum  paucissimis  iis  quae  Deut.  16  habentur,  sed 
iis  omnibus,  qnae  traditio  aliique  libri  sacri  exigerent.  Exinde,  quod 
aliqua  lex  tempore  losiae  observata  essc  deprehendatur,  immerito 
infertur  eam  in  thora  Helciae  fuisse  scriptam»  Neque  affirmantur  sin- 
guli  ritus  2  Par.  35,11  sqq.  scripti  fuisse  in  libro  Moysis^  sed  affir- 
mantur  esse  observati,  «  ut  sacrificaretur  lahvae,  sicut  scriptum  est 
in  libra  Moysis  »,  i.  e.  ut  satis  fieret  legi  Deut.  16  regisque  prae- 
scripto.  Quae  est  alia  omnino  res. 

Nostrae  argumentationis  summa  haec  est.  Infuisse  libro  ab  Helcia 
reperto  thoram  collectaneo  auctam^  seu  Deut,  S-SS,  concedunt  vix  non 
oinnes;  aliud  quid  praeter  eam  eidem  infuisse,  nullo  argxnnento  de- 
monstratur;  ergo  censendus  est  ille  liber  fuisse  ipsa  et  sola  illa  thora. 
Qui  vero  dicunt,  Helciam  profecto  integrum  aliquem  librum  reperisse, 
Deut.  vel  pentateuchum,  non  fragmentum  libri  avulsum  Deut.  5-28, 
ii  illudmet  pro  certo  supponunt,  quod  in  tota  hac  disputatione  quae- 
ritur,  sc.  utrum  tempore  losiae  varia  documenta  mosaica,  quae  du- 
dum  apud  Hebraeos  circumferebantur,  iam  exstiterint  in  unam  tho- 
ram  collecta.  Cuius  rei  affirmandae  equidem  argumenta  non  reperi. 
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Antequam  vero  in  unam  cogerentur  thoram,  singula  illa  documenta 
erant  completa  minimeque  ab  aiio  ampliore  documento  avulsa.  Nonne 
aeque  completa  est  thora  Hoysis,  atque  Ciceronis  oratio  pro  Hilone? 
Quomodo  amitti  potuerit  illa  thora  atque ,  rursum  reperta ,  tantam 
efGcere  animorum  commotionem,  dicemus  capite  sequenti. 

6.  Historia  thorae  ante  Christum. 

(i  Deut.,  si  solum  perpendatur  et  historia  Israelitarum  supponatur 
alia  f uisse ,  quam  reapse  fuit,  concesserit  quis  aevo  mosaico  esse  con- 
cinnatum;  id  tamen  concedere  nequeo,  dum  Deut.  cum  reliquo  Y.  T. 
comparo  :  nimis  multa  sunt,  quae  ei  opinioni  repugnant.  Non  est 
quidem  spes,  nos  compositionis  Deut'  arcanum  et  indolem  fontium, 
quibus  usus  est  auctor,  plene  unquam  esse  perspecturos ;  quae  vero 
perspecta  habemus,  ea  nos  plane  cogunt  licet  invitos  concedere,  non 
posse  defendi  quam  traditam  accepimus  opinionem  de  Deut*  origine 
et  auctore  ».  Ita  Dr,  XII  qui  continuo  pergit  ita  :  «  Dum  huic  critico- 
rum  thesi  sulTragamur,  nihil  detrahimus  auctoritati  Deut^  ut  libri 
inspirati  aut  eius  valori  ad  mores  religionemque  fulcienda.  Deut.  est 
unum  e  mediis  potissimis,  quibus  Deus  usus  est  in  populo  suo  electo 
educaiido  :  verum  spiritualis  Dei  providentia  viis  incedit  analogis  iis, 
quibus  naturalis  eius  providentia  incedere  consuevit.  Revelavit  se 
ipsum  Deus  homini  non  semel  plene,  sed  multifariam  multisque  mo- 
dis  (Hebr.  1,1)  et  gradatim.  Deut.  est  pars  revelationis  aevi  non  mo- 
saici,  sed  posterioris;  collectam  tradit  eruditionem  illam,  quam  a 
Deo  acccpit  et  in  se  expertus  est  non  unus  aliquis  homo,  sed  genera- 
tiones  plures  virorum  divinitus  inspiratorum  ».  Verba  descripsimus 
integra,  ut  illud  etiam  perspicias,  Dr.  nequaquam  esse  animo  a  reve- 
latione  et  (ide  alieno. 

Est  igitur  nobis  examinandum,  quid  in  prioribus  illis  verbis  Dr. 
insit  veritatis,  quidve  non.  Etenim  aliquid  inesse  veritatis  non  ne- 
gamus.  Cum  enim  scripturam  ipsam  habeamus  testem,  aliqua  post 
Hoysen  thorae  esse  inserta  a  losue  et  a  Samuele ,  non  utique  defendi- 
mus  Deut.  totum  quantum  e  Hoysis  calamo  fluxisse.  Neque  tamen  id 
agentes  a  doctrina  in  ccclesia  tradita  recedimus.  Aliqua  Deut^  inesse 
posse,  imo  inesse,  quae  Hoysis  non  sint,  communiter  conceditur 
(p.  5  sq.).  «  Hoysen  scripsisse  librum  suum  »,  universim  affirmavere 
auctores  antiquiores  catholici,  uti  universim  item  affirmabant  «  Sa- 
muelem  scripsisse  librumsuum  »,  uti  utrumque  affirmantem  audie- 
rant  traditionem  iudaicam;  in  fontes  pentateuchi  non  inquirebant 
neque  inquirere  poterant,  quod  quaestiones  criticae  nondum  agita- 
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rentur.  Quod  vero  ipsi  tradebant  omnes  et  semper,  illud  erat,  veram 
esse  scripturam  sacramy  veriorem  etiam  traditionibusiudaicis;  quac 
praeter  alia  plurima  habet  etiam  textus  los.  2^,26  et  1  Reg.  10,25. 
Hos  textus  minime  ambiguos  componendos  cum  generali  iila  de  ori- 
gine  mosaica  pentateuchi  affirmatione  nobis,  qui  serius  nati  sumus, 
reliquere  antecessores  nostri.  Non  recedit  a  traditione ,  qui  ea,  quae 
tradita  sunt  generaliter  tantum  ac  veluti  in  nuce,  explicat,  complet 
et  iustis  limitibus  circumscribit. 

Critici  reliqui,  Drivero  longe  audaciores,  nisi  imprimis  suo  illo 
placito  de  thora  circa  losiae  tempora  fabricata,  nihil  fere  totius  pen- 
tateuchi  Hoysi  concedunt ,  eiusque  opinionis  testem  appellant  univer- 
sam  V.  T.  historiam.  Nos  igitur  laborem  aggredimur  thorae  cum  ea 
historia  comparandae;  neque  e.nim  satis  erat  hanc  comparationem 
sexcentis  locis  commentario  interspargere ,  ad  unum  caput  erat  tota 
quaestio  revocanda ,  cuius  nullus  aptior  locus  commentarii  Introduc- 
tione. 

Verum  bene  attendas ,  quaeso ,  quid  hac  historia  potissimum  efii* 
cere  in  animo  habeamus.  Non  intendimuseam  componere  historiam,  in 
qua  certa  et  fixa  sint  omnia.  A  factis  certis  procedimus  ad  facta  mi- 
nus  certa,  ab  his  ad  hypotheses  et  coniecturas.  Historiam  pentateuchi 
ante  Esdram  plures  fere  habere  lacunas,  quam  certa  facta,  ecquem 
fugit?  Illud  demonstrandum  aggredimur,  historiam  thorae ,  quatenus 
factis  constat  aut  certis  aut  probabiliter  demonstratis ,  completurque 
sapientibus  coniecturis,  nullo  modo  evertere  doctrinam,  documenta, 
quibus  coalescit  Deut.,  paucis  exceptis  (collectaneo  etc.)  aevo  Hoysis 
esse  nata.  Quodsi  igitur  historia  haec  nostra  tibi  videatur  aut  magis 
probabilis,  aut  minus  improbabilis  ea,  quam  texunt  recentiores  critici, 
nisi  imprimis  iosiana  illa  sua  interpolatione ,  vicisse  nos  arbitrabimur. 
Facta  vero^  a  quibus  proficiscitur  disputatio ,  haec  sunt : 

(1)  Thoram  (5-11 ;  28;  29,1)  scripsit  Moyses.  Id  explicite  affirmatur 
31,9,  manifeste  confirmatur  factis  losue  et  Samuelis. 

(2)  Thorae  a  Moyse  scriptae  inseniit  Samuel  suum  iudicium  regniy 
quod  totum  habes  12,i-26,13;  inseruerat  ante  ipsum  losue  verba  sua, 
quorum  fragmentum  haberi  videtur  26yi6'S7,26^ 

(3)  Hanc  thoram,  Samuelis  scripto  auctam  reperit  Helcias,  losia 
rege. 

(4)  Non  sola  haec  thora ,  sed  omnia  scripta  aevi  mosaici  aevo  Es- 
drae  conspiciebantur  in  unum  pentateuchum  coadunata,  qui  penta- 
teuchus  tum  et  deinceps  thora  vocabatur. 

(5)  Testimonia  quaedam  antiqua^  comparata  pluribus  scripturae 
textibus  et  imprimis  facto  Helciae^  suggerunt  aliquando  regum  aevo 
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libros  sacros  excidisse  swnma  illa  reverentiay  qua  antea  habebaniurj 
imo  impiorum  regum  persecutiones  esse  expertos. 

E  quibus  factis  cornparatis  inter  sc  et  cum  sacro  textu ,  varias  deri- 
vamus  conclusiones ,  historiam  aliquam  scriptorum  Hoysis  teximus. 
Systemati  criticorum  nostrum  opponimussystema,  alia  certiora,  mi- 
nus  certa,  fortasse  imo  minus  probabilia  alia.  Non  eo  continemur,  ut 
argumentis  opponamus  argumenta  :  systcma  obiicimus  systematibus, 
et  coniecturas  coniecturis,  omni  armorum  genere  dimicamus.  Illud 
demonstrare  nitimur,  etiam  religiose  admissis  factis  iis,  quae  sacer 
textus  affirmat,  probabilem  posse  texi  scriptorum  mosaicorum  histo- 
riam,  imo  ea,  quam  crilici  proponunt,  longe  probabiliorem.  Quodsi 
vero  eorum,  quae  a  nobis  suggeruntur,  aliqua  tibi  videantur  tenuiori- 
bus  niti  rationibus,  age,  illud  etiam  perpendas,  aiinon  infirmiores 
etiam  sint  rationes  eae ,  quibus  sua  placita  superstruunt  critici.  Ipse 
enitere,  ut  firmiora  illis  substituas  :  facilius  quippe  aedes  ab  alio 
exstructa  diruitur,  quam  nova  a  fundamentis  aedificatur. 

a.  Historia  thorae  a  Moyse  ad  Samuelem. 

1.  Decteroxomii  partes.  —  Deut^  a  praecedentibus  libris  aliquod 
haberi  discrimen,  nemo  est  qui  ambigat  aut  ambigerepossit.  Ex.-Num. 
una  continua  habetur  narratio;  ipsae,  quae  inseruntur  leges  et  allo- 
quia,  narrationem  non  interrumpunt  sed  producunt.  In  Deut.  in- 
terrupta  narratione  prolixa  quaedam  traduntur  documenta.  Extrema 
tantum  capita  sunthistorica,  suntque  narrationisEx.-Num.  nativa,  uti 
videtur,  conclusio.  Videtur  reapse  primitus  exstitisse  continua  aliqua 
narratio  Ex.-Num,;  Deut,  l^i-S;  31^1 4-34  J^i,  in  quam  immissa  sint 
illa  documenta,  Quod  si  concesseris,  nequaquam  concessisti  illa  duo 
scripta  aut  diversorum  esse  auctorum  aut  diversis  plane  tempori- 
bus  nata  :  potuere  duo  eiusdem  auctoris  scripta  sive  ab  ipso  auctore, 
sive  ab  alio  aliquo  post  ipsum  in  unum  compingi.  Rationes  autem 
asserti  proferimus  has  : 

a.  Tota  narratione  Ex.-Num.  constanter  recitabantur  alloquia  lahve 
ad  Moysen  facta  («  Locutus  est  lahve  ad  Moysen  dicens  ») ;  Deut.  non 
tradit  alloquia  lahve,  sed  ser?7iones  Moysis^  quos  ipse  non  refertur 
iussu  lahve  ad  populum  habuisse;  sed  extremo  Deut.  redeunt  illa 
lahve  alloquia  31, IV. 23. 16;  32, V8;  3V,V. 

b.  Deut.  1,3,  quod  ostendemus,  ipsum  tradit  diem  mortis  Moysis, 
qui  fuit  dies  1"*  mensis  11*  anni  40^  Quo  die  affirmatur  Moyses  ad  fi- 
nem  perduxisse  suum  mediatoris  officium,  communicatis  cum  populo 
iis  sermonibus  omnibus,  quDs  ei  lahve  communicandos  mandaverat. 
Cuius  supremi  diei  acta  narrantur  31,1V-3V,12.  Sequuntur  1,3-31,13 
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prolixi  Moysis  sermones.  Quos,  etiamsi  cap.  12-27  excipias,  non  potuit 
Moyses  praeter  illa  unico  illo  die  absolvere.  Excedit  is  labor  et  orato- 
ris  et  auditorum  vires.  Putasne  unico  illo  die  conciones  celebratas 
esse  saltem  tres,  et  omnes  illas  orationes  habitas,  et  foedus  solemniter 
cum  sacrificiis  esse  restitutum ,  et  canticum  et  benedictiones  esse  pro- 
nuntiata?  Neque  eo  die  illas  prolixas  orationes  esse  habitas  textus 
affirmat.  Etenim,  ubi  v.  3  ille  dies  ^"•mensis  11'  est  recitatus,  prima 
oratio  v.  &  nequaquam  affirmatur  illo  die  esse  babita,  sed  aliquando 
post  cladem  Sehon,  die  accuratius  haud  determinato.  Est  ea  evidens 
sutura. 

c.  Extrema  item  historia  foederis  deprehenditur  hiatus.  Narratur 
32,14  sq.  23  praesente  Moyse  lahve  losuen  iussisse,  ut  bono  esset 
animo;  v.  7  idipsum  Moyses  coram  populo  losuen  monet  iis  verbis, 
quae  nonnisi  e  lahvae  mandato  pronuntiare  potuit.  Certe  non  antici- 
pavit  Moyses  lahvae  mandatum,  quod  nusquam  facit  ipse,  neque  pa- 
titurid  reverentia  lahve  dcbita;  sed  Moyses  id,  quod  v.  14  sq.  23 
lahven  audierat  dicentem,  ipse  v.  7  cum  populo  communicat.  Ergo 
non  habetur  cap.  31  una  continua  narratio;  refertur  primum  id, 
quod  postea  evenit,  cuius  tamen  inversionis  nullam  contextus  suppe- 
titexplicationem;  duae,  -quae  pridem  divisae  erant,  narraliones  iux- 
tapositae  iamleguntur;  traduntur  tales,  quales  in  diversis  documen- 
tis  reperiebantur,  nuUo  adhibito  conatu  hiatus  obliterandi.  Sc.  duae 
narrationes  31,1-13.14-30  quadamtenus  parallelae  sunt.  Narratio  ac- 
torum  lahve  post  evenlus  Ex.-Num.  referebat,  quomodo  lahve  losuen 
bono  esse  animo  iusserit,  Moysen  iusserit  scribere  canticum;  narratio 
verborum  Moysis  referebat,  quomodo  Moyses  nomine  lahve  publice 
losuen  iusserit  bono  esse  animo,  dein  scriptam  thoram  sacerdotibus 
tradiderit.  Erant  igitur  duae  narrationes  reriim  parlim  earumdem 
(adhortatio  losue),  partim  affinium  (liber  cantici  et  liber  thorae); 
potuere  iuxtaponiimpune;  verum  unus  narrator  haecomnia  continuo 
enarrans  debuit  adhortationem  losue  primum  referre  a  lahve  esse 
pronuntiatam ,  postea  a  Moysc  promulgatam. 

d.  In  libris  Ex.-Num.  mons,  in  quo  tradita  Moysiest  lex,  constanter 
vocatur  Sinai^  in  Deut.  constanter  vocatur  Horeb\  sed33,2,  in  actis 
ultimae  diei  vitae  Moysis ,  redit  nomen  Sinai. 

Quarum  rationum  vim  illustrabit  commentarius.  Videntur  nobis 
igitur  fuisse  duo  scripta  mosaica ,  acta  lahve  per  Moysen  et  orationes 
Hoysiscum  historia  foederis ,  quae  aliquando  visa  sint  in  unum  opus 
compingenda.  Cuius  rei  efficiendae  ea  visa  sit  commodissima  ratio,  ut 
orationes  illae,  quae  utique  habitae  sunt  in  terra  Moab,  ante  supremi 
diei  vitae  Moysis  acta  insererentur. 
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2.  Habes  Num.  36,13  subscriptionem  :  «  Ista  sunt  mandata  et  iudi- 
cia,  quae  mandavit  lahve  per  Hoysen  filiis  Israel  in  planitie  Moab 
super  lordanem  lericho  ».  Habes  alteram  subscriptionem  Lev.  26,k& 
(46) :  «  Ista  sunt  statuta  et  iudicia  et  thorae ,  quae  dedit  lahve  inter 
se  et  inter  fiiios  Israel  in  monte  Sinai  per  Moysen  ».  Ubi  notes,  non 
legi  singularem  thora^  sed  pluralem  thoraCy  synonymum  vocum 
statuta  et  itidicia,  quique  non  exprimit  nomen  libri,  sed  eius  univer- 
sim  materiam.  Tandem  subscriptionem  vix  non  eandem ,  atque  Lev. 
26,45,  offendis  Lev.  27,34  :  «  Ista  sunt  mandata,  quae  mandavit 
lahve  Moysi  ad  filios  Israel  in  monte  Sinai  ». 

Igituracta  lahve  per  Moysen  duas  maiores  complectebantur  sec- 
tiones  :  acta  in  monte  Sinai,  quae  primum  claudebantur  clausula 
Lev.  26,45,  et  acta  in  terra  Moab,  quae  claudebantur  clausula  Num. 
36,13,  quaeque  CN  p.  213  sqq.  doceris  fuisse  copiosiora  quam  nunc 
sunt.  Erat  profecto  e  re,  ut  cxtremae  legislationi  sinaiticae,  qua 
absolvitur  primum  foedus  lahven  inter  et  Israelem,  adscripta  subscrip- 
tione  declararetur,  ubi  esset  eius  legislationis  finis.  Conveniebat,  haec 
acta  augustissima  accurate  secerni  ab  aliis,  sanctis  quidem ,  sednon 
in  ipso  conspectu  montis  Dei  editis.  Recole  etiam,  quod  CEL  p.  415 
monebamus,  legem  Lev.  27  habere  rationem  appendicis  ad  leges 
praecedentes ;  quare  absoluto  per  subscriptionem  Lev.  26,45  codice 
legum  sinaiticarum,  cum  addenda  esset  lex  Lev.  27etiam  sinaitica, 
adscripto  v.  V%.  ea  declarabatur  eiusdem  esse  cum  praecedentibus  ori- 
ginis  et  auctoritatis.  v.  34  vel  ab  eodem  atque  Lev.  26, '^5  et  Num. 
36,13  adscriptus  est,  vel  ad  horum  versuum  instar  efformatus.  Ad- 
scriptus  est,  postquam  Lev.  27  actis  sinaiticis  adiectum  cst. 

Fuit  igitur  antiquitus  liber  bipartitus,  continens  thoras,  statuta, 
iudicia,  quae  voces  sunt  synonymae,  qui  liber  referret  non  mera 
Moysis  acta,  sed  acta  lahve  per  Moysen  :  id  enim  omnes  illae  tres 
subscriptiones  habent.  Libro  bipartito,  si  is  seorsim  spectetur,  anti- 
quitus  fuisse  nomen  thora,  nuUo  textu  efficitur.  Libri  pars  altera,  le- 
gum  moabiticarum,  termiuabatur  Num.  36,13;  pars  prior,  legum 
sinaiticarum ,  terminabatur  primum  Lev.  26,45,  sed  mox  augebatur 
adscripto  Lev.  27.  IUas  duas  partes  pro  coronide  excipiebat  historia 
eorum,  quae  supremo  die  \dtae  Moysis  acta  sunt,  Deut.  1,1-3 ;  31,14- 
34,12.  Genesis  nequit  affirmari  fuisse  pars  libri  bipartiti,  cum  vitae 
patriarcharum  accenseri  nequeant  actis  sinaiticis,  neque  tradat  Gene- 
sis  mandata,  statutaetc.  lahve. 

Adverte  porro  illas  subscriptiones ,  licet  solas  leges  efferant,  atque 
ita  librum  bipartitum  exhibeant  ut  apparatum  legum ,  tamen  affixas 
nunc  conspici  non  nudis  lcgibus,  sed  toti  Ex.-Num.  narrationi,  quae 


LIBER   BIPARTITUS.  65 

leges  tradit  veluti  vestitas  narratione  eventuum ,  inter  quos  illae  leges 
ortae  sunt.  Sc.  legum  mosaicarum  obligandi  vis  tota  fundatur  earum 
historia,  qua  et  legislatoris  auctoritas  et  illi  gravissimi  eventus  de- 
monstrantur,  qui  legum  promulgandarum  exstitere  occasiones.  Cf. 
Deut.  1-3,  ubi  illud  observandarum  legum  argumentum,  quod  Moyses 
primo  loco  ceterisque  copiosius  explicat,  petitur  ex  historia. 

Inde  ab  E,  Schrader  evasit  fere  communis  inter  criticos  opinio , 
librum  losue  cum  pentateucho  aliquando  fuisse  unum  documentum^ 
hexateuchum  :  habebis  ergo  librum  non  bipartitum,  sed  tripartitum. 
ludaei  posteriores  librum  losue  semper  severissime  a  thora  distinxe- 
runt,  et  inter  prophetas  relegarunt.  Certe  non  habetur  extremo  libro 
losue  subscriptio  similis  subscriptionum  Lev.  26,45;  27,34;  Num. 
36,13.  Quod  dicunt,  extremam  narrationem  oportuisse  ea  omnia  im- 
pleta  habere ,  quorum  praecedens  narratio  germina  veluti  contine- 
ret,  ergo  ctiam  impletas  habere  promissiones  possidendae  terrae 
promissae,  infirmius  est  argumentum.  Ex.-Deut.  utique  commemo- 
rantur  eae  promissiones,  sed  tota  post  legislationem  sinaiticam  nar- 
ratio  (C  N  1  sqq.)  in  eo  est,  ut  describat  Israelis  et  Moysis  peccatum 
eiusque  poenns,  ingressum  terrae  promissae  tot  annis  dilatum,  Moysis 
in  limine  terrae  promissae  obitum ,  seu  ut  primum  foedus  sinaiticum 
misere  violatum,  altero  foedere  moabitico  feliciter  restitutum  de- 
monstret :  concluditur  ergo  aptissime  narratio  morte  Moysis.  Promis- 
siones  illae  narrantur  potissimum  in  Genesi,  quam  totius  pentateuchi 
esse  introductionem  quamdam  in  comperto  est ;  narrantur,  cum  quod 
ad  praeambula  historiae  Israelis  omnino  spectent,  tum  quod  illis 
suppressis  historia  Israelis  et  Moysis  intelligi  nequeat.  Ceterum  quaes- 
tionem,  statuendusne  sit  pro  pentateucho  hexateuchus,  remittimus 
ad  commentarium  in  librum  losue. 

Licet  vero  Iibrum  losue  non  censeamus  fuisse  libri  bipartiti  partem, 
producentem  narrationem  ad  mortem  losue  usque,  ceiisemus  tamen 
libri  bipartiti  partem  ac  veluti  epilogum  fuisse  acta  supremae  diei 
vitae  Moysis.  Quem  epilogum  solemnius  inchoat  Deut.  1,1-3,  textus 
nunc  quidem  mancus,  qui  tradit  stationum  inde  a  monte  Sinai  re- 
spectum  summarium,  tradebatque  totius  inde  ad  lordanem  peregri- 
nationis  temporum  rationem.  1""  diem  mensis  11*  anni  40*  censeo  esse 
ipsum  supremum  diem  vitae  Moysis  (v.  i.),  atque  Deut.  l,3primitus 
inchoasse  narrationem  actorum  eius  diei  31,14-34,12  :  «  40**  anno  etc. 
dixit  lahve  ad  Moysen  etc.  ».  Qui  dies  habuit  canticum  et  benedictio- 
nes.  Id  ut  adstruamus,  exigere  etiam  videtur  narrationis  Ex.-Num. 
indoles,  quae  ad  Moysis  mortem  tamquam  ad  suum  naturalem  termi- 
num  tendit,  aliaeque  quas  supra  indicabamus  rationes. 
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3.  Praeter  libri  bipartiti  extrema  habet  Deut.  documenta  tria,  quac 
sunt  verba  Moysis  tantum.  Licet  enim  Moyses  aliqua  lahve  verba  in 
suis  orationibus  recitet,  v.  g.  decalogum  (cf.  etiam  1,6-8  etc),  at  ora- 
tiones  ipse  profundit  suas,  quin  affirmet,  se  ad  illas  pronuntiandas 
di\ano  mandato  esse  adactum.  Sunt  vero  haec  documenta  : 

a.  oratio  l,6-4,i0,  quae  1,5  \xi%cv\h\i\XT  paraemsis  thorae,  et  cum 
notula  4,4.1-V3,  tum  titulo  kyk^  a  sequentibus  discernitur; 

b.  oratio  5,1-11,32;  28,l-i6  (cf.  85);  29,1,  quae  4,U  inscribitur  : 
«  Haec  est  ihora  »,  et  29,1  subscribitur  :  «  Haec  sunt  verba  foederis, 
quod  mandavit  lahve  Moysi  ut  feriret  cum  iiliis  Israel  in  terra  Moab, 
praeter  foedus,  quod  pepigerat  cum  ipsis  in  Horeb  ».  Cuius  orationis 
habitae  ^,^5  sq.  tempus  et  locus  describitur,  uti  1,4.  5*  praecedentis 
orationis  dcscribebatur  tempus  et  locus;  quam  5,1  ad  universum  po- 
pulum  habct  Moyses,  quem  ipse  perquam  solemniter  alloquitur  : 
(c  Audi  Israel  »  (5,1 ;  6,3  sq. ;  9,1).  Igitur  haec  oratio  simulest  thora  et 
liber  foederis. 

c.  Ilistoria  solemnitatis  restitiiti  in  terra  Moab  fcederis  29,2  (1)- 
31,13,  cuius  aliqua  videntur  esse  deperdita.  Extrema  hac  historia 
Movses  thoram  sacerdotibus  tradit  asservandam. 

4.  QciD  THORA.  —  Ilorum  documentorum  primo  loco  discutienda  est 
thora,  Ubi  necesse  est  ante  omnia  sensum  vocis  thora  circumscribere. 
m%  iacere,  hinc  hiphil  veluti  iacere  seu  mittere  digitum,  i.  e.  mon- 
strare  (Ex.  4,12. 15),  docere.  Sic  Deut.  24,8  sacerdos,  coramquo  sesis- 
tit  leprosus,  docct,  non  explicat  textum  Lev.  13  sq.  sed  applicat,  suum 
privatum  iudicium  profert,  habeatne  ille  vir  symptomata  leprae  lege 
descripta,  quod  iudicium  lit  viro  illi  norma  agendi,  quia  hac  in  re 
sacerdos  cum  auctoritate  docet.  Lev.  10,11;  Deut.  33,10  Levitae  do- 
cent  populum  iudicia  et  statuta  lahve,  eorumque  hac  de  re  doctrina 
seu  explicatio  observetur  oportet,  quia  cum  auctoritate  docent.  Ez. 
44,23;  Mich.  3,11  sacerdotes  docent  discrimen  inter  mundum  et  im- 
mundum.  Hiphil  t\^\t\  nunquam  habet  significationem  obligandi.  No- 
men  niin  comparantes  cum  aliis  quibusdam  nominibus  synonymis, 
deprehendimus  t2ECC  esse  oraculum  profectum  ab  eo,  quilegitimam 
auctoritatem  habct  decernendi  inter  rectum  et  non  rectum;  nrya 
est  oraculum,  quod  constitutKm  est  et  firmum  stat,  cui  hominum 
actiones  de  sc  incertae  conformcntur  oportet;  pn  est  illud,  quod  defi- 
nitum  est,  limites  recti  et  non  recti  accurate  circumscribens ;  niin 
esi  doc(ri?}a,  ergo  agendi  normay  via  (Ex.  18,20)  qua  incedcre  opor- 
tet.  Quatuor  haec  nomina  designarc  possunt  legem ;  sed  latior  secun- 
dum  etymon  thorae  significatio,  quam  legis.  Profccto  Deut.  17,11  thora 
dicit  sententiam  a  tribunali  supremo  in  particulari  aliqua  causalatam. 
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quae  proprie  non  est  lex  omnes  obligans,  et  quandoque  idem  tribu- 
nal  diversis  temporibus  diversas  de  eadem  re  fert  sententias,  quae 
singulae  sunt  thora  seu  norma  agendi  pro  iis,  quoad  quos  feruntur. 
Ex.  18,16.  20  singulae  obligationes,  quas  recta  ratio  suggerit  aut 
maiorum  statuta  sanciunt,  vocantur  thorae.  Ubi  nTn  parallele  scribi- 
tur  cum  D^pn;  Lev.  26,45  (46)  cum  Dpn  et  D^T2Sttrc  Leges  universim 
vocantur  thora  Ex.  13,9  ;  16,4.  28.  Sed  plures  etiam  legespartictdares 
inscriptionibus  vel  subscriptionibus  declarantur  esse  thorae  :  leges 
Thorae  Sacriflciorum  (Lev.  6,9.  14.  25  [2.  7.  18];  7,  1.  11.  37  sq. ;  et 
cf.  Lev.  7.  7 ;  Num.  15,15  [16]),  legesThorae  Munditiei  (I>ev.  11 ,46  sq. ; 
12,7 ;  13,59 ;  14,2.  32.  54-57 ;  15,32  sq.),  leges  zelotypiae  (Num.  5,29), 
nazaraeorum  (6,13.  21),  aquae  lustralis  (19,2.  14),  lex  de  divisione 
praedae  (31,21). 

In  his  igitur  thora  semper  dicit  normam  agendi,  quandoquc  parti- 
cularem,  sc.  iudicis  vel  sacerdotis  sententiam  in  causa  quadam  parti- 
culari  latam,  sed  vix  non  semper  universalem,  publicam,  i.  e.  legem. 
Dicit  legem  aut  unicam  aut  plures  in  unum  coliectas  :  Lev.  7,37  sq. ; 
15,32  sq. ;  Deut.  33,4.  Non  semper  dicit  legem,  ut  ita  dicam,  substan- 
tivam,  sed  etiam  addiiitiam.  Ita  Thorae  Sacrificiorum  eae  tantum  le- 
ges  inscribuntur  thorae,  quae  legibus  de  sacrificiis  antiquioribus  a 
Moyse  fuere  additae  :  cf.  CEL  Schema  ad  p.  355,  et  cf.  ib.  p.  362.  Ita 
Num.  19,2;  31,21  scribitur  minnnpn,  statuttim  thorae,  i.  e.  statutum 
antiquius  additam  habens  thoram  recentiorem  (CN  p.  150). 

Ante  Deut.  thora  semper  designat  non  narrationem  aliquam  neque 
paraenesin,  sed  dicit  vel  legem  unam,  vel  leges  plures  in  unum  col- 
lectas.  Quae  ante  Deut.  inscribuntur  vel  subscribuntur  thorae,  omnes 
sunt  documenta  non  ita  prolixa. 

Illa  etiam,  in  quam  inquirimus,  thora  xaT*  k^ioyii'*  Deut.  4,44  sq. 
explicatur  constare  «  testimoniis  et  statutis  etiudiciis  »,  ergo  legibus 
pluribus  (cf.  32,46).  Quae  leges  sexcenties  dicuntur  esse  observandae\ 
sed  non  observantur  narrationes  et  paraeneses.  Quae  leges  si  non 
observentur,  gravissimae  sequentur  poenae.  Habentur  autem  eae  le- 
ges  descriptae  in  libro  28,58.  61;  30,10;  31,9.  11  sq.  24.  Thoram, 
non  librum  thorae,  iubetur  losue  inscribere  lapidibus  (27,3.  8.26), 
rex  rccens  creatus  describere  in  libro  aliquo  (17,18;  ubi  conferas, 
quae  ad  h.  I.  dicturi  sumus). 

5.  His  de  sensu  vocis  thora  disputatis,  quaenam  sit  illa  thora  xar' 
eScyTiV  inquirimus.  De  lege  h.  I.  quaerimus,  non  de  libro,  cui  ab  hac 
lege  nomen  «  thora  »  seu  «  liber  thorae  »,  quique  alia  praeter  eam 
legem  seu  thoram  fortasse  continebat.  Eam  includi  oratione  5,1-11, 
32;  28,  1-46;  29,1,  vel  ex  ipsa  inscriptione.  4,44  patet  :  «  Haec  est 
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thora  »,  neque  a  sensato  quoquam  ncgabitur.  Uuae  oratio  constat 
praeambulo  cap.  5,  pentalogo  6,1-7,11,  paraenesi  7,12-11,32,  bene- 
dictionibus  ct  maledictionibus  28,1-^6.  Ubi  illico  pci^spicies,  pentalo-^ 
gum  esse  thoram  aut  certe  thorae  partem potissimam.  Id  suadent  verba 
Christi  pronuntiantis  (Matth.  22,38;  Marc.  12,28.  30),  primum  pcnta- 
logi  mandatum  esse  mandatum  maximum  et  primum  in  thora;  secun- 
dum  nos  illud  mandatum  est  «  primum  in  thora  »  non  dignitate 
solum,  sed  etiam  loco  et  ordine.  Pentalogus  vere  est  lex^  dum  parae- 
nesis  non  est  lex  sed  legis  paraenesis,  benedictiones  et  maledictiones 
nequc  sunt  lex,  sed  legis  servatae  vel  neglectae  futurae  sequelae. 
Priores  thorae,  quas  Lev.  Num.  oiiendebamus,  non  erantita  prolixac, 
ncquc  in  prolixas  difTundebantur  paraeneses  :  eiusdem  indolis  docu- 
mentum  est  pcntalogus,  paraenesin  habet  non  legibusintextam,  sed 
ad  calcem  subnexam.  Suadet  haec  etiam  analogia,  nomine  thora  pri- 
nonim  ct  potissimum  solum  pentalogum  esse  dcsignatum.  Convenit 
sane  nomen  thorae  ei  potissimum  pcricopae,  cuius  paraenesin  tradit 
prior  oratio,  quae  «  paraenesis  thorae  »  inscribitur.  Est  vero  ea  ora- 
tio  paraenesis  quarti,  prirai  et  tertii  pentalogi  mandati,  et  generatim 
totius  pentalogi  (p.  17).  Pentalogus  certe  intelligi  censendus  est, 
quoties  urgetur,  ut  «  fiant  omnia  verba  thorae  huius  ».  Quod  urget 
32,i^6  auctor  libri  bipartiti,  29,29  (28)  restitutor  textus,  28,58  pro- 
pheta.  Fiunt  quippe  ab  homine  seu  exsecutioni  mandantur  ipsa  pen- 
talogi  mandata,  non  paraeneses,  non  maledictiones.  Ergo  thora  illa 
y,a-:'  ti^^^yrc^  est  pentalogus,  non  vero  paraenesis  7,i 2-1 1,32,  neque 
bcnedictiones  et  maledictiones. 

Sed  ambigi  potest,  annon  nomine  thora  designetur  praeterpenta- 
logum  ctiam  praeambulum  cap.  5,  quod  decalogum  repetit  et  priores 
leges  a  Moysc  latassummatim  attingit,  earum  inculcans  observantiam. 
Tamen  proferuntur  haec  ibi  non  per  modum  thorac,  sed  per  modum 
praeambuli  thorae.  Si  ea  thorae  accenseas,  defendas  oportebit,  a 
losue  etlani  cap.  5  fuisse  lapidibus  inscribendum.  Dices,  ea  thorac 
omnino  esse  acccnsenda,  quod  praefixam  habeant  inscriptionem  : 
«  Haec  est  thora  ».  De  quare  v.  infra.  Nos  igitur  ccnseirtus,  nomine 
thorae  primitus  venisse  solum  pentalogum;  si  quis  defenderit,  illud 
nomen  primitus  pertigisse  ctiam  ad  praeambulum,  non  repugnamus. 

6.  Xon  sunt  plane  idem  thora  et  verba  focderis.  Sc.  thora  sensu 
nativo  est  norma  actionum  humanarum,  solum  id,  quod  hominibus 
est  pracstandum,  attingit.  Foedus  est  contractus  bilateralis,  et  ha-' 
beat  necessc  est  utriusque  partis  conditiones  aut  expressas  aut  certe 
subintellectas.  Foederis  sinaitici  documcntum  fuit  decalogus  habens 
Ex.  34,  28  «  verba  foederis  decem  » ;  et  nihil  praeterea.  Quando  sc. 
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foedus  initur  cuoi  Deo,  coDgruum  utique  est,  ut  Deus  eonditioncs  ab 
homine  servandas  scriptas  tradat,  ob  animi  liumani  imbeciilitatem 
et  inconstantiam ;  sed  non  est  necesse,  ut  scriptas  tradat  conditiones 
a  se  ipso  obsen'andas.  Etenim  Deum  observaturos  mandata  esse 
remuneraturum,  ueglecturos  puniturum,  ex  ipsa  eius  sapientia  ot 
iustitia  consequitur,  firmaque  fide  est  tenendum,  etiam  si  nullo  edito 
documento  id  Deus  affirmaverit,  multoque  magis  sl  id  Deus,  non 
Buthcntico  quidem  documento,  sed  tamen  explicitis  verbis  edixerit: 
cf.  Ex.  19,5  &q.  Ceterum  poenarum  minas  et  praemiorum  promis- 
siones  babes  ipsi  decalogo  interspersas  Ex.  20,5.6.7.12.  Concinnavit 
autem  vel  in  ipso  foedere  sinaitico  Hoyses  Ex.  2i,7  Librum  Foederis 
(Ex.  21-23),  qui  praeter  decalogi  novellas  habet  23,20-U3  prae- 
miorum  promissiones.  Quo  loco  poenae  reticentur,  licet  omnino 
subintelligantur.  Quorum  sc.  non  est  obsciirata  amicitia,  ii  foedus 
ineunt  nulla  poenarum  facta  raentione;  ubi  aliquo  prueter  mutuum 
officium  opus  esse  videtur  fidei  incitamento,  promittuntur  praemia; 
ubi  vero  irrepsit  diflidentia,  statuuntur  etiam  poenae.  Poenas  cum 
pniemiis  reapse  indixit  labve  Lev.  26,  quod  tamen  non  fuit  foederis 
docume&tum.  Post  gravissimam  apostasiam  cadesianam  Dcut.  28 
cum  praemiis  lahve  sanxit  pocnas  omnino  gravissimas.  Rcapse  eo 
differebat  foedus  moabiticum  a  focdere  sinaitico,  quoil  hoc  fuerit 
foedus  lanlum ,  illud  foedus  et  maledicinm  (29, 12. 1  i[  1 1 . 1 3]) ; 
cuiusmodi  foedcris  verbis  omntno  ct  necessario  accensenda  est  poe- 
narnm  annuntiatio.  Ergo  ad  verba  foederis  moabitici,  praeter  tho- 
ram  seu  pentalogum,  omuino  etiam  spectant  promissiones  et  minae 
Deut.  28, 1-46.  Id  exprimit  subscriptio  29,1  (28,69),  id  merito  sen- 
sere  losiae  aequales. 

1.  Non  necessario  idem  est  thora,  sensu  4iativo  intellecta,  et  liber 
tkorae,  cum  iibcr  thorac  alia  practer  thoram  babere  qucat.  Con- 
suevere  ludaei  appeilare  libros,  non  semper  ab  univcrso,  sed  ab 
aliquo  eorum  argumento ;  cf.  p.  2.  Potuit  igitur  vocari  libcr  thorae 
liber  ille,  non  quia  praeter  thoram  nihil  baberet,  sed  quia  praeter 
alia  etiam  tboram  haberet.  Eum  vero  appellandorum  librorum 
usum  non  csse  recentiorum  ludaeorum  tantum,  disce  e  sequentibus. 
losue,  sua  inserens  «  libro  thorae  Dei  »,  prima  vcrba  26,16-19 
conformavit  (v.  i.)  non  solum  primo  vei-sui  cap.  28,  sed  item  ex- 
tremis  verbis  paraencseos  11,32.  Ergo  losue  tempore  paraenesis 
7,12-11,32  iam  erat  pars  libri  thorac,  liic  liber  praeter  thoram 
stricte  dietam  habcbat  paracnesin. 

Imo,  ne  a  parte  quideni  potiorf  eae  librorum  denominationes 
semper  petebantur  :  duac  populi  «  numerationes  »  non  sunt  sane 
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rcs  potissima,  quam  «  liber  Numerorum  »  liabet.  Tamen  nom^Q 
«  liber  thorae  »  desumptum  esse  a  parte  potissima,  et  per  se  patet, 
et  confirmatur  inde,  quod  eius  libri  verba  dicantur  constanter  esse 
observanda,  facienda.  Ergo  argumentum  potissimum  libri  thorae 
utique  est  thora  stricte  dicta  seu  pentalogus.  Pars  libri  potissima 
iion  cst  necessario  cetcris  prolixior.  Dixeris,  Geneseos  partem  potis- 
simam  esse  cosmogoniam  :  at  ea  est  aliis  concinnior,  v.  g.  narratione 
diluvii  et  actis  patriarchae  loseph. 

Nota,  ipsam  vocem  t/iora  duplici  sensu  posse  scribi,  pro  lege  et 
pro  libro,  procontento  et  continente.  Quod  discrimen  illustrare  iuva- 
bit.  Exodus  est  ipse  Israelitarum  ex  Aegypto  egressus,  qui  trausitu 
iMaris  Rubri  est  absolutus;  liher  Exodi  est  liber  eum  egressum  et 
praeterea  alia  multa  enarrans;  sed  idem  liber  vocatur  etiam  Exodus. 
Simihter  numeros  habent  duo  census  populi  ad  radices  montis  Sinai 
et  in  transiordanica  habiti ;  liber  Numerorum  est  liber  recitans  eos 
census  et  alia  plura;  sed  idem  liber  etiam  Numeri  audit.  Pari  ra- 
tione  thora  sunt  conditiones,  quas  Moyses  Israeli  in  foedere  moabi- 
tico  obscrvandas  proposuit;  liber  thorae  cst  liber,  in  quo  Moyses 
has  conditiones  et  alia  aliqua  descripsit;  sed  ille  idem  liber  voca- 
tur  etiam  thora. 

Nota  tandcm,  libri  thorae,  seu  thorae  quatenus  ea  vox  librum 
denotat  et  non  solam  legem,  diversis  temporibus  diversam  esse 
potuisse  amplitudinem ,  illum  librum  potuisse  decursu  temporum 
crescere.  ludaei  post  Esdram  totum  pentateuchum  vocabant  tho- 
ram;  llebraeorum  ante  Samiielem  thora  utique  carebat  collectaneo; 
thora,  qualem  scripsit  Moyses,  carebat  verbis  losue.  Thoram  itera- 
tis  incrementis  auctam  esse  demonstratum  habemus.  Quaeritur  iam 
de  ambitu  eius  libri  thorae^  quem  scripsit  Moyses.  Non  cognoscitur 
h.  I.  quaestio,  scripseritne  Moyses  totum  pentateuchum  necne,  sed 
dc  solo  verborum  Deut.  31,9  ambitu  quaeritur :  affirmeturne  eotextu 
Moyses  scripsisse  totum  pentateuchum,  totum  Deut.,  aliquam  tan- 
tummodo  Deut'  partem.  Dices,  quaestionem  iam  haberi  praeiudi- 
catiim  inscriptione  '*,4.'i.  «  Haec  est  thora  »,  quae  affirmet  libri  thorae 
initium  hal)eri  4,4.^.  Verum  illud  praecise  h.  I.  inter  alia  nobis  est 
definicndum,  quo  sensu  4,5^4.  vox  thora  scribatur  :  estiie  ea  nomen 
leyis  tantum,  ut  V,44  aflirmetur  ea  thora,  illae  foederis  conditiones 
iuitium  sumere;  an  est  nomen  Ubri,  ut  affirmetur  ibi  incipcre  liber 
thorae  seu  thoram  continens;  et,  si  hoc  alterum,  quaeritur  porro,  an 
ille  liber  thorae  solam  thoram  p.  (57  sq.  descriptam  habuerit,  an  alia 
quaedam  praeterea. 

8.    QlEM  LIBRUM  TUORAE  MOYSES  SCRIPSERIT  DeUT.   31,9.   —  Scripsit 
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Moyses    praeter   omne   dubium    totam   secundam   of^afionem  Deut. 
5-11;  28. 

a.  Scripsit  pentalogum.  Licet  enim  liber  thorae  potuerit  et  alia 
praeter  thoram  habere,  at  debuit  omnino  habere  documentum  illud, 
cui  noraen  thora  competit  sensu  maxime  nativo  et  stricto,  i.  e.  penta- 
logum.  «  Mandata  et  statuta  »  (30,10;  31,12;  cf.  28,58),  quae  in  illo 
libro  descripta  fuisse  traduntur,  sunt  ipsa  pentalogi  mandata. 

b.  Scripsit  paraenesin  7,12-11,32.  Quae  cum  tempore  losue  et  Sa- 
muelis  iam  esset  pars  libri  thorae,  iuremerito  pronuntiatur  ab  ipso 
Moyse  in  eum  librum  esse  relata.  Etenim  sensus  obvius  verborum  los. 
24*, 25  sq.  et  1  Reg.  10,25  is  est,  losuen  et  Samuelem  in  thora  Moysis 
mutasse  nibil  praeter  hoc,  ut  adderent  ille  sua  verba,  hic  suum  re- 
gni  iudicium;  non  collegerunt  thoraeque  Moysis  adnexuere  aliqua 
a  Moyse  profecta  documenta,  quae  eo  usquethorae  non  essent  adscita. 

c.  Scripsit  benedictiones  et  maledictiones  cap.  28,  etenim  : 

a.  Liber  foederis  prioris  Ex,  21-23  habebat  benedictiones  Ex.  23, 
20-33;  ergo  oportebat  librum  foederis  moabitici  item  praeter  penta- 
logum  habcre  benedictiones ;  ergo  has,  et  consequenter  etiam  male- 
dictiones,  scripsit  Moyses  cap.  28. 

g.  Primum  foedus  fuerat  foedus  tantum,  cuius  foederis  verba,  i.  e. 
decem  mandata  scripsit  Deus;.secundum  foedus  ivxit  foedus  et  male- 
dictum^  ergo  oportuit  Moysen  scribere,  praeter  eius  foederis  mandata 
seu  pentalogum,  etiam  maledictiones  cap.  28. 

Y.  Tandem  maledictiones  29,27  (26)  diserte  affirmantur  fuisse 
«  Scriptae  in  libro  hoc  »,  i.  e.  «  in  libro  hoc  thorae  »  (v.  21),  e  quo 
praelectae  «  audiuntur  »  (v.  19). 

d.  Si  Moyses  scripsit  pentalogum,  paraenesin  7,12-11,32  et  male- 
dictiones,  scripsit  idem  ^iidsa  praeambulum  cdi^.  5,  uno  verbo  scripsit 
totam  secundam  orationem.  Quod  praeambulum  libere  citatur  18,16 
sq.  :  ergo  tempore  Samuelis  habebatur  textus  sacer. 

Ergo  liber,  quem  scripsit  Moyses  31,9  simul  erat  liber  thorae'et 
liber  foederis  (secundi)  :  k,kk  et  29,1  (28,69).  Uti  losiae  tempore  ita 
aevo  mosaico,  utroque  nomine  appellari  potuit,  et  etiam  appellaba- 
tur.  Licet  porro  thora  sensu  nativo  solum  pentalogum  dcsignet  (vel 
ad  summum  pentalogum  cum  praeambulo),  tamen  liber  thorae,  qua- 
lis  a  Moyse  primum  conscribebatur,  praeter  nudam  thorani  habebat 
certe  paraenesin  et  benedictiones  cum  nialedictionibus.  Potuit  utiquc 
fieri,  ut  vel  ante  populi  concionem  5,1,  v.  g.  Cadesae,  scriptis  man- 
daverit  Moyses  solum  pentalogum,  seu  thoram  seusu  nativo  intel- 
lectam  :  tamen  de  hac  re  cum  taccat  scriptura,  ncque  nos  quidquam 
affirmare  oportet. 
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9.  Manet  quaestio,  an  praeter  secundam  orationem  alia  aliqua 
habuerit  ille  liber  a  Moyse  conscriptus. 

Orationem  primam  et  historiam  secundi  foederis  eodem  atquc 
secundam  orationem  stilo  esse  exaratas,  fatentur  etiam  critici.  Ef- 
ficiat  istud,  orationes  eodem  esse  aevo  natas  atque  ab  eodem  auctorc 
profectas  vel  ab  eodem  scriptore  esse  retractatas  :  non  efficit,  eas 
a  Moyse  in  unum  omnes  librum  esse  congestas.  Habitae  sunt  aliis 
quam  secunda  oratio  populi  concionibus,  is  enim  est  sensus  obvius 
verborum  5,1;  29,2  (1)  :  «  Vocavitque  Moyses  omnem  Israelem, 
et  dixit  ad  eos  ».  Sed  potuere  etiam  variarum  concionum  orationes 
in  unum  librum  compingi.  Verum 

a.  Primam  orationem  non  censemus  primitus  exstitisse  partera 
libri  thorae  illius,  quem  Moyses  Levitis  tradidit. 

a.  Inscriptio  k^kk-k^  non  est,  aut  certe  non  tota  est  Moysis  aucto- 
ris,  certe  non  v.  4-5-49.  Etenim  scriptor  ter  (v.  46.47. i9)  regionem 
ad  orientem  lordanis  sitam  describit  essc  trans  flumen,  quam  Moyses 
in  eadem  fluminis  ripa  constitutus  descripturus  erat  esse  cis  flumen. 
Quem  loquendi  modum  in  Deut.  secus  olTendis  solum  in  inscriptione 
1,1.  5,  in  eo  quod  certe  est  adiectitium  4,41,  et  3,8  in  pericope  ab 
antiquario  recusa.  Praeterea,  ut  v.  45  totum  tempus  itineris  ab 
Aegypto  lordanem  usque  vocetur  «  egressus  ex  Aegypto  » ,  id  non 
sapit  Moysen  auctorem  sed  scriptorem  aliquem,  qui  Moyse  recentior 
omnes  illos  40  annos  tamquam  unum  quid  contuetur.  Moyses  commo- 
rationem  in  transiordanica  semper  distinguit  ab  exodo.  Igitur  in- 
scriptionem  4,44-49  velcerte  4,45-49  ccnseo  non  esse  Moysis  auctoris, 
sed  recentioris  cuiusdam.  Porro  fingat  sibi  aliquis,  recentiorem 
coram  habuisse  orationem  primam  cum  secunda  iii  unam  thoram 
compactam,  inter  illas  insinuasse  suam  inscriptionem  :  at  quorsum 
id  egerit,  cum  1,4.  5*  iam  haberetur  descriptio  loci  et  temporis 
re  eadem,  quae  vere  et  facile  posset  ad  utramque  eam  orationem 
trahi?  neque  habet  eiusmodi  loci  et  temporis  descriptionem  tertium 
documentum,  potuit  igitur  eadem  carere  sccunda  oratio,  lector 
descriptionem  1,4.  5*  appliciturus  erat  tribus  ex  aequo  documentis. 
Profecto  explanatio  facilior  ea  est,  inscriptionem  4,44-49  additam 
esse  tum,  quando  duas  orationes,  quae  eo  usque  documenta  fuerant 
duo,  in  unum  librum  conscribere  placuit;  vel  praefixam  esse  secun- 
dae  orationi,  quo  tempore  de  ea  cum  altera  oratione  iungenda  non- 
dum  cogitabatur.  Si  scriptor  ille  unicum  traditum  acceperat  docu- 
mentum,  Moysis  thorara,  cuius  ex  aequo  partes  essent  prima  et 
secunda  oratio,  aususne  esset  textui  omnium  sanctissimo  violentas 
inferre  manus,  ut  insereret  descriptionem  aliquam  loci  ot  temporis 
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cetcroqui  superfluam,  quod  descriptio  1,4.5*  pro  utraque  oratione 
esset  satis? 

^.  Prima  oratio  seu  paraenesis  thorae  multo  minus  arcte  iungitur 
secundae  orationi^  quam  historia  foederis  :  atqui  historia  foederis 
non  erat  pars  thorae  a  Moyse  conscriptae,  quod  statim  demonstra- 
bimus. 

b.  Historia  foederis, 

a.  ubi  mentionem  fecit  libri  thorae,  si  sensu  obvio  exponatur,  sup- 
ponit  eum  librum  scriptum  in  manibus  oratoris  fuisse.  Quando  29, 
20  (19]  dicebat  Moyses  :  «  Et  incubabit  ei  omnis  maledictio,  quae 
scripta  est  in  libro  boc  »,  scriptum  prae  manibus  habebat  librum. 
Item  V.  21  (20)  :  «  Separabit  eum  in  malum  secundum  maledictiones 
foederis,  quod  scriptum  est  in  libro  hoc  thorae  »;  et  v.  27  (26)  : 
«  ut  inducat  super  eam  regionem  omnem  maledictionem,  quae 
scripta  est  in  libro  hoc  ».  Cf.  30,10. 

3-  Thora  erat  documentum  foederis  in  terra  Moab  restituendi. 
Quandocumque  foedera  solemniter  sanciuntur,  conditiones  foederis 
documento  inscribuntur,  illud  documentum  iuramentis  foederis  sup- 
ponitur.  Id  fiebat  apud  antiquo»  populos  communiter,  Babylonios 
imprimis  et  Phoenices.  Id  a  Moyse  factum  est  in  primo  foedere  in 
monte  Sinai  sanciendo,  cui  ritui  ipse  credendus  est  in  secundo  foe- 
dere  proxime  adhaesisse.  Ex.  24,4-.  7;  Hebr.  9,19  primum  descripsit 
librum  foederis  prioris,  dein  foederis  victimas  immolavit,  librum 
sanguine  victimarum  aspersit.  Similiter,  quando  Deut.  29,9  (8)  aie- 
bat :  «  Custodite  verba  foederis  huius  » ,  verba  scripta  habebat  prae 
manibus;  v.  19  (18)  verba  «  audiebantur  »  e  scripto  praelecta. 

Dices,  ex  31,9  effici  videri,  Moysen  librum  nonnisi  extrema  tertia 
concione  scripsisse  :  etenim /)05/  sermones  29,2  (1)  —  31,8  dicitur 
«  scripsit  thoram  ».  Quod  ibi  potissimum  narratur  est  libri  traditio, 
fit  autem  incisiva  mentio  scriptionis  :  scripserat  et  tradidit,  seu  : 
scriptum  tradidit.  Formam  ins^i  verti  posse  scripserat,  grammatica 
hebraea  doceris;  h.  I.  ita  verti  debere,  efficiunt  quas  modo  explica- 
bamus  rationes  duae  :  liber  scriptus  exsistebat  29,9.  20.  21.  27  (8. 
19.  20.  26);  30,10,  ergo  non  scribebatur  tandem  post  verba31,8; 
verba  foederis  Moyses  scripta  attulit  in  eam  concionem,  in  qua  foe- 
dus  erat  sanciendum. 

Y.  Moyses  certe  totum  librum  scripserat,  antequam  illum  traderet 
sacerdotibus  prope  arcam  reponendum ,  neque  postea  illum  repetiit, 
ut  aliquod  addcret  postcriptum.  Si  ergo  tcrtia  oratio  est  pars  thorae, 
antequam  thoram  iraderet  sacerdotibus ,  scripserat  Moyses  31,9-13, 
narraverat  acta  nondum  facta.  Atqui  id  non  consuevere  facerc  histo- 


74  INTRODUCTIO. 

riariim  narratores,  neque  id  sine  gravissimis  rationibus  affirman- 
dum  est  ah  auctore  inspirato  esse  factum.  Ob  quam  rationem  etiam 
concedunt  omnes  Moysen  non  scripsisse  extrema  capitis  SV,  quod 
sc.  non  sit  supponendus  suam  mortem  et  scpulturam  narrasse  ante 
eventum,  nequc  potuerit  narrare  mortuus.  Itemnon  est  supponendus 
Moyses  ante  traditum  librum  scriptis  mandasse,  quomodo  quibusve 
sermonibus  librum  esset  traditurus. 

Tamen,  quod  historia  focderls  nulla  interiecta  inscriptione  iungatur  secundae 
orationi,  coniiciat  aUquis,  iUam  cum  hac  in  unum  coaluisse  librum,  ot  thorae  par- 
tem  haberi  coeptam  esso  antea,  quam  inscriptioncs  1,4  sq.  et  4,ii-i9  orationibus 
praefigerentur. 

Qui  nobiscum  pericopen  26,t6-27,*26  tribuat  losuo  auctori,  oportebit  etiam  ut 
conccdat  aliquam  historiae  cum  Verhis  losue  affinitatem.  26,10-19  losue,  concionis  a 
se  coactae  propositum  expUcans,  imitari  videtur  Moysen  29,10-15(9-14)  suae  con- 
cionis  propositum  explicantem.  27,26  losue,  uti  29,10-21(15-20)  Moyses,  dehortatur 
ab  idololatria  secreta.  Quae  fere  efficiunt  losuen  novissse  historiam  foederis ,  ha- 
buisse  sacram  et  mosaicam.  Tamen  neque  hinc  certo  eflicitur,  historiam  losue 
aevo  habitamesse  thorae  partem  :  non  enim,  quaecunque  Moysi  tribuerentur  scripta, 
ne(;essario  ci  uni  Ubro  erant  adscribenda. 

Verum  aliquam  nobis  ea  affinitas  suggerit  coniecturam.  Adverte 
illos  viros,  qui  tboram  describebant  vel  describicurabant,  fuisse  tan- 
dem  sui,  non  nostri  aevi  homines.  Pii  erant,  prudentes  erant,  neque 
eorum  pietati  et  prudentiae  deerat  divina  providentia.  Sed  critici 
non  erant,  systematici  non  erant.  Acumen  [criticura  et  systematicum 
non  erat  jiars  sapientiae  Aegyptiorum,  Babyloniorum,  filiorum  The- 
man  et  Agar  ;  neque  erat  pars  sapientiae  Hebraeorum.  Profecto  leges 
pentateuchi  non  recitantur  ordine  systematico  [Cornely  II.  4.  64). 
Habcs  lev.  19  congeriem  multarum  legum  nuUo  certo  ordine  de- 
scriptarum,  affinem  omnino  hac  in  re  coUectanei  Samuelis.  Quid  in 
votis  habebant  homines  illi,  quando  thorae  apographa  «  plane  et 
lucide  »  exarabant?  non  illud  sane  ut  apographum  criticum,  edi- 
tionem  vcluti  criticam  procurarent.  Crediderim  viros  illos  pios  et 
prudentes  in  generatione  sua  illud  apographum  habituros  fuisse 
ceteris  excellentius,  quod  pltis  haberet  verborum  indubie  mosai- 
corum.  Licct  igitur  illud  Moysis  autographum,  quod  pcnes  arcam 
asservaJ>atur,  solam  haberet  secundam  orationem  scu  librum  thorae 
stricte  dictum,  at  veri  simillimum  est,  in  alia  mox  apographa  prae- 
ter  illam  thoram  relatas  etiam  esse  duas  illas  orationes,  quarum 
una  thorae  paraenesin,  altcra  promulgatae  thorae  historiam  traderet. 
Coniecturam  confirmat  stilus  unus  idemque  primae  et  secundae  ora- 
tionis  idemque  historiae  foederis;  e  quo  facto  infero,  illa  tria  docu- 
menta   mature   consuevissc  una  dcscribi,  postea  fortasse  item    una 
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retractari.  Haec  quoqiie  apographa  thorae  vocabantur,  et  merito  qui- 
dem,  cum  ipsam  thoram,  eiiis  paraenesin  et  historiam  haberent, 
Habel)ant  plus  thorae  quam  iUud  Moysis  autographum,  habebant 
quidquid  de  thora  scripserat  Moyses.  Circumferebantur  iam  duo  ge- 
nera  thorarum,  sacra  ambo.  Quarum  aiiae,  numero  fortasse  pau- 
ciores,  solum  Moysis  autographum  sacerdolibus  creditum  descriptum 
habebant,  aliae  orationem  praeterea  primam,  aliae  tertiam,  aliae 
utramque.  Non  est  credenda  thora  crevisse  tiniformibtis,  ut  ita  dicam 
augrnentis,  ut  unum  aUquod  aUorum  scriptorum  mosaicorum  aU- 
quando  omnibus  pariter  adscriberetur  thorae  apographis,  essentque 
eiusdem  aevi  apographa  etiam  aequaUa  inter  se.  Sed  augnipnta  thorae 
incerta  et  varia  :  exarabantur  uno  eodemque  aevo  apographa,  quo- 
rum  aUqua  plura,  aliqua  pauciora  documenta  mosaica  complecte- 
rentur.  Irrepebat  fortasse  quandoque  documentum  aliquod  dubie 
mosaicum,  v.  g.  4.,4.1-V3,  simiU  ratione  atque  nascentis  ecclcsiae  auc- 
tores  aUqui  scripta  quaedam  apocrypha  pro  sacris  et  divinis  habuere. 
Ut  genuinam  nos  tandem  mosaicam  scripturam  acceperimus,  id  non 
critica  antiquorum  scribarum  diUgentia  effectum  est,  sed  Dei  provi- 
dentia,  quae  ab  hominum  pia  imperitia  ac  postmodum  ab  impiorum 
regum  furoribus  servavit  ea,  quae  humano  generi  profutura  essent 
in  aevum  adsalutem  et  eruditionem  (29,29  [28]).  Ita  rem  actam  esse 
coniicimus. 

Quibus  rursum  iUustrantur  ea,  quae  modo  dicebamus  de  tituiis 
1,4.  5*  et  4, '1.4-4.9  vel  4,45-49.  Sc,  qui  solam  secundam  orationem 
describebant,  ei  praemittebant  titulum,  qui  tempus  et  locum  habitae 
a  Moyse  orationis  indicaret ;  qui  solam  describebant  primam  ora- 
tionem,  suum  item  adscribebant  titulum;  aUi  post  ipsos  utramque 
orationem  cum  utroque  titulo  in  unum  referebant  apographum. 

c.  Ut  librum  bipartitum  part^m  fuisse  affirmem  eius  thorae,  quam 
31,9  Moyses  tradidit  sacerdotibus,  animum  inducere  haud  valeo.  NuUa 
rei  video  argumenta.  Affirmandus  esset  Moyses  scripsisse  primum  et 
Ubrum  bipartitum  et  tria  documenta  deuteronomica,  et  haec  do- 
cumenta  ipse  inseruisse  libro  bipartito.  Id  haud  probabile  apparet : 
Moyses  calamo  magis  aequaU  suas  orationes  contexuisset  narrationi 
libri  bipartiti,  abstinuisset  hebeti  sutura  1,4.  5"*  et  hiatu  cap.  31.  No- 
mine  thora  31,9  idem  designatur  Uber,  qui  4/i.V  thora  inscribitur,  ct 
29,1  verba  foederis  subscribitur.  Quae  thora  rursum  comparanda  est 
ei,  quam  27,8  losue  lapidibusinscribere,  et  17,18  rex  describerc  iube- 
tur.  Quam  non  esse  totum  pentateuchum,  suis  locis  demonstrabimus. 

Igitur  facta,  quae  p.  61  sq.  statuebamus,  sequentibus  iam  com- 
plemus  assertis  : 


« 

/ 
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(6).  DeuL  constat  tribiis  documentis  mosaicisj  innairationem  libri 
bipartiti  immissis,  Librum  bipartitum  habes  Ex.  1,1-Deut.  1,3;  31, 
14^-34^,12.  Immissa  est  paraenesis  thorae  Deut.  1,6-4., 40;  thora  Deut. 
5-11 ;  28,1-29,1;  historia  foederis  restituti  Deut.  29,2-31,13. 

(7).  Ea  lex,  quae  nomen  nacta  est  thora  vltl'*  e^sy.V»  est  pentalogus 
Deut.6,i-7,H. 

(8).  Haec  thora  est  pars  verborum  foederis  {39,1)^  quorum  altera 
pars  sunt  benedictiones  et  maledictiones  cap.  28. 

(9).  Liber  thorae^  quem  Moyses  tradidit  sacerdotibus,  praeter 
verba  foederis  habebat  praeambulum  cap.  5  et  paraenesin  7,12-11,32. 

(10).  Quodvero  huius  libri  antiquissima  apographaattinetypotuere 
ea  praeterea  habere  aut  paraenesin  [priorem)  aut  historiam  foederis 
aut  utramque^  atque  nihilotninus  thorae  nomine  appellari. 

Hanc  Moysis  thoram  praelcgit  losue  in  priore ,  quam  Galgalis  habuit ,  renovationc 
fooderis  los.  8,34  sq.  ;  «  Legit  omnia  verba  thorac  benedictionem  et  malcdictionem, 
omnia  prout  scripta  erant  in  libro  thorae;  non  fuit  verbum  ex  omnibus,  quae  scripsit 
Moyses,  quod  non  praelegerit  losue  coram  universa  concione  Isracl,  mulieribus  et 
parvulis  et  advenis,  qui  versabantur  in  medio  corum  ».  Quibus  proxime  imitatus  est 
losue  Moysen  Deut.  29,  11  (10).  qui  item  cum  viris  alloquebatur  mulieres,  parvulos. 
advenas,  quando  eadem  thora  usus  instrumento  foedus  restituit  in  terra  Moab.  Prae- 
lcgit  autcm  losue  verbotcnus  solam  ct  totam  thoram,  ex  ipso  uti  crediderim  Moysis 
autographo.  Cuius  thorae  partes  enumerantur.  primum  ( /lo ra  sensu  strictiore  accepta. 
pentalogus  cum  praeambulo  et  paraenesi,  dcin  benediaio  et  maledictio,  i.  e.  28,1- 
46.  Ergo  thora  illis  duabus  partibus  constabat,  erat  sola  secunda  oratio  Moysis. 
Poteris  tamcn  verba  intcrpretari  etiam  ita  :  legit  totam  thoram ,  nequaquam  omis- 
sis  benedictionibus  et  inaledictionibus.  Ita  hae  exhibentur  ut  sint  ea  thorae  pars. 
quae  vchcmentissime  audicntium  animos  essct  commotura  :  dcmonstratur  rursum 
thora  4,  44,  cuius  prior  pars  est  pentalogus  (cum  paraenesi),  altera  sunt  benedic- 
tiones  et  maledictiohes. 

10.  Thora  a  Iosue  et  Samuele  aucta.  —  Uti  patet,  autographum 
thorae  ab  Hebraeis  sacerrimum  habebatur,  non  hominum  manibus 
eredebatur,  non  permittebatur  scribarum  arbitrio.  Quamdiu  perse- 
veraverit  ipsum  Moysis  autographum,  an  ct  quaudo  apographum 
aliquod  in  eius  iocum  fuerit  sufficiendum ,  iguoramus.  Neque  gratiiito 
supponendum,  illud  idcm  autographum  omnes  temporum  vicissitu- 
din^-arcae  exsilia,  iniquorum  odia  evasisse  incoiume.  Sed  in  re,  de 
qua  silet  scriptura,  satius  est  in  neutram  partem  affirmare  quid- 
quain.  Bis,  et  bis  tantum  ante  Esdram,  compertum  habemus  eam 
Moysis  thoram  maius  aliquod  accepisse  incrementum.  losue  volumi- 
nibus,  quibus  Moysis  thora  descripta  erat,  inseruit  suorum  verborum 
volumen  vcl  voluraina;  Samuel  suum  inseruit  iudicium  regiii.  Non 
cogimur  adstruere,  alterutrum  horum  virorum  violentas  veluti  manus 
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intulisse  Hoysis  autographo.  Erat  illud  necessario  pluribus  pellibus 
aut  papyris  inscriptum;  extrema  paraenesis  unum  volumen  ciaude- 
bat,  cap.  28  in  capite  sequentis  voluminis  ordiebatur;  inter  haec 
duo  volumina  novae  inserebantur  scripturae. 

ludicium  regni,  quod  nihil  esset  nisi  coUecfaneum  aliquod  lcgum, 
aptissimo  loco  inseruit  Samuel,  extremo  sc.  pentalogo  paraenesi 
aucto,  inscriptionem  etiam  12,1  conformans  initiis  pericoparum 
5,1;  6,1.  Leges  subnexuit  legibus;  simul  efFecit,  ut  et  paraenesis 
thorae  esset  coUectanei  paraenesis,  et  benedictiones  et  maledictiones 
cap.  28  scirentur  in  coUectanei  etiam  observatores  ct  praevaricatones 
esse  latae.  Verba  losuc,  quae  magis  affinia  sunt  maledictionum, 
cum  his  individue  cohaerent  :  plura  v.  in  commentario. 

Samuel  collectaneum  insercns  thorae  illud  intendebat,  ut  aeqHa- 
lem  collectaneo  cttm  thoray  ad  tempns  saltem,  vindicaret  auctorita- 
tem.  Ad  tempus,  inquam ;  etenim,  quod  ab  uno  propheta  inserebatur, 
non  est  cur  non  ab  alio  postmodum  propheta  annuente  Deo  possct 
revocari;  atque  indulgentiae  a  Samuele  in  statutis  mosaicis  concessae 
reapsc  brevi  post  plures  revocabantur.  Verum  ad  tempus  suis  legibus 
Samuel  aequalem  cum  thora  auctoritatem  \indicabat,  imo  maiorem 
auctoritate  earum  legum  mosaicarum,  quae  neque  thora  neque 
libri  foederis  sinaitici  pars  essent.  Etenim  collectaneum  explicituri 
demonstrabimus,  non  omnes  Moysis  leges  habitas  esse  acqualis  inter 
se  auctoritatis. 

Inserens  porro  collectaneum  thorae  addidit  Samuel  inscriptlonem, 
quae  legum  earum  observatiouem  inculcaret^  nequaquam  proderet 
quis  eas  inseruisset.  Sc.  novellam  12,  8-19  explicaturi  ostendemus, 
Samuelem  in  collectaneo  inserendo,  leges  suas  nomine  Moysis  et  iu 
persona  Moysis  loquentem  prolocutum  esse,  quo  eis  aequalem  atque 
legibus  ab  ipso  Moyse  editis  auctoritatem  conciliaret.  Vicissim  acta 
Samuelis  referebant^  aliquod  iudicium  regni  Samuelem  tliorae  ad- 
scripsisse,  hoc  iudicium  esse  ipsum  collectancum  reticebant.  CoIIec- 
tanei  praeterea  leges  aliquae  ita  erant  concinnatae,  ut  e  Moysis  ore 
profectae  esse  viderentur.  Erat  ea  occasio  eius  aevi  Wro  alicui 
critices  perito,  ut  scripta  notula  explanaret,  coUectaneum  istud  aliis 
characteribus,  alio  atramento  scriptum  esse  quani  thoram,  alio 
stilo,  habere  quaedam  quae  a  Moyse  profecta  esse  non  possent,  desi- 
derari  in  apographis  Samuele  antiquioribus,  essc  ipsum  iudicium 
regni  a  Samuele  conditum.  Sed,  eheu!  carcbat  aeviim  istud  viris 
criticae  pcritis,  comparandis  characteribus  et  stilis  non  vacabat. 
Ita  brevi  factum  esse  videtur,  quod  natura  fieri  debuit,  ut  homhies 
obliviscerentiir  collectaneum  esse  Samuelis^  non  esse  Moysis.  Cei*te 
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in  historiis  posteriorum  temporum  leges  coUectanei  affirmantur  esse 
leges  thorae,  thora  coUectaneo  aucta  vocatur  thora  Moysis.  Ita  V  Reg. 
IV, 6  et  2  Par.  25, i,  in  actis  Amasiae,  lex  collectanei  Deut.  24,  16  de 
filiis  non  plectendis  pro  delictis  patrum ,  affirmatur  «  scripta  esse 
in  libro  thorae  Moysis  ».  In  actis  tosiae,  lex  de  Phase  Deut.  16,1  sqq. 
et  ea  coutrapythones  etc.  18,10  sq.  referuntur  i  Reg.  23,21.  24  scrip- 
tae  fuissc  in  eo  libro,  qui  2  Par.  3'i.,lV  vocatur  «  thora  per  manum 
Moysis  ».  2  Esdr.  13,1  lex  contra  Ammonitas  etc.  praelegitur  e 
volumine  Moysis.  Quod  Deut.  20,5  sqq.  habetur  de  dimittendis  e  cas- 
tris,  1  Mach.  3,56  dicitur  haberi  in  «  thora  ».  Quae  omnia  vere  dice- 
bantur  :  habebantur  ea  in  thora  postsamuelica ,  aucta  coUectaneo, 
quae  una  ante  exsilium  penes  arcam  asservabalur,  post  exsilium  in 
pentateucho  haberetur.  Produnt  tamen  eae  expressiones,  oblitos 
iam  esse  eorum  temporum  homines,  aliqua  in  thora  haberi,  quae 
Moysis  non  essent;  produnt  illos  homines  oinnes  leges  existimasse 
esse  eiusdem  originis  et  eiusdem  auctoritatis.  De  qua  re  dicemus 
plura  infra. 

Coniiciebamus  supra,  oportuisse  apud  Hebraeos  nasci  thorae  apo- 
grapha  plurimum  diversa  inter  se,  quorum  aliqua  solam  secundam 
orationem  seu  librum  thorae  stricte  dictum  haberent,  alia  praeterea 
aut  priorem  orationem,  aut  foederis  historiam,  aut  documentum 
utrumque.  Coniiciaius,  eam  apographorum  diversitatem  nori  parum 
auctam  esse  eo,  quod  autographo  Moysis  prope  arcam  asServato 
sua  addiderint  losue  et  Samuel.  Graluito  supposueris,  quicunque 
apographa  haberent,  illico  eisdem  adscripsisse  et  verba  losue  et 
iudicium  Samuelis.  Plura  crediderim  apographa  his  caruisse,  vel 
hominum  incuria,  vel  quod  cuperent  aliqui  in  suis  thoris  habere  ea 
tantum,  quae  vere  essent  Moysis  auctoris.  Alii  adscripserint  sola 
verba  losue,  aUi  solum  iudicium  Samuelis,  alii  utrumque.  Certe, 
quo  aevo  iudicum  vel  in  ipsa  re  sacrificiorum  uuusquisque  «  faciebat 
id,  quod  placitum  esset  in  oculis  suis  »,  non  est  facilius  supponen- 
dum,  in  apographis  thorae  concinnandis  certam  regulam  esse  obser- 
vatam.  Non  omnia  fortasse  haec  documenta  in  omnium  scribarum 
manibus  erant;  agebant  scribae  singuli  illud,  quod  pietas,  utilitas, 
angustiae  temporis  et  documentorum  suggerebant.  Non  erat  illud 
criticarum  editionum  aevum.  Unum  videtur  hominum  mentibus  alte 
insedisse,  documentorum  mosaicorum  nucleum  et  thoram  vere  pri- 
migeniam  esse  secundam  Moysis  orationem,  atrocissimas  illas  haben- 
tem  minas.  Nisi  id  omnes  firmissime  habuissent  persuasum,  non 
fuisset  aevo  proxime  sequenti  impiis  regibus  tam  violenter  conten- 
dendum,  ut  eam  thoram  e  medio  tollerent.  Nequc  deficiebat  inlerim 
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Dei  providentia,  quae  quanto  imperfectiora  essent  hiimana  mcdia 
praeservandi  sacri  textus ,  tanto  magis  praecavebat  ipsa,  ne  com- 
muniter  reciperentur  ea,  quae  a  thora  essent  plane  aliena,  efficiebat- 
que,  ut  in  tanta  thorarum  varietate  nunquam  deficerent  Hebraeos 
ea,  quae  ad  salutem  sanctamque  eruditionem  essent  necessaria.  Quae 
Dei  quoad  documenta  mosaica  providentia  cxplicite  affirmatur 
Deut.  29,29(28). 

b.  Historia  thorao  a  Samnele  ad  destractam  urbem. 

11 .  Ex  iis,  quae  hucusque  de  historia  thorae  disseruimus,  sequentes 
fluunt  conclusiones,  quae  complent  ea  facta,  quae  p.  61  sq.  76  recen- 
sebamus. 

(11).  Leges  mosaicae  non  erant  absoliUe  immutabiles.  Admitte- 
bant  augmenta^  cum  losue  et  Samuel  earum  legum  sacratissimam , 
thoram  suis  auxerint  additamentis.  Admittebant  mntationes.  Non 
mutabantur  neque  mutari  poterant  c^uinque  illa  thorae  in  pentalogo 
mandata;  neque,  quod  postea  demonstrabimus,  mutabautur  leges 
libri  foederis  prioris  (Ex.  21-23,  itemque  Ex.  3'i.)  :  duo  foederum 
documenta,  foederis  inquam  tam  sinaitici  quam  moabitici,  non  mu- 
tabantur.  Reliquarum  legum  plures  a  Samuele  in  coUeclaneo  sunt 
mutatae. 

(12)  Lex  mosaica  erat  lex  non  mortua,  sed  viva;  non  litera  tan- 
tum,  sed  litera  spiritu  animata.  Erat  sc.  lex  credita  prophetis^  qui 
aevo  iudicum  pauciores,  mox  aevo  regum  plurimi  fuere.  Quorum 
officium  princeps  nequaquam  erat  futura  praenuntiare,  sed  Moysis 
legislatoris  opus  continuare  et  perficere,  foedus  per  Moysen  datum 
conservare,  explicare,  et  novum  foedus,  per  Christum  dandum 
praeparare.  Cf.  Cornely  II  2.  271;  Prat  S,  L  :  tindes  1898,  IV, 
p.  40  sqq. 

Sunt,  qui  in  has  disquisitiones  nescio  quid  inferunt  protestantismi, 
cum  tacite  supponant,  unicum  fidei  fontem  et  regulam  Hebraeis 
fuisse  scripta  mosaica  :  non  magis  solis  scriptis  mosaicis  vivere  potuit 
ecclesia  hebraica,  quam  solis  scriptis  evangeliis  ecclesia  christiana 
vivere  potuit.  Solam  literam  habcns  post  Esdram  ecclesia  iudaica 
obriguit.  Habebant  praeter  scripturam  Hebraei  etiam  traditionem, 
cuius  interpretes  potissimi  erant  prophetae.  Non  magis  e  solis  scrip- 
tis  mosaicis  cognoscere  poterant  aevi  regum  Hebraei,  cssetne  unico 
tantummodo  loco  sacrificandum ,  quam  e  solis  evangeliis  certior 
fieri  potest  christianus,  teneaturne  fratrum  lavare  pedes.  Quare  ratas 
habuit  Samuel  eas  Icgum  mosaicarum  mutationes  quasdam,  quae 
ante  ipsum  usu  invaluerant.   Quare,  licet  collectaneum  Samuelis 
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non  sit  postmodum  e  thora  excisum  neque,  quod  novimus,  aliud 
iudicium  regni  scriptum  in  eius  locum  suflfectum,  tamen  eae  indul- 
gentiae,  quas  ob  praccedentis  aevi  vicissitudines  concesserat  coUec- 
taneum,  automnes  aut  aliquae  auctoribus  prophetis  fuere  revocatae» 
Abrogabatur  a  prophetis  facuitas  oflerendi  sacrificia  lahve  aiiis  etiam 
locis,  quam  apud  sanctuarium  maximum;  non  tamen  illico  abroga- 
batur,  cum  ipse  Salomo  2  Par.  1,6  approbante  lahve  sacrificia  obtu- 
Icrit  in  collc  Gabaon.  Solemnitates  annuae  statutis  a  Moysc  diebus 
celebrabantur,  sacerdotum  et  levitarum  officia  et  iura  accurate  cir- 
cumscribebantur,  etc.  Sc.  \iva  lex  Israelis  non  erat  mera  litera,  quac 
occidit,  sed  litera  spiritu  prophetico  explicata  et  perfecta. 

Accepit  igitur  thora  maiora  aiigme?ita  successiva  duo.  Quorum 
augmentorum  adverte  tempora.  Non  enim  prophetarum  cuivis  obtigit 
sua  Moysis  voluminibus  addere  volumina,  sed  singulis  ordientibus 
historiae  Israelis  gravioribus  epochis  id  uni  cuidam  insigni  viro  con- 
cedebatur.  Addidit  thorae  sua  losue  incipiente  aevo  iudicum,  addidit 
alia  Samuel  incipiente  aevo  regum  :  conieceris  fere ,  alia  quaedam 
addita  esse  incipiente  post  destructum  regnum  novo  aevo.  Sed  non 
sine  solidis  rationibus  concedes,  sacrosancto  thorae  apud  arcam  apo- 
grapho  aliqua  addita  esse  durante  regum  aevo,  aliqua,  inquam, 
non  minora  uti  Deut.  28,47-68,  sed  integrum  librum  bipartitum. 

Vix  credeudi  sunt  David  (cf.  3  Reg.  2,3;  1  Par.  22,13),  Salomo,  vel 
aliquis  propheta  horum  regum  aequalis  illud  documentum  ita  fundi- 
tus  mutaturi  fuisse,  quod  Samuel  recens  vita  functus  tantaeque  aucto- 
ritatis  propheta  veluti  pro  magna  charta  regni  reposuerat  coram 
lahve.  Post  Salomonem  discissum  est  regnum,  secuta  sunt  tempora 
agitatissima ,  religionis  neglectus  plurimus.  Non  illis  temporibus 
maiora  augmenta  sumpsit  thora.  Non  quidquam  certe  losias  thorae 
repertae  addidit,  sed  ipsam  legem  a  «  patribus  »  (4  Reg.  22,13)  ne- 
glectam  sui  foederis  adhibuit  instrumentum.  NuUi  eorum  regum  vel 
prophetarum  similem  circa  thoram  susceptum  laborem  attribuit 
scriptura,  qualem  attribuit  losue  et  Samueli;  imo  nulli  ludaeorum 
traditio. 


Pius  rex  Jo*ap^ae  2  Par.  17,7  sqq.  circummisit,  qui  docerent  populum  t  habentes 
librum  thorae  Jahve  • ,  eum  sc.  librum ,  qui  post  Moysen  a  Samuelc  propo  arcam 
repositus  fuerat,  quique  losiae  item  tempore  eodem  illo  nomine  appellabatur,  a 
Moyse  scriptum  et  a  Samuele  coUectaneo  auctum ,  instrumentum  foederis  a  Moyse 
reslitutiet  ab  Asa  renovati  15,12  (ubl  perperam  Vulg.  addit  t  dc  more  »).  Rursum 
edocebatur  populus  conditiones  foederis  recens  renovati,  quo  fidelius  illud  servaret. 
—  Sed  4  Reg.  11,  12;  '2  Par.  23,  11  non  agitur  do  thora  :  Ioa$  non  induebaix^r 
sanc  diademate  ct  thora.  rr.TJ  iestimonium,  non  est  libcr  thorae,  sed  Ex.  25,21  etc. 
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sunt  tabulac  mandatorum,  quae  in  arca  asservabantur,  et  Ex.  IG,  34  cst  res  illa 
sacrosancta,  quae  item  assen-abatur  in  antiquo  tabcrnaculo  praemosaico  (cf.  CEL 
p.  178),  quamque  nos  comparantes  lud.  8,  27  suggerebamus  (Das  vormosaische 
Priesterthum  in  Israel,  Freiburg  i.  B.  1899,  p.  80)  fuisse  ipsum  Urim  et  Thum- 
mim,  quod  postmodum  pectorali  inclusum  gerebat  pontifex  aaronita.  Quo  certo 
commodius  quam  thora  induebatur  rex  loas. 

12.  Reges  tuorae  ixfensi.  —  Verum,  en  tibi  mox  turbarum  initia. 
Lex  de  unico  loco  cultus  intime  connexa  erat  imperio  domus  David 
super  universum  Israelem  :  unum  altare,  thronus  unus.  Haud  mirum, 
reges  Samariae  eam  legem  mox  respuisse,  atque  prophetis  lahve 
apertum  iddixisse  bcllum.  Illud  potius  mirandum,  reges  etiam  luda 
hac  in  re  trivisse  vestigia  regum  Israel :  nonne  ipsi  debuere  nihil  sanc- 
tius  habere,  quam  ut  in  suis  finibus  unus  lahve  in  imico  templo  co- 
leretur,  eiusque  prophetae  debito  honore  haberentur?  nonne  ea  futura 
erat  certissima  regni  protectio?  At  erant  idololatriae  illecebrae,  uxo- 
rum  alienigenarumconsortia,  ratiopolitica.  Atque  ita  tandem  factum 
cst,  ut  mox  Hierosolymis  etiam  essent  factiones  duae,  theocratica 
una,  politica  altera;  iUa  prophetarum,  haec  pseudoprophetarum ; 
iila  unius  lahvefisa  auxilio,  haec  gentium  (Assyriorum,  Aegyptiorum) 
ambiens  foedera ;  illa  cultus  mosaici  tenax ,  haec  ad  omnem  supersti- 
tionem  prona ;  illa  librorum  sacrorum  studiosa,  haec  eorumdem  im- 
memor. 

Post  Roboam  ct  Abiam ,  reges  inconstantes,  regnavit  Asa;  qui  ex- 

stirpavit  superstitiones  matris  suae  Maacha  instauravitque  foedus,  et 

losaphat,  rex  eximie  pius.  Secutus  est  loram ,  cuius  uxor  Athaiia,  et 

Ochozias,  reges  nequam.   Post  quos   Athalia  septennio  religionem 

paene  subvertit.  loas,  rex  primum  pius  et  foederis  renovator,  postea 

Zachariam  prophetam  occidit,  filium  loiadae  pontificis.  Amasias,  pri- 

inum  pius,  postea  idololatriae  reus  fuit.  Ozias  plura  bene  egit,  sed 

traditur  idola  non  destruxisse.  loatham  rex  bonus ,  sed  pessimi  filii 

Achaz  pater.  Hucusque  reges  etiam  pii  referuntur  non  aboleyisse  cul- 

tum  lahve  in  excelsis.  Sc,  cum  a  lege  collectanei  altaria  privata 

tolerante,  exstructo  iam  templo  oporteret  ad  perfectiorem  cultus  ra- 

tionem  transiri,  et  in  unico  tantum  altari  sacrificia  offerri,  illi  reges 

segnius  cgere,  sive  quod  rei  necessitatem  non  plane  perspicerent,  sive 

quod  desides  cssent  in  hac  re  aliisque  curis  se  absorberi  paterentur. 

Ezechias  eximie  pius  foederisque  renovator,  etiam  ideo  laudatur, 

quod  excelsa  abstulerit.  Lex  divina  rursum  religiose  observari  coepta 

est,  abolitae  superstiliones,  Levitis  de  sustentatione  liberaliter  provi- 

sum;  iidem  adacti  officiis  in  templo  accurate  exsequendis;  templum 

sumptuose  ornatum,  fcsta  solemniter  celebrata,  cultus  ad  normam 

nUMMELVUEn.   —  COMM.   m   DECT.   —  6 
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statutorum  Davidis  exactus,  Isaias,  Michaeas  aliique  prophetae  honore 
habiti.  Veruni  pessum  iere  haec  omnia,  ubi  patri  successit  impius 
Manasses.  Gonstitutum  in  ipso  sanctuario  idolum,  arca  a  piis,  uti 
videtur,  Israelitis  in  locum  tutum  remota.  Ubiquc  per  urbem  et  re- 
gionem  idola,  altaria,  luci.  Neque  violenta  solum  haec  rerum  vicissi- 
tudo,  sed  imo  cruenta  :  «  Insuper  et  sanguinem  innoxium  fudit  Ma- 
nasses  multum  nimis,  donec  impleret  lerusalem  usque  ad  os  »  (4  Wcg, 
26,16;  cf.  '2\,-*),  Post  breve  Amon  regnum  succcssit  losias,  quo  regc 
rursum  refloruit  religio,  summa  auctoritate  fruebantur  leremias  alii- 
que  prophetae.  Verum  losiam  secuti  sunt  reges  imbecilli  loachaz, 
loakim,  loachin,  Scdecias  :  rediere  superstitiones  et  prophetarum 
persecutiones.  Cf.  Movers  \l\\  103  sqq.  Habebantur  igitiir  exlremis 
regum  temporibus  reges  pessuni  plures,  quorum  male  acla  pauci 
aliqui  reges  eximii  summo  conatu  studerent  reparare,  Patet,  fuisse 
in  lerusalem  constantem  aliquam  factionem^  perversam  et  potcntem, 
(piae  sub  optimis  regibus  reprimeretur  ad  tempus,  succedente  rege 
infirmiore  caput  attolleret  rebusque  potiretur.  Porro,  dum  antiquio- 
res  prophetae  (Elias  etc.)  potissimum  regno  Israel  ad  cultum  lahve 
revocando  operam  navabant,  identidem  tantum  aliquis  propheta  vel 
vir  Dei  narretur  reges  luda  adiisse,  inde  a  rege  Ozia  habetur  in  regno 
luda  continua  series  insignium  prophetarum,  eorum  quorum  libros 
habemus,  et  aliorum. 

Erant-impiis  regibus  exosi  testes  prophetae ,  exosa  testimonia  pro- 
phetarum  oracula.  Quare  prophetas  repudiabant,  persequebantur, 
interficiebant.  Querebatur  iam  in  regno  Israel  Elias  :  «  Dereliquerunt 
pactum  tuum  filii  Isracl ,  altaria  tua  destruxerunt,  prophetas  tu<us  oc- 
ciderunt  gladio,  derelictus  sum  ego  solus  et  quaerunt  animam  meam, 
ut  auferant  eam  »  (3  Reg.  19,10.  14;  cf.  Rom.  11,3).  lezabel  3  Reg. 
18,4.  VO  occidit  omnes  prophetas  lahve  praeter  centum ,  qui  salvati 
sunt;  vicissim  Elias  e  450  prophetis  Baal  occidit  400.  lehu  \  Rcg. 
10,19.  25  interemit  omnes  prophetas  Baal.  Pseudoprophetae  occasio- 
nem  nacti  interimebant  prophetas  lahve.  Similia  horum  fiebant  in 
regno  luda  :  «  Recesserunt  ate,  et  proiecerunt  legem  tuam  post  terga 
sua,  et  prophetas  tuos  occiderunt,  qui  contestabantur  eos,  ut  revertc- 
rentur  ad  te  »  (2  Esdr.  9,26).  Sane  de  prophetis  ctiam,  imo  potissi- 
mum  intelligendaverbaHcbr.  11,37  :  «  lapidati  sunt,  secti  suntelc.  ». 
ludacorum  traditio  habet,  Isaiam  supplicio  esse  exanimatum.  San- 
guis  a  Manasse  fusus  imprimis  fuit  sanguis  prophetarum.  Ili  crant 
veluti  in  prima  acie  eorum  iustorum,  quorum  sanguinem  Threu.  4,13 
eiTundebant  pseudoprophelaeetsacerdotes  nequam.  Ezechias  Michae- 
am  subtraxerat  furori  populi;  principes  itcm  leremiam  servaverunt. 
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quando  sacerdotes,  prophetae  et  vulgus  cum  ad  niortem  raptabant; 
sed  Urias  propheta  revera  morte  mulctatus  est  (ler.  26).  Invisi  sc. 
testes  erant  prophetae,  quorum  os  morteclaudebatur,  ne  infausta 
ederet  vaticinia. 

In  hoc  perversorum  hominum  contra  pios  et  imprimis  contra  pro- 
phetas  agone,  mox  evasit  thora  veluti  certaminis  tessera.  Non,  quod 
non  alia  etiam  scripta  mosaica  idololatriam  reprobareAt,  idololatris 
divinascastigationesindicerent :  sed  thora  semper  credita  fuerat  scrip- 
torum  sacrorum  sacerrimum,  atque  de  ipso  veluti  latere  arcae  atro- 
cissimas  minas  iactabat. 

Non  consuevere  homines  etiam  nequam,  dum  ea  quae  sancta  sunt 
impetunt,  ingenue  fateri  esse  sancta,  sed  rationes  effingere,  quibus 
et  sibi  et  aliis  persuadeant  sancta  non  esse.  Crediderim  idipsum  egisse 
illos  thorae  osores.  Lex  Israelis  erat  thora  viva,  litera  prophetarum 
oraculis  explicata,  applicata,  in  quibusdam  etiam  mutata  :  illi  literam 
inortuam  impetebant.  Nonne  prophetae  thorae  patroni,  ut  unico  loco 
cultus  lahve  celebraretur,  continuo  exigebant?  nonne  thora  altaria 
privata  tolerabat?  Contradicebat  igitur  haec  thora  ipsis  suorum  pa- 
tronorum  dogmatibus,  repudianda  communi  consensu  ut  pseudo- 
thora.  Praeterea  plura  circumferebantur  thorae  apographa,  quorum 
alia  plura,  alia  pauciora  continerent  scripta  mosaica  :  quo  tandem 
iure  una  illa  thora,  quae  eadem  «  verba  foederis  »  subscribebatur,  ha- 
bebatur  ceteris  sanctior,  sanctior  etiani  libro  bipartito,  sanctior  libro 
foederis,  sanctissimi  foederis  sinaitici  instrumenlo?  Haec  horumque 
similia  elfutierint  thorae  osores  illi.  Quae  nos  tentantes  suggerimus, 
quod  coniiciamus  illos  homines,  uti  prophetis  lahve  pseudo-prophe- 
tarum  nomen,  ita  thorae  Moysis  nomen  pseudo-thorae  inussisse. 

13.  TnoRA  TEMPORB  losiAE.  —  Inquirunt  critici,  quomodo  circa 
losiae  tcmpora  thora  et  amitti  potuerit  et  amissa  7*eperiri,  Factum 
testatur  textus,  neque  res  est  plane  inaudita  libros  quandoque  amitti 
et  amissos  reperiri.  Difficilius  res  explicatur  in  libro  sacro,  quamdiu 
is  ab  omnibus  veneratione  habetur;  facile  in  thora,  cui  factio  prae- 
potens  adversabatur.  Oderat  ea  factio  thoram,  oderat  et  interficiebat 
prophetas,  thorae  defensores.  Verum,  quid  proderat  prophetam  ad 
silentium  redegisse,  si  eius  liber  in  omnium  manibus  esset,  et  edit.i 
pridem  oracula  constanter  iteraret?  Quid  proderat  testem  eliminassc, 
si  testimoniiim  perseveraret?  Necesse  profecto  erat,  ut,  qui  in  pro- 
phetas  saevirent,  in  libros  item  prophetarum  saevirent.  Qua  de  re 
vix  quidquam  habet  noster  textus  V.  T.,  qui  de  sacrorum  tcxtuum 
vicissitudinibus  pie.silet.  Tamen  rei  exemplum  habes  ler.  36,23  sqq., 
quando  loakim,  filius  losiae  dissimillimus,  combussit  librum,  quem 
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scripserat  Baruch  dictante  leremia.  Qui  rex  hac  in  re  fortasse  imita- 
batur  exemplum  Manasse,  quem,  nescio  quo  auctore,  refert  Theo- 
dorct,  (Praefatio  in  Gant.;  M.  81,29),  «  sacra  volumina  partim  coni- 
bussisse  »,  et,  quod  censet  CAry.s.  (cf.  p.  11),  aliorum  itcm  praeter 
Manassen  exemplum.  Quorum  vestigia  rursdfe  trivit  1  Mach.  1,59  sq. 
Antiochus  Epiphanes  :  «  et  libros  legis  Dei  combusserunt  igni,  scin- 
dentes  eos;  et  apud  quemcunque  inveniebantur  libri  testamenti 
Domini,  et  quicunque  observabat  legem  Domini,  secundum  cdictum 
regis  trucidabant  eum  ».  Res  ita  est  plana,  ut  eam  factam  esse 
probabiliter  affirmaremus,  etiamsi  nobis  textus  ler.  3G,23  sqq.  et 
1  Mach.  1,59  sq.  non  suffragarentur  :  e  demonstratis  prophetarum 
persccutionibus  et  suppliciis  legitime  infertur,  in  libros  etiam  pro- 
phetarum  et  imprimis  thoram  esse  saevitum.  Simili  ratione,  atque 
sub  loakim  et  Antiocho,  alias  etiam  aevo  regum  in  libros  sanctos 
saevitum  est,  imprimis  in  thoram.  Isti  libri  undique  conquirebantur, 
destruebantur,  comburebantur;  pii  interim  homines,  quae  poterant 
apographa,  celabant,  praeservabant ;  celabant  alii  minus  pii,  qui 
librum  servatum  sibi  aliquando  aut  laudi  aut  lucro  futuiaim  spera- 
rent.  Vides,  quam  facile  eiusmodi  liber  et  amitti  potuerit  et  amissus 
reperiri.  Quis  ignorat,  quam  infeUciter  saepenumero  gubcrnia  contra 
librum  aliqucm  dimicaverintl  Frustraferus  Ilerodes  enititur  parvulos 
illos  interimere  :  non  vagiunt,  non  matres  requirunt,  quieti  latitant 
in  thecis,  in  cellis,  in  angulis,  in  ipsis  quandoque  persecutorum 
arcibus;  \xh\  consedit  tempestas,  alacres  prosiliunt  in  luccm,  tanto 
cariores,  quanto  rariores.  De  uno  unius  thorae  apographo  aliqua 
refert  sacer  textus,  quod  losiae  regi  occasio  fuerit  renovandi  foederis  : 
fortasse  aliorum  item  librorum  sacrorum  quandoque  laetae  celebra- 
bantur  resurrectiones. 

Is  regum  furor  fuerit  ratio,  cur  scripta  mosaica  ad  nos  devenerint 
manca,  in  fragmenta  discissa  et  e  fragmentis  resarta.  Immerito  hanc 
sacrorum  librorum  miseram  conditionem  attribueris  solis  Chaldaeis 
Hierosolymam  vastantibus.  Erant  hi  ludaeorum  regno  infensi,  non 
ludaeorum  sacris.  Si  vero  ex  ea  strage,  ut  tradunt  ludaei  2  Mach.  2, 
salvari  potuit  arca,  cur  non  item  libri  s^ancti,  quorum  partem  certe 
in  Babyloniam  asportavere  captivi,  eorumque  ib.  studio  sedulo  incu- 
buere?  At  extremis  regum  temporibus  acriter  saevitum  est  in  quos- 
dam  libros  sacros,  thoram  imprimis,  quae  modo  perdita  penitus 
habebatur,  in  frusta  discerpta  in  angulis  latitabat,  modo  reperiebatur, 
communi  tripudio  et  venerationc  salutabatur,  ipsi  foederi  renovando 
supponebatur. 

Idem  regum  furor  oocasio  fuit  eius  augmenti,  quod  28,V7-G8  male- 


RE6ES   TllORAE   INFENSI.  85 

dictionibus  accrevit.  Erat  tum  thora  liber  non  mortuus,  sed  vivus, 
non  loquelae  expers,  sed  loquens  verbo  et  calamo  prophetaruip. 
Impetebant  thoram  conviciis  adversarii,  pseudo-thoram  dictitabant, 
eius  maledictiones  inanes  esse  minas  proclamabant ;  ipsa  aliquando 
thora  in  sui  defensionem  alte  sustulit  vocem.  Per  prophetam  aliquem 
capiti  28  adscripsit  v.  ^7-68,  minas  dudum  praenuntiatas  v.  15-^6 
non  suppressit  neque  attenuavit,  sed  corroboravit  iis  verbis,  quae 
osores  thorae  vehementissime  commoverent  et  horrore  implerent. 
Propheta  vero  ille  utebatur  iure  suo,  erat  enim  propheta,  vindex 
thorae.  Fecit  ipse,  quod  postmodum  fecit  leremias  (ler.  36,32),  qui, 
cum  loakim  rex  eius  librum  aliquem  combussisset,  eundem  verbo- 
tenus  librum  rescripsit,  additis  sermonibus  multo  pluribus.  Hoc  pro- 
phetae  additamentum  habebat  illud,  quod  postea  Helcias  reperit, 
thorae  exemplar,  quando  ante  losiam  regem  in  aerarium  templi 
(2  Par.  3i.,14)  abdebatur.  Propheta  autem  ille  thorae  suae  accensebat 
tam  pentalogum  quam  maledictiones  (Deut.  28,58.  61). 

Quomodo  factum  est,  ut  in  aerarium  templt  abderetur  liber? 
Reposuerat  Moyses,  uti  canticum,  ita  etiam  thoram  ad  latus  arcae; 
ib.  1  Reg.  10,25  reposuit  Samuel  thoram  collectaneo  auctam.  Illata 
igitur  est  thora  etiam  in  templum  Salomonis,  licet  3  Reg.  S,k  non 
exprimatur,  seu  verius  expressione  «  vasa  sanctuarii  »  includatur. 
Arca  vero  2  Par.  35,3  sub  regibus  apostatis  e  sanctuario  remota 
fuerat,  sane  ne  profanaretur;  servabatur  alicubi  in  templo,  idem 
quippe  textus  suggerit  sacerdotes  illam  ad  manus  habuisse,  neque 
sine  summa  populi  admiratione  et  commotione  arca  e  templo  ef- 
ferri  potuit.  Non  affirmatur  arca  eodem  loco  ubi  thora  esse  abdita, 
licet  iUud  probabile  sit,  cum  in  sanctuario  haec  una  fuerint,  sitque 
veri  simile  ea  simul  inde  fuisse  remota.  Ceterum  neque  nos  id  pro 
certo  affirmamus.  Verum  quinam  tutior  inter  omnia  templi  cubicula 
locus,  quam  templi  aerarium,  quod  certe  continuo  erat  obseratum, 
nonnisi  pontificis  et  aliquorum  fidissimorum  ministrorum  accessui 
patebat?  Erat  is  sane  locus  eximie  tutus.  Neque  improbabiliter 
coniicit  A/oiw^,  XII,  Sk  exemplar  illud,  quod  repertum  est,  ipsum 
fuisse  sacritm  exemplar^  quod  ad  latus  arcae  vel  certe  propc  arcam 
antea  asservabatur,  puta  tempore  Ezechiae;  licet,  si  hoc  sacrum 
exemplar  supponatur  a  Manasse  flammis  essc  absumptum,  adstruen- 
dum  erit  sacerdotes  aliud  aliquod  exemplar  in  aerarium  abdidisse. 
Non  est  sufficiens  ratio  affirmandi,  exemplar  ab  Helcia  rcpertum 
fuisse  ipsum  Moysis  autographum;  cf.  p.  76. 

Latebat  intcrim  in  aerario  liber,  ignotus  non  crat.  Sciebatur  eius- 
modi  librum  aliquando  exslitisse,  et  in  «  patrum  »  manibus  fuisse ; 
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senes  illum  fortasse  oculis  viderant,  auribus  audierant;  scicbatur 
libri  argumcntum,  mandatum  monolatriae  ct  maledictiones;  aliqua 
fortasse  magis  minusve  fideliter  memoria  tenebantur,  a  patribus  ad 
filios  transmissa.  Sciebatur,  illum  librum  a  Moyse  ad  latus  arcae 
fuisse  repositum,  testem  futurum  contra  populum  praevaricato- 
rem.  In  illo  libro  praesens  adfuerat  Moyses  posterioribus  ludaeis 
legem  inculcans,  promissiones  et  minas  obtendens.  Saevderat  Ma- 
nasses  in  prophetas  aequales  suos  eorumque  prophetarum  libros  : 
certe  nullas  accepinms  prophetias,  quae  ferantur  pronuntiatae  esse  in 
diebus  Manassae  (cf.  Is.  1,1;  ler.  1,2  etc).  Suppresserat  testes  et 
testimonia.  Sed  quid  prodcrat  suppressisse  testimonia  secundaria ^ 
integro  perseverante  testimonio  primario,  thora?  Ergo  hunc  etiam 
testem  suppressit  Manasses.  Verum  teste  e  medio  sublato,  circuibat 
interempti  testis  spectrum.  Supervixerat  in  omnium  mcntibus  libri 
memoria.  Cuius  aliqui  norint  solum  nomen  et  generale  argumentum, 
alii  longe  plura  et  accuratiora.  Norant  imprimis,  librum  habuisse 
atroces  minas,  non  in  populum  tantum  totamque  late  regionem, 
sed  in  regem  urbemque  regni  et  sacrorum  caput.  Haec  non  alte 
proclamabant  pcr  compita,  sed  in  angulis  mussitabant,  regem  ve- 
riti.  Erat  ea  non  ipsa  Moysis  vox,  sed  vox  repercussa,  non  authen- 
ticum  testimonium ,  sed  testimonii  memoria,  non  testis ,  sed  spec- 
trum.  Terrebat  impios,  piis  augebat  fiduciam.  Verebantur  illi,  se 
exosum  testem  non  penilus  confecisse,  subito  illum  e  latebris  erup- 
turum  in  lucem ,  sanatis  vulneribus  resurrecturum  vegetem ,  multi- 
plicandum  fecunda  apographorum  prole,  editurum  aitas  voces.  Piis 
vicissim  Israelitis  memoria  libri  non  erat  spectrum,  sed  angelus. 
Poteratne  ad  silentium  redigi  testis  divinus,  tolli  de  medio  verbum 
lalive?  Obtinebat  eos  suavis  suspicio,  librum  illum  non  plane  in- 
teriisse,  alicubi  in  latebris  opperiri  tcmpus  a  lahve  praestitutum , 
proditurum  aliquando^  locuturum  et  omnia  ad  meliorem  statum  esse 
revocaturum. 

En  quomodo  illc  liber  potuit  esse  et  vere  deperditus ^  et  simul 
minime  ignotus,  Librum  reperit  Helcias,  legit,  non  totum  necessa- 
rio  ab  initio,  ncque  enim  is  (cf.  p.  4-9)  necessarius  est  sensus  expres- 
sionis  1SD  Nip.  Norat  libri  argumentum ,  aut  certe  ex  analogia  Ex. 
23  et  Lev.  26  coniiciebat  maledictiones  adscriptas  esse  extremo  libro. 
Adest  dein  Saphan  acturus  de  pecuniis;  imaginare  viri  sensus,  dum 
audit  Helciam  dicentem  :  Reperi  librum  quemdam  thorae  —  si  eum 
improbabilcm  sensum  lubeat  affigere  verbis.  Imaginare  sensus  regis 
nuntiante  Saphan  :  Librum  aliquem  sacrum  dedit  mihi  Helcias. 
Verba  vertimus  ita,  uti  criticis  quibusdam  placuit  :  verba  indeter- 
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minala,  at  siiiiiil  plcna  terroris.  Quibiis  auditis  debuit  regi  unus  ille 
liber  obversari  animo,  qui  in  «  patrum  »  manibus  fuerat.  Eratne 
aerariuin  templi  eommune  receptaculum  quorumJibet  scriptorum? 
Erantne  antiquarii  Helcias  et  losias;  ut  de  quolibet  reperto  manu- 
scripto  illico  Helcias  certiorem  faceret  regem?  Accedebat,  ut  adversa- 
riorum  retorqueam  argumentum,  Helciam  non  primam  pronuntiasse 
vocem  ^nNi*?2,  quae  primo  loco  pronuntianda  erat,  si  de  libro  cete- 
roqui  ignoto  reperto  agebatur,  sed  vocem  lED,  quae  prima  utique 
elapsura  erat  ex  ore  loquentis,  si  omnium  mentes  obsidebat  deter- 
minati  cuiusdam  libri  deperditi  memoria.  Praelegit  Saphan  librum 
regi^  nou  necessario  illico  totum,  non  ab  initio.  Merito  suggerit 
Moversy  XIV.  114,  Saphanum ,  dum  praelegeret,  regis  attentionem 
ad  minas  illas  direxisse  :  quod  commodissime  praestabat,  minas 
praelegendo  ante  cetera  omnia.  Quibus  auditis  iam  noii  erat  dubio 
locus,  essetne  liber  authenticus,  mosaicus,  thora.  Coram  adstabat 
redivivus  antiquus  foederis  testis.  Postea  leges  legere,  non  neces- 
sario  omnes  :  unde  increvit  terror,  cum  perspicerent,  quantopere 
iam  illis  minis  et  ipsi  et  universus  populus  obstricti  tenerentur. 

Nonne  haecplanior  narrationis  4  Reg.  22  sq.  et  2  Par.  3V  expli- 
catio,  magisque  conformis  indoli  ludaeorum  et  thorae,  quam  quae 
gratuito  supponunt  alii,  librum  exstitisse  antea  prorsus  ignotum, 
nobis  defendendum  esse  {Comill  p.  29),  illum  totis  700  aimis,  qui 
a  Moyse  ad  losiam  effluxerint,  in  latebris  fuisse,  aut  librum  reapse 
fuisse  recens  concinnatum  et  supposititium? 

14.  LiBRi  BiPARTiTi  FATA.  —  Scd  iam  ad  librum  bipartitum  rcdeat 
oportet  oratio.  Hic  liber  regum  aevo  exsistebat.  Eius  quippe  textus 
aliquando  est  decurtatus  (CEL  p.  3  sqq.;  CN  p.  213  sqq.),  excisis 
actissacerdotum  praemosaicorum,  quae  sequentium  turbarum  radix 
fuisse  videntur,  excisa  item  historia  apostasiae  cadesianae,  quae  37 
fere  annos  complectebatur.  Haec  gratuito  affirmaverit  aliquis  excisa 
esse  a  ludaeis  Babylone  degentibus  vel  ab  Esdra,  qui  toti  incumbe- 
bant  sacris  libris  coUigendis  et,  ubi  opus  esset,  restituendis,  non  vero 
decurtandis.  Neque  excisa  sunt  post  Esdram,  cum  habeatur  eadem 
in  Sam.  Ergo  inquirendum  est,  sintne  excisa  aevo  regum, 

Quod  aevum  unicum  cst  in  historia  Hebraeorum,  de  quo  illud 
probatum  habenms,  Hebraeos  cum  sacris  textibus  egisse  irreve- 
renter.  Ilabemus  alterum  scriptum  mosaicum,  thoram,  quod  eius 
aevi  reges  omni  conatu  nisi  sunt  non  decurtare,  sed  omnino  de  me- 
dio  tollerc.  Habemus  historiam  foederis ,  ubi  adscripta  nolula  textus 
pestitutor  testatus  est,  quam  gravem  difficultatem  expertus  sit  resti- 
tuendi  lextus.   Ergo  probabile  apparet,  eodem    acvo   excisas   esse 
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illas  libri  bipartiti  partes.  Quam  opinionem  confirniat  Amos  pro- 
pheta  (5,25  sq.) ,  Oziae  regis  aequalis;  qui  apostasiae  cadesianae 
historiam  accuratius  novit ,  ergo  probabilius  in  suo  libro  bipartito 
legebat.  Cf.  CN  p.  169  sq.  Atqui-tempus  ab  Ozia  ad  Sedeciam  prae- 
cise  illud  est,  quo  insigniores  in  regno  luda  prophetae  esse  coepe- 
runt,  et  quo  mox  exarsit  illa  duarum  factionum  contentio,  quarum 
altera  prophetas  et  thoram  exsecrabatur.  Si  aevo  regum  libri  bi- 
partiti  decurtationem  factam  esse  negas ,  cui  antea  aevo  factam  ad- 
scribes?  Num  aevo  Samuelis,  iudicum?  Quibus  rationibus  coniec- 
turam  fulcies? 

Reditporro  hic,  quod  CNp.  219  sq.  statuebamus.  Liber,  antequam 
decurtabatur,  exsistebat ;  imo  diu  ante  exstiterit  necesse  est.  Id  patet 
per  se.  Neque  Amos,  in  acerrima  aliqua  totius  populi  et  imprimis 
sacerdotum  increpatione,  citaturus  erat  factum  aliquod  tam  grave, 
non  cx  historiis  populi  sacris  et  authenticis,  sed  e  scripto  nescio 
quo  vel  traditione  minus  certa  depromptum.  Non  consuevere  viri 
prudentes  gravissimam  aliquam  accusationem  ferre  in  totam  natio- 
nem  eiusque  nominatim  principes,  quam  non  valeant  documentis 
demonstrare  omni  exceptione  maioribus.  Solent  prophetae  ea  facta 
antiquarum  historiarum  appellare,  quae  in  libris  sacris  antiquio- 
ribus  descripta  habentur. 

Inquirebamus  locis  citatis  in  causas,  ob  quas  decurtata  fuerit 
narratio  libri  bipartiti.  Vidctur  autem  nobis  nostra  de  thora  dis- 
putatio  potissimam  eius  facti  pandere  rationem,  qua  rationes  ante 
a  nobis  propositae  illustrantur  et  complentur.  Non  enim  iam  soli 
studio  praetermittendorum  eorum,  quae  in  actis  patrum  posteris  pu- 
dorem  moverent,  mutilatum  attribuimus  textum  sacrum,  sed  im- 
piorum  etiam  odio,  qui  secundi  foederis  in  Moabitide  pacti  memo- 
riam  obscurare  thoramque,  eius  foederis  documentum,  eliminare 
haberent  in  votis.  Sc.  sancita  fuere  a  Moyse  foedera  duo,  non  unum  : 
«  foedus  in  terra  Moab,  praeter  illud  foedus,  quod  cum  eis  pepigit 
inHoreb  »,  Deut.  29,1  (28,69).  Fuit  vero  illud  foedus  moabiticum 
foederis  sinaitici  non  renovatio,  sed  restitutio^  fuit  verum  secundum 
foedus,  Ilabetur  renovatio  foederis  alicuius,  quando,  conditionibus 
foederis  utrimque  manentibus  iisdem,  foederis  mutua  obligatio 
iterata  conditionum  acceptatione  confirmatur.  Habetur  novum  foe- 
dus ,  quando  gravis  aliqua  conditionum  mutatio  intcrcedit. 

lamvero  in  foedere  moabitico  obtinuit  gravis  mutatio  conditionum 
foederis  sinaitici.  Fuerat  hocfoedus  tantum,  fuit  illud  foedus  et  ma- 
ledictum  (29,12.  14  '^ll.  13]).  In  hoc  pactus  est  Israei  decalogi  ob- 
servationem,  pactus  cst  lahve  observati  decalogi  praemium  (Ex.  23, 


FOEDUS  SECUNDUM   MOABITICUM.  89 

20-33) ;  iu  illo  pactus  est  Israel  pentalogi  observationem,  qui  om- 
nino  includit  decalogum,  imo  illum  in  praeambulo  recitat,  et  lahve 
pactus  est  non  praemia  tantum  observaturis ,  sed  atrocissimas  poenas 
neglecturis  pentalogum.  Quodsi  deinceps  Israel  a  cultu  lahve  de- 
ficeret,  debebantur  ei  iam  illae  poenac  vi  foederis.  Dices  Israelem, 
etiam  quando  sub  primo  foedere  fuerat  constitutus,  certo  novisse 
lahven  apostasiae  severas  poenas  esse  sumpturum,  quod  id  exigeret 
infinita  eius  iustitia.  Omnino  :  at,  ubi  illae  tam  atroces  poenae  fac- 
tae  sunt  foederis  conditioy  norat  iam  Israel  sibi  imminere  poenas 
omnino  determinatas,  plures  numero,  certiores  et  graviores,  nulla 
relicta  spe  earum  evadendarum.  Praeterea  non  solemus  poenas  pa- 
cisci,  quando  foedus  inimus  cum  eo  cuius  fidem  et  generositatem 
perspectam  habemus.  In  secundo  igitur  foedere  longe  iniquiore 
loco  constituebatur  populus,  quam  in  foedere  priore.  Hoc  ingressus 
fuerat  Ex.  4., 22  ut  filius  lahve  primogenitus  et  dilectus;  illud  in- 
grediebatur  etiam  ut  filius  primogenitus,  at  simul  ut  fiiius  discolus 
dubiaeque  fidei.  Erat  foedus  secundum  humilius  priore.  Quare  con- 
iicio  Hebraeos  posteriores  iniqiiissime  tidisse  hoc  alterum  foedus 
et,  quod  illud  censerent  sibi  esse  perquam  probrosumy  eius  memo- 
riam  pro  viribus  obliterasse, 

Videtur  mihi  illud  fuisse  exosum  ob  aliam  etiam  rationem,  eamque 
graviorem.  Qui  Cadesae  apostasia  et  idololatria  deliquerant  (Am.  5,25 
sq.),  iudicandi  erant  secundum  legem  Ex.  2230  :  «  Qui  immolat  diis, 
occidetur  ».  Erat  tum  haec  unica  lex  in  illud  scelus  lata.  Quae  eadem 
poena  infligenda  erat  etiam  iudicum  aevo  (Deut.  13,12  [13]  sqq.), 
ubi  tota  aliqua  urbs  in  idololatriam  incidisset.  Mortem  corporalem 
consequebatur,  uti  patet,  mors  civilis.  Quodsi  idololatra  hebraeus 
fuga  se  ex  Hebraeorum  flnibus  proriperet ,  mortem  utique  evadebat 
corporalem,  manebat  vero  civiliter  inortuus^  a  gente  electa  penitus 
praecisus,  omnibus  Israelitarum  iuribus  [destitutus,  semen  Abrahae 
came  tantum,  non  spiritu.  Ubi  plures  idololatria  deliquissent,  plures 
erant  morte  tam  corporali  quam  civili  plectendi.  Sic,  qui  in  supcr- 
stitionem  vituli  aurei  conspiraverant ,  Ex.  32  trucidati  sunt  omnes; 
qui  Num.  25  initiati  fuerant  Beelphegor,  lue  divinitus  immissa  e  vivis 
sublati  sunt.  Ea  \dgebat  lex  tempore  apostasiae  cadesianae,  cuius  rei 
exstitere  non  singuli  quidam  tantum,  non  integrae  aliquae  urbes, 
sed  totae  quaedam  tribus,  maior,  uti  videtur,  populi  pars.  Non  potuit 
tanta  hominum  multitudo  morti  addici,  quod  promissiones  quae- 
dam  tribubus  essent  factae,  et  tribus  oporteret  permanere  :  quare 
neque  lahve  illos  immissa  plaga  interemit  omnes,  neque  Moyses  tale 
quidquam  efficere  attentavit.  Tamen  sccundum  eam,  quae  tum  vige- 
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bat,  legeni  hi  omnes,  qui  a  lahve  et  Moyse  defecerant,  erant  civili" 
ter  mortui,  Carne  erant  filii  Abrahae,  non  spiritu;  non  habebant 
parteui  iuriuin  neque  promissionuni  Israelis,  in  communionem  harum 
rerum,  si  per  lahven  aliquando  liceret,  recipiendi  fere  proselytarum 
ritu,  non  ob  originem  ex  Abraham  derivatam,  sed  ob  liberalem  lahvae 
indulgentiam. 

Non  poterat  tamen  maior  populi  pars  foedere  permanenter  excludi ; 
oportebat  conservari  tribus,  quibus  singulis  benedixerat  lacob  pa- 
triarcha.  lam  antea  locutus  erat  lahve  ad  Moysen  Ex.  32,10  post  vituli 
aurei  apostasiam  :  «  Dimitte  me,  ut  irascatur  furor  meus  contra  eos, 
et  deleam  eos,  faciamque  te  in  gentem  magnam  ».  Item  exorta  post 
reditum  exploratorum  rebellione  Num.  14.,  12  :  «  Feriam  igitur  eos 
pestilentia  atque  consumam,  te  autem  faciam  principem  super  gen- 
tem  magnam  etfortiorem  quam  haec  est  ».  Ubi  monebamus,  non  po- 
tuisse  lahven  has  minas  plene  et  ad  literam  cilectui  mandare,  quod 
promissiones  quaedam  singulis  tribubus  essent  datae ,  ideoque  debu- 
erint  tribus  permanere  omnes.  Quare  etiam  utraque  vice  Moyses  non 
est  passus  suam  obtinendae  pro  populo  veniae  fiduciam  labefactari, 
sed  veniam  flagitare  perrexit  et  obtinuit.  Verum  longe  iniquior  ea- 
rum  tribuum  conditio,  quae  Cadesac  in  idololatriam  prolapsae  erant : 
foedere  ipsae  excesserant,  se  ipsas  veluli  excommunicaverant.  Nonne 
id  ipsae  actu  professae  sunt,  quando  tot  annis  (los.  5,2  sqq.)  circum- 
cisionem,  signum  foederis  abrahamici,  intermiserunt?  Neque  tamen 
post  eam  apostasiam  poterat  eis  lahve  perpetuo  veniam  denegare, 
quia  tribus  singulas  oportebat  promissis  sibi  in  terra  sancta  bene- 
dictionibus  frui.  At  plurium  annorum  poenitentiam  exegit;  non  reis 
ipsis,  sed  eorum  dumtaxat  filiis  veniam  indulsit.  Tandem  celebrata 
est  a  Moyse  in  terra  Moab  foederis  non  mera  renovatio,  sed  restitutio, 
«  alterum  foedus  praeter  illud,  quod  pepigit  in  Horeb  ».  Alia  tum 
erat  rerum  conditio,  quam  quae  ad  radices  montis  Sinai  fuerat. 
Ibi  omnes  omnino  foedus  inibant.  In  terra  Moab  erant  Moyses  et,  qui 
ei  fideliter  adhaeserant  :  hi  foedere  sinaitico  minime  exciderant. 
Apostatae  igitur  poenitentes  his  rursum  iungebantur.  Quae  fortasse 
aliqua  fuit  ratio,  cur  restituti  foederis  verbanon  proferantur  ut  verba 
lahve,  sed  ut  verba  Moysis  :  recipiebantur  in  ecclesiam  lahvae,  in 
monte  Sinai  ante  constitutam,  a  Moyse  eius  ecclcsiae  capite.  Verum 
perpende  inflictae  poenae  gravitatem,  ut,  qui  originc  esscnt  filii  Abra- 
hae^  titulo  non  iam  originis,  sed  gratuitae  lahve  indulgentiae,  suo  in 
gente  electa  statui  restituerentur,  Recole,  quae  C  N  p.  215  dicebamus 
de  posteriorum  ludaeorum  immoderata  camalis  ex  Abraham  originis 
aestimatione  :  nonne  debuit  ea  plurimum  augeri  aevo  regum,  quando 
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vere  tandem  ac  plene  facli  essent  populus,  perfectiorem  adepti  essent 
rei  publicae  formam,  regibus  gloriarentur  Davide  et  Saloinone? 
Perspicitur  profecto,  cur  aevi  regum  homines  in  restituti  foederis 
historiam  saevierint,  eam  e  suis  historiis  exciderint. 

Fuit  igitiir  restitiitio  illa  foedcris  Moysi  concessa  simul  favor  et  poena.  Simul 
illa  providebat  fuluris,  si  quac  accidcrcnt,  totius  populi  apostasiis.  Editac  fuerant 
minao  vcl  antea.  Lcv.  20;  nunc  eacdem  minac  factacsunt  pars  instrumcnti  foederis. 
solemniter  profitebatur  lahvo  ipsum  se  cas  apostasias  fore  ulturum .  non  populum 
cxterminando,  scd  diris  plagis  percutiendo.  Quo  novo  statuto  opportune  compleba- 
tur  lcx  Ex.  22,  20.  Plagao  illae  futurae  erant  loco  mortis  corporalis  et  civilis  :  ha- 
bcbatur  in  hoc  nccessaria  riuaedam  rclaxatio  legis  Ex.  22.  20. 

Longius  ctiam  tum  lahvc  progressus  est.  Non  crat  quidem  in  ipso  focderis  in- 
strumento  locus  proponendae  conditionis,  qaa  foederis  futuri  praevaricatores  in  gra- 
tiam  essent  recipiendi.  Id  pracstitit  lahve  altcro  documcnto.  quod  item  ad  latus 
arcae  Moyses  reposuit  in  tcstimonium,  cantico  (quocum  cf.  Deut.-^.^S-Sl;  30,1-10), 
ubi  inculcat  Moyses  solam  rcquiri  poenitcntiam ,  qua  post  apostasiam  in  plenam 
Jahvac  gratiam  redcant  Hebraei.  Populus  idololatriae  peccato  non  excidebat  foe- 
derc,  iuribus  et  promissionibus  suis  :  non  crat  deinceps  opus  restitutione  foederis. 
sed  sola  pocnitentia.  Reapse  post  Moysen  non  est  celcbrata,  novis  suppositis  con- 
ditionibus,  alia  aliqua  focderis  reslitutio,  sed  renovationei  tantum  :  post  populi 
apostasias  a  Samucle,  Ezcchia,  losia,  Esdra;  nulla  interc-edentc  apostasia  bis  a 
losue. 

Erat  ca  rursum  prioris  legis  mitigatio  haud  cxigua.  Quac  aliqua  fucrit  ratio,  cur 
foederi  moabitico  additao  sint  minac  tam  atroces.  Celanda  veluti  crat  indulgcntia 
futuris  populi  apostasiis  concessa;  augendus  erat  pocnarum  aliquando  iiilligenda- 
rum  terror,  nc  veniao  facilius  obtinendac  spes  augeret  audaciam.  Scd  ea  mitigatio 
penitus  fugiobat  mcntes  eorum,  qui  aevo  regum  restitutionem  foederis  in  tcrra  Moab 
factam  pcrhorresccbant.  Non  intclligobant  mirabilem  illam  lahvc  circa  Israelcm 
oeconomiam,  qua  apostasiae  quidcm  severissimae  indiccbantur  et  exigebantur 
poenae ,  at  poenltcntibus  semper  patebat  salutis  aditus.  Caeco  illi  furore  fercban- 
tur  in secundum  illud  foedus,  suac  gentis,  ut  ipsi  existimabant,  inefTabilc  opprobrium. 
Habcntes  oculos  non  videbant,  habentes  aures  nonaudiebant. 

Ergo  in  locum  foederis  sinaitici  successit  alterum,  quod  nihil 
revocabat  obligationum  priore  foedere  Israeli  impositarum,  uihil 
benedictionum  illi  antehac  promissarum,  scd  additam  habebat  novam 
et  erubesccndam  conditionem ,  admissae  apostasiae  perpetuum  futu- 
rum  monumentum,  minas  atrocissimas  Israeli  indictas,  si  quando  in 
apostasiam  relaberetur.  Eas  minas  non  solum  uti  Lev.  20  fuisse  in 
Israelem  editas,  sed  iam  factas  esse  partem  et  conditionem  novi 
foederis,  explicite  affirmatur  verbis  Ueut.  29,1  (28,69),  confirmatur 
testimonio  los.  8,34.  ct  immensa  totius  populi  commotionc,  quando 
losia  rege  eae  maledictiones  in  apertum  diem  prodiere,  postquam 
plane  deperditae  ot  exstinctae  fuerant  reputatac.  Tamen  negari  non 
potest,  iustam  huius  secundi  foederis  narrationem  in  sacro  textu  esso 
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obscuratani.  In  historia  solemnitatis  restituti  foederis,  maior  pars 
lacunis  videtur  esse  absorpta.  Desideratur  vero  onmino  eius  rei 
narratio  in  libro  bipartito^  qui  de  secundo  foederc  silct.  Foederis 
mentionem  31,16.  20,  si  solus  seorsim  liber  bipartitus  spectetur, 
referet  aliquis  ad  primum  foedus.  Thora,  cuius  meminit  Moyses  33,4 
in  benedictionibus,  utique  designat  secundam  orationcm  vel  penta- 
logum  solum,  sed  e  solo  libro  bipartito  nemo  eruet,  ea  voce  non 
exprimi  leges  a  lahve  latas  universas,  sed  unum  aliquod  documentum 
secundi  foederis  instrumentum.  Et  tamen  debuit  liber  bipartitus 
habere  huius  secundi  foederis  iustam  et  accuratam  narrationem  y 
qualem  habet  prioris  foederis,  qualem  habebat  aliquando  peccati  et 
apostasiae  cadesianae.  Erat  ea  necessaria  pars  actorum  Moysis  ut 
edoceremur,  quibus  conditionibus  post  eam  apostasiam  populus  in 
gratiam  lahve  pedierit,  et  quo  loco  Moyses,  dum  vita  cederet,  Hebraeo- 
rum  res  reliquerit.  Neque  sufficiebat  ea  narratio,  quam  nunc  trun- 
catam  habet  historia  foederis.  Quae  historia,  duabus  orationibus 
Moysis  intimius  iuncta,  cum  his  a  libro  bipartito  primitus  erat  aliena, 
atque  in  cundem  aliquando  est  immissa  (p.  62  sq.).  Neque  obiicias, 
non  fuisse  eosdem  eventus  narrandos  bis  :  plura  enim  in  orationibus 
fuse  narrat  Moyses,  quae  eadem  in  libro  bipartito  narrabantur,  v.  g. 
magnam  theophaniam ,  superslitionem  vituli  aurei. 

Ubi  liceat  nobis  proferre  coniecturam,  quo  fere  libri  bipartiti  loco 
ea  secundi  foederis  narratio  primitus  legeretur.  Illud  quippe  inter 
alia  nobis  haec  nostra  thorae  historia  videtur  efficere,  ut  lucem 
affundat  pluribus  quacstionibus  obscurioribus.  Admirationem  facit, 
Num.  27,12-14.  iuberi  a  Deo  Moysen  montem  Abarim  conscendere 
moriturum,  mandati  vero  impletionem  illico  differri^  ut  aliqua 
Moyses  negotia  ante  expediat,  losuen  instituat  ducem,  indulgentiam 
revocet  concessam  antea  quoad  mincham  sacrificiis  addendam,  legem 
condat  de  irritatione  votorum,  Madianitas  plectat,  regionis  divisioni 
prospiciat.  Cur  non  primiun  Deus  haec  Maysen  facere  iussit,  postea 
iussit  montem  conscendere?  Si  illud  mandatum  Deus  dedit  sponte^ 
quin  ad  illud  dandum  induceretur  quibusdam,  quae  ante  Moyses 
dixisset,  videatur  Deus  mandatum  dedisse  praepropere,  Aliter  omnino 
res  habet,  si  mandatum  illud  dedit  tamquam  responsum  ad  aliquod 
Moysis  petitum;  merito  mandatum  continuo  subnectebatur  petito, 
etiamsi  mandati  exsecutio  ob  sapientes  rationes  aliquamdiu  esset 
postponenda.  Ad  quae  CN  p.  327  respondebamus  :  «  Moyses,  ut  sibi 
dies  nefastus  (mortis)  differatur,  efficcre  studet;  monet,  superesse 
negotium  ante  mortem  procurandum,  successorem  designandum. 
Cui  assentitur  Deus  mandato  Num.  27,18  sqq.  atque  rc  illud  statim 
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revocat.  Tandem  Deus  Deut.  32,4.8  mandatum  conscendendi  montis 
iterat  Moysesque  illi  obsequitur.  Si  ita  res  habuerit,  quaeres,  cur  ea 
h.  1.  non  enarretur  distinctius.  Id,  quod  narrator  h.  1.  potissimum 
intendebat,  non  erat  Moysis  supplicatio  a  Deo  reiecta,  sed  principatus 
in  losuen  translatus.  Praeterea  recolas,  quaeso,  quae  inde  ab  Exodo 
non  semel  observabamus  :  supprimuntur  sc.  narranda  aliqua ,  quae 
ad  aedificationem  lectoris  hebraei  haud  censerentur  esse  factura  ». 
Quae  nostra  illa  verba  illustrantur  iis,  quae  nunc  de  historia  thorae 
statuimus.  Deut.  3,23  sqq.  distinctius  quaedam  narrantur,  quae  man- 
datum  conscendendi  monfis  immediate  antecessere,  sc.  Moysen  pe- 
tiissCf  ut  sibi  lordanem  traiicere  liceret,  petita  iratum  recusasse 
lahven.  Ergo  illud  mandatum  Num.  27,12-14.  reapse  qvbX  responsum 
ad  aliquod  Moysis  petitum. 

Petieratne  illud  unicum  Moyses?  Deut.  3  totam  rcferri  Moysis  peti- 
tionem,  gratuito  supposueris.  Attingit  ibi  orator  facta  eatenus,  quate- 
nus  id  exigit  propositum  orationis  :  meminerat  v.  21  losue  futuri 
Hebraeorum  ducis,  v.  23-27  enarrat,  qua  occasione  losue  constitutus 
sit  dux,  sc.  sibi  petenti,  ut  permitteretur  populum  trans  lordanem 
ducerc,  renuit  Deus  petita  concedere,  ergo  necesse  fuit  alium  ducem 
constitui.  Num  ergo  ea  occasione  Moyses  praeter  repulsam  tulit  nihil? 
Num  unicum  favorem  rogavit,  et  sibi  quidem,  non  populo?  Alias 
offendebamus  Moysen  flagitantem  animo  magno,  populo  potissimum, 
non  sibi.  Ex.  32-34*  plenam  populi  gratiam  precibus  a  Dco  vcluti 
extorsit;  Num.  14-  rursum  veniam  populo  impetravit;  rebellibus 
scelus  morte  luendum  fuit,  uti  prioribus  illisrebellibus  Ex.  32  :  credo, 
item  Num.  27  Moysen  flagitasse  et  impetrasse  gratiam  pro  populo. 
Quanam  gratia  tum  populo  opus  erat?  Opus  erat  restittUione  foederisj 
quoplurimi  Cadesae  exciderant.  Hancrogavit,  hanc  obtinuit;veyocB,' 
tionem  autem  sententiae  mortis  in  se  latae  non  obtinuit,  uti  neque 
revocata  est  sententia  Num.  14.  in  populum,  sententia  Num.  20  in 
Aaronem  lata. 

Coniecerimigitur,  divinum  restituendi  foederis  mandatum  primitus 
descriptum  fuisse  ante  Num.  27,12;  ipsam  foederis  restitutionem 
narratam  esse  exlremo  Num.  36  :  etenim,  quando  ea  restitutio  cele- 
brabatur,  iam  erat  (Deut.  3)  transiordanica  attributa  duabus  tribu- 
bus  et  dimidiae.  Verum  foedus  illud  restitutum  erat  foedus  cum 
maledicto,  Hebraeis  apostasiam  continuo  in  memoriam  revocabat, 
magnam  populi  partem  declarabat  non  iure  nativo,  sed  liberali  lahve 
indulgentia  semini  electo  accenseri.  Id  Hebraeis  posterioribus  durum, 
exosum.  Quare  totam  restituti  foederis  historiam  e  libro  bipartito 
expunxerunt. 
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Censemus  igiiu)\  sicui  acta  cadesiana  fiiere  c  libro  bipartito  excisa, 
ita  etiam  indidem  esse  excisam  narrationem  restitiiti  foederis.  Utritts- 
qiie  imminutionis  textus  una  est  ratio. 

Quae  de  librorum  sacrornin  fatis  aevo  regum  comperimus,  pluri- 
mam  lucem  afferunt  ei  sacrorum  librorum  stragi,  quam  Ps.  Esdram 
potissimum  secuti  admisere  Patres  p.  9  sq.  recensiti,  quamque 
Chrys.,  Theodoret.  merito  impiis  ludaeorum  regibus  effeclam  attri- 
buere.  Quibus  addas  Rup.  (De  victoria  Verbi  Dei  VII.  32 ;  M.  169,1380) : 
«  Legem  ipse  »  (Esdras)  «  renovavit,  scripturas  sanclas,  quae  propriae 
voces  sunt  Verbi  Dei,  dispersas  vixque  babylonico  igne  superstites 
ipse  congregavit  ac  reformavit  ».  Igitur  factis  p.  61.76.  79  a  nobis 
enumeratis  adscribimus  iam  facta  sequentia  : 

(13)  pentateuchu$  non,  qualis  nunc  est,  e  Moysis  calamo  fiuxit,  sed 
e  pluribus  scriptis  mosaicis  coaluit; 

(li)  haec  scripta  non  integra  in  manus  eorum  pervenerunt,  qui 
pentateuchum  congesserunt,  sed  plus  minus  defigurata,  discerpta,  re- 
sarta. 

(15)  Pentateuchi  textus  noster  est  textus  plurimo  et  arduo  negotio 
restitutus,  estque  ut  textus  restitutus  a  nobis  expticandus. 

Qua  in  re  consentientem  nobis  habemus  Hier.,  qui  contra  Helvidium 
(n.  7;  M.  23,190)  ait :  «  Sive  Moysendicere  volueris  auctorcm  penta- 
teuchi,  sive  Esdram  eiusdem  instauratorem  operis,  non  recuso  ».  Nota, 
nullam  esse  apud  Hier.  auctoritatem  4  Esdr.,  non  Ps.  Esdrae  h.  1. 
recitat  fabiilam;  habet  tamen  vir  in  Hebraeorum  traditionibus  versa- 
tissimus  ob  alias  rationes  pei^suasum,  pentateuchum  non  esse  merum 
apographum  scripti  mosaici,  sed  eas  hoc  scriptum  aevo  esdrino  pas- 
sum  esse  mutationes,  ut  sibi  non  censeat  esse  obsistendum,  si  quis 
Esdram  potius  quam  Moysen  pentateuchi  nostri  affirmet  esse  aucto- 
rem.  Superest  porro,  ut  in  earum  mutationum  naturam  inquiramus 
et  ambitum.  Externa  hucusque  textus  vulnera  contemplati  sumus,  pa- 
ginas  avulsas,  lacunas.  Videndum  superest,  ipsene,  quatenus  ad  nosper- 
latus  est  textus,  intcger  sit  atque  sanus;  videndum,  qua  ratione  varia 
scripta  mosaica  in  unum  coaluerint  pentateuchum;  videndum,  quos 
ob  fines  Dens  eam  sacrorum  librorum  stragem  admiscrit;  vidcndum, 
utrum  aevo  esdrino  soli  characteres  antiqui  mutati  sint  in  quadralos, 
an  etiam  stili  aliqua  mutatio  intercesscrit.  Ubi  belle  Rup.  (Dc  victoria 
Verbi  Dei  III.  24;  M.  169,1288  sq.)  :  «  qui  voluit  primum  tabulas 
frangi,  voluit  etiam  per  Esdram  literas  mutari,  ut  omnia,  quac  tunc 
instituit  Deus  nondum  homo  factus,  pertransirent  ».  Adstruit  igitur 
Rup.  aliquam  a  Moyse  ad  Christum  textus  V.  T.  deteriorationem,  ut 
omnia  (luodammodo  pertransieri?it  et  mufata  sint,  apparente  tandem 
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Verbo  Dci  incarnato.  Cuius  mutationis  unum  effert  cxcmplum,  literas 
quadratas.  Videndum,  utrum  hanc  unicam  textus  saccr  passus  sit  mu- 
tationem,  an  alias  fortasse,  ut  ob  sapientissimas  divinae  providcntiae 
rationes,  dum  immineret  incarnationis  tempus,  fortasse  tcxtus  legis 
evaserit,  non  insufficiens  quidem ,  sed  minus  criticus  minusque  intc- 
ger,  quam  ante  fuisset.  Haec  oihnia,  inquam,  accurate  discutienda. 

c.  Historia  thorae  aevo  eadrino. 

15.  Pentateuceus.  —  Thorae  historiam  produximus  usque  ad  extrc- 
ma  regum  tempora,  quibus  nefarii  homines  et  thoram  perdere  studc- 
bant  et  librum  bipartitum  mutilaverunt.  Interim  homines  pii  et  reli- 
giosi  sacros  libros  omni  studio  restituere  conabantur.  Colligebant 
fragmenta,  uti  redactor  ilie  29,29  (28),  circumspiciebant  ea,  quibus 
evidentcs  lacunas  complerent.  Eiusmodi  amplam  lacunam  habcbat 
liber  bipartitus,  in  quo  desiderabatur  restituti  foederis  liisloria.  Igi- 
tur  ipsi  tria  documenta  mosaica,  duas  sc.  Moysis  orationes  et  histo- 
riam  restituti  foederis  deuteronomicam ,  quae  essent  de  eadem  illa 
restitutione,  immisere  in  extremum  librum  bipartitum,  hunc  addita 
thora  et  Genesi  effecere  pentateuchum.  Hox  nomen  thora,  quod  solius 
secundae  orationis  primitus  fuerat  proprium,  evasit  totius  pentatcu- 
chi  appellatio. 

Quandonam  tria  documenta  mosaica  cum  libro  bipartito  in  unum 
coaluere  pentateuchum?  Id  non  factum  esse  post  Esdram  sequentes 
efficiunt  rationes  : 

a.  2  Esdr.  8-10  praelegit  Esdras  populo  totam  aliquam  thoram, 
postea  nomine  populi  seniores  scripto  protestati  sunt,  se  eam  thoram 
habituros  esse  pro  regula  seu  canone  vitae;  reapse  ea  solemnitatc 
vere  «  canonizavit  »  Esdras  thoram  illam.  Atqui  ca  thora  praeter 
thoram  Moysis,  a  qua  npmen  thora  nacta  est,  habebat  collectaneum 
et  librum  bipartitum.  Ergo  complectebatur  omnes  libros  Ex.-Deut. 

a.  Inerat  2  Esdr.  13,1  in  illa  thora  lex  de  Ammonitis  et  Moabitis  ab 
ecclesia  excludendis,  quae  legitur  in  solo  collectaneo  legum  Deut. 
23,1-8. 

g.  2  Esdr.  10,31  inculcatur  sabbatum,  cuius  in  toto  Deut.  non  ha- 
betur  mentio,  et  annus  sabbaticus,  de  quo  leges  habentur  tam  Lev. 
25  quam  Deut.  15. 

Y.  2  Esdr.  10,33  sq.  recensentur  panes  propositionis,  sacrificium. 
quotidianum,  sacrificia  sabbatorum  et  festorum,  quorum  nulla  mentio 
in  collectaneo  legum,  iterata  mentio  in  Ex.,  Lev.,  Num. 

8.  2  Esdr.  10,35  sqq.  praecipiuntur  tradi  sacerdotibus  primogeuita 
etprimitiac,  levitis  decimac,  qui  decimarum  dccimas  solvere  iuben- 
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tur  sacerdolibus ,  omnino  sicuti  id  Num.  18  etc.  definitur;  et  igno- 
rantiir  indulgentiac  hac  in  re  concessae  in  collectaneo  legum  Deuf . 
12,11.  17  sq.;  14,22-29;  15,19-23. 

b.  Superstite  Esdra,  quod  mox  demonstrabimus,  thora  ad  Sama- 
ritanos  pervenit.  Sed  thora  Sam.  est  verus  pentateuchus.  Ergo  etiam. 
thora  Esdrae   pcntateuchus  erat.   Quod  argumentum  illud  evincit, 
quod   praecedens  argumcntum  non  efficit,  in  thora  Esdrae  fuisse 
etiam  Genesin. 

Dices  :  liber  ab  Helcia  repertus  fuit  sola  Moysis  thora  coUectaneo 
aucta,  non  vero  liber  bipartitus;  thorae  nomine  veniebat  temporo 
Esdrae  totus  pentateuchus,  i.  e.  thora  Moysis  iuncta  non  solum 
primae  orationi  et  historiae  foederis  restituti,  sed  ipsi  etiam  libro 
bipartito;  sed  tcmpus  ab  Helcia  ad  destructam  urbem  fuit  perbrevc 
idemquc  agitatissimum ;  difficilius  credetur  tali  tempore  aliquis  la- 
borem  suscepisse  thorae  cum  libro  bipartito  in  unum  iibrum  com- 
pingendae ;  crgo  ille  labor  effectus  est  post  destructam  urbem,  sive  a 
ludaeis  Babylone  degentibus  sive  ab  ipso  Esdra.  Cui  tamen  argu- 
mento  non  plane  assentimur.  Ignorat  quippe  illud,  probabiliter  ad- 
strui  exstitisse  (p.  74  sq.  78)  ante  exsilium  apographa  thorae  divereae 
omnino  molis,  quorum  alia  solam  thoram  stricte  dictam  habercnt, 
alia  primam  praeterea  orationem  aut  etiam  historiam  restituti  foe- 
deris.  Cur  non  vel  ante  exsilium  aliqui  in  illud  devencrint  consilium 
mutilatum  librum  bipartitum,  quam  optime  possent,  complendi  in- 
sertis  prope  eius  finem  duabus  orationibus  mosaicis  cum  illa  his- 
toria?  Imo,  cur  non  aliqui  hoc  opus  ita  completum  magis  etiani 
complevcrint  praefixa  Genesi?  De  cuius  ceteroqui  historia  cum  nihil 
nobis  prodat  textus  Deut.,  neque  censemus  in  hoc  commentario 
Deut.  plura  nobis  esse  affirmanda.  Dices,  quando  tria  documenta 
mosaica  immittebantur  libro  bipartito,  fuisse  illa  iam  post  perse- 
cutionem  restituta,  habuisse  notam  restitutoris  Deut.  29,29  (28), 
additamentum  prophetae  28,47-68,  lacunam  post  29,21  (20);  si- 
militer  fuisse  tum  item  iam  decurtatum  librum  bipartitum,  cum  ad 
eius  in  re  secundi  foederis  lacunam  explendam  adstruamus  illa 
documenta  in  librum  bipartitum  esse  immissa.  Verum  adverte, 
nos  minime  adstruere  totam  illam  librorum  mosaicorum  stra- 
gem  effectam  cssc  unica  persecutione  regis  Manasse,  licet  hanc 
ceteris  iudiccmus  exstitisse  atrociorem.  Fuere  plures  dcinccps  et 
prophetarum  et  librorum  persecutiones,  et  varia  omnino  diverso- 
/ni77i  apographojnirn  (lata  II.  cc);  fucrint  item  vel  ante  Manasseii 
variorum  rcstitutionis  tentamina.  Neque  enim  pii  homines,  ut  resti- 
tuendis  scrjpturis  admoverent  manum,  distulere  quoad  post  itcratas 
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persecutiones  earum  nonnisi  incerta  veluti  frusta  circumvplitarent; 
sed  pari  fere  gressu  coniecerim  processisse  et  destructiones  et  resti- 
tutiones.  Neque  restitutionis  tentamina  omnia  censeo  facta  esse  in 
urbe,  ubi  acerrima  persecutio.  Non  consuevere  violentae  ac  diutur- 
nae  persecutiones  ubique  locorum  aequabiliter  grassari.  Saeviunt 
potissiihum  in  urbe  et  sub  principum  oculis;  pagani  de  libris  non 
curant;  sunt  magistratus  pie  caeci.  Ne  putes,  sacros  libros  paucorum 
virorum  labore  (R,  R^%  R**,  R^'**)  semel  impenso  evasisse  tales,  quales 
nunc  sunt  :  est  ibi  plurimorum  labor  per  diversa  tempora  distribu- 
tus.  Neque  nostrum  Deut.  supponas  directe  derivari  ab  apographo  ab 
Helcia  reperto;  quod  nuilo  certo  argumento  demonstrabis.  Quo  magis 
haec  acta  esse  supposueris  non  semel ,  non  a  paucis ,  non  uno  uni- 
formi  consilio,  non  critica  mente,  tanto  propior  ad  veritatem  ac- 
cedes.  Quare,  licet  non  repugnemus  iis,  qui  laborem  congesti  in 
unum  pentateuchi  Esdrae  tribuunt,  viro  de  libris  sacris  in  paucis 
bene  merito,  tamen  neque  repudiamus  opinionem,  eum  laborem  iam 
ante  exsilium,  imo  ante  losiam  regem  a  quibusdam  esse  inceptum. 
Ubi  sequenti  etiam  movemur  ratione. 

Schola  babylonica  doctorum  iudaeorum,  cuius  nobilissimum  orna- 
mentum  exstitit  ipse  Esdras,  debuit  neces§ario  in  re  sacrorum  li- 
brorum  esse  perquam  «  conservativa  ».  Toti  erant  in  servandis 
atque  restituendis  libris,  quales  traditi  fuerant  a  patribus.  Ut  frag- 
menta  vaga  adscripserint  extremis  libris  iis,  quibus  illa  evidenter 
essent  maxime  affinia,  facile  concedo.  Ita  adscripserint  narrationi 
lud.  1-16  alias  duas  eiusdem  aevi  narrationes  lud.  17-21,  libris  Sa- 
muelis  fragmenta  2  Reg.  21-24..  Sed  aliud  est  affirmare,  eos  libros 
diversos  duos  vel  tres  in  unum  confudisse  pentateuchum,  narratione 
etiam  libri  bipartiti  discissa.  Quorum  mox  posteri  1  Mach.  4.,V6, 
quid  de  lapidibus  exsecrati  altaris  esset  faciendum,  non  ausi  sunt 
definire,  «  quoadusque  veniret  propheta  et  responderet  eis  ».  Ho- 
rumne  antecessores,  qui  post  destructam  urbem  Babylone  vixerunt, 
censendi  sunt  sine  tali  oraculo  libris  sacris  manus  fuisse  illaturi? 
Atqui  eos  hac  in  re  propheta  aliquo  usos  esse  auctore ,  non  dcmon- 
stratur;  inceperat  tum  aevum  illud,  «  quo  non  est  visus  propheta  in 
Israel  »  (ib.  9,27).  Aggaeus,  Zacharias,  Malachias,  quantum  novimus, 
in  ludaea  potissimum,  non  Babylone  consolandis  ludaeis  operam 
navavere.  Superstites  post  exsilium  in  Babylonia  aliquamdiu  fuere 
Ezechiel,  Daniel,  Baruch,  in  Aegypto  leremias.  Hos  in  re  restauran- 
dorum  librorum  sacrorum  quidquam  egisse,  proditum  non  habo- 
mus.  Crediderim  ct  hos  et  eorum  aequales  omnes  debuissc  esse  in  ea 
rc  eximie  «  conservativos  ».  Id  temporum  ratio  exigebat. 

HUNMEL4LER.   —  COMH.   IN  DEUT.   —   7 
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16.  Pentateuciius  samaritanus.  —  Uuaestio,  quando  sciipta  mo- 
saica  in  pcntateuciium  coaluerint ,  nequit  seiungi  ab  altera  quaes- 
tione,  quando  ortus  sit  pentateuchus  samaritanus,  i.  e.  textus 
hebraeus  Hteris  samaritanis  descriptus  (Sam.).  Qui  textus  cst  substan- 
tialiter  unus  cum  nostro  Hebr.  et  cum  LXX;  quem  si  quis  demonstra- 
verit  diu  ante  exsilium  exstitisse ,  illud  item  demonstratum  habe- 
bit,  diu  ante  exsilium  exstitisse  pentateuchum  iiebraeum.  Porro  de 
tempore,  quo  ortus  sit  Sam.,  habentur  opiniones  tres  :  cf.  Comelt/ 
I  266  sqq.  Alii  censent  inde  a  leroboam  pentateuchum  penes  de- 
cem  tribus  semper  fuisse ;  alii  post  destructam  Samariam  eo  allatum 
esse  per  sacerdotem  illum,  de  quo  i  Reg.  17,27;  alii  tandem  alla- 
tum  esse  tempore  Alexandri  Magni  a  Manasse  sacerdote^  laddi  pon- 
tificis  fratre ,  qui  Hierosolymis  profugus  pontificatum  suscepit  templi 
recens  aedificati  in  monte  Garizim.  De  quo  fuse  los.  Ant.  ^I,  8.  i. 
\eque  tamen  eo  loco,  neque  4  Reg.  17  libri  mentio  habetur. 

Post  captam  Samariam  rex  Assyriorum  incolas  potissimum  ur- 
bium  captivosabduxit,  paganorum  sat  multos  remanere  passus  est. 
In  urbes  autem  pro  Ilebraeis  submisit  Cuthaeos,  Avaeos  et  Ema- 
thaeos.  Accesserunt  postmodum  alii,  ut  1  Esdr.  4,9  sq.  decem  omnino 
gentes  recenseantur.  Igitur  Samaritani  hi  posteriores  \dx  gens  eadem 
fuisse  affirmari  possunt,  atque  antiquiores  regni  decem  tribuum 
cives.  Quod  1  Esdr.  4,2  cupierint  cum  ludaeis  e  Babylonia  reduci- 
bus  in  unam  gentem  confundi  eosque  in  templo  restaurando  adiu- 
vare,  id  non  tam  e  religione  fecisse  censendi  sunt,  quam  ut  parti- 
cipes  fierent  privilegiorum  in  ludaeos  a  Cyro  collatorum,  neque 
aliquando  cogerentur  suis  finibus  cedere  in  gratiam  ludaeorum. 
(!lertc  nihil  in  textibus  prodit,  gentem  Samaritanorum  aut  ante  eam 
regni  Samariae  cives  fuisse  sacrorum  lahve  scriptorumve  Moysis 
eximie  studiosos.  Admirationem  facit  eosdem,  qui  cultum  lahve 
constantcr  admiscerent  idololatriae ,  in  thora  pluribus  saeculiscon- 
servanda  fuisse  tam  eximie  diligentes ,  ut  Sam.  generatim  inspcctus 
dici  queat  unus  idemque  cum  nostro  Hebraeo  textus.  Thoram  Es- 
dras,  qua  in  re  ludaeorum  traditionem  videtur  confirmare  textus 
sacer  v.  g.  1  Esdr.  7,11  sqq.),  non  reperit  in  Palaestina,  sed  e 
Babylonia  attulit :  ut  tempore  multo  longiore  perseveraverit  in  fini- 
bus  Samaritanorum  textus  thorae  vix  non  intactus,  id  non  sufficit 
gratuito  aflirmare ,  sed  solidis  rationibus  demonstretur  oportet. 

Cum  Cuthaei  aliique,  qui  in  terra  lahve  propria  libere  indulgebant 
idololatriae,  infestarentur  a  leonibus,  rex  Assyriorum,  ut  suos  ab  ea 
infestatione  liberaret,  non  ut  paganis  hebraeis  gratiam  exhiberet, 
misit  sacerdotem  unum,  probabilius  non  Lcvitam,  qui  eos  edoceret 
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non  thoram,  sed  praxin  (usun  4  Reg.  17,26  sq.)  colendi  lalive,  qui 
sedem  fixit  non  Samariae,  sed  in  BetheL  Regem  ei  providisse  de 
aliquo  pentateuchi  exemplari,  aut  sacerdotem  ipsum  illud  in  sarcinis 
atlulisse,  aut  apud  paganos  reperisse,  e  textu  hon  eruitur.  Ad  effi- 
ciendam  morum  emendationem  tam  exiguam,  ne  dicam  nuUam, 
qualis  V  Reg.  17,28-41  describitur,  sane  non  opus  fuit  pentateucho. 

Manasses,  frater  laddus  pontificiis,  uxorem  duxerat  Nicaso,  filiam 
Sanaballati  Cuthaei,  qui  a  Dario  Codomanno  constitutus  fuerat  sa- 
trapa  Samariae.  lussus  a  principibus  hierosolymitanis ,  ut  uxorem 
alienigenam  dimitteret,  Samariam  ad  Sanaballatum  se  recepit.  Hic 
vero  aJ)  Alexandro  Magno,  qui  devicto  Dario  Tyrum  obsidebat,  veniam 
obtinuit  exstruendi  templi  in  monte  Garizim,  atque  Manassae  ib.  pon- 
tificis  instituendi.  Ad  quem  transfugere  alii  etiam  Hierosolymis  sacer- 
dotes,  habentes  uxores  alienigenas,  et  quicumque  a  principibus 
Hierosolymitanis  dissentirent. 

Haec  losephi  narratio,  in  qua  tamen  ipse  videtur  duos  eventus  in 
unum  confudisse.  £t  templi  quidem  in  monte  Garizim  constructio 
erit  temporibus  Alexandri  Magni  permittenda.  Sed  Ant.  XI,  5,1  et 
5;  7,  1  et  2  sequentem  los.  tradit  pontificum  genealogiam  :  lesus,  qui 
aequalis  fuit  Zorobabelis,  loakim,  Eliasib,  luda,  loannes,  laddus, 
cuius  frater  Manasses.  Quacum  cf.  genealogiam  poniificum  2  Esdr. 
12,10  sq.  :  lesus  seu  losue,  loakim,  Eliasib,  loiada,  lohanan  (ita  v.  22 
contra  v.  11  lonathan)  i.  e.  loannes,  laddua.  Est  evidenter  eadem 
utrobique  pontificum  geneaIogia.«Habetur  porro  Sanaballat  satrapa, 
aequalis  Nehemiae  2  Esdr.  2,10  etc,  affirmatque  Nehemias  13,28,  se 
filium  aliquem  loiadae  pontificis,  eundemque  Sanaballati  generum 
ex  urbe  expulisse.  Nota,  voce  filii  etiam  designari  nepotem;  apostatae 
autem  illius  nomen  supprimit  Nehemias.  lam  tota  res  clara  est; 
Manasses  non  fuit  aequalis  Alexandri  Magni,  sed  Nehemiae;  pontifi- 
catum  apud  Samaritanos  suscepit,  sed  templo  in  monte  Garizim  caruit, 
quod  diu  post  ipsum  permittente  Alexandro  exstructum  est.  losephus 
rem  narra\dt,  sicut  a  sui  temporis  ludaeis  narrabatur  :  illi  nolebant 
posteris  tradcre,  tempore  insignium  virorum  Nehemiae  ct  Esdrae 
factum  essc  schisma.  Cur  Manasses  solum  pentateuchum  ad  vSamari- 
tanos  transtulit?  Quia  hunc  solum  in  suum  canonem  rccipiebat :  non 
erat  recepturus  <c  prophetas  »,  qui  unicam  sedem  cultus  norunt 
lerusalem. 

Profecto  opinio,  quae  tenet  pentateuchum  ad  Samaritanos  delatum 
esse  tempore  Manassae  (Nehemiae),  si  sola  perpendatur,  probabilior 
apparet  altera  opinione  id  factum  affirmante  brevi  post  capiam  ab 
Assyris  Samariam.  Explicat,  quomodo  pentateuchus  Sam.  univeisim 
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inspectus  unus  idemquc  texlus  sit  cum  pentateucho  esdrino.  Ubi 
Manasses  statuitur  Nchemiae  aequalis,  evanescit  simul  difficultas, 
pcntateuchum  Sam.  autiquis  characteribus  csse  exaratum,  dum 
tempore  Alcxandri  ludaei  iam  assueverint  scripturae  quadratae. 

Qua  nostra  opinione  de  temporc,  quo  Samaritani  accepcre  penta- 
teuchum,  confirmatur  illud,  quod  p.  96  sq.  suggerebamus,  scripta 
mosaica  fortasse  vel  ante  desti:uctam  urbem  in  quibusdam  apographis 
in  unum  congesta  exstitisse  pcntateuchum.  Quodsi  enim  id  factum 
esset  tum  plane  recenter,  imo  ab  ipso  Esdra,  fortasse  Manasses,  qui 
schismate  ab  Esdra  recedcbat  eiusque  auctoritatcm  repudiabat,  non 
Esdrae  thoram  suam  fecisset,  sed  aliam  minoris  molis  aliquam. 
Aliud  ipse  censebat  auctoritalem  Esdrae,  aliud  auctoritatem  pcnta- 
tcuchi.  Esdras  vcro  in  thora  augenda  fere  egit  idipsum,  quod  cgerat 
Samuel.  Samuel  leges  collcctanei,  quarum  pleraeque  se  essent  anti- 
quiores,  thorae  Moysis  accensuit;  hac  thora  aucta  videtur  1  Kcg. 
11,15  usus  esse  in  renovando  occasione  inslituti  primi  regis  focdere, 
uti  eadem  certe  ad  eundem  finem  usus  est  losias.  Esdras  usus  est 
exemplari  aliquo  thorae  antiquiorc  se,  in  quod  congesta  crant  scripta 
mosaica  omnia,  coquc  usus  est  renovandi  foederis  instrumento.  Esdras 
'<  canonizavit  »  pentateuchum  ita,  uti  Samuel  «  canonizaverat  »  col- 
lectaneum. 

Cur  vero  Esdras  illud  cxcmplar  aliis  praetulit?  Fortasse,  quod  alia 
non  iiabcret :  neque  enim  totum  aliqucm  apparatum  manuscriptorum 
ludaci  urbe  destructa  Babylonem  asportaverunt,  conficiendae  cditioni 
criticae  thorae  idoneum;  sed  ca  cxemplaria,  quae  furori  primum 
regum  ac  postca  excidio  urbis  cssent  subtracta.  Si  plura  prae  manibus 
habuit  Esdras  excmplaria,  cur  hoc  unum  praetulit?  fortasse,  quod 
aliis  essct  magis  integrum,  quod  scirctur  nulla  habcre  scripta,  quae 
genuina  ct  mosaica  non  essent,  quod  penes  homines  exiniic  pios 
lougo  tempore  asscrvatum  maiorcm  vidcretur  mercri  fidcm.  Exem- 
plar,  quod  plus  haberet  scriptorum  indubie  sacrorum,  fortassc  ob 
cam  ipsam  rationcm  iudicabatur  cssc  praefcrcndum.  Esto,  non  sint 
eac  criticac  rationcs  :  crant  fortasse  optimae  opinione  cius  acvi  ho- 
minum;  humani  vero  ingcnii  imbecillitatcm  supplcbat  Dei  provi- 
dentia. 

At,  nonnc  crravit  Esdras  thoram  Moysis  reputans  esse  totum  pcn- 
tateuchum?  l*entateuchus  revera  erat  thora,  sc.  thora  legitimis  incrc- 
mentis  aucta,  non  enim  prophetis  rcpugnantibus  ccnsemus  omnia 
tandem  scripta  mosaica  in  unum  pcntateuchum  coaluisse.  Tliora  sc. 
illa  non  data  fuerat  Hebraeis  tamquam  litcra  mortua,  qualis  editioni- 
bus  criticis  definiri  consuevit,  scd  tamquam  liber  in  manibus  pro- 
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phetarum  vivus,  qui  explicaretur,  cresceret,  mutaretup.  Sicut  partium 
Esdrae  non  eral  verba  losue  aut  coUectaneum  Samuelis  e  thora  eli- 
minarc,  ita  ncque  eius  partium  crat  librum  bipartitum  aut  Genesin 
expungere,  dummodo  constaret  ea  esse  genuina  scripta  sacra. 

Dices,  ita  saltem  apud  ludaeos  obscuratam  esse  notionem  thorae, 
impositum  iilis  esse  teste  S.  Petro  onus  intolerabile,  quod  nunc  iam 
ol)ligarentur  ri  foederis  observare  plurima,  quae  antea  non  fuerant 
pars  conditionum  foederis.  Id  concedo,  sed  providente  Deo  factum 
esse  infra  ostendam,  quo  via  apud  ludaeos  pararetur  novo  foederi  et 
messiae. 

17.  TuoRA  Babylone  redux.  —  Aevum  illud,  quod  proxime  exce- 
pit  destructam  a  Chaldaeis  lerusalem,  compertum  habemus  fuisse 
studio  sacrorum  librorum  plane  conspicuum.  ludaei  tum  Babylonem 
devecti  plurimi  erant  in  colligendis  et  restituendis  scripturis.  Palla- 
dium  gentis  iam  babebatur  thora  Moysis,  i.  e.  pentateuchus.  Reges 
iniqui  persecuti  erant  thoram ;  destructo  regno  inter  exsules  Babylone 
degentes  revixit  librorum  sacrorum  et  imprimis  thorae  studium  et 
amor.  Pcr  neglectum  thorae  interierat  regnum  :  per  reverentiam  et 
observationem  thorae  impetranda  iam  erat  restitutio  regni  longe 
gloriosior,  regnum  messianicum.  Quam  thoram,  Babylone  degens, 
eloquenter  celebrat  Barnch  propheta  3,9-4/i..  Ubi  primum  mandata 
viiae  Israeli  tradita  affirmat  esse  doctrinam  sapientiae;  quorum  man- 
datorum  neglectus  causa  sit,  cur  Israel  inter  inimicos  exsulat  ^ 

3,  9  Aucli,  Isracl  mandata  vitae,  —  ausculta  doclrinam  sapientiae. 
10  Quid  factuin  est  Isracli,  —  et  cur  versatur  in  terra  inimicorum,  deperit  in 

tcrra  aliena,  —  ct  cuni  mortuis  coinquinatur? 
ti  Cur  similis  factus  est  descendcntibus  in  infcrnum,  —  v.  12  et  dercliquit  fon- 

tem  vjtae? 

13  8i  ambulasses  in  viis  lahvc,  —  pacem  invenisses  perpctuani. 

14  Disce,  ubl  reperiatur  sapientia,  —  ubi  robur,  et  ubi  prudentia,  ubi  intellcctus 
et  longiturnitas  vitae,  —  ubi  iiluminatio  oculorum  cl  fclicitas. 

Describit  porro  Baruch,  reliquas  gentes  ignorasse  hanc  sapicntiam, 
quam  Deus  unis  Israelitis  concesserit.  Qua  in  re  secutus  essc  videtur 
Baruch  exemplum  antiquius,  sapientiae  laudes  lob  28;  qui  affirmabat, 
sapientiam  de  se  esse  hominibus  imperviam,  soli  Deo  notam,  qui 
eam  hominibus  revelaverit  moneus  :  «  Eccc  timor  Domini  ipse  est 
sapientia,  et  recedcre  a  malointclligentia.  Similiter  Baruchdescribit, 

1.  Teiluin  graecum  cu.n  versione  aelhiopica  comparavit  /.  A'.  Zenner  S.  I.  :  Zeitschrin 
fiir  Kalh.  Theologie,  Iimsbruck  isy?,  XXI,  555  sqq.  Quae  versio  texlum  habel  in  quilms- 
dani  concinniorein  et  fortasse  veriorem.  v.  37  aelhiops  :  et  favta  est  sicnt  homo,  «  de  quo 
dicerc  possumus  :  Ibi  habilal,  hac  via  eum  assequeris  »  [Zenner^. 
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quomodo  a  viris  aliarum  gentium  sapientissimis  et  potentissimis 
sapientia  non  sit  reperta;  eum  autem  intelligere  potissimum  sapien- 
tes  antiquissimos  exinde  efficitur,  quod  v.  37  affirmet  sapientiam 
exhide  revelatam  esse  in  thora  per  Moysen,  ergo  intelliguntur  prae 
ceteris  sapientes  Moyse  antiquiores.  Affirmat  item,  sapientiam  exsti- 
tisse  antiquitus  imperviam,  soli  Deo  notam,  quam  nullus  homo 
valuerit  neque  de  coelo  alFerre,  neque  traiecto  mari  procurare.  Quam 
Deus  revelavit  Israeli : 

3,  35  Hic  cst  Deus   noster,  cui  alius  comparari  neqult;  —  v.    36  ipse   adinvenit 

omnem  viam  safiientiac ,  et  impertitus  est  eam  lacob  servo  suo  —  et  Israeli 
dilccto  suo. 
37  Exindc  reperitur  in  terra,  —  et  inter  homines  versatur. 

4,  1  Hic  e$t  liber  mandatorum  lahve^  —  et  thora  duratura  in  aevum,  Qui  eam  ob- 

servant,  vivent; —  qui  eam  derelinquent,  morientur. 

2  Age,  lacob,  amplectere  eam,  —  et  ambula  in  lumine  eius. 

3  Ne  tradas  alteri  gloriam  tuam,  neque  praorogativam  tuam  genti  alienae. 

4  Beati  nos,  Israel,  quia  manifestata  sunt  nobis,  —  quae  Deo  sunt  placita. 

Ait  igitur  Baruch,  sapientiam  illam  divinam  hominibus  de  se  inac- 
cessam  Israeli  communicasse  Deum  per  thoram.  Q\ia,  in  re  consonat 
Moysi  Deut.  30,11  sqq.  affirmanti,  post  datam  thoram  maudata  lahve 
nequaquam  esse  inaccessa,  non  e  coelo  afierenda,  neque  traiecto 
mari  procuranda.  Consonat  tandem  tam  lobo  quam  Baruch  Eccli., 
qui  de  antiquis  quidem  sapientibus  silet,  sed  aeternum  sapientiae 
progressum  de  thesauris  Dei  describens  tandem  ait  (24-, 32;  LXX 
2^,23)  :  «  Hic  est  liber  foederis  allissimi,  thora  qiiam  dedit  Moyses^ 
haereditas  synagogarum  lacob  ». 

Utrum  porro  laudata  verba  Baruch  studium  thorae  apud  ludaeos 
Babylone  degentes  excitaverint,  an  ante  excitatum  foverint,  non  lubet 
inquirere.  Ostendunt  profecto,  quo  animo  eius  aevi  ludaei  erga  tho- 
ram  fuerint  affecti.  Quantopere  tum  studium  thorae  Babyione  florue- 
rit,  deinonstrant  laudes  Esdrae  tributae  ob  peritiam  legis,  qui  vocatur 
1  Esdr.  7,6  Snic  mSn  hm"»  ]n:  i^n  T\x:n  nnns  imd  isid,  scriba  peri- 
tus  in  Ihora  Moysis,  quam  dedit  lahve  Deus  Isracl,  LXX  (i);  7pa;x;xaT5j; 

sj^uy;;  o)V  sv  tw  Moijaso);  ^^W-i  I^^'  (Ant.  XI.  5.1)  twv  Mo)jj£U);   vd'^o)v 

'.y.av(oc  i|j.-£ips;.  Imo  1  Esdr.  7,21  eadem  fere  verba  a  rege  Artaxerxe 
Esdrae  nomini  adiiciuntur  veluti  titulus  quidam  officii  :  «  ut,  quod- 
cunque  petierit  a  vobis  Esdras  sacerdos,  scriba  thorac  Dei  coeli, 
absque  mora  detis  ».  Videtur  Esdras  speciali  ratione  de  thora  esse 
bene  meritus  :  norat  igitur  sane  accuratius,  quaenam  ad  illam  scripta 
pertinerent,  quaeve  uon.  Et  cum  v.  26  rex  iubeat  hanc  thoram  Dei 
aeque  ac  thoram  regis  observarc,  censcndus  est  non  approbare  tam 
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solemniter  legem  sibi  plane  ignotam,  sed  fortasse  antea  commiserat 
Esdrae,  ut  tliorae  exemplar  plane  authenticum  compararet.  Tamen 
EsdrdiS propheta  non  est,  a  prophetis  se  ipse  distinguit  1  Esdr.  9,  11  : 
scriba  est,  eorum  scribarum  antesignanus,  qui  in  locum  propheta- 
rum  successere.  Esdras  vero  in  Palaestinam  advectus,  2  Esdr.  8  sq. 
pentateuchum  populo  praelegit,  eoque  usus  est  renovandi  foederis 
instrumento. 

Rediit  igitur  in  Palaestinam  thora,  redintegratura,  quod  ludaei 
sperabant,  rei  pubiicae  fortunam.  Aliter  tamen  res  cessit,  quod  plu- 
rimum  differret  thora  redux  a  praecedentis  aevi  thora.  Fuerat  haec 
viva  et  veges,  redibat  iam  q  Babylonia  vix  non  moribunda. 

Viva  fuerat  thora  in  manibus  prophetarum,  qui  non  solum  eius 
observationi  invigilabant,  sed  eam  etiam  pro  temporum  necessitati- 
bus  interpretabantur,  complebant,  mutabant  (p.  79.84- sq.).  Sed  brevi 
post  reditum  ex  exsilio  defecere  prophetae.  Fuitillud  tempus,  «  quo 
non  est  visus  propheta  in  Israel  »  (1  Mac.  9,27).  Aliquando  luda  Ma- 
chabaeo  et  sociis  cogitantibus  secum ,  quid  esset  faciendum  de  altari 
holocaustorum,  quod  fuerat  profanatum,  «  incidit  illis  consilium  bo- 
num,  ut  destruerent  illud...  Et  reposuerunt  lapides  in  monte  do- 
mus  in  loco  apto,  quoadusque  veniret  propheta  et  responderet  eis  ». 
Quaestio  haec,  quid  faciendum  esset  de  istis  lapidibus,  erat  sane  quaes- 
tio  de  re  minori :  tamen  deflnienda  reservabatur  prophetae  aliquando 
venturo.  Erant  vero  sexcentae  quaestiones,  hac  quaestione  graviores, 
quarum  una  haec  erat,  essetne  fas  constituere  Machabaeos  principes 
perpetuos :  a  ludaei  et  sacerdotes  eorum  consenserunt,  eum  »  (Simo- 
nem)  «  esse  ducem  suum  et  summum  sacerdotem  in  aeternum,  donec 
surgat  propheta  fidelis  »  (1  Mach.  14,41).  Ergo  constituebantur  Ma- 
chabaei  principes  veluti  ad  interim.  Sacerdotes  ii,  qui  non  possent 
certis  documentis  demonstrare,  se  esse  stirpis  aaronicae,  iubebantur 
2  Esdr.  7,65,  «  ut  non  manducarent  de  sanctis  sanctorum,  donecsta- 
ret  sacerdos  doctus  et  eruditus  ».  Nonne  talis  sacerdos  aderat  Esdras? 
Sed  merito  dices,  voce  «  sacerdos  »  ibi  designari  pontificem.  Omnino. 
Sed  tum  «  doctus  et  eruditus  » ,  pro  qua  utraque  voce  LXX  habent 
(pwT^Twv,  accipieudum  erit  ut  sit  mendosa  versio  pro  «  Urim  et  Thum- 
mim  »,  quas  easdem  voces  1  Reg.  14, 41  mendose  vertunt  Vulg. 
«  ostensionem  —  sanctitatem  »,  LXX  B-^Xsu^  —  bzib-.r-.T.  (cf.  CR 
p.  152  sq.).  In  exsilio  defecerat  etiam  oraculum  Urim  et  Thummim. 
lubentur  ergo  illi  sacerdotes  postulatis  carcre  usque  ad  tempus  per- 
quam  incertum,  quando  reviviscat  genus  prophetiae  pcr  Urim  e\ 
Thumniim.  Tandem  1  Mach.  2,29  sqq.  (cf.  2  Mach.  5,25  sq.)  multi 
ludaei  sabbato  se  trucidari  passi  sunt,  quod  nefas  censerent  co  die  se 
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ab  hostibus  defendere,  neque  haberent  prophetam,  qui  eos  edoceret 
eam  defensionem  licitam  esse;  tamen,  qui  cum  Mathathia  erant,  mox 
perspexere  in  hac  re  tutius  esse,  prophetam  non  opperiri.  Sunt  haec 
exempla  aliqua  quaestionum,  quarum  solutio  summopere  esset  in 
votis,  sed  persaepe  ad  prophetam  venturum  remittebatur.  Alia  non 
poterant  incerta  relinqui  :  statuebant  ergo  principes,  sacerdotes  id, 
quod  optimum  videbatur,  quae  statuta  necessario  erant  omnia  tem- 
poraria  et  couditionata ,  ab  ilio  propheta  fortasse  revocanda.  Nonne 
debuere  )iis  omnibus  exerceri  piorum  hominum  conscientiae,  et  au- 
geri  desiderium  maximi  illius  prophetae  venturi?  Cogita  populum 
aliquem  habentem  sapientes  leges  scriptas,  habentem  etiam  vivam 
aliquam  auctoritatem,  parhamentum,  quae  leges  pro  temporum  ne- 
cessitatibus  explicet,  compleat,  revocet;  supponas  hanc  vivam  aucto- 
ritatem  de  medio  toUi,  nuUa  alia  ad  eundem  effectum  in  eius  locuni 
suffecta  :  nonne  brevi  leges,  quae  ante  erant  sapientissimae,  evadent 
insufficientes,  graves,  intolerabiles? 

Ceterum  urgebat  necessitas,  ut  ipsae  leges  thorae  explicarentiir, 
Quod  deficientibus  prophetis  praestitere  scribae  legis  peritil  Verum  hi 
in  Palaestina  se  mox  exhibuere  servos  literae,  quae  occidit,  alienos  a 
spiritu  vivificante,  in  rebus  morum  tutioristas,  qui  sepibus  sepes  cir- 
cumducerent,  ne  quodlexdetrimentumcaperet.  Arctabantur  fidelium 
conscieutiae.  Cum  1  Mac.  4., 47  cf.  CEL  p.  212. 

Leges  mosaicae,  ubi  in  unum  omnes  collectae  cernebantur  penta- 
teuchum,  mox  etiam  videbantur  esse  eiusdem  omnes  auctoritatis  et 
gravitatis.  Collectaneum  explicaturi  ostendemus,  legum  collectanei 
auctores  non  omnibus  legibus  a  Moyse  editis  parem  tribuisse  auctori- 
tatem,  leges  Libri  Foederis  Ex.  21,1-23,33  habuisse  magissacras  re- 
liquis  legibus  Ex.-Num.,  has  mutasse,  illas  non  mutasse.  Leges 
secundi  foederis  seu  pentalogi,  fuisse  item  immutabiles,  patet  per 
se,  cum  non  sint  de  rebus  particularibus ,  sed  de  supremis  erga  lah- 
ven  officiis.  Ipsae  e  contra  collcctanei  leges  natura  sua  erant  mutabi- 
les,  atque  pleracque  indulgentiae  ib.  concessae  mox  revocatae  fuere. 
Tamen  haud  cst  mirandum,  quae  leges scriptae  fuerant  veluti  e  Moysis 
ore  profectae  (p.  77  sq.),  easdem  vulgi  sermone  Moysi  tributas  essc 
auctori.  Totam  illam  thoram  ab  llelcia  repertam  uni  videntur  tri- 
buisse  Moysi,  quem  in  suo  libro  veluti  resuscitatum  contuerentur, 
contra  populum  testimonium  ferentcm  [Cornelf/  II  1.  72);  omnibus 
eius  legibus  acqualem  fere  concedebant  auctoritatem.  Res  periculo 
carebat,  quamdiu  ludaei  lcges  religiose  servaturi  essent  :  tum  creden- 
dus  est  laiive,  leges  quasdam  pro  necessitate  temporum  per  prophetas 
abroiraturus  vel  mutaturus  fuisse.  Verum  ludaeos  foedcrisreos  Jahvc 
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«  dimisit  ingredi  vias  siias  »,  eis  sii])traxit  propheias.  Ha])cs  2  Esdr.  13 
Esdram  urgentem  ]egem  in  col]ectaneo  Deut.  23,1-8  (2-9)  contra  Am- 
monitas,  Moabitas,  Philisthaeos  latam.  Urget  i]Iam  potissimum,  quod 
((  inventa  sitscripta  in  libro  Moysis  ».  Certe  illa  lex  erat  natura  sua 
mutabilis,  neque  apparet  ratio,  cur  Moabitae  et  Ammonitae  ob  factum 
Balaam,  Philisthaei  ob  angustias  Samueli  paratas  perpetuo  constitue- 
rentur  inferiore  loco,  quam  aliae  gentes,  v.  g.  Acgyptii,  qui  graves 
Hebraeis  intulerant  iniurias.  Durius  sola  ludaeorum  quorumdam  cum 
Moabitis,  Ammonitis  et  Philisthaeis  coniugia  proscribebantur,  aliis 
gentilium  foederibus  toleratis.  Durius  res  exigebatur,  non  ob  eiusmodi 
foederum  generale  periculum,  sed  unice  quod  lex  contra  illas  tres 
gentes  lata  «  scripta  esset  in  libro  Hoysis  ».  Lex  illa  per  prophetam 
utique  tum  potuit  mutari  :  sed  Esdras  non  erat  propheta,  insistere 
debuit  literae  legis,  secutum  est  schisma  Samaritanorum. 

Habebant  post  exsilium  ludaei  una  eademque  thora,  i.  e.  peuta- 
teucho,  conclusas  legescum  Moysis  Ex.-Num.,  tum  collectanei,  leges 
nequaquam  omnes  concordes  inter  se  (p.  23  sqq.).  Quomodo  haec 
omnia  in  praxin  erant  deducenda?  Ante  exsi]ium  difficultati  occurre- 
bant  prophetae.  Licet  co]Iectaneum  plures  legum  mosaicarum  ad 
tempus  concessisset  Indulgentias,  essetque  pars  thorae,  quae  tum 
esset  sola  secunda  Moysis  oratio,  prophetae  aevi  regum,  indulgentiis 
neglectis,  severiorem  legum  observationem  exigebant.  lubebant, 
unico  loco  lahve  offerri  sacrificia,  festa  statutis  diebus  celebrari,  sa- 
cerdotibus  et.  levitis  pendi  ea,  quae  illis  lege  obtingebant.  Efficacior 
tum  erat  viva  prophetarum  auctoritas  quam  nudus  textus.  Atqui  haec 
viva  auctoritas  defecit  brevi  post  exsilium,  atque  ad  componendas 
leges  re  aut  specie  discordantes,  praeter  traditiouem  aliquam  incom- 
pletam  (cf.  1  Esdr.  3,12),  sola  supererat  incerta  scribarum  interpre- 
tatio.  Unde  v.  g.  factum  est,  ut  reputarent  Hebraei  se  lege  obligari  ad 
duas  quotannis  decimas,  quandoque  tres  so]vcndas  (cf.  ad  Deut. 
14,22-29),  sane  praeter  vectigalia  regibus  pendenda.  Erat  illud  uli- 
que  grave  onus. 

Neque  tamen  de  singulis  plura  dicam,  sed  ut  gcneralem  post 
exsilium  rerum  conditionem  perpendas,  rogo.  HnJDebantur  tum  in 
thora,  i.  e.  in  pentateucho,  legum  apparatusduo,  diversis  tempori])us 
accommodati,  quorum  neuter  accuratius  congrue])at  necessitatibus 
aevi,  quod  post  exsiliura  fuit.  ludaei  autem  persuasum  hal)ebant,  se 
ex  aequo  teneri  ad  leges  ilJas  omnes  observandas.  Satis  erat,  ut  osten- 
dcretur  lex  aliqua  scripta  esse  in  li])ro  Moysis,  ut  eadcm  etiam 
crederctur  omnino  essc  ol)servanda.  Finffe  til)i  liominem  (iallum, 
qui  sibi  vitam  censeat  esse  componendani  cum  secundum  antiquorum 
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regiim  decreta,  tum  secundum  Codicem  Napoleonis.  Aut  animum 
reflecte  ad  illos  aevi  apostolorum  iudaizantes  christianos,  qui  cense- 
rent  se  ad  legem  veterem  cum  nova  observandam  teneri.  Oportuit 
igitur  plurimis  dubiis  ludaeorum  animos  distineri ;  erant  iam  non 
merae  «  obscuritates  »  textus,  sed  «  obscuritates  »  conscientiae,  quas 
homines  timorati  cogebantur  lahve  commendatas  habere,  donec 
veniret  propheta  ille  diu  et  ardenter  expetitus. 

Alii  sola  observatione  externa  tot  mandatorum  contenti ,  internam 
sanctitatem  non  attendebant,  quaerebant  iustitiam  ex  operibus  legis. 
Alii,  qui  sua  se  officia  satis  perspecta  habere  reputarent,  illa  aliis 
quidem  praedical>ant,  ipsi  minime  faciebant :  «  Nonne  Moyses  dedit 
vobis  legem,  et  nemo  ex  vobisfacit  legem?  »  (lo.  7,19). 

Haec  fieri  debuisse,  per  se  patet;  facta  esse  sequentibus  N.  T.  con- 
firmatur  testimoniis.  Math.  23,4>  de  iis,  qui  in  locum  prophetarum 
subintraverant ,  et  in  cathedra  Moysis  sedebant,  ait  Christus  :  «  Alli- 
gant  enim  onera  gra\da  et  importabilia ,  et  imponunt  in  humeros 
hominum  ».  Luc.  11,4-6  sq.  :  «  Et  vobis  legis  peritis  vae,  quia  oneralis 
homincs  oneribus,  quae  portare  non  possunt,  et  ipsi  uno  digito  vestro 
non  tangitis  sarcinas.  Vae  vobis ,  qui  aedificatis  monumenta  prophe- 
tarum,  patres  autem  vestri  occiderunt  illos  ».  Act.  15,10  :  «  Ouid 
tentatis  Deum,  imponere  iugum  super  cervices  discipulorum ,  quod 
neque  patresnostrinequenosportarepotuimus?  »  lesus  e  contracom- 
mendat  oneris,  quod  ipse  imponit,  levitatem  :  «  Venite  ad  me  om- 
nes,  qui  laboratis  et  onerati  estis,  etego  reficiam  vos...  lugum  enim 
meum  suave  est,  et  onus  leve  »  (Math.  11,28.  30).  Itemque  sensere 
apostoli  Act.  15,28  :  «  Visum  est  nihil  ultra  imponere  vobis  oneris  ». 

Et  tamen  non  erat  intolerabile  onus  lex,  quando  a  Moyse  edebatur  : 
erat  illud  sapiente  legislatore  dndignum,  imponere  legem  intolera- 
bilem.  Eam  facilem  esse,  ipse  Moyses  profitebatur  Deut.  30,11  sqq. ; 
non  erat  ob  hanc  legem  acceptam  tanto  beatior  Israel  ceteris  gentibus 
(4,7  sq.),  si  lex  ipsa  erat  intolerabile  onus.  Sed  speciali  providentia 
sapientissimi  numinis  factum  est,  ut  lex,  quae  pridem  fuisset  facilis, 
postmodum  fieret  intolerabilis.  Praeparandus  erat  Israel  ad  novam 
legem  novumque  prophetam  suscipicndum.  Si  populus  thorae  Moysis 
fideliter  adhaesisset,  ab  idololatria  abstinuisset,  amasset  ex  toto  corde 
lahven,  aquo  ex  toto  corde  amabatur;  concessisset  fortasse  lahve  con- 
tinuam  usque  ad  messiam  prophetarum  seriem,  per  quos  leges  veteres 
constanter  explicasset,  complesset  et,  ubi  opus  esset,  mutasset;  tan- 
dem  populus  messiam  laetus  excepisset,  ab  umbra  transiisset  in  ple- 
namlucem,  a  typis  ad  antitypum,  factus  vere  peculium  de  cunctis 
gentibus,  regnum  sacerdotale  et  gens  sancta.  Populus  vero  rebellis 
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factus  in  iis  puniebatur,  quae  ei  ad  salutem  data  fuerant.  Occiderat 
prophetas,  privabatur  prophetis.  Thoram  vix  non  abiecerat;  conce- 
debatur  ei  thora  veluti  e  fragmentis  collecta,  utilior  futura  nobis 
quamipsi,  quod  plenam  quidem  exhibeat  seriem  promissionum  ab 
exordio  mundi,  leges  vero  habeat  variorum  temporum  non  sat  clare 
discriminatas.  Promissiones  illae  nobis  sunt  lux,  leges  illae  factae  sunt 
ludaeis  onus.  Thora,  prophetis  carens  interpretibus  divinitus  insti- 
tutis,  tandem  effecta  est  pondus  intolerabile ,  quo  Israel  induceretur, 
ut  totis  votis  expeteret  novam  thoram,  novum  prophetam,  novum 
foedus.  Thora,  licet  quadamtenus  moribunda,  fuit  Israeli  paedagogus 
ad  Christum. 

Factis  igitur,  quae  p.  61.  75.  79.  9^  describebamus,  subiicimus 
facta  haec  : 

(16).  Scripta  aevi  mosaici  tandem  in  unum  pentateuchum  cotigesta 
sunt  aut  per  Esdraniy  aut  univo^sim  per  ludaeos  Babylone  degenteSy 
aut  in  quibusdam  apographis  vel  ante  destructam  urbem, 

(17).  Hunc  pentateuchum  Esdra  superstite  Manasses  detulit  ad 
Samaritanos. 

(18).  Postquam  scripta  illay  disiecta  primum  et  defxgurata^  in  unum 
tandem  coaluere  pentateuchum,  defecere  prophetae  vivae  thorae  in- 
terpretes,  lilera  mortua  thorae  facta  ludaeis  intolerabile  onus  viam 
^stravit  novae  legi  novoque  foederi  per  messiam  sanciendis, 

18.  Ex  ea,  quam  describebamus,  thorae  historia  pro  coronide  con- 
clusiones  quasdam  derivamus. 

a.  Non  sunt  supponendi  Hebraei  ante  Christum ,  in  describendis  et 
conservandis  libris  sacris ,  artis  criticae  fuisse  praecociter  expertes. 
Critica,  uti  aliae  scientiae  quae  «  exactae  »  dicuntur,  illis  saeculis 
erat  hominum  ingeniis  vix  non  impervia.  Non  sunt  hac  in  re  affir- 
mandi  Hebraei  fuisse  politiores,  aut  certe  multo  politiores,  aliis  gen- 
tibus  circumincolentibus,  imprimis  Babyloniis,  Assyris,  Aegyptiis. 
Qui  libros  sacros  inter  Hebraeos  describebant ,  credi  possunt  fuisse  ut 
plurimum  pii  et  religiosi  :  sed  pietas  sola  non  supplet  dcfectum 
scientiae  criticae  aliusve  scientiae  <(  exactae  ». 

Tamen  eximium,imo  miraculosum  studium  criticae  artis  scribis 
illis  affingebant  ludaei  post  Esdram.  Id  patet  ex  eorum  de  origine  et 
indole  versionis  septuagintaviraHs  pentateuchi  commentis,  (juibus 
praeter  los.  et  Philonem  assensere  lustin.,  Iren.,  Clem.  Alex.,  Cyrill. 
Hier.,  Hilar.,  Aug.,  Epiphan.  aliique;  dequibus,  uti  etiam  de  universa 
illa  narratione  v.  Cornely  I.  338  sqq.  Patet  idem  ex  fabula  \  Esdr.  14, 
cui  item  assenserc  Patres  plurcs,  libros  sacros,  imprimis  pentateu- 
chum,  antea  plane  deperditos,  ab  Esdra  inspirante  Deo  restitutos 
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esse  tales,  quales  ante  fuissent.  Porro  his  duabus  narrationilius  affinia 
sunt  alia  de  sacris  scripturis  rabbinorum  placita  bene  multa.  Quae 
licet  ab  antiquis  scriptoribus  christianis  identidem  fuerint  recepta , 
non  tamen  sunt  verae  et  divinae  traditionis ,  scd  traditionis  mere  hu- 
manae ,  imo  rabbinicae.  Sc.  ecclesia  Dei  ab  apostolis  accepit  quidem 
librossacros  V.  T.,  quales  penes  ludaeos  sive  palaestinenses  sive  heile- 
nistas  erant;  particularem  traditionem  de  modo,  quo  singuli  libri 
orli  et  praeservati  sunt,  non  accepit;  haec  doctorum  virorum  investi- 
gationi  relicta.  Patrum  vero  et  scriptorum  ecclesiasticorum  plures, 
qui  cum  eruditiores  essent  et  traditionum  hebraicarum  haud  ignari , 
eiusmodi  traditiones  pro  veris  recepere,  minime  reprehendendi  sunt  in 
eo,  quod  unicas,  quae  proferrenturtraditiones,  quaeque  summam  sacri 
textus  spirarent  reverentiam ,  suas  fecerint.  Et  historiam  quidem  dc 
«  cellulis  »  septuaginta  virorum  ipse  Hier.  explosit;  fabulam  de  Esdra 
uemoiam  sensatus  defendit;  aliae  eiusdem  farinae  traditiones  com- 
muni  consensu  repudiantur,  aliae  repudiabuntur.  In  quibus  non  est 
quidquam  prudenti  interpreti  recipiendum,  nisi  accuratissimc  discus- 
sum.  Certe  non  est  recipienda  illa  opinio,  scribas  hebraeos  in  re 
critica  fuisse  tam  eximie  praecoces. 

b.  Neque  in  illis  viris  tantum  acumen  ideo  erit  adstruendum,  quod 
videatur  fuisse  necessarium  ad  scripta  mosaica  conservanda  talia, 
quaUa  Deus  conservanda  decreverat.  Ad  quod  efficiendum  abunde 
satis  erat  specialis  Dei  provideniia,  quae  defectum  mediorum  huma- 
noruni  supplet  et,  quo  haec  sunt  infirmiora,  tanto  gloriosius  ipsa 
manifestatur.  Providentia  illa  divina  primum  ea  scripta,  e  quibus 
taiidem  pentateuclius  coaluit,  suis  quaeque  temporibns  auctoribus 
inspiravit ;  textum  sacrum  per  infinitas  populi  vicissitudines  praeser- 
vavit,  ab  impiorum  funestis  odiis  defendit,  atque  tandem  in  unum 
pentateuchum  coegit.  Dein  eadem  thora,  quae  Hebraeis  data  fuerat 
ad  salutem,  usa  est  ad  eorum  perfidiam  puniendam;  textum,  qui 
u  Dei  sapientia  »  esset  et  «  haereditas  synagogarum  Israel  »,  passa 
est  in  pluribus  obscurari  et  imminui,  ita  tamcn  ut  recti  cultus  lahve 
ille  textus  semper  mancret  certus  index  (Deut.  29,29) ;  lcgibus  om- 
nibus  in  thoram  foederisque  instrumentum  adscitis,  exstincta  simul 
thorae  viva  interprete  prophetia,  cQ*ecit  ut  pentateuchus  ficret  grave 
onus,  atque  ita  piorum  animos  ad  poenitentiam  novaeque  lcgis  desi- 
dcriuni  stinuilaret. 

c.  Quod  Jos,  c.  Apion.  I.  8  de  librLs  sacris  usque  ad  Esdram  editis 
ait  :  «  Cuni  tantuni  tcmpus  iam  praeterierit,  nemo  ausus  est  in  illis 
(juidquani  aut  adiicere  aut  denierc  aut  mutare  »,  id  quoad  pcntateu- 
chum  a  vero  utiquc  aberrat.  PcntfiO'UcJtus  est  iiber  imminutus  el 
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auctHs,  Angmenta  accepisse  diserte  affirmatur  los.  !2V,-26  et  1  Hep. 
10,25.  Passum  esse  aliquam  textus  imminutionem  conqueritur  resti- 
tutor  textus  Deut.  29,29  (28).  Et  cf.  quac  dicebamus  p.  80  sqq.,  iteraque 
CN  p.  213  sqq.  Textum  haberi  post  ruinam  restitulumy  affirmat  scrip- 
tor  Deut.  29,29  (28),  confirmat  narratio  de  thora  ab  Helcia  reperta, 
fitque  narratio  k  Esdr.  14,  cuius  omnes  meminerunt  Introductiones. 

Eam,  quam  descripsimus,  pentateuchi  indolem  prae  oculis  habeat 
oportet  pentateuchi  interpres.  Etenim  liber  saccr  quisque  secundum 
suam  indolem  est  intcrpretandus  :  liJier  stricte  historicus  ut  liber 
historicus,  liber  poeticus  ut  liber  poeticus,  liber  restitutus  ut  liber 
restitutus. 

Nonne  facili  opc  potuit  efficere  Deus,  ut  liber  hic  non  restitutus 
sed  integer  in  nostras  manus  deveniret?  Potuit,  sed  ob  sapientes 
rationes  non  fecit.  Deus  causas  naturales  non  supprimit,  sed  eis  mo- 
deratur.  Si  textus  tot  mani])us  critices  expertibus  versatus,  tot  tempes- 
talibus  agitatusinteger  mansisset,  fuisset  id  miraculi  instar,  quod  mi- 
nime  exigebat  finis,  quem  Deus  intendebat.  * 

Hebraeorum  religio  potissimum  nitebatur  factis  in  scriptis  mosaicis 
narratis,  exigebat  observationem  legum  ib.  recensitarum.  Dedit  ergo 
Hebraeis  Deus  primum  integram  eorum  factorum  narrationem  earum- 
que  legum  textum  authenticum. 

Ubi  foederis  rei  facti  sunt  Hebraei,  in  poenam  permisit  Deus,  ut 
et  factorum  narratio  decurtaretur  et  obscuraretur,  et  ut  legum  ob!i- 
gatio  confunderetur.  Per  textum  punivit  eos,  qui  textum  respuerant; 
per  textum  interpretibus  carentem  confudit  eos,  qui  prophetas  inter- 
pretes  trucidaverant.  Dum  puniebat,  simul  mcdicinam  parabat  : 
parabat  viam  novae  Jcgi  et  novo  foederi. 

Neque  erat,  cur  intuitu  christianorum  Deus  aut  iUas  vicissitudines 
textus  praepediret,  aut  post  illas  textum  ad  nativam  integritatem 
revocaret.  Religio  christiana  non  item,  atque  religio  mosaica,  factis 
nititur  in  pentateucho  narratis;  imo  ipsius  auctoritatis  Christi  messiae 
argumenta  non  neccssario  e  pentateucho  sunt  repetenda.  Praeceptis 
legis  mosaicae  non  adstringuntur  christiani  ita,  uti  adstringebantur 
Hebraei.  Non  erat  nobis  opus  textu  accurate  historico,  contiiiua  nar- 
ratione  actorum  illorum  40  annorum,  subtili  temporum  ratione  (cf. 
Gen.  5,  11).  Non  erat  opus,  ut  unico  obtutu  perlustraremus  et  apos- 
tasiae  cadesianae,  et  secundi  foederis  ad  primum  foedus  rationem. 
Nobis  futnrus  erat  satis  textus,  qnalis  nnnc  est,  imminutns,  restitntns. 
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7.  De  stilo  Deuteronomii. 


E.^pediendum  nobis  est  primo  loco  systema  illud,  quod  inter  syste- 
mata  <(  critica  »  fere  est  recentissimum. 

C.  Sieiiemagel  (Der  Rahmen  des  Deut.,  Leipzig  189V;  Biblisch- 

theologische  Untersuchung  iiber  die  Entstehung  des  deuteronomi- 

schen  Gesetzes,  Halle  1895;  Die  Entstehung  des  deut.  Gesetzes,  Halle 

1896;  Das  Deut.  tlbersetzt  u.  erklart,  in  :  Handkommentar  zum  A.  T., 

1898)  in   Deut.    4,4-4-30,20   duo  distinguebat  documenta,  quorum 

unum  hal)eret  pronomina  et  suffixa  2.  pers.  plur.,  alterum  2.  pers. 

sing.  Contra  quem  pluribus  argumentatur  E.  Konig  (Thc  unity  of 

Deut.,  in  :  Expository  Times,  voL  X  1898,  p.  16  sqq.  124  sqq.  227 

sqq.),  conaturque    mutationis  pronominum    varias    congerere   ra- 

tiones.  Adverte,  quam  saepe  plane  arbitrarius  habeatur  transitus  a 

pronomine  vel  suffixo  plurali  ad  singularem,  et  a  singulari  ad  plura- 

lem,  saepe  in  eodem  versu..  31,26  :  «  Sumendo  librum  thorae  huius 

ponetis  in  latere  arcae  foederis  lahve  Dei  vestri^  et  erit  ibi  contra  te 

in  testimonium  ».  Sexcenta  huius  rei  habentur  exempla.  Unice  vera 

nobis  videtur  explicatio  P.  de  Lagarde  (Mittheilungen,  Goettingen 

1884,  p.  21),  in  antiquis  codicibus  saepe  omissas  esse  terminationes 

n,  D,  r,  superscripta  praecedenti  consonanti  lineola.  Dubio  erat  locus, 

quodnam   suffixum  sacer  auctor  in  mente   habuisset.   Postmodum 

igitur  scribae   coeperunt  illa  suffixa  integre  scribere,  non  omnia 

simul,  iieque  omnes  eadem.  Postea  varia  apographa  comparabantur 

inter  se  :  deprehendebatur  eiusdem  sententiae  vox  una  in  uno  apo- 

grapho  habens  suffixum  sing.,  vox  altera  in  altero  apographo  habens 

suffixum  plur.  :  suffixa  haec  iam  pro  sacrosancti  textus  particulis 

habebantur,  religiose  describebantur.  Ita  oriebatur  suffixorum  ubi- 

que  commixtio.  Et  hoc  quidem   in  ipsa  Introductione  monendum 

censuimus  Icctorem,  ne  commentarius  infinitis  suffixorum  compara- 

tionibus  inutili  labore  gravaretur. 

Critici  omncs  profitentur,  Deut.  1,1-31,13  universim  codem  stilo 
csse  descripta,  quem  stilum  deuteronomicujn  vocant,  scriptorem  vero 
vocant  Deuteronomistam ,  Cap.  27  crux  est  non  interpretum  solum, 
sed  item  criticorum  :  non  est  cur  de  eius  seu  pericopac  26,16-27,26 

/  (Verbornm  losue)  stilo  seorsim  agamus.  Incumbit  autem  nobis  stilum 

C.  coUectanei  comparare  cum  stilo  deutcronomico. 

a.  Dc  stilo  coUectanci. 

1.  Ex  iis,    quae  de  indole  et  origine  collectanei  disputabamus 
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perspicies  laborem,  quem  critici  recentiores  impendere  stilo  Dcut. 
definicndo,  magna  ex  parte  esse  retexendum,  quod  illi  eum  definie- 
rint  coniectis  in  unicum  acervum  coUectanei  et  reliqui  Deut.  idioma- 
tibus,  cum  collectaneum  omnino  sit  documentum  sui  generis.  Ete- 
nim  coUectaneum  est  coUectio  S'*  legum  de  rebus  diversis  latarum, 
diversis  temporibus  editarum,  a  collectore  hinc  inde  congestarum. 
Non  est  tractatus  ab  ipso  coUectore  ordine  digestus,  sed  sunt  varia 
documenta,  uti  fors  ferebat,  ab  ipso  undequaque  in  unum  coacta; 
praemisit  aliqua  de  sacris,  adnexuit  alia  de  magistratibus ,  reliqua 
nuUo  certo  ordine  adscripsit .  Potuit  ipse  aliquas  leges  de  novo  con- 
dere,  alias  suis  additamentis  et  explicationibus  augere ;  at  eum  uni- 
versas  legcs  funditus  retractasse  ita,  ut  nativum  stilum  exutae  iam 
totae  legantur  stilo  collectoris,  nuUa  est  sufficiens  ratio  affirmandi. 
Nihilominus  tamen  Kiie,  p.  103  sq.  pronuntiat,  collectaneum  unius 
esse  auctoris,  unoque  consilio  esse  conscriptum,  ut  sit  «  thora  lahve  » 
omnia  explicans  officia  a  lahve  populo  imposita  :  religiosa,  poli- 
tica,  civilia,  domestica,  moralia.  Quo  non  excludatur,  collectorem 
varios  adhibuisse  fontes,  sive  ii  fuerint  singulae  leges  sive  legum 
apparatus,  atqueita  explicari  eam,  quae  intercap.  21-25  et  reliquum 
coUectancum  deprehendatur  stili  diversitas.  Neque  tamen  cap.  21-25 
deficere  illa  idiomata,  quae  efficiant  cap.  21-25  eiusdem  esse  auctoris 
cum  cap.  12-20,  sed  item  cum  cap.  5-11.  Idque  demonslrat  Kue. 
enumeratis  p.  106  sqq.  idiomatibus  40,  quae  iterato  legantur  cap. 
12-26,  praeter  Deut.  vero  nullatenus  aut  raro  tantum.  Ex  his  40  idio- 
matibus  p.  111  sq.  27  reperiuntur  item  in  pericope  cap.  5-11,  alia  8 
ibi  scribi  non  potuere,  quod  pericope  de  rebus,  quas  illa  exprimant, 
non  agat.  Supersuut  tandem  e  40  idiomata  non  plus  quam  5^  quae 
cumpericopaecap.  12-26  sintpropria,  inpericope  cap.  5-11  desideren- 
tur.  QuodcensetKue.  essenecessarium  argumentum,  unum  esse  totius 
sermonis  Deut.  5-26  auctorem.  Nosinfrademonstrabimuseaidiomata, 
si  quid  probent,  probare  rem  toto  coelo  diversam  ab  ea,  quam  Kue. 
vult,  unitate  pericopae  cap.  5-26. 

Idiomata  5,  quae  cap.  5-11  desiderantur,  sunt  :  "pi  in  expressionc  «  ut  lalivc 
benedicat  vobis  » ;  mj ;  Sm  hiphil ;  n^V  in  exprcssione  DH^  n;2;>*2 ;  nStt?  in  expres- 

sione  Dn''  nS^O. 

Idiomata  8,  quae  ob  subiectam  matcriam  non  potuerc  scribi  cap.  5-11.  sunt  : 
Ssx  in  cxprcssione  «  manducarc  coram  lahvc  »;  ini  in  exprcssionc  «  locus,  qucm 
elegit  lahve  j» ;  1!<1;  SpD  adacripto  a^JIlNZ;  T227;  TXCX2  in  expressionc  «  lactari 
coram  lahve»;  "iz^  in  cxprcssionc  «  lahve  facit  habitare  nomcn  suum  » ;  V*2w  in 
cxpressionibus  «  audiant  ct  limcant  «,  «  omnis  populus  audiat  ». 

E  27,  quac  supersunt,  idiomatibus  repudianuis  DmSx  in  exprcssionc  frcqucntis- 
sinia  «  lahve  Dcus  tuus  »  ct  similibus,  quac  idiomatanonsunt;  D^inN  DmSn,  quae 
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cum  sit  exprcssio  maximc  propria  ad  exprimentla  falsa  numina ,  non  video  cur  iis 
locis  fuerit  supprimenda,  qui  de  iisdcm  aarunt;  "^a  in  exprcssione  ♦  advena,  pnpillus 
et  vidua  ».  quae  iam  in  Exodo  habelur,  et  est  propria  el  obvia  ad  illas  hominum 
classes  exprimendas;  "iSn,  verbum  simplicissimum  ad  exprimendam  sequelam 
lahvae  aut  falsorum  deorum;  sS  pro  22S,  et  VCtt?  cum  Sk  vol  cum  Sipz,  quae 
facillime  librariorum  genio  tribuuntur ;  TJiS^,  quod  duos  plane  diversos  sensus  induere 
demonstrabimus.  Has  solas  exprcssiones  intcrim  repudiamus.  Supersunt  e  40 
idiomata  20  : 

2nN,  deamore  Israelis  in  lahven,  et  lahvae  in  Israelcm;  "1n  hiphil,  cum  D^12^: 
•nsf,  «  memento,  quod  servus  fupris  etc.  »;  Din;  a^pn,  nunquam  numero  sing. ; 
*?1^  in  exprcssione  t  deos,  quos  non  novisti  »;  UV  in  expressione  «  omnibus  die- 
bus  »;  3T2^,  €  ut  tibi  bcne  sit  »;  M"»,  cuius  hiphil  2^T2n  scribitur  pro  adverbio; 
Nl^  forma  HKtS;  "CV,  inS;  nSn:,  nunquam  vero  HTriK;  m2;  n*]?  in  expres- 
bione  «  quae  cgo  mando  vobis  »;  n*2f!2n  sensu  collectivo;  ysc  de  iuramcnto  a 
lahve  patriarchis  praestito;  yoiSJ,  cum  n*3rcn  aut  voce  synonyma,  vel  cum 
miryS;  'MOW  cum  S  sequente  pronomine;  2yD. 

Idiomata  haec,  et  alia  praeterea  infra  discutiemus,  ubi  de  stilo  deutcronomico 
agemus.  Interim  de  sola  eorum  20  idiomatum  pcr  collectaneum  distributione  quaeri- 
tur.  Primum  tamen  aliam  rem  raoneamus  lectorem  oportet. 

2.  Recole,  quae  CEL  p.  17.  473  sqq.  de  legibus  Ex.  et  Lev.  diceba- 
mus.  Scriptor  legibus  divinam  auctoritatem  conciliat,  non  solum 
praefixis  verbis  :  «  Locutus  est  lahve  ad  Moysen  »,  sed  appensa  etiam 
extremis  legibus  legiimve  paragraphis  formula  «  Ego  lahve  ».  Hoc 
veluti  sigilloleges  usque  munit.  Simili,  non  tamen  plane  eodem  modo 
agit  collector  noster,  hoc  etiam  indicio  prodens  se  esse  hominem  ab  illo 
scriptore  divcrsum  :  affigitidcntidem  legibussigillum  auctoritatisnon 
tam  lahve  quam  suac  ipsius ,  quam  utique  a  lahve  derivatam  suppo- 
nit.  Ilinc  coUectaneo  praefigit  titiilum  12,1  :  <t  Ilaec  sunt  statuta 
atque  iudicia,  quae  facere  debetis  in  terra,  quam  lahve  dabit  vobis  ». 
Extremis  praeterea  quibusdam  legibus  legumve  paragraphis  adscrip- 
sit  formulas  quasdam,  quarum  is  est  sensus,  ut  declaret,  statuta  a  sc 
collccta  in  posterum  vim  leyis  esse  habitura,  Colligebat  sc.  ipse  varia 
variac  auctoritatis  documenta  :  praeter  aliqua,  quae  leges  ab  omni- 
bus  vel  a  pkiribus  liaberentur,  erant  ibi  aUa,  antiqua  sine  lege  con- 
suetudine  consecrata,  alia  quae  axiomata  potius  morum  et  consilia 
honeste  agendi  eo  usque  habita  essent,  quam  vcri  nominis  leges. 
Oportel>at  collectanei  lectorem  ccrtum  fieri,  liaec  omnia  vim  legis 
iam  obtinere  et  ab  omnibus  religiose  esse  observanda.  Singula  per- 
pendamus. 

Habes  Deut.  12  gravissimam  omnino  legem  de  loco  cultus,  haben- 
iem  novellas  tres.  Extremac  secundae  novellae  v.  28  adscribit  coUec- 
tor  verba  haec  :  «  Assidue  observa  verba  haec  omnia,  quae  ego  mandu 
tibi  »,  et  Sam,  Sf/r,   addunt  «  /lodie  »;  extremac  tertiae  novellae, 
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ad  calcem  totius  legis  adscribit  v.  32  (13,1)  :  «  Totiim  verbum,  quod 
ego  inando  vobis  »  {Sam.  LXX  hodie),  «  observate  facientes,  neque 
addentes  quidquam  neque  subtrahentes  ». 

Sequitur  icx  Deut.  13  de  poenis  idololatrarum,  cui  extremae  v.  18 
(19)  adscribuntur  verba  :  «  Audi  vocem  lahve  Dei  tui,  ut  observes 
omnia  mandata  eius  quae  ego  mando  tibi  hodie  ». 

Ubi  auctor  breviter  primum  explicuit  verbum  (15,2)  de  anno  sab- 
batico,  addit  v.  5  :  «  Tantummodo  assidue  audi  vocem  lahve  Dei  tui, 
ut  custodias  et  facias  omnia  mandala  haec ,  quae  ego  mando  tibi  ho- 
die  ».  Dein  continuans  eiusdem  yerbi  explicationem,  extremae  cuidatn 
paragrapho  adscribit  v.  15  :  «  Hemento,  quod  servus  fueris  in  terra 
Aegypti,  et  liberaverit  te  lahve  Deus  tuus  :  propterea  ego  mando  tibi 
verbum  hoc  hodie  ». 

Ad  calcem  sermonis  de  festo  Pentecostes  16,12  :  «  Hemento  »,  ait, 
«  quod  servus  fueris  in  terra  Aegypti,  et  observa  et  fac  statula  haec  » . 

19.7,  antequam  aliquod  legis  de  civitatibus  refugii  additamentum 
adscribat :  «  Idcirco  »,  ait,  «  ego  mando  tibi »  [LXX  verbumlioc)  «  di- 
cens  :  tres  civitates  separabis  mihi  ». 

2i!i>,18  post  brevissimam  legem  de  iustitia  et  misericordia  erga  in- 
digos :  «  Hemento  j>  ,  inquit,  «  quod  servus  fueris  in  Aegypto,  et  li- 
beraverit  te  lahve  Deus  tuus  inde  ;  ego  mando  tibi,  ut  facias  verbum 
hoc  ».  Atque  illico  24,22  post  aliud  mandatum  de  misericordia  erga 
egenos  :  «  Hemento  »,  ait,  «  quod  servus  fuerisin  terra  Aegypti :  ideo 
ego  mando  tibi,  ut  facias  verbum  hoc  ». 

Habes  no\ies  eandem  formulam,  quinquies  breviorem,  quater  auc- 
tam  recordatione  liberationis  aegyptiacae.  Hoc  quippe  maximum 
beneficium  Israeli  coUatum  et  ceterorum  veluti  omnium  radix,  prae 
ceteris  memoria  constanter  versandum.  Quod  appeilatur  item  in  al- 
terodecalogo  Deut.  5,15.  Id,  quod  mandatur,  vocatur  semel  statutum 
(pn),  bis  mandatum  (nijra),  quinquies  verbum  (13"t).  Quod  antea  non 
erat  nisi  verbum,  hac  formula  evehitur  ad  dignitatem  mandati,  legis. 
Varia  Deut.  12-26  documenta,  omniaautfere  omnia,  ore  antcacircum- 
ferebantur  tamquam  regulae  agendi,  scd  non  ab  omnibus  neque  in- 
dubie  agnoscebantur  esse  leges  :  cum  Hoyses  leges  suas  scriptas  reli- 
quisset,  haud  mirum  minoris  auctoritatis  habita  esse  verba  illa,  quae 
orali  tantum  traditione  circumferebantur.  Noster  auctor  illa  conscripsit 
inunum  codiccm,  atque  illis  inserlis  formulis  pronuntiavil,  ea  dein- 
ceps  habenda  esse  non  verba  tantum,  effata  fortasse  anonymorura 
auctorum,  sed  habenda  esse  vera  mandata,  veras  leges,  suum  scrip- 
tum  habcndum  esse  codicem  legum.  Repetita  voce  hodir  indicat, 
saum  codicem  complecti  legcs  Deut.  12-26.  Repetita  cum  emphasi 
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voce  €(jo  protestatur,  sibi  talis  legum  codicis  concinnandi  gcmiinam 
esse  auctoritatem. 

Verum  ad  singula  descendamus.  Deut.  12  recitatae  legi  v.  2-7,  quao 
re  certe  est  mosaica,  adscripserat  auctor  novellas  duas  v.  8-27  eam  le- 
gem  adaptantes  circumstantiis  sui  aevi.  Igitur  v.  28  adscripta  formula 
inculcat  haec  omnia,  tam  legem  quam  novellas,  habenda  esse  pro 
vera  lege  ab  omnibus  stricte  observanda.  Idem  affirmat  v.  32  de  prohi- 
bitione,  ne  ritus  gentiles  cultui  lahve  adhiberentur;  idem  13,18  de 
poenis  contra  idololatras  sancitis.  Non  adscribit  formulam,  pericopae 
1^,1-21 ;  sed  nonnc  lex  de  animalibus  mundis  et  immundis  et  erat  et 
sciebatur  esse  verbotenus  Moysis  auctoris,  lex  iam  inscripta  codici  sa- 
cro?  Ea  fortasse  ratio  non  adscriptae  ei  legi  formulae.  Non  adscribit 
formulam  legi  liji., 22-29  de  decimis  et  legi  15,19-23  de  primogenitis. 
Aut  formulas  15,5.15;  16,12  volebat  ad  has  quoque  leges  pertingere, 
uut  eas  concessis  ib.  indxdgentiis  non  adscripsit,  ut  homines  pii 
perspicerent  sibi  fas  etiam  esse  iis  indulgentiis  non  uti  et  severiori 
antiquae  praxi  adhaerere.  Sed  formula  inseritur  16,12  legi  de  tribus 
solemnitatibus,  quo  omnes  certo  scirent  sibi  aliisque  fas  esse  uti  indul- 
geniiis  ib.  concessis  quoad  solemnitatum  tempora  ctc.  Atque  ita  de- 
venimus  ad  finem  primae  seriei  legum  12,1-16,17,  quae  est  de  sacris. 

Secundae  seriei  legum  16,18-20,20,  quae  est  de  magistratibus, 
formula  adscribitur  solummodo  19,7;  tertiae  seriei  21,1-26,15,  quae 
est  collectaneum  plurimarum  legum ,  adscribitur  bis  prope  finem 
2^,18.22.  Num  adscribitur  intuitu  solarum  legum  immediate  praece- 
dentium?  Num  solae  leges  v.  17.19-21  exprimuntur  ib.  voce  "^21?  Quae 
comparatae  reliquis  ib.  legibus  deprehenduntur  utique  esse  minoris 
momenti.  Illud  v.  17  r<  non  pervertes  iudicium  »  rehabebas  16,18  sqq., 
et  multo  distinctius;  illud  de  «  pallio  viduae  »  re  idem  est  cum  24,6. 
12  sq.  :  tamen  his  locis  non  adscribitur  formula.  v.  19-21  eius  est  in- 
dolis,  ut  verius  dicatur  consilium  perfectionis  quam  stricta  lex  :  cur 
his  vcrsibns  prae  aliis  gravioribus  adscril>itur  formula?  Et  quaenam 
pii  moniti,  ut  spicilegium  pauperibus  concederetur,  tam  specialis  con- 
nexio  cum  liberalionf*  aegyptica?  Censeo  igitur,  collectorem  nostrum 
Icgibus  quidem  de  sacris  formulam  adscripsisse  sexies,  legibus  de 
magistratibus  semcl,  sed  satius  duxissc,  ut  eam  reliquis  lcgibus  omni- 
bus  prope  finem  collectanei  adscriberct  bis.  Formulac  2^,18.22  re- 
spiciunt  lepes  universas  21,1-26,15. 

Attribuimus  collectori  titulum  12,1,  attribuimus  cidem  formulas, 
quac  collectaneo  auctoritatcm  vindicant  publici  Icgum  instrumeuti. 
Si  quaeras,  tribuendane  sint  eidein  alia  quaedam,  duo  intcrim  nota- 
mus.  Quae  non  tam  sunt  leges,  quam  monita  legum  quaruradam  ante 
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lataruin  religiose  servandarum.  2i,8  :  «  Observate  quoad  legem  le- 
prac,  scrvantes  diligenter  et  facientcs  secundum  omnia,  cjuae  vos 
docebunt  sacerdotes  levitae;  sicut  ego  praecipio  vobis,  servabitis  et 
facietis  ».  Et  adscribitur  v.  9  exemplum  Mariae,  sororis  Moysis.  Evi- 
denter  non  circumferebatur  ante  coUectorem  hoc  monitum ,  sed  ipsa 
thora  Lev.  13  sq.;  monitum  inseruit  collector,  atque  sua  etiam  adscrip- 
ta  auctoritate  firmavit.  Similiter  25,17-19  non  repetit  quidem,  sed 
in  memoriam  revocat  atque  inculcat  divinum  Ex.  17,l.'i.  contra  Amalec 
editum  praeceptum,  clauditque  solemni  monitione  :  «  Noli  obli^dsci  »>. 
Haec  interim  collectori  tribuimus,  infra  vel  etiam  in  commentario 
supplcturi  aliqua,  quae  illustrent  quaestionem,  an  aliquas  Icges  ipse 
collector  concinnaverit  penitusve  retractaverit.  Credimus  porro,  si 
aliqua  collector  legibus,  quas  colligebat,  de  suo  adscripserit ,  id  po- 
tissimum  effectura  esse  ilia  additamenta ,  ut  legum  vim  obligandi  in- 
culcarent ,  officiorum  quorumdam  vel  scelerum  gravitatem  exaggera- 
rent,  praemia,  vel  poenas,  benedictiones  vel  maledictiones  sancirent, 
statuta  antiqua  explicarent,  limitarent,  complerent.  Nonne  haec 
oportuit  potissimum  in  animo  habere  collectorem,  qui  ea  aequalibus 
pro  legibus  proponeret  documenta,  quae  ante  ipsum  non  omnia  nequc 
ab  omnibus  pro  legibus  stricte  obligantibus  haberentur? 

An  istud  autem  vere  coniiciamus,  sequens  demonstrabit  disputatio, 
quae  redit  ad  idiomata  a  Kue.  statuta. 

3.  His  praemissis  dispicimus,  fjiiomodo  per  collectanei  leges  rlistri' 
buantur  W  illa  idiomata  a  Kuenen  statuta,  Incipimus  autem  a  tertia 
serie  legum.  E  quinque  legibus  cap.  21  tres  (v.  10-14.  15-17.  18-21) 
nuUum  habent  idioma;  e  decem  legibus  cap.  22  octo  (v.  1-3.  4.  8.  9- 
11.  12.  13-21.  22-29.  30);  e  septem  legibus  cap.  23  quatuor  (v.  9-lV. 
15  sq.  21-23.  24  sq.);  e  decem  legibus  cap.  24  sex  (v.  5.  6.  7.  10-13. 
14  sq.  16);  e  sex  legibus  cap.  25  tres  (v.  1-3.  4.  5-10);  lex  cap.  20 
habet  idiomata.  Habes  omnino  viginli  quatuor  leges,  quae  nullum 
habent  illorum  idiomatum.  Porro  monita  24,8  sq.;  25,17-19  collec- 
torissunt;  legcs  24,17  sq.  19-22  nihil  habcnt  praeter  forniulas  v.  18. 
22  a  collectore  adscriptas.  Manent  e  triginta  novem  lcffibus  ter- 
tiae  serici  undecim,  Quarum  sex  habent  idioma  singulae  unicum 
(21,22  sq.  nSn:;  22,5  nzrn;  23,1-8  znx;  23,17  sq.  n^rn;  23.19  sq.  tr*^': 
25,11  sq.  D*n);  quatuor  habent  idiomata  bi?ia  (21,1-9  C''^^  ni£;  22,0 
sq.  2i2\  -^n;  24,1-4  nSn:,  r\ZTr\  25,13-16  -j^N,  nzrD;  lex  cap.  26 
Habet  idiomata  quinque  (v.  1  c-i%  n'-^n:;  v.  3  vnr:  v.  13  rrsr^zrj:  v.  15 
:r2C).  Adverte  porro,  legem  cap.  26  ab  aliis  etiaiii  conccdi  a  eollectore 
esse  rccusam:  legcni  23,1-8  ab  ipso  oertc  esse  auclani.  Advorte, 
idiomata  deprclicndi  initio  lcguni  (21,1 ;  26,1)  ct  in  carunidom  /ino 
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(21,23;  22,7;  23,18.  20;  24,4;  25,12.  16;  26,15);  item  in  adscriptis 
benedictionibus  (22,7;  23,20;  25,15)  et  comminationibus  (25,12); 
adverte,  nequaquam  omnia  illa  idiomata  esse  certa  (v.  i.).  Profecto, 
affinitas  illa  universi  stili  legum  tertiae  seriei  cum  Deut.  5-11  plane 
gratuito  adstruitur. 

Ergo,  si  criteriis  Kue.  reapse  aliqua  stili  affinitas  demonstratur 
cum  Deut.  5-11 ,  non  est  ea  attribuenda  ipsis  legibus  e  variis  fontibus 
undequaque  coactis,  sed  colleclori  legum.  Depreheadebamus  CEL 
p.  19  sq.  textum  legum,  quae  a  patriarchis  adHebraeosfuerant  trans- 
missae ,  sancte  ut  plurimum  servatum  atque  ea  habitum  reverentia , 
ut  nihil  aut  ei  insereretur  aut  in  eo  mutaretur  sed ,  si  quid  addendum 
postmodum  videretur,  illud  antiquae  legi  immutatae  ad  calcem  ad- 
scriberetur.  Alia  videtur  fuisse  legum ,  quae  nondum  scriptae  aevo 
iudicum  circumferebantur,  conditio.  Non  iam  eadem  ab  omnibus 
videntur  recitatae  esse  forma;  collectori  e  pluribus  formis  una  seli- 
genda,  quandoque  e  pluribus  una  accurratior  compingenda  erat. 
Neque  ipse  verebatur  iam  textui  incerto  admovere  manus ,  initio  im- 
primis  et  infine,  benedictionibus  vel  comminationibus  adscriptis,  vel 
formulis  illis,  quibus  ipse  identidem  insertis  collectaneo  vim  legis 
vindicabat. 

Superest  porro,  ut  examinemus  utrum,  quas  perpensa  tertia  series 
Deut.  21,1-26,15  suggerit  conclusiones,  easdem  perpensae  diiae 
priores  series  Deut.  f^-20  confirment. 

Igitur  in  inscriptione  Deut.  12,1,  quam  collector  toti  collectaneo 
praefixit,  reperiuntur  idiomata,  ex  iis  quae  Kuc.  statuit,  omnino 
quatuor  (n-tpn,  DV,  cn%  n^cvS  icc).  NuIIum  habet  perantiqua  lex 
12,2-7  de  loco  cultus.  E  contra  novellis  praeter  formulas  v.  28.32 
adscripsit  collector  v.  11.  14  (etiam  v.  21)  verba  quae  praecepi  tibi, 
ad  clarius  innuendum  sola  sacrificia  lege  praecepta  ad  sanctuarium 
maximum  deferri  oportere;  item  instantes  monitiones  v.  13.  19.  30  et 
benedictiones  v.  25.  28.  Tot  hae  novellae  habent  idiomata,  ut  a 
collectore  totae  veluti  retractatae  esse  videantur.  Idipsum  de  cap.  13 
ob  plurima  idiomata  affirmant  etiam  criticorum  aliqui. 

Duae  leges  de  funeribus  et  cibis  in  unam  legem  14,1-21  compactae 
conspiciuntur  formulis,  quae  non  sunt  nostri  collectoris,  sed  potius 
Lev.  11,43-45;  18-22  (cf.  Schemata  CELp.  419.  473)  in  mentem  revo- 
cant  :  «  Filii  estis  lahve  Dei  vestri  »,  «  populus  sanctus  es  »,  etc. 
Fortasse  hae  duae  leges  iam  in  unam  coaluerant,  quando  in  manus 
collectoris  devenere.  Nullum  habent  idioma  ex  iis,  quae  Kue.  sta- 
tuit,  praeter  v.  3  nsrin.  Eorum  plura  habet  lex  de  decimis  14,22-29, 
aevo  iudicum  nata  aut  retractata,  et  lex  de  anno  sabbatico  15,1-18; 
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nulla  habet  lex  de  primogenitis  15,19-23  itemque,  praeter  formulam 
V.  12,  lex  de  tribus  solemnitatibus  16,1-17.  Ergo  e  septem  lcgibus 
primae  seriei  duae  nuilum  habent  idioma,  duae  aliae,  et  eae  quidem, 
quae  primum  in  serie  locum  obtinent,  fere  a  coUectore  dicendae  sunt 
esse  retractatae. 

In  secunda  serie  lex  de  iudicibus  16, 18-17, 13,  e  pluribus  in  unam 
coacta,  perpauca  habet  idiomata;  praeter  nnTin  17,1.  k  solam  bene- 
dictionem  16,20  et  s^on  17,4.  Lex  de  rege  17,H-20  plura  habet  idio- 
mata,  quae,  praeter  unicum  idiomata  v.  14,  omnia  repcriuntur  in 
oratorio  epilogo  v.  19  sq.  Levia  tantum  indicia  habet  lex  de  sacerdo- 
tibus  18,1-8,  lex  de  prophetis  18,9-22  unicum  nsyin.  Lex  de  civita- 
tibus  refugii  orditur  ratione  simili  aliarum  quarumdam  legum,  plura 
praeterea  idiomata  habet  in  formula  v.  7  et  in  additamento  v.  8-10 
adscripto,  non  vero  alibi.  Nihil  item  habet  brevissima  lex  de  terminis 
V.  14,  vix  quidquam  lex  de  bello  cap.  20.  Sed  poenae  severitas  incul- 
catur  extrema  lege  de  testibus  19,15-21,  ubi  etiam  v.  18  n^^tan.  Plura 
profecto  in  secunda  serie  quam  in  tertia,  longe  pauciora  quam  in 
prima  serie  deprehenduntur  idiomata.  Ex  octo  legibus  seriei  sola  bre- 
vissima  lex  19,14  omni  idiomate  caret.  CoIIectori  plurimum  enitendum 
fuit,  ut  cultus  sanctuarii  maximi,  quantam  posset,  puritatem  restitue- 
ret;  leges,  quae  exstabant,  de  magistratibus  in  unum  codicem  conges- 
sit;  reliquas  de  diversis  rebus  leges,  prout  ad  manus  veniebant, 
descripsit. 

E  perpensis  vero  primae  et  secundae  seriei  idiomatibus  eruitur 
conclusio  eadem,  quae  e  tertiae  seriei  idiomatibus.  Reperiuntur  ea 
potissimum  iis  locis ,  qui  aut  certo  aut  probabiliter  coUectori  legum 
attribuuntur  :  in  inscriptione  12,1,  quam  toti  collectaneo  praefixit; 
in  fonnidis  (12,28.  32;  13,18[19];  15,5.  15;  16,12;  19,7),  quibus 
documentis  a  se  collectis  vim  legis  vindicat;  initio  legum  vel  para- 
graphorum  (17,14;  18,6;  19,1  sq.)  et  in  eorumdem  fine  (14,21.23; 
16,5.  11  sq.  14;  17,10-13.  19  sq.;  18,5;  19,13.  2i) ;  in  benedictionibiis 
(12,25.  28;  15,4;  16,20;  19,20;  19,13)  ct  in  comminationibus  (13,8; 
19,13.  21);  in  sentcntiis  quibusdam,  quae  instar  parentheseon 
textui  insertae  leguntur  (15,4.  11;  19,8-10;  20,18). 

Advcrtc  tamen,  etiamsi  expressiones  a  Kuc.  statuta^  concedantur 
esse  documenti  Deut.  5-11  et  collectoris  idiomata,  non  ideo,  ubicun- 
que  eae  legantur,  eidcm  iure  merito  scriplori  csse  attribuendas. 
Voces  illae  in  libris  prioribus  et  posterioribus  deprehenduntur,  nullo 
non  tempore  notae  erant  Hebraeis.  Id  imprimis  valet  de  vocil)Us 
nSn:,  n*"i*,  ^''pn.  Quodsi  cae  aliaeve  aliquando  mcdio  aliciii  textui 
interspersae  conspiciantur,  non  sunt  ob  id  unuin  collectori  attribuen- 
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dae  :  alii  certe  idcntidem  scriptorcs,  licet  rariiis,  cas  expressione.s 
adhibebant. 

Verum,  etiamsi  eas  expressiones  omnes,  ubicunque  tandem  repe- 
riantur,  uni  eidemque  scriptori  attribuas,  non  id  illae  efficiunt,  quod 
vult  Kue.,  tottim  textum  Deut.  12-20  eiusdem  esse  cum  Deut.  5-11 
auctoris ;  quin  potius,  uti  in  tertia  legum  serie ,  ita  etiam  in  prima  et 
secunda  illae  expressiones  probabiliter  legum  collectori  attribuuntur, 
qui  paucas  tantummodo  leges  aut  ipse  scripsit  aut  ab  aliis  scriptas 
retractavit,  aliis  pluribus  aliqua  sua  adscripsit,  totas  26  leges  reli- 
quit  intactas.  Qua  in  re  contra  Kue.  consentientcm  nobis  habemus 
Wellh,  C.  p.  195  :  «  Raro  textus  (coUectanei)  demonstrari  potest  a 
collectore  esse  retractatus,  plerumque  hic  aliqua  tantum  motiva  ad- 
scripsit,  quae  contextum  non  attingunt  ».  Cf.  eiusdem  auctoris  verba 
supra  p.  ^O  et  Klost,  p.  135. 

Unum  tantum  excipimus,  quod  ex  his  infert  Wellh.,  coliectanei  col- 
lectorem  eundem  esse  scriptorem,  qui  item  atictor  fuerit  cap.  5-11. 
Hunc  auctorem  demonstratum  habemus  fuisse  Moysen,  coUectorem 
Samuelcm :  quomodo  uno  codemque  stilo  scripserit  et  Moyses  et  Sa- 
muei?  Duplex  offertur  facti  cxplanatio.  Inscriptioncm  quidem  12,1 
Samuel  de  consilio  conformaverit  textibus  5,1;  6,1  vel  aliis.  Eum  in 
studio  thorae  fuisse  versatissimum,  quis  ambigat?  In  ea  omnem  Israe- 
lis  salutem  et  prosperitatem  collocatam  esse  persuasum  habebat; 
suas  leges  huic  thorae  accenseri  cupiebat.  Haud  mirum,  quando  ha- 
rum  legum  observationem  inculcabat,  casque  ohservaturis  thorae  be- 
nedictiones  apprecabatur,  eum  thorae  expressionibus  locutum  esse; 
neque  tamen,  uti  inspicienti  textum  apparet,  his  solis.  Nonne  nostro- 
rum  etiam  ii,  qui  plurimum  incubuere  studio  unius  cuiusdam  evan- 
gclistae  vel  prophetae,  in  suis  sacris  orationibus  eius  evangelistae  vel 
prophetae  stilum  sponte  imitantur? 

Altera  eiusdem  facti  explanatio  haec  cst.  Distinguimus  inter  auc- 
torem  et  scriptorem,  seu  inter  auctorem  libri  et  auctorem  textus  seu 
stili.  Fuerit  collector  auctor  eius  textus,  quem  nunc  habemus,  cap. 
5-11  :  non  ideo  diccndus  est  auctor  secundae  orationis.  De  linguae 
hebraeae  per  mille  circitcr  annos,  qui  a  Moyse  ad  Esdram  effluxere, 
mutationibus  compertum  habcmus  vix  quidquam.  Potuere  tum  ali- 
quando  tres  orationes  mosaicae  retractari  et  in  stilum  reccntiorem 
et  faciliorem  transfundi.  Id  fecerit  ipse  collector  Samuel.  Quae  fuerit 
in  niagiia  illa  strage,  qua  arca  a  Philisthaeis  capiebatur,  sors  auto- 
graphi  thorae,  quod  Moyses  prope  arcam  reposucrat,  ignoramus. 
Potuit  illud  ctiam  ipsum  in  potcstatem  vcnire  Philisthaeorum,  postca 
vel  restitui  vel  amitti.  Potuit  illud,  arca  in  caslra  llcbraeorum  dovecta. 


STILUS   DEUTERONOMICUS.  119 

penes  tabernaculum  relinqui,  cum  eo  vagum  circumferri,  nepligi, 
defigurari,  deperdi.  Potuit  igitur  Samuel,  antequam  sua  thorae  inse- 
reret,  illudsapienterinire  consilium,  ut  novum  exararetapographum, 
quod  suis  auctum  in  locum  autographi  Moysis  succederet,  potuit 
illud  e  Moysis  stilo,  qui  fortasse  tum  esset  archaicus  neque  satis 
perspicuus,  transferre  in  stilum  suum,  ita  ut  iam  unus  ess^t  et  apo- 
graphi  stilus  et  coUectoris.  Haec  fieri  potuere,  hacc  facta  non  essc 
nullum  nobis  est  ius  affirmandi ;  haec  horumve  similia  si  facta  esse 
adstruantur,  piene  explicant  factum,  eundem  nunc  essc  stilum  col- 
lectoris  cap.  12-26  et  scriptoris  cap.  5-11. 

b.  De  stilo  deuteronomico. 

k.  Quo  stilo  descripta  esse  censcntur  Dcut.  1-11;  28,1-31,13.  Quo- 
rum  distinguere  oportet  ])€ricopas  historicas  et  pericopas  morales, 
Siquidem  prioris  orationis  Hoysis  pars  longe  maior  tota  est  historica, 
secundae  orationi  historica  plura  interspcrguntur.  Sed  de  horum  stiio 
dicemus  extrema  Introductione.  Uhi  ostendemus,  oratorem  oppido 
notam  habuisse  narrationem  Ex.-Num.,  quam  repetat  modo  iisdem 
expressionibus,  quibus  eadem  facta  aut  alia  facta  analoga  referuntur 
Ex.-Num.,  modo  expressionibus  suis  propriis.  Restat,  ut  de  pericopis 
moralibus  agamus^  Plurima  critici  statuunt  idiomata^  i.  e.  expres- 
siones  quae  huius  scriptoris  sint  aut  unice  propriae  aut  magis  pro- 
priae;  quibus  attente  perpensis,  atque  toto  simul  textu  lustrato  at- 
que  guslato,  patefiat  alium  prorsus  esse  stilum  dcuteronomisticum  a 
stilo  Gen.-Num.  Artem  haec  omnia  spectant  potius  quam  scien- 
tiam,  sentiuntur  magis  quam  demonstrantur;  hinc  variorum  varia 
iudicia.  Nos  primum  idiomata  illa  discutiemus,  postea  exponemus, 
quid  illis  demonstrari  posse  et  demonstrari  iudicemus. 

Idiomata,  uti  alii,  ordine  alphabetico  describimus;  ubi  una  ex- 
pressio  pluribus  constat  vocibus,  vocem  potissimam  eo,  qui  ei  alpha- 
betice  competit,  loco  inserimus.  Textus  variarum  partium  Deut. 
interiectis  lineolis  separamus,  quo  evidens  fiat,  ubi  vox  frcquen- 
tius,  ubi  rarius  adscribatur,  v.  g  :  iS  4,29;  —  6,5;  10,12;  11,13;  — 
13,3  (4);  —  26,16;  —  30,2.  6.  10.  Occurrit  sc.  ea  vox  in  prima  ora- 
tione,  in  secunda  oratione  ante  collectaneum,  in  coUcctaneo,  in  vcr- 
bis  losue ,  in  iis  quae  post  haec  verba  leguntur. 

1.  niH,  inomptiim  esse  1,26;  2,30;  —  10,10;  —  13,8  (0)  (.•um  adscripto  lS;  23,0; 
25.7;  —  2*J.20  (19).  Itcm  Ex.  10.  27;  Lov.  2C,  21.  Praetorea  qualer  in  Iiul.,  de- 
cie.s  in  1  et  2  Rcg.,  etc.  Tres  priores  textus  habentur  in  perioopis  historicis.  Ne- 
quit  afhrmari  vox  essc  idioma. 
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2.  2r\H ,  diligere  4.  37;  —  5,10;  6,5;  7,8  sq.  13;  10,15;  11,1;  —  13,3(4);  19,9;  23, 
5(6).  Dilectio  honiinis  in  lahven  habetur  in  utroque  decalogo  (Ex.  20,6),  evolvitur 
in  pentalogo,  quem  respiciunt  11,1;  13,3(4);  19,9.  Ex  dilectione  hominis  in  lahven 
consequitur  lahvac  in  hominem  dilectio,  quam  explicat  penlalogug  7,8  sq.  13,  re- 
spiciuntquo  tcxtus  4,37;  10,15;  23,5(6).  Geterum  tres  textus  collectanei  videntur 
tribuendi  esse  collectori. 

3.  niN,  desiderare,  in  expressione  TTS^  TV\H  733*  pro  animae  desiderio.  Quac  12,15. 
20.21  scribiturde  desiderio  legitimo  carnium,  18,6  de  desiderio  adeundi  sanctua- 
rium.  Habentur  hi  textus  in  duabus  leglbus  affinibus;  tres  priores  textus  unum 
sunt,  cum  de  eadem  re  in  eodem  documento  agant;  vox  secus  in  V.  T.  habelur 
quater.  Exprossio  certe  non  est  idioma  deuteronomicum,  neque  dici  potest  idioma 
collectanei. 

4.  HD^N,  quomodo  1,12;  —  7,17;  —  12,30;  18,21;  —  32,30.  E  qua  forma  abbrcvia- 
tione  orta  est  forma  frequentior  *^^^<  :  sed  facile  potuit  scriba  aut  omittere  n  fi* 
nale,  aut  exprimere  lineola  superducta  (p.llO)  praecedenti  3,  quam  postea  li- 
brarii  neglexerint.  Nihil  certe  efficiunt  illi  duo  textus  1,12;  7,17. 

5.  Sdn,  manducare,  \n  expressione  n'W\  S^Ki  mandueare  et  saturari  6,12(11); 
8,10.12;  11,15;  —  14,29;  26,12;  —  31,20.  Item  Ex.  16,12  (cf.  v.  8j.  Reliqui  tho- 
rae  textus  repetunt  et  amplificant  id,  quod  habel  pentalogus  6,12(11).  —  Altera 
expressio  manducare  coram  lahve  in  Deut.  habetur  solummodo  in  collectaneo 
12,7;  14,23.26;  15,20. 

6.  DmSk 

a.  in  formula  frequcntissima  c  lahve  Deus  luus  i,  4  noster  i,  «  vester  •.  Est  ipsa 
formula,  quae  totius  decalogi  (Ex.  20,  2;  Deut.  5,6)  fundamentum  est  :  «  Ego 
lahve  Deus  tuus  >.  Est  argumenti,  non  stili  idioma. 

b.  onnN  D^tSn,  dU  alieni  5,7;  6,14;  7.4;8,  19;  11,16.28;  —  13,2.6.13  (3.7.14); 
17,3;  18,20;  —  28,14.36;  —  28,64;  —  29,26(25);  30,17;  —  31,18.20.  Expressio 
habetur  in  utroque  decalogo  (Ex.  20,3)  et  in  pentalogo,  etiam  Ex.  23,13;  34,14. 

7.  n^N.  ancilla  5,14.21(18);—  12,12.18;  15,17;  16,14.  Vox  habetur  in  utroque 
decalogo  (Ex.20,10).  Quod  vero  28,68  scribatur  nnStt^,  inde  sufricienter  explana- 
tur,  quod  secundum  1  Ileg.  25,41  nOM  sit  torminus  nobilior  quam  nnST2?,Dcut. 
28,68  vero  agatur  de  abiecta  servilute. 

8.  r^JN,  hlthpael  irasci  1,37;  4,21 ;  —  9,8.  20.  Hithpael  secus  habetur  in  V.  T.  bis, 
et  vox  videtur  esse  poelica. 

9.  ^IN,  longnm  esse,  in  cxpressionc  D^2''  "]^1.><n,  longaevum  esse  5,16.33(30);  G,2; 
11,  9;  —  17,20;  22,7;  25,15.  Expressio  habetur  in  utroque  decalogo  (Ex.  20,12) 
et  in  pentalogo, 

yi^i  V.  in:. 

10.  lttrj<  significatlone  ideo.  ut  4,10.10;  —  G,3;  —  32,46  (cf.  los.  3.7);  significa- 
tione  si  11,  27;  significatione  quando  2,  22;  —  7,19;  11,6.  Vox  non  cst  per  se 
pronomen  relativum,  sed  vox  relativa,  quac  pro  contextu  sensum  inJuit  modo 
pronominis,  modo  varianim  coniunctionum.  Non  cernitur  in  Jioc  speciale  idioma. 

11.  nnx,  in  cxprcssionc  "jnm  nn.S,  tu  et  domus  tua,  i.  c.  tota  familia  12,7  ;  14,26; 
26.11  et,  aliis  additis,  12,12.18;  16,11.14  :  ergo  in  solo  collectaneo. 

12.  irQ,  eligere.  Ex.  14,7  de  curribus  lcclis,  17,9  et  18,25  de  iuvcnibus  lectis, 
hinc  Deut.  32,25  y\m  sirapliciter  iuvcnis.  In  prioribus  libris  non  scribitur  de  elec- 
tione  pnpuli,  sed  Num.  10,5.7  dc  clcctione   Aaron  prae  Core  ad  sacerdotium; 

'  17,5  (20)  dc  cadem  miraculo  virgae  comprobanda.  Porro  de  sacerdotihus  vox  scri- 
bitur  in  legihus  Deut.  18,5;  21,5;  —  de  loco  sacerdotii  exercendi  in  legihus  12,5. 
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11.14.18.21.  26;  14,23.24.25;  15,20;  16,2.6.7.11.15.16;  17,8.10;  18,0;  26,  2  et, 
post  collcctancum  etiam  31,11.  (Cf.  23,16  [17]  servum  sibi  eligenlcm  locum,  ubi 
habitct).  Quae  omnia  (praeter  31,  11)  habcntur  in  collectaneo  atque'  ad  summum 
hoc  demonstrapt,  legum  auctores  scu  novellarios  novisse  Num.  16  sq.,  quod  lu- 
bentes  concedimus.  Do  re^e,  qui  et  ipse  utl  sacerdotes  ungitur,  scribitur  ins  in 
lege  17,15.  De  populo  vero  scribitur  vox  non  solum  in  le^^e  14,2,  sed  item  4,37; 
7,6.7;  10,15.  Igitur  pentalogus  7,6  sq.  itemque  collcctor  14,2  derivant  popull 
eleeetonem  ex  ciusdem  sancUtate;  quod  pentalogus  deducit,  id  rcpctit  pentalogi 
paraenesis'10,15;  oratio  1,6-4,40,  quae  tcmporo  post  promulgatum  pentalogum 
habebatur,  electionem  derivat  ex  lahve  dilectione,  In  quibus  omnibus  nullus  dc- 
prehenditur  usus  loquendi  characteristicus  Deut.,  sed  ad  summum  legitima  plane 
evolutio  seu  applicatio  idearum. 

13.  Dnay  nu.  De  domo  tervitutig  educitur  Israel  6,13(12);  7,8;  8,li;  —  13,5.10 
(6.11).  Cf.  £x.  13,3.14.  Expressio  habetur  in  pentalogo  bis  et  in  utroque  decalogo. 

14.172,  exterminare  19,13;  21,9;  26,  13  sq.  Praetorea  exterminabis  malum  de 
medio  tui,  inflictosc.  supplicio lege  statuto,  13,5(6);  17,7.12;  19,19;  21,21;  22,21. 
22.24;  24,  7.  Cf.  lud.  20,13.  Hic  terminus  legalis  est  idioma  oollectanci. 

15.  nna,  in  expresslone  mn^  nm  plN.  arca  foederis  lahve  :  10,8;  31,9.25.  Ut 
dicatur  arca  foederis  lahve  in  thora  foederis  foederisque  historia,  facile  explica- 
tur,  uti  etiam  eandem  vocem  adscribi  qulbusdam  locis,  ubi  arcao  potissimum 
sanctitas  extollitur  :  Num.  10,33;  14^44;  los.  3,3;  4,7.18;  8,33.  Alibi  brevius 
dicitur  arca  lahve  :  los.  3,13  etc. 

16.  S"?a,  magnitudo  Del  3,24;  —  5,24(21);  9,26;  11,2;  —  32,3.  Etiam  Num.  14,19; 
secus  septies  in  V.  T.  :  videtur  esso  vox  poetica, 

17.  3na,  caedere  idola  7,5;  —  12,3.  Praeterea  in  libris  historicis  scxies,  in  poeticis 
decies  quater,  vox  poctica  potius  ct  rarior.  Unicus  textus  non  facit  idioma. 

18.  ia,  in  expressione  advena,  pupillus  et  vidua  10,18;  —  24,17.19.21.  —  Textua, 
unico  cxcepto,  omnes  sunt  coilectanei,  quod  etiam  14,29;  16,11.14;  26,12  sq.  in 
locum  odvenae  suflicit  pauperem  Levitam.  Erant  reapse  aliquae  leges  ferendao  in 
favorem  harum  trium  classium  miserorum,  neque  video,  quibus  noniinibus  eae 
aptius  possent  appellari  quam  nominibus  H^cSnI  D*in^  1^1.  Et  cur  expressio  non 
repetatur  e  lege  antiquiore  Ex.  22,21  sq.? 

19.  1  p3T,  adhaerere  Dco  4,4;  —  10,20;  11,22;  —  13,4(5);  —  30.20.  Vox  10.20 
(etiam  13,4)  scribitur  synonyma  timendi,  11,22  et  30,20  synonyma  diligeudi. 
Sc.  orator,  evolvens  magnum  praeceptum  diligendi  Dei ,  varia  congerit  synonyina 
(timere,  servire  ctc),  et  etiam  synonymum  adhaerere,  quod  est  aplissimum.  Est 
haec  lcgitima  explicalio  pentalogi,  non  idioma  deuteronomicum.  Idem  verbum 
13,17(18)  sensum  habct  haerendi  manibus;  28,00  dicitur  de  morbo  contagioso, 
Gen.  2,24  ct  34,3  de  uxore,  (lcn.  ll),l'J  deinforlunio,  Num.  36,7.9  de  posscssione, 
Ruth  2,8.21.23  dc  sociis. 

20.  ^3T,  in  expressione  r[*T\'^  111  1CN  (3),  sicut  vel  quod  locutus  est  lahve  :  1,1.21 ; 
—  6,3.19;  9,3.10.28;  10,4.9;  11,  25;  —  12,20;  15,5(6);  18,2;  —26,1«  sq.  Moyses 
ex  univcrsis  aclis  lahvc  derivans  practica  monita,  nccessario  debet  appcllare 
priora  faota  (9,10;  10.4;  ubi  of.  12,20),  statuta  (10,0;  20.18  sq. ;  ubi  cf.  18.2}, 
proniissa  (1,11.21;  6,3.19;  9,3.28;  11,25;  ubi  c/.  15,5);  M  non  potcrat  facerc 
formula  aut  planiore  aut  breviore  ea,  do  qua  agimus.  Ilabctur  ca  etiani  in  pen- 
talogo  (0,3.19]  et,  praeter  collectaneum,  ctiam  in  verbis  losue  (20,18  sq.). 

21.  ^AT,  in  cxprcssione  "pnj:"»''.  ■^^••'^n''.  "j:m1,  frumentum  tuum  et  muslum  tuum  el 
oleum  luum  7,13;  11,14;  —  12,17;  li,23;  18,4;  —  28,51.  Notat   I)r.   ,ad  7,13) 
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designari  fructus  recentes  :  151,  non  0^12^;  tt^llTI,  non  yi;  in3f\  non  VOW- 
Quaie  haec  7,13  componuntur  cum  fructibus  uteri,  qui  utique  recentes  sunt.  Ex- 
petuntur  eadem  benedictionibus  33,28  et  Gen.  27,32.37  (ubi  omiltituriny^).  Sicut 
haec  tria  reccntia  Num.  18,12  (cf.  v.27)  deferri  iubentur  ad'  sanctuarium,  Ita 
eadem  apud  sanctuarium  comedi  praecipit  collectaneum  12,17;  14,  23;  18,  4. 

22.  ipj  Ul,  sanguis  innocens  19,10.13;  21,8  sq.;  —  27,25.  Textus  omnes  coUectanei 
et  verborum  Tosue. 

23.  T\71f  in  expressione  nVT  ''Sl2,  inopinato.  Textus  4,42  habetur  in  glossa,  quae 
in  tcxtum  irrepsit,  et  19,4  habetur  in  collectaneo. 

24.  "iSn,  ire,  in  expressionibus  tr«  post  lahve  13,4(5),  ire  in  viis  /a/ive  5,33(30);  8,6; 
10.12;  11,22;  —  19,9;  —  26,17;  —  28,9;— 30,16  (cf.  los.  22,5),  ct  ire  post  deos 
alienos  6,14;  8,19;  11,28.  Olim  (Gen.  0,9;  17,1)  sanctl  viri  ambulabant  C^Snnn) 
cum  vel  coram  lahve;  in  deserto  ibat  populus  post  lahven  in  arca  praeeuntem. 
Exprcssionem  ire  post  lahve  notam  dixerim  in  deserto,  licet  praeter  13,4(5)  in 
pentateuoho  non  legatur.  Sed  habetur,  etiam  in  pentalogo,  expressio  corres- 
pondens  ire  post  deos  alienos.  Cf.  Ex.  34,15  sq. ;  Lev.  20,  5  expressionem  n^T 
^^,T\ii.  fornicari  post.  Gum  expressione  ire  in  viis  lahre  cf.  Ex.  18,20  :  c  docebit 
cos  viam .  qua  ibunt  > ,  sc.  viam  mandatorum.  Reapse  planiorcs  his  tribus  ex- 
pressionibus  haud  reperies  ad  eos  sensus  exprimendos. 

25.  ^hSt?,  praeter  1,36;  4,12.  Practerca  semcl  in  losue,  scxiesin  sequentibus  libris. 
20.  "IZT,  meminisse ,  in  exprcssione  Memento,  quod  servus  fueris  in  Aegypto  elc.  Im- 

perativum  TO^  habes  in  priore  decalogo  Ex.  20,8  (cf.13,3),  totam  formulam  habes 
in  altero  decalogo  Deut.  5,15;  quatuor  textus  15,15;  16,12;  24,18.22  ostendcba- 
mus  a  collectorc  insertos  esso  collectaneo.  Certe  non  habetur  idioma  deuterono- 
micum,  sed  ad  summum  idioma  decalogi. 

27.  Din,  misereri;  in  formula  non  misereatur  oculus  tuus  :  7,16;  —  13,8  (9);  19,13. 
21 ;  25,12,  sc.  ter  extremis  legibus,  ubi  formula  inculcat  scveram  quommdam  sce- 
lerum  punitioncm.  Ob  unicum  textum  7,16  nequit  dici  deuteronomioa. 

28.  ptn,  confortare,  in  expressionc  VCKT  p"tn,  confortare  et  esto  robustus  3,  28;  — 
31,G  sq.;  —  31,23.  Cf.  los.  1,6.7.0.  quao  omnia  a  lahvc  vel  Moyse  dicuntur  ad 
losuen;  item  los.  1,18,  vcrba  populi  ad  losuen;  10,25,  verba  losuo  ad  populum. 
Quac  verba  primum  losuo  veluti  propria,  imitatione  quadam  postmodum  David 
vidctur  prolocutus  esse  ad  Salomonem  1  Par.  22,13:  28,20,  et  Ezechias  ad  duc«s 
2  Par.  32,7.  Vox  p7n  frequentissima ,  etiam  in  Exodo.  rQN  vox  rara,  cuius  hiphil 
(obdurare)  vide  Deut.  2,30;  —  15,7.  Igitur  illa  formula  characteristica  est,  non 
tam  unius  vel  duorum  librorum,  quam  unius  personae  losue. 

29.  X'k2n<  peccatum,  in  expressione  KTDn  "0,  \n^\  et  erit  in  te  peccatum,  phrasis 
legnlis  collectanci  15,9;  21,22;  23,21(22)  sq.;  24,15.  Pro  qna  Lev.  19,17;  22,9; 
Num.  18,22.32  scribitur  Ncn  NU?:. 

30.  C^pn,  statuta,  nunquam  numcro  singulari.  In  Deut.  passim.  In  collcctaneo 
12.1  in  titulo,  10,12  in  adscripta  formula,  17,19  id  epilogo rhetorice  amplificato, 
quae  oinnia  p.ll7  nos  collectori  attribuebamus.  Expressionem,  quae  cap.  5-11 
constantcr  rcpetatur.  in  collectaneo  rcp(?riri  ter  tantum ,  ibique  attribucndam  esse 
collectoris  calamo,  profccto  non  confirmat  opinionem ,  eodem  stilo  oxaratum  esse 
et  cap.  5-11  et  collectaneum.  Vox  est  idioma  deuteronomicum. 

31.  2  pcn,  adhacrere  7,7;  10,15;  —  21.11.  Cf.  Gen.  34,8.  Sc<-us  septics  in  V.  T. 
Gen.  ;M,8  et  Dcut.  21,11  dicitur  dc  alTectu  viri  erga  muliercm;  7,7  ct  10,15  de 
affectu  Dci  erga  Israclem,  crgo  de  afTcctu  quadamtenus  maritali.  Cf.  quac  dice- 
bamus  n.  II»  (2  pZT";. 
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35.  T,  jnanus,  iii  expressionc  r\^VCZ  V^Til  np7n  TZ,  in  manu  forti  el  hrachio  ex- 
tento,  quac  habetur  in  aliero  decalogo  5,15  et  partim  in  pentaloyo  G,2I;  7,8.  Dc 
qua  vide,  quae  dicturi  sumus  initio  commentarli  in  Deut.  0. 

33.  yVf  scire,  in  e.\pressione  deos,  quos  non  novisd  11,28;  —  13,2.0.13  (3.7. li). 
Reni  illustrat  canticum  Deut.  32,17.  Ex.  5,2  ait  Pharao,  se  non  novisxe  lahve.  Por- 
tenta  Aegypti  facta  sunt,  ut  noscant  lahce  Aegyptii  itemque  Hebraei.  Igitur  nos- 
tra  expressio  lahve  noto  opponitdeos  ignotos.    . 

31.  CV,  dies,  in  expressionibus 

a.  onn  D^Cn  n\1^  IUN,  iudex  vcl  pontifex,  qui  fuerit  in  diehus  illis  17,0;  19,17; 
2G,3.  Cf.  los.  20,6,  quocum  textu  cf.  Num.  35,25.28.  Igitur  anto  collectaneum 
expressio  non  reperitur. 

b.  Df^%T  Ss,  omnibus  diebus  4,40;  —  5,29(20);  0,24;  11,1;  —  12,1;  14,23;  18,5; 
lU.O;  —  28,29.33.  Cf.  Gen.  43.9;  44,32;  1  Reg.  2,32.35;  18,29.  Cf.  etiam  Deut. 
17,19  c  omnibus  dicbus  vitae  tuae  ».  Textus  collcctanei  omnes  sunt  de  numero 
eorum,  qui  commode  collectori  tribui  possunt  auctori.  In  Deut.  expressio  scmpcr 
seribitur  dc  obsequio,  timore,  cultu  lahve  :  potest  dici  e  pentalogo  Huxisse,  qui 
eam  habet  6,24.  Expressio  omnibus  diebus  a  Moyse  semper  scribitur  in  opposi- 
lione  ad  aliquod  hodie.  4,40  pro  obscrvatis  mandatis  traditis  hodie  promittilur 
possessio  terrae  sanctae  omnibus  diebus;  5,29  ohcdiro  iubentur  semper,  ut  prospcre 
agant  in  aevum;  6,24  c  ut  bene  sit  nobis  omnibus  diebus...  sicut  hodie  »:  v.  11,1 
omnibus  diebus ,  v.  2  hodie.  Ilabetur  idioma  non  tam  expressionis,  quam  argu- 
mentationis,  argumentatio  valde  probata  oratori ,  qui  comparat  temporanea  per- 
manenlibus.  Cui  argumento  non  tantopere  insistitur  Ex.-Num. 

c.  r\^7]  DVS  sicut  hodie  2,30;  4,20.38;  —  0,24;  8,18;  10,15;  —  29,28(27;.  Vertc- 
rem  gallice  c  ce  qui  est  un  fait  accompli  ».  Quaedam  sunmii  momcnti  divina  facta 
demonstrantur  esse  c  des  faits  accomplis  ^,  seu  esse  vere  facta;  quam  argumcn- 
tationem  non  habes  Ex.  -  Num.,  sed  plurimum  apla  illa  crat  extrcmis  alloquiis 
Moysis,  ut  dcmonstraret ,  quid  promissionum  iam  cernerctur  oculis  impletum, 
atque  ita  ilduciam  augeret.  Sic  factum  cladis  Sehon  2,30  demonslratur  vere  esse 
factum:  4,  20  Israelis  eleclionem  iam  vere  cerni  factis  comprobatam.  Demon- 
stratur  4,38  factum  exodi  aegyptiacae,  ubi  expressio  non  ad  solum  v.  38,  sed  ad 
v.  36-38  refcrtur;  6,24  factum  prosperitatis,  qua  Israelitae  fruentur,  quo  temporo 
6,24  pater  lilium  alloquetur;  8,18  factum  providentiae  divinae  in  deserto;  10,15 
factum  lamoris  sraeli  in  patriarchis  exhibiti;  29,28  factum  Israelitarum  inli- 
delium  in  exsilium  eiectorum.  quod  erit  completum,  quo  tcmporc  aliqui  verba 
V.  28  proloquentur. 

35.  TC^,  bonum  esse,  in  exprcssionibus 

a.  -|S  M^"»  yjdl  (vcl  1«;«),  ut  bene  sit  tibi  4,40;  —  5,16.33(30);  6,3.18;  —  12, 
25.28;  22,7.  Cf.  Gcn.  12,13;  40.14.  Exprcssio  in  altero  decalogo  adscribitur  bciic- 
dictioni  Ex.  20,12  promissac  iis,  qui  parcntcs  honoraverint .  ut  intclllgaiur  illa 
longaevitas  non  csyo  caiitura  prospcritate.  Solemniter  adscribitur  4,40  cxtreniae 
paraencsi,  5,  33  extremo  pracainbulo,  habeturin  pentalogo.  Cuius  rationem  pandil 
textus  0,18  :  fac  bonumf  ut  henf  sit  libi.  Exccllentia  lerrae  promissac  enuntiatur 
expressione  brevissima  simul  cl  simplicissima  nn^.wn  y^XH.  ^'rra  bona.  Qua  uto- 
bantur  losuc  et  Calcb  Num.  li,7,  quorum  elTatum  appcllat  Moyses  Dcut.  l.'2J. 
35;  inde  cxprcssionem rcpclit  i,21  :  —  G.j.s  in  pentalogo;  8,7.10:  '.»,0;  11,17.  S«'l 
tota  terrac  sanctac  prosperitas  26,11  vocatur  SIC"  *?j,  omnc  bonum:  bcnediclio- 
nes  et  maledictioncs  univcrsac  .iO,15  audiuiit  bonum  el  maUim;  2S,12  lahvc,  dum 
eas  bcnedictlones  largitur.  *  iipcrit  thcsaurum  suum.  oumc  bonum  9.  Pluros  iu 


124  INTRODUCTIO. 

terra  promissa  res  alfirmantur  esse  honae,  v.  g.  urbes  6,10.  Verum  Israelitam 
vicissim  oportet  facere  honum,  quod  universim  constat  observatione  omnium  man- 
datorum  (4,40;  5,29;  6,3;  12,28),  speciatim  observatione  aliquorum  mandato- 
rum  (5,16;  22,7;  12,25).  Quod  si  fecerit,  hene  ei  erit.  Perspicis  in  his  non  tani 
haberi  idioma  sermonis ,  quam  unam  ideam  unumque  argumentum.  Si  quaeras , 
habeaturne  idioma  in  ipso  verbo  l^Q^,  difficile  concesserim  verbum  radlcis  usitatis- 
simae  aliquo  tempore  in  desuctudinem  abiisse.  Non  utique  habetur  idioma  certum. 
b.  arcn,  scnsu  adverbiali  diligenter  9,21;  —  13,14(15);  17,4;  19,18;  —  27.8.  Scri- 
bitur  9,21  et  27,8  de  labore  mechanlco  (uti  etiam  4  Reg.  11,18),  in  collectaneo 
de  inquisitione  iuridica.  In  coUectaneo  igitur  est  termiaus  technicus  legalis.  Se- 
cus  in  V.  T.  sensu  adverbiali  non  legitur. 

36.  Ss^  capacem  esse.  Expressio  SdID  kS  seu  SsV  kS  sensu  cvidenter  legali  non 
licet  habetur  in  collectaneo  12,17;  16,5;  17,15;  21,16;  22,3.19.29;  24,4.  Sensu 
non  legali  non  valei  habetur  eadem  7,22,  eodem  plane  sensu  atque  Ex.  2,3;  7,21 ; 
15,23;  18,23  etc,  etc. 

37.  NV^,  exire,  in  frequentissima  formula  qui  eduxi  (eduxit)  te  de  terra  Aegypti,  Cf. 
quae  dicturi  sumus  initto  commentarii  in  cap.  6.  Quam  capiti  inscriptam  praefert 
uterque  decalogus  Ex.  20,2;  Deut.  5,6.  Alter  decalogus  adscribit  5,15  pro  motivo 
observandi  sabbati.  Beneficium  tam  illustre  inculcat  pentalogut  6,13  cxtremo 
primo  e  quinque  mandatis;  praecipit  6,21,  ut  patres  ineulcent  filiis;  constanter 
inculcant  orationes  et  modis  omnibus  illustrant. 

38.  :iX3,  hithpael  ^asa  lV^nn,ftare  cantra  7,24;  11,25.  los.  10,8;  23,9  ^JsS  TOT:  Cf. 
Dr,  ad  7,24.  Sed  Deut.  9,2;  los.  1,5;  24,1  ^JsS  :  facile  commutaverit  scriba  aliquis 
Setx 

39.  Nl^,  timere,  in  expressionibus 

a.  KTn  Sn  vel  KTH  nS,  ne  timeas  1,21;  —  20,1.3;  —  31,6.8.  Cf.  los.  8,1;  10, 
25;  11,6.  Eandem  expressionem  habet  Num.  21,34,  quae  verba  repetens  Deut. 
3,2  addit  ^T\H\  et  Deut.  7,  18;  20,1  addit  DHD.  Ergo  non  satis  constat,  eam  ex- 
pressionem  carcntem  scquente  DN  vel  7D  esse  idioma  deuteronomicum. 

b.  HN-I^S,  ad  iimendum  4,10;  —  5,29(26);  6,24;  8,6;  10,12;  —  14,23;  17,19;  — 
28,58;  —  31,13.  Textus  collectanei  ex  iis  sunt,  qui  probabiliter  tribui  possunt 
collectori.  In  posterioribus  libris  quinquies.  Concedi  potcst  expressio  esse  idioma 
deuteronomicum ;  nota  tamen,  eam  haberi  in  pentalogo. 

40.  IZJI^  possidere 

a.  D^lS,  ad  possidendum,  Scribitur  dare  ad  possidendum  3,18;  —  5,31(28);  9,6; 
11,31;  —  12,1;  15,4;  19,2.14;  21,1;  25,19;  ctiam  Lcv.  20,24;  Num.  33,53;  — 
ire  ad  possidendum  4,5;  —  7,1;  9,1.4.5;  11,  10.29;  —  28,21;  —  28,63;  —  30,16. 
18;  —  inciperc  possidere  2,31;  —  transire  ad  possidendum  4,14.26;  —  G,l ;  11, 
8.11(10). 31;  —  31,13.  Cf.  Lev.  25,46  iransmiltere  (Sn:nn)  possessionem.  Habetur 
igitur  in  pentalogoy  ipso  initio  6,1,  et  initio  quinti  mandati  7,1 ;  item  initiis  para- 
graphorum  vel  legum  9,1;  11,10;  12,29;  19,2;  21,1.  Intelligitur  expressio,  quae 
iii  ipsa  pentalogi  fronte  legitur,  saepius  in  paraenesibus  et  a  collectore  esse  repe- 
tita.  Concedi  tamcn  potcst  csse  idioma  deuteronomicum. 

b.  xr-^^  coordinatum  a)  vcrbo  dare  1.39  (cf.  Num.  27,11};  3)  verbo  ire  1,8;  4,1;  — 
6,18;  8.1;  10.11;  11.8;  —17,14;  20,1;  —  30,5  (cf.  Num.  14,24);  y)  vcrbo  «raiwire 
4.22;  —  11,31;  o}  vcrbo  ascendere  1,21;  (cf.  Num.  13.30).  —  Absolute  2,12.21 
sq.  (quac  sunt  Anliquarii);  2,24;  3,20;  —  4.47  (in  inscriptione) ;  —  5,33  (30); 
7,17;  —  12,2.29;  10,20;  18,14;  19,1;—  28,42;  —  30,5;  31,3;  —33,  23  (cf.  Ex. 
13.9;  34,24;  Lcv.  20,2i;  Num.  21,24.35;  30,8). 
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c.  ttrn^in^poJSMsione  pricare  4,38; —  7,17;  9,3.4.5;  11,  23;  —  18,12.  Cf.  Ex.  15.9; 
34,  24;  Num.  14,12;  21,  32;  32,21.39;  33,  52.55;  cf.  etiam  Num.  14,  24;  33,53. 

—  Verbum  tt71^  habent  utiquc  llbri  priores,  scd  longe  rariut  quam  Deut. ;  extrema 
libri  bipartiti  31,14-34,12  verbum  habent  semel  tantum  33,23.  Ilarissima  in  prio- 
ribus  libris  cst  forma  n\Z7lS,  quae  in  Deut.  cst  frcquentissima ;  frequentius  hiphil, 
quod  in  Deut.  minus  frequens  est.  Usus  huius  verbi  accensendus  cst  idiomatibus 
deuteronomicis. 

d.  nt27Tr  possessio  2,5.9.12.19;  3,20.  Secus  septies  in  V.  T.,  ct  cf.  Num.  24,18. 

41.  liVJ^,  rectus,  Ipse  Deus  32,4  est  rectus.  Faciendum  est,  quod  recium  est  in  ocu' 
lislahve  12,25;  13,18(19);  21,9  (cf.  Ex.  15,26),  vel  quod  rectttm  et  tonum  est6,18; 

—  12,28,  non  vero  quod  rectum  est  in  oculis  propriis  tantum  12,8 ;  —  cf .  lud.  17,6^; 
21.24(25);  cl.  item  los.  9,  25;  2  Reg.  19,6(7).  Reges,  in  iine  annalium  suorum, 
dicuntur  fecisse  vel  non  fecisso  rectum.  Vox  et  idea,  quam  exprimit,  vidcntur 
allissime  insedisse  bominum  mentibus  aevo  iudicum  et  aevo  illud  aevum  con- 
scqucnte;  est  tamen  idea  ex  maxime  obviis,  et  vox  praeter  pentalogum  reperitur 
ctiam  in  Exodo. 

42.  SkITT^,  in  expressionibus 

a.  Audi  Israel  4,1 ;  —  5,1 ;  6,3.4;  9,1 ;  —  20,3;  —  27,9.  Nota  in  Deut.  haberi  Moysis 
conciones  ad  populum  habitas  maxime  solcmnes,  in  Ex.-Num.  fere  solas  pro- 
mulgatas  legcs  a  lahve  acceptas ,  quae  praefixis  vocibus  c  Locutus  est  lahvc  ad 
Moysen  «  sufGcienter  sollicitabant  attentioncm.  Nota  item ,  in  apostasia  cadesiana 
illud  evidenter  patuisse,  Israelem  antea  non  sufTicienter  audivisse  Moysen.  Haud 
mirum,  eum.  qui  aliquando  etiam  coelum  et  terram  ut  audircnt  invitavit,  in  su- 
premis  concionibus  solemnibus  verbis  sollicitasse  populi  attcntionem.  —  Israel 
(sine  audi)  solummodo  1,38. 

b.  Omnis  Israel,  quae  expressio  non  utiquc  hab(Rur  in  pentalogo;  ad  quain  cf.  Dr. 
ad  Deut.  1,1,  qui  tcxtus  ceteroqui  non  est  proprie  deut*^"'.  Legitur  cxpressio  1,1;  — 
5,1;  —  27,9; — 29,2(1);31,1 ;  —  32,45;  praemissa  praepositione  corom  31,7.11 ;  — 
34.12;  tamquam  subiectum  sententiae  13,11(12);  21,21;  —  31,11  et  saepc  in  los. ; 
praemissa  voce  in  medio  11,6,  vel  de  medio  18,6,  cui  omnino  correspondet  Ex. 
18,25  (cf.  Num.  16,34).  Vides  expressioncm ,  praeter  collectaneum ,  rcperiri  non 
solum  in  orationibus,  sed  ctiam  in  extremis  actis  vitae  Moysis.  Recole,  multis 
illis  prope  Cadesam  annis  non  fuisse  Moysi  integrum  universum  Israelc  m  allo- 
qui,  quod  tribus  in  castra  inimica  essent  discissae.  Estne  mirandum.  post  resti- 
tutam  concordiam  frequentius  adhiberi  expressioncm  omnis  Israel  'f  Cf .  Num.  20, 
30(29)  c  omnis  domus  Isracl  ». 

Non  plane  eadem  est  expressio  11,0  c  in  medio  Israel  •,  de  Dathan  et  Abiron 
scripta  :  cf.  Num.  10,34  c  omnis  Isracl,  qui  erant  circa  eos  »;  —  ncque  Dcut.  18,0 
expressio  c  de  mcdio  Isracl  »;  cf.  Ex.  18,25,  ubi  c  viri  de  omni  Israel  »  non  totum 
populum  sfjynificaL 
0.  Fiiii  Israel.  Hacc  appellatio,  quae  libris  praeccdentibus  est  frequentissima .  e.x- 
sulat  a  documcntis  mosaicis  Deut.  Habetur  in  inscriptionibus  1,3;  4,44. 15.  i6,  in 
glossa  10,6,  in  subscriptione  29,1^28,09);  dein  in  extremis  libri  bipariiti  31.19. 
22.  23;  32,8.51  (bis);  33.1;  34,8.9.  Est  hoc  sane  magni  momenti  itlioma,  uliquc 
negativum.  3,18  c  fratres  vcstri  lilii  Israel  »  non  sunt  totus  populus,  scl  cisior- 
danici  oppositi  transiordanicis. 

43.  IHD.  sacerdos,  in  exprcssione  D^-.Sn  D^:n2,  sacerdotes  LevHae ,  in  coUectaneo 
17.9;  18,1 ;  24,8  et  in  verbis  losue  27,9;  de  qua  suis  locis  dicemus.  Alia  omnino 
est  exprcssio  sacerdoles  ftlii  Levi  21.5;  —  31,9.  Nunquam  in  Dcut.,  quoJ  ncbal 
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Ex.  -  Num.,  vocantur  sacerdotes  fUii  Aaron,  novit  tamcn  Aaroncm  orator  9/20, 
itemque  narralor  32,50.  Praeter  collectaneum ,  vix  in  Deut.  sacerdotum  mentio 
habetur. 

44.  DVZ,  hiphil  irritare  4,25;  —  9,18;  —  31,29;  32.16.  Ilabetur  ergo  in  libro  bi- 
partito,  licet  non  Gen.  -  Num. ;  in  3  et  4  Reg.  habetur  decios  septies,  item  in 
aliis  librls. 

45.  ihf  cor,  Haec  forma,  quae  in  praecedentibus  libris  fere  sola  usuvenit,  habetur 
solum  4,11.  Secus  semper  llS,  quod  item  habcs  Ex.  14,5;  Lev.  19,17;  26.30.41; 
Num.  15,39.  In  mentem  revoca  pruritum ,  qui  apud  Hcbraeos  aliquando  fuit,  trili- 
teralismi,  i.  c.  radicum  biliteralium  transformandarum  in  triliterales.  Potuit  is 
cflicere,  ut  radix  etiam  aS  excreverit  in  triliteralem  laS,  uti  ZD  In  iiD.  Ergo  di- 
vcrsitas  formarum  iS  ct  iiS  erit  fortasse  attribuenda  non  autographis  sed  apo- 
graphis,  erit  idioma  non  seriptorum  sed  scribarum. 

46.  TcS,  docere.  Kal5,l;—  14,23;  17,19.  Piel  5,31  (28);  6,1;  11,19;  —  20,18.  Hoc 
verbum  non  scribitur  Ex.-Num.,  sed  HTn  Ex.  4,12.15;  24,12;  35,34;  Lev. 
14,57. 

47.  "ina,  cilo  4,26;  —  7,4.22;  9,3.12.16;  28,20.  Cf.  los.  2,5;  Ex.  32,8  etc.  Non  est 
idioma. 

48.  mDC,  portenta  4,34;  —  7,19;  —  29,3  (2).  Secus  bis  in  V.  T. 

49.  mc  hiphll  repugnare  1,26.43;  —  7,24;  9,7.23;  —  31,27.  Etiam  los.  1,18;  Ex. 
2 3, '21,  practerea  decies  quinquies  in  V.  T. 

50.  nil,  kal  impingere  20,19;  hiphil  seducere  13,5.10.13  (6.11.14);  niphal  seduci, 
impingi  4,19; —  19,5;  22,1.  Omnes  textus,  unico  excepto,  sunt  coUcctanei.  Ver- 
bum  non  reperitur  Ex.  -  Num. 

51.  ni-,  requiescere,  in  expression^S  n^JH,  requiem  tribuere  3,20;  —  12,10;  25,19. 
Cf.  Ex.  33,14;  los.  1,13.15;  22,*  23,1. 

52.  nSn^,  possessio  4,21.38;  10.9;  —  12,9.12;  14,27.29;  15,4;  18,1.2;  19.10;  20,16; 
21.23;  2i,4;  25.19;  26,1;  —  29,8(7).  Cum  Chanaanitis  sit  t  mons  possessionis  • 
(Ex.  15.17)  a  lahvc  Israeli  destinatus.  datur  in  posscssioncm  seu  haeredilatcm , 
nSn:  'jn:  (Dcut.  4,21.:J8;  cf.  Num.  26.02),  pro  quo  Num.  27,6(7)  nSn:  nTHH  ]T\2 
et  Deut.  32,49  mnxS  ]r\Z  ct  29,8(7)  nSn:S  ]n:.  Ipse  Israel  est  c  populus  hae- 
rcditatis  »  (Deut.  4,20)  vcl  t  populus  ct  haereditas  »  (9,26.29).  Lcgitur  igitur  nSna 
in  documentis  mosaicis  scplies,  in  collcctaneo  frequenter,  ubi  nunquam  nfriK, 
quod  habcnt  32,49  extrema  libri  bipartiti,  et  Lev.  Num.  frequenter.  In  hoc  utique 
habetur  idioma  collectanei,  et  fortasse  etiam  idioma  deuteronomicum. 

53.  1d:,  accipcre^  in  expressione  D^:S  1Z2.  accipere  personam  1,17;  —  16,19.  Prior 
textus  cst  legalis,  uti  alter.  Cum  10.17  Di:s  ><;r:,  cf.  Lcv.  19,15. 

54.  HD:,  picl  tcnlare  4.3i;  —  0,16;  8,2.16;  —  13,3(i};  —  28,56.  Cf.  Ex.  15,25; 
17,2.7;  20,20  ctc.  Non  est  idioma. 

55.  Sc:,  transitive  expeUere  7,1.22  (cf.  Ex.  3,5);  intransitive  lahi  19.5;  —  28,40. 
Praeter  hacc  in  V.  T.  bis. 

56.  ^n:,  dare,  in  exprcssionibus 

a.  terra,  fiuam  lahve  Deus  tuus  dabit  tibi,  quac  habetur  in  utroque  dccalogo  (Ex. 
20.12;  Dcut.  5,10),  atque  hinc  (in  locum  terrae  quandoquc  subintrantibus  portis 
etc.)  1,20.25;  2,29;  3,20;  4.1.10;  —  11,17.31 ;—  12,9;  13,12(13);  15.7;  10,5.18. 
20;  17,  2.14;  18.9;  25,15;  20,2;  —  27,2.3;  —  28,8.  —  Aflinis  est  cxpressio  ferra, 
adquam  vos  pergitis  4,5;  —  7,1;  11,10.29;  —  23,20(21);  —  28,21;  —  28,63;  — 
30,10.  In  mandalo  Num.  34,2  tcrrac  promissac  dibtribuendae ,  habcs  D^NZ  znx 
y^KH  Sn,  unde  facilc  nasci  potuit  sententia  illa  pcntalogi,  7,1,   atquc  o  pen- 
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tBlogo  transire  in  paracncsca.  Pro  M2  liabes  lay  in  penlalogi  insei'iinione  G.I. 
aiqwc  ilom  1,14.^6;  —  1  L8.t0[ll);  30.18;  :tl,13;  —  3?.47. 
I>.  "Sh  ^Pi.  q'iae  exiireasln  legiiiu- 

a.  scnsu  iradfre  in  pnteitalfm  1,8,21;  J.Sl.Sa.aS;  —  7.-:.-;3;  —  33.1  i  |.-i);  —  iH. 
7.25;  — 31.5;  — cf.lo3.  10,12;  11,0;  a  Rog.  8,16.  Seciisea  nonliabelurliocsen.sii. 
ITiorcs  llbri  (Ex.  -iS.Sl ;  Lev.  2G.ib;  Num.  21.2.  3i),  itoin  los.  sacpius  habent  hoc 
Bensu  csprcssionemTi ^n;,  dorf  in manum  ;  Dcut.  1.27  ;  2. -2 .1.30;  3.-;. 3:  —7,21. 

p.  sensu  proponere  i.8;  —  lt.2C.32;—  30.1.15.19.  Proqiio  Ex.  15.2:)  (cf.  10,7)  WV 
^3SSi  quoJ  ilcin  habcs  Dcut,  i,.i'l,  in  pracambiiio  sccundae  oralionls.  Mirtim  snne 
est.  expressionem  >:bS  in^,  lilo  (luplicl  sensu  acceplam.  non  reperiri  iii  priorilius 
llljris,  idque  co  inagis.  quod  alt  expressio  plana  ct  obvia.  Dici  poterit  dcutcro- 

57.  Tr,  deprttfrf,  io  cspressionc  dtHrctere  nrqut  ad  de/Wrom  neifut  ad  tiniilrai». 
Eipressio  scnsu  literali  habctur  2.27.  ull  item  Nmn.  20,17.  ubi  lamcn  pro  TI2 
scrlbltiir  Ttoz.  Sensu  mctapborico,  de  descrenda  via  mandatonun,  liabclur  o.32 
(29i;  —  17.11.20;  — 28.11;  —  ct.  lr>s.  1,7;  23.0;  1  Rcg.  22.2;  2  l'ar.  31.2.  So- 
lum  vcrbum  TD  senau  mctapiiorlco  haltca  Dcut.i.9;  —  0.13.10;  11,16,2S;  31.20; 

—  ilcin  Ex.  32,8;  Num.  14.9.  Ir-onsu  litcraii  Ex.  3,3.1;  8,7.25.27;  25. i;.:  l.ev. 
13, ."i8;  Num.  12,  10;  16,20.  Dexteram  tt  iiRtilratfi  liabca  Ex.  11.23.20;  Num. 
20.17;  22.20.  Id.  quod  esi  Deut'  cliaracteriallcum,  non  est  cxprcsslo  sed  mcta- 
phora.  Diim  i(er  llebraeoriim  27  circitcr  annis  Cadesae  siatebatur.  ferebantur  se- 
quctac  derelittae  viae  mandatormn  (Num.  20.17),  obtrudebat  sc  Moysls  menli  iia 
illa  iriaiidaioruni ,  tam  accurate  observanda.  tam  lugcndo  clTcctu  dcrclicta,  tani 
faustu  in  postonim  cventu  scquenda.  Nihil  miruiii.  cam  inclaplicram  alio  clus 
mcnll  insedisse.  et  octles  ab  ipso  verbls  csse  exprcsaam. 

58.  □':2N3SpD,  tapWare  13.1ll{lt|;  17.'.;  -^J^.^l.^i.  Cf.  Ex.  8.20.  ctc.  Est  c.tprcs- 
sio  solius  colleclanct,  eaquo  legalis. 

59.  1SZ~,  mufxum  dare  vet  mulHum  aecipere,  in  collectanco  15,6.8;  2i, 10. II. 12. 13. 
sccus  nusquam  in  V.  T. 

60.  V^y.  ocutut,  In  cxprcssionibus 

8,  DSOtS.  aiiip  oculoj  retiroi  (tiodroi  cic.)  1,30;  4,6,34;  —  C,22;0.n;  —  iS,^.»; 

—  2fi.:!l;  29,2(1);  31,7;  —  31. 12.  Cf.  Ex.  1,30;  7.20;  Num.  2r..C.  V..x  non  cst 
idioma. 

b.  ~i'Ji7  IMT  ItUk,  'laae  tiderunt  ocali  tiii  i,!l;  - 
r>nn,  Ofuli  (ui  tunt.  qui  liderHiit  :f.2t;  1.3; 
llco  adhibet  orator,  appellnns  lestcs  nculaios 
Bchnn  (3.21).  stragis  iii  rc  Ueelpbcgor  fni-lac 
In  dcscrlo  faelorum.  Noii  suut  h;ici'  idi<jmal! 
proliciscunlur. 

CI.  C".  pupiilui.  tn  exprcssionibiis 

a.  nSj2  Di*.  j.npuIiK  pKcaliari'  ct  ir'~p  2",  populas  sanelm.  Quas  cxjirowilijnes  lahvc 
Ex.  10. r.  sq.  ]iraeiiiiseral  iirimo  focderi.  rasdci»  pracmiltlt  Deut.  ■lO.IS  sq.  losiie 
suae  oralnr  foederia  rcnovalinnl.  i'e|.i;til  Moj-ses  in  ininialoflo  7.1).  iteramqui.'  sc- 
cundaia  2li.O.  i:iiam  1 1,  2.21.  Ilaec  min  siint  idiumala  dcutcronotni.M .  scd  cvin- 
eunt  focdcris  resliiutorem  et  li>siieji  opiiinc  pcrspectain  halmi^sc  iinrrationciii 

instiluti  primuiu  foedcris. 

b.  c:m,  jinpHliii  s.-.  Isrncl  ita  appcllnliir  laiitumiiioilo  in  oppositionc  n.l  ali.iucm 
aliuui  :  2.1;  1.10:  10.11  ad  Moyscii;  2.10  ml  iimiorem  gcncratioitctw :  iO.i»*  ad 
iudl.^e.s:  17.10  ;ul  rcgom;  IN,  3  nd  ,sai.ioraiJlcs ;  20.2  ad  .iuccs;  27.  I  a.|  sculnrcs; 
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27,11  ad  seniores  et  sacerdotes  v.  1;  27,15-26  ad  Lcvitas;  32,44  ad  Moysen 
et  losue.  Vox  frequentior  Ex.-Num.  et  los.  Sed  in  orationibus  ad  populum  desi- 
gnatur  populus  generatim  pronominibus  et  suffixis,  in  solemni  alloquio  nomine 
Israel;  v.  s.  n.  42. 

62.  riy,  metuere  1,29;  —  7,21;  -«  20,3;  —  31,6.  Item  los.  1,9.  Secus  tantum  in 
libris  poeticis,  vicies  bis.  Fortasse  cxpressio,  qua  Moyscs  utebatur  ter  tantum, 
postea  obsolcvit,  ut  nonnisi  pootice  scriberetur. 

63.  nWVy  facere,  In  expressione  D^T^  nOTQ,  opus  manuum ,  molitio.  Quae  scribitur  2,7 
de  qualibet  molitione,  14,29;  16,15;  24,19;  —28,12; —  30,9 de  operibusagricul- 
turae,  31,20  de  molltione  mala,  uti  omisso  DH^  Lev.  18,3.  Cf.  Ex.  34,10  ntZW 
Ty\n^.  Secus  vero  Ex.  18,20;  26,1  etc.  vox  scribitur  de  solo  artificio  roechanico 
(sine  D^l^).  Ceterum  expressionem  documenta  deuteronomica  habent  ter  tantum. 

64.  ro,  tempus,  in  expressione  Klnn  TW,  in  tempore  iWo  1,9.16.18;  2,34;  3,4.8. 
12.18.21.23;  4,14;  —  5,5  (qui  lextus  est  dubius);  9,20;  10,8.  Cf.  Num.  22,  4. 
Cuius  expressionis  ratlo  explicatur  infra  p.  177. 

65.  n"TS<  redimerey  sensu  proprio  habes  Lev.  27  etc,  sensu  ad  lil>erationem  aegyp- 
tiacam  translato  7,8;  9,26;  —  13,5(6);  15,15;  21,8;  24,18.  Voci  non  metaphori- 
cae  educendi  ((<^3nn)  adscril)it  pentalogus  7,8  vocem  metaphoricam  redimendi; 
pcntalogi  metaphoram  orator  9,26,  dum  9,26-29  libere  repetit  Ex.  32,11-13,  sub- 
stituit  verbo  educendi  Ex.  32,11  sq. 

66.  mX,  mandare,  in  expressionibus 

a.  quae  ego  mando  tibi  {vobis,  vel  sine  pronomine)  4,2.2.40;  — 6,2.6;  7,11;  8,1.11 ; 
10,13;  11,8.13.22.27.28;—  12,11.14.21.28.32(13,1);  13,18(19);  15,5.15;  24,18. 
22;  — 27,1.4.10;  — 28,1.13.15;  — 30,2.8.11.16.  Expressiocensendaestderivariex 
altero  decalogo  5,12.16  c  sicut  mandavit  tibi  lahve  Deus  tuus  •;  liinc  transiit  in 
pentalogum.  Ubi  Moyses  5,22-33  (19-30)  demonstravit  mandata  a  so  prolata  esse 
aequalis  cum  decalogo  auctoritatis ,  mandata  iam  profert  auctoritate  sua  :  ego 
mando  vobis.  Expressio  etiam  habetur  Ex.  34,11. 

b.  Quare  egn  mando  tibi  15,11.15;  19,7;  24,18.22.  Est  haec  formula  legalis  solem- 
nior,  quae  non  anto  collectancum  rcperitur,  videturque  fluxisse  ex  altero  deca^ 
logo  5,15  :  «  idcirco  mandat  tibi  lahve  Dcus  tuus  ». 

c.  msran,  mandatum,  singularis  collectivus  5,31(28);  6,1.25;  7,11;  8,1;  11,  8.22; 
—  15,5;  17,20;  19,9;  26,13.  Non  improbabiliter  affirmatur  maran  5,31;  6,1.25; 
7,11  esse  cx  msron  corruptum.  Id  si  negetur,  habebitur  fere  idioma  deuterono- 
micum.  —  Nota,  nomen  ^T\*\TO  Ex.  20,6  et,  in  kethib,  Deut.  5,10  punctari  plu- 
rale  (<  mandata  mea  •),  sed  in  keri  ib.  punctari  singulare  («  mandatum  mcum  »). 
Quoilsi  rcapsc  textum  punctis  anlif|uitus  carentem  ita,  uti  illud  keri,  interpreta- 
bantur  lectorcs,  exemplum  habebis  in  ipso  decalogo  singularis  collectivl  m^fOn. 

67.  llp,  id  quod  intra  est,  in  cxpressionibus 

a.  nip2,  in  mcdio  1,  42;  4,5;  —  6,15;  7,21;  11,6;  —  13,11.13  (12.14);  16,11;  17, 

2.20;  18.2;  19,10.19;  21,8;  23,15.17(16.18);  26,11;  —  28,43;  —  29,10.15;  — 
;,  31, IG.  17.  EtiamEx.3, 20;  8,22(18);  10,1;  17,7;  23,21.25;  33,3.5;  34,9.10.12;  Num. 

5.  27;  11,4.20.21;  14,11.14.42.  Adverte,  textum  1,42  eundem  esse  atque  Num. 
Li  14,42  :  <r  Ne  ascendatis,  non  enlm  sum  in  medio  vestri  ».  Deuni  esse  in  medio 
n  Israelis  habes  item  Hx.  33.3.5;  34,9;  Num.   14,11.14.42;  hinc  Deut.  1,  42;  — 

7  21 ;  —  23,15;  —  31,17  ct  imprimis  in  lextu  perquam  emphatico  pentalogi  6,15. 

Unde  videtur  explicari,  cur  21p  frequcntius  legatur  in  Deut.  quam  Ex.  -  Num. 

Si  quis  tanien  frequentom  vocis  usum  iudicet  esbc  idioma  deuteronomicum,  equi- 

dem  non  repugno. 
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b.  iipr:,  de  medio  2,Ii.I5.1G;  1.3.34;  —  13,5.13(0.1 1);  15,11;  17,7,15;  18,15.18; 
\\),VJ;  -21,9.21;  22,-21.24;  24,7.  Itein  Ex.  31.14;  Lev.  17,4.10;  18,29;  20.3. 5. G. 18; 
23,30;  Nuin.  14,13.44;  15,30. 

In  prioribu.s  libils  (requens  vox  '^•n,  quae  absolute  legiturDcut.  3,10.  pracfixo 
3  11,3;  —  19,2;  —  32,51,  pracfixo Sn in  solo  collectaneo  13,16(17);  21,12;  22,2; 
23.  10(11)  sq.,  praofixo  Q  4,12.15.33.36;  —  5,4.22.23.24.26  (19.20.21.23);  9,10; 
10,4.  Ccterum  hi  textus,  praefixum  habentcs  lO.  non  sunt  idioma,  sed  repctitio 
solcmnis  facli  Ex.  24,16  sq.  (cf.  3,2.4). 

68.  nV^,  malus. 

a.  Facore,  quod  malum  est  in  oculis  lahve  habcs  4,25;  —  9,18;  —  17,2;  —  31,29; 
—  cf.  Num.  32,13;  lud.  2,11;  3,7.12  (bis);  4,1;  6,1;  10,6;  13,1  etc.  Facerc  sieut 
hoc  verbum  malum  in  medio  tui  habes  Deut.  13,11(12);  17,5;  19,20.  Cf.  similes 
cxpressiones  ^3^:?3  T)  Num.  11,10;  22,34,  et  '^Z^HI  T)  Num.  11,1.  Igitur  expres- 
sioncni  eandcm  vcl  fcre  candem  habes  in  coUcctanco  quater,  in  orationc  quaque 
deutcronomica  semcl,  in  narratione  actorum  Moysis  semel  :  non  est  ea  Deut^ 
idioma,  sed  coUcctanci,  librorum  lud.  et  Rcg. 

b.  Ei  autcm  cxpressioni  unico  in  singulis  orationibus  textu  (4,25:  9,18),  et  prae- 
lcrca  31,29  adscribitur  ID^^JTDnS,  ad  vexandum  eum,  4,25  et  31,29  considerandi 
sunt  tamquam  textus  unus,  refcnintur  quippe  ad  eandem  invocationem  coeli  ct 
terrae.  Vcrbum  D73  habes  in  cantico  32,10.21,  ct  nomen  D3r3  32,19.27  :  videtur 
cius  vocis  nativus  locus  essc  canticum,  intuitu  cantici  eadem  scribcbatur  in  prac- 
ambulo  cantici  31,29  itemque  4,25.  Non  igitur  potest  ea  affirmari  esso  deuterono- 
mica.  Cf.  lud.  2,12;  1  Reg.  1,6;  1,7  etc.  itcmque  1  Reg.  1,16  etc. 

69.  p1.  tantummodo  :  dccies  in  coUcctaneo,  decics  in  reliquo  Deut.,  decies  in  Gcncsi, 
novies  in  Exodo,  semel  in  Numcris.  Ea  vox  non  est  idioma  deutcronomicum. 

70.  n?2w,  laelari,  in  cxpressione  laetiri  coram  lahve  12,7.12.18;  14,26;  16,11. 
14;  20,11.  Haec  omnia  in  collectaneo,  quibus  acccdit  27,7  in  verbis  losuc. 

71.  5DC  cuius  niphal  est  terminus  maxime  proprius  ad  exprimendum  iuramen* 
tum;  adhibctur  igitur  in  omnibus  libris,  quando  de  iuramento  agitur.  Id  quod 
est  Deut^  characteristicum ,  est  frequens  usus  non  vocis  illius,  sed  ideae  quae  voci 
subcst.  Quac  idea  ea  vocc  exprimitur,  quoties  id  exigit  argumentum  oratoris , 
quoties  sc.  ille  dcmonstrat 

a.  terram,  quam  iuramento  promisit  lahvc  Isracli  :  1,8.35;  —  6,10.18.23;  7,13; 
8,1;  10,11;  11,9.21;  28,11;—  19,8;  26,3.15;  —  31,23;  34,4; 

b.  fidelitatcm  lahve,  qui  a  iuramento  non  rcsilit  :  4,31;  —  7,8.12;  8,18;  9,5; 
29,13(12);  30,20;  31,7;  —  13,17(18). 

Quis  non  videt,  has  ideas  debuisse  Moyscn  frcquentius  inculcare  in  suis  oratio- 
nibus  valedictoriis?  Itarius  habentur  in  collcctaneo,  quod  non  est  oratoris,  sc. 
bis  in  legibus  Dcut.  26,  quac  ipsum  tcrrae  promissao  ingrcssum  rcspiciunt;  ct 
praeterea  bis. 

72.  n:C  ohlivisci  4,9.  23;  —  6.13(12);  8,11.14.19;  9,7;  —  25,19;  26,13.  Cum 
quibus  duobus  collcctanci  tcxtibus  cf.  24.9  :  sunt  enim  haec  tria  eiusdem  generis 
et  a  coUectore  adscripla.  Mcmoria  mandatorum  ct  pacti  sunt  unum  e  capitibus, 
quae  maxime  inculcat  pentalogus  0,0-9  :  crgo  haud  mirum,  cum  0,13(12)  uti  verbo 
HDtt?,  quod  maxime  proprio  cxprimit  ohlivionem,  illudquc  repcli  scxics  4,9.23; 
8,11.11.  10;  9,7.  Cf.  Gen.  27,45:  40,23;  il,30.  Sed  Ex.-Num.  dc  oblivione 
vix  agitur  :  cf.  Lcv.  5,3  sq.  Ergo  vox  n-'i27  ncquit  ccrto  statui  esso  idioma  dcutc- 
ronomicum. 

73.  pXy,   habilare,  Expressio   ut  habitarc  faciat  nomen  suum  ibi  legitur  in  solo 
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colloctanco  12,11;  14,23;  16,  2.G.11;  2G,2.  Pro  l^t:;  12,5.21;  1  i,24  subintrat  D*ltt;. 
Ex.-Niim.  hahitat  lahve  Ex.  25,8;  29,45.40;  Num.  5,3;  35,34;  —  gloria  lahvc 
Ex.  24,10;  — nubos  Ex.  40,35;  Num.  9.17.18.22;  10,12. 

74.  nStt;,  miltere,  in  oxpressione  l^  nS^O,  moliiio  12,7.18;  15,10;  23,20(21);  —  28. 
8.20.  Secus  nusquam  in  V.  T. 

75.  ir^^Q)  : 

a.  hiphil  destruere :  1,27;  2,12.21.22.23;  4,3;  —  6,15;  7,4.24;  9,3.8.14.19.20.25;  — 
28,48.63;  —  3L3.4.  Cf.  Lcv.  26,30;  Num.  33,52;  los.  7,12;  9,24;  11,14.20;  23.15; 
24,8; 

b.  niphal,  destrui  :  4,26;  —  7,23;  —  12,30;  —  28,20.24.45.51.61;  —  33,27.  Cf. 
Gen.  34,30. 

Vox  potest  dicl  a  coUectaneo  exsulare,  cum  12,30  forlasse  sit  a  coUcctore 
adiecta.  Verbum,  quod  Lev.  26,30;  Num.  33,52  praedicabatur  de  idolis  destruen- 
dis,  pentalogus  6,15;  7,4  praedicat  de  Hebraeis  idololatris  dostruendis;  vorbum 
hoc  pentalogi  repetunt  deinde  paraeneses.  Nota,  idem  vcrbum  haberi  in  bonodic- 
tionibus  33,27. 
7G.  VTDtE?,  sensu  obediendi  : 

a.  Slpl  712^  1,45;  4,30;  —  8,20;  9,23;  —  13,4.18(5.19);  15,5;  21,18.20;  26,14; 

—  26,17;  27,10;  —  28,1.2.15.45;  —  28,62;  —  30,2.8.10.20.  Cf.  Ex.  4,1;  5,  2; 
18.19  ;  19,5;  23,21  sq.  etc.  SlpS  VOtt?  habetur  Ex.  3,18;  4,9;  15,26;  18,24.  Cum 
Ex.  15,26  compara  19,5,  quibus  locis  plane  synonyme  scribitur  SlpS  VCW  ct 
Sipi  yati?.  Idem  autem  esso  Slp3  T2W  ot  Sn  mXU,  collige  e  Deut.  13,  3.4. 
8.18(4.5.9.19),  quod  unum  caput,  et  e  Deut.  21,18,  qui  unus  versus  utramquc 
expressionom  habet. 

b.  SKVatt;  3,26;  4,1;—  9,19;  10,10;  11,13.27.28;  —  13,4.9(5.10);  17.12;  18,14. 
15.19;  21,18;  23,5(0);  —  28,13;  —  34,9.  Cf.  Ex.  6,9.12.30;  7,4.13.22;  8,11.15; 
9,12;  11,9;  16,20  etc.  ComparaSvoU  Ex.  4,8;  Lev.  26,14.18.21  aensn  obediendi ; 
item  Deut.  4,1;  5,1 ,  ubi  D"»pn  Sn  D1212^  et  D^pn  T)H  TDW  synonyme  scribuntur 
de  audiendis  mandatis. 

SipVDtt;  (4,33;  —  33,7)  vcl  S*:p  DN  VDtt?  (4,36;  —  5,23[20]  sqq.;  18,16;  26,7) 
potius  dicit  audire  sonum.  Cf.  Ex.  22,23(22);  32,18  etc.  Tamen  ad  intelligendum 
quoquc  sensum  rofertur  Deut.  1,34;  —  5,28(25). 

Quominus  in  his  idioma  aliquod  stili  agnoscamus,  cohibemur  oa  primum 
rationo,  easdem  expressiones  alias  etiam,  imprimis  in  Ex.,  f roquonter  legi ;  potissi- 
mum  vero,  quod  gratuito  plano  nobis  videatur  supponi,  textum  hac  in  ro  non 
osse  passum  mutationes.  In  qua  re  facilius  scribae  genlo  erant  obsecuturi,  quara  ut 
verbo  ycJ  adscriberent  modo  S»  modo  Sn,  S*lpi,  SlpS? 
77.  "^DU,  cuslodirey  in  expressionibus 

a.  -]S  IDCn,  cave  tibi  {vohis,  vcl  sine  pronomine)  4,23;  —  6,13(12);  8.11;  11,16; 

—  12.13.19.30;  15,9.  Cum  oxprossio  InorationibusMoysis  haboatur  quater  tantum, 
itemquc  habeatur  Ex.  34,12;  10,28,  non  est  cur  ca  affirmetur  esso  idioma  deu- 
teronomicum.  Deut.  7,2.5  in  pluribus  ad  vcrbum  consonat  cum  Ex.  34,12-15  : 
norat  igitur  orator  Ex.  34,  et  graviores  cxpressiones  suas  fecit. 

b.  n^.yon  1DC,  custodire  mandata  4,2.40;  —  5,10.29(26);  6,2.17;  7,9.11:  8,2.0.11; 
10.13;  11,1.8.22;  —  13,4  18(5.10);  17.19;  10,9;  —  20,17.18:  —  28,9.45;  — 
30,16.  Utcrque  decalogus  Ex.  20,6;  Dcuf.  5.  10  inculcat  osso  «  custodienda  man- 
data  » ;  do  qua  re  pentalogus  6,  17  solcmnc  odit  praecoptum;  quam  supremi  mo- 
menti  rcm  constanter  inculcant  orationcs. 

c.  nrC^vS  1D*»y,  custodire  faciendo  5,1.32;2yj;  0,3.25;  7,   11;  8,1;   11,22.32;  —  12. 
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1.3-2;:i3,l);  15,5;  17.10;  19,9;  2i. 8;  —  ^8.1.15;  —  28,58;  —  31,12;  —32,40.  Cf. 
Ex.  31,10;  los.  1.7.  8;  22,  5  ctc.  Igitur  exprcssio,  quac  Ex.  31,10  do  mandato  ob- 
servandi  sabbati  scribitur,  eadem  habetur  Dcut.  5,1.32  primo  et  extrcmo  versiculo 
praeambuli  pentalogi,  initio  ipsius  pentalogi  et  cxtremo  quarto  cius  mandato 
(0,3.25),  extremo  pentalogi  versu  7,11,  et  ita  porro  repctitur. 
d.  nti?n  "IDU,  cuslodire  et  facerc  -4,6;  —  7,12;  —  10,12;  23.23(24);  24,8;  —  20. 
16;  —  28,13;—  29,9(8).  Cf.  I^v.  20,8.22;  19,37;  22,31;  20,3;  los.  23,0.  Ex- 
pressio  habctur  quinquies  in  Lev.,  semel  in  priore  ct  semel  in  postcriore  par- 
aenesi  :  nequit  dici  idioma. 

78.  "^^nr,  porta,  in  expressione  in  portis  tnis  {vestris)  5,14;  0,9;  11,20;  —  12.12. 
15.17.18.21;  14,21.27.28.29;  15,7.22;  10,5.11.14.18;  17,2.5.8;  18.6;  "23,10(17); 
2i.l4;  20,12;  —  28,52(bis).55.57;  —  31,12.  Decalogus  5,14;  Ex.  20,10  hac  ex- 
pressione  ccrte  non  exprimit  urbem,  In  pentalogo  6,9  itemquc  11,20  (et  17,5)  in- 
telliguntur  ipsae  portae,  non  urhes;  item  28,52,  ubi  portae  a  turribus  distinguun- 
tur,  et  28,  55.57,  ubi  obsideri  dicuntur  portac,  per  quas  sc.  in  urbem  penctrare 
conantur  inimici.  E  contra  cf.  I^V  28,3.16.  8anc  TTQ^  significationc  urbis  acccp- 
tum  non  cst  idioma  deutcronomicum ;  hac  significatione  fortasse  intelligitur' 
31,12;  cst  potius  idloma,  quo  collectaneum  a  reliquo  Deut.  secernitur.  Tamen 
collectaneum  habet  etiam  TV  13,12.13.15.10  (13.14.10.17);  19,1.2.5.7.9.11.12; 
20,10.14.15.10.19.20;  21,2.3.4.0.19.20.21;  22,15.17.21.23.24;  25,7(8).  Extra  col- 
lectaneum  V^J  scribitur  significatione  urhis  1,22.28;  2,34.35.36.37;  3,4  .5.0.7.10 
12.19;  —  4,41.42  (in  glossa);  —  0,10;  9,1;  28,3.10.  Sc.  T7  dicit  urbem  sensu. 
politico  et  militari.  Ilinc  seniores,  qui  sunt  magistratus  polttici ,  scm])or  dicuntur 
I^Vn  ^:pT,  licet  in  portis  conventus  celcbrcnt  :  21.19;  22,15.  U^TJC  dicit  nrhcm 
sensu  sociali,  locum  cohabitandi  :  hinc  scribitur  respcctu  advcnarum  et  Levita- 
rum  civibus  cohabitantium,  servi  profugi,  mercenarii  etc. 

79.  nainn.  ahominatio. 

a.  Ahominatio  lahte  7,25  (idola);  —  12,31  (ritus  ethnici) :  17,1  (victima  maculam 
habens);  18,12  (superstitio) ;  22,5  (scxuum  pcrmutalio);  23,18(19)  (prostitutio  sa- 
cra);  24,4  (repudiatac  uxoris  rcceptio,  inserto  ^JE^);  25,10  (iniustitia  in  pondcrc); 
—  27,15  (idola). 

b.  Ahominatio  7,20  (idola);  —  13,14(15)  (idola);  li,3  (cibi  immundi);  17,4  (idola); 
18,9.12  (superstitio) ;  20,18  (idola) ;  —  32,10  (idola). 

Vox  Lev.  18,22.20.27.29.30;  20,13  refcrtur  ad  spurcitias  carnis:  Deut.  n.3  in 
lcge  anliquissima ,  ad  cibum  immundum;  pentalogus  7,20  vocem  transfcrt  ad 
idololatriam,  qua  significationo  eadem  lcgitur  in  verbis  losue  27, 15  ct  in  cantico  32. 
16.  Nequit  vox  dici  idioma  deuteronomicum .  ad  summum  est  idioma  colicclanci, 
quod  illi  proprium  cst,  non  a  coUectore  iinportatum. 

5.  Quid  his  idiomatibus  efficiatur,  nobis  est  nunc  examinaiidum. 
Ubi  illico  perspicitur,  quanti  momenti  in  hac  critica  quaestione  sint 
ea,  quac  de  collectanei  et  dc  pentalogi  indole  demonstrata  habemus. 

a.  Igitur  a  disputatione  de  stilo  deuteronomico,  i.  e.  de  slilo  trium 
documentorum  mosaicorum  Deut.  1-11;  28,1-31,13,  a  limine  exclu- 
dantur  oportet  expressiones  illae,  quac  in  collectaneo,  non  vero  i/f  i//is 
documetitis  Icguntur,  habcnturque  in  nostro  elencho  sub  numeris  3. 
5^  11.  IV.  '22.  23.  29.  3V\  3G\  V3.  58.  59.  70.  73. 


T  ■ 

.»1. 


132  INTRODUCTIO. 

b.  Pro  dubiis  praeterea  habendae  sunt  expressiones  illae,  quae 
habentur  saepe  in  collectaneo^  raro  in  documentis,  Ita  v.  g.  semel 
tantum  in  documentis,  pluries  in  collectaneo  leguntur  expressiones 
n.  27.  50.  51.  53.  SG^^P.  Non  tamen  haesolae  dubiae  apparent,  sed  aliae 
praeterea. 

c.  lam  satis  constat,  sed  suis  locisfusius  etiam  ostendetur,  penta- 
logum  supponere  decalogum,  et  paraeneses  supponere  pentalogum, 
quem  paraeneses  argumentis  undique  congestis  explicant  atquc  in- 
culcant,  sermone  copioso  et  ad  paraphrasin  vergente.  Unde  efficitur, 
non  ideas  tantum  decalogi  et  pentalogi,  sed  ipsas  expressiones  con- 
stanter  repeti^  similiter  atque  in  catechesi  repetuntur  verba  cate- 
chismi.  Quod  factum  non  demonstrat,  illas  tum  expressiones  fuisse 
magis   usitatas,  quam  quo  tempore   libri  Ex. -Num.  conscribeban- 

.  tur,  et  recipi  debere  pro  idiomatibus  stili  aevi  posterioris.  Nota,  deca- 
logum  Deut.  5  vix  non  verbotenus  consonare  decalogo  Ex.  20.  Prae- 
ter  minora  quaedam,  quae  h.  1.  merito  negligimus,  addit  quae  in 
elencho  p.  119-131  habentur  sub  numeris  66'.  37.  35\  Sc.  v.  12.  16 
addit  verba  «  sicut  mandavi  tibi  » ;  v.  15  motivum  observandi  sabbati 
adscribit  non  creatoris  requiem,  sed  liberationem  ex  Aegypto;  v.  16 
alteram  adiicit  benedictionem  «  ut  bene  sit  tibi  super  terram  » ,  ei 
tribuendam,  qui  parentes  coluerit.  Expressiones  igitur  in  utroque 
decalogo  et  in  pentalogo  habentur  n.  2.  6.  9.  13.  37.  66*;  expressio 

« in  utroque  decalogo,  sed  non  in  pentalogo  n.  7 ;  expressiones  in  altero 
decalogo  et  in  j^entalogo  n.  32.  35*;  expressiones  in  solo  altero  deca- 
logo  n.  17.  20.  26.  66^*;  expressiones  in  solo  pentalogon,  5*.  31.  Zk^, 
39^  W.  41.  46.  47.  48.  54.  56l>«.  60\  65.  66^  67\  71*\  72.  74.76'^^ 

d.  Ex  eadem  paraeneseon  ad  pentalogum,  pentalogi  ad  decalogum 
ratione  consequitur,  non  solum  easdem  saepe  numero,  atque  in  de- 
calogis  et  in  pentalogo,  exprcssiones  repeti,  sed  ideas  ib.  propositas 
evolvi,  novis  etiam  congestis  expressionibus,  quae  non  ideo  diversi 
stili  sunt  indicia.  Cf.  n.  12.  19.  24  etc.  Imprimis  idea  serviendi  uni 
lalive  facundissime  evolvitur. 

e.  Quando  eadem  res  alia  constanter  voce  exprimitur  Ex.  -  Num., 
alia  in  Dent.,  habetur  utiqueidioma  (cf.  n.  30.  34°.  40  etc),  nisi  mu- 
tatae  expressionis  historica  ratio  assignari  possit.  Cuius  rei  exem- 
plum  habes  in  nominibus  Siiiai  et  Horeb.  Quis  non  miretur,  eundem 
raontem  in  libro  bipartito  semper  scribi  Sinai,  in  documentis  mo- 
saicis  semper  scribi  Horeb?  Argumentum  id  videatur  omnino  per- 
emptorium  diversorum  auctorum.  Tamen,  perpensa  indole  populo- 
rum  scmiticorura,  ea  nobis  videtur  proferri  posse  explanatio,  quam 
p.  166  suggeremus. 
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f.  Stili  quaedam  leviora  discrimina  potuere  profecta  esse  non  aJ> 
auclore,  sed  ab  aliquo  post  iilum  scriba,  qui  cxpressioni  auctoris 
substituerit  aliam  suo  acvo  magis  usitatam;  quaedam  orthograpiiiae 
potius  quam  stili  idiomata  fuerint.  Cf.  n.  \.  38.  45.  75. 

g.  Non  facile  expressiones  eae,  quae  in  toto  V.  T.  sunt  rarissimae , 
statucndac  sunt  pro  idiomatibus  unius  alicuius  prac  ceteris  epochae  : 
cf.  n.  8.  16.  25.  35\  W. 

h.  Inter  idiomata  illa,  quac  certiora  sunt,  et  alia,  quac  nuUum 
omnino  aut  tenuc  tantum  habent  momentum ,  interiaccnt  alia  plu- 
rima,  quorum  est  diversa  in  se  probabiiitas,  et  varia  diversorum 
interpretum  aestimatione.  Neque  enim,  ubi  ad  minora  quaeque  de- 
scendcris,  eius  rei  definiendae  certae  sunt  normae,  sed  quae  sint 
idiomata  admittenda  quaeve  non ,  quae  singulis  deccrnenda  proba- 
bilitas,  critico  veluti  instinctu  et  sensu  definitur.  Neque  tamen, 
quod  plures  rationes  seorsim  perpensac,  parum  singulae  videantur 
habere  probabilitatis ,  inde  sequitur,  iisdemin  unum  collectis  tenuc 
itidem  inesse  momentum  :  siquidem  maiorcm  quamdam  cfflcaciam 
habent  indicia  tenuiora  plura,  quando  in  unam  conspirant  proba- 
tionem. 

Ex  his  satis  apparet,  sat  difficile  solis  idiomatibus  stili  nostram  de 
Deut.  quaestionem  dirimi.  i}\xt3i  in  re  consentientem  nobis  habemus 
Ktie.  p,  106  :  «  Supervacaneum  videtur  lectorem  monere,  etiamsi 
plura  congesserimus  idiomata  iis,  quae  confcrebamus,  id  non  fu- 
turum  satis,quo  plene  edoceatur  lector  stilum  auctoris.  Eum  plene 
perspicies  tum  tantum,  cum  librum  iterum  iterumque  pervolveris  ». 
Et  Dr.  p.  LXXW  :  «  Mero  elencho  idiomatum  non  sufficienter  de- 
scribitur  auctoris  alicuius  stilus;  attendendus  praeterea  est  modus, 
quo  sententiae  iunguntur  inter  se,  construuntur  et  rhytmo  quodam 
fluunt.  Quae  non  possunt  in  elenchum  comprimi ,  sed  libri  rcpetita 
lectione  sentiuntur.  Si  hac  ratione  stilum  Deut.  regustaveris ,  per- 
spicies«  quantopere  is  diflferat  ab  aliis  pentatcuchi  libris  ».  Keapsc 
omne  illud,  quantumcunque  fuerit,  idiomatum  studium,  perficia- 
tur  oportet  ilhi  attenta  et  repetita  libri  lectione.  Quod  talis  lectio 
suggeret  iudicium,  pertinebit  ilhid  etiam  ad  artcm  potius  quam  ad 
scientiam,  scntietur  magis  quam  demonstrabitur,  erit  tamen  eo 
longe  firmius,  quod  soia  idiomatum  comparatione  constabit;  cffi- 
cietur  noii  singularum  vocum  scd  sentcntiarum,  non  sin.aularuni 
sententiarum  sed  totius  sermonis  matura  consideratione ;  non  at- 
tingitur  scribarum  iiiconstantia. 

Pentatcucho  igitur  iteruni  iterumque  attente  pcrvoluto,  in.i;enue 
fateor,   alio  mihi  stilo  conscriptas  videri  duas  Moysis  oralioncs  et 
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historiam  foederis^^  alio  librum  bipartitum,  Quo  concesso  nondum 
illud  concessum  habes,  esse  haec  aut  diversis  aevis  aut  a  diversis 
auctoribus  scripta.  Scribunt  eiusdem  aevi  auctores  stilo  diverso; 
idem  auctor,  aut  longo  temporis  intervallo  aut  de  rebus  plane  di- 
versis  scribens,  diverso  scribat  stilo.  Nonne  alio  saepe  stilo  scribit 
scnex,  00  quo  scripserat  puer?  nonne  alio  stilo  iurisconsuitus  epi- 
stolam  scribit  ad  uxorem,  quam  quo  causam  agitin  foro? 

Recole ,  stilum  orationum  Moysis  potissimum  essc  paraeneticum , 
stilum  libri  bipartiti  esse  historicwn  vel  legalem;  in  orationibus 
(v.  p.l49sq.)  stilum  pericoparum  historicarum  esse  perquam  affinem 
stili  narrationis  libri  bipartiti :  imo  aliquam  etiam  affinitatem  concedi 
orationum  cum  paucioribus  illis  pcricopis  paracneticis ,  quas  habet 
liber  bipartitus.  Ita  Dr,  p.  LXXVII  sq.  :  «  Habet  JE  quasdam  peri- 
copas  (imprimis  Gen.  26,5;  Ex.  13,3-lG;  15,26;  19,3-6,  partim  etiam 
20,2-17;  23,20-33;  3 V,  10-26)  scriptas  stilo  paraenetico,  qui  idem 
quodammodo  est  affinis  stili  Deut.  E  quibus  pericopis  videtur  auctor 
Deut.  derivasse  aliqua  eorum  idiomatum,  quibus  utitur  frequen- 
tius  ».  Concessa  attenuat  Dr.  adiecta  notula  suggerens,  textum  de- 
calogi  Ex.  20,2-17  fortasse  primitus  fuisse  magis  concinnum,et  ab 
aiiquo  esse  retractatum ,  qui  Deut.  noverit :  verum  non  de  solo  deca- 
logo  agitur,  manent  reliqui  quos  citabat  Dr.  textus. 

Critici  40  annos^  quibus  Israel  commoratus  sit  in  deserto,  fabu- 
lam  habent,  quos  annos  nos  omnino  pro  veris  habemus.  Imaginare 
Moysen  tot  illis  annis  legem  lahve  secum  volventem  animo,  penitius 
iii  annos  intelligentem ,  altius  animo  figentem  illud,  amore  lahve 
et  observatione  mandatorum  constare  tandem  omnia.  Cogita  eundem 
per  longum  illud  et  involuntarium  otium  Levitas  suos  assidue  edo- 
centem  atque  in  veros  Israelitas  transformantem ,  inculcantem  illis 
fortasse  pentalogum  suum  diu,  antequam  illum  in  Moabitide  tri- 
bubus  ad  se  tandem  reversis  promulgaret,  legis  observationem 
suis  Levitis  certe  inculcantem  assidue  omnibus  illis  argumentis,  quae 
Deut.  recitat,  sed  quae  nullo  non  tempore  Moysis  menti  praesen- 
tissima  fuere.  Nonne  id  agit  prudens  paedagogus ,  ut  eadem  constan- 
ter  monita  iisdem,  ut  plurimum,  verbis  expressa  discipulis  repetat, 
iisdem  argumcntis  confirmet?  Primis  duobus  ab  cxodo  annis  non 
tantum  Moysi  praesto  fuerat  otium  ad  suos  funditus  erudiendos  : 
Cadesae  tandem  eo  munere  ipse  pluribus  annis  constanter  atque  pa- 
tienter  functus  est.  Nonne  debuit  in  eo  labore  Moyscs  pedetentim 
assuefieri  stilo  cuidam  paraenetico  longe  diverso  ab  eo,  qui  pridem 

1.  Nota  historiam  foederis,  qualis  nunc  legilur  excisa  narratione  celcbratae  tsolemnilalis, 
et  ipsam  fcre  solis  conslare  Moysis  orationibus. 
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fiieral ,  longissime  diverso  a  stilo ,  quo  pridem  ipse  et  historias  nar- 
rasset  ct  leges  promulgasset?  Cf.  F.  Prat  S.  I.  :  Eludes  1898  IV, 
p.  53. 

Legum  stilum  quod  attinet,  recordare  (CEL  p.  20  sqq.)  Moysi 
plures  leges  patriarcharum  tcmporibus  natas  fuisse  nomine  lahve 
promulgandas.  Erat  tum  profecto  apucl  Hebraeos  a  maioribus  trans- 
missus  stilus  quidam  legalis,  quo  leges  humana  auctoritatc  pridem 
latae,  mores  diutuma  consuetudinc  sanciti,  axiomata  probitatis 
enuntiabantur.  Quem  in  antiquis  illis  legibus  retinuissc  censendus  est 
Moyses,  ut  ipse  etiam  stiius  reverentiam  legibus  conciliaret,  itemque 
in  loizibus  a  se  recens  conditis  esse  imitatus.  Leges  curiae  romanae 
scribuntume  eorum  praelatorum  stilo,  qui  curiae  forte  adscripti  sunt, 
an  stilo  curiali? 

Recole  tandem,  non  esse  cur  negemus,  Moysen  sua  fecissc  scripta 
aliqua  ab  aliis  et  aliorum  stilo  exarata.  Eum  pro  patriarcharum  his- 
toria  uti  potuisse  documentis  antiquioribus ,  omnes  concedunt  (cf. 
Cornelf/  II  1.  33  sq.)  :  si  documentis  uti  potuit  antiquioribus,  cur 
non  coaeWs?  In  qua  re  profecto  a  tempore  praeterito  ad  tempus  sub- 
sequens  valet  illatio.  Usus  est  Moyses  computo  Ithamar  Ex.  38,21  ad 
efficiendam  summam  expensarum  novi  sanctuarii  exstruendi;  usus 
est  numeratorum  computis  in  summis  tribuum  describendis.  Potuit 
alicui  suorum  mandare,  ut  narrationem  eventuum  ex  ordine  conscri- 
bcret,  scriptam  recognoscere,  emendare,  approbare  :  ita  vere  «  scri- 
bebat  librum  suum  » ,  narrationem  inquam  libri  bipartiti. 

Ergo  concesso  etiam,  diverso  stilo  descripta  deprehendi  librum 
bipartitum,  legum  apparatus,  documenta  deuteronomica,  nondum 
concessisti  haec  tria  non  vere  uni  Moysi  tribui  auctori.  Nomen  auc- 
toris  intelligas  non  sensu  critico ,  quo  illud  nequc  a  ludaeis  intelli- 
gebatur,  neque  ab  antiquioril)us  scriptoribus  christianis,  sed  scnsu 
illo  generaliore  et  vcro ,  quo  apud  antiquos  omnes  scripsisse  aliquis 
tradebatur  non  ea  solum,  quae  sua  ipse  manu  scripserat,  sed  item 
quae  scribi  ab  aliis  mandaverat,  imo  scripta  approbaverat. 

Ceterum  in  his  praetcrmittebamus  quaestionem,  leganturne  in 
nostris  bibliis  documenta  deuteronomica  eo  stilo,  quo  primum  scrip- 
ta  fuerc,  an  stilo  recentioris  cuiusdam,  qui  tria  illa  documenta  ex 
aequo  suo  rescripscrit  stilo,  quo  ca  ab  acqualibus  suis  facilius  intelli- 
gerentur.  llanc  iam  quaestioncm  discutiendam  aggredimur. 

c.  Dciit.  ciim  reliquo  penlatcucho  comparatum. 

Aiebat  systematis  critici  antcsignanus  3/.  /..  de  Wette  (Thcol.  Stu- 
dien  u.  Kritikcn  X.  2,  p.  937,  Golha  1837),  «  ab  opinionc,  quam  quis 
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de  Deut.  lueatur,  pendere  totam  eius  pentateuchi  crisin  ».  «  Aic  jasi 
Tou  (7T(T)  »,  ait  AV.  p.  3  professus,  ex  eo  puncto  totani  de  pentateucho 
quaestionem  esse  solvendam,  idquh  ob  duplicem  rationem,  cum  quod 
Deut.  Moysen  affirmet  thorae  scriplorem,  tum  quod  non  uti  praece- 
dentes  libri  e  variis  fontibus  credatur  esse  congestum ,  sed  unum  ha- 
beat  continuum  atquc  aequalem  textum. 

Non  totam  h.  1.  pentateuchi  u  compositionem  »  discutimus,  sed 
quid  vexatae  iili  quaestioni  lucis  affundat  nostra  de  Deut.  disputatio,  • 
ihdicamus.  Igitur  critici  moderni  unanimi  consensu  tuentur  sequen- 
lia  placita  : 

a.  In  pcntateuchum  coacta  essc  deprchcnduntur  scripta  diversa  quatuor  J,E.P.D, 
profecta  ab  Ichovista,  Elohista,  auctore  sacerdotali  et  Deuteronomista 

b.  D  novit  J  ct  E;  noveritne  ut  libros  diversos  an  confusos  in  unum  librum  JE, 
est  planc  inccrtum  (Uolz,  p.  304  sq.). 

c.  D  non  novit  P. 

d.  Nonnisi  postquam  JE  iunctum  cum  D  ciTccit  JED,  tandcm  huic  libro  JED  ctiam 
accrevit  P. 

Generalissime  hi  quatuor  fontcs  dcscribuntur  ita.  D  cst  Dcut.  1,1-31,13.  Totus 
Lev.  et  leges  Num.  conccduntur  P.  Ilistoriam  primitivam  Gen.  1-11  effecerc  J  ct 
P,  totam  reliquam  narrationem  J,E  et  P.  Imprimis  cx  J  et  E  coalucre  liber  foederis 
Ex. 21-23  et  Ex.  34,  ubi  tamen  monct  Holz.  p.  73,  «  maxime  quoad  Ex.  19-24;  32- 
34  summas  habcri  in  distinguendis  fontibus  diiricultates  >. 

IUos  fontes  accuratius  inspiciamus.  De  D  iam  dictum  est  satis.  Statuun- 
tur  pro  E,  J,  P  idioraatum  elenchi,  qui  singuli  habent  plus  quam 
centena  idiomata  ;  cf.  Holz.  p.  181  sqq.  93  sqq.  339  sqq.  Distinguun- 
tur  singulorum  fontium  diversa  strata  :  E*  israclita  et  E*  ludaeus; 
J',  J-,  P;  P',  P-,  P3.  Ad  strata  P  haec  advertas.  Referuntur  ea  ad 
varias  leges;  porro  leges  dicebamus  plures  esse  iam  ante  Moysen 
observatas,  quas  ipse  transsumpserit  aut  immutatas,  aut  plus  minus 
mutatas;  quas  omues  ante  ipsum  uno  eodemque  stiio  fuisse  exaratas, 
non  est  cur  defendamus.  Quare,  si  in  his  aliquis  sibi  videatur  stili 
diiferentias  deprehendere,  habeat  sibi.  Sunt  tandem  aliqua.  quac 
nuUi  eorum  fontium  esse  attribuenda,  critici  omnes  aut  fere  omncs 
concedunt  :  quorum  potissima  sunt  (ien.  14  et  documenta  poetica 
Gen.  49;  Ex.  15;  DeuL  32  sq.  Sed  haec  minora  h.  1.  ncgligimus, 
cum  generalem  tantum  conspectum  illorum  fontium  tradere  cupia- 
mus. 

Descriptionem  tradimus  secundum  Drirer  (Einleitung  in  die  Litte- 
ratur  des  A.  T. ,  ubersetzt  vou  I.  W.  Rothstein,  Berlin  1896, 
p.  121  sqq.),  quem  ideo  seligimus,  quod  recenlius  scripserit  et  aliis 
moderatius  loquatur.  Censet  igitur  ille,  omnino  esse  concedendum  P 
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et  JE  primitus  ab  inviccni  cxstitisse  (listinctos;  ut  vero  ctiam  secer- 
nantur  J  et  E,  id  censet  lieri  probabiliter,  licet  aliqua  ab  aliquibus 
aiulacius  discerni  fateatur. 

E,  ait  I)r.,  agnoscit  prophetiam,  licet  eam  minus  efferat  quam  J. 
Narrationi  non  admiscet  tot  considerationes  ethicas  et  theolosicas. 
Novit  etiam  ipse  ioca,  quae  antiquitus  Hebraeis  sacra  erant,  imo  la- 
pides  in  memoriam  erectos,  reprobat  deos  alienos. 

J  non  tantum,  quantum  E,  ad  particularia  descendit,  sed  indoles 
hominum  describit  vividissime  et  verissime.  Ubique  narrationi^  in- 
texit  considerationes  ethicas  et  theologicas,  narrando  docct.  Deum 
repraesentat  anthropomorphice. 

Ab  J  et  ab  Eplurimum  differt  P,  cui  in  animo  est  accurate  descri- 
bere  originem  et  instituta  theocratiae  sacrcae.  Ad  quem  finem  histO' 
riam  compendio  recitat.  Post  cosmogoniam,  quae  institutionem  sab- 
bati  celebrat,  liistoriae  patriarcharum  graviores  tantummodo  eventus 
attingit  eos,  qui  ritus  cuiusdam  sacri  originem  spectant,  v.  g.  prohi- 
bitionis  comedendi  sanguinis  Gen.  9,1  sqq.  et  circumcisionis  Gen.  17  : 
rehqua  genealogiis  fere  explet,  accuratam  tradens  chronologiam. 
In  actis  Moysis  nonnihil  fusius  refert  Moysis  vocationem  et  exodi 
portenta,  valde  prolixe  ea  omnia,  quae  novorum  sacrorum  institu- 
tionem  spectant.  Quoad  ^O  annorum  in  deserto  migrationem  tradit 
elenchum  stationum  Num.  33,  eventus  attingit  paucos  tantum,  fere 
illos  solos,  qui  alicuius  legis  vel  alicuius  instituti  sacri  cxstitere 
occasio.  Tradit  universa,  quae  in  Lev.  habentur,  et  maiorem  partem 
Num.,  imprimis  duos  populi  census  et  leges.  Deum  repraesentat 
minus  anthropomorphice  quam  E  et  J,  angelos  et  somnia  ignorat. 

J  et  E  in  unum  JE  compegit  reclactor  RJ''  (Dr.  p.  15).  Integram 
aliquam  pericopen  desumebat  modo  ex  E  (v.  g.  Gen.  20,1-1*7),  modo 
ex  J  (v.  g.  Gen.  T%)\  modo  unius  fontis  narrationem  complebat  ad- 
scriptis  quibusdam  ex  altero  fonte  petitis;  modo  e  duobus  fontibus 
aequabiliter  unam  texebat  narrationcm.  Verum  monet  Holz.  p.  .'i.87  : 
«  Hic  labor  perliciebatur  ita  inacqualiter,  ut  evidenter  perspiciatur, 
sicut  J,  E,  1),  ita  eliam  R^''  non  fuisse  imum  aliqiiem  scripfoiem,  sed 
solum  esse  laborem  lilerarium  relative  unnm;  i.  e.  haberi  redactorem 
non  unum,  sed  plures,  unum  stratum  stili. 

Postmodum  JE  et  D  in  unum  compingcbantur  librum  per  redacto- 
rem  R*^  vel  R^'"*,  virum  unum  rel  plures  (p.  ii.93),  cui  illud  potissimum 
cffectum  adscribitur,  y^  eum  inserto  in  narrationem  JE  libro  foc- 
deris  atque  paucis  dc  suo  impcritius  adiectis,  totam  eam  narrationem 
confudisse  ». 

Tandem  redactor  R  coniunxit  JED  cum  P.  Rcliquit  D  intactum,  JE 
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in  quil)usdain  mutavit  ita,  ut  maiorem  auctoritatem  legibus  P  conci- 
liaret.  «  Non  fuit  hic  labor  unius  viri,  sed  plurium  virorum  »  (p.  V95), 
«  integrae  cuiusdayn  scholae  »  (p.  502). 

Concedebamus  (cf.  CiN  p.  7  sq.)  et  concedimus  sanae  criticae  sua 
iura  :  e  stilo  accurate  discusso  derivantur  legitimae  conclusiones , 
quo  tempore  vel  a  quo  auctore  concinnatum  sit  scriptum  aliquod. 
Quae  conclusiones  eam  habebunt  cerlitudinem  eumve  probabilitatis 
gradum,  quem  argumenta  prolata  efficient.  Examinandum  porro 
venit,  quid  hoc  argumenti  genere  efficiatur  in  re  pentateuchi. 

Igitur,  ubi  eadem,  plura  numero,  diversa  idiomata  in  longioribus 
pericopis  uniformiter  usuveniunt,  habetur  utique  affinilas  stili, 
Quodsi  praeter  idiomata  eadem  habeantur  itein  eaedem  construc- 
tiones,  argumentandi  rationes,  locorum,  temporum,  gestorum  de- 
scriptiones,  ab  affinitate  stili  patebit  conclusio  ad  unitatem  documenti 
et  auctoris.  «  Neque  id  agentes  circulo  circumferimur  vitioso  », 
inquit  F.  v.  Hilgel  (The  historical  method  and  the  documents  of  the 
Hexateuch,  in  :  Catholic  University  Bulletin,  Washington  1898, 
p.  206.  —  Cf.  Compte  rendu  du  IV*  Congres  scientifique  international 
des  Catholiques,  Fribourg  en  Suisse  1897  II.  231  sqq.,  1898).  «  I?ri- 
mum ,  ad  diversa  in  pentateucho  distinguenda  documenta  eo  addu- 
cimur,  quod  longiores  quasdam  pericopas  ab  aUis  longioribus  peri- 
copis  deprehendamus  discerni  idiomatum  et  stili  differentiis ,  nondum 
habita  ratione  eorum,  quae  geographiam,  chronologiam,  historiam, 
ethicam  et  theologiam  spectant.  Ubi  ita  demonstratum  habemus 
varia  adesse  documenta,  comparamus  porro  rationum  geographi- 
carum  etc.  in  eodem  documento  unitatem,  in  divei^sis  documentis 
*  varietakem,  quo  certior  efficitur  nostra  analysis  ».  Neque  tamen,  quod 
p.  133  sqq.  monebamus,  semper  ex  aliqua  idiomatum  vel  etiam 
idearum  diversitate  legitime  infertur  diveraos  haberi  auctores,  cum 
idem  auctor,  aut  longo  interiecto  temporis  intervallo  aut  de  materiis 
plane  diversis  loquens,  aliis  idiomatibus  aliisve  ideis  uti  queat. 

Porro  affimtas  stili  alia  est  naturalis,  alia  artificiosa.  Consucvere 
uno  eodemque  aevo  eiusdem  regionis  vel  provinciae  homines  iisdem 
ferc  uti  idiomatibus  et  constructionibus ,  quando  de  iisdem  aut  fcre 
iisdem  rcbus  loquuntur,  dum  diversis  aevis,  vel  etiam  eodem  aevo 
sed  in  diversis  provinciis,  persaepe  homines  diversis  idiomatibus  et 
constructionibus  easdem  illas  res  exprimunt.  Ergo  ex  illa  stili  uni- 
formitate  fas  est  coniicere  de  scriptoris  aevo,  loco,  imo  persona.  Id 
certe  tum  licet,  quando  abest  suspicio  haberi  affinitatem  stili  artifi- 
ciosam. 

Ceterum  adverle,  nos  hebraeorum  scriptorum  ante  Esdram  nihil 
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habere  praeler  paucos  illos  V.  T.  libros,  e  quibus,  sola  pcrpensa  stili 
indole,  audacius  aliquis  attentaverit  dcfinire,  qui  fuerit  stilus  aevi 
Moysis,  aevi  Samuelis,  aevi  leremiac.  Quodsi  e  contra  argumentis 
historicis  efficiatur,  quosdam  lihros  aevo  Moysis,  alios  aevo  Samuelis 
vel  leremiae  csse  conscriptos,  atque  insuper  certum  sit,  eorum  sti- 
lum  immutatum  perseverasse,  tum  utique,  comparato  eorum  libro- 
rum  stilo,  aliquas  coniecturas  proferre  licebit  de  stili  hebraei  pro- 
prietatibus  tempore  Moysis,  Samuelis,  leremiae.  Quod  vero  rccen- 
tiores  quidam  praetendunt,  aliquas  pentateuchi  pericopas  stilo,  qui 
auctorem  sapiat  israeliticum ,  alias  stilo,  qui  auctorem  sapiat  iu- 
daeum,  esse  exaratas,  id  certe  ingeniosius  quam  verius  aftirmari 
videtur. 

Adverte  item,  illa  stili  afflnitate  per  longiores  aliquas  pericopas 
continuata  demonstrari  proxime  unitatem  illius  individui  documenti, 
(juod  in  manibus  habctur,  seu  hums  textus,  itemque  unitatem  scrip- 
toris,  qui  hunc  textiim  scripsit.  Dantur  vero  textus  scripti  et  textus 
rescripti :  auctor  huius  textus  non  est  necessario  auctor  hiiius  libri. 
Quando  textus  antiquior  a  recentiore  aliquo  est  retractatus,  et  in 
dialectum  veluti  recentiorem  transscriptus,  comparata  idiomata  sti- 
lum  produnt,  uti  patet,  non  auctoris  sed  retractatoris.  Ergo,  ut  abso- 
lute  definiatur,  fueritne  unus  aliquis  textus  unum  unici  auctoris 
documentum,  necne,  illud  etiam  demonstretur  oportct,  sitne  ille 
textus  substantialiter  talis,  qualis  primum  scribebatur,  sitne  a  suo 
auctore  descriptus  tamquam  uuum  continuum  documentum.  Potest 
cjuippe  unus  auctor  eodem  stilo  diversa  scribere  documenta.  Vicis- 
sim ,  possunt  unici  documcnti  partes  a  variis  diverso  stilo  retractari, 
ut  solam  stili  diversitatem  minime  conscquatur  diversitas  primorum 
fontium  et  primi  auctoris. 

Est  igitur  illa  «  compositio  pentateuchi  »,  quam  constanter  in  ore 
habent  critici  recentiores,  res  perquam  impedita  et  intricata.  Illud, 
quod  proxime  efficcre  valet  critica  ars,  est  ut  texttis,  qui  nunc  est, 
compositionem  explicet  :  cf.  Klost.  p.  6  sq.  Verum  hic  textus,  quod 
nequaquam  satis  perspexerc  viri  critici,  est  textus  restitutus;  nou, 
quem  varii  redactores  cum  bona  pace  vcluti  acu  pinxerint,  sed 
quem  incendiis  et  concisionibus  ercptum  et  in  sexccnta  fragmenta 
disiectum  arduo,  ingralo  et  utique  imperfecto  labore  quidam  resti- 
tuerunt. 

Aflinitas  stili  artificiosa  alia  est  quaesita,  alia  spontanea.  Quaesita 
tum  habetur,  quando  quis  dc  consilio  stilum  alterius  imitatur,  v.  g. 
quaudo  multo  labore  adnititur,  ut  stilo  scribat  ciceroniano.  Dc  qua 
affinitate  non  agimus  h.  I.  Spontanea  habctur  stili  affinitas,  quando 
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quis,  assidue  pervolvens  cuiusdam  auctoris  scripta,  sensim  eo  dela- 
bitur,  ut  suo  stilo  auctoris  stilum  imitetur.  Nonne  ideo  iuvenibus 
commendamus  eorum  scriptorum  lectionem,  qui  stili  puritate  excel- 
lunt,  ut  sensim  illi  etiam  stili  eiegantiae  assuescant?  Quodsl  igitur 
alicui  videatur  P  maiorem  habere  affinitatem  cum  Ezechiele,  et  D  cum 
leremia,  non  inde  sequitur  P  scriptum  esse  tempore  Ezechielis,  et 
D  tempore  leremiae  :  res  facilc  cxplicatur,  si  Ezechiel  supponatur 
potissimum  studuisse  scriptis  P,  et  leremias  scriptis  D.  Nonne,  qui 
plurimum  student  evangelio  S.  loannis,  quandoque  stilo  quodam 
iohannaeo  praedicant?  Nonne  Puritani  aliquando  in  Anglia  idioma- 
tibus  pentateuchi  et  prophetarum  loquebantur? 

Nascitur  vero  artificiosa  illa  stili  affinitas  tum  facilius,  quando 
agitur  de  libris  sacris.  Primum  libri  sacri,  ubi  populo  frequenter 
praeleguntur  et  explicantur  (cf.  Deut.  31,11  sq.),  populi  sermoni 
necessario  pe7*ennitatem  quamdam  tribuunt,  ut  stilus,  certe  quatenus 
is  res  ad  sacra  spectantes  tractat,  non  ita  cito  mutetur.  Praeterea  auc- 
tor  sacer  recentior  libros  antiquiores  pro  sacris  habet,  eorum  lectione 
et  meditatione  pascit  animum,  atque  sic  non  solum  eorum  idiomata, 
sed  ideas  etiam  et  argumentationes  suas  facit.  Ita  v.  g.  ex  eo,  quod 
leremias  plurima-  thorae  idiomata  et  argumenta  sua  fecerit,  non  se- 
quitur  thoram  aevo  leremiae  esse  natam,  sed  illud  tantum  sequitur, 
quod  aliunde  constat,  leremiam  thorae  plurimum  studuisse,  eam 
constanter  inculcasse,  eiusque  accuratam  observationem  a  populo 
assidue  exegisse. 

Ilactenus  de  unitate  stili  loquebamur,  quae  in  longioribus  pericopis 
deprehendatur.  Neque  tamen  in  longioribus  pericopis  sistunt  critici, 
sed  in  reliquo  textu  eadem  idiomata  elc.  rimati,  singulos  versiiSy 
stichos,  h^imistichos  aut  uni  e  quatuor  fontibus  aut  redactorum  alicui 
assignant.  Excmplum  accipe  Ex.  H  {Cornill^.  19  sq.)  : 

J  :  V.  5-0.  O-^a.  11-14.  19»».  21»?.  24  sq.  28"'.  30  sq. 
E  :  V.  7.  9«?.  15"?.  19".  20?.  27«*. 
P  :  V.  1-4.  10>>?.  15*.  10-18.  21-23t.  2G-27«a.  28*.  29. 

*  (lcnotat  tc.xtum  rctractatiim;  f  dcnotat  le.xtiim  quoad  substantiam  ei  fonti  cssc 
adscribendum;?  sane  denotat  dubium  :  an  igitur  reliqua  omnia  certa? 

De  quibus  ut  iudicium  feramus,  illud  ante  omnia  prae  oculis  ser- 
vandum  est,  textum  nostrum  esse  textum  restitutum.  Quantasiniurias 
impiis  regibus  auctoribus  passus  sit  sacer  textus,  indicia  sunt  partes 
narrationis  passim  excisae,  lacuna  post  Deut.  29,21  (20),  restitutoris 
suspirium  29,29  (28).  Verum  indicia  tantummodo  sunt  haec  :  putasne 
eas,  quae  ad  nos  perlatae  sunt  partes,  mansisse  plane  incolumes? 
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Id  esset  instar  insignis  miraculi,  res  nequaquam  gratuito  suppo- 
nenda,  sed  certis  rationibus  demonstranda.  Quin  potius  conieceris, 
uti  aliquae  textus  partes  penitus  sint  deperditae,  ita  alias  certe  plu- 
res  haud  parum  esse  defiguratas.  Superfuerint  quandoque  pericopae 
sat  amplae,  plura  continuo  capita;  quandoque  fragmcnta  maiora, 
minora,  minima ;  quandoque  lacunae. 

Neque  tibi  incredibile  videatur,  librum  bipartitum  tam  misere  in 
frusta  esse  resolutum,  dum  thora  (exceptis  tamen  verbis  losue)  intacta 
permanscrit,  itemque  libri  prophetarum.  De  prophetarum  libris  de- 
perditis  cf.  Comely  I  246  sq.  In  rerum  ruina  plura  semper  permittun- 
tur  casui,  seu  verius  divinae  providentiae.  Thora  servata  est  eo 
potissimum,  quod  eius  exemplar  sacerrimum  in  manibus  esset  sacer- 
dotum,  et  efficacius  absconderetur  in  templo.  Liber  bipartitus  erat 
potissimum  in  singulis  urbibus  et  pagis,  in  synagogis,  in  domibus 
privatorum.  Libri  prophetarum  credebantur  primum  manibus  disci- 
pulorum  prophetarum.  Hi  libros  secum  habentes  se  subducebant  per- 
secutioni.  «  Circuibant  in  melotis,  in  pellibus  caprinis,  egentes,  an- 
gustiati,  afflicti,  quibus  dignus  non  erat  mundus;  in  solitudinibus 
errantes,  in  montibus  et  speluncis,  et  in  cavernis  terrae  »  (Hebr.  11, 
37  sq.).  Cives,  patres  famihas  non  poterant  in  solitudines  se  recipere : 
sedebant  domi  cum  suis  libris  sacris. 

Alterum,  quod  in  hac  quaestione  constanter  prae  oculis  habeatur 
oportet,  illud  est,  restitutores  ludaeos  fuisse  homines  sine  dubio  pios, 
sed  cnticae  artis  parnm  gnaros,  Quod  certe  nunquam  concessuri  erant 
ludaei  posteriores;  non  los.  (c.  Apion.  VIII.  1),  non  Philo,  qui  (ap. 
Euseb.  :  Praepar.  evang.  VHI.  6;  M.  21,600)  ingenuc  asseverat,  «  tot 
annorum  spatio  (certum  quidem  numerum  definire  non  possum  sed 
tamen  amplius  bis  mille)  ne  vocein  quidem  unam  in  iis,  quae  scripta 
reliquit  Moyses,  immutasse  »  ludaeos.  Verum  eiusmodi  iudaicae 
traditiones  caute  sunt  accipiendae,  accurate  perpendendum,  habeant- 
ne  plus  veritatis,  quam  illa  de  cellulis  septuaginta  virorum  et  de  mi- 
rabili  inspiratione  Esdrae  concessa,  qua  plures  libros  penitus  deper- 
ditos  rursum  dictavcrit  verbotenus  tales,  quales  ante  fuissent.  Certe 
mirabilem  illam  stabilitatem  non  habuit  textus  sacer  post  Esdram, 
e  cuius  textu  tam  studiose  conquisito,  tam  religiose  a  scribis  custodito 
natae  sunt  paucis  saeculis  recensiones  tres  :  Masor.,  Sam.  et  ille 
textus  hebraeus,  quo  LXX  utcbantur.  Multo  minus  mirabilis  illa 
stabilitas  adstruenda  est  pro  tempore  multo  longiore,  quod  a  Moyse 
ad  Esdram  effluxit,  quando  tanta  cura  sacro  textui  non  impendeba- 
tur,  imo  textus  negligebatur  atque  ab  impiis  vix  non  deslruebatur. 
Cf.  K/ost.  p.  18  sqq. 
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Sacri  textus  erant  peramantes  ii,  qui  circa  Esdrae  tempus  textum 
sacrum  restituere,  sed  criticac  artis  tirones  erant  tantum,  quod  cius 
artis  vix  rudimenta  aliqua  tum  exsisterent.  Quomodo  igitur,  cum 
tales  essent,  credendi  sunt  egisse  viri  illi  in  textu  restituendo?  Si  duo- 
rum  textuum  parallelorum,  qui  re  essent  iidem,  unus  haberet  altero 
plus,  sine  dubio  praeferebant  textum  copiosiorem,  nolebant  ullam 
boni  doni  (Deut.  29,29)  particulam  deperire;  aut  solum  copiosiorem 
textum  recipiebant  breviore  repudiato,  aut  breviori  inserebant  ea, 
quae  huic  textui  deesse  videbantur.  Miscebantur  interim  diversorum 
fontium  idiomata.  Quodsi  textus  alteruter  adscriptum  haberet  aliquid 
moralis  exhortationis,  incitamenta  bene  agendi,  haec  illi  certe  non 
erant  praetermissuri,  licet  ea  sapere  viderentur  nescio  quem  deute- 
ronomismum.  Quandoque  duos  duorum  fontium  textus,  qui  idem 
edicerent  diversis  verbis,  ambos  recipiebant.  Ita  v.  g.  Ex.  14,19  tex- 
tui  E,  qui  deangelo  esset,  adscripserint  textum  J,  quiidem  de  columna 
nubis  enarraret.  Homines  pii  sed  critices  ignari  facile  eum  textum 
iudicaturi  erant  esse  praeferendum,  qui  per  piorum  hominum  ma- 
nus  ad  eos  pervenisset  :  verum  pii  homines  facile  censent  textum 
magis  devotum  eundem  etiam  esse  magis  genuinum.  En  tibi  novas 
semper  permiscendorum  idiomatum  occasiones.  Horum  similia  pro- 
fecto  lieri  debuere,  nisi  viris  illis  adstruas  concessum  esse  singulare 
omnino  charisma,  quod  futurorum  saeculorum  scientiam  criticam 
anticiparet.  Id  concessum  esse  difficile  demonstrabis,  cum  ad  verita- 
tem  et  authcntiam  textus  servandam  omnino  satis  esset  specialis 
Dei  proviflentia  ^  cuius  lectissima  instrumenta  exstitere  prophetae. 
Haec  profecto  effectura  erat,  ut  in  textu  hac  ratione  restituto  nihil 
esset,  quod  Deum  non  haberet  inspiratorem  et  auctorem,  utque 
textus  ille  totus  cum  omnibus  suis  partibus  sacer  esset  et  inspiratus, 
itemque  mosaicus,  sensu  non  critico  sed  vulgari,  quem  ludaei  solum 
in  mente  habebant,  quando  librum  Moysi  adscribebant  auctori. 

Sed  erant  ctiam  lacunae,  quae  quandoque  sutura  aliqua  essent 
obtegendae;  vel  deerat  vox  una,  incisum  unum,  sententia  una,  sed 
quae  facile  e  contextu  supplerentur.  In  quibus  iuvabantur  fortasse 
rcstitutores  memoria  satis  distincta,  quam  habebant  ordinis  sacrac 
narrationis.  Neque  enim  eius  rei  memoriam  impii  reges  valuerant  ex 
hominum  mentibus  delere,  neque  facile  evanescebat  memoria  rerum, 
quas  a  pueris  audierant  et  domi  et  apud  sanctuarium,  sabbatis,  ca- 
lendis  ct  in  magnis  solemnitatibus. 

Verum,  si  co  quem  describimus  modo  facta  esse  supponatur  textus 
restilutio,  erit  ctiam  concedendum  hoc  :  quando  idiomata  aliqua 
eorum,  quae  J,  E  vel  P  attribuuiitur,  reperiuntur  non  in  longiores 
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pcriodos  collecta,  sed  longis  intervallis  disseminata,  quando  versus 
unus  vel  stichus  vel  hemistichus  illorum  fontium  stilum  imitatur,  non 
inde  legitime  infertur,  eum  versum  vel  stichum  vel  hemistichiim  e 
documento  J  vel  E  vel  P  esse  descriptum.  Etenim  restitutores  textns 
continuo  documenta  stilorum  J,E,P  et  manibus  et  animo  versabant, 
habebant  illos  stilos  omnes  plane  familiares.  Incidebant  porro  in 
textum  aliquem  valde  defiguratum,  cuius  voces  aliquae  plane  desi- 
derarentur,  e  contextu  tamen  facile  supplerentur;  explebant  lacunam 
ipsi  idiomatibus  iis,  quae  prima  venirent  in  mentem,  modo  ex  J, 
modo  ex  E,  modo  e  P  derivatis.  Alias  fortasse  versus  aliquis  neces- 
sarius  penitus  exciderat,  sed  sensus  memoria  tenebatur;  exprimebant 
tunc  sensum  ipsi  idiomatibus  iis,  quae  prima  occurrerent.  Novit 
quisque,  inspirationem  sacri  textus  non  necessario  adstruendam  esse 
verbalem  :  longe  minus  cogimur  adstruere  praeservationcm  textus 
inspirati  verbalem ;  voces  clariores  sufficiebantur  in  locum  expressio- 
num  antiquatarum ,  quandoque  iilae  et  hae  in  textibus  iuxtapositae 
deprehenduntur.  Impune  concedes,  horum  similia  facta  esse  in  libro 
bipartito,  facta  ibi  esse  fortasse  saepius,  quam  in  aliis  libris,  quod 
textus  fuerit  laboriose  restituendus.  Ea  facta  esse  fere  suggerit  narratio 
'!•  Esdr.  l^,  si  ei  aliqua  veritas  inesse  concedatur. 

Porro,  si  haec  horumque  similia  fieri  potiiere,  ad  sequentem  gra- 
vissimam  deducimurconclusionem.  Licet  idiomatum  communio,  quae 
in  longioribus  observatur  pericopis,  indicium  sit,  haberi  unius  scrip- 
toris  unum  documentum,  at  eadem  in  brevioribus  pericopis,  in  sepa- 
ratis  quibusdam  sententiis,  incisis,  expressionibus  non  efficit  minora 
haec,  quatenus  iis  idiomatibus  exprimuntur,  partes  aliqiiando  fuisse 
illius  documenti  longioris,  quando  illud  iisdem  idiomatibus  descrip- 
tuin  legebatur,  neque  efficit  minora  illa  qualia  nunc  sunt,  fluxisse  ex 
eiusdem  scriptoris  calamo,  qui  longius  illud  documentum  illis  idio- 
matibus  expressit.  Illa  idiomatum  communio  prodit  factum,  minora 
illa  nunc  eodem,  atque  longiores  illas  pericopas,  stilo  esse  exarata, 
et  unum  cum  illis  in  nostro  pentateucho  efficere  stilistratum,  produnt 
stilt  affinUatem  inter  haec  et  illa,  sed  nullatenus  dcfiniunt,  sitne  ca 
affinitas  naturalis  an  artificiosay  nativa  an  adventitia.  Uoc  nobis  vidc- 
tur  satis  affine  esse  eius,  quod  affirmat  Holz.  p.  487,  J,E,P  non  desi- 
guarc  unum  aliquem  scriptorcra,  sed  solummodo  aliquem  «  lal)orcm 
literarium  reiative  unum  ». 

Ex  his,  quae  de  uniformitate  stili  universim  considerata  hucus- 
qne  statuimns,  perspicies  criticam  textus  esse  artem  potius  quam 
scicntiam,  definiri  gustu  quodam  et  iustinctu  inagis  quam  syllogis- 
inis,  uti  pluribus  coniecturis  quam  certis  argumentis.  Est  ea  huius 
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artis  nativa  indoles.  Tantuni  al)est,  ut  criticae  vitio  vertamus  frequen- 
lem  coniecturarum  usum,  ut  eum  potius  omnino  probatum  habeamus. 
Verura,  ne  in  gravissimos  et  continuos  errores  abripiatur  critica, 
necesse  est,  ut  a  certis  quibusdam  factis  proficiscatur,  atque  eorum 
factorum  continuam  rationem  hab.eat.  Haec  facta  suppetat  necesse 
cst  hermeneutica  et  historia.  Critica  illa,  quae  facta  ab  his  scientiis 
solide  stabilita  ignorat,  in  praesentissimo  atque  necessario  versatur 
erroris  periculo.  Cf.  CN  p.  7  sq.  His  factis  accensenda  sunt  ea  omnia, 
quae  p.  61.76.79.94  statuebamus,  prae  ceteris  vero  facta  haec  : 

a.  thoraniy  i.  e.  secundam  orationem  Deut.,  scripsit  Moyses;  quod 
factum  Deut.  31,9  aflirmatum  invicte  confirmatur  factis  los.  2V,26  et 
1  Reg.  10,25  comparatis  cum  iis,  quae  de  indole  coHectanei  trade- 
bamus; 

b.  aevo  regum  posteriorum  exitiales  exarsere  persecutiones,  non 
contra  prophetas  soluni,  sed  item  contra  libros  sacros. 

c.  pentateuchus  textum  habet  operose  restiliUum;  id  quoad  his- 
toriam  foederis  diserte  affirmatur  Deut.  29,29  (28);  quoad  reliquum 
pentateuchum,  praeter  alia  indicia,  coiligitur  ex  eo,  quod  narrationis 
partes  aliquae  haud  cxiguae  dicendae  sint  esse  excisae. 

d.  Coliectaneum  Deut.  12,1-26,15  non  est  Moysis,  sed  Samuelis 
auctoris,  26,16-17,26  probabilius  est  losue  auctoris. 

His  universim  praemissis,  transimus  ad  potissima  criticorum  axio- 
mata  (v.  s.  p.  136)  cum  sacro  textu  comparanda,  neque  enim  ad  mi- 
nora  quaeque  descendere  lubet.  Non  examinamus,  sintne  ea  axio- 
mata  sufficienter  demonstrata,  sed  ea,  uti  proponuntur,  ita  interim 
recipimus.  Non  plane  fidimus  ei  criticae,  quam  penitus  fugit  discri- 
men  illud  capitale  collectaneum  inter  et  tria  documenta  mosaica. 
Censemus  sanam  criticam  penitus  oportere  abdicare  praeiudicium 
illud  rationalistarum,  miracula  et  prophetias  esse  impossibilia ;  quod 
certe  non  e  principiis  critices  fluit,  sed  e  spuria  philosophia.  Censemus 
item  abdicaudum  esse  pruritum ,  levissimas  quasque  textus  inaequa- 
iitates  pro  patentibus  contradictionibus  divendendi.  Verum,  his 
omnibus  aliisque  praetermissis ,  in  illud  nunc  inquirimus,  quid 
eorum  axiomatum  interpreti  catholico  sit  absolute  repudiandum, 
quid  ab  eo,  si  sufficientia  rei  afferantur  argumenta,  aliquando  concedi 
possit.  His  revocamur  ad  quatuor  illaplacita,  quae  p.  136  describc- 
bamus.  Atque  de  D  dictum  est  satis.  Excisis  Deut.  12-27,  quae  aliis 
auctoribus  attribuimus,  reliquum  textus  1,1-31,13  concedimus  esse 
unum  continuum  atque  aequalem  textum,  idque  concedimus  ob 
rationcs  potissimum  historicas;  stili  differentiam  item  admittimus. 
Considerandac  autem  supersunt  quaestiones  hae  : 
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a.  an  liceat  a  reliquo,  quem  bipartitum  vocamus,  libro  secernere 
fontem  P.  qui  fons  ante  omnia  sit  liber  legum  et ,  praeter  alia,  com- 
plectatur  Lev.  et  leges  Num. ; 

b.  an  vere  affirmetur  D  non  novisse  P,  sed  no\dsse  JE,  vel  J  et  E, 
i.  e.  reliquum  praeter  P  librum  bipartitum  eiusve  fontes; 

c.  an  liceat  admittere,  praeter  P  primitus  cxstitisse  fontes  duos 
J  et  E,  qui  postmodum  coaluerint  in  unam  narrationem  JE ; 

d.  an  liceat  admittere ,  praeter  P  exstitisse  primitus  unicam  narra- 
tionem ,  e  qua  postmodum ,  similiter  atque  ex  uno  textu  primigenio 
lob  fluxerint  textus  hebraeus  et  textus  LXX  satis  diversi  inter  se,  ita 
fluxerint  duo  textus  diversi  J  et  E,  qui  tandem  in  unam  rursus  nar- 
rationem  JE  coaluerint. 

Qua  in  re  non  plus  h.  L  praestare  intendimus,  quam  quod  in 
opere  De  Genesi  ad  literam  se  praestitisse  affirmabat  Aug.  (Retract. 
IL  ^k;  M.  32,640) :  «  In  quo  opere  plura  quaesita  quam  inventa  sunt; 
eteorum,  quae  inventa  sunt,  pauciora  firmata;  cetera  vero  ita  po- 
sita,  velut  adhuc  requirenda  sint  ».  Quae  nobis  videntur  in  quaque 
quaestione  utiliter  esse  perpendenda,  ea  indicamus,  ipsi  ut  plurimum 
nihil  definientes.  Sunt  horum  pleraque  hypotheses,  atque  ut  tales 
a  nobis  proferuntur.  Nonne  criticorum  placita,  quod  artis  criticae 
indoles  secum  fert,  plurimas  intermixtas  habent  hypotheses?  Qui- 
bus  nostras  comparamus  hypotheses.  Hypothesis  aliqua  non  solum 
prolatis  rationibus  adversis  infirmatur,  sed  eo  etiam,  quod  alia  in 
eadem  rc  haberi  hypothesis  demonstretur.  In  nostris  hypothesibus 
proponendis  rationem  semper  habebimus  eorum  factorum,  quae 
modo  compendio  recensebamus.  Hypotheses  adversarii  adstruunt 
plures  certe  plane  gratuitas,  illam  v.  g.  thoram  aevo  losiae  regis 
primum  esse  fabricatam,  quod  e  narratione  4  Reg.  22  sq.  et  2  Par. 
34  sq.  nequaquam  consequitur. 

Liceatne  libri  bipartiti  umtm  discernere  fontem  P,  qtii potissimiim 
fuerit  liber  legtim. 

Scriptas  censeo  esse  iilas  leges  tum,  quando  ferebantur.  Recordare 
Moysen,  dum  Aegypto  egredcretur,  fuisse  eruditum  in  omni  sapien- 
tia  Aegyptiorum.  Erant  autem  Aegyptii  gens  scriptoria  :  habebant 
leges  scriptas  et  contractus,  omnisque  generis  rerum  scriptas  ra- 
tiones;  erat  apud  eos  frequens  commercium  epistolarum,  inscriptio- 
nibus  erant  operti  muri  templorum  et  sepulcrorum.  Hebraei  illi,  qui 
in  Aegypto  angariis  adacti  fuerant,  quotidie  contuiti  erant  regios 
cxactores  angariae  praestandae  et  praestitae,  accuratam  rationem 
scriptam  habentes.  Neque  deerant  inter  Ilebraeos  Aegypto  egressos 
sciibae  (Num.  11, IH  sec.  Hebr.).   Ithamar  Ex.  38,21  a  Moysc  iussus 
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digessit,  scripto  utique,  computum  expeusanim  pro  novo  sanctua- 
rio  factarum.  Numerationes  populi  fiebant  scripto.  Duos  libros 
ioederis  Moyses,  uti  \ddimus,  scriptis  manda^dt.  Crediderim  eum 
reliquas  etiam  leges  scriptis  consignasse,  et  antea  quidem  quam 
eas  promulgaret.  Etenim ,  quando  populus  aliquis  ad  eum  culturae 
gradum  evectus  est,  ut  scripturae  non  iam  sit  expers,  ante  alia 
scriptis  consignari  consuevere  eius  populi  leges.  Scriptura  symbo- 
lum  est  perennitatis  illius,  quae  legil)us  congruit  :  etenim  scripta 
manent.  Exigebat  fere  auctoritates  legislatoris,  multoque  magis 
legislatoris  Dei,  ut  eius  mandata  scriberentur,  quo  contra  dubia, 
iniqua  interpretamenta,  oblivionem  munirentur.  Decet,  ut  divina  lex 
e  scripto  promulgetur.  Scriptum  est  illud  particulare  contra  Amale- 
citas  mandatum  Ex.  17,1^  :  credesne  mansisse  non  scriptas  gravissi- 
mas  illas  leges  Thorarum  Munditiei  et  Sanctitatis? 

Igitur  censeo  equidem,  quascunque  leges  Moyses  promulgaverit, 
easdem  eum  antea  aut  scripsisse  aut  scribi  curasse.  Potuit  enim  illas 
aut  ipse  scribere  aut  dictare ,  imo  legis  summam  suorum  alicui 
indicare  atque  elaborandam  permittere ,  eleboratam  postea  ipse 
recognoscere  et  approbare.  Quo  facto  vere  manebat  Moyses  legis 
auctor,  legemque  tradebatur  scripsisse;  vere  manebat  ea  lex  ver- 
bum  lahve ,  cum  non  cogamur  in  his  adstruere  inspirationem  ver- 
balem ,  sed  verborum  delectum  potuerit  lahve  Moysi  permittere. 

Verum,  si  leges  promulgabantur  scriptae,  dubitaverit  aliquis, 
scriptaene  sint  uno  eodemque  simul  tempore  et  narratio  historica 
ct  leges  omnes,  totus  textus  Ex.-Num.  qualis  nunc  est,  an  potius 
seorsim  scriptae  sint  leges,  seorsim  narratio,  actandem  haec  et  illae 
in  unum  opus  confusae.  Videtur  unaquaeque  lex  scribenda  fuisse 
absque  mora  tum,  quando  a  Deo  promulgari  iubebatur,  ne  quod 
eius  mutandae  aut  obscurandae  esset  periculum.  Id  fere  exigebat 
reverentia  Deo  debita.  Sed  nuUa  videtur  fuisse  necessitas  eventuum 
historicorum  illico  describendorum ,  qui  vividissime  inhaererent  ae- 
qualium  memoriae.  Satis  certe  erat  tum  conscribi  accuratam  ratio- 
nem  stationum,  distantiarum ,  temporum.  At  primi  duo  ab  exodo 
anni  fuere  occupatissimi  itineribus,  rebellionibus ,  sacrorum  insti- 
tutionibus,  legum  scriptionibus  et  promul^tionibus.  Non  apparet 
ratio  affirmandi ,  Moysen  de  die  in  diem  eorum  annorum  acta  scrip- 
sisse.  Otium  potius  scribendis  historiis  praebuit  multorum  annorum 
commoratio  cadesiana.  Alii  etiam  viri  de  re  publica  bene  meriti  sua 
memorabilia  conscripsere  tum ,  quando  otium  nacti  sunt  inviti.  Non 
igitur  perspicio  necessario  esse  affirmandum  et  Icges  et  narrationem 
hisloricam  continuo  calamo  scripsissc  Moysen ,  sed  diversis  fortasse 
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tcmporibus,  in  anum  tandem  librum  compingenda.   Verum  ilhid 
scntio,  eum  leges  scripsisse,  non  solum  iibrum  foederis. 

Siibscriptiones  Lev.  2C,45;27,34;  Num.  3G,13  omncs  meminerunt  legum  tantum  : 
Haec  sunt  mandata  etc.  Eratne  aliquando  aliqua  lex  bipartitaf  recensens  leges  si- 
naiticas  et  postsinalticas,  ac  praeterea  alterum  scriptum  actorum  Moysis,  narratio- 
nem  producens  ultra  illas  leges  usque  ad  mortem  Moysis?  Responderi  potest,  ideo 
subscriptiones  meminisse  solarum  legum,  quod  extrema  utraque  libri  bipartiti  parte 
recitarentur  leges,  extrema  priore  parte  lcges  Lev.,  extrema  posteriore  parte  leges 
Num.  28-36. 

Uuaeres,  sintne  leges  omnes  Ex.-Nnm.  cemendae  ab  ipso  Moyse 
esse  profectae,  an  forte  legibus  a  Moyse  scriptis  aliae  quaedam  dein- 
ceps  accessere  leges,  fortasse  non  a  Moyse  neque  Moysis  iussu  descrip- 
tae?  Tempore  perantiquo,  cum  acta  sinaitica  iam  essent  conclusa  sub- 
scriptione  Lev.  20,45  (cf.  p.  64),  iisdem  actis  adscribebatur  lex  de 
redemptione  votorum,  ad  cuius  calcem  27, 3i  repetebatur  illa  eadem 
subscriptio.  Defendesne ,  ipsum  Moyseh  eam  legem  primum  esse  obli- 
tum,  aut  textum  non  reperisse,  tandem  omissionem  supplevisse? 
Deut.  14,3-21  habetur  textus  magis  nativus  legis  de  animalibus 
mundis  et  immundis  (v.  i.),  dum  idem  textus  Lev.  11  adscripta  ha- 
bet  plura  serioris  casuisticae  oracula  :  habes  aliquod  in  his  profecto. 
additamentum ,  quod  diu  post  Moysen  textui  Levitici  accrevit.  In 
textum  Sam.  pluribus  locis  se  ingessere  'notae  in  laudem  montis  Ga- 
rizim  :  similia  in  textu  hebraeo  fieri  potuisse  non  negabis,  facta 
certe  sunt  in  chronologiis  patriarcharum,  quorum  tantum  systema- 
ticum  discrimen  inter  Hebr.  et  LXX  observatur.  Num.  3,31  inter  ea, 
quae  Caathitis  portanda  attribuuntur,  desideratur  labrum  aeneum 
cum  sua  basi.  Quare  Sam.  illud  ib.  supplevit;  et  cum  ipso  LXX  4, 
14  adscripsere  verba  :  «  et  sument  pallium  purpureum,  et  ope- 
rient  labrum  et  basin  eius ,  et  involvent  velamine  ianthinarum  pel- 
lium,  et  ponent  super  vectes  ».  Hi  igitur,  quod  censerent  labrum 
cum  basi  sua  in  oneribus  Caathitarum  non  fuisse  omittendum ,  illud 
supplevere  ipsi.  Quid,  si  labrum  illud  cum  basi  non  solum  in  textus 
Num.  3,31 ;  4,14,  sed  in  alios  etiam  Ex.  et  Lev.  textus,  ubi  nunc  le- 
gitur,  irrepsit? 

Inspice  divinum  mandatum  novorum  sacrorum  instituendorum. 
Habes  divinum  alloquium  maius  Ex.  25,1-30,10,  ex  ordine  describens 
omnes  sanctuarii  partes,  supellectilem ,  cultum,  sacerdotum  ordi- 
nationem.  Cui  appenduntur  30,11-10.  17-21.  22-33.  34-38  alloquia 
longe  minora  quatuor,  quac  statuunt,  quomodo  providendum  sit 
sanctuarii  expensis,  quomodo  faciendum  labrum  cum  basi,  quomodo 
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praeparandum  oleum  unctionis  et  thymiama.  Fingat  iam  aliquis, 
non  fuisse  minora  haec  definita  ad  ipsas  montis  Sinai  radices ;  non 
sanxisse  lahven,  ut  ponderosum  illud  labrum  cum  basi  tot  annis 
hominum  humeris  aut  plaustro  impositum  raptaretur  per  avia  et 
devia  deserti ;  illud  labrum  cum  basi  lahve  annuente  fabricatum  csse 
tum,  quando  sanctuarium  in  terra  promissa  nactum  est  sedem  magis 
stabilem.  Quod  vero  illud  labrum  etiam  ipsum  tandem  esset  instru- 
mentum  legitimum  cultus  mosaici ,  ideo  textui  Exodi  aliquando  in- 
sertum  esse  30,17-21  inspirante  Deo  mandatum  aliquod  conflciendi 
labri,  itemque31,9;  35,16  ;  39,39;  40,7.  11.  28;  Lev.  8.11  labrum 
cum  basi  adscriptum  esse  reliquis,  quae  ib.  enumerarentur,  rebus 
sacris.  Fingat  aliquis,  non  ad  ipsas  mpntis  Sinai  radices  visum  esse 
necessarium  ut,  praeter  dona  liberalissime  ab  Hebraeis  collata.,  pro- 
videretur  expensis,  sed  methodum  Ex.  30,17-21  postea  sapienter  et 
lahve  inspirante  esse  sancitam,  postea  item  accuratas  statutas  esse 
regulas  coniiciendi  olei  unctionis  et  thymiamatis. 

Quibus  oppones,  singulis  illis  brevioribus  alloquiis  praefigi  verba 
«  Locutus  est  lahve  ad  Moysen  » ;  ergo  Moyse  superstite  facta  esse 
illa  alloquia.  Verum  enimvero,  si  auctores  illi,  quorum  leges  col- 
lectaneum  habet,  potuere  impune  producere  Moysen  pronuntiantem 
eas  leges,  quas  ipsi  edebant  aut  certe  plurimum  mutabant,  cur  non 
potuerint  alii  legibus  suis,  quibus  Moysis  leges  complebant,  praefi- 
gcre  verba  :  «  Locutus  est  lahve  ad  Moysen?  »  Quae  vcrba  non  neces- 
sario  credenda  sunt  illis  locis  adscripta  esse  ab  aliquo  scriptore  in- 
spirato,  uti  neque  tituli,  qui  nunc  singulis  bibliae  libris  inscripti 
leguntur.  Neque  tamen  illa  verba  alicui  scriptori  inspirato  necessario 
videntur  esse  abiudicanda.  Poterant  illa  fortasse  scribi  sensu  aliquo 
vero,  non  historico  quidem  neque  critico,  sed  derivato  et  legali. 
Habent  sc.  leges  sua  idiomata  legalia,  quae  a  sensu  verborum  naturali 
et  obvio  translata  sunt  ad  sensum  aliquem  conventionalem  exprimen- 
dum,  qui  sensus  cum  sit  omnibus  legum  peritis  oppido  perspectus, 
vere  etiam  illis  idiomatibus  competit.  Exemplum  accipe.  Decretum 
Gratiani  praeter  auctoritates  a  Gratiano  collectas,  alios  canones  habet 
a  posterioribus  adiectos.  Primus,  qui  eiusmodi  additamenta  apposuit, 
fuit  Gratiani  discipulus  Paucapalea  :  unde  huiusmodi  additamenla, 
ab  ipso  in  decretum  illata  Palea  inscribuntur.  Cum  autem  addita- 
menta  ab  ipso  Paucapalea  in  dccretum  illata  voce  Palea  signari 
cocpissent,  paulatim  invaluit  usus,  ut  ctiam  illa  additamenta,  quae 
ab  aliis  viris  eruditis  post  Paucapaleani  decreto  adiecta  sunt,  eadem 
voce  Palea  notarentur,  et  tali  ratione  vox  Palea,  quae  j^rirao  nomen 
proprium  erat  et  ad  Paucapaleam  spectabat,  vim  nominis  appellativi 
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obtineret  et  omma  huiusmodi  addimenta  decreto  post  Gratianum 
apposita,  sive  a  Paucapalea  sive  ab  aliis  adscripta  fuissent,  designarct. 
Cf.  F.  Laurin  :  Introd.  in  Corpus  luris  Canonici  §  16,  Friburgi  Bris- 
goviae  1889.  Sicut  igitur  «  Palea  »  inscribuntur  additamenta  Decreti 
tam  paleana  quam  postpaleana,  ita  coniecerit  aliquis  formulam 
«  Locutus  est  lahve  ad  Hoysen  »  inscribi  potuisse  legibus  divinis  qui- 
buslibet,  non  mosaicis  tantum,  sed  item  postmosaicis.  Qua  formula 
/.  P.  Lagrange  (R.  B.  1898  p.  20)  censet  affirmari  eiusmodi  legum 
originem  mediate  saltem  mosaicam. 

Noveritne  D  narralionem  historicam  JE,  seu  J  et  E.  Id  critici  omnes 
concedunt.  Ubi  primum  adverte,  Moysen  dum  in  Deut.  attingat  facta 
plura,  quae  Hebraeis  inter  Sinai  et  lordanem  acciderunt,  attingere 
facta  potiora  omnia,  quae  Ex.-Num.  referuntur,  nuUa  vero  attingere 
facta,  quae.  Ex.-Num.  non  referantur.  Unde  merito  inferes,  eum 
textum  Ex.-Num.  novisse. 

Praeterea,  inquit  Dr.  p.  XIV  sq.,  «  Deut.  tradit  bis  conspectum 
priorum  actorum  Hebraeorum,  et  1,6-3,29  quidem  itineris  a  monte 
Horeb  ad  terram  Moab  usque,  9,8-10,11  superstitionis  vituli  aurei 
cum  eventibus  proxime  secutis  (Ex.  32-34.) ;  praeterea  brevius  alludit 
ad  alios  eventus  Gen.-Num.  In  duabus  illis  longioribus  pericopis 
Deut.  presse  adhaeret  narrationi  Ex.-Num.,  incisa,  quandoque  inte- 
gros  versus  recitat  ad  verbum,  ut  nullo  nomine  fas  sit  dubitare,  quin 
auctor  Deut.  usus  sit  narratione  Ex.-Num.  ».  Idem  fere  dicas  de  aliis 
eventibus  Ex.-Num.,  quos  brevius  attingit  Deut.  Ad  Deut.  &>,3  cf.  Num. 
25,1-5,  de  superslitione  Beelphegor;  —  ad  4,10  sqq.;  5,2  sqq,  cf.  Ex. 
19,3-20,21,  de  promulgatione  decalogi;  —  ad  6,16  cf.  Ex.  17,7,  de 
Massa;  — ad6,21  sq.  etc.  cf.  Ex.  13,1  V;  14,30,  de  liberatione  aegyp- 
tiaca ;  —  ad  8,3.16  cf.  Ex.  16,4  sq.,  de  manna ;  —  ad  8,15  cf.  Num.  21,6 ; 
Ex.  17,6,  de  uraeis  et  de  rupe;  —  ad  9,22  cf.  Num.  11,1-3;  Ex.  17,7; 
Num.  11,34,  de  Tabera,  Massa,  Oibroth  ha-Taawa;  —  ad  11,4  cf.  Ex. 
14,27,  de  transitu  Maris  Rubri;  —  ad  11,6  cf.  Num.  16,1.  27.  30.  32, 
de  Dathan  et  Abiron. 

Recitat  porro  Dr.  p.  10.  19.  24.  29.  33.  42.  46.51. 112sequentestex- 
tus,  quibus  eadem  facta  iisdem  vcrbis  exprimuntur  : 

1,15  =  Ex.  18,25.  —  \AV*  =  Ex.  18.22.26.  —  1,21"  =  Num.  13,18  (17).  — 
1,25^»  =  Num.  13,21. 27(20.2()).  —  1.28»^  =  Num.  13,29(28).  —  1,35  sq.  =  Num. 
14,23  sq.  —  1,39"  (dcest  apud  LXX|  =  Num.  14,31  (cf.  Num.  14,3).  —  1,40  = 
Num.  14.25b.  —  1,41"  =  Num.  14,  40'».  —  1.42  =  Num.  14,42.  —  1,43»^  =  Num. 
14,41.  —  l,4i  =  Num.  14,45.  —  2,14>'  =  Num.  32, 13''.  —  2,20'  =  Num.  21,21. 
—  2.27^  =  Num.  21,22.  —  2,30  =  Num.  21,23^'.  —  2,32'»  =  Num.  21,23'».  — 
2,34"  =  Num.   21,25".  —  3,1  sq.  =  Num.  21,33  sq.  ■—  3,3"»  =  Num.  21,35''.  — 
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3,14  =  Niim.  32,41.  —  3,15  =  Num.  32,40.  —  3,18"»  =  Num.  32,21.  —  3,11)^  = 
Num.  32,26;32,1.  —  9,9=  Ex.  24,12M8^.  —  0,\0^  =  Ex.  31,18'>.  —  9,12  -=  Ex. 
32,1.S^.  —9,13  =  Ex.  32,9.  —  0,14'»  =  Ex.  32,10»»  (cf.  Num.  14,12'»).  —  9,15  = 
Ex.  32,15.  —  9,17  =  Ex.  32,19K  —  9,18  sq.  =  Ex.  34,28  (cf.  v.  9).  —  0,21  = 
Ex.  32,20.  —  9,22  vide  Num.  11,1-3;  Ex.  17,7;  Num.  11,4-34.  —  10,1*  =  Ex. 
34, 1«.  ~  10,1»»  =  Ex.  34,2.  —  10,2«  =  Ex.  34, 1\  —  10,3»»  =  Ex.  34,4.  —  10,1 
=  Ex.  34,28^ 

Addit  Dr.  alios  textus,  quibus  iisdem  verbis  exprimuntur  facta  non 
plane  eadem,  sed  analoga : 

1.7«  =  Num.  14,25.  —  1,9«*  =  Num.  11,14.  —  1,12  =  Num.  11,17'».  —  1,30« 
=  Ex.  13,21;14,14.  —  1,33  =  Ex.  13,21;  Num.  14,14'».  —  1,33»  =  Num.  10,33»». 
—  1,46«  =  Num.  20,1.  —  2,1»»  =  Num.  21,4.  —  2,27»»  =  Num.  20,17.  —  2,28'' 
=  Num.  20,19»».  —  2,32  =  Num.  21,33^  —  2,33»»  =  Num.  21,35«.  —  9,0^  =  Ex. 
34,28«.  —  9,26  =  Ex.  32,11»».  —  9,27«  =  Ex.  32,13.  —  9,28  =  Num.  14,1*6; 
cf.  Ex.  32,12.  —  9,29*»  =  Ex.  32,11»».  \ 

Addit  alios  textus^  ubi  expressiones  sunt  eaedem,  non  tamen  ad 
verbum,  de  factis  sive  iisdem  sive  analogis  : 

1,13«  =  Ex.  18,21«.  —  1,18  =  Ex.  34,3.7.  —  1,23  =  Num.  13, 2^  —  1,27  = 
Num.  M,^'».^».  —  1,32  =  Num.  14,11»».  —  2,8»»  =  Num.  21,11.  —  2,13  =  Num. 
21,12.  —  2,18.24«  =  Num.  21,13.  —  2,36  sq.  =  Num.  21,24  sq.—  3,4-7=  Num. 
21,35»».  —3,8-10  =  Num,  21,24  sq.  35.  —  3,12  sq.  =  Num.  32,33.  —  0,10  = 
Ex.  32,19«.  —  10,10  (=  9,18«.19»»)  =  Ex.  34,9  sq.  28«.  —  10,11  =  Ex.  33,1. 

Superest  tamen  in  iisdem  narrationibus  tanta  expressionum  etiam 
diversitas,  ut  adstrui  nequeat  posteriorem  aliquem  alterutrum  textum 
alteri  textui  conformasse  :  is  etenim  facili  ope  textus  etiam  eifecis- 
set  multo  similiores  inter  se.  Neque  dici  potest,  sensim  neque  con- 
sulto  alterutrum  textum  factum  esse  alterius  textus  similiorem. 
Concedendum  ergo  omnino  est,  scriptorem  Deut.  novisse  textum  nar- 
rationis  Ex.-Num. 

Noveritne  D  etiam  librum  legwn-  P.  Dum  pericopae  historicae 
orationum  Deut.  comparari  possunt  cum  textu  narrationis  Ex.-Num., 
nequit  eiusmodi  comparatio  institui  inter  Deut.  et  inter  Ex.-Num. 
quoad  legeSy  quia  orationes  Deut.,  praeter  decalogum  et  pentalogum, 
nullas  speciales  leges  habent,  sed  solum  universim  inculcant  legum 
observationem.  Leges  particulares  non  habentur  nisi  in  coUectaneo, 
quod  est  orationibus  longc  recentius. 

Verum  coliectaneum  suppetit  argumentum  indirectum,  leges  P  item 
notas  fuisse  auctori  D  seu  Moysi.  Etenini  collectancum  (v.  i.)  omnino 
supponit  apparatum  quemdam  legum  antiquiorum  se  quas  explicat, 
applicat,  modiiicat.  Has  leges  habet  sacras,  verendas.  Leges  Tliorae 
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Sacrificiorum  non  attingit,  quod  collector  intendat  non  mores  sacer- 
dotum,  sed  mores  populi  reformare,  populumque  ad  adeundum  sanc- 
tuarium  compellere.  Leges  Libri  Foederis,  quas  critici  quidem  non 
attribuunt  P,  habet  coUectaneum  ceteris  sanctiores ;  sed  novit  etiam 
Thoram  Hunditiei ;  legem  quippe  de  animalibus  mundis  et  immundis 
describit  Deut.  14,3-21  de  verbo  ad  verbum,  textu  magis  genuino 
eo,  qui  Lev.  11  nunc  habetur;  novit  (Deut.  24,8  sqq.  :  cf.  Lev.  13  sq.) 
penes  Lcvitas  esse,  scriptas  utique,  leges  de  lepra.  Se  novisse  legem 
Lev.  17,  quae  mactationes  restriugebat,  prodit  eo,  quod  Deut.  12  tam 
instanter  restrictionem  revocet.  Habet  leges  de  fimbriis,  de  disparatis, 
de  misericordia  erga  egenos  deque  aliis  rebus,  perquam  affines  legum 
in  Lev.  et  Num.  de  iisdem  rebus  latarum.  Quod  vero  coUectaneum 
leges  P  repetat  pauciores  neque  verbotenus  eas  referat,  imo  aJ)  iis 
dissonantia  praescribat,  eius  facti  non  eam  esse  rationem  ostendemus, 
quod  collectaneum  ignoraverit  P,  sed  quod  eius  leges  minoris  cen- 
suerit  esse  auctoritatis  quam  utriusque  Foederis  Libros;  hos  eum 
habuisse  sanctos  et  immutabiles,  illas  sanctas  sed  non  immutabiles. 
Quod  si  porro  coliector  et,  qui  ante  ipsum  collectanei  lcges  condi- 
dere,  leges  P  habebant  pro  Venerandae  antiquitatis  documentis, 
negari  non  potest  D  easdem  novisse. 

Non  illud  efficit  haec  nostra  conclusio,  omnes  et  singulas  leges, 
quae  nunc  in  Lev.  et  Num.  leguntur,  fuisse  notas  coUectori,  neque 
omnes  in  unicum  librum  aut  eodem  ordinc,  quo  nunc  leguntur, 
fuisse  coUectas,  sed  demonstrat  illum  traditum  accepisse  totum  ali- 
quem  apparatum  legilm,  qui  non  potuit  non  esse  mosaicus.  Has 
leges  fuisse  illas  ipsas,  quas  habet  P,  disce  ex  eo,  quod  p.  146  dice- 
bamus,  Moysen  leges  sibi  a  lahve  commissas  ilUco  scripsisse  vel  scribi 
curasse  :  porro  has  leges  se  profitetur  recitare  P. 

Venimus  porro  ad  illam  libri  bipartiti  partem,  quae  supcrest 
dempto  P,  quamque  critici  vocant  JE.  Quaeres,  an  de  eitis  auctore 
aliquid  ipse  pentateuchus  affirmet. 

Ex.  24, V  explicite  statuitur  Moyses  scripsisse  Librum  Foederis, 
uti  Deut.  31,9  statuitur  scripsisse  alterius  foederis  thoram.  Utrumque 
assertum  egregie  confirmatur  iis,  quae  de  coUectaneo  disserebamus. 
Thorae  a  Moyse  scriptae  sua  adscripsit  Samuel,  neque  adscripsisset, 
nisi  vere  thoram  a  Moyse  scriptam  existimasset.  Ipsum  igitur  collecta- 
neum  testimoniumdat,  librum  secundi  foederis  aMoyse  esse  scriptum. 
Atqui  xMoyses  in  secundo  foedere  sanciendo  eundem  ritum  adhibere 
dehuit  et  adhibuit,  quem  in  priore  foedere  sanciendo  adhibuerat  : 
ergo  revera  pro  priore  etiam  foedere  sanciendo,  quodEx.  T^,\  disertc 
affirmat,  scripsit  Librum  Foederis. 
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Nihil  certi  eruitur  e  textu  Ex.  17,14  -  ^<  Scribe  haec  in  libro  in 
memoriam,  et  pone  in  auribus  losue  ».  Cf.  CEL  p.  182;  Cornely  In- 
tpod.  II  1.  4-0  sq.  Non  satis  perspicitur,  agaturne  de  libro  an  de 
scheda,  de  libro  determinato  (Masor.)  an  indeterminato.  Potest  sen- 
sus  esse,  mandatum  de  puniendis  aliquando  Amalecitis  (cf.  Deut.  25, 
17-19)  iniungendum  esse  losue  et  verbo  et  etiam  scripto,  sc.  in 
scheda  aliqua,  ad  instar  schedae  Num.  21,14  (cf.  CN  p.  244  sq.). 
Sensus  probabilior  adterius  textus  Num.  33,2  is  est,  Moysen  a  Deo 
iussum  essescribere  elenchum  stationum  :  CN  p.  360  sq.  E  quibus 
textibus  neque  iilud  consequitur,  scripsisse  Hoysen  haec  duo  sola, 
neque  illud,  scripsisse  praeter  haec  duo  etiam  reliqua  omnia.  Tamen 
illud  modo  demonstrabamus ,  quo  tempore  Moyses  ad  lordancm  ver- 
sabatur,  iam  exstitisseinspirante  Deo  scriptam  historicam  narrationem 
substantialiter  eandem,  quam  libri  Ex.-Num.  habent.  Censendane  est 
scripta  esse  inscio  aut  invito  Hoyse?  Nequaquam  :  Moyses  eam  utique 
suam  facit  et  sacram  habet.  Ceterum ,  non  in  linguis  latina  et  graeca 
solum ,  sed  item  in  hebraea  dicitur  aliquis  scripsisse  id ,  non  solum 
quod  scripsit  ipse  manu  sua,  sed  etiam  quod  scripsit  per  alios,  scribi 
mandavit.  Neque,  si  id  factum  esse  quis  adstruat  quoad  narrationem 
JE,  ideo  tamquam  falsam  reiicit  ludaeorum  traditionem ,  Moysen  esse 
pentateuchi  auctorem.  Quae  ita  affirmat  «  Moysen  scripsisse  librum 
suum  »,  uti  affirmat  «  Samuelem  scripsisse  librum  suum  »  (libros 
Samuelis) .  Certe  Ex.-Num. ,  si  suppon^ntur  orti  esse  congestis  in  unum 
duobus  scriptis  partim  immediate  et  partim  mediate  mosaicis,  magis 
ad  Moysen  pertinent,  quam  ad  Samuelem  pertinent  libri  Samuelis, 
quorum  maior  pars  eventus  recitat  morte  Samuelis  posteriores.  Haec 
igitur  hypothesis  non  erit  negligenda  ei,  qui  sibi  videatur  deprehen- 
dcre  stili  inaequalitatem  inter  JE,  P  et  D. 

Possuntne  concedi  sacrae  narrationis  duo  primitus  fuisse  fontes  J 
et  Ey  qui  postmodum  in  unam  narrationem  JE  coaluerint?  Haud 
facile  credendus  est  Hoyses  duas  diversas  narrationes  actuum  suorum 
concinnasse  manu  sua;  si  vero  Uoyses  concedatur  potuisse  scribere 
per  alios,  illos  iubendo  etc,  res  difficullatem  non  habet.  Profecto,  si 
Christo  concedantur  quatuor  suorum  actorum  scriptores  ^vangelistae, 
cur  non  concesseris  Hoysi  item  duos  suarum  rerum  scriptores?  Scri- 
bere  iusserit  duos,  recognoverit  duos,  approbaverit  duos,  duorum 
calanio  et  stilo  locutus  sit  ipse  unus.  Quorum  alter  E  narrationem 
texuerit  ab  Abrahae  adventu  in  Chanaanitiden,  alteramundiexordio. 
E  fragmentis  horum  duorum  vcluti  V.  T.  evangeliorum  texuerint 
postmodum  restitutores  textus  vel  etiam  alii  ante  eos,  unam  historiam 
synopticam. 
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Potestne  siipponi,  ea  quae  primitus  exstiterit  unica  narratio ,  post- 
modum  diffissa  esse  in  narrationes  duas  diversas  J  et  E,  quae  tandem 
in  unicam  narrationem  JE  rursum  sint  confusae?  Concedit  Holz. 
p.  215  sqq.,  nondum  deiiniri  posse,  utra  historia,  J  an  E,  altera 
exstiterit  antiquior.  lu  hac  hypothesi  unica  illa  primigenia  narratio 
facilius  Hoysi  concedetur  auctori,  sed  magnam  difficultatem  patitur 
illa  narrationis  diffissio  ac  postmodum  restitutio. 

Concedunt  omnes,  inspirationem  non  csse  necessario  verbalem  : 
ea,  quae  Deus  auctori  inspirat,  auctor  ut  plurimum  enuntiat  verbis 
suis  et  stilo  suo;  verba  et  stilum  auctoris  exprimit  textus,  qualis  ex 
auctoris  calamo  fluit.  Sed  hic  textus  rursum  plurimas  admittit  muta- 
tiones.  Non  loquimur  hic  de  minutis  iilis  mutationibus ,  cum  voces 
aliquae  corrumptmtur  vel  excidunt,  duae  lectiones  variantes  in  unum 
textum  coalescunt,  glossae  irrepunt  etc.  Quaerimus  de  mutationibus 
illis,  quae  non  textus  particulas,  sed  totum  libri  textum  attingunt. 

Textus  mutatur,  quando  in  aliam  linguam  vertitur.  Neque  levis 
censenda  est  haec  mutatio  :  «  nam  deficiunt  verba  hebraica,  quando 
fuerint  translata  ad  alteram  linguam  »  (Eccli.  in  Prolog.).  Tanto  maior 
mutatio,  quanto  longius  distant  linguae  inter  se.  Porro  placuit  pro- 
videntissimo  Dco,  ut  quorumdam  librorum  sacrorum  non  textus 
primigenius,  sed  sola  versio  graeca  in  manus  ecclesiae  perveniret. 
Inter  quos  est  liber  omnino  supremi  momenti,  evangeliuni  S.  Mat- 
thaei.  Et  illae  quidem  versiones,  quas  ecclesia  suas  fecit,  graeca, 
latina,  syra,  servabantur,  quantum  fieri  potest,  immutatae  :  sunt 
autem  praeterea  versiones  linguarum  vernacularum  ab  ecclesia  appro- 
batac ,  quae  earum  linguarum  vicissitudines  sequuntur  et  linguarum 
mutationibus  accommodantur,  idiomata  mutant  totumque  stilum. 
Mansitne  semper  a  Moyse  ad  Esdram  immutatus  stilus  libri  bipartiti? 
Id  certe  non  cogeris  affirmare.  Erat  tum  lingua  hebraea  lingua  ver- 
nacula  lectorum  :  mansitne  ea  lingua  plane  immutata  toto  illo  tcm- 
pore?  Ceterum,  non  quaerimus  mutarine  potuerint  apographa  omnia  : 
manserint  immutata  apographa  plura ,  ca  imprimis  quae  in  templo 
asservarentur.  Sed,  num  ab  his  solis  nostrum  textum  derivari  defen- 
des?  Erant  sane  exemplaria  plura  per  urbes  et  pagos  disscminata, 
quae  communi  aedificationi  inscrvirent.  Affirmabisne ,  haec  omnia 
summa  critica  acribia  esse  exarata,  et  non  potius  in  eum  stilum  eaque 
idiomata  esse  transfusa,  quibus  ab  audientibus  intimius  intelligercn- 
tur?  Eraiit  tum  homines  pii  quidcm,  sed  critices  fere  expertcs.  Critici 
quaerunt  texium,  qxxem  student  praeservare  intactum:  homines  pii 
quaerunt  sensum,  quem  clarius  pei-spicere  itemque  clarius  evprimerc 
in  votis  habent. 
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Recole  narrationem  actorum  Moysis  magis  etiam  ad  Hebraeos  perti- 
nuisse ,  quam  ad  nos  evangelia  pertinent  :  erant  ea  acta  non  historia 
salutis  tantum,  sed  propriae  gentis  historia.  Quam  nosse  videtur, 
eam  certe  partem  quae  transiordanicos  spectaret,  homo  ferus  et 
iUiteratus  lephte  (lud.  11);  et  satis  accurate  quidem.  Fortasse,  uti 
alias  apud  Semitas,  ea  gentis  historia  recitabatur  in  domibus  civium, 
in  vigiliis  pastorum,  non  semper  e  scripto,  sed  e  memoria  etiam. 
k  Reg.  4,23  doceris  consuevisse  regum  aevo  haberi  conventus  sacros 
sabbatis  et  calendis  :  in  illis  forte  etiam  illae  historiae  recitabantur, 
quod  posterioribus  aevis  religiose  observabatur.  Fuit  autem  aevum 
iudicum  aevum  rude ,  guo  in  rebus  etiam  sacerrimis  faceret  quisque 
pro  lubitUy  quod  rectum  videretur  in  oculis  suis;  aevum  certa  carens 
auctoritate,  quae  rebus  civilibus  et  sacris  efficaciter  invigilaret.  Ne- 
gabisne  eo  aevo  potuisse  evoivi  textum  alterum ,  re  quidem  eundem 
cum  textu  primigenio,  stilo  plurimum  diversum?  potuisse  sequente 
regum  aevo  circumferri  exemplaria  formae  Eet  exemplaria  formae  J, 
fortasse  aliarum  praeterea  formarum^  quae  ad  nos  non  pervenerint? 
potuisse  eventuum  quorumdam  narrationem  desiderari  iri  exempla- 
ribus  formae  E,  aliorum  vero  eventuum  in  exemplaribus  formae  J? 

Secutae  sunt  posteriore  regum  aevo  exitiales  illae  in  libros  sacros 
persecutiones,  quando  sacrae  narrationis  partes  quaedam  haud  exi- 
guae  interiere  penitus  (CNp.  213  sqq.).  Affirmabisne  eas,  quae  ser- 
vatae  sunt  pericopae,  fuisse  omnes  textuum  maxime  castigatorum , 
primigeniorum,  non  vero  derivatorum?  Id  fieri  potuisse,  non  infitior. 
Si  factum  est,  fuit  istud  sane  miraculi  instar.  Eratne  istud  miraculum 
necessarium,  ut  vere  ad  nos  transmitteretur  verbum  Dei?  Neque  co- 
geris  adstruere  unica  persecutione  eflfectam  esse  totam  illam  sacro- 
rum  librorum  stragem  :  fuerint  persecutiones  sacrorum  lil^rorum 
plures,  sicuti  fuere  plures  persecutiones  prophetarum ;  ea,  quam 
movit  Manasses,  persecutio  describitur  fuisse  praecedentibus  omnibus 
persecutionibus  atrocior.  Ergo  primum  destructa  sint  apographa 
plura,  non  omnia  eiusdem  necessario  formae,  servata  fragmenta 
plura;  quorum  fortasse  brevipost  tentabatur  restitutio,  non  necessario 
numeris  omnibus  absoluta;  fortasse  iam  permiscebantur  textus  et 
stili.  Sequcbatur  persecutio  altera,  destruebantur  rursum  apographa, 
partini  ca  quae  priorem  furorem  cllugissent,  partim  ea  quorum  re- 
stitutio  aliqua  iam  fuisset  attentata.  Novae  mox  restitutioni  admove- 
bantur  manus;  et  ita  porro.  Quaeres,  si  tanta  adstruatur  fragmento- 
rum  permixtio,  quomodo  omnino  potuerint  restitutores  textum  resti- 
tuere.  Sed  illud  indubium  est,  quod  etiam  supponebant  non  i  Esdr. 
solum,  sed  ii  quos  recensebamuspatres,  restitutoribus  adfuisse />me- 
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sentissimiun  divinae  providentiae  auxiliiim.  Quodsi  hoc  auxilium  iu 
tautis  diflicultatibus  tibi  videatur  miraculi  fuissc  afiinc,  dicam  huius 
miraculi  adstruendi  aliquam  haberi  rationem ,  non  priorum  illorum 
miraculorum.  Hoc  miraculum  certc  adstruebat,  imo  ultra  omnem 
modum  exaggerabat  iudaica  traditio. 

Sistebamus  hucusque  in  solis  stili  mutationibus.  Verum  inter  E  et  J, 
inquiunt  critici,  alia  praeter  solius  stili  intercedunt  discrimina  :  sunt 
quippe  unius  documenti  narrationes  et  dialogi  vividiores,  delectatur 
illud  considerationibus  ethicis  et  theologicis  etc.  Quandoque  igitur 
alicuius  documenti  textus  mutatur  non  solum  versione  in  aliam  lin- 
guam  vel  dialectum,  idiomatum  vicibus,  sed  eo  etiam  quod  liberius 
describatur  et  elegantius,  ad  paraphrasin  vergat,  augeatur  reilexio- 
nibus  moralibus,  rerum  descriptionibus,  tandem  efficiatur  veluti  sui 
ipsius  targuTn.  Horum  aliqua  ubicunque  fiant,  illico  librum  fieri  alium, 
neque  primo  suo  auctori  attribui  posse,  durius  affirmaveris,  cum  ho- 
rum  similia  quandoque  in  LXX  etiam  et  in  Vulg.  observentur.  Quid 
vero,  si  haec  totum  quadamtenus  librum  pervadant?  Dices,  haec  pro- 
fecto  tollere  inspirationem  :  verum,  quorsum  ea  pertingit?  Non  in- 
spirantur  singula  verba  non  solecismi  :  suntne  pro  inspiratis  ha- 
benda  singula  incisa?  Inspiratur  res.  Num  necessario  dicenda  est  in- 
spirari  forma,  eaque  tota?  difficile  est  limitem  accurate  definire  inter 
rem  et  formam. 

Aliud  advertas.  Prophetarum  erat,  revelationem  mosaicam  prae- 
servare,  explicare,  inculcare,  non  thoram  solum  sed  etiam  historiam 
populi.  Id  fecerint  textum  sacrum  praelegendo,  explicando,  verbis 
auditorum  ingeniis  magis  accommodatis  inculcando.  Unus  alterve 
horum  targumim  prophetarum  fuerit  etiam  scriptis  mandatus,  sit  ipse 
E  aut  J  :  habebis  scriptum  mosaicum  utique,  at  minus  mosaicum,  sed 
vere  divinum,  propheticum,  inspiratum.  Etenim  in  omnibus  illis 
viris,  qui  ad  textum  pentateuchi  evolvendum  vel  restituendum  aliquid 
contulerunt,  tautum  iure  merito  adstrues  divinae  providentiae  auxi- 
.  lium  tantumque  inspirationis  charisma,  quanta  tibi  requiri  videbun- 
tur,  ut  hic  pentateuchus  vere  et  cum  omnibus  suis  partibus  sit  verbum 
Dei.  Quem  voluit  Deus  ab  Esdra  adhiberi  instrumentum  foederis  re- 
novandi,  uti  Moyses  usus  fuerat  Libro  Foederis  et  thora  instrumentis 
foederis  in  Sinai  feriendi  et  in  Moabitide  restituendi,  et  uti  Samuel 
usus  fuerat  thora  collectaneo  aucta  instrumento  foederis  renovandi. 
Atque  ita  testabatur  Deus,  quascunque  ille  textus  inde  a  Moyse  passus 
esset  vicissitudines ,  eum  esse  aequesacrum  atque  illi  textus  fuissent, 
aeque  divinum,  verbum  Dei. 

Quam  sane  restituti  textus  indolem  nunquam  agnituri  erant  los., 
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Phiio,  ludaei  posteriores  universi,  qui  litera  huius  restituti  textus  glo- 
riabautur.  Ipsi  literam  tanto  labore  restitutam  summi  faciebant, 
anxia  superstitione  tuebantur,  atque  hinc  in  superstitionem  sunt  ad- 
ducti,  maiores  suos  eadem  semper  religione  textum  sacrum  esse  ve- 
ritos.  Quod  eorum  praeiudicium  alii  item  non  iudaei  suum  fecere , 
imprimis  veteres  protestantcs.  Sicut  autem  insignis  alicuius  viri  tem- 
perantia  non  est  certo  argumento,  eum  nunquam  per  totam  vitam 
intemperantem  fuisse,  cum  ii  quoque,  qui  vitio  intemperantiae  dediti 
fuere,  ad  meliorem  frugem  reversi  quandoque  temperantia  postmo- 
dum  excellant  :  ita  posteriorum  ludaeorum  quoad  sacrum  textum  di- 
ligentia  non  est  certo  argumento,  antiquos  item  Hebraeos  sacrum 
semper  textum  summa  cura  et  reverentia  tractasse.  Minus  diligentes 
Hasorethis  hac  in  re  fuisse  ludaeos  post  Esdram  demonstrant  discri- 
minainter  Hebr.  etLXX;  longe  minus  diligenls  exstitit  *rex  loakim, 
qui  librum  leremiae  combussit,  et  ii,  quiipsam  thoram  in  latebras 
compulere. 

Verum  coniecturarum  de  textus  vicissitudinibus  hic  sit  finis.  Vides 
compositionem  pentateuchi  esse  quaestionem  intricatissimam,  quam 
Wellhusiani  non  solverunt,  sed  summis  tantum  digitis  attigcrunt  :  a 
principiis  profecti  partim  veris  partim  falsis  ad  conclusiones  delati 
sunt  partim  incertas  partim  omnino  falsas.  Retexendus  penelopaeus 
labor. 

Ad  ea,  quae  demonstrata  habemus,  reflectimus  gressum.  Thoram 
scripsit  Moyses,  itemque  Librum  Foederis;  reliquas,  praeter  coUecta- 
neuni ,  legcs  ipse  a  Deo  iussus  promulgavit ;  novit  narrationem  histo- 
ricam  lil>ri  bipartiti.  Scripta,  quibus  noster  constat  pentateuchus , 
quando  primum  edebantur,  erant  vere  mosaica,  etiam  narratio  histo- 
rica.,  quam,  si  ab  alio  alioque  stilo  scriptam  quis  iudicet,  tamen 
Moyses  et  norat  et  probabat  et  suam  faciebat. 

Moysen  omnia  illa  scripta  in  unum  congessisse  pentateuchum,  non 
affirmamus;  neque  id  defendatur  oportet,  ut  pentateuchus  liber  di- 
vinus  et  mosaicus  esse  demonstretur.  Ei  opinioni  vidctur  illud  obstare, 
et  Moysen  solam  thoram,  non  reliquum  pentateuchum  apud  arcam 
reposuisse,  et  solam  thoram  usquc  ad  losiam  penes  arcam  esse  as- 
scrvatam.  Compositio  pentateuchi  videtur  opus  fuisse  non  unius  aevi, 
sed  phirium  saeculorum.  In  quod  tres  potissimum  conspiravere  cau- 
sae  :  inspiratio  divina,  vircs  humanae,  providentia  divina. 

Impiratio  concedcbatur  Moysi  iisque  itcm  viris,  quos  (juis  suppo- 
suerit  Moyse  iubente  et  approbante  quacdam  scripsisse.  Non  cogeris 
aevi  mosaici  unicum  adstruere  auctorem  inspiratum,  cum  acvo  pro- 
phetarum  ac  postea  aevo  apostolorum  tot  una  floruerint  auctores  inspi- 
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rati.  Inspiratio  item  concedebatur  losue  et  Samueli  quoacl  ea ,  quae 
thorae  ipsi  adscripsere.  Concedebatur  prophetae,  qui  maledictionibus 
Deut.  28  novam  adscripsit  para^raphum.  Concedebatur  textus  resli- 
tutori  29,29  (28),  nulla  quippe  est  ratio  asserendi  eum  non  inspiratum 
eum  versum  adscripsisse.  Tantam  praeterea  restilutoribus  textus  ad- 
scribas  inspirationem,  quanta  tibi  adscribenda  videbitur.  Eam  affir- 
mabat  traditio  iudaica,  affirmavere  Patres.  Concedenda  certe  est  ea 
inspiratio  omnis,  quae  requiritur,  ut  pentateuchus  vere  dicatur  et  sit 
verbum  Dei. 

Vires  humanae,  quae  ad  pentateuchi  compositionem  aliquid  con- 
tulere,  aliae  fuere  amicae^  aliae  adversae,  Dei  quippe  providentiam 
nulla,  neque  mala  fallit  voluntas. 

Viribus  amicis  attribuendum  est,  quidquid  pii  Iiomines  praestitere 
in  textu  sacro  praeservando ,  describendo,  restituendo.  Qui  omnes 
credi  possunt  f uisse  pii  et  prudentes ,  sed  in  rebus  criticis  f uere  tiro- 
nes.  Sensum  et  aedificationem  quaerebant  magis  quam  textum.  Ne- 
que  affirmandus  est  Deus  illis  contulisse  aliquod  plane  extraordinarium 
criticum  acumen,  quod  eorum  temporum  indolem  plane  excederet 
essetque  miraculi  instar,  cum  Deus  quemlibet  hac  in  re  humanarum 
virium  defectum  facillime  potuerit  aut  praepedire  aut  corrigere  sa- 
picntissima  sua  providentia. 

Recole,  quaeso,  illud  quod  iterum  iterumque  monebamus,  ncque 
rursum  monere  haesitamus  :  lex  mosaica  non  erat  morlua  lex,  sed 
viva,  credita  snccessioui  prophetarum  moraliter  continuae,  quorum 
primarium  officium  non  erat  futura  praenuntiare,  sed  foedus  et  legem 
conservare,  explicare,  excolere,  atque  novum  foedus  per  Christum 
dandum  praeparare  [Cornely  II  2.  271).  Quae  igitur  eius  aevi  men- 
tes  necessario  fugiebat  ratio  critica,  eam  supplebat  Dei  providentia 
ministerio  prophetarum.  Ipsi  sacras  leges  et  historias  custodiebant, 
ipsi  ne  illae  notabile  paterentur  detrimentum  invigilabant ,  ipsis 
monentibus,  approbantibus,  tolerantibus,  inhibentibus  factum  est,  ut 
historia  quidem  sacra  in  alteram  etiam  formam  transfunderetur,  de- 
trimentum  tamen  rei  pateretur  nuUum.  Magnifice  nos  sentire  dccet 
de  illa  Dei  per  tot  saecula  constanter  producta  speciali  providentia, 
qua,  post  thoram  et  librum  bipartitum  Hebraeis  datum,  nobis  tan- 
dem  dedit  pentateuchum.  Quae  initium  sumpsit  ab  inspirationibus 
Moysi,  Samueli  aliisque  concessis,  producebatur  ministerio  tot  pro- 
phetarum  tot  saeculis  continuato,  utebatur  ad  suos  fines  et  aevi  iudi- 
cum  licentia,  et  inipiorum  regum  furoribus,  et  ludacorum  Ba]>ylone 
degenfium  studiis,  neque  enim  h.  1.  praeterire  decet  egregium 
illud  divinae  providentiae   instrumentum ,   scholam   babylonicam. 
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huiusque  scholae  nobilissimum  ornamentum,  scribam  in  lege  Dei 
versatissimum,  Esdram. 

Vires  advcrsae,  quae  ad  pentateuchum  componendum  invitae  sunt 
cooperatae,  fuere  impiorum  inter  Israelitas  hominum,  imprimis 
regum  quorumdam  odia,  qui  varias  deinceps  in  sacros  libros  susci- 
tavere  persecutiones,  illos  omnibus  modis  mutilare,  imo  destruere 
conati  sunt. 

His  viribus  omnibus,  amicis  et  adversis,  utebatur  divina  provi- 
denlia  ad  fines  suos,  qui  non  omnibus  saeculis  iidem  fuere. 

Primum  dedit  Dei  providentia  Hebraeis  iHa  sacra  scripta,  quibus 
cdocerentur  suae  religionis  historiam  et  obligationes.  Historia  aevi 
mosaici  erat  religionis  V.  T.  potissimum  fundamentum  :  opus  erat 
Hebraeis  historia  accuratiore,  quae  non  Dei  solum  gloriose  acta,  sed 
populi  etiam  pudenda  peccata  recitaret,*fiduciam  simul  generaret 
et  timorem.  Opus  erat,  ut  utrumque  foedus  distincte  enarraretur, 
sinaiticum  et  moabiticum,  utriusque  conditiones  inculcarcntur.  Opor- 
tebat ,  non  obstante  hominum  negligentia  et  criticae  artis  imperitia, 
ut  scripta  mosaica  usque  praeservarentur  talia ,  ut  vere  verbum  es- 
sent  et  Dei  et  Moysis,  et  certa  regula  pie  \ivendi.  Ubi  obortae  sunt 
in  libros  sacros  persecutiones ,  divina  providentia  in  arenam  veluti 
descendit  :  libros  protegebat,  efficiebat  ut  amissi  reperirentur,  di- 
scissi  restituerentur. 

Verum  aliquando  Deus  sapienter  mutavit  finem ,  quem  circa  libros 
sacros  eius  providentia  antea  prosequebatur.  Consuevit  Deus  gratiis 
pertinacitcr  repudiatis  uti  ilagellis  suae  iustitiae.  Quia  Israel  pertina- 
citer  rccusaverat  foedus,  pluribus  foederis  beneficiis  destituebatur. 
Uuialegem  respuerat,  permisit  Deus  ut  obscuraretur  lex,  antiquiora 
commiscerentur  recentioribus ,  immutabilia  mutabilibus.  Historiae 
sacrae  partes  iUas,  quas  Israel  lethaii  odio  abiecerat,  permisit  Deus 
interire;  prophetarum  interemptoribus  prophetas  non  iam  concessit. 
Scripta  mosaica  in  unum  congesta  pentateuchum ,  scribis  in  locum 
prophetarum  subeuntibus,  effecit  onus  grave. 

Sed  una  cum  fine  puniendae  impietatis  prosequebatur  divina  pro- 
videntia  alterum  finem  :  «  iustitia  et  pax  osculatae  sunt  ».  Paranda 
erat  via  novo  foederi  dudu^i  promisso.  Incerta  et  dura  reddel)atur 
veteris  foederis  conditio ,  ut  ad  novum  foedus  aspirarent  ludaei.  Ca- 
rebant  prophetis,  ut  totis  votis  principis  proplietarum  adventum 
opperirentur.  Pentateuchus  christianis  profuturus  erat  magis  quam 
ludaeis.  Christianis  non  erat  opus  historia  pcrquani  articulata  ori- 
ginum  hel)raearum  :  opus  crat  ea  historia,  qua  ad  messiam  in  ipso 
paradisi   limine  ct   rursum   patriarchis  promissum  perducerentur; 
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non  erat  opus  tam  distincta  legum  V.  !•  notitia ,  quae  ipsis  tandem 
nonerant,  aut  non  eadem  ratione  erant  observandae.  Pentateuchus 
donum  est  christianorum  usibus  plane  accommodatum. 

Liber  hic  est  verbum  Dei,  divina  inspiratione  ortum  et  auctum, 
hominum  impietate  imminutum ,  e  pluribus  scriptis  inspiratis  in 
unum  congestum,  forma  in  quibusdam  fortasse  mutatum,  sed  non 
re.  Liber  hic,  praeter  quaedam  quae  ei  deinceps  accrevisse  demon- 
strantur,  mosaicus  est :  primum  materia,  qui  totus  sit  de  actis  Hoysis ; 
etiam  origiae ,  cuius  omnes  partes  Moyse  superstite  scriptae  primuin 
fuere  sive  ab  ipso  Moyse,  sive  eo  iubente  et  approbante.  Verum  est 
iudaicae  traditionis  axioma  «  Moyses  scripsit  librum  suum  » ,  verum 
eo  sensu ,  quo  illud  a  ludaeis  statuebatur,  qui  non  criticum  de  libro 
ferebant  iudicium^  sed  quae  a  maioribus  tradita  acceperant  profite- 
bantur;  verius  quam  alia  quaedam  eiusdem  traditionis  axiomata, 
Samuelem  scripsisse  librum  suum,  viros  magnae  synagogae  scripsisse 
Ezechielem  et  duodecim  prophetas  (cf.  Cornely  II  2.  459  sqq.  518  sq.). 

Illud  tandem  hac  tota  nostra  disputatione  edocemur,  quod  neque 
antecessores  nostros  latuit,  non  oportere  ingenuafide  recipi,  quae- 
cunque  affirmant  traditiones  ludaeoriinij  sed  integerrime  discuti  : 
habent  eae  aurum  mixtum  scoriis,  veritatem  auctam  fabulis.  Quae 
inter  alia  affirmant,  tot  elapsis  saeculis  textum  hebraeum  perseve- 
rasse  adamussim  talem,  qualis  ex  auctorum  calamis  fluxisset;  af- 
firmant,  per  plurima  portenta  LXX  suam  versionem  exarasse;  affir- 
mant ,  libros  sacros  aliquando  penitus  deperditos  insigni  plane  et 
inaudito  miraculo  ab  Esdra  tales  omnino ,  quales  ante  f uissent,  esse 
restitutos.  Septuaginta  virorum  cellulas  explosas  iam  habebat  S.  Hier. 
Thesis  de  incomparabili  textus  hebraei  excellentia,  quae  primorum 
maxime  protestantium  animos  obsidebat,  nunc  ad  aequiores  limites 
revocata  conspicitur.  Admittenda  omnino  est  strages  illa  sacrorum 
librorum  extremo  regum  aevo  facta,  quam  alii  etiam  praeter  Ps. 
Esdram  testes  asseverant,  cuius  in  sacro  textu  indubia  deprehendun- 
tur  vestigia  (factum  Helciae ,  Deut.  29,29,  etc);  sed  neganda,  quae 
communi  consensu  negatur,  portentosa  illa  librorum  restitutio.  Af- 
firmanda  restitutio  talis,  qualis  post  tantam  stragem,  hominum  pia 
studia  iuvante  et  regente  speciali  divina  providentia ,  fieri  et  potuit 
etdebuit,  quaeque  abunde  consuleret  sacrorum  librorum  veritati  et 
inspirationi. 
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A. 


Transitio  et  inscriptio  Dent.  1,1-5. 


Arg,  —  Constant  haec  duabus  partibus,  v.  1-3  et  v.  4  sq.  Erat 
primitus  v.  1-3  summarium  simui  praecedentis  libri  Num.  narra- 
tionis,  et  transitio  ad  eam,  quae  versum  3  immediate  excipiebat, 
ol, 14-34, 12  narrationem  actorum  supremae  diei  vitae  Moysis.  Re- 
sumebat  v.  1  sq.  peregrinationis  a  Sinai  ad  lordanem  iter  et  dura- 
tionem,  adscripta  v.  3  die,  qua  Hoyses,  ofQcio  mediatoris  lahven 
inter  et  populum  plene  functus,  vitae  valedixit.  Ubi  postmodmn  inter 
1,3  et  31,14  inserebantur  orationes  Hoysis,  visum  est  adscripto  v.  4. 
5*  distinctius  describere  habitae  prioris  orationis  tempus  et  locum, 
imprimis  quo  intelligeretur,  non  ipso  extremo  vitae  die,  sed  ali- 
quando  post  Amorrhaeorum  stragem  Hoysen  eam  orationem  habuisse. 

Handata  Ex.-Num.  proponebantur  ut  verba  lahve  per  Moys^n  facta 
(v.  p.  62sqq.  et  Num.  36,13;  Lev.  26,45[46J;  27,34),  ergo  secunda- 
rio  etiam  ut  verba  Moysis  tamquam  interpretis  et  mediatoris.  v.  1.  3 
illud  enuntiare  vult  scriptor,  defecisse  iam  non  verba  lahve  quidem, 
quae  etiam  ad  I6sue  et  prophetas  deinceps  facta  sunt,  sed  verba 
MoysiSy  qui  mediatoris  officio  iam  plene  functus  moritur  :  quare 
V.  1.  3  scribit  verba  Moysis.  Cap.  I  \,  1  «  Haec  suni  verba^  qiiae 
locutus  est  Moyses  ad  omnem  Israel  trans  lordanem,  ih  solitudine 
campestri  contra  Mare  Rtibrum,  inter  Pharan  et  Thophel  et  Lfiban  et 
Haseroth,  ubi  auri  est  plurimum  »;  seu  secundum  Hebr.  nostrum  : 
trans  lordanem,  in  deserto  (ab  orlente  Moabitidis  et  Seiritidis),  in 
Araba  contra  Suphj  inter  Pharan  et  inter  Thophel  et  Laban  et  Hase- 
roth  et  Dizahab,  Sensus  sententiae  universim  clarus  est,  licet  quae- 
dam  voces  sint  obscurae.  Tran^siordanica  idem  est  tractus,  atque  Num. 
36,13  campestria  Moab  super  lordanem.  Pharan  est  desertum  notis- 
simum  Num.  10,12;  13,1.  27  etc.  Haseroth,  statio  famosa  Num.  11, 
34(35);  13,1(12,16);  ^^^l'^.  Quisquis  igitursit  sensus  vocum  interiecta- 
rum ,  describitur  series  locorum  a  lordane  montem  Sinai  versus.  Certe 
non  describitur  locus  unus  prope  lordanem ,  ubi  Moyscs  orationem 
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sequenlem  liabaerit  [Cai.]^  cuius  locus  v.  5  clare  et  concise  descri- 
bitur  fuisse  «  trans  lordanem  in  terra  Moab  ».  Quomodo  ille  locus 
lectoribus  oppido  notus  h.  1.  describatur  accuratius  per  Suph,  Ha- 
seroth  et  Pharan,  loca  interiectis  tot  desertis  et  montibus  separata? 
Si  accuratiore  descriptione  opuserat,  appellandi  erant  Nebo,  lericho, 
Setim  etc.  Ergo  v.  1  refertur  ad  praecedentem  narrationem.  Et,  qui«i 
V.  1  non  ad  nova  narranda  transit,  sed  respicit  acta  lordanem  inter 
et  Sinai,  quorum  pars  erant  «  mandata  »  Num.  36,13,  ideo  .t^n 
caret  copula  (cf.  4,44.  sq.).  Si  enim  v.  1  novum  ordiebatur  narrationis 
caput,  potius  scribendum  erat  hSnv  Recte  igitur  Mar,  :  v.  1,  inquit, 
«  repetit  in  summa,  quibus  locis  Moyses  locutus  est,  quae  superio- 
ribus  libris  continentur.  Ita  hi  duo  primi  versus  quasi  epilogus  sunt 
superiorum  ».  Ipse  Horeb  non  recensetur,  versus  non  attingit  copio- 
sam  doctrinam ,  quam  ad  eius  montis  radices  Moyses  impertitus  est 
populo,  sed  solam  respicit  dooXTmdLm  postsinaiticam,  Ubi  item  adver- 
tas,  stationes  a  lordane  recitari  ordine  inverso  {Cornely  I  1.  p.  4.7)  : 
lordanis,  desertum  ad  orientem  Moab  et  Seir,  Araba  meridionalis , 
Pharan  etc.  Enumerationis  modum  insuetum.  Narrator  in  termino 
constitutus  unico  veluti  obtutu  complectitur  primum,  quae  proxima 
adiacent,  itineris  extrema,  dein,  quae  longius  absunt,  itineris  initia ; 
ad  montem  ignis  et  fumi  oculi  acies  non  pertingit. 

TViyj,  Araba  vocatur  regio  demissior  ad  septentrionem  (los.  12,1;  2  llog.  4,7; 
4  Reg.  25,4)'  sed  potissimum  ad  meridiem  Maris  Mortui,  vallis  ab  hoc  iiiari  de- 
currens  ad  Sinum  Aelaniticum.  llanc  intelligi  h.  1.  patet  ex  adscripto  ex  opposito 
Suph,  cui  opponebatur  Num.  36,13  Araba  Moab.  Quod  Suph  non  est  idem  atque 
Supha  Num.  21,14  (Jfait?.);  difTert  quippe  scriptio  nominum,  et  pagus  aliis  inter- 
iectis  tractibus  ab  Araba  seiungitur;  sed  cst  Maris  Rubri  ea  pars,  quae  Sinus  Aela- 
niticus  audit.  Eadem  Araba  vocatur  Deut.  1,40;2,1  niD  D^  111  12TC  desertum 
quod  ducit  ad  mare  Suph  (cf.  Num.  21,4).  —  Verum,  quid  h.  1.  sibi  vult  praece- 
dens  nomen  IIIG?  Quod  concluditur  hic  lordane,  ibi  Sinu  Aelanitico.  Commodo 
intelliges  desertum,  quod  est  ad  orientem  montis  Seir  et  Moabitidis,  quodque  pera- 
grarunt  llebraei  Num.  33,42-44;  cf.  Num.  21,18;  habebisque  continuam  variorum 
V.  1  locorum  seriem.  Suggesserit  aliquis,  vocem  iungi  posse  sequentibus  tamquam 
appositioni  :  desertum,  i.  e,  Araba  ex  opposito  Suph  {Vulg.).  Sed,  cum.  post  ^lVTi 
et  =i*D  non  Icgatur  copula,  cum  tamen  loca  habeantur  diversa,  pracstat  etiam  "in*2 
et  nZ"'!?,  inter  quae  copula  non  intorccdit .  interpretari  loca  diversa.  —  Thophel, 
Ssn,  locus  plane  ignotus.  Assonantia  .cum  et-Tafile,  regione  fertili  Mumaeac 
septentrionalis,  potest  esse  fortuita.  —  Laban,  pS  aliqui  componunt  cum  nisS, 
Lobna  Num.  33,20.  —  2n7  H  Hicr.  vertit  ubi  auri  plurimum  (cf.  Aq.),  sed  (Dc  silu 
et  nominibus  locorum  hobr.;  cf.  Eus.-Lagarde  109,4;2Gti,10}  sccutus  />.rA'  ot  Eus. 
scribit  fata  Chrysea,  dcfinitque  ossc  nomcn  loci  cuiusdam,  probabilius  ab  auro  pe- 
titum.  Item  Syr.  nomcn  proprium  intolligit  :  Dizahab.  An  forto  hoc  orat  nativuiii 
nomen  loci  Num.  11.34,  qui  ab  oventu  appcllatus  est  Sopulcra  roncupiscontiao? 
Quocum  nomine  /.  L,  Burckhardt   (^Reisen  in  Syrien  etc.  II.   8i8,  Weimar  1824, 
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Tibcrs.  Y.  \V.  Gcseniiis)  comparat  portiim  Dhahab,  ad  oricntcm  montis  Sinai  situm. 
ad  qiiem  ab  eo  montc  procuiTit  vallis  Wadi  Nasb,  a  cupro  uti  videtur  nomcn  nacta 
(G,  Ebers  :  Durch  Goscn  zum  Sinai,  Lcipzig  1872,  p.  324  sq.  304).  Vel  coniccerit 
aliquis  27\1  ^l  deformatione  unius  literae  ortum  esse  ex  IHT  ^H,  vallis  anri,  quae 
Vallis  Auri  ob  carnium  ingluviem  Ilebracis  effecla  sit  8epulcra  Concupiscentiae.  — 
Sed  quid  sibi  volunt  extrema  quinque  v.  1  locorum  nomina?  Ubi  senliunt  fere  in- 
teri)rctes,  quod  tria  extrema  nomina  careant  praepositione  V2,  supplendam  esse 
pro  illis  cx  immediate  praecedentibus  eandcm  praepositioncm.  Constructio  valde 
inaequalis  ct  impedita  :  inter  Pharan  et  inter  Tophel  et  (intcr)  Laban  et  (inter)  Ha- 
seroth  ct  (Inter)  Dizahab.  Et,  si  Laban  reapsc  idem  sit  atque  Lebna,  cur  tandem 
haec  elTertur  statio,  de  qna  praetcr  nudum  nomen  Num.  33,20  compertum  habe- 
jnus  nihil?  Pro  T  pSl  suggero  ^uSt  (ci.  Is.  59,2)  :  inter  Pharan  et  inter  Dwphel 
cx  una  i)artc,  ^t  inter  Haseroth  et  Disahab  ex  altera  parte.  Quae  non  sunt  appositio 
ad  Arabam,  quae  erat  sufTicicnter  nota  per  se,  iamque  accurate  definitur  per  Suph 
notissimum,  quaeque  minime  inter  quatuor  illa  loca  rcperitur;  sed  describunt  to- 
tum  illud  a  Sinai  Cadcsam  dcsertum,  quod  peragravere  Hebraei  antcquam  in  Ara- 
bam  deflecterent.  Habes  igitur  v.  1  totum  Hebraeorum  iter  a  Sinai  usque  lorda- 
nem  :  sc.  descrtum  a  Sinai  Cadesam,  Cadesa  ad  Sinum  Aelaniticum,  ab  hoc  Sinu 
ad  limitem  septentrlonalem  Moabitidis,  tandem  transiordanicam.  Quae  si  pro  vcris 
recipiantur,  praesto  est  suspicio,  in  nomine  illo  inaudito  Thophel  laterc  Cadesam. 
Perpende,  quod  CN  p.  213  sqq.  explicabamus,  et  Deut.  1,2,46;2,1  etc.  explicantes 
confirmabimus,  quantopcre  Hebraei  quidam  posteriorcs  solliciti  fuerint  dc  actis 
cadesianis  obscurandis.  Porro  Ssn  sonat  insipidum,  stultum  (Thren.  2,14;  cf.  lob 
l,22;24.r2;  ler.  23,13).  pscudonymum  haud  incongruum  Cadesae,  ubl  tanlopere 
desipuere  Hcbraci.  Ceterum,  si  malis  supponere  nomen  ^lp  in  textu  fere  oblitcra- 
tum  scribam  aliquem  infclicius  expressissc  Ssn,  non  equidem  repugno. 


V.  2  «  Undecim  diebus  de  Horeb  per  viam  monlis  Seir  usque  ad 
Cades  liarne  ».  In  textu,  qui  certe  roancus  est  et  recusus  (v.  i.), 
nunc  legi  non,  quod  libri  bipartiti  magis  proprium  sit,  Sinai,  sed 
Horeb^  difficultatem  non  habet  :  potuit  sc.  pro  Sinai  scribi  Horeb 
al)  illo,  qui  textum  recudit.  Sed  h.  1.  dicendum  nobis  est  de  illis 
norainibus.  Quae  dicebamus  GEL  p.  k\  sq.  187  es'se  synonyma;  vi- 
dentur  designasse  modo  unum  aliquod  cacumen,  modo  totum  trac- 
tum  montanum.  Ante  primum  foedus  hal)os  Horeb  Ex.  3,1;  17,6; 
inde  ab  acccssu  populi  ad  locum  foederis,  ac  deinceps  per  totum 
librum  bipartitum  (etiam  Deut.  33,2)  habes  Sinai;  in  orationibus 
Moysis  constanter  habes  Horeb  (itemque  3  Reg.  8,9;  19,8  in  iiarra- 
tione  prioris  partis  aevi  regum).  Postmodum,  quod  Hebraei  tam 
librum  bipartitum  quam  orationes  prae  manibus  haberent,  habes 
modo  Horeb  (Mal.  '*,i;  Ps.  105  '106J,  19),  modo  Sinai  (lud.  5.5; 
Iiidith5,14;  Ps.  67  i68j,  9.18;  Act.  7,30.  38;  Gal.  ii.,2i  sq.),  utrum- 
que  nonien  Eccli.  48,7.  Nota,  nominis  Sinai  nullum  vestigium  rc- 
periri  in  inscriplionibus  hieroglyphicis,  cuneiformibus  aliisvo  anti- 
quis  documentis,  dum   nomen   Horeb  videatur  ab  indolc  loci  esse 
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sequentein  habuerit  [Cai.]^  cuius  locus  v.  5  clare  et  concise  descri- 
bitur  fuisse  «  trans  lordanem  in  terra  Moab  ».  Quomodo  ille  locus 
lectoribus  oppido  notus  h.  1.  describatur  accuratius  per  Suph,  Ha- 
seroth  et  Pharan,  loca  interiectis  tot  desertis  et  montibus  separata? 
Si  accuratiore  descriptione  opus  erat ,  appellandi  erant  Nebo,  lcricbo, 
Setimetc.  Ergo  v.  1  refertur  ad  praecedentem  narrationem.  Et,  quia 
V.  1  non  ad  nova  narranda  transit,  sed  respicit  acta  lordanem  inter 
et  Sinai,  quorum  pars  erant  «  mandata  »  Num.  36,13,  ideo  hSn 
caret  copula  (cf.  4,44  sq.).  Si  enim  v.  1  novum  ordiebatur  narrationis 
caput,  potius  scribendum  erat  n^^NV  Recte  igitur  Mar.  :  v.  1,  inquit, 
«  repctit  in  summa,  quibus  locis  Moyses  locutus  est,  quae  superio- 
ribus  libris  continentur.  Ita  hi  duo  primi  versus  quasi  epilogus  sunt 
superiorum  ».  Ipse  Horeb  non  recensetur,  versus  non  attingit  copio- 
sam  doctrinam ,  quam  ad  eius  montis  radices  Moyses  impertitus  est 
populo,  sed  solam  respicit  doctrinam  postsinaiticam.  Ubi  item  adver- 
tas,  stationes  a  lordane  recitari  ordine  invcrso  {Comely  I  1.  p.  47)  : 
lordanis,  desertum  ad  orientem  Moab  et  Seir,  Araba  meridionalis , 
Pharan  etc.  Enumerationis  modum  insuetum.  Narrator  in  termino 
constitutus  unico  veluti  obtutu  complectitur  primum,  quae  proxima 
adiacent,  itineris  extrema,  dein,  quae  longius  absunt,  itineris  initia; 
ad  montem  ignis  et  fumi  oculi  acies  non  pertingit. 

n217,  Araba  vocatiir  regio  demissior  ad  septentrionem  (los.  12,1;  2  lU';y:.  4,7; 
4  Reiur.  25,^),  sed  potissimum  ad  meridiem  Maris  Mortiii,  vallis  ab  hoc  mari  de- 
currcns  ad  Sinum  Aelaniticum.  llanc  intelligi  h.  1.  patet  ex  adscripto  ex  opposito 
Suphr  cui  opponebatur  Num.  3G,13  Araba  Moab.  Quod  Suph  non  est  idem  atque 
h?upha  Num.  21,14  (Jfalr.) ;  differt  quippe  scriptio  nominum,  et  pagus  aliis  inter- 
iectis  tractibus  ab  Araba  seiungitur;  scd  est  Maris  Rubri  ea  pars,  quac  Sinus  Aela- 
niticus  audit.  Eadem  Araba  vocatur  Deut.  1,40;2,1  51«]^  qi  n^r  "121/2,  desertum 
quod  ducit  ad  mare  Suph  (cf.  Num.  21.4).  — Verum,  quid  h.  1.  sibi  vult  praece- 
dens  nomen  llia?  Quod  concluditur  hic  lordane,  ibi  Sinu  Aelanitico.  (■'ommodo 
intelliges  deserium,  quod  est  ad  orientem  montis  Seir  et  Moabitidis,  quodque  pera- 
grarunt  llebraei  Nujn.  33,42-44;  cf.  Num.  21,18;  habebisquc  continuam  variorum 
V.  1  locorum  sericm.  r^uggesserit  aliquis,  vocem  iungi  possc  sequentibus  tamquani 
appositioni  :  desertum,  i.  e.  Araba  ex  opposito  Suph  (Vulg.).  Sed,  cum.  post  7"1M 
et  ^IIZJ  non  lcgatur  copula,  cum  tamen  loca  habeantur  divcrsa,  pracstat  etiam  "^ZIC 
ot  ni^^V,  inter  quae  copula  non  intcrcedit .  interpretari  loca  diversa.  —  Thophel, 
Ssn,  locus  planc  ignotus.  Assonantia  [cum  et-Tafile,  regione  fertili  Mumaeae 
septontrionalis,  potest  esse  fortuita.  —  Laban,  pS  aliqui  componunt  cum  niiS, 
Lebna  Num.  33,20.  —  2,17  n  lHcr.  vertit  ubi  auri  plurimum  (cf.  Aq.).  scd  (Dc  situ 
et  noniinibus  locorum  hobr.;  cf.  Eus.-Lagarde  109,4 ;2Gli.11);  sccutus  LXX  et  Eus. 
scribit  Cata  Chrysea,  dofmitquc  osse  nomon  loci  cuiusdain,  probabilius  ab  auro  pe- 
titum.  Item  Syr.  nomen  proprium  intolligit  :  Dizahab.  An  fortc  hoc  orat  nativum 
nomen  loci  Num.  11,34,  qui  ab  evenlu  appcllatus  est  Sopulcra  Conoupiscontiao? 
Quocum  nomine  /.  L.  Burckhardt   (Hcisen  in  Syrien  etc.  II.   8 18,  Weimar  1824. 
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iibcrs.  v.  W.  Gcseniiis)  comparat  portiim  Dhahab,  ad  oricntcm  montis  Sinai  situm. 
ad  qiicm  ab  co  montc  procurrit  vallis  Wadi  Nasb,  a  cupro  uti  vidctur  nomcn  nacta 
(G.  Ehers  :  Durch  Goscn  zum  t!>inai,  Lcipzig  1872,  p.  324  sq.  304).  Vcl  conicccrit 
aliquis  ZJT»  ^l  deformatione  unius  literac  ortum  essc  cx  IHT  ^a,  rallis  aurt,  quae 
Vallis  Auri  ob  carnium  ingluviem  Hcbracis  cfTecla  sit  8epulcra  Concupisccntiac.  — 
Sed  quid  sibi  volunt  cxtrema  quinque  v.  1  locorum  nomina?  Ubi  sentiunt  ferc  in- 
terpretes,  quod  tria  extrcma  nomina  carcant  praepositione  7^2,  supplcndam  esse 
pro  illis  ex  immcdiate  praecedentibus  eandem  praepositionem.  Constructio  valde 
inaequalis  et  impedita  :  inter  Pharan  et  inter  Tophel  et  (inter)  Laban  et  (inter)  Ha- 
seroth  et  (intcr)  Dizahab.  Et,  si  Laban  rcapsc  idem  sit  atque  Lcbna,  cur  tandem 
baec  elTertur  statio,  de  qua  praetcr  nudum  nomen  Num.  33.20  compertum  habc- 
jnus  nihil?  Pro  •.  nSl  suggero  ^uSt  (cf.  Ls.  59,2)  :  inler  Pharan  et  inter  Thophel 
cx  una  i)artc,  ^t  inter  Haserolh  et  Disahah  ex  altera  parte.  Quae  non  sunt  appositio 
ad  Arabam,  quae  erat  sufRcicnter  nota  pcr  sc,  iamque  accurate  definitur  pcr  Suph 
notissimum,  quaeque  minime  inter  quatuor  illa  loca  rcperitur;  sed  describunt  to- 
tum  illud  a  Sinai  Cadesam  desertum,  quod  peragravcrc  Hebraei  antequam  in  Ara- 
bam  deflectcrcnt.  Habes  igitur  v.  1  totum  Hebraeorum  iter  a  Sinai  u.squc  lorda- 
nem  :  sc  descrtum  a  Sinai  Cadcsam,  Cadcsa  ad  Sinum  Aelaniticum.  ab  hoc  Sinu 
ad  limitem  septcntrionalcm  Moabitidis,  tandem  transiordanicam.  Quae  si  pro  veris 
recipiantur.  praesto  est  suspicio,  in  nominc  illo  inaudito  Thophel  laterc  Cadesam. 
Perpendc,  quod  CN  p.  213  sqq.  explicabamus,  ot  Deut.  1,2,46;2,1  etc.  explicantes 
confirmabimus.  quantopcre  Hebraci  quidam  postcriorcs  solliciti  fuerint  de  actis 
cadesianis  obscurandis.  Porro  Ssn  sonat  insipidum,  stultum  (Thren.  2,14;  cf.  lob 
l,22;24.r2;  ler.  23,13).  pscudonymum  haud  incongruum  Cadesae,  ubi  tantopere 
desipuerc  Hebraci.  Ceterum.  si  malis  supponere  nomcn  Wlp  in  textu  fere  oblitera- 
tum  scribam  aliquem  infclicius  expressisse  SsD,  non  cquidem  repugno. 


V.  2  c<  Undecim  diebus  de  Horeb  per  viam  monlis  Seir  iisque  ad 
Cades  liarne  ».  In  textu,  qui  certe  roancus  est  et  recusus  (v.  i.), 
nunc  legi  non,  quod  lihri  bipartiti  magis  proprium  sit,  Sinai,  sed 
Horeb^  difficultatem  non  habet  :  potuit  sc.  pro  Sinai  scribi  Horeb 
ab  illo,  qui  textum  recudit.  Sed  h.  1.  dicendum  nobis  est  dc  illis 
nominibus.  Quae  dicebamus  CEL  p.  Vi.  sq.  187  esse  synonyma;  vi- 
dentur  designasse  modo  unum  aliquod  cacumen,  modo  totum  trac- 
tum  montanum.  Ante  primum  foedus  ha])es  Horeb  Ex.  3,1;  17,6; 
inde  ab  accessu  populi  ad  locum  foederis,  ac  deinceps  per  totum 
librum  l)ipartitum  (etiam  Deut.  33,2)  hal)cs  Sinai;  in  orationibus 
Moysis  constanter  habes  Horeb  (itemque  3  Reg.  8,9;  19,8  in  narra- 
tione  prioris  partis  aevi  regum).  Postmodum,  quod  Hehraei  tam 
librum  bipartitum  quam  orationes  prae  manibus  haberent,  habes 
modo  Horeb  (Mal.  4./*;  Ps.  105  ilOG',  19),  modo  Sinai  (hid.  5,5; 
hidith  5,r*;  Ps.  07  [68|,  9.18;  Act.  7,30.  38;  Gal.  k,'^^  sq.),  utrum- 
que  nomcii  Eccli.  48,7.  Nota,  nominis  Sinai  nullum  vestigium  re- 
periri  in  inscriplionibus  hieroglyphicis,  cuneiformihus  aliisvc»  anti- 
quis  documentis,  dum   nomen   Horeb  videatur  ab  indole  loci  osse 
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petitum,  ut  sonet  montem  «  siccum,  aridum  ».  Porro  ratioiiem  inqui- 
rimus,  cui  inde  ab  Ex.  19,1  liber  bipartitus  constantcr  scribat  Sinai, 
Deut.  aeque  constanter  Horcb.  Quam  rationem  critici  moderni  una- 
nimes  statuunt,  haberi  idioma  stiii ,  quod  prodat  illa  scripta  a  diver- 
sis  auctoribus  diversis  temporibus  esse  concinnata.  Aliam  suggeri- 
mus  probabilem  explicationem.  Novimus  nomina  virorum  quandoque 
mutari  consuevisse  (sive  a  Deo  sive  a  rege  aliquo) ,  quando  ad  spe- 
ciale  munus  assumerentur ;  novimus  item  locis  quibusdam  nomina 
esse  impositaab  eventibus  (cf.  Gen.  16, li;  28,22)  :  congruum  vide- 
tur,  ut  si  quis  collato  muneri  non  satisfaceret ,  aut  eventus  aliquis 
non  iam  aeque  lactus  aut  gloriosus  haberetur,  eiusmodi  nomen  sup- 
primeretur.  Ergo,  quando  foedus  sinaiticum  quoad  maiorem  populi 
partem  et  ad  tempus  est  revocatum,  suppressum  item  fuerit  illud 
montis  nomen  ,  quod  foederis  illius  memoriam  maxime  revocal)at  in 
mentem;  revocatum  fuerit,  non  dico  Dei  decreto,  fortasse  neque 
Moysis  decreto,  sed  communi  hominum  consensu.  Non  pronuntia- 
baturnomen,  quod  maledictioni esset  magis  affinequam  J)enedictioni. 
Quae  opinio  non  adstruit  nomen  Sinai  a  Deo  monti  esse  impositum, 
aut  non  esse  derivatum  a  nomine  deserti  Sin,  cuius  nominis  origo 
ceteroquin  nosIatet,sed  solum,  istud  nomen  inde  a  primo  sancito 
foedere  de  facto  evasisse  sacrum  aut  certe  ad  montem  foederis 
designandum  communissimum,  postea  ob  Dei  vindicis  apostasiae  re- 
verentiam  esse  suppressum.  Quae  agendi  ratio  moribus  quidem  nos- 
tri  aevi  non  est  conformis ,  sed  omnino  respondet  indoli  et  cogita- 
tis  antiquorum  hominum  semitarum.  Ergo,  quod  liber  bipartitus 
solum  habeat  Sinai,  Deut.  solum  Horeb,  non  est  irrefragabile  argu- 
mentum  duos  illos  lil)ros  diversorum  esse  auctorum  et  iemporum. 

V.  2  sensu  obvio  inteUectus  exprimit  distantiam  a  monte  Horcb 
Cadesam,  atque  hoc  sensu  praeier  omnemcontextum  adscribitur.  Quid 
iuvat  unicam  ab  Horeb  Cadesam  adscribere  distantiam?  Cur  non  item 
adscribitur  distantia  Cadesa  ad  mare  Suph,  ab  hoc  ad  Arnonem, 
Arnone  ad  lordanem?  Narrator  non  consueverat  nudas  distantias 
adscribere,  sed  durationem  itineris,  quac  est  alia  omnino  res  icf. 
CN  p.  167),  exprimcns  simul  et  durationem  itineris  de  statione  in 
stationem,  et  durationem  morarum  in  stationibus  factarum.  Ucpe- 
rerit  igitur,  qui  clausulam  adscripsit  Num.  36,13;  Deut.  1,1,  hoc 
disiectum  narrationis  mosaicae  membrum  et,  quo  iUud  spectaret 
ignarus,  h.  1.  adscripserit. 

Nostrarum  tamen  partium  esse  censemus  accuratius  dispicere,  annon 
intimior  aUquis  inter  v.  2  et  1  deprehendatur  nexus,  ut  v.  2  non 
forte  huc  sit  dilapsus,  sed  ab  initio  versui  1  fuerit  adscriptus.  Rur- 
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sum  recole,  quam  studiose  posterior  aliquis  deformator  acta  cade- 
siana  et  imprimis  horum  actorum  tempora  obscuraverit.  Num.  20,1 
delevit  annum  et  diemy  solo  mense  primo  i»etento;  ubi  nos  CN 
p.  156  demonstrabamus  agi  annum  tertiiim,  diem  tameu  adventus 
cadesiani  non  valebamusdefinire.  Rursum  Deut.  1,4-6  (v.  i.  p.  191  sq.) 
obliteravit  durationem  commorationis  cadesianae^  suffecta  in  cius  lo- 
cum  inani  sententia  :  «  Sedistis  Cadesae  diebus  multis,  tot  quot  ibi  se- 
distis  ».  Rursum  Deut.  2,1  durationi,  quae  ib.  primitus  legebatur, 
peregrinationis  Cadesa  per  Aral>am  ad  Mare  Suph  substituit  genc- 
ralem  expressionem  «  multis  diebus  ».  Haec  prae  oculis  habens  sup- 
ponas,  quaeso,  nostrum  v.  2  primum  habuisse  fere  haec  :  Undecim 
dies  ab  Iloreb  per  viam  montis  Seir  usque  Cades  Barne;  [anni  x  in 
Cades  Barne;  dies  y  a  Cades  Barne  ad  lordanemj.  Evidens  habetur 
contextus  :  v.  1  tradit  directionem ,  v.  2  tradit  durationem  peregri- 
nationis  Hebraeorum  a  Sinai  lordanem  usque.  Haec  duo  profecto 
cxspectaveris  efferri  iis  versibus  qui  praecedentis  narrationis  sum- 
mariutn  tradunt.  Verum  non  potuit  haec  intacta  relinquere  narra- 
tionis  deformator.  Quid  proderat  Deut.  1,46  obliterare  tempus  com^- 
morationis  cadesianae,  si  ea  Deut.  1,2  accurate  expressa  legeretur? 
Qui  deformavit  l,ii.6,  debuit  idem  deformare  1,2.  Quod  praestitit  ex- 
cisis  duobus  extremis  incisis,  quae  parenthesi  [    ]  includebamus. 

Obiicies,  haec  si  pro  veris  admittantur,  illud  consequi,  debuisse 
item  deformatorem  primum  eliminare  ineisum  :  quid  proderat  Num. 
20,1  amputare  initium  commorationis  cadesianae,  si  ea  h.  1.  legere- 
tur  coepisse  undecim  diebus  post  profectionem  a  monte  Sinai?  Ve- 
rum  adverte,  hos  undecim  dies  nequaquam  totum  exprimere  tempus, 
quod  a  Sinai  Cadesam  insumpsere  Hebraei.  A  Sinai  profecti  sunt  die 
20^*  mensis  2^  anni  2*  (Num.  10,11),  Cadesam  pervencre  Num.  20,1 
certe  post  initium  anni  tertii  :  habes  hic  dies  ducentis  plures.  Vel  in 
solo  deserto  Pharan  substitere  aliquando  (Num.  13,26)  diebus  saltem 
ilhO.  E.  Robinson  (Palaestina  etc.  I.  238  sqq.,  Halle  18ili'l),  inquit  Dr,^ 
xmdecim  solidis  diebus  iter  complevit  a  Sinai  usque  prope  Cadesam. 
Omnino  complevit  :  sed  Robinson  cum  paucis  sociis  vehebatur  ca- 
melis  per  7-11  horas  quotidie  :  ergo  Hebraei  pedites  et  impediti 
gregibus  insumpsere  dies  multo  plures.  Nonne  Elias  3  Reg.  19,8 
cibo  miraculoso  refectus  ambulavit  per  desertum  40  diebus  et  40  nocti- 
bususque  ad  montem  Iloreb?  Perpende  porro,  e  Num.  10,11;  20,1 
cum  CN  p.  156  illud  haberi,  profectos  csse  Hebraeos  a  monte  Sinai 
die  20*  mensis  2^  anni  2*,  advenisse  Cadesam  die  x  mensis  1'  anni  3'. 
Annus  lunaris  Hebraeorum  habebat  dies  352-356;  pro  ^r  substituc 
Num.  20,1  unum  e  diebus  9-5  mensis  Nisan,  et  habcbis  totius  itineris 
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a  Sinai  Cadesam  dies  311  :  textus  deformator  dies  300  expunxit^ 
diebus  11  in  textu  retentis, 

Videantur  tibi  hae  coniecturae  non  satis  fundatae  :  accipe  earum 
confirmationem  aliquam.  Narratum  habes  Ex.  12,18;  Num.  9,3  Phase 
l^  et  2'  ab  exodo  anni;  habes  los.  5,10  Phase  anni  '*1*;  ante  hoc  per 
plures  annos  non  est  celebratum  Phase,  ideo  etiam  quod  los.  5,5  sqq. 
hominesnon  essent  circumcisi.  Recitat  ergo  sacra  narratio  ca  Phase, 
quae  fuere  celebrata  :  Num.  20  non  recitatur  Phase  3*  anni,  ergo 
illud  non  est  celebratum,  sed  praeoccupatum  apostasia  cadesiana. 
Reapse  obvius  sensus  narrationis  Num.20,1  sq.  is  est,  apostasiam 
proxime  subsecutam  esse  mortem  Mariae.  Si  eius  anni  die  14'  Nisan 
nondum  erat  absolutus  luctus  Mariae ,  erat  omnis  populus  ob  eum 
luctum  immundus,  eratque  secundum  Num.  9,11  Phase  differen- 
.1^%  dum  usque  ad  14.*°  sequentis  mensis.  LHroIibet  mense  celebrandum 

fuerit  Phase  illud ,  ante  diem  pro  eius  celebratione  statutura  aposta- 
sia  intercessit.  Hoc  igitur  argumento  efficitur,  Hebraeos  Cadesam 
advenisse  ante  lil^^Nisan  3^  anni  et,  cum  certe  advenerint  (Num. 
20,1)  incoepto  iam  mense  Nisan  atque  in  priore  eius  mensis  parte 
completi  sint  dies  311  ab  inita  profectione  de  monte  Sinai,  confir- 
matur  coniectura  textum  Deut.  1^2  pro  11  primitus  habuisse  311. 
Quae  coniecturasi  tibi,  lector  benevole,  non  satis  fundata  appareat, 
solidiorem  quaeso  inmedium  proferas;  vix  reperies  in  iis,  quae  alii 
antehac  interpretes  suggessere. 

Nihil  profecto  est,  cur  v.  1  sq.  auctori  narrationis  Ex.-Num.  et  Deut. 
31,14.-3'*,12  abiudicemus,  licet  v.  2  a  recentiore  aliquo  decurtatum 
esse  fateamur.  Norat  ille  scriptor  nomen  stationis  Dizahab,  quod 
hoc  solo  loco  legitur,  norat  completam  stationum  et  temporum  ra- 
tionem.  Legebat  in  suo  textu  ea,  quae  recentiori  illi  ratio  fuere 
*  decurtandi  textus ,  universam  historiam  apostasiae  cadesianae  et  pro- 
babilius  item  sacerdotum  praemosaicorum.  Haec  utique  habebat 
textus  ille,  qui  idem  habebat  accuratam  temporum  rationem.  Vides 
toUi  apparentem  illam  duarum  partium  libri  bipartiti  inaequalita- 
tem,  cuius  secundum  nostrarum  bibliarum  vulgares  divisiones  habet 
nunc  pars  prior  capita  117,  pars  posterior  capita  certe  iO  pauciora. 
Verum  habebat  primitus  haec  altera  pars,  quae  nunc  exciderunt. 
Cf.  C\  p.  213  sqq. 

Ccrtum  cst,  antc  Phase  los.  5,10  et  Moyscn  mortuum  esse,  ct  cius  trii^inta  die- 
ruiu  iDcut.  34,8}  luctum  esse  absolutum.  Illud  vero  Phase  celebrabatur  die  14''  Ni- 
san  seu  meusis  primi.  Ps.  lon,  Moysen  et  natum  et  mortuum  scrihit  7^  dic  mcnsis 
12'  Adar,  30  dies  luctus  produoit  usque  ad  dicm  S^m  Nisan  :  supersunl  ci  dics  (J. 
quibus  lordanem  traiiciat,  Phasc  praeparet.  Sed  nota,  circumcisionem  (los.  5.2  sqq.). 
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etiamsi  supponatur  unico  die  in  viris  omnibus  esse  peracta,  solani  fcro  illos  G  dies 
occupaturam  fuisse,  cum  gravissimus  vulncrum  dolor  haberetur  ((Jen.  34/2.'»;  die 
tcrtio.  Sermonum  Moysis  Deut.  1,6-30,20  initiuni  Ps.  lon.  attribuit  1«*'  diei  11'  men- 
sis  Sabath,  crgo  eidem  atquc  Deut.  1,3  diei.  Rclinquitur  igitur  plus  quam  integcr 
mcnsis,  cui  factum  aliud  attribuitur  nullum  praeter  illos  sermones.  los.  Moyscn 
mortuum  scribit  1'»  dic  mensis  W  Adar,  monetque  (Ant.  IV.  8  initio)  sermonoin 
habitum  essc  integro  mense  ante  expletos  40  annos.  Verum,  undenam  los.  lios 
annos  computabat?  nonnc  a  die  1"  Nisan?  Ergo  secundum  los.  illos  duos  scrmo- 
nes  habucrit  Moyses  ipso  die  mortis  suae  vcl  pridie!  Sc.  hi  auctore!s  supponebant, 
descriptionem  temporis  v.  3  referri  ad  initium  sermonum,  quod  falsum  est. 

V.  3  «  Qtiadragesimo  anno,  tindecimo  meme ,  prima  die  mensis  lo^ 
ctiltis  est  Moyses  ad  fiiios  Israel  omnia,  quae praeceperat  illi  Domi- 
nus,  iit  diceret  eis  ».  ^n^T  demonstrat  novum  ordiri  narrationis  caput  : 
recensitis  summario  v.  1  sq.  iis,  quae  ante  locutus  est  Moyses,  venitur 
ad  diem  1'"  mensis  11*.  Qua  die  non  est  locutus  Moyses  ea  verba,  de 
quibus  V.  1  ;  haec  enim  praecedens  narratio  in  varias  distribuit  sta- 
tiones,  non  fuit  eo  uno  die  Moyses  in  omnibus  illis  locis  v.  1  enume- 
ratis;  vel  illa  verba,  quae  Moyses  inter  Sinai  et  Cades  locutus  est, 
secundum  v.  2  in  plures  dies  distribuuntur;  tandem  res  est  per  se 
evidens.  Si  v.  3  compares  cum  v.  1  et  Num.  36,13,  perspicies  locuttis 
est  V.  3  idem  sonarc  atque  loquendi  finem  fecit  seu  locutus  erat.^  Verba 
V.  3  utique  eadem  sunt  atque  verba  v.  1,  sed  ea  Moyses  illo  die  non 
cst  locutus,  sed  loquendi  finem  fecerat.  Quae  ibi  generatim  dicebantur 
verba  Moi/sis,  h.  1.  accuratius  describuntur  fuisse  verba  lahve  per 
Moysen,  Eo  die  plene  functus  erat  Moyses  suo  officio  mediatoris  inter 
lahven  et  populum,  legislatoris  promulgantis  leges  nomine  lahve  : 
,quid  supererat,  nisi  ut  morcretur?  Igitur  v.  3,  si  solus  spectetur, 
totus  est  negatiyus;  non  tradit,  quid  die  mcnsis  1'  Moyses  fecerit,  sed 
quid  eo  die  non  perrexerit  facere,  quod  res  iam  esset  ante  absoluta. 
Cf.  descriptiones  temporum  CN  p.  167,  quae  describunt  tempora 
eventuum  maxime  illustrium,  iion  vero  tempora,  quibus  illi  eventus 
fieri  desierant.  Ergo  etiam  descriptio  v.  3  traditur  ad  demonstrandum 
factum  aliquod,  non  negativum  tantum  seu  cessationem  prioris  facti, 
sed  factum  aliquod  praeterea  positivum,  quod  illo  primo  die  mensis 
locum  habuerit.  Ubi  iuvat  confcrre  31,30  :  «  Et  locutus  est  Movses 
in  auribus  totius  ecclesiae  Israel  verba  cantici  huius  ad  finem  usque  » ; 
et  32,  V5  :  «  Et  complevit  Moyses  loqui  omnes  sermones  istos  »  (can- 
tici)  «  ad  omnem  Israel  ».  I.  e.,  postquam  absolvit  Moyses  canticum. 
pronlintiata  item  bcnedictione  cap.  33,  montem  conscendit  mori- 
turus;  similiter  1,3  :  postquam  plene  functus  est  officio  mediatoris» 
a  lahve  31,1'*  iussus  cst  montom  conscendere. 

Dices,  hunc  scnsum  eo  excIudi,quod   v.   V  sq.  illi  diei  attribuat 
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concionem  Moysis  1,6-4., 40;  haec  igitur  concio  ille  est  eventus  posi- 
tivus,  qui  eam  diem  illustrem  reddidit.  Mirum  est  huius  concionis 
tempus  per  annum,  mensem  et  diem  tam  accurate  describi,  non  vero 
concionis  longe  augustioris  Deut.  5  sqq.  Dein  illius  concionis  videtur 
V.  4.  aliud  adscribere  tempus  :  habita  est  post  cladem  Sehon.  Ubi 
parta  de  Sehone  victoria  Hebraeis  obtigit  diutius  habere  fixa  in  eodem 
loco  castra,  tempus  se  nactum  esse  opportunum  censuit  Moyses  populo 
supremum  de  officiis  monendo.  Putasne,  voluisse  scriptorem  monere 
lectorem,  cladem  Sehonis  exstitisse  mense  11°  non  posteriorem,  sed. 
priorem?  Non  erat  hic  eius  moniti  locus.  Neque  eodem  opus  erat,  cum 
narratio  Num.  ordinem  temporum  sequatur,  ergo  quaecunque  Num. 
22-36  narrantur  oportuerit  evenisse  joo^/  cladem  Sehon  Num.  21.  Imo 
erat  iliud  plane  superfluum ,  cum  neminem  lectorem  potuerit  latere , 
tempus  duorum  mensium  et  dimidii,  quod  inter  initium  mensis  ll^ 
et  Phase  los.  5,10  intercessit,  futurum  fuisse  plane  insufficiens  iis 
omnibus,  quae  eo  tempore  essent  peragenda.  Erant  ea  acta  Balaam , 
peccatum  Beelphegor,  altera  populi  numeratio,  duae  de  filiabus  Sal- 
phaad  actiones,  clades  Madianitarum ,  transiordanicae  attributio 
(quae  non  unico  die  facta  est,  Num.  32,16) ,  aliquae  leges  latae,  con- 
cio  Deut.  l,6-4.,iO,  renovatio  foederis  29,1,  quae  credenda  est  cele- 
brata  esse  per  octavam,  tandem  canticum,  benedictio,  mors,  luctus 
triginta  dierum ,  transitus  lordanis,  praeparatio  Phase.  Putasne,  haec 
omnia  acta  esse  brevissimis  intervallis?  Profecto  duae  ad  Balaamum 
legationes  aliquas  occupavere  hebdomadas;  seductio  Num.  25  a  Ba- 
laamo  suggesta  aliquamdiu  in  populo  serpebat,  quoad  in  ipsum 
Moysis  et  tabernaculi  conspectum  palam  erupit;  intercessit  tempus 
usque  ad  proelium  Num.  31 ,  quod  eius  seductionis  poenam  inflixit. 
Estne  numeratio  populi  unico  die  absoluta?  Profecto  lectorem  latere 
non  potuit,  cladem  Sehon  exstitisse  mense  11°  anteriorem. 

Ergo  verba  v.  4  non  adduntur  ad  magis  determinandam  temporis 
descriptionem  v.  3,  quae  est  plane  determinata;  neque  adduntur  ad 
monendum  lectorem,  cladem  Sehon  fuisse  mense  11®  anteriorem, 
rem  omnino  evidentem.  Sed  enuntiant,  non  determinate  per  diem  ct 
mensem,  sed  indeterminate  tempus  habitae  sequentis  paraeneseos; 
indcterminate  ideo  sane,  quod  ille,  qui  v.  k  sq.  adscripsit,  non  ha- 
buerit  compertum  diem  et  mensem.  Tempus  v.  4  diversum  est  a  tem- 
pore  V.  3;  paraenesis  non  est  habita  die  V  mensis  11',  qui  de  cetero 
fuit  dies  occupatissimus.  Deseritur  ordo  stricte  historicus  narrationis, 
qui  Ex.-Num.  observabatur;  post  scriptum  v.  3  mensem  11""',  afle- 
runtur  aliqua  eo  mense  anteriora. 

Perpende,  eventus  alios,  quorum  Ex.-Num.  tempora  pcr  annos. 
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menses  et  dies  describuntup,  fuisse  eventus  gravissimos  omiies  : 
dicesne  1,3  eodem  solemni  ritu  describi  tempus,  quo  Moyscs  coeperit, 
i.  e.  animum  adiecerit  populo  supremum  commonendo,  uon  gravem 
eventum,  sed  gravis  eventus  initium  iantum?  Idque,  dum  alterius 
gravissimi  prorsus  eventus,  mortLs  sc.  Moysis  tempus  sileatur?  Uecole, 
quod  dicebamus  CN  p.  5.  156,  totam  inde  ab  Exodo  narrationem 
ita  csse  arte  dispositam,  ut  ad  Moysis  mortem  tendat  tauiquam  ad 
suum  terminum.  Non  potuit  in  ea  primitus  narratione  silentio  prae- 
teriri  tempus,  quo  Moyses  e  vivis  cessit,  oportuit  illud  etiam  describi 
per  annum,  mensem,  diem.  Illud  tempus  aut  excidit  e  nostro  textu, 
aut  habetur  1,3. 

Perpende,  totam  praecedentem  Ex.-Num.  narrationem  in  eo  fuisse, 
ut  traderet  acta  lahve per  Moysen\  vix  non  singula  acta  Moysis  legis- 
latoris  revocabat  narratio  ad  lahven  primum  auctorem  hac  fere  for- 
mula  :  <(  Locutus  est  lahve  ad  Moysen  diccns  ».  Quae  eadem  divina 
alloquia  rursum  habes  inde  a  Deut.  31,14-.  Intercedunt  tres  Moysis 
orationes,  quae  non  sunt  verba  lahve  ad  Moysen,  sed  verba  Moysisy 
carentque  illis  alloquiis,  licet  utique  aliqua  praecedentium  librorum 
divina  alloquia  appellentur  (1,6  etc).  Nequit  dici  fortuitum  hoc  dis- 
crimen,  quod  per  totam  continuo  narrationem  nulla  exceptione  ob- 
servatur  :  non  iubetur  a  lahve  Moyses  habere  orationem  primam 
(1,6)  neque  secundam  (5,1)  neque  alioquia  29,2;  31,2.  7.  10,  neque 
civitates  refugii  transiordanicas  designare  4.,^1,  neque  renovationem 
foederis  in  cisiordanica  peragendam  indicere  cap.  27,  neque  thoram 
scribere,  levitis  tradere,  praelegendam  praescribere  31,9  sqq.  Sola 
foedcris  renovatio  trausiordanica  31,1  ad  aliquod  lahve  praeceptum 
revocatur,  et  indirecte  quidem,  in  subscriptione  aliqua,  quae  potuit 
a  recentiore  scriba  adiici. 

Ergo  in  narrationem  libri  bipartiti  immissae  sunt  ires  orationrs 
mosaicae.  Verba  l,3,quibus  affirmabatur  Moyses  mediatoris  officio 
plene  functusesse,  excipiebant  primitus  verba  31,14  :  «  Et  ait  lahve 
ad  Moyseu  :  Eccc  prope  sunt  etc.  ».  Dies  1'  mensis  11'  erat  ipsa  dies, 
qua  mortuus  est  Moyses.  Immittebantur  autem  illae  orationes  non 
inepte,  quod  vita  Hoysis  ad  finem  vcrgente  habitae  essent.  Et  ne 
lector  in  errorem  iuduceretur,  eas  tres  orationes  omnes  pronuntiatas 
esse  una  illa  die  1*  mcnsis  11*,  effecere  v.  4  sq.,  qui  vel  pridem  •ra- 
tioni  1,6-4,40  praefixi  legebantur,  vel  ab  insertore  vel  alio  adscripti 
sunt.  Definiunt  hi  universim  tempus  et  locum  habitarum  orationum , 
locum  terram  Moab,  tempus  illud,  quod  post  cladem  Schon  fuit. 
nnx  V.  4  copula  caret :  sc.  v.  \  sq.  non  continuant  pracccdentem  ser- 
monem. 
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V.  k  «  Postqiiam  percussit  Sehon  regem  Amotrhaeorum ,  qui  habi^ 
tabat  in  Hesebon,  et  Og  regem  Basan,  qiii  mansit  in  Astaroth  et  in 
Edrai  »  —  v.  ad  Num.  21,25  sqq.  Ibi  v.  33  et  Deut.  3,1  diciturOg  victus 
esse  in  Edrai;  h.  1.  et  los.  12/i.  dieitur  mansisse,  i.  e.  caput  regni 
habuisse,  los.  13,12.  31  regnasse  in.Astaroth  et  Edrai.  Inter  quae 
duo  nomina  urbium  perperam  Hebr.  Sam.  Chald,  omittunt  h.  1. 
copulam.  Astaroth  collocat  Eus.^Lagarde  86,  31 ;  212,35  sex  millia- 
riis  ab  Adra  seu  Edrai;  recentiores  demonstrant  TeirAshtere,  quae 
tamen  quindecim  milliariis  indidem  distat,  habetque  tumulum  cum 
reliquiis  murorum  e  lapidibus  non  sectis  exstructorum  —  v.  5  «  traiis 
lordanem  in  terra  Moab  ».  Locus  accuratius  describitur  3,29. 

Dicunt,  Deuteronomistam  scribere  2Nia  yiK,  terram  Moab,  dum 
narrator  Num.  22,1;  26,3.  63;  31,12;  33,48-50;  35,1;  36,13;  losue 
13,32  scribat  :2N1D  n^n^^v,  campestria  Moab.  Respondeo,  Deut.  1,5  et 
probabihus  item  29,1  (28,69),  non  esse  Deuteronomistae ,  sed  ab  alio 
adscripta;  32, i9  et  34,5  sq.  neque  Deuteronomistae  esse  demonstrari 
posse;  32,49  terram  Moab  opponi  terrae  Chanaan^  itemque  34,5  sq., 
ubi  V.  1  scribebatur  campestria  Moab, 

«  Coepit[que\  Moyses  explanare  legem  »  hanc  «  et  dicere  »,  seu 
verius  et  dixit.  Dele  copulam  initio,  habetur  enim  una  cum  v.  4.  5*sen- 
tentia  :  Eo  tempore  et  loco  coepit.  Sn>  sensu  nativo  aggredi,  hinc 
audere  (Gen.  18,27),  tentare  (1  Reg.  17,39),  animum  adiicere  (los. 
17,12;  lud.  1,27.  35)  :  ergo  non  est  mere  incipere,  licet  LXX  unde- 
cies  vertant  apyojxai,  sed  cum  conatu  aiiquo  facere,  Vat.  «  sedit  ani- 
mo  »,  Dr.  «  he  set  himself  to  expound  ».  Non  dicitur  Moyses  nunquam 
antea  mandata  lahve  explanasse,  cuius  rei  aliqua  in  praecedentibus 
libris  habentur  exempla,  v.  g.  Ex.  12,21-27.  Sed,  ubi  devictis  regi- 
bus  Amorrhaeis  Israelitae  quietas  in  campestribus  Moab  nacti  sunt 
sedes,  visum  est  Moysi  opportunum  advenisse  tempus,  quo  populum 
de  officiis  supremum  summaque  instantia  commoncfaccret.  Expertus 
quippe  erat  non  scmel ,  quam  parum  alte  haec  animis  suorum  insi- 
deront  (cf.  Dout.  31,27).  Quare  consilium  inierat,  ubi  aUquod  nanci- 
sceretur  otium,  iterum  illos  cohortari  verbis  suis.  Ulud  et  dixit  non 
eum  habetsensum,  sequentibus  tradi  totam  Moysis  explicationem, 
aut  1,6-4,40  im^sQ  primam  eius  in  transiordanica  cxplanationem.  Non 
bis  tantum  crediderim  Moysen  hac  de  re  populum  csse  allocutum, 
sed  fortasse  inde  a  Sehonis  clade  persaepe  ac  fcre  quotidie.  Non  snffi- 
ciebat  tam  graves  veritates  populo  dixisse  bis.  Sed  neque  necessc  erat 
omnes  Moysis  sermones  scriptis  mandari  (cf.  lo.  21,25). 

Supersunt  iam  nostri  tcxtus  explicandae  duac  gravissimae  vores  : 
■"N2,  exjjlanare,  et  ""'T,,  legem. 
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Verbum  -ini  in  V.  T.  legitur  ter;  aliis  praeter  Deut.  1,5  textibus 
nativa  insculpendi  significatione.  27.8  :  «  inscribes  lapidibus,  inscul- 
pens  diligenter  »,  LA'X  ca^wg  a^iSpa ,  Chald.  distincte,  correcte,  Stjr, 
distingues  eos  bene.  Hab:  2,2  :  «  Scribe  visionem ,  et  insculpe  super 
lapides  ».  Ver^ones  Deut.  1,5  unanimiter  vertunt  explanare,  et  apud 
ludaeos  recentiores  IIn'»!  est  explanalio ,  comnientarius,  Secundum 
etymon  vertas  fortasse  accuratius  inctdcatio.  Potest  vero  aliqua  lex 
inculcari  duobus  modis  :  primum,  ut  eius  sensus  penitius  explanetur; 
secundo,  ut  eius  observandae  motiva  proponantur.  Quidquid  h.  I. 
voce  thora  intelligatur,  patet  eius  thorae  1,6-4,40  non  tradi  sensus 
explanationem  sed  motivorum  inculcationem  seu  paraenesin. 

Nomine  thora  h.  I.  non  designatur  ipsa  oratio  1,6-440,  cum  diversa 
inter  se  sint  oportet  inculcatio  et  inculcatum.  Designantur  igitur  aut, 
quae  hanc  orationem  praecedunt,  aut  scquentium  aliqua.  Qui  prae- 
cedit  liber  bipartitus  nusquam  nomine  thora  appellatur.  Neque  nostra 
oratio  dici  potest  libri  bipartiti  esse  inculcatio.  Inculcat  ea  potissi- 
mum  mandatorum  observationem,  cultumlahve  simulacris  carentem, 
fiduciam  in  lahven  :  haec  etiam  habetliber  bipartitus,  verum  tot  aliis 
permixta,  ut  infelicius  eius  libri  inculcatio  appellaretur  scriptum 
illud,  quod  ea  soia,  et  solis  quidem  40  versibus  capitis  4  inculcet; 
etenim  pericope  historica  1,6-3,29  praeparat  solummodo  paraenesin 
cap.  4.  Nomen  thora  in  Deut.  unum  semper  documentum  designat, 
illud  cui  4,44  praemittuntur  verba  «  Haec  est  thora  »,  quodque  31,9 
sqq.  refertur  Moyses  scripsisse  sacerdotibusque  tradidisse  asservan- 
dum,  singulisque  remissionis  annis  populo  praelegendum.  Huius 
thorae  nucleus  est  pentalogus  (cf.  p.  43  sqq.)  :  pentalogum  universim, 
et  eius  speciatim  mandataprimum,  tertium,  quartum  (cf.  p.  17  sq.) 
reapse  inculcat  nostra  paraenesis. 

Ei  igitur  thorae  inculcandae  applicuit  Moyses  animum  post  cladem 
Sehon.  Non  negatur  ea  antea  fuisse  promulgata  et  nota  :  debuit  fere 
promulgari,  antequam  primum  inculcaretur ;  sed  solemnior  paraenesis 
non  est  habita  nisi  post  illam  cladem ,  quando  populus  praeparandus 
fuit  ad  solemnem  foederis  restitutionem.  Explicaverit  Moyses  thoram 
suis  Levitis  Cadesae,  sed  non  toti  populo  :  pace  tribuum  Cadesae 
composita,  videtur  Moyses  nuUa  interiecta  mora  ad  lordanem  conten- 
disse. 

Scribitur  tandem  thoram  hanc.  Qui  scripsit  v.  4  sq.,  non  fuitMoy- 
ses,  qui  scripturus  iamiam  esset  paraenesin,  et  nondiim  scripsisset 
thoram,  quique  haud  commode  thoram  nondum  scriptam  demonstras- 
set  pronomine  hanc.  Pronomen  fere  supponit  thoram  iam  exsistentem 
scriptam.  Pronomen  est  scriptoris,  qui  secundam  orationem  titulo 
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thora  inscriptam  prae  oculis  habens,  inscripsit  priori  orationi  verl)a 
V.  k  sq.  Fortasse  idem  scriptor  utriusqiie  inscriptionis  est  auctor,  for- 
tasse  diversi  scriptoris. 

Quo  clariiis  perspiciatur,  quomodo  1,1-5  duo  scripta,  liber  bipartitus  et  parae- 
ncsis,  invicem  copulentur,  adscribinius  versionem,  etiam  Num.  30,13.  Ubi  conclu- 
ditur  tota  libri  Num.  narratlo  his  verbis  : 

c  Uaec  sniM  mandaia  et  iudicia,  quae  mandavit  lahve  per  Moysen  filiis  Israel  in 
Araha  Moab,  super  lordanem  lericho;  haec  sunt  verba,  guae  locutus  est  Moyses  ad 
omnem  Israel  irans  lordanem,  in  deserln,  in  Araba  contra  Suphj  inter  Pharan  et 
Thophelf  et  inter  Haseroth  et  Dizahab.  Undecim  (?)  diehus  de  Horeb  per  viam  montis 
Seir,  usque  Cades...  Et  factum  est  iO^  anno ,  II^  mense ,  1"  die  mensis  loculus  fuerat 
Moyses  ad  fdios  Israel  omnia,  quae  mandaverat  ei  lahrc  ad  eos  ». 

ff  Post  clndcm  Sehon  regis  Amorrhaei.  qui  habitabat  in  llesebon,  ct  Og  regis 
Basan.  qui  habitabat  in  Astaroth  ct  in  Edrai.  trans-  lordanem  in  terra  Moab,  np- 
plicuit  Moyses  animum,  ut  inculcaret  thoram  hanc,  et  dixit  »  ;  — 

Paraeneseos  praenotanda. 

1.  Synopsin  orationis  habes  p.  15  sqq.  Quacum  conferas  recentio- 
rum  criticorum  placita  quaedam. 

Dillm.  p.  227  sqq.  :  «  oratio  haec  praeparatoria  »,  inquit,  «  dua- 
bus  partibus  constat  male  invicem  connexis  :  recapitulatione  historica 
cap.  1-3  et  paraenesi  4,1-40  ».  Has  duas  partes  apte  necti  inter  se, 
disce  e  nostra  synopsi,  e  commentario,  vel  etiam  e  sola  sine  commen- 
tario  lectione. 

/lolz.  p.  262  :  «  Textus,  qualis  nunc  est,  practendit  se  unicam  re- 
citareMoysis  orationem  Deut.  1-31  ».  Respondeo,  tcxtum,  qualisnunc 
est,  tres  diversas  affirmare  conciones  1,5;  5,1;  29,2  (1),  ergo  etiam 
orationes  diversas  tres. 

KOnifj  p.  212  sq.  ait  «  1,1-4,40  esse  amplifxcaiionem  brevioris 
prooemii  4,45-49  ».  Aliqua  1,1-4,40  copiosius  pertractari,  quam  ea- 
dem  quinqueversibus 4,45-49  attingantur,  evidens  est.  Habentur  longe 
plura,  quac  4,45-49  penitus  ignorantur.  Scriptorem  eo  consilio  scrip- 
sisse,  ut  4,45-49  amplificaret,  gratis  flngitur. 

Cornill  p.  28  :  habentur  ad  cap.  12-26  introductiones  duac  :  intro- 
ductio  1,6-4,40  cum  suo  initio  1,1-5,  ct  introductio  cap.  5-11  cum 
suo  initio  V, 45-49.  Sunt  duae  orationes,  suum  quaeque  initinm  seu 
praeambuluin  habentes,  quarum  neutra,  uti  sequitur  ex  iis,  quae 
p.  42  sq.  dicebamus,  introductio  est  respectu  cap.  J2-26. 

Wellli.  i\.  p.  195  :  cap.  1-4  est  «  copiosum  summarimn  «  praece- 
dentis  mirrationis.  Uepetuntur  quacdam  ex  antc  narratis,  sed  cap. 
1-4  cerle  non  est  meruni  summarium.  Si  spectetur  ut  summarium, 
summarium  erit  in  quibusdam  copiosum,  in  aliis  misere  incomple- 
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tum.  Deprehendetur  autem  summarium  essc  abunde  sufficieDs,  si  at- 
tcndatur  finis  orationis,  qui  e  k,UkO  maxime  intelligitur,  quod  ca- 
put  totum  cst  paraeneticum ,  obiterque  tantum  historica  quaedam 
attingit. 

Dr.  p.  1  :  «  1,6-4,40  est  Moysis  prima  et  introductoria  oratio  ». 
Prima  scribitur,  estque  credehda  ante  restitutionem  foederis  alteram- 
que  oralionem  esse  habita.  Similiter  dicebat  Bonfr.  (ad  4.,!),  cap. 
1-3  praeambulum  esse  ad  4,1-40,  item  4,1-40  praeambulum  esse 
orationis  cap.  5  sqq.  Vitanda  aequivocatio  vocis  introductio  seu 
praeambulum.  Sensu  rhetorico  prima  oratio  certe  non  est  secundae 
orationis  introductio,  sed  utraque  est  oratio  conclusa  in  se,  suam  ha- 
bens  dispositionem.  Sensu  reali  oratio  prima  utique  praeparat  et 
introducit,  non  tam  solam  secundam  orationem,  quam  potius  solem- 
nitatem  restituendi  foederis,  cuius  secunda  oratio  fntura  crat  pars 
aliqua. 

2.  Huius  igitur  orationis  pars  altera  paraenetica  brevior,  affinis 
orationis  paraeneticae  Deut.  6-11.  Pars  historica  proUxior  eventus 
enarrat,  qui  iidem  in  Ex.  et  Num.  referebantur.  Ubi  notandum 

a.  res  narrari  generatim  eodem  atque  in  prioribus  libris  slilo, 
quandoque  verbotenus  aut  fere  verbotenus,  generatim  li])erius,  ex- 
pressionibus  tamen  potissimum  iis,  quae  aut  eaedem  aliis  priorum 
librorum  pericopis  legantur,  aut  earum,  quae  ibi  legantur  sint  valde 
affines.  Orator  non  exscribit  codicem,  sed  e  memoria  recitat  evcn- 
tiis,  quorum  aliqui  sunt  valde  recentes,  alii  ante  38  circitcr  annos 
evenere.  Cf.  p.  149  sq. 

b.  Finis  oratoris  non  est  historicus,  sed  rhetoricus.  Describere  vult, 
qua  providentia  Israel  a  monte  Sinai  perductus  sit  ad  ripam  lordanis, 
quid  pro  ipso  egerint  lahve  et  Moyses,  quid  contra  lahven  deliquerit 
Israel;  hisque  Israelem  studet  confirmare  in  obsequio  et  fiducia. 
Ilinc  facta  particularia  omittit  Mariae,  Core  etc. ;  rebelliones  duas  po- 
tissimas  solas  attingit,  quae  factae  sunt  in  deserto  Pharan  et  ad  Aquas 
Contradictionis  (v.  ad  1,46).  In  siugulis  narrationibus  aliqua  e  prius 
narratis  supprimit,  alia  supplet,  orationis  fine  constanter  prae  oculis 
servato.  Non  habebatur  Num.  10,11  explicitum  divinum  mandatum 
reccdendi  a  monte  Sinai  :  hoc  habet  Deut.  1,6  sq.,  expressionibus 
iisdem  atque  Num.  13,30  (^O);  14,25;  16,3.  7.  Demonstrat  sc.  orator 
lahven  profectionis  auctorem ,  qui  serio  a  primis  cupierit  populum 
recta  in  Chananaeam  deducere,  qui  morarum  ipse  non  fuerit  auctor. 
Uhi  agit  de  iudicibus  Ex.  18  iustitutis,  tacet  1,9  sqq.  acta  lethro  :  nou 
enim  quae  lethro,  scd  quae  lahve  et  Moyses  populo  beneficia  contu- 
lerint,  enarrare  in  animo  habet.  Sed  1,14  eirert,  populum  siunma 
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approbatione  iuclicum  institutum  acceptasse  :  non  fuere  iudices  im- 
positi  nolentibus.  Describit  1,16  sq.   regulas  iustitiae  et  aequitatis, 
quas  iudicibus  proposuit  ad  bonum  populi  observandas,  1,18  meminit 
sapientium  monitorum ,  quae  praeter  iudices  ipsi  populo  proposuit. 
—  Ubi  perventum  est  ad  limitem  meridionalem  terrae  promissae, 
antequam  Num.    13,3  populus  exploratores  mittendos  suggereret, 
Moyses  Deut.  1,20  eos  primus  hortatus  est,  ut  Amorrhaeorum  mon- 
tem  recta  peterent.  Dicitur  1 ,23  Moyses  suggestionem  approbasse ,  sed 
tacetur  (Num.  13,2  sq.)  eum  de  ea  re  etiam  lahven  consuluisse  :  non 
in  eo  est  orator,  ut  omnibus  conquisitis  circumstantiis  populi  pecca- 
tum  attenuet.  1,24  sq.  recitantur  verba,  quibus  exploratores  terrae 
fertilitatem  laudavere,  tacentur  ea,  quibus  incolarum  robur  exag-ge- 
ravere.  Populi  querelae  1,27  sq.  etiam  magis  crude,  quam  Num.  14,3, 
recitantur.  Adduntur  1,29  sqq.,blanda  verba,  quibus  Moyses  rebelles 
demulcere  conatus  est.  Tacentur  acta  Caleb  Num.  13,31,  quod  sub- 
stantiam  facti  non  attingant.  Sententia,  quam  lahve  tulit  14,21  sqq., 
brevius  refertur  1,34  sq.  :  «  incredulitatis  »  poena  1,32  non  erat 
utique  supprimenda,  at  neque  exaggeranda,  quod  tandem  orator  non 
terrorem,  sed  fiduciam  excitare  cupiat;  imo  illico  extenuatur  pbenae 
gravitas,  adscripta  exemptione  non  Calebi  solum   (Num.  14,24)  sed 
etiam  losue,  item   adscripta  praeter  nexum   chronoiogicum  simili 
poena,  quam  ob  inJSdelitatem  postmodum  admissamtuHt  ipse  Moyses. 
Sed  adscribitur  et  illustratur  1,39  promissio  (Num.  14,31),  reorum 
filios  terram  promissam  fore  possessuros ,  dum  ignorantur  labores* 
qui  per  multos  annos  his  filiis  in  deserto  fuere  perferendi,  de  quibus 
Num.  14,33-35.  Quibus  omnibus  efficitur,  ut  divinae  sententiae  iusti- 
tia  illustretur,  severitas  mitigetur,  idque  tanto  efficacius,  quod  Moyses 
non  eos  alloquatur,  quibus  durissima  poena  mortis  in  deserto  obeun- 
da  indicebatur,  sed  horum  filios,   qui  multis  perlatis  miseriis  ad 
miseriarum  finem  iam  pertigerant  et  terram  promissam  oculis  ol)- 
iectam  contuebantur.  Similiter,  quod  monitumNum.  14,41  sq.  Moyses 
pronuntiaverat  nomine  suo,  id  1,42  ab  oraculo  lahve  ortum  sumpsisse 
demonstrat.  —  Ipse  item  lahve,  ubi  populus  aliquamdiu  via  maris 
Suph  incessit,  eos  2,3  monuit,   ut  aquilonem   versus,  i.   e.  vcrsus 
terram  promissam,  iter  flecterent;  actlo  vero  Num.  20,14  sqq.  inter 
Israelem  et  regem  Edom  habita  2,4  levissime  tantum  attingitur,  non 
enim  de  horum  sed  de  lahve  actis  sollicitus  est  orator.  Generatini  in 
actis  cum  Edomitis,  Moabitis,  Ammonitis,  Amorrhaeis  lahvae  ubique 
primae  partes  assignantur;  nominatim  is  2,30  cor  Sehonis  induravit 
itaque  causa  fuit,  ut  transiordanica  Hel)raeis  cederet;  imo  ita  initium 
fecit  (2,24.   31)   promissionum  implendarum,   qui  enim  quod  non 
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promiserat  praestabat,  tpansiorJanicam,  sine  dubio  praestiturus  erat 
(|uam  promiserat  cisiordanicam.  Distinctius  quam  Num.  21,25  sq. 
35  describuntur  2,34-37;  3,3-7  fructus  victoriae  de  Sehon  et  de  Og 
reportatae;  distinctius  singularum  trans  lordanem  tribuum  familia- 
rumve  fmes  describuntur,  quo  etiam  evidentius  reliquae  tribus  per- 
spiciant,  nuUam  sibi  trans  lordanem  relinqui  possessionis  spem,  sed 
alacriter  traiiciendum  esse  flumen.  Obiter  Num.  27,23  attingebantur 
praecepta  losue  data  :  sed  3,21  diserte  losue  edocetur,  victorias  trans 
flumen  reportatas  pignus  esse  victoriarum  cis  flumen  obtinendarum. 
Accurate  tandem  et  facunde  describitur,  quae  Num.  27  tacetur  et  a 
lahve  h.  1.  denegatur,  Moysis  ut  cisiordanicam  ingredi  permittatur 
supplicatio;  quo  inflammetur  sc.  Israelitarum  desiderium  eiusdem 
ingrediendae,  insignem  favorem  ducant  sibi  eum  ingressum  concedi, 
omnem  abdicent  pusillanimitatem.  Expiicite  3,28  afflrmatur  losue 
Hel)raeos  in  cisiordanicam  esse  traducturus  eamque  illis  esse  distri- 
buturus.  —  Absit  tamen,  ut  insinuemus  oratorem  facta  artificiose 
distrahere,  supprimere  quae  thesi  minus  faveant,  alia  indebite  ampli- 
iicare.  Sed,  cum  tot  annis  ea  facta  mente  secum  volvisset,  in  eis  lahve 
potentiam,  iustitiam,  misericordiam  admiratus  esset,  sensim  sine 
sensu  co  devectus  est,  ut  iis  factorum  circumstantiis  inhaereret  ii\.edi- 
tatione,  quae  illas  divinas  perfectiones  illustrarent  magis,  ut  facta 
factorumque  circumstantias  memoria  coutextas  servaret  non  secun- 
dum  nudam  temporum  rerumque  rationem*,  sed  uti  argumenta  erant 
earum  perfectionum  demonstrandarum.  Orator  non  annales  recitat, 
sed  argumenta. 

c.  Historiarum  narratoris  est  tempora  et  loca  accurate  describerc, 
dum  orator  persaepe  haec  sapienter  negligit.  Orator  noster  non  accu- 
tatius  definit  annum,  mensem,  diem  cuiusque  eventus,  sed  vaga  uti- 
tur  formula  in  illo  tempore  :  1,9.  16.  18;  2,34;  3,4.  8.  12.  18.  2i. 
23;  4,14;  cf.  9,20;  10,1.  8.  Quae  formula  tempus  exprimit  indetermi- 
nate,  sed  non  necessario  tempus  mno/wm,  quare  2,34;  3,4.  8.  12.  18. 
21.  23  scribitur  etiam  de  iis,  quae  brevi  ante  acta  fuerant.  Senten- 
tiam,  qua  ipse  aliquanto  serius  ingressu  terrae  sanctae  excludebatur, 
in  unum  argumentum  confundit  cum  illa,  qua  totus  populus  exclude- 
batur,  ct  mediis  deserti  Pharan  aclis  inserit  :  post  elapsos  sc.  38  an- 
nos  a  tempore,  quo  eae  sententiae  ferebantur,  fas  omnino  erat  oratori 
ignorare,  quod  inter  illas  intercesserat,  paucarum  hebdomadarum 
intcrvallum.  Quo  egregie  confirmatur  nostra  opinio  CN  p.  156,  annum 
Num.  20,1  intcUigendum  esse  annum  ab  exodo  tertiinn  :  Lh\  p.  XXXV 
sq.  26  sq.,  annum  interpretatus  39'''",  affirmat  gravemhabcri  discor- 
diam  inter  Num.  20  et  Deut.  1.37  sq.  Tandcm  orator  noster  deserli 
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partes  non  iam,  uli  in  libro  Num.,  nominibus  distinguit,  sed  unico 
nomine  Cades  Barne  (1,19)  complcctitur. 

d.  Ex  dictis  coUige  tandem  lioc.  Quando  de  historica  eventuum  serie 
quaeritur,  potior  omnino  est  auctoritas  librorum  Ex.  et  Num.,  qui 
historiam  enarrandam  suscipiunt,  auctoritate  oratoris  nostri,  qui 
rhetoricum  argumentum  evoivit.  Non  est  illorum  librorum  narratio 
ex  hac  et  sequente  oratione  corrigenda.  Non  sunt  adstruendae  duac 
diversae  atque  inter  se  dissonantes  eorumdem  eventuum  narraiiones. 
Eas,  quas  aliqui  sibi  visi  sunt  in  his  duabus  orationibus  cum  narra- 
tione  Ex.  et  Num.  deprehendere  contradictiones ,  facile  resolves  om- 
nes,  si  rhetoricam  indolem  orationum  debite  attenderis. 

3.  Deut.  2  sq.  quatuor  textui  insertae  conspiciuntur  notae  histo- 
ricae,  archaeologicae,  geographicae.  Notae  2,10-12.  20-23  (v.  13 
cf.  Hebr.)  interrumpunt  divina  alloquia;  quarum  est  reaffinis  nota 
3,11;  acccdit  nota  3,9.  Verbis  lahve  2,9.  19  affirmantis  se  noUe,  ut 
Moabitarum  et  Ammonitarum  fines  occuparentur,  adscribitur  huius 
divini  decreti  ratio  :  sc,  quod  hae  gentes  exterminaverint  Raphaim 
transiordanicos ,  uti  Hebraei  post  illas  cisiordanicos ,  quorum  fines 
cisiordanicos  Deus  Gen.  15,20  soboli  Abrahae  promisisset,  quodque 
ita  agentes  lahve  consilium  quodammodo  adiuverint,  ideo  voluisse 
lahven,  ut  illis  nativi  sui  fines  manerent  intacti.  Praeterea  no- 
mini  montis  Hermon  3,8  adscribuntur  v.  9  nomina,  quibus  idem 
mons  a  Sidoniis  et  ab  Amorrhaeis  appellabatur  :  trium  veluti  lin- 
guarum  testimonio  limes  septentrionalis  transiordanicae  definitur. 
Tandem  3,11  nomini  regis  Og  Raphaimitae  adnectuntur  quaedam 
rursus  eam  gentem  spectantia. 

Ergo  duplicem  hae  notae  habent  efTcctum.  Primum  definiunt  am- 
bitum  regionis  transiordanicae  Hebraeis  concessae.  Secundo  com- 
plent,  quae  alii  libri  sacri  tradunt  de  fatis  Raphaim.  Non  repetuntur, 
quae  habentur  los.  15, H;  lud.  1,10  de  gigantibus  prope  Hebron 
ab  Hebraeis  exstirpatis;  traduntur  2,23  Hevaei  a  Caphthorim  esse 
deleti;  imprimis  vero  agunt  de  fatis  Raphaim  transiordanicorum. 
Sc,  postquam  praeter  patriarcharum  promissiones  cessit  etiam  trahs- 
iordanica  Hebraeis,  aequum  erat,  ut  de  fatis  etiam  Raphaim  trans- 
iordanicorum  edocerentur  Hebraeorum  posteri. 

Notarum  auctor,  quem  Antiquarium  vocamus,  loquitur  perquam 
accurate  et  circumspecte,  novit  res,  minime  cum  factis  confundit 
publicos  rumores;  scriptorem  inspiratum  coniecerim,  polius  quani 
fortuitum  glossatorem.  Non  fuit  ille  Moyses,  qui  notas  non  inscripsis- 
set  mediis  duobus  divinis  alloquiis,  neque  in  ethnologicas  disputa- 
tiones  digressurus  fuisse  credendus  est;  neque  fuit  Esdras  qui  parura 
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amice  sentiebat  de  Ammonitis  et  Moabitis  (cf.  2  Esdr.  13),  quique  frag- 
menta,  quae  forte  in  manibus  haberet,  non  consuevit  in  textum  in- 
sinuare,  sed  ei  ad  calcem  adscribere  (cf.  p.  12).  Fuit  vir  benigne  sen- 
tiens  non  de  solis  Edomitis  (Deut.  2,12.  22),  sed  de  Ammonitis  quoque 
et  Moabitis.  Facilius  concesserim  notarum  auctorem  vixisse  circa 
initia  regni  Davidis,  qui  rex  tum  habebat  amicitias  cum  Moabitis  et 
Ammonitis  (cf.  1  Reg.  22,3;  2  Reg.  10,1  sqq. ;  Ruth). 

Verum  auctor  notarum  non  est  supponendus  idem  etiam  notas 
textui  Deut.  2  sq.  inseruisse.  Haud  crediderim,  auctorem  aliquem 
inspiratum  ita  suas  notas  textui  adscripturum  fuisse ,  ut  duo  divina 
alloquia  abrumperet.  Ergo  has  notas  e  scripto  aliquo  inspirato  Es- 
draeque  aevo  deperdito  depromptas  adscripserit  aliquisad  marginem 
sui  apographi  paraeneseos^  unde  ante  Esdram  in  textum  penetra- 
verint.  Sunt  vero  hae  notae  omnino  pretiosae  cthnologis.  Pretiosac* 
sunt  item  interpretibus  pentateuchi ,  cuin  demonstrcnt  suas  textum 
ante  Esdram  habuisse  vicissitudines ,  neque  fas  esse  omnes  stili  inae- 
qualitates  ad  solam  primam  libri  «  compositionem  »  revocare. 

Oralor  smbii  c  filiosEaac»  (1,28;  9,2),  «  filiosEsau  1(2,4.8.29),  c  fllios  Aramon  » 
(2,19.37,3,1 1.16),  non  vero  c  filios  Moab  f,8ed2,9  ZHM2  nN(cf.  2,18),  2,29  D^::n1^. 
E  contra  Antiquarius  scribit  nomina  gentilicia  formac  pluralis  :  2,10.11.21  Ena- 
cim,  — 2,11.20;3,11.13  Raphaim,  —2,11  (cf.  v.  29)  D^NIDn,  Moabitae,  —  2.12.22 
Dnnn,  Ilorraei,  —  2,20  D^^Gyn,  Ammonitae  (tamen  3,11  c  filii  Ammon  »),  —  2,20 
Zomzommim,  —  2,23  DiVJ,  Hevaei,  —  2,23  Caphthorim.  8ed  2,12  «  Israel  *;  et 
2,12.22  c  filii  Esau  •  :  a  nomine  Esau  non  derivabatur  nomen  gentUicium,  de 
nomine  vero  D^^TN  non  videtur  Antiquarius  cogitasse. 

k,  Stilum  paraeneseos  1,6-4.^10  universim  eundem  esse  atque  sti- 
lum  orationis  cap.  5-11,  fere  concedunt  critici.  Sententiam  plane 
singularem  profitetur  Kue.  I  a  p.  113,  scriptorem  paraeneseos  imita- 
tum  esse  stilum  scriptoris  cap.  5-11,  ergo  reccntiorem  esse  et  diver- 
sum.  Quod  infert  e  pluribus,  in  quibus  putat  duo  illa  documenta 
invicem  contradicere ;  leviuscula  sunt  ea  omnia  et  suis  locis,  cjuan- 
tum  opus  fuerit,  a  nobis  attingentur.  Mirum  est,  eum  scriptorem, 
qui  stilum  conformaverit  stilo  oratoris  cap.  5-11,  tam  negligcntem 
fuisse  in  ipsis  rebus  eidem  conformandis.  Si  quorumdam  documen- 
torum  stilum  concedamus  studiosa  imitationc  factum  esse  eundem, 
cur  non  aliorum  documentorum  stili  discrimina  coniiciamus  nata 
esse  studio,  si  non  auctoris,  at  certe  amanuensium?  Quid  tandem 
critica  iuvabit  ad  pentateuchi  origincs  eIucidandas?Sane  stili  artificia 
solide  demonstrentur  oportet,  non  levibus  solum  indiciis  affirnientur. 
Gonlra  Kue.  scripsit  Vafi  II.  Cuius  argumeiita  infirmare  conatus  cst 
L.  Horst  :  Revue  de  Thistoire  des  religions  XXII  (1891)  p.  18'i.-200. 
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Hic  auctor  censet  4,1-^0  alii  tribuendum   esse  auctori,  quam  1, 
6-3,29.  Cuius  rei  indicium  ailert  illud  p.  185,  «  argumenta  historica 
paraeneseos  cap.  4  non  peti  e  factis  cap.  1-3  narratis,  excepto  solo 
4,10  ».   Facta  4,1-^^  appellantur  tria  :  superstitio  in  Beelphe^or 
admissa  v.  3,  theophania  in  monte  Horeb  v.  10  sqq. ;  praeterea 
V.  20.  34.  37  generatim  attingitur  exodus,  uti  etiam  1,27.  Restat 
tandem  illud,  3,29  attingi  solum  adventum  prope  Beelphegor,  4,3 
superstitionem  post  adventum  ib.  commissam.  Yerum  eventus  post 
eum  adventum  peractos  non  potuisse  commemorari  extremo  cap.  3, 
doceris  synopsi  nostra  p.  16;  sc.  1,6-3,29  resumit  orator  historiam 
itineris  ab  Uoreb  ad  Beelphegor,  quae  historia  efficit ,  merito  debere 
Hebraeos  auscultare  paraenesin,  quam  eis  orator  tradit  4,1-40  in 
illa  valle  prope  Beelpbegor.  Vides,  extremo  cap.  3  non  fuisse  locum 
recitandis,  quae  acta  essent  in  Beelphegor  post  adventum,  sed  soli 
commemorando  adventui.  Quod  vero  orator  illico  4,3  primum  ar- 
gumentum  historicum  desumat  ex  actis  in  Beelphegor,  fere  sugge- 
rit  eundem   argumentari  4,3,  qui  historiam  narraverit   1,6-3,29  : 
narratione  perducta  usque  Beelphegor,  ex  ib.  actis  primum  desumit 
argumentum. 

Rursum  p.  186  Horst  e  voce  «  docuerim  »  (non  «  doceo  »)  4,5  infert, 
mandata  thorae  fuisse  promulgata ,  antequam  haberetur  paraenesis 
4,1-40,  hanc  igitur  alius  esse  auctoris  quam  cap.  5  sqq.,  itemque  alius 
auctoris  quam  1,6-3,29.  Sed  pentalogus  nullum  habet  novum  man- 
datum  :  vere  dicitur  Moyses  omnia  eius  mandata  antea  docuisse  pro- 
mulgasse.  Praeterea,  si  quis  sibi  putet  esse  defendendum  paraenesin 
1,6-4,40,  licet  in  Deut.  praemittatur  secundae  orationi,  tamen,  pro- 
nuntiatam  esse  post  illam,  id  sine  periculo  permitti  posse  videtur. 
Tandem  minime  nego  pentalogum,  vel  ante  primam  et  secundam 
orationem  pronuntiatam ,  fuisse  notum,  imo  quadamtenus  promul- 
gatum  :  qui  potuit  inculcari  lex  plane  ignota?  Sed  aliud  est  fuisse 
notum  vel  etiam  quadamtenus  promulgatum,  aliud  est  fuisse  solem- 
niter  promulgatum  tamquam  restituendi  foederis  instrumentum. 

Alia,  quae  aQert  Horst,  negligimus.  Ipse  tandem  eo  perducitur, 
ut  Deut.  primigenium  pronuntiet  esse  collectaneum  legum ,  cui  ac- 
creverit  primum  summarium  historicum  cap.  1-3,  postca  paraeneses 
cap.  4  et  cap.  5-11.  Contra  quae  nos  iterum  iterumque  profitemur, 
collectaneum  esse  partem  recentiorem  et  addititiam,  nucleum  Deut, 
esse  pentalogum ,  hal>eri  duas  orationes  suis  inscriptionibus  clare 
distinctas  1,6-4,40  et  5,1-11,32;  28. 
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Paraeneseos  commentarlas. 

I.  PARAENESEOS  PARS  HISTORICA  DETJT.  1,6-8,29. 

1.  Profectio  de  monie  Sinai  Deut.  1,6-18. 

Arg,  —  Ipse  lahve  Hebraeis  auctor  fuit,  ut  a  monte  Sinai  recta 
pergerentin  terram  promissam,  quam  vi  divini  iuramenti  patriarchis 
facti  facile  essent  possessuri  ab  Euphrate  ad  Aegyptum.  Moyses  vero 
non  se  exhibuit  tyrannidis  cupidum,  sed  ipse  populo  universo  as- 
sentiente  suggessit,  ut  suam  ipse  potestatem  divideret  cum  iudicibus 
e  numero  principum  a  se  deligendis.  Quibus  aequissimas  officii  ge- 
rendi  regulas  ipse  praescripsit.  Argumentum  vero  ad  demonstran- 
dam  Moysis  integritatem  tanto  est  efficacius,  quod  is  Ex.  18  egisset 
non  praecipiente  lahve,  sed  suadente  lethrone. 

Nqu  ea,  quae  in  monte  Sinai  acta  fuerant,  repetit  orator,  fortasse 
ideo  etiam  ne  a  limine  memoriam  resuscitet  stragis  Ex.  32  turbarum- 
que  eam  consecutarum  :  sed  narrationem  orditur  a  divino  mandato 
recedendi  ab  eo  monte  et  terram  promissam  petendi.  v.  6  «  Dominus 
Deus  noster  »,  Deus  non  Moysis  solum,  sed  communis  totius  populi, 
«  locutus  est  ad  nos  in  Horeb  dicens  »  :  —  mandatum  recedendi  a 
monte  non  habetur  explicite  in  Num.,  sed  continetur  in  generaii  axio- 
mate  Num.  9,23,  nonnisi  lahve  iubente  Hebraeos statione  aliqua  exces- 
sisse;  cf.  10,1  sqq.  —  «  Suf/icit  vobis  »  (cf.  2,3),  «  quod  in  hoc  monte 
mansistis  ».  LXX  IxavcuffGo)  :  sat  diu  hic  substitistis.  Loquebatur  Deus 
ad  populum  per  Moysen ;  hic  inculcatur,  Deum  locutum  esse  ad  po- 
pulum;  tacetur  locutum  esse  mediate  tantum.  v.  7  «  Revertimini  et 
venite  »  —  Hebr,  :  agite,  movete  castra  et  ite;  eadem  fere  verba 
{Dr,)y  quibus  Num.  14,25  iubebantur  Hebraei  recedere  de  deserto 
Pharan  versus  Mare  Suph  —  «  ad  montem  Amorrhaeorum  et  ad  ce- 
teray  quae  ei  proxima  sunt,  campestria  atque  montana  et  humiliora 
loca  contra  meridiem,  et  iuxta  litus  maris,  terram  Chananaeorum  et 
Libani  usque  ad  flumen  magnutn  Euphraten  ».  v.  8  «  En,  [inquityi 
tradidi  vobis  :  ingredimini  et  possidete  eam,  super  qua  iuravit  Do- 
minus  patribus  vestris  Abraham,  Isaac  et  lacob,  ut  daret  illam  eis 
et  semini  eorum  post  eos  ».  Imperat.  sing.  hni  factus  est  veluti  inter- 
icctio  =  ri2ii  [Keil) ,  adhibeturque  etiam  quando  ad  plures  dirigitur 
sermo  :  cf.  4,5;  11,26. 

Secundum  constructionem  hebraeam  videntur  v.  7  numerari  tres  regionis  par- 
tcs  ;  mon9  Amorrhaeorum  (cf.  v.  19  sq.  4i;  cf.  Num.  13,30[29]),  terra  ChananaeO' 
rum  et  Lihanon  usque  Euphralen.  Certe  Masor.  a  praecentibus  distinguunt  terram 
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Chananaeorum,  ut  haec  regionem  designet  a  montibus  Ephraim  Ilermoncm  iisquo 
iCalm.).  Keil  Chananaeam  interpretatur  appositionem  ad  praecedentia,  ut  tandem 
idem  ea  sit  atque  raons  Amorrhaeorum  :  sed  ita  omitteretur  totus  tractus  Hermo- 
nem  usque,  qui  nunquam  accensetur  monti  Amorrhaeorum,  neque  apto  vocari  po- 
test  litus  maris,  Mons  hic  complectitur  montana.  quae  postea  obtigere  tribubus 
luda,  Bcniamin,  Joseph.  Eius  recensentur  tractus  vicini  :  sc.  Ara^a,  quac  hic  in- 
telligitur  depressio  lordanis  a  Mari  Mortuo  lacum  Genesareth  versus;  Shephela, 
planities  ad  occidentem  ludaeae,  ubi  etiam  Philisthaei;  Neyeb,  tractus  ad  austrum 
ludaeae ,  ubi  postmodum  etiam  Simeonitae ;  Ulus  maris ,  quod  cum  vicinis  montis 
Amorrhaeorum  accenseatur.  crediderim  essc  tractum  a  6hephela  usquo  ad  rivum 
Aegypti  :  ad  hunc  quippe  producendus  erat  australis  limes,  cum  septentrionalis 
usque  ad  Euphraten  producatur.  Bonfr.  censet  intelligi  litus  a  Shephcla  Phoeni- 
ciam  vcrsus  jungitquo  intimius  terrae  Chananaeorum  (cf.  Num.  13,30)  :  sed  prae- 
ponenda  erat  haec  terra,  tamquam  pars  potior  ct  propinquior. 


Putavere  Or.,  Theodoret.,  Moysis  argumentum  v.  9  sq.  hoc  esse  : 
paruistis  iudicibus,  parete  nunc  losue.  Sed  de  losue  nihil  habet 
textus.  Adverte,  quae  dicebamus  CN  p.  129  sqq.,  iniquissime  ali- 
quando  iulisse  populum  quod ,  uti  ipsi  reputabant,  Moyses  omnem 
auctoritatem  sibi  uni  reservare  per  omnia  niteretur.  Explanat  hic 
revera  Moyses  ea,  quae  Ex.  18,13  sqq.  [Proc.)  narrabantur.  Ibi  refe- 
rebatur  lethro,  ut  iudices  instituerentur,  suggessisse ,  Moyses  id  ex- 
secutus  esse.  Hic  refertur,  quod  nemo  sanus  factum  esse  ambigat, 
Moysen  de  hac  re  sermonem  ad  populum  habuisse,  populum  eius 
consiliuni  approbasse.  In  narratione  historica  efTerebatur  suadente 
lethrone,  in  hac  morali  paraenesi  effertur  consentientibus  Moyse  et 
populo  rem  actam  esse;  utrobique  effertur  rei  necessitas.  v.  9  «  Dixi- 
que  vobis  illo  m  tempore  »  :  —  Bonfr.  =  «  sub  illud  tempus  »•  Cf. 
p.  177.  Tot  interiectis  annis  ea,  quae  non  duodecim  plane  mensium 
intervallo  acta  fuerant,  veluti  simul  acta  concipiuntur;  unde  etiam 
explicatur  verbi  forma  i!2Nr  —  v.  10  «  Non  possum  solu.s  sustinere 
vos  »,  vestris  necessitatibus  providere;  recteque  Vulg.  voccm  quia 
sequentibus  praefigit  :  k  [quia^  Do?ninus  Deus  vester  multiplicavit 
ros,  et  estis  hodie  sicut  stellae  coeli  plurimi  ».  Ex  eo,  quod  verba 
magis  consentiunt  verbis  Moysis  Num.  11,14  quam  verbis  Icthro  Ex. 
18,23  (/>/•.),  non  sequitur  eventum  Ex.  18  eundem  esse  atque  illum 
Num.  11,  sed  ad  summum  sequitur  Moysen  de  rebus  similibus  loquen- 
tem  diversis  temporibus  similibus  usum  essc  expressionihus,  a  dictis 
lethro  paulum  diversis  (cetcrum  cf.  v.  12).  0  miseram  auctoris  in- 
spirati  sortem,  cui  duo  similes  eventus  narrandi  sunt.  Narrat  expres- 
sioni])us  diversis  :  en  duo  habentur  auctores.  Narrat  expressionibus 
iisdem  :  unus  evcntus  hahetur,  non  duo. 

Mentione  facta  tam  laeti  increinenti,  maius  etiam  incrementum 


DELT.    1,11    SOQ.  183 

npprecatur  Moyscs  v.  11  :  «  Domimis  Deus  patnim  veslrorum  addat 
ad  hunc  numerum  multa  ^niUia  et  benedicat  vobis,  sicut  locutus  est  ». 
Generosa  est  haec  apprecaiio,  uti  etiam  illa  Num.  11,29  [Dr.),  simul 
hal)ens  hyperbolen.  Porro  si  supponantur  Israelitae  omnes  fuisse 
circiler  2,500,000,  millies  tanti  erunt  2,500  milliones;  si  supponantur 
fuisse  25,000  (CN  p.  226  sqq.),  erunt  25  milliones.  Hoc  decens  veri 
superlatio  :  an  etiam  illud?  Ceterum,  ut  omnes  nanciscerentur  pro- 
phetiae  donum  (Num.  11,29),  non  promiserat  lahve,  at  promiserat 
lacta  populi  incrementa  :  sicut  locutus  est  vobis, 

Redit  porro  Hoyses  ad  querelam  v.  10  enuntiatam  :  v.  12  «  Non 
valeo  solus  negotia  vestra  sustinere  et  pondus  ac  iurgia  ».  Querelam 
ut  urgeat,  primum  utitur  forma  interrogativa  Quomodo  feram?  dein 
pro  simplici  vos  v.  10  substituit  molestiam  vestram  et  onus  vestrum 
(Num.  11,11.  17)  et  iurgium  vestrum.  v.  13  «  Date  [ex]  vobis  viros 
sapientes  et  gnaros  et  quorum  conversatio  sit  probata  in  tribubus 
vestris  »,  —  ita  recte  Vulg,  =  Masor.  notos,  contra  LXX  Chald. 
scientes^  quod  fere  gignit  tautologiam  cum  praecedentibus.  Quaerun- 
tur  viri  primum  sapienteSy  qui  non  in  stultitiam  abripiantur,  dein 
perspicaces y  qui  intima  cuiusque  causae  rimentur,  tandem  bonae 
famaCy  quibus  omnes  lubentes  fidant  —  «  ut  ponam  eos  vobis  princi- 
pes  ».  Virorum  dotes  Ex.  18,21  efferel)antur  hae  :  «  viri  graves 
(auctoritate),  timentes  Deum,  amantes  veritatis  et  odientes  avari- 
tiam  ».  Haec  reapse  coincidunt  cum  iis,  quae  h.  I.  v.  13  efferuntur, 
maxime  si  etiam  v.  16  sq.  attendatur.  Defendere  poteris,  Ex.  18  efferri 
potius  eas  dotes,  quae  viros  ad  officium  implendum  aptos  faciant, 
h.  I.  eas  dotes,  quae  illos  populo  commendent.  lis  hominibus  Moyses 
partem  suae  auctoritatis  contulit,  qui  omnibus  debebant  esse  merito 
acceptissimi.  v.  14  «  Tunc  respondistis  mihi :  Bona  res  esl,  quam  vis 
facere  ». 

V.  15  Ethf.  Saxti.  Chald.  Syr.  D2^y^  ^UKl  HN,  pro  quo  Vulg.  de  tribuhus 
vesiris,  IXl  l\  &|a5>v;  iUa  verba  censent  Dillm.,  I)r.  esse  glossam,  cum  v.  13  et  Ex. 
18.21  nequaquam  tradantur  illa  capita  e  solis  principibus  esse  selecta.  Si  verba 
relincantur,  dicendum  erit  iUos  viros  initio  v.  15  appcllari  titulo  eius  dignilatis, 
quae  illis  extremo  v.  13  destinabatur  et  altero  v.  15  inciso  tandem  confertur.  — 
Extremo  versu  DD^Mtt^S  :  ergo  scribae  iUi ,  seu  potius  varii  iUi  iudices  omnes,  in- 
stituebantur  secundum  trihus  suas,  m  siagulis  tribubus;  quod  cetcroqui  ferc  patct 
per  se.  Sed  LIX  D3^T2SU?S,  iudicibus  veslriSy  omnes  enim  illi  principes  iudiccs 
constituebantur  :  non  dicitur,  quot  scribac  institucbantur,  vix  totldcm  quot  prin- 
cipcs,  vix  enim  decimus  quisque  vir  adultus  credi  potest  artis  scribendi  fuisso 
gnarus;  sed  instituebantur  scribae  numcro  tot.  quot  illis  iudicibus  sufricerent ,  quos 
illi  iudiccs,  quoties  res  postularct,  arccsscre  possent.  Ilic  scnsus  certo  longo  com- 
modior.  Exspcctaveris,  aliquid  statui,  saltcm  gcneralius,  de  corum  scribarum  uu- 
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mcro.  cum  principum  numerus  tam  accuratc  dcscribatur.  Ilabcs  illos  scribas  Num. 
11,16;  praeterca  Deut.  1GJ8;29J0(9);  31,28;  los.  8.33;23,*2;24,1.  Cf.  Dr. 


V.  15  «  Tulique  »  capita  «  de  tribubus  vestris  viros  sapientes  et  no- 
biles  »,  seu  verius  notos  (cf.  v.  13),  «  et  constitui  eos  princlpes  »  super 
vos  :  «  tribunos  »  —  i.  e.  chiliarchas  —  «  et  centuriones  et  quinqua- 
genarios  ac  decanos,  qui  docerent  vos  singula  ».  Sed  Hebr.  loco 
ultimi  incisi  :  et  scribas  secundum  tribus  vestras,  seu  potius  iudicibus 
vestris  {LXX).  Hos  scribas  instituit  Moyses,  secutus  etiam  Aegyp- 
tiorum  Ex.  5,  6  utile  exemplum.  Destinabantur,  ut  iuvarent  iudices  : 
in  iudiciis  quandoque  oportebat  aliqua  scriptis  mandari  vel  etiam  o 
scriptis  recitari;  iudices  certe  non  omnes,  fortasse  pauci  scribendi 
atque  legendi  artes  callebant.  v.  16  «  Praecepique  eis  »  —  Hebr. 
iudicibus  vestris,  non  scribis  —  «  dicens  :  Audite  illos  »  —  sed 
Hebr.  (puncta  pluralem  cum  Sam,  et  versionibus  *i7ac)  :  audite  inter 
fratres  vestros,  «  i.  e.  utramque  partem  »  (Tost.)  —  «  et^  quod  ius- 
tum  est  y  iudicate,  sive  civis  sit  ille  sive  peregrinus  ».  Sed  Hebr.  : 
inter  vintm  et  fratrem  eius  et  advenam  eius.  Alienigenae  quique,  qui 
sacris  Hebraeorum  nondum  accesserant  eoque  alienigenae  et  advenae 
esse  cessarant,  videntur  singuli  alicui  Hebraeorum  familiae  adhae- 
sisse,  ut  essent  advenae  eius.  Si  igitur  Hebraeus  aliquis  alterius 
Hebraei  advenac  seu  clienti  iniuriam  inferebat,  patronus  Hebraeus 
coram  iudice  clienlis  causam  agebat  contra  Hebraeum  fratrem\  si 
autem  cliens  contra  patronum  causam  habebat,  hanc  ipse  cliens  co- 
ram  iudice  agebat,  et  pro  hoc  etiam  casu  Moyscs  advenarum  pro- 
tector  (cf.  CEL  p.  12)  integram  iudicibus  iustitiam  inculcabat.  v.  17 
«  Nulla  erit  distantia  personarum  »,  Hebr.  non  respicietis  pef*sonam 
in  iudicio  »  (cf.  16,19  et  Ex.  23,6-8),  «  ita  parvum  audietisut  ma- 
gmany  nec  accipietis  cuitisquam  personam  »,  —  sed  Hebr,  :  non 
verebimini  quemquam^  magnum,  divitem,  amicum  —  «  quia  Dei 
iudicium  est  ».  ludicii  dignitas  ex  natura  Dei  illustratur  :  ideo  D^nSN*. 
Cf.  2  Par.  19,6  :  «  Non  homini  iudicatis,  sed  lahve  ».  Dei,  qui  iustis- 
simus  est,  placitum  quaeritis,  eius  vice  fungimini  [Bonfr.,  Est.).  Cf. 
etiam  Ex.  18,15  sq. 

«  Quodsi  difficile  vobis  risum  aliquid  fuerity  referte  ad  me,  et 
ego  audiam  »,  itcm  sine  uUa  personarum  acccptionc,  Dei  pronun- 
tians  sententiam.  Cf.  Ex.  18,26  et  CE  L  p.  187.  v.  18  «  Praecepique 
omnia  »  vohis  in  illo  tempore  (cf.  v.  9),  «  quae  facere  deberetis  ». 
Praeceperat  v.  16  iudicibus,  praecepit  v.  18  item  populo.  Quae  sint 
illa  omnia,  e  contextu  definiri  debet.  Praecepit  iudicibus,  ut  iuste 
iudicarent  v.  16  sq. ;  praecepit  plebi,  ut  iudices  adirent,  vererentur 
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(Ex.  22,28),  eorum  sentenlias  reverenter  exciperent  et  pro  ratis  ha- 
berent. 


2.  Adventus  in  agrum  cadesianum  Deut,  1,19-45. 

Arg.  —  Advecti  ad  limitem  australem  terrae  promissae  peliere 
Hebraei  universi,  ut  praemitterentur  exploratores;  his,  cum  redirent, 
terram  laudantibus,  defecere  tamen  prae  timore  Chananaeorum  He- 
braei  a  fide  in  promissa  lahve,  neque  Moysi  iterum  eos  cohortanti 
obsecuti  sunt.  Quare  decrevit  lahve,  ne  adultorum  quisquam  terram 
promissam  contueretur,  sed  omnes  in  deserto  morerentur,  filii  eorum 
tandem  ingrederentur.  Cum  porro  aliqui  sera  contritione  acti  Chana- 
naeos  adoriri  proponerent  in  eoque  consilio ,  lahve  per  Hoysen  illos 
dehortante  persislerent,  merito  victi  sunt,  neque  lahve  seram  eorum 
poenitentiam  ratam  habuit.  Cf.  Num.  13  sq. 

V.  19  «  Profecti  autem  de  Horeb,  transivimus  per  »  totam  illam 
«  eremum  terribilem  et  maximam,  quam  vidistis  » ;  —  veluti  digito 
dcmonstrat  eremum  illam,  cf.  8,15  —  «  [per]  viam  montis  Amorr^ 
haei  »,  venientibus  e  Sinaitide,  «  sicut  praeceperat  Dominus  Deus 
noster  nobis.  Cumque  venissemus  in  Cades  Bame  »,  —  quomodo 
hoc  nomen  modo  pressius  sumatur,  modo  latius  pro  desertis  Sin  et 
Pharan,  dicebamus  CN  p.  104.  154  sq.;  hic  (v.  s.  p.  178)  intelligitur 
ea  pars  deserti,  quae  Num.  13,1  desertum  Pharan  audit  —  v.  20 
«  dixi  vobis  :  Venistis  ad  montem  Amorrhaeiy  quem  Dominus  Deus 
noster  daturus  est  nobis  ».  Si  versui  21  applicaveris  sententiam  P.  de 
Lagarde,  de  qua  p.  110  dicebamus,  verborumque  punctationem  eidem 
conformaveris,  disparebit  suffixorum  ("j —  Ds)  et  numerorum  v.  20-22 
dissonantia;  cf.  LXXSyr.  v.  21  «  Vide  terram,  quam  Domintis  Deus 
iuus  dat  tibiy  ascende  et  posside  eam,  sicut  locutus  est  Dominus  Deus 
noster  »  —  Hebr.  tuus  —  «  patribus  tuis  :  noli  timere  nec  quidquam 
paveas  ».  Facilis  iuvante  lahve  res  :  alio  non  est  opus,  nisi  ut  videant, 
ascendant,  possideant;  certa  eos  manet  victoria.  Verba  v.  20  sq. 
quoad  substantiam  consonant  verbis  v.  7  sq.  :  lahve  et  Moyses  non 
semel  tantum  monuere  Hebraeos  eosque  ad  fiduciam  provocavere,  He- 
braei  non  potuere  postmodum  praetendere  promissiones  non  fuisse 
satis  explicitas. 

V.  22  «  Et  accessistis  ad  me  omnes  atque  dixistis  :  Mittamus  viros 
qui  considerent  terram  et  renuntient,  per  quod  iter  [debeamus]  ascen- 
dere  et  ad  quas  pergere  civitates  ».  Inlra  limites  terrae  sanctae  de- 
fectura  erat  columna  nubis  et  ignis  Israelitas  praecedens.  Ceterum 
eadem  exprimebat  Moyses  Num.  13,18   sqq.  monitis,  quae  dabat 
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exploratoribus  profecturis  :  sicutde  urbibus  volebat  edoceri,  essentne 
«  muratae  an  absque  muris  »,  ita  de  via  diseere  cupiebat,  essetne 
satis  tuta.  Clarius  b.  1.  quam  Num.  13  edocemur,  quae  bis  in  actis 
partes  fuerint  populi  :  ipse  mittendos  exploratores  suggesserat, 
Moyses  populo  assensus  erat,  non  tamen  quin  ante  (Num.13,2)  lah- 
ven  consuluisset ,  quod  oraculum  b.  1.  tacetur.  Nulla  prorsus  in  his 
apparet  ratio  cum  Dr,  adstruendi  duas  diversas  eiusdem  eventus 
narrationes  a  P  et  JE  concinnatas.  Tota  diversitas  inde  explicatur, 
quodMoyses  in  sermone  Deut.  1,6-4,43  prosequitur  finem  oratoriuniy 
quem  nullatenus  prosequebatur  narratio  Num.  13.  Per  Qmnia  osten- 
dero  nititur  Moyses,  cum  se  ipsum  minime  egisse  tyrannice  sed  votis 
populi  multa  concessisse,  tum  populum  ipsum  auctorem  fuisse  ma- 
lorum ,  quae  imprimis  e  missis  exploratoribus  nata  sunt. 

V.  23  «  Cinnqiie  mihi  sermo  placuisset ,  misi  ex  vobis  duodecim 
viroSy  singulos  de  tribubus  suis  ».  v.  24  «  Qui  cum  perrexissent  et 
ascendissent  in  montana,  venerunt  usqtie  ad  Vallem  Botri  »  (Num. 
13,24)  «  et^  considerata  terra  »  —  Hebr.  simpliciter  ea,  sc.  Valle  — 
V.  25  «  sumentes  »  in  manu  sua  «  de  fructibus  eius,  \ut  ostenderenl 
ubertatem],  attulerunt  ad  nos  atque  dixerunt  :  Bofia  est  terra^ 
quam  Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis  ».  Tacetur  h.  I.  altera 
pars  eorum  ,  quae  exploratores  retulerunt  Num.  13,22  sq.  32sqq., 
atque  nonnisi  v.  28  brevius  tandem  et  oratione  indirecta  suppletur. 
Sc.  finis  oratoris  h.  I.  non  est  demonstrare,  quam  ansam  querela- 
rum ,  sed  quodnam  argumentum  plenae  fidei  exploratorum  verba 
Hcbraeis  suppeditaverint;  ob  eundem  fmem  adiecit  h.  I.  orator 
yerba  quam  Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis,  quae  Num. 
13.28  desiderantur.  Nuntius  exploratorum  confirmabat  lahvae  toties 
repetitam  assertionem,  terram  promissam  esse  fertilissimam ;  con- 
firmabat  idem  indirecte  omnes  lahvae  promissiones  auxilii  Hebraeis 
ferendi  in  ea  terra  occupanda. 

Deseribitur  porro,  quomodo  Hebraei  a  fide  in  lahven  defecerint. 
V.  26  «  Et  noluistis  ascendere,  sed  increduli  ad  sermonem  Domini 
Deinostri  »  —  ita  etiam  LXXSyr. ;  reliqui  vestri.  Ceterum  ultimum 
incisum  ita  habet  :  restitistis  mandato  lahve  Dei  vestri  —  v.  27 
«  murmurastis  in  tabernaculis  vestris  »  —  «  Geigor  p.  290sq.  sup- 
ponebat  DLi^^nxa  ortum  duxisse  ex  consulto  mutato  D3M">n2,  contra 
Deum  vestrum,  voluisse  scribam  supprimcre  factum  Israeli  probro- 
sum.  Gratuita  suppositio.  In  tahernaculis  vestris  idem  sonat ,  atque 
inter  vos,  simulque  prodit  noluisse  populum  collectis  tabernaculis 
ilineri  se  dare  ad  Chanaanitiden  subigeiidam  »  [Dr.)  —  «  atque 
(li.rislis  :  Odit  nos  Dominus,  et  idcirco  cdu.rit  nos  de  terra  Acgypti^ 
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tit  traderet  nos  in  manu  Amorrhaei  atque  deleret  ».  Argumentatio 
similis  est  eius,  quae  Gen.  3,4  sq.  habetur.  v.  28  c<  Quo  ascendemus?  » 
Hebr.  :  Quo  nos  sumus  ascendentes?  Nonne  in  regionem  periculis 
plenam?  Deus  non  omnia  nobis  revelavit,  sed  pericula  siluit,  quo 
certius  in  perniciem  ageret.  «  Nuntii  »  ,  Hebr.  fratres  nostri,  ceteris, 
etiam  ipso  lahve  nobis  propinquiores,  indubiae  amicitiae  et  veraci- 
tatis  viri,  «  terruerunt  cor  nostrum  dicentes  :  Maxima  tnultitudo 
est ,  et  nobis  statura  procerior,  urbes  magnae  et  ad  coelum  usque 
munifae  »;  —  ita  etiam  LXX  CAa/rf.  %r. -explicant  D^^Dca  nnxs; 
item  9,1;  similis  expressio  Num.  13,29.  lUae  munitiones  sunt  in 
coelisy  ad  coelos  usque  pertingunt  {Dilim.)  —  «  filios  Enacim  r/- 
di?nus  ibi  ».  Cf.  CN  p.  110. 

V.  29  «  Et  dixi  vobis  :  Nolite  metuere,  nec  timeatis  eos  ».  Eis  in 
memoriam  revocat  Moyses ,  eos  progredi  lahve  duce ,  qui  pugnaturus 
sit  pro  eis  contra  inimicos  validos  pro  suo  in  eos  amore;  quem 
manifestaverit  in  portentis  Aegypti  et  in  suavi  per  desertum  provi- 
dentia.  v.  30  «  Dominus  Deus,  qui  ductor  est  vester^pro  vobis  ipse 
puffnabit,  sicut  fecit  in  Aegypto  cunctis  »  ,  seu  potius  vobis,  «  viden- 
tibus  ».  Testes  oculatos  appellat.  v.  31  «  Et  in  solitudine,  ipse  vt- 
disti,  portavil  te  Dominus  Deus  tuus,  ut  solet  homo  gestare  parvu- 
lum  filium  suum,  in  omni  via  per  quam  ambulastis,  donec  veniretis 
ad  locum  istum  ».  De  suffixis,  vide  quae  dicebamus  supra  p.  110. 

Non  refert  Moyses,  quid  losue  et  Caleb  dixerint  Num.  li,6  sqq., 
quia  non  horum  virorum  auctoritatem  et  moderationem  nunc  com- 
mendandam  suscepit ;  non  refert,  quid  sibi  ib.  v.  3  sq.  Hebraei  im- 
pudentissime  responderint ;  sed,  affirmans  illos  credere  renuisse, 
breviter  repetit  altiusque  inculcat  argumentum  v.  31  prolatum. 
V.  32  «  Et  nec  sic  quidem  »  —  Hebr.  :  sed  in  hoc  sermone  (v.  29-31) 
nequaquam  vos  —  «  credidistis  Domino  Deo  vestro  » ,  v.  33  «  qui 
praecessit  vos  in  via,  et  metatus  est  locum,  in  quo  [tentoria]  figere 
deberetisy  nocte  ostendens  vobis  iter  per  ignem ,  et  die  per  colum" 
nam  nubis  ».  Non  generaliori  tantum  ratione  Deus  illis  providit,  sed 
parentis  instar  via  primus  incessit,  ut  facilius  ipsi  sequerentur,  ut  ipsis 
exploraret  locum  quiescendi,  ut  ipsi  in  eius  lumine  viderent  viam  noctu. 

Brevius,  quam  id  Num.  li,21  sqq.  fuerat  factum,  refert  Moyses 
sententiam,  quam  tulit  lahve  in  populum  rebellem.  v.  34  «  Cum- 
que  audisset  Dominus  vocem  sermonum  vestrorum ,  iratus  itiravit  et 
ait  »  :  V.  35  «  Non  videbit  quispiam  de  hominibus  generationis  huius 
pessimae  terram  bonam  ,  quam  sub  iuramento  poUicitus  sum  patri- 
bus  vestris  »  —  Verba  geneiHtio  haec  pessima  non  habentur  apud 
LXX  ncque   Num.  IV  :  quae  tanien  non  est  ratio  sufficiens  eorum 


188  ORATIO   310YSIS   PRIMA. 

h.  1.  expungendorum,  cuni  Moyses  non  teneatur  ad  verbum  recilare 
ea,  quae  ante  37  annos  dLxerat  ipse  vel  Deus.  Non  meminit  Moyses  hic 
(bene  vero  2,7.  IV)  40  annortim  Num.  14,33,  quo  ipse  divinae  con- 
demnationis  textus  h.  I.  quodammodo  mitigatur  —  v.  36  «  praeier 
Caleb  filium  lephone  :  ipse  enim  videbit  eam^  et  ipsi  dabo  terram 
qiiam  calcavit  »,  puta  tractum  prope  Hebronem,  «  etfiliis  eitts,  quia  » 
perfecte  «  secutus  est  Dominum  ».  Cf.  Num.  14,24  :  uti  ibi  ita  h.  1. 
ignoratur  losue,  qui  utrobique  v.  38  commemoratur;  cf.  quae  dice- 
bamus  CN  p.  116.  Una  ratio  praetermissi  losue  potuit  esse  haec,  vXvo- 
bique  haereditatem  promitti  posteris  Caleb,  posteros  vero  losue 
nullibi  recenseri.  Altera  praeterea  h.  1.  deprehenditur  ratio  :  sc. 
sicut  Caleb  terram  ingressurus  est  tamquam  unus  superstes  genera- 
tionis  perversae,  ita  losue  ingressurus  est  tamquam  locum  tenens 
Moysis  quondam  excludendi.  Uterque  perfecte  secutus  est  Dominum, 
fidem  servavit ,  sed  non  uterque  eodem  titulo  admittetur  :  Caleb 
personam  aget  generationis,  quae  a  deserto  absorpta  est;  losue  re- 
servatur  substituendus  in  locum  Moysis,  cuius  peccatum  praevidebat 
Deus. 

lustitiam  porro  scntentiae  v.  35  sq.  pronunliatae  illustrat  Moyses 
exemplo  sententiae  in  se  ipsum  aliquando  latae  :  affinitatem  vero 
illarum  duarum  sententiarum  effert  v.  37  duplici  D^t  quod  non  ha- 
betur  Num.  20,12.  v.  37  «  [Nec  miranda  indignatio  in  populum, 
cum]  »  —  hoc  addilo  Vulff.  argumenti  vim  feliciter  effert ,  estenim 
argumentum  a  fortiori  :  vel  mihi ,  qui  vobis  certe  exstiti  longe  inno- 
centior,  propter  vos  similem  indixit  lahve  sententiam,  losue  in  meum 
locum  substituto,  uti  Caleb  subintravit  in  locum  patrum  vcstrorum. 
Adverte  perfectum  parallelismum  inter  v.  35  et  37,  v.  36  et  38.  Unus 
orator  hoc  totum  v.  35-38  argumentum  contexuit  —  «  fnihi  quoque 
iratus  Dominus propter  vos  dixerit :  Nec  tu  ingredieris  illuc  »;  v.  38 
«  sed  losue  filius  Nwij  minister  tuus,  ipse  intrabit  pro  te;  htinc  [ex- 
hortare  et]  robora,  et  ipse  sorte  terram  dividet  Israeli  ».  Nihil  de  hoc 
Nuni.  20,  sed  tantum  34,17  (cf.  27,18  sqq.)  :  sc.  Moyses,  quae  variis 
temporibus  edixit  Deus,  in  unum  argumentum  colligit. 

Quod  pcrsenticns  Vulg.  transitum  a  v.  3G  ad  37,  quibusdam  additis  vcrbis.  com- 
planarc  conata  cst.  DifTicultatcm  movcnt  contra  v.  37  sq.  Adhacrct  scous.  in- 
quiunt,  scrmo  ordini  chronologico  evcntuum,  hic  illc  aut  descritur  aut  Movsis  rc- 
pudiatio  exhibctur  ut  aliquid  cxploratorum  rcbellioni  intimc  connexum,  tcmpore 
eius  rebellionis  elTectum.  Praeterea  Moyses  repudiatus  dicitur  pro;)(er  ros,  i.  e.  proi)- 
tcr  peccatum  populi  Num.  13  sq..  dum  Num.  20  repudiatus  cxliibetur  propter  pec- 
cntum  suum  ad  .\quas  Contradictionis  commissum.  Quare  Dillm.  v.  37  sq.  ccnsct 
csse  glossam  redactoris  cuiusdam;  Dr.  suggerit  Moysen,  licct  innoccns  fucrit,  scn- 
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toniia  Num.  14,21  sqq.  reapse  fuisse  inclusum.  Quod  admitti  nullo  nominc  potest, 
cum  nimis  cvidenter  in  Moyscn  sententia  fcratur  non  ob  peccatum  populi  Num. 
13  sq..  sed  ob  peccatum  proprium  Num.  20.  Et  quomodo  potuit  Moyses  sentcntia 
1 4,21  sqq.  includi.  qui  13,2  consulto  Domino  rem  egerat? 

Oratio  Deut.  1,6-4,40  argumenta  quidcm  adhibet  historica,  ordine  ut  plurimum 
historico.  est  tamen  documentum  non  historicum  sed  rhetoricum,  ideoque  ordincm 
liistoricum  eventuum  quandoquc  deserit  ob  rationcm  rhetoricam.  Argumentum  v.  0 
orsa  erat  ab  eventibus,  qui  discessum  a  monte  Horeb  erant  secuti;  illico  tamen 
V.  9-18  eventus  co  disc^ssu  priores  appellat  :  quid  mirum,  eam  v.  37  sq.  argumenti 
confirmandi  causa  rursum  ab  ordine  historico  deflecterc  et  eventus  posteriores  ap- 
pellare?  —  Nonne  post  annorum  fere  38  intervalium  illi  duo  eventus  Num.  13  sq. 
ot  Num.  20,  inter  quos  pauc^rum  mensium  intervallum  intercesserat ,  debuere 
Moysi  videri  fuisse  vix  non  simultanei?  Continuis  38  annis  unus  ille  dolor  eius 
mentem  oppresserat,  excludi  se  ab  ingressu  terrae  promissae;  unam  eodem  illo 
temporis  intervallo  sociorum  cxaudierat  querelam  ab  ingressu  eiusdem  terrae 
prohibitorum  :  itane  mirum  est,  in  eius  mente  haoc  duo  facta  coaluisse  tandem 
in  unum?  Neque  tamen  dicit  unum  fuisse  chronologice ,  sed  illa  in  unicum  argu- 
mentum  confundit.  Quod  argumentum  ex  ipsius  Moysis  corde  et  mente  lluxisse 
facilius  concedes,  quam  ex  alicuius  redactoris  ingenio.  Ne  oportet  quidem  cum 
Calm.  V.  37  sq.  accipere  pro  t  parenthesi  ».  — Verum,  nonne  dicit  Moyses  sc 
punitum  esse  propter  co*,  i.  e.  propter  peccatum  popuIi?/Verum,  nonne  peccavit 
populus  etiam  Num.  20?  Non  ergo  cogimur  ad  peccatum  populi  Num.  13  sq. 
recurrere.  Praeterea  recte  advertit  Tost.f  punitum  scribi  Moysen  non  propter  pec- 
catum  Hebraeorum,  sed  propter  Hebraeos.  Punitus  est  ob  peccatum  suum,  com- 
missum  occasione  {Bonfr.)  Hebraeorum  seu  peccati  Hebraeorum;  etenim  Deus 
carissimum  sibi  prophetam  punivit,  quod  is  dubitaverit  de  salute  populi,  qui  Deo 
carior  esset  ipso  propheta  (cf.  CN  p.  101). 


Post  rclatam  et  illustratatn  v.  34-38  poenam  redit  orator  ad  eam 
partem  divinae  Num.  li,21  sqq.  sententiae,  quae  posteros  respiciebat 
et  promissionem  habebat.  Hos  posteros  praesens  alloquebatur  Moyses^ 
a  pudore  ad  gratum  animum  provocabat.  v.  39  «  Parvu/i  vestri,  de 
quihus  dixistisy  quod  captivi  ducerentur,  et  filiiy  qui  hodie  boni  ac 
mali  ignorant  distantiam,  ipsi  ingredientur^  et  ipsis  dabo  terram, 
et  possidebunt  eam  ».  Cf.  Num.  14,31.  v.  40  «  Vos  autem  reverti-- 
mijii,  etabite  in  solitudinem  per  viam  Maris  Rubri  ».  Cf.  Num.  14,25. 
Probabilius  intelligitur  eadem  via,  quae  v.  19  audiebat  via  montis 
Amorrhaeorum  :  venientibus  de  Sinaitide  erat  ea  via  montis  Amorr- 
haeorum,  redeuntibus  de  Pharan  et  Cadcs  erat  eadem  via  Maris 
Rubri.  Directionem  itineris  indicat  Deus,  non  unam  aliquam  viam, 
quam  postea  ipse  demonstraturus  erat  in  columna  nubis. 

Narrationem  rebellionis  complebat  Num.  14,40-45  narratio  infaus- 
tae  expeditionis  a  quibusdam  susceptae  contra  placitum  lahve.  Con- 
senticbat  orationis  consilio,  ut  ea  etiam  h.  1.  attingeretur  (v.  41-45), 
ne  cladem  illam  Hebraei  «  odio  »  (v.  27)  lahve,  quin  potius  suis 
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animis  serius  ct  turbulenter  poenitentibus  adscriberent.  Verba  in 
pluribus  sunt  eadem  atque  Num.  14,  quibusdam  mutatis,  non  enini 
post  38  annorum  intervallum  locuturus  erat  Moyses  verbotenus,  uti 
pridem.  v.  M  «  Et  i^espondistis  mihi*:  Peccavimns  Domino,  ascende- 
miis  et  piignabimus ,  sicut  praecepit  Dominus  Deus  noster  ».  Magis 
emphatice  h.  1.  quam  Num.  l'i.,40  praemittitur  peccati  confessio; 
magis  directe  exprimitur  opinio,  tam  sero  obsequio  reapse  impleri 
lahve  praeceptum;  sed  .non  exprimitur,  expeditionem  fuisse  quo- 
rumdam,  plures,  fortasse  plerosque  in  castris  mansisse  (Num.  Wy^k). 
«  Cumque  inslructi  armis  pergeretis  in  montem  »,  —  l^Mm,  a::a5 
\z-;b\LVfo^^  petulanter  egistis  (?),  Vulg.  omittit.  Ckald.  "Iinici,  voluis- 
tis  vel  coepistis.  Aq,  ijjLcvoi^javTS?.  LXX  auvaOpotaO^vTs? ,  fortassc  = 
Ti;:;ni  ^cf.  ler.  18,21).  Sgr.  iinaianKi,  fortasse  =  iianm.  Habebatne 
Hebr.  verbum  aliquod  simile  praecedenlis  verbi  nanm?  —  v.  42  «  ait 
mihi  Dominus  :  Dic  ad  eos  :  Nolite  ascendere  neque  pugnetisy  non 
enim  sum  vobiscumy  ne  cadatis  »,  conteramini^  «  coram  inimicis 
vestris  ».  v.  43  «  Locutus  sum  et  non  audistis,  sed  adversantes  im- 
perio  Domini  et  tumentes  superbia,  ascendistis  in  montem  ».  v.  44 
«  Itaque  egressus  Amorrhaeus,  qui  habitabat  in  montibus  »,  qui  h.  1. 
hoc  generali  nomioe  appellatur,  Num.  14,43.  45  nominibus  Amdeci- 
tarum  et  Chananaeorum,  «  et  obviam  vehiens  persecutus  est  vos,  sicut 
solent  apes  pers^qui  ».  Qui  modo  a  lahve  uti  parvuli  in  ulnis  securi 
portabantur,  ii  a  lahve  relicti  fugantur  ab  inimicis,  qui  belle  apibus 
comparantur.  «  Et  cecidit  »  vos  «  de  Seir  usque  Horma  ».  v.  45 
«  Cumque  reversi  ploraretis  coram  Domino,  non  audivit  vos  nec 
^voci  vestrae  voluit  acquiescere  ».  Cf.  lud.  2,1.  5;  20,23;  21,2;  4  Reg. 
22,19. 


Sltus  Sephaath  (lud.  1,17)  seu  Horma  inccrtus;  non  videtur  procul  abfuissc  ab 
Arad,  hodieTell  Arad  :  cf.  CJ  p.  47  sq.  Non  videtur  tum  Horma  fuisse  in  potestaie 
Hebracorum,  qui  Num.  21.3  civitatem  destruxere  in  ultionem  cladis,  quani  ib.  fue- 
rant  passi.  Hebr.  Sam.  Ckald.  in  Seir,  sed  LXX  Vulg.  Syr.  de  Seir :  3  et  D  in  antiqua 
scriptura  erant  simillima  et  facile  permutabantur  inter  se  {Dr.).  Tacetur  autcm  Seir 
in  loco  parallelo  Num.  14,45.  Seir,  regio  Edomitarum,  debuit  variis  temporibus 
latius  vel  pressius  sumi,  prout  Edomitarum  fincs  latius  vei  angustius  paterent. 
Moysis  aevo  Num.  20,16  erat  Cades  Barnea  in  finibus  Edomitarum,  potuil  tum 
tractus  etiam  a  Mari  Mortuo  Hormani  vcrsus  ad  Seir  spectarc.  Petebani  igitur  Hc- 
braei  Num.  14,40  t  vcrticem  montis  »,  montcs  eius  regionis  altiorcs  qui  postca 
fuerc  montcs  luda  et  Beniamin.  Tribus,  quae  illam  partem  regionis  Seir  obtine- 
bant,  cos  a  latereseu  de  5eir  aggressae,  rciecerunt  occidentcm  versus  usque  Horma, 
quae  tum  Sephaath  audiebat.  Ubi  Ilebraei,  a  fronte  et  a  tergo  simul  ab  hostibus 
pressi,  atrocem  cladem  passi  sunt,  quam  postmodnm  ulti  sunt  excidio  urbis  Se- 
phaath. 
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3.   Commomtio  cadesiana  Deiit.  1,46. 

Arg,  —  Postpriorem  v.  19  in  Cades  Barnea  (=  desertum  Pharan 
Num.  13,27)  rebellionem,  ob  quam  Hebraei  adulti  ab  ingressu  terrae 
sanctae  prohibiti  sunt,  transit  Moyses  ad  magnam  in  Cades  Barnea 
apostasiam ,  qua  occasione  eadem  ipsi  poena  imposita  est.  Quae  ta- 
men  orationis  pars  excisa  est  temporisque  indicationes  v.  46  et  2,1 
defiguratae. 

Moyses  argumenta  hinc  inde  ex  historiis  Israelis  colligit,  non  me- 
minit  rebellionis  Ex.  32  neque  rebeliionis  Core  Num.  16,  sed  a  prima 
Cadesae  rebellione  Num.  13  sq.  transit  ad  alteram  Num.  20.  Quodsi 
ea,  quae  CN  p.  168-207  de  actis  cadesianis  disserebamus,  vera  sint, 
oportuit  h.  1.  apostasiam  cadesianam  primitus  fusius  tractari,  uti 
priorem  v.  19-45  rebellionem,  dein  eum  tractatum  h.  I.  a  recentiore 
aliquo  exscindi  seu  obscurari,  similiter  atque  Num.  20;  Deut.  33,2 
factum  est;  cuius  facti  vestigia  aliqua,  uti  locis  item  laudatis,  h.  1. 
deprehenderis.  Si  igitur  h.  1.  offendas  textum  acta  cadesiana  attin- 
gentem  evidenter  mancum,  habebis  egregiam  eorum,  quae  CN  sug- 
gerebamus,  confirmationem.  lamvero  textus  v.  46  est  evidenter 
mancus  et  obscuratus. 

Diuturnam  Cadesae  commorationem  affirmat  textus  Deut.  1,46,  etiam  qualis 
nunc  legitur.  Ubi  conferas  Num.  9,22  (sec.  Hebr.)  :  Si  biduo  aut  mense  aut  anno 
continuo  manebat  nubes  super  habitaculum,  manebant  filii  Israel.  Quae  vcrba 
supponunt  accidisse  aliquando  intra  illos  40  annos,  ut  nubes  annum  vel  annos 
continuo  tabernaculo  incumberet;  quod  non  alio  tempore  quam  inter  annum  3""  et 
39"°»  ficrl  potuit,  et  secundum  Deut.  1,46  factum  est  Cadesae.  Ergo  Num.  9,15-23 
non  scrlbebatur  ante  acta  cadesiana.  Probabilius  item  Num.  10,1-10,  ubi  pariter 
agitur  de  iis,  quae  longo  tempore  constanter  lieri  consuevere. 

V.  'i.6  «  Sedistis  ergo  in  Cadesbarne  multo  tempore  »  seu  multis 
diebus,  quot  diebus  sedistis;  ita  textus  omnes  contra  Vulg,^  quae 
uUimum  incisum  non  expressit,  sane  quod  illud  ad  sensum  verborum 
videretur  addcre  nihil.  Cf.  Zach.  10,8  121  iqd  lan,  multiplicabuntur 
sicuti  multiplicati  sunt,  tot  erunt  quot  antea  fuerunt.  Ergo  h.  1.  :  se- 
distis  tot  dies,  quot  sedistis.  Vides  iam,  in  nostro  contextu  incisum 
aliquid  addere  seusui,  scriptorem  sc,  licet  affirmet  tempus  illud 
fuisse  longum,  nolle  tamen  nos  edocere  quantum  illud  tempus  fue- 
rit.  Norat  id  certe  Moyses  accurate,  norant  auditores  eius  omnes.  Non 
ita  scribebat  ipse  sermonis  auctor,  sed  recentior  quidam,  cum  in 
textu  legeret  accuratam  temporum  seu  annorum  rationem  earaque 
vellet  supprimere,  substituit  tautologiam  illam.  Habebatur  primitus 
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V.  i6  accurata  descriptio  temporum,  quibus  Cadesae  substitere  He- 
braei,  sive  usque  ad  profectionem  2,1  Cadesa  lordanem  versus,  sive 
usque  ad  quosdam  fortasse  eventus,  qui  primitus  inter  v.  '1.6  et  2,1 
narrabantur,  in  nostro  autem  textu  reticentur.  Habebatur  primitus 
etiam  Num.  20,1  accurata  descriptio  temporis,  quo  Hebraei  perve- 
nere  Cadesam  strictiori  sensu  acceptam,  ubi  mortua  est  Maria  ac 
brevi  post  initium  sumpsit  magna  apostasia  cadesiana.  Habebatur 
primitus  fortasse  etiam  Deut.  2,1  accuratior  descriptio  temporis,  quod 
in  circumeundo  monte  Seir  insumpsere  Hebraei,  ubi  nunc  eadem 
atque  v.  46  vaga  legitur  expressio  rnultis  diebus,  Habes  tandem  2,14 
annos  triginta  octo,  quos  aHi  item  textus  plures  commemorant. 

Studebat  igitur  recentior  iHe  scriba  obscurare  tempora,  quae  acta 
cadesiana  attingebant,  non  tamen  quaecunque  illa  tempora  specta- 
bant.  Commorationem  cadesianam  latius  acceptam ,  quae  etiam  acta 
in  Pharan  includit,  ingenue  fatetur  fuisse  38  annorum.  At  celat 
initium  temporis,  quod  circumeundo  monti  Seir  impendere  Hebraei, 
quod  idem  finis  exstitit  iHius  commorationis.  Celat  item  initium  Num. 
20,1  commorationis  factae  in  Cades  Barnea  pressius  accepla.  Quot 
anni  effluxerint  inter  adventum  prope  Aquas  Contradictionis  et  pro- 
fectionem,  reticet.  Eludere  sludet  quaestionem,  quid  illis  certe  plus 
quam  30  annis  actum  sit;  curiosius  inquirentes  remittit  ad  Num. 
13,1-21,12  (=  Deut.  2,14)  narrata,  quae  quod  certam  temporum 
raiionem  adscriptam  non  habeant,  distribuant  sibi  pro  lubitu  lec- 
tores  per  illos  30  annos. 

At  profecto  non  nudam  temporum  rationem  cupiebat  ille  obscurare, 
sed  facta  quaedam  quae  iHis  temporibus  evenere.  Vide,  quae  CN 
p.  168  sqq.  dicebamus  de  magna  illa  Israelis  ad  Aquas  Contradictio- 
nis  apostasia,  cuius  sat  clara  vestigia  pluribus  V.  T.  locis  persevera- 
vere ,  sed  narralio  ipsa  studiose  est  excisa.  Hanc  aulem  nonne  debuit 
Moyses  in  sua  hac  oratione  commemorare,  sicut  priorem  copiose 
enarraverat  rebellionem?  Poteratne  silentio  praeterire  eventus  illos, 
qui  causa  fuerant ,  cur  praeter  reliquos  Hebraeos  adultos  ipse  quoque 
a  terra  promissa  excluderetur?  Quare  crediderim  v.  46  primitus  ha- 
J)uisse'  tempus  non  totius  commorationis  cadesianae,  sed  illud  quod 
Num.  13-20  effluxit  et  primitus  etiam  Num.  20,1  legebatur;  post  quod 
perstringebat  Moyses  acta  ad  Aquas  Contradictionis ,  sententiam  a 
lahve  in  ipsum  latam,  apostasiam  populi,  adscriptis  forlasse  horum 
eventuum  temporibus;  tandem  Deut.  2  procedebat  ad  profectionem 
lordanem  versus  enarrandam. 
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4.  Profe.ctio  ad  lordanem  Deut.  2  sq, 

Qiiarta  et  extrema  introductionis  historicae  pars  est  de  actis  Cadesa 
ad  Jordanem  :  cum  Edomitis  2,1-7,  cum  Moabitis  v.  8-15,  cum  Am- 
monitis  v.  16-23;  cum  Amorrhaeis  2,24-3,11;  sequitur  transiordani- 
cae  divisio  3,12-20;  tandem  3,21-29  narratur,  quomodo,  recusante 
Deo  sententiam  in  Moysen  latam  revocare,  losue  constitutus  sit  populi 
dux.  Ei  rei  per  omnia  insistitur,  fuisse  lahven  horum  omnium  prin- 
cipem  auctorem,  quo  Hebraeis  augeatur  fiducia in  lahve  providentiam 
atque  auctoritas  mandatorum  lahve  iamiam  inculcandorum. 

a.  Acta  cum  Edomitis  Deut.  2,1-7. 

Arg.^ —  V.  1-7  magis  quam  Num.  20  effertur,  quomodo  omnia  acta 
sint  disponente  lahve.  Ipse  determinavit  iter,  primum  ab  occidente 
Montis  Seir  versus  Mare  Suph  descendens ,  dein  ad  orientem  Montis 
Seir  ascendens;  ipse  negavit,  se  Edomitiden  Hebraeis  concessurum, 
monuitque  ut  pacifice  omnino  cum  Edomitis  agerent,  fisi  sua  hbera- 
lissima  providentia.  E  contra  non  efferuntur  h.  l.  acta  Moysis  et  regis 
Edom  Num.  20,14-21. 

Cap.  II  V.  1  «  Profectique  [inde]  venimus  in  solitudinem,  quae 
ducit  ad  Mare  Rubrum,  sicut  mihi  dixerat  Dojninus  »  Num.  14,25  et 
Deut.  1,40,  «  et  circuivimus  montem  Seir  longo  tempore  »,  de  qua 
expressionev.  s.  p.  167.  Cum  1,7  (cf.  v.  19)  nDKH  in  in21  ddS  rjo^  *i:e, 
et  1,40  «iiD  0"»  -;i"T  ni2Tan  ^jrcr  dzS  1:2  Dnxi,  cf.  h.  1.  nincn  v^t-  ]Er 
=^*iD  u^  "p"!,  et  perspicies  vel  ex  solajconstructione,  2,1  narrari  im- 
pletum  tandem  illud  mandatum,  quod  1,40  imponebatur  statim  post 
exploratorum  rebellionem.  Ergo  illud  Moyses  non  statim ,  quando  im- 
ponebatur  exsecutus est ;  dcflexit  quippe  iter  ex  Pharan  Cadesam,  sed 
aposlasia  Cadesae  facta  eius  progressum  morata  est,  eius  in  populum 
auctoritatem  concussit.  Exsecutus  est  tandem  post  compositam  ma- 
gnam  apostasiam.  Hincfacile  componuntur  textus  plures.  Num.  14,25 
et  Deut.  1,40  nondum  iubenlur  Hebraei  montem  Seir  circumire, 
cuius  illico  circumeundi  tum  non  erat  ratio,  cum  essent  37  annis  in 
deserto  detin^ndi;  iubentur  recedere  indirectione  Maris  Rubri.  Verum 
nequaquam  per  longius  tcmpus  dilaturus  erat  Moyses  divini  mandati 
exsecutionem ,  neque  eius  aliquam  mitigationem  populo  constanler 
rebellante  a  lahve  poterat  ipse  exspectare.  Unde  inferas,  eventus 
Num.  20,1  et  20,2-13  non  longo  temporis  intervallo  distitisse  ab  invi- 
cem  eta  rel)ellionc  Num.  13  sq.  Exorta'multorum  annorum  apostasia 
illud  iter  distulit.  Quod  ea  composita  illico  resumptum  est,  non  iam 
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ut  mern  poena,  scd  iit  (tiviuus  favor  initiumqiic  profectionis  in  trans- 
iordanicam.  Ncque  nunc  solo  divino  mandato  ad  illud  itcr  adigebau- 
tur  Hel>i'aei,  sed  ipsis  rcrum  adinnctis.  Sc.  cumrectaviacisiordanicam 
petere  ob  priores  in  eius  liminc  i'Gbclliones  non  permitterentiir,  cuni- 
quc  re.v  Edom  dircctura  in  transiordanicum  transitum  negarct,  una 
iam  patcbat  via  circumcundi  niontis  Scir  ideoquc  primum  versus 
Mare  Uubrnm  reflectendi  itincriH.  Perspicis  iam  non  fuisse  severius 
labvc  decretum  llebracos  37  annis  in  descrtum  rclegantis,  quippc  qui 
pracvidcret  tot  an&orum  apostasiam,  quac,  quamdiu  non  essct  com- 
posila,  non  potcrant  licbraei  in  terram  promissam  induci,  Fuit  igitur 
illa  mora  poena  iion  soHus  rebcllionis  Num.  13  Nq.,  licct  eius  occa- 
sione  )Iel>raei)i  imponebatur,  scd  potissimum  magnae  apostasiae  a 
labvc  antc  praevisac.  Quod  igiturtam  Num.  20,1.  16  quam  Ueut.  1,40 
babcatur  c\pressio  «  sedcndi  in  Cades  i> ,  tam  Num.  21  ,i  quam  Deut. 
2,1  altera  espressio  «  circumeundi  montis  Seir  »,  id  non  est  mera 
0  peculiaritas  literaria  "  {f>r.),  sed  inde  expHcatur,  quod  cum  Num. 
20,1.  ll>  ct  Deut.  1,10,  tum  Num,  21, V  et  Deut.  9,1  de  iisdem  cven- 
tibus  a.iratur.  Hebraei  nequeuiit  demonstrari  40"  anno  reditsse  Cade- 
sam,  susceptoiam  antc  aliquo  versus  Hare  Kubrum  itincrc,  sed  toto 
apostasiae  tempore  in  ea  deserti  parte  substitisae  videntur.  Mult/  dies 
2,1  non  edicunt  eos  37  annos  impendisse  circumeundo  monti  Seir; 
sed  e.vpressio  haec  2,1  adseripta  est  ad  celandum  linem  commoralio- 
nis  cadesianae,  uti  eadem  cspressio  1,46  adscribebatur  ad  cetandum 
eiusdcm  initium, 

V.  i  '  l}i.ri/'/iir  Di/initiiix  ail  me  »  .'  v.  3  «  Sufficil  vobix  n  —  eadcm 
expressio  atquc  1 ,6 ;  lalive  definit  commorationum  tempora  —  «  cir~ 
ctiire  montem  isttim,  ile  contra  ar/uilonnn  i>.  Postquam  Cadcsn  ad 
Sinum  Aclaniticam  devenerc  (ad  slationom  \siongaber  :  cum  v.  8  cf. 
.Vum.  33,35  et  CN  p.  306),  iussitcos  Ueus  recta  tandem  peterc  trans- 
iordanicam.  Quo  loco  inserit  orntor  mooitum,  quomodo  cum  Edo- 
mitis  agcrc  debeant.  An  crgo  Cadesa  non  per  Arabam ,  sccus  Edomi- 
tarum  fines  petieranf  Marc  Rubrum,  ubi  cum  Kdomitis  habituri 
fuisscnt  commercium?  id  non  scqiiiiur.  Auctor  sc.  non  bisloriogra- 
pbum  ngitsed  oratorem  ct,  uti  1,9-18  subiunxit  eventum,  qui  munda- 
tum  relioqiicndi  montis  Horeb  v.  (1-8  aiitecesserat,  ita  potuit  h.  I. 
primum  v.  1-3  totum  iter  cx  utraque  parte  Sciritidis  describcrc ,  dein 
V.  '»-7  adscribere  monitum,  quod  rcvera  antc  siisccpliim  iler  traditum 
fuerat.  Quomo(h>  vero  nostcr  v,  6  oomponntur  cum  Num.  20,19,  eum 
textum  explanantcs  dicebamus  :  sc.  re,"E  Edoni  probibuit  llebraeos,  ne 
per  medios  suos  lines  transircnt  («  gradicmur  via  publica  '»  Num. 
20,17)  simulqueannonamproeurarent;  nonprobibuitsuos,  quominus 


DEUT.  2,4  SOO.  195 

extra  vel  prope  fines  progressi  cum  Hebraeis  commerciuni  haberent. 
V.  i  «  Et  poptilo  pt^aecipe  dicens  :  Traj}sibitis  per  termiiws  fratrurii 
vestrorum  »  (cf.  Num.  20,14)  «  filiorum  Esau,  qui  habitant  in  Seir^ 
et  timebunt  vos  »,  ideoque  transitum  per  fines  suos  denegabunt  : 
cf.  Num.  20,18-20. 

2  12!7  Num.  20,18  est  transiro  per,  non  solum  secus  \e\  prope  (Sy,  riN  Dcut. 
2,18)  :  ergo  videntur  haec  contradicero  Num.  20,18,  ubi  rex  Edom  transltum  per 
finos  dcnej^at,  Quarc  DiUm.,  Dr.  censont  Num.  20,18  denegari  transitum  per  fines 
occidcntales,  Deut.  2,i  afTirmari  transitumper  tines  orientales.  Potestetiam  ulerquc 
tcxtus  de  linibus  occidentalibus  accipi.  Denegaverat  rex  transitum  per  mediox  fines, 
scd  ut  Hobraei  in  extremis  finibus  a  suis  nocossaria  coemerent,  non  obstabat. 

V.  5  «  Videte  eryo  diligenter  »,  Hebr,  cavete  vobis  multum,  et  ex- 
plicatur  mox,  a  quibus  cavere  debeant  :  «  ne  »  ira  «  movramini 
contra  eos  »,  et  e  v.  9.  24  supple  :  ad  bellum;  ergo  :  ne  ira  induca- 
mini,  ut  eos  bello  adoriamini.  «  Neque  enim  dabo  vobis  de  terra 
eorumy  qiiantum  potest  [unius\  pedis  calcare  vestigium  »  (cf.  11,24; 
los.  1,3),  «  quia  in  possessionem  Esaii  dedi  montem  Seir  ».  v.  6 
«  Cibos  emetis  ab  eis  pecunia,  et  comedetis^  aquam  emptatn  haurietis 
et  bibetis  ».  Cf.  Num.  20,17.  19.  v.  7  Quoniam  «  Dominus  Deus  tuus 
benedixit  tibi  in  omni  opere  manuum  tuarum  »,  —  quo  nomine  (cf. 
p.  128)  veniunt  imprimis  proventus  omnes,  non  solum  agriculturae 
(14,29;  16,15;  24,19;  28,12),  sed  imprimis  gregum  (30,9),  quos  intel- 
ligere  oporteth.  1.  —  «  novit  iter  tuum,  [quomodo  transieris\solitU' 
dinem  hanc  magnam  »,  novit  atque  ipse  direxit,  de  eo  sollicitus  fuit: 
«  i)er  »  integros  «  quadraginta  annos  habitans  tecum  Dominus  Deus 
tutfSy  et  nihil  tibi  defuit  ».  Non  ostenditur,  unde  argentum  habituri 
sinl  adiila  coemenda  {fiai.)^  sed  ratio  demonstratur fiduciae  et  promp- 
tae  obedientiae  (roA*/.) :  nihil  defuit,  nihil  deerit,  providel)it  quippe 
vobis  lahve.  Cuius  tria  beneficia  efferuntur  :  foecunditas  gregum,  iti- 
neris  directio,  in  medio  populo  inhabitatio.  ilabitavit  totis  40  annis 
lahve  cum  Israele ,  licet  non  totis  illis  40  annis  habitaverit  universus 
Israel  cum  lahve ;  seu  verius,  habitavit  lahve  totis  40  annis  cum  Israele 
populo  suo  clecto,  non  vero  cum  iis,  qui  apostasia  sua  pluribus  aunis 
se  (v.  s.  p.  89  sq.)  ab  Israele  excommunicaverant,  a communione Israelis 
sccesserant,  et  Israelitarum  iuribus  exciderant.  v.  8  «  Cutnque  transis- 
semus  fratres  nostros  filios  Esau,  qui  habitabant  in  Seir,  per  viam 
campestrem  de  Elath  et  de  Asiongaber  »,  —  videntur  LXX  Vulg, 
punctasse  "pi^S  uti  v.  5;  sed  melius  Masor,  Chald,  Sgr.  :  de  ria  Ara- 
bae  (LXX)^  quae  est  ad  occidentem  montis  Seir  quaque  venerant 
Ilebraei  ad  Sinum  Aelaniticum ,  de  Elath  et  de  Asiongaber.  Ilaec  pars 
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versusdescrihit  wnrfe,  sequens  pars  quo  iverint  Hel)raei.  Asiongaber 
Num.  33,35,  situs  incertus.  Haud  procul  aberat  Elath,  a  Graecis  et 
Romanis  appeHata  AD.ava,  Aelana,  nunc  'Akahah  ad  Sinum  Aelani- 
ticum.  Priorem  versus  partem  ne  construas  dependentem  a  sequen- 
tihus  :  ]£:•  (cf.  v.  1)  novam  iiineris  partem  descrihendam  orditur. 
Cf.  Masor. 

b.  Acta  cum  Moabitis  Deut.  2,8-15. 

Arg,  —  Appropinquantil>us  regioni  Moahitarum  iniungit  Deus,  ut 
cum  his  pacem  servent,  eorum  iura  vereantjir.  Notatur,  quo  temporc 
Hehraci  torrentem  Zared  traiecerint,  inccptum  iam  fuisse  annum  mi- 
grationis  quadragesimum.  Adscripta  legitur  nota  de  primisMoahitidis 
incolis,  cui  appenditur  alteranotula  de  primis  Seiritidis  incolis. 

«  Venimus  ad  iter^  quod  ducit  in  desertum  Moab  ».  Transivimus 
via,  quae  ducit  ad  desertum  Moah  et  per  ilhid;  desertuih  autem  hoc 
Num.  21,11  patehat  ad  orientem  3Ioabitidis.  v.  9  «  Dixitque  Dominus 
ad  me :  Nonpugnes  contra  Moabitas  nec  ineas  adversus  eos  proelium  : 
non  enim  dabo  tibi  quidquam  de  terra  eorum,  quia  filiis  Lot  tradidi 
Ar  in  possessionem  ».  Cf.  Num.  21,28;  22,36.  Eadem  ratio  pro  Seiri- 
tis  et  Ammonitis  aCFertur  v.  5.  19.  Tradidit  autem  Deus,  non  speciali 
promissionc  Lot  vel  Esau  facta,  sed  ratum  habens  Abrahae  Gen.  13,5 
sqq.  a  Lot,  et  Esau  36,6  a  lacoh  recedendi  consilium. 

Emim  hoc  noiuinc  lam  recensentur  Gen.  14,5  tamquam  incolae  eius,  quae  pos- 
lea  exstitit  Moabilis  (CG  p.  377  sq.),  victique  traduntur  in  Save  Cariathaim,  quam 
conferunt  auctores  cum  Cariatliaim  Num.  32,37:  los.  13,19,  urbe  ad  aquilonem 
Arnonis  liaud  procul  flumine  sita.  Raphaim  etiam  (Vulg.  h.  1.  gigantes)  habentur 
Gen.  14,5,  victi  in  Astaroth  Carnaini,  (juam  censont  eandem  essc  vel  cum  TeU 
Ashtere  ad  orientem  Maris  Tiberiadis  sita  vel  cum  Bostra  Aiu^anitidls.  Enacim  of- 
fendis  Num.  13,23  sq.  incolentes  circa  Hebronem  (CN  p.  107  sq.). 

V.  10-12  evidenter  interrumpunt  contextum,  neque  possunt  accipi 
ut  mera  «  parenthesis  »  ah  ipso  Moyse  h.  1.  adiecta (5;mM  p.  480  sqq.). 
Etcnim  v.  9  vetabat  lahve  Hebraeos,  ne  Moabitas  impugnarcnt;  dein, 
interiectis  v.  10-12,  sequitur  v.  13  extremum  incisum  verborum 
lahve  :  «.  Nunc  surgite  ct  traiicite  vobis  torreniem  Zared  ».  Non  ita 
inepte  interrupturus  erat  Moyses  textum,  imo  breve  aliquod  lahve 
oraculuui.  v.  10-12  sunt  verba  Antiquarii  (cf.  p.  178  sq.). 

V.  10  «  Emim  primi  »  —  Hebr,  antea ,  ante  Moabitas  — «  fuerunt 
habitatores  eius  y  populus  magnus  et  validus  »  —  Hebr.  magnus  et 
multus  :  est  h  cii  cusTv,  nam  proceram  staturam  exprimit  tertium 
adiectivum;  vel  magnus  intelligas  de  potentia,  cuius  duae  causae 
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fucrint  bominum  numcrus  ct  gigantcum  robur  —  «  et  tam  excelsus 
iit  [de]  Enacim  [stirpe]  »;  v.  11  u  [quasi\  gifjantes  crederentur  \et 
essent\4imiles  filiorum  Enacim  ».  Vcrte  :  Raphaimis  accensebantur 
ipsiguoque  uti  Enacim.  «  [Denique^  Moabitae  appellant  eosEmim  ». 
Quod  2'arg.  interprctantur  terribiles\  si  tamen  hoc  nomcn  c  lingua 
semitica  sit  derivandum.  Sc.  textusid  solum  cdicit,  ipsos  illosa//o  sc 
nomine  quam  nomine  Emim  vocasse;  lioc  nomine  Moabitas  eosdcm 
appcUasse  ,  sed  non  necessario  solos  Moabitas.  Potuit  sc.  fieri,  ut  acvo 
Abrahae  Gcn.  14  plures  gentes  circumincolcntes  illos  iam  vocavcrint 
Emim ,  quod  nomen  adhibuerint  postmodum  ctiam  Moabitac.  Auctor 
de  origine  Emim  circumspecte  loquitur  et  affirmatorum  argumenta 
demonstrat.  Illorum  Emim  cum  Raphaim  affinitatem  coniicit  primum 
c  statura  tam  proccra  atque  statura  Enacim,  qui  Raphaim  habcren- 
tur;  secundo  ex  eo,  quod  Emim  aeque  ac  Enacim  Rapbaimis  vulgo 
acccnsercntur;  tandem,  quod  Emim  non  fuerit  eorum  nomen  nati- 
vum,  ergo  nativum  nomen  bene  potuerit  cssc  Rapbaim  aut  nomen 
aliquod  a  Raphaimis  derivotum.  Nonne  haec  potius  suggerunt  scrip- 
torem  Moyse  recentiorem,  cuius  tcmpore  ne  unus  quidem  illorum 
Emim  superfuerit,  nihil  de  illis  nisi  e  Moabitarum  populari  tradi- 
tione  disci  potuerit?  Cur  vcro  scriptor  non  sistit  in  Emim  cum  Enacim 
affinitatc,  sed  utrosque  rcvocat  ad  Raphaim?  Raphaim  una  erat  ea- 
rum  gentium,  quarum  fines  Gen.  15,20  Dcus  «  semini  Abrabam  » 
possidendos  promiserat;  fines  utique  cisiordanicos ;  vcrum  Moabitae, 
quod  Raphaim  transiordanicos  exstirpassent ,  adiutorcs  se  exhibue- 
rant  consilii  divini,  Deus  illorum  acta  probatahabebat,  cisr|ue  «  tra- 
diderat  Ar  in  possessionem  ».  Haec  una  certe  causa,  cur  ne  Hcbraei 
eorum  fines  attingcrcnt  inhibebat. 

Notae  de  Emim  visa  est  adscribcnda  similis  de  Seiritis  nota.  Qua 
quidem  nihil  doccmur,  quod  non  iam  c  Gen.  36,  et  quidcm  distinc- 
tius,  compertum  habemus,  ibi  quippc  docemur,  non  ita  brevi  tem- 
porc  deletos  seu  verius  absorptos  essc  Seiritas.  Nota  haec  utique 
etiam  adscribitur  intuitu  v.  5  :  sicut  v,  10  sq.  explicatur,  cur  He- 
braei  prohibiti  sint  Moabitas  impugnare,  ita  v.  12  explicatur,  cur 
iidem  prohibiti  sint  Edomitas  lacessere.  Plenam  notae  rationem 
pandit  v.  22,  qui  rursum  est  de  Edomitis.  Edomitis  semper  magis 
amici  aut  minus  inimici  fucre  Hebraei,  quam  Ammonitis  et  Moabi- 
tis  :  insistit  igitur  lahve,  in  hac  re  finium  non  impetendorum,  ea- 
dem  plane  ratione  habendos  csse  Ammonitas  et  Moabitas,  atque 
Edomitas;  singulos  illos,  uti  Hebracos  ipsos,  habere  fines  sibi  a  lahvc 
permissos,  quos  nefas  sit  adoriri,  v.  12  «  In  Seir  autem  prius  hahi- 
taverunt  Horraei  »  (cf.  ad  Gen.   36,20),   «    quibus  expulsis  alque 
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deletis  habitaverunt  »  loco  eorum  «  filii  Esau^  sicut  fecit  Israel  in 
terra  possessionis  suae,  quam  dedit  illi  Dominus  ».  Possessio  Edomi- 
tarum  aequiparalur  possessioni  Israelis.  Sicut  haec  a  Deo  «  dftta  est  » 
Israeli,  ila  idem  Deus  v.  5  «  in  possessionem  Esau  dedit  montem 
Seir  )).  Haec  rursum  profertur  ratio,  cur  Israelitae  Edomitarum  fines 
attingere  prohibeantur.  Verba  scripta  esse  videntur  post  occupatam 
ab  Israelitis  terram  sanctam. 

Mcnsis  primus,  quo  Num.  20,1  coepta  est  commoratio  in  Cades,  ccrte  exstitit 
altero  ab  exodo  anno  posterior,  cuni  20"  die  mensis  2>  anni  2'  Hebraci  Num.  10,11 
disccsscrint  a  monte  Sinai.  Fuit  mensis  primus  ipsius  anni  tertii,  cum  solum  ab 
initio  huius  anni  supersint  38  anni  ad  finem  iO  anhorum.  Tamen  annum  illum 
38"°,  dum  traiiceretur  torrens  Zared,  non  fuisse  completum.  scd  tantum  im-hoa- 
tum,  eiricit  Dcut.  1,  3  sq.  :  ille  quippe  annus  ne  post  Sehonis  quidem  cladcm  com- 
pletus  erat,  quae  clades  transitu  torrentis  fuit  posterior.  Ergo  secundum  nostri 
textus  scnsum  obvium ,  quo  tempore  Hebraei  anno  40®  traiecere  torrenlem  Zarcd, 
dicm  suprenmm  obierant  reliqui  onmes,  qui  Num.  14  morti  in  descrto  fuerant  ad- 
dicti,  praeter  unum  Moysen  qui  usque  ad  extremum  ferc  annum  40'""  vivere  per- 
missus  est.  Fuitque  ratio  adscribcndae  v.  14  a  Moyso  notuIa6  de  38  annis  non  ea, 
quod  Hebraeis  torrentem  traiicicntibus  annus  40"™  aut  cocperit  aut  desierit,  id 
quippe  utrumquo  falso  asscruerit  quis,  sed  quod  prope  illum  torrentem  ultimi  iUo- 
rum  praetcr  Moysen  virorum  o  vivis  cesserint. 

V.  13  «  Surgentes  ergOy  ut  transiremus  torrentem  Zared  ^  venimus 
ad  euni  ».  Sed  reliqui  omnes  :  Nunc  surgite  et  traiicite  vobis  tor- 
rentem  Zared;  et  pro  hto  Sam.  et  codices  hebraei  plures  nnyi.  Ha- 
betur  ergo  hic  conclusio  divini  v.  9  alloquii;  post  quam  pergkHebr.  : 
Et  traiccimus  torrf^ntem  Zared^  mandatum  divinum  iraplevimus. 
V.  li  «  Tempus  autem ,  quo  ambulavimus  de  Cadesbarne  usque  ad 
transitum  torrentis  Zared^  triginta  et  octo  annorum  fuit,  donec 
consumeretur  omnis  generatio  hominum  bellatorum  »,  plus  quam 
viginti  annos  natorum  tempore  rebellionis  Num.  13,  «  de  castrisy 
sicut  iuraverat  Dominus  »  Num.  1^,21-23.  28-35;  Deut.  1,35.  v.  15 
«  Cuius  manus  fuit  adversum  eos,  ut  interirent  de  castrorum  me^ 
dio  »,  nullo  excrpto.  Dcmonstrat  orator  haec  omnia  facta  esse  pro- 
videntc  Deo,  propter  Hebraeorum  demerita  et  quo  impleretur  iu- 
ramentum  a  Deo  cdituin  :  sibi  ipsis  Hebraei  attribuant  molcstias 
omnes,  quas  pertulerunt.  Neque  versui  \\  opponitur  5,3  {Wellh. 
C.  p.  191),  uhi  patribus/i.  e.  patriarchis,  quibuscum  lahvenon  iniit 
focdus  sinaiticum,  opponuntur  auditores  Moysis,  quibuscum,  item- 
quc  cum  eorum  patribus  in  descrto  mortuis  eorumquc  posteris,  foe- 
dus  sinaiticum  iniit.  Vere  cum  iis  iniit,  qui  Moysi  loquenti  prae^ 
sentes  aderant;  unde  non  sequitur  hos  omnes  praesentes  adfuisse 
lahvae,  quando  is  focdus  sancivit. 


DEUT.    2,16  SQQ.  199 


c.  Acta  ciim  Ammonitis  Deat.  2,16-25. 


Arg,  —  Narratione  versui  15  intina*e  contexta  refert  orator,  qiiae 
in  Num.  non  recitatur,  sed  Num.  21, 2i  facta  supponitur,  divinam 
prohibitionem  aggrcdiendorum  Ammonitarum.  Cui  adscripta  le- 
giturnota  de  Ammonitidis  prioribus  incolis.  v.  24  resumitur  divinum 
eloquium ,  iubenturque  Hebraei  Araorrhacos  adoriri  et  subigere. 

V.  16  «  Postquam  aiilem  tiniversi  cecidenmt  pugnatores  » ^  nnllo 
excepto,  V.  17  «  locutus  est  Dominus  ad  me  dicens  »  :  v.  18  «  Tu 
transibis  hodie  terminos  Moab,  [urbem  nomine]  Ar  ».  Cum  v.  9  Ar 
certe  non  solam  urbem  designet,  sed  aut  url)em  cum  regione  sibi 
subiccta,  aut  regionem  eodem  cum  urbe  principe  nomine  appellatam, 
eodem  sensu  h.  1.  sumi  poterit  nomeni4r;  neque  concludere  fasest, 
'url)em  Ar  regionis  caput  fuisse  sitam  in  extremo  finium  angulo  aqui- 
lonem  et  orientem  versus.  v.  19  «  Et  accedens  in  vicina  «^  Hebr,  ex 
opposito  —  non  transibunt  (v.  V.  8.  13),  sed  solum  appropinquabunt 
et  versabuntur  ex  opposito —  «  fi/iorum  Am?non,  cave  ne  pugnes 
contra  eos  nec  movearis  ad  proeliufn;  non  enim  dabo  tibi  de  terra 
fdiorum  Ammon,  quia  fiUis  Lot  dedi  eam  in  possessionem  ». 

Uui*sus  orationeiu  Moysis  interrumpit  Antiquarius  nostcr,  rerum  Itapliaim 
apprimc  gnarus.  De  Kaphaim  Moabitarum  anteccssoribus  veluti  dubitans  loqueba- 
tur,  de  Haphaim  Ammonitidis  ccrtiora  loquitur.  Expeditis  v.  11.20  Raphaim  trans- 
iordanicis,  putavit  aliquid  sibi  v.  23  adscrlbendum  dc  Raphaim  cisiordanicis.  quo- 
rum  aliqui  vel  Davldis  tempore  2  Reg.  21,16.18.20  in  Philisthaea  supererant. 

V.  20  «  Terra  gigantum  7*eputata  est,  et  in  if)sa  olim  habitaverunt 
gigantes  ^  quos  Ammonitae  vocant  Zomzommim  ».  Hoc  autem  no- 
men  aliqui.  coniiciunt  esse  idem  atque  Zuzim  Gen.  14,5.  Hebr,  : 
Terra  Raphaim  reputata  est  etiam  ipsa,  Raphaim  habitaverunt  in 
ea\  neque  officit,  Ammonitas  eos  vocasse  non  Raphaim  sed  /omzom- 
mim ,  cum  hoc  non  sit  nativum  eorum  nomen.  v.  21  «  Populus  ma- 
gnus  et  multus  et  procerae  [longitudinis]  sicut  Enacim^  quos  delevit 
Dominus  a  facie  eoruniy  et  fecit  illos  habitare  pro  eis  ».  Argumen- 
tum  omnino  idem  est  atquc  v.  10  sq.  :  merito  Ammonitae  Raphaitas 
expulere,  iure  merito  eorum  fines  obtinent;  idque  confirmatur  exem- 
plo  Rdomitarum,  quod  hic  uti  v.  12  appcllatur.  Unde  coUige,  quid 
sibi  velit  mentio  Edomitarum  utroque  loco.  Non  accenset  Antiqua- 
rius  Seiritas  Raphaimis,  non  eorum  proceram  staturam  commemo- 
rat,  non  in  originem  nominis  inquirit,  sed  exemplo  Edomitarum 
illustrat  Dei  in  iMoabitas  et  Ammonitas  indulgentiam.  Videtur  Anti- 
quarius  eo   tempore   scripsisse,  quo  nullac    Ilcbraeorum   erant  in 
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Edomitas,  l)cne  vero  in  Moabitas  et  Ammonitas  inimicitiae.  Facile 
quis(|iie  agnoscebat,  iustc  Deum  excgisse  finium  Edomilarum  re- 
verentiam  :  infert  Antiquarius,  aequo  item  iure  sanxisse  Deum,  ut 
Moabitarum  ct  Amnionitarum  fines  ne  attingerentur;  «  datos  »  a 
Deo  esse  hos  uti  illos;  imo  hos  fuissc  devotorum  Raphaim,  dum  de 
illis  idem  non  affirmelur.  v.  22  «  Sicul  fecerat  filiis  Esaii,  qiii  habi- 
lant  in  Seir,  delens  ilorraeos  et  terram  eorum  illis  tradens,  qnam 
possident  usque  in  praesens  ». 

V.  23  «  Hevaeos  quoque,  qiii  habitabant  in  Uaserim  »  —  verte 
in  tuffuriis:  non  in  urbibus  collecti  vivebant  —  «  usque  Gazam  », 
Philisthaeae  urbcm,  «  Cappadoces  expulerunt ;  qui  egressi  de  Cappa- 
docia  deleverunt  eos  et  habitaverunt  pro  illis  ».  Ilecaei,  Divj,  secus 
tantummodo  los.  13,4  (3)  commemorati,  oppido  distinguendi  a  He- 
vacis,  D-in  Gen.  10,17  etc.  Ad  Gen.  10, 2V  demonstrabamus,  Caphtor' 
ot  Caphtorim  esse  Crctam  et  Cretenses;  certe  non  Cappadoces,  Phi- 
listhaei  e  Greta  immigrarunt. 

Antiquarius  ccrte  non  est  Moyses.  ComplcUirus  suum  de  Haphaim  tractatum,  re- 
ccnsitis  post  transiordanicoi^  cisiordanicis  Unphaim.  nihil  arfert  de  Kaphaim  scu 
Enacim  prope  llebronem  incolentibus.  quorum  Moysis  temporo  Num.  13.  34  flo- 
rentes  erant  res.  Antiquarii  tempore  videntur  hi  prorsus  fuisse  deleti  vel  expulsi. 
Neque  videtur  Antiquarius  trans  lordanem  scripsissc,  sed  in  moutibus  fere  ludaeae, 
a  quoruni  radicibus  luguria  illa  Gazani  usque  protendebantur.  Scripsisse  crcdi- 
derim  Antiquarium  in  ludaca.  circiter  Davidis  tempore. 

V.  2V  «<  Suryitc  »,  pro/iciscimini  «  et  transite  torrentem  Amon  ». 
Sola  punctatione  hi  tres  imperativi  facti  sunt  plurales  :  puncta  nu- 
mcro  singulari  uti  v.  Ti^  et  v.  18  scjq.;  diriguntur  verba  immediate 
ad  Moyscn,  per  ipsum  ad  populum.  «  Ecce  tradidi  in  ?na?i,u  tua  Sehon 
regem  Hesebon  Amorrhaeum,  et  terram  eius  incipe  possidere,  et  com- 
mitte  adversus  eum  proelium  ».  v.  25  «  Hodie  incipiam  »  — Sam. 
LXXuti  v.  2V  incipCy  ^nn  pro  Sn^  :  scd  non  consuevit  Israel  mittere 
terrorem  sui,  sed  lahve  mittere  tcrrorem  Isracl.  Cf.  item  v.  31,  ubi 
primum  incipit  lahve,  postea  incipit  Israel  —  «  mittere  terrorematque 
formidin^m  tuam  in  populos,  qui  habitant  sub  omni  coelo,  ut  audito 
no)nine  tuo  paveant,  et  \in  morem  parturientium  contremiscant  et\ 
dolore  tcneantur  ».  Cf.  Ex.  15,1  V.  Hucusquc  pacifice  omnia  cesserant, 
Israel  Edomitas  etc.  non  armis  adoriebatur  neque  eorum  fines  occu- 
pabat  :  hodie  tandcm  incipit  certamen,  quod  nonnisi  subacta  uni- 
versa  terra  promissa  finem  accipiet;  hodie  incipit  Israel  possidere 
terram,  incipit  lahve  mittere  terrorem;  hacc  mox  obliviscebantur 
Ruben  et  Gad,  quaerentcs  sibi  otium  post  primas  victorias.  Monet 
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l)r,  11,25;  E.v.  23,27  terroreni  a  lahve  scribi  incutieDdum  solis  cis- 
iordanicis,  hic  ctiam  transiordanicis.  Omnino,  sed  his  conditionate, 
illis  absolute  :  a  Sehone  postulant  Hebraei  primum  veniam  trans- 
eundi,  quam  si  ille  concessisset,  nulla  fuisset  trans  flumen  pugna 
aut  finium  acquisitio.  Transiordanica  non  erat  stricte  loquendo  pars 
terrae  promissac. 

d.  Acta  cam  Amorrhaeis  Deut.  2,2()-3,2i^ 
"     a.  Sehon  Deut.  2,26-87. 

Arg,  —  Orator,  qui  ordinem  historicum  non  presse  sequi  consue- 
vit,  recensito  v.  2'*  sq.  divino  contra  Amorrhaeos  pugnandi  mandato, 
V.  26  sqq.  commemorat,  quae  antc  acceptum  mandatum  locum 
habuisse  videtur  {Calm,)y  legationem  ad  Sehonem  niissam  pro  ohti- 
nenda  transitus  venia.  Qua  denegata  rursum  v.  31  compendio  repeti- 
tur  idem  mandatum,  proelii  successus  narratur,  eflertur  Hebraeos 
lotam  Sehonis  regionem  subiugasse,  Ammonitarum  fines  non  atti- 
gisse. 

V.  26  idem  est  atque  Num.  21,21,  paucis  additis  :  «  MLsi  ergo  nitn- 
iios  de  solitndine  Cademoth  »,  quae  civitas  probabilius  circa  Arnoncm 
superiorem  sita  postmodum  Rubenitis  ccssit  et  levitis  (los.  13,18;  21, 
37  [Hebr.] ;  1  Par.  6,79  [6V] ),  «  ad  Sehon  regem  Hesebon  verbis  pacifi- 
cisdicens  »  :  —  v.  27-29  omnes  contra  Vnlg.  habent,  uti  v.  26,  verba 
atque  suffixa  primae  pers.  sing.,  ultimum  incisum  v.  29  legunt  uti 
Vulg.  :  ergo  v.  27-29  loquitur  Moyses  nomine  suo.  Fusius  pronuntiat 
eadem,  quae  Num.  21,22  —  v.  27  «  Transibimus  per  terram  tuam^ 
publica  gradiemur  via^  non  declinabimus  neque  ad  dexteram  neque 
ad  sinistram  ».  v.  28  «  Alimenta  pr.etio  vende  ?iobis,  ut  vescamur; 
aquam  pecunia  (ribue^  et  sic  bibemus.  Tantum  [est,  ut  nobis  conce- 
das\  transitum  »;  v.  29  «  sicut  fecerunt  fdii  Esau,  qui  habitant  in 
Seir,  et  Moabitae,  qui  morantur  in  Ar  :  donec  veniamus  ad  fordanem 
et  transeamus  ad  terram,  quam  Dominus  Deus  noster  daturus  est 
nobis  ».  Acta  cum  Edomitis  et  Moabitis  refert  Moyses,  non  ut  historio- 
graphus,  sed  ut  orator,  cflfert  ea  quae  suum  ad  Sehonem  argumentum 
firmant,  et  tacet  difficultatcm  quam  crat  cum  Edomitis  et  Moabitis 
expertus.  Edomitae  et  Moabitae  concesserant  transitum  non  quidem 
per  medios,  sed  per  extremos  fines  {Bonfr.)^  «  ut  fines  raderent  » 
Hebraei  {Calm.)\  idque  concesserant  tanto  facilius,  quod  extremi  ad 
orientem  fines  essent  fortasse  minus  certi,  et  regio  plana  difficilius 
defenderetur  quam  montes  (Num.  20,20);  non  prohibuerant  suos, 
quominus  annonam  et  aquam  pretio  vendentes  lucrum  facercnt. 


202  ORATIO   MOYSIS   PRIMA. 

V.  30  «  Noluitqne  Sehon,  rex  Hesebon,  dare  nobis  transituin,  quia 
induraverat  Domimis  Deus  tuus  sfnritum  eius  »,  —  aliis  locis  indura- 
tiir  cor :  Ex.  7,3 ;  13,15  —  «  et  obfirmaverat  cor  illius  »,  —  cf.  15,7 ; 
2  Par.  36,13;  alias  cadem  exprcssio  adhihelur  de  rol)orando  corde 
ad  facicndum  bonum  :  Deut.  3,28  etc.  —  «  ut  traderetur  in  manus 
tuas^  sicut  nunc  vides  ».  Hebr,  :  sicut  hoc  die :  i,20.  38;  8,18;  10,15 ; 
29,28(27);  Gen.  50,20.  Cf.  p.  123  n.  34  c.  Videl)ant  Hebraei  Moysis 
auditores  euin  fuisse  eflectum,  quem  intcnderat  Deus  indurans  cor 
Sehonis.  v.  31  «  Dixitque  Dominus  ad  me  :  Ecce  coepi  tibi  tradere 
Sehon  et  terram  eius,  incipe  possidere  eam  ».  Gf.  ad  v.  24  sq.  Hebr.  : 
•:y<N  ni<  rtnS  Snn,  ubi  ad  similitudinem  v.  24  post  primam  vocem  ir- 
repsit  imperativus  ci.  v.  32  «  Egressusque  est  Sehon  obviam  nobis 
cum  omni  populo  suo  ad  proelium  in  lasa  ».  Cf.  Num.  21,23.  v.  33 
«  Et  tradidit  eum  Dominus  Deus  nosler  nobis^  percussimusque  eum 
cum  filiis  suis  et  omni  populo  suo  ».  In  narratione  longe  hreviore 
Num.  21,24  non  hahetur  mentio  fiUorum,  Gum  tuto  supponi  possit 
Sehon  fiiisse  polygamus  et  hahuisse  filios,  nuUa  est  ratio  supponendi 
/i/iosh.  1.  irrepsisse  ad  imitationem  filiorum  Og  Num.  21,35.  v.  34 
«  Cunctasque  iirbes  in  tempore  illo  cepimus,  interfectis  habilatoribus 
earum,  viris  ac  mulieribus  et  parvulis  :  non  reliquimus  in  eis  quid- 
quam  »,  seu  potius  quemquam  superstitem\  v,  35  «  absque  iumentis, 
quae  in  partem  venere  praedanfium,  et  spoliis  urbiumj  quas  »  —  seu 
potius  quae  —  «  cepimus  ».  v.  36  «  Ab  Aroer,  quae  est  super  ripam 
torrentis  Arnon  »  septentrionalem  (3,12;  4,48;  los.  12,2;  13,9.  16; 
lud.  11,26  etc,),  et  «  oppido,  quodin  valle  situm  esty  usque  Galaad, 
non  fuit  vicus  et  ciritas,  quae  nostras  effugeret  manus.  Omnes  tra- 
didit  Dominus  Deus  noster  tiobis  ».  Sola  Vulff.  omittit  et  :  ita  oppidoy 
quod  etc.  appositio  est  accuratius  etiam  descrihens  Aroer;  appositio 
est  superflua,  certissime  ahundat  vox  oppido.  Si  retineatur  cppula, 
^ddetur  haheri  allera  praeter  Aroer  urbs,  eaquc  anonyma.  Sedeadem 
planc  expressio  hahetur  los.  13,9.  16  :  his  onmihus  locis  l^>n  verte 
ylr,  sive  quod  lcctio  emendanda  sit  in  "!>n,  sive  quod  Ar  reapse  pro- 
nuntianda  iuerit  //•,  sive  quod  Ar  Moahitidis  caput  reapse  nomen 
hahuerit  urbs,  -t,  -iXt;,  uti  Roma  postmodum  appellahatur  urhs. 
Ergo  :  ab  Aroer,  quae  est  in  margine  vallis  Arnon,  et  ab  Ar,  quae  est 
in  valle.  Sc.  Ar  eratin  vallc  Arnonis,  in  meridionali  plaga.  Hehraei, 
ut  se  a  Moahitis  certius  tuerentur  in  snmmo  opposito  clivo,  in  Aroer 
praesidium  haliehant.  v.  37  «  Absque  terra  fdiorum  Atnmon,  ad  quam 
non  accessimus,  \et]  »  —  omilte  copulam,  sequcntia  quid  nomine 
terrae  Ammon  vcniat  explicant  —  «  cunctis  quae  adiaccnt  torrenti 
leboCy  et  urbibus  montanis,  tmiversisque  [/ocisl  a  quibus  nos  prohi- 
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bvit  Dominus  Deus  jwsier  ».  Abstinuerunt  tam  ea  parto  vallis  lehoc, 
quam  illis  locis  montanis,  quae  finihus  Ammonitarum  includchantur. 
Nuni.  21, 2^  dicuntur  ohtinuisse  universam  regionem  al)  Arnone  ad 
lehoc,  exccptis  finil)us  Ammonitarum,  ergo  fere  dimidiam  partem 
montiumGalaad  meridiem  versus:  illud  usque  Galaad  \imiiem  expri- 
mit  vage,  scd  vcre,  accuratior  expressio  hahetur  3,12. 

p.  Og  Deut.  3,M1. 

Arg.  —  Item  Og,  regem  Basan,  sil)i  occurrentem,  iuhente  Deo 
adorti  sunt  Hehraei,  eoque  cum  suis  interempto  totam  eius  possede- 
runt  regionem. 

Cap,  III  V.  1  «  Itaque  conrersi  ascefu/imus  per  iter  Basan  ».  'JE:t 
novum  huius  narrationis  capututi  1,7.  2V.  VO;  2,1.  3.  8(9)  indicat. 
«  Egressusqtie  est  Og  rex  Basan  in  occursumnobis  cumpopulo  suo  ad 
bellandum  in  Edrai  ».  v.  2  «  Dixitque  Dominus  ad  me  :  Ne  timeas  eum^ 
quia  in  manu  tua  traditus  est  cum  omni  populo  ac  terra  sua;  facies- 
que  ei,  sicut  fecistiSehon  regi  Amorrhaeorum,  qui  habitavit  in  Hese- 
bon  ».  Hi  duo  versus  verhotenus  consonant  cum  Num.  21,33  sq.,  solum 
terliam  personam  mutat  in  primam  v.  1.  —  v.  3  «  Tradidit  ergo  Do- 
minus  Deus  noster  in  manibus  nostris  etiam  Og  regem  Basan  et  univer- 
sum  populum  eius,  percussimusque  eos  usque  ad  internecionem  »  ,  — 
Idem  hrevius  bahet  Num.  21,35,  sed  commcmorat  ^/io5  Og,  cf.  Deut. 
2,33  —  V.  4-  «  vastantes  cunctas  civitates  illius  uno  tempore  :  non 
fuit  oppidum,  quod  nos  effugeret^  —  sexaginta  urbes,  omnem  regio- 
nem  Argob  regni  Og  in  Basan  ».  Ergo  Argob  erat  Basanitidis  pars 
(cf.  3  Reg.  'i-,13)  atque,  uti  videtur,  pars  longe  maxima,  jcum  rex 
Basan  urhes  suas  munitas  omnes  videatur  hahuisse  in  Argob.  Vario- 
rum  coniecturas  de  finil)us  Argoh  v.  ap.  Ih\;  Targ,  nj13"»t2,  Tracho- 
nitis;  sitne  Arga  [Eus.-Lagarde  p.  88  sq.  216),  quindecim  millihus 
distans  Gerasa  occidentem  versus,  cadcm  atquc  Argoh,  minime 
liquet.  V.  5  «  Cunctne  urbes  erant  munitae  muris  altissimis,  por- 
tisque  et  vectibus,  absque  oppidis  innumeris y  \quae  non  habebant 
muros]  ».  Neque  v.  5  nos  iuvat  in  finii)us  Argoh  accuratius  definien- 
dis.  Inventi  sunt  quidem  in  Derat  seu  Edrai  et  alihi  putei,  e  quibus 
coniculi  laterales  excurrehant  in  suhterranea  latihula;  inventae  sunt 
cavernae  quo  confugiunt  accolae  irruentihus  latronibus  :  sed  haec 
alia  sunt  ab  urhihus  muratis.  In  clivis  oriontalihus  et  meridionali- 
hus  Auranitidis  conspiciuntur  plus  quam  trecentae  urhcs  desertae 
et  pagi;  sed  clivi  orientales  nunquam  videntur  pars  fuisse  Basaniti- 
dis,  et  structura,  sculpturae,  inscriptiones  illa  acdilicia  potius  acvo 
attrihuunt  longe  recentiori.  Cf.  /.  G,  ]Vetzstrin  :  Reisehcricht  Uher 
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Hauran  und  die  Trachonen,  Berlin  1860.  Post  quem  demonstravit 
etiam  G.  Himlfleisch  (Zeitschriftdes  deutschen  Palaestina-VereinsXXI 
1  sqq.,  Lcipzig  1898),  illas  url)es  etc.  exstructas  esse  al)  Arahihus 
Sahaeis  Ghassanidis,  Romanorum  trihutariis.  v.  6  «  Et  delevimKseos, 
siciit  feceranws  Sehon  regi  Hesebon,  disperdentes  omnem  civitatem. 
virosqne  ac  mulieres  et  parvulos  ».  v.  7  «  lumenta  autem  et  spolia 
urbium  diripuimus,  »  Cf.  2,34  sq.  v.  8  «  Tulimus  illo  in  tempore  ter- 
ram  de  manu  duorum  regum  Amorrhaeorum^  qui  erant  trans  lorda- 
nem^  a  torrente  Arnon  usque  ad  montem  Hermon  ». 

Hoc  nomen  Antiquario  occasio  est  inserendae  notulae  cuiusdam  : 
saue  non  ipse  Moyses  suo  sermoni  intermiscuit  hanc  notam  philolo- 
giac  comparatae.  v.  9  «  Quem  Sidonii  Sarion  vocant,  et  Amorrhaei 
Sanir  ».  Gf.  Gen.  31,4-7.  Ulrumque  nomen  .S/mm  et  iSan/Vw  hahent 
inscriptiones  cuneiformes  iSchrader),  Hebr.  Sam,  Chald.  "jnc%  Yulg. 
Syr,  "[Vlu  (=  Ps.  28  [29J ,  6),  idem  nomen  censendum  est  cujn  Deut. 
4,48  ]N*c  (//e6r.  LXX  Vulg,)  vel  pN^C  {Sam,  G/i<//c/.) ,  cum  antiqui 
characteres  n  et  i  sint  simiilimi  interse.  Porro  y^V  1  Reg.  17,5.  38 
loricam  sonat,  nomen  fortasse  a  Sidoniis  ad  Hebraeos  transhitum. 
Eundem  sensum  in  lingua  arab.  habet  T::r;  correspondens ,  quod 
crediderim,  nomini  "^^^^c  A  nivibus  (Prov.  25,13)  vocabant  tam  Si- 
donii  quam  Amorrhaei  eum  montem  loricatum.  Geterum  cf.  Smith 
p.  477  sq. 

Gonlinuatur  gencraHs  duorum  contra  Amorrhaeos  bellorum  con- 
spectus,  quem  v.  9  interruperat  :  tulimus  v.  10  «  omnes  civitates, 
quae  sitae  sunt  in  planitie  » ,  —  i*c^?2  cum  articulo  de  regione  trans- 
iordanica  scriptum  designat  planitieni  moabiticam  :  4,43;  los.  13, 
9.  16.  17.  21:  ler.  48,8.  21  —  «  et  universa7?i  terram  Galaad  et 
Basan  usque  ad  Selcha  et  Edrai,  civitates  regni  Og  in  Dasan  ».  hdSd 
urbs  in  extremis  finibus  Basanitidis  sita  (los.  12,4[5» ;  13,11),  fortasse 
in  limite  meridionali,  cum  1  Par.  5,11  Gaditaeusque  ad  eam  urbem 
pertigcrint.  Xon  perspicio  sufficientem  rationem  eius  urbis  confun- 
dendae  cum  ir^jf,  Nahataeorum  in  meridionali  clivo  montium  Au- 
ranitidis,  cum  tam  divei*sa  reapse  ratione  illa  duo  nomina  scribantur. 
Aliqui  oh  adscriptum  usque  putavere  agi  de  urbibus  in  extrema  rc- 
gionc  septentrionem  versus  sitis,  et  novam  effinxere  Edrai  diversam 
ab  illa,  quae  potius  ad  austrum  est  Basanitidis.  Verum  adscribitur 
etiam  civitales  regias  :  ergo  totam  rcgionem  tulimus,  ne  exceptis 
quidem  duahus  regiiscivitatibus.  Etiam  alias  duae  regiaecivitates  tri- 
buuntur  Og,  sc.  praeter  Edrai  Aslaroth  Garnaim  1,4;  Gen.  14,5  etc. 
Aut  hahetur  error  scribae  aut,  quae  nomine  sacro  vocabatur  Asta- 
roth,  eadom  nominc  profano  vocabatur  Sclcha.  —  V.  10  enumerat 
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regiones  omnes  duobus  bellis  amorrbaeis  subactas  :  planitiem  Moab 
ab  Arnone  ad  montes  Galaad  et  AiJimonitiden  usque ;  montem  Galaad 
in  utraque  parte  fluminis  lebocsitum;  Basanitiden  universam. 

Rursum  loquitur  Antiquarius  v.  11  :  «  Solus  qiiippe  Og  rex  Basan 
restileral  de  stirpe  gif/antnm  »,  seu  vcrius  Raphaim.  «  Monstratur 
lectus  eius  »,  lectus  «  ferreus,  qui  esi  in  Rabbath  filiorum  Ammon  » 
(los.  13,  25;  2  Reg.  11,1;  12,26  sq. ;  17,27  elc),  «  novem  cubitos 
habens  longitudinis  et  quatuor  latitudinis ,  ad  [mensuram]  cubiti 
virilis  [manus\  »>.  Narrator  sentiens  se  ea  referre,  quae  merito  admi- 
rationem  moveant,  mensuram  accurate  definit.  Post  alios  quosdam 
interpretes  ccnsebat  etiam  Calm.  versum  scriori  manu  esse  adscrip- 
tum,  fortasse  quo  tempore  David  Rabbam  subegcrit  2  Reg.  12,30. 
Non  peispici,  ait,  cur  Moyses  tantopere  institerit  describendae  sta- 
turae  Og  eamque  ab  obiectionibus  aequalium  suomm  tam  studiose 
defendat,  qui  Ogum  ipsi  vidissent;  currei  suotcmpore  evidentissimae 
argumenta  petierit  ex  Rabba,  quosuis  minime  pateret  accessus.  Lec- 
tum  perperam  Arias  Montanus  interpretatus  est  sepulcrum;  eum 
sensum  non  habct  vox  d:r;  sepuicra,  sarcophagi,  feretra  lion  con- 
sueverunt  e  fcrro  confici;  meritoque  Bonfr.  quaerit,  quisnam  tam 
sumptuosum  monumentum  erexerit  regi,  qui  cum  tota  sua  gente 
esset  exstirpatus. 

^D  versum  connectit  non  cum  sententia  v.  10,  cuius  ille  nullam  af- 
fert  rationem,  sed  cum  nomine  Og^  quod  scriptori  hanc  de  Og 
notulam  suggessit,  qua  nos  edoceret  suprema  fata  Raphaim  non  om- 
nium,  nam  alii  serius  in  Philisthaea  vixere  (2  Reg.  21,16  sqq.; 
1  Par.  20),  sed  incolarum  Basanitidis.  Hi  interempto  Og  defecere. 
Solus  quippe  Og  de  Raphaim  restiterat,  sivc  quod  ultimus  in  proelio 
contra  Hebraeos,  post  occisos  filios  et  socios  omnes  (cf.  1  Reg.  31) 
superfuerit;  sive  quod  ipse  cum  suo  populo  ultima  in  eo  regionis 
tractu  exstiterit  soboles  Raphaim.  Quod  porro  Antiquarius  egerat 
iam  2,10.  21,  ut  e  statura  argumcntum  duceret  originis  ex  Ra- 
phaim,  idipsum  h.  1.  facit.  Quod  argumentum  ibi  aliis  fulcierat  ra- 
tionibus,  positiva  una  e  populari  opinione  petita,  negativa  altera  e 
nominibus  aliunde  impositis;  h.  1.  alia  non  appellat,  neque  argu- 
mento  absolutam  vim  vindicat.  Staturam  igitur  proxime  infert  e 
Iccti  amplitudine  :  «  certa  haud  dubie  mensura  illius  cubiti  hic  assi- 
gnatur,  quo  cognosci  possit  regis  iHius  statura  »  {Bonfr.),  Omnino, 
sed  sapienter  addit  Calm.,  lectos  consuevisse  longiores  esse  iis ,  qui 
in  illis  decumbant.  In  antiquis  regum  palatiis  cernuntur  etiamnum 
mirandae  magnitudinis  lecti,  licet  illi  reges  gigantes  haud  fuerint. 
Antiquarius  e  magnitudine  lecti  demonstrat,  ct  merito  quidem,  pro- 
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ceritatcm  viri;  non  dcmonstrat  e  long-itiidine  lecti  novem  cubitorum 
proceritatem  vdri  novem  cubitorum ,  uti  neque  c  latitudine  lecti 
quatuor  cul)itorum  infert  quatuor  cubitorum  viri  diametrum.  Ce- 
terum  advcrte,  quam  cautc  Antiquarius  loquatur  :  non  afiirmat  au- 
thenliam  antiqui  illius  lecti  :  nonne  interrogat,  quod  sapienter  Vulg, 
cxplicat  monsiratur,  Ergo  argumcnti  vis  potissima  non  derivatur  ex 
ipso  illo  lecto,  sed  ex  Ammonitarum  opinione  immanem  illum  lec- 
lum  fuisse  lectum  Og,  virum  ipsum  fuisse  immanis  staturae,  qualis 
in  sola  Raphaim  sobole  reperiretur;  est  tandem,  uti  2,11.  20  ar- 
gumentum  e  populari  opinione  virum  fuisse  de  genere  Raphaim.  — 
Manet  tandem  quacstio ,  quomodo  lectus  Og  devenerit  e  Basanitide 
Rabbam.  Non  est  tanta  Basanitiden  inter  et  Ral)bam  distantia.  Ce- 
terum  ostenduntur  etiamnum  plures  genuinae  antiquorum  temporum 
reliquiae,  quin  demonstrari  possit,  qua  ratione  illae  e  nativis  suis 
sedibus  inea,  ubi  nunc  cernuntur,  loca  devenerint. 

Y.  Transjordanica  di8tribut;i  Deut.  3,12-20. 

Arf/.  —  Commemoratis  belliscontra  Sehon  et  Og  (cf.  Num.  21,21- 
35),  commemorat  Moyses  v.  12-17  factam  a  se  (Nnm.  32)  transiorda- 
nicae  partitionem.  Difiicultates,  quas  hac  in  re  cum  Ruben  et  Gad 
expertus  est,  non  attingit,  (iadum  v.  12.16  non  praeponit  Rubeno 
(CN  p.  352  sq.)  ut  turbarum  auctorem,  sed  sistit  in  facto  partitio- 
nem  a  se  osse  decretam,  et  accuratius  definit  terminos  tribubus  con- 
cessos.  Sc.  primum  v.  12  generatim  describit  terminos  Ruben  et  Gad, 
V.  13  Manasse;  in  his  distinguit  v.  1'*  terminos  lair,  v.  15  terminos 
Machir,  i.  e.  Manassaeorum  eorum  quilairitae  non  erant;  v.  16  sq. 
describit  taddem  accuratius  fincs  assignatos  Rubcn  et  Gad.  Ubi  illud 
notandum,  his  concedi  vallem  lordanis  orientalem  a  Lacu  Genesareth 
adMare  Mortuum  (cf.  los.  13,27),  quo  efficiebatur,  ut  Manassaei  trans- 
iordanici  non  solo  flumine,  sed  interposita  tribu  Gad  a  reliqua  domo 
loseph  dividerentur.  Terminos  autem  Ruben  et  Gad  h.  I.  Moyses 
ab  invicem  non  discernit,  sed  cf.  los.  13,15-28.  Tandem  v.  18-20 
transiordanicis  Moyscs  in  memoriam  revocat  obligationem  strenue 
iuvandi  cisiordanicos  in  suis  finibus  subigendis. 

V.  12  «  Trrramgue  possedimus  tenipore  illo  ab  Aroer^  quae  est  su- 
per  ripam  (orrentis  Arnon  »,  —  super  marginem  vallis  Arnon,  cf.  ad 
2,36.  nsc  solus  Hebr,  ignorat  —  a  usque  ad  mediam  parlem  monlis 
Galaad;  et  civiiales  illius  dedi  Ruben  et  Gad  ».  v.  13  «  Reliquam  au- 
iem  pariem  Galaad  et  omnem  Basan  regyii  Og  tradidi  mediae  tri- 
bui  Manasse,  omnem  regionem  Argob;  cunctaque  Basan  vocaiur  terra 
gigantum  »,  seu  verius  Raphaim.  Cum  Masor.  junge  :  omnis  regio 
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Argob  ciim  umverso  Basan  appellabatur  terra  Raphahn.  Argob  v.  V 
crat  pars  potissima  Basanitidis.  v.  14  «  lair  /iliu^  Manasse  possrdit 
omnem  regionem  Argob  usque  ad  terminos  Gessuri  et  Machati  ».  Cf. 
Gen.  22,24;  2  Reg.  15,8;  1  Par.  19,6.  «  Vocavitgue  ex  nomine  suo 
Basan  Havoth  lair,  [/.  e.  rillas  lair],  usque  in  praesentem  diem  ». 
Obiiciunt,  Num.  32,41  easdem  vilias  attribui  non  Basanitidi  sed  (ia- 
laaditidi.  Respondeo  fines  ibi  Manassaeorum  minus  distincte  definiri, 
agi  de  sola  Galaaditide  Machiro  concessa,  Basanitiden  taceri,  ceterum 
V.  41  non  legi  vicos  eius,  sed  ricos  eorum,  sc.  inimicorum.  H.  1.  dis- 
tinguit  scriptor  fines  lair  a  finibus  reiiquorum  Manassaeorum,  non 
potuit  non  exprimere  villas  illas  esse  in  Basanitide,  non  vcro  in  Ga- 
laaditide. 

Illiid  usque  in  praesentem  diem  non  scripsit  Moyses  :  cum  nonien  nonnlsi  pau- 
culos  menses  ante  Moysis  orationeni  iirlitum  esset,  non  erat  admirationi  locus 
illud,  quo  temporo  Moyses  cam  orallonem  habebat,  in  desuetudinem  nondum 
abiisse.  Sed  illa  verba  individuo  adhacrent  animadversioni  dc  mutato  regionis 
nomine,  hacc  animadversioni  v.  13  de  anliquo  regionis  nomine  :  ergo  has  duas 
animadversiones  v.  13^.14^  adiecit  Antiquarius,  rursus  occasionem  nactus  do  an- 
tiquo  Raphaim  nomine  quaedani  in  medium  proferendi. 

v.  15  «  Machir  guoque  dedi  Galaad  »  illud,  de  quo  v.  13,  ergo  di- 
midiam  partem  seplentrionalem.  v.  16  /<  Et  tribubus  Huben  et  Gad 
dedi  de  [terra\  Galaad  usque  adtorrentem  Arnon  medixim  torrentisy 
et  con/inium  usque  ad  torrcntem  leboc,  qui  est  terminus  /iliorum  Am- 
mon  ».  Fines  describere  orditur  de  Galaad,  quam  intelliges  aut 
eandem  atque  v.  15,  ergo  Galaaditiden  Machiritarum ;  aut  Galaadi- 
tidis  partem  australem  ipsis  iam  v.  12  attributam;  aut  Galaaditiden 
universim.  Quomodocunque  intelligas,  accipe  potius  exclusive  : 
scriptor,  in  monte  Galaad  veluti  constitutus,  indidem  fines  universos 
circumspicit.  Dcterminat  eos  autem  primum  meridiem  et  oricntem 
versus  :  usque  ad  vallem  Arnon  et  usque  ad  leboc  vallem.  Sed  ne 
putes  intclligi  leboc,  quatenus  ad  aquilonem  iinium  Galaaditiden 
findit,  cui  tum  ccrte  cum  Ammonitis  nihil  erat  commune,  adscri- 
bitur  tei^mitium  /iliorum  Ammon ,  leboc  quidcm  ab  oriente  influit 
in  lordanem,  sed  ab  oriente  Galaaditidis  circulo  fere  cursum  flec- 
tit,  ita  ut  aliquis  eius  fons  sit  prope  legbaam  (Num.  32,35;  lud. 
8,11:  nunc  Adschbehat),  quae  in  extrcmis  finibus  (iaditarum  erat, 
medio  fere  itinere  inter  Ks-Salt  et  Rabham.  Neque  longc  indidem  ab- 
fuisse  videtur  laser  (Num.  21,3^;32,1;  nunc  Chirbet  Sar?),  quam  ex- 
tremam  occidentem  versus  tum  obtinebant  Ammonitae.  Ergo  totam 
vallem  leboc  supcrioris,  seu  omnes  valles  fontium  leboc  agnoscebat 
Moyses  esse  terminum  Ammonitarum  atque  intra  eorum  fines  con- 
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cludi.  Hunc  autem  esse  illius  appositionis  sensum,  probat  altera  ap- 
positio  vocibus  ti^iqite  ad  vallem  Arnon  adscripta  :  medium  vallis  el 
terminuSy  in  qua  melius  cum  LXXomittescopuIam,  cuius  secus  valde 
insuetus  h.  1.  usus  esset  adstruendus.  Sc,  ne  errori  esset  locus,  totam 
eam  vallem  pertinerc  ad  Moabitas,  uti  totam  vallem  leboc  ad  Am- 
monitas,  adscripta  est  illa  appositio  :  torrens  erat  terminus,  sed  quia 
eadcm  vox  Sn:  torrentem  exprimit  et  vallem,  circumlocutione  opus 
fuit. 

Et  haec  quidem  quoad  limitem  australem,  orientalem  :  definien- 
dus  superest  limes  occidentalis  v.  17  :  «  et  planitiem  solitudinis 
atqiie  lordanem,  et  terminos  Cenereth  usqiie  ad  mare  deserti,  quod 
est  salsissimum,  ad  radices  montis  Phasga  »  (cf.  Num.  21,20;  23,14-) 
«  contra  onentem  ».  Est  ergo  Araba  et  lordanis  terminus^  depressio 
lordanis  usque  ad  ipsum  flumen,  a  Lacu  Geiiesareth  usque  ad  Mare 
ArabaCy  mare salsum,  i.  e.  Mare  Mortuum,  ubi  illud  orientem  versus 
habet  radices  inontis  Phasga,  Ergo  Gaditae  interponentur  inter  Ma- 
nassaeos  transiordanicos  et  tribus  cisiordanicas,  hi  Manassaei  penitus 
separabuntur  imprimis  ab  Ephraim  et  xManassaeis  cisiordanicis.  Ad- 
verte,  los.  13,23  Rubenitis  concessum  esse  lordanem  ferminum.  Soli 
e  transiordanicis  Manassaei  a  flumine  praecludebantur,  cuius  tamcn 
a  leboc  ad  I^cum  Gencsareth  angusta  vallis  veluti  ab  ipsa  natura  vi- 
deretur  attribui  iis,  qui  (ialaaditiden  septentrionalem  obtinerent.  Ko- 
lebat  igitur  Moyses  Manassaeos  illos  constituere  loco  iniquiore  ceteris 
tribubus,  volebat  eos  permanenter  separare  a  rehqua  domo  loscph ; 
eorum  fortissimos,  ferocissinios,  lairitas  relegabat  in  regionis  trac- 
tum  remotissimum,  ubi  exstirpandis  gigantibus  utilem  op^ram  na- 
varent,  sed  aUas  tribus  concitarc  haud  valerent. 

Ad  sequentia  cf.  Num.  32,17  sq.  20-22.  v.  18  «  Praecepique  vobis 
in  tempore  illo  dicens  »  :  —  vobis  refertur  ad  solos  transiordanicos 
[Cai.)  —  «  Dominus  Deus  vester  dat  vobis  tejram  hanc  in  haeredi- 
tatem  »  :  —  idem  quod  v.  20  possideant  —  «  expediti  praecedite 
fratres  vcstros  filios  Israel  »;  et  h.  1.  adscribitur,  quod  in  Num.  non 
habetur,  «  o)nnes  virirobusli  »;  —  los.  22,1  sqq.  laudantur  transior- 
danici  ii,  qui  cum  losue  cis  flumen  pugnaverant,  easque  profecto 
laudes  promeritierant.  Quod  ostendemus  in  Commentario  in  libruni 
losue  —  V.  19  «  absque  uxoribus  et  parvulis  atque  iumentis  :  novi 
enim,  quod  plura  habeatis  pecora;  et  in  urbibus  remanere  [debebunt], 
quas  tradidi  vobis  »,  v.  20  «  donec  requiem  tribuat  Dominus  fratri- 
bus  vestris,  sicut  vobis  tribuit,  et  possideant  ipsi  etiam  terram,  quam 
daturus  est  eis  trans  lordanem;  tunc  revertetur  »  —  revertemini  — 
«   unusquisque    in  possessionem  suam,  quam  dedi  volis  ».  Fiacm 
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adscriptae  pericopae  v.  12-20  pandunt  extremi  versus.  Adscribeba- 
tur  ea,  eliam  ut  series  eventuum  complerelur,  sed  potissimum  ut 
commopefierent  Hebraei  terminum  peregrinationis  suae  non  esse 
iransiordanicam  sed  cisiordanicam.  Transiordanica  duabus  tribubus 
et  dimidiae  attributa,  patebat  reliquarum  tribuum  possessionem 
cis  tlumen  esse  requirendam;  monenturque  ipsae  duae  tribus  cum 
dimidia  de  obligatione  iuvandorum  fratrum  in  cisiordanica  subi- 
genda. 

8.  Io3ue  futuru3  dux  Deut.  8,21-29. 

Ary.  —  Victoria  de  Sehon  et  Og  relata  losuen,  futurorum  belio- 
rum  ducem  inducere  debet,  ut  victoriam  item  de  hostibus  cisiorda- 
nicis  reportatum  iri  firmiter  confidat.  Petenti  Moysi,  ut  sibi  populum 
trans  flumen  deducere  concedatur,  severe  renuit  Deus  losuenque  de- 
signat  non  belli  tantum  ducem,  sed  jiopuli  principem. 

Censet  Dillm.,  v.  21  sq.  anliripare  v.  28  et  31,3  sqq.  Rc  idem  est  v.  21  sq.  cum 
31.3-C.  Scd  belli  dux  lam  crat  losuc  inde  ab  Ex.  17  neque  mirum  cst,  eum  a  Deo 
iterato  ad  fiduciam  divini  auxilii  ossc  provocalum,  maxime  cum  iniraicos  nume- 
ris  etc.  longe  validiorcs  essct  adorlurus.  3,28  ct  31,7  sq.  11  sq.  23  agunt  de  alia 
re,  de  losue  sc.  ad  principem  dignitatcm  ei  a  Deo  destinatam  promovcndo.  Cete- 
rum  cf.  quae  dicebamus  ad  1,38.  —  Cur  paraenescos  pars  historica  producatur 
usque  ad  recusatam  Moysis  petitionem,  ut  cisiordanicam  ingredi  pcrmitteretur, 
cl  usquc  ad  losuen  tlucem  designatum,  neque  ultra  liaec  excurrat,  cf.  p.  92  sq.  : 
sc.  eodem  alloquio,  quo  haec  sancicbat,  annucbat  lahvc  Moysi  petenti,  ut  foedus 
restitucrc  permitteretur,  cui  solemni  restitutioni  praeludit  oratio  l,6-i,40. 

V.  21  «  losue  quoque  in  tempore  illo  pmecepi  dicens  :  Oculi  tuivi- 
clerunt  »  (cf.  4,3;  11,7),  «  quae  fecit  Dominus  Deus  vester  duobus  his 
regibus  :  sic  faeiet  omnibus  regnis,  ad  quae  transiturus  es  ».  v.  22 
<v  Ne  timeas  eos,  Dominus  enim  Deus  vester  pugnabit  pro  vobis  ».  .^. 

V.  23  «  Precatusque  sum  »  —  Ilebr.  :  tnisericordiafn  mi/ii  expos- 
tulaviy  instantem  et  humilem  petitionem  exprimit,  uti  etiam  v.  24 
domine  la/ive,  expressio  in  libris  historicis  minus  usitata  (los.  7,7;  lud. 
0,22;  16,28;  2  Reg.  7,18.19.20.28.29;  3  Reg.  2,20;  8,53;  cf.  Gen.  15,2. 
8)  —  «  Dominum  in  tempore  illo  dicens  »  :  v.  24  «  Domine  Deies,  tu 
coepisti  ostendere  servo  tuo  magnitudinem  tuam  manumque  fortissi- 
mam  ».  «  Rogo,  quod  perficias  ostendendo  mihi  cetera,  quae  desunt  » 
(Tost.).  Cf.  2,24  sq.  31.  «  Neque  enim  est  aiius  Deus  vel  in  ccelo  vel 
in  terra,  qui  possit  facere  opera  tua  et  [comparari\  fortitudi?ii  tuae  ». 
Uti  Ex.  15,11  comparatur  Dei  fortitudo  cum  infirmitate  deorum  gen- 
tilium.  v.  25  «  Transibo  igitur  »,  seu  potius  transeam,  pelit  quippe 
Moyses,  ut  prior  sententia  in  se  lata  revocetur,  «  et  videbo  terram 
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[hanc]  optimam  trans  lordanem,  et  montem  isttim  egreyium  »,  non 
solum  Sion  [Ps,  lon.)^  sed  universa  montana  cis  flumen  (Nura.  li,40 
sqq.),  «  et  Lihamim  ».  Cuius  in  nullis  prioribus  oraculis  mentio  ha- 
bctur.  Sed  fortasse  illum  audierat  eminere  tamquam  reliquorum  om- 
nium  montium  regem,  nivibus  coopertum;  vel  nomen  serius  irrepsit. 
V.  26  «  Iratusque  est  Dominus  mihi  propter  vos  »,  —  cf.  ad  1,37. 
Publice  peccaverat  Moyses  Num.  20,10  contra  fidem  lahve  debitam  : 
eius  publici  peccati  poena  non  erat  ei  condonBLnda  propter  poputuni, 
ne  is  tanti  viri  diffidentiam  cernens  impunitam,  nihili  faceret  diffi- 
dentiae  peccatum  —  «  nec  exaudivit  me,  sed  dixit  mihi :  Sufficit  tibi, 
nequaqiuim  ultra  loquaris  de  hac  re  ad  me  ».  "S  ii,  cf.  Num.  16,3.9. 
13.  Rebelles  socii  Core  inani  querela  Moysi  dixerant :  «  Sufficit  tibi  » ; 
sed  lahve  Moysis  auctoritatem  gloriose  tuitus  est.  Nunc  ipse  lahve 
Moysi  dicit  :  «  Sufficit  tibi  »,  omnem  causae  retractationem  praeclu- 
dens.  V.  27  <(  Ascende  cacumen  Phasgae,  et  oculos  tuos  circumfer  ad 
occidentem  et  adaquilonem  austrumquc  etorientem,  et  aspice  »  oculis 
tuis,  Maiorem  tulerat  pcenam  Aaron,  qui  ne  oculis  quidem  aspicere 
terram  promissam  permissus  est  [Tost.).  Moysi  vero  solus  aspectus 
conceditur,  qui  ei  sufficiat  oportet,  quod  amplius  concedalur  nihil 
(cf.  Deut.  32,52)  :  «  nec  enim  transibis  lordanem  istum  ».  Prono- 
men  in  hoc  contextu  videtur  aliquid  plus  edicere  quam  31,2  :  quam 
vere  ibi  fluit  lordanis,  tam  vere  non  transibis.  Cl'.  los.  1,2.  11;  k^^^\ 
(.en.  32,10  (11). 

•  sicut  V.  23  verbum  "jinnNT  instantiam  pctitionis,  ita  v.  26  verbnm  12Vr^*i, 
exira  se  factus  esl ,  instantiam  cxprimit  rccusationis.  Quod  verbum  durius  ctiam  cst 
quara  5?|:Nnn  1,37;  i,2i,  exprimitquc  vcluti  iram  ui/ra  consuetoslimitesprogrcssam. 
Ct  nomcn  mnV  Os.  5,10;  Is.  0,18(19)  etc.  {I)r.).  Fortasso  illud  verbum  continet 
alluslonem  quan^dam  ad  v.  25  ni3S?N,  tramibo  {Dillm,  post  Schrod.).  —  Ad  v.  27 
cf.  dicenda  ad  3i,l-4.  Quomodo  iubetur  Moyses  aspicere  etiam  orientem  seu  trans- 
iordanicam,  cum  de  sola  cisiordanica  contucnda  agatur?  Sensusest  :  circumquaque 
circumspicc.  Aspectus  conceditur  illimitatus,  ingressus  prohibetur. 

V.  28  «  Praecipe  losue  et  corrobora  eunt  atque  conforta,  quia 
ipse  »,  non  tu,  «  praecedet populum  istum  et  dividet  eis  terram,  quam 
visurus  es  ».  Dividere  terram  ad  eum  spectat,  qui  princcps  est,non 
solum  belli  dux.  v.  29  «  Mansi^nusque  in  valle  contra  fanum  Pho- 
gor  »,  Beth  Peor.  Hic  locus  evidenter  unus  est  cum  eo  4.,'i-0,  ubi 
Moyses  alteram  orationem  habuit  ct  restitutionem  foederis  celebra- 
vit,  quique  erat  «  trans  lordanem,  in  valle  contra  Beth  Peor  ».  In 
eadem  «  valle  in  terra  Moab,  contra  Beth  Pcor  »,  sed  in  eius  parte 
altiore   ct  secretiore,  3i,6  sepclicbatur  Moyses.  Sed  comparanda 
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nobis  est  loci  descriptio  h.  1.  cum  stationibus  itinerarii  Hebracorum. 
Cuius  paenultima  statio  Num.  21,20  fuit  «  vallis,  quae  est  in  campo 
Moab,  caput  Phasga  »,  i.  e.  descendens  ad  eius  montis  radices  et 
inde  ad  lordanem ,  «  ct  despicit  super  lesimon  »,  i.  e.  desertum 
Mare  Mortuum  versus.  Vallis  haec  utique  eadem  est  atquc  vallis 
Deut.  3,29.  Eadem  vero  statio  Num.  33,'i.7  brevius  describitur  fuisse 
«  in  montibus  Abarim ,  contra  Nabo  ».  Abarim  est  generale  illorum 
montium  nomen,  et  Phasga  est  unum  e  cacuminibus  montis  Nabo 
(CN  p.  247).  Ultima  statio  Num.  22,1  fuit  «  in  campestiibus  Moab, 
ubi  trans  lordanem  lericho  sita  est  » ,  ubi  in  regione  patente  castra 
latius  discurrebant  «  dc  Beth  lesimoth  usque  ad  Abel  Satim  »  (Num. 
33, V9)  seu  Sctini  (25,1).  Sed  nola,  licet  ultima  haec  statio  non  af- 
firmetur  fuisse  in  illa  vcUle,  tamen  sine  dubio  in  illa  fuisse.  Fluebat 
per  illam  vallem  aut  rivus  aliquis  percnnis  aut  aquae  tempore  plu- 
viarum,  lordanem  versus.  Hebraei  igitur  e  locis  superioribus  ad 
lordanem  descendere  per  illam  vallem,  eique  adhaesere  ad  tlumen 
usquc.  Quod  confirmatur  eo,  quod  orationes  habitae  esse  scribantur 
in  valle,  et  certe  habitae  sunt  non  in  paenultima,  sed  in  ultima 
statione  :  etenim  Deut.  3  aliqua  iam  facta  supponit ,  quae  nonnisi  in 
ultima  statione  facta  esse  compertum  habemus,  v.  g.  divisionem  re- 
gionis  transiordanicae. 

Extrema  haec  pericopc  prioris  partis  orationis  etiam  ipsa  confor- 
matur  oratoris  consilio.  v.  21  priores  victorias  lahve  attribuit,  v.  24 
eius  speciatim  potentiae.  Simul  extollitur  exceUentia  cisiordanicae, 
cuius  summo  dcsiderio  Moyses  teneretur,  cuius  tamen  ingressu  inter- 
dictus  est  propter  populum,  solo  sibi  e  monte  aspectu  concesso,  quo 
populus  pervcrsitatem  diffidentiae  in  lahven  admissae  edoceretur. 
Ipse  populus  losue  duce  cisiordanicam  ])revi  ingredietur.  Igitur  tola 
prior  orationis  pars  id  in  animis  auditorum  efficit,  ut  sciant  se  con- 
tinua  lahve  protectione  deductos  esse  a  Sinai  usque  ad  lordanem, 
inde  deducendos  in  stabiiem  trans  flumen  possessionem ,  sciantque 
unam  sibi  timendam  esse  in  lahven  inobedientiam,  diffidentiam,  im- 
primis  idololatriam.  His  stratam  habes  viam  ad  secundam  orationis 
partem. 

II.  PARAENESEOS  PARS  HORTATORIA  DEUT.  4,1-40. 

Cum  religionis  mosaicae  fundamentum  imprimis  sit  historicum 
constans  speciali  lahve  in  Israelem  providentia  tot  porlentis  et  rcve- 
lationibus  illustrata,  iecit  Moyses  cap.  1-3  paraeneseos  fundamentum 
historicum,  cui  4,1-VO  supcrstruit  ipsam  exhortationem  seu  parae- 
nesin. 
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Vox  liodie  v.  4.  8.  26.  39.  40  et,  adscripto  pronoraine  demonstra- 
tivo,  V.  20.  38,  dcsignat  diem  habitae  huius  oralionis,  diversum  a  die 
habitac  2**"  et  3"''  orationis  et,  uti  patet,  diversum  a  die  renovati  pri- 
muin  a  losuc,  postmodum  a  Samueie,  foederis, 

1.  Custodia  mandatorum  ttniversim  commendattir  Deut.  4,1-8. 

Ary,  —  Est  illud  pentalogi  mandatum  quartum.  Audienda  man- 
data,  ut  audita  observentur,  observata  vitam  largiantur  et  prosperi- 
tatem  (v.  \) ;  cuius  rei  argumentum  experli  sunt  ipsi  auditores  in  re 
Beeiphegor  (v.  3  sq.).  Vera  autem  observatio  id  habet,  ut  niliil  man- 
datis  addatur,  subtrahatur  nihil  (v.  2).  Mandata  haec  a  lahve  pro- 
fecta  observanda  erunt  potissimum  in  terra  promissa,  ubi  eoruni 
observatione  constabit  Israelis  sapientia,  et  sapientiae  apud  gentes 
circum  incolentes  existimatio  tanto  maior,  quanto  intimior  lahvae 
cum  populo  suo  affinitas  excellentiorquc  lex.  Itaque  vivet  Israel 
prospere,  securc,  gens  magna  (v.  5-8). 

1,6-3,29  fuere  veluti  «  praeambuUim  »  ilion/r,):  transit  iam  Moy- 
ses  ad  commeiidanda  praecepla,  quorum  servandorum  illud  praeam- 
bulum  validissima  suppeditabat  argumenta,  et  primum  quidem  prac- 
cepta  universim.  Cap,  /K  v.  1  «  £/  7iunc  »  igitur,  «  Israel,  audi 
praecrpta  et  iudiciaj  quae  ego  doceo  te  ».  Reliqui  vos;  item  yac? 
melius  (cf.  St/r.)  punctabis  pluralem  :  audite.  Quae  er/o  docens  : 
supplc,  non  sum  (/>.)?  ^^^  perpauca  praecepta  4,1-40  Moyses  re- 
citat,  scd  fui,  su?n  et  ero^  quae  omnia  exprimit  participium  :  habe- 
tur  generalis  exhortatio  ad  mandatorum  observationem ,  dum  v.  9 
orditur  specialis  contra  simulacra  monitio.  Illa  igitur  mandata  au- 
diant,  audita  observent ,  observantes  fruantur  bonis  :  «  ut  faciens 
ea  vivas  et  ingrediens  possideas  terram,  quam  Dominus  Deus  pa- 
trum  vestrorum  daturus  est  vobis  ».  Reliqui  vivatis,  ingrediamini, 
possideatis,  Vocans  lahven  Deum  patrum,  et  eundem  affirmat  esse 
atque  palriarcharum  numen,  et  omnium  pristinorum  bonorum  lar- 
gitorem.  v.  3  sq.  demonstrat,  vitam  h.  I.  intelligi  oportere  strictede 
producenda  vita  exclusa  morte;  latius  fortasse  eadem  vox  intellige- 
batur  Lev.  18,5  de  vitac  prosperitatc,  sed  prosperitas  h.  1.  exprimitur 
vocibus  possideas  terram, 

De  vocibus  pn  et  i2Et5r*2  v.  p.  CG.  Ccnsct  Dr.  vocari  iudicia  potissimum  leges 
civilcs  et  criminales,  siatuta  leges  universim,  etiam  ceremoniales.  In  orationibus 
Deut.  hae  voces  utique  sunt  synonymae  inter  sc,  et  cum  aliis  quibusdam. 

V.  2  «  Non  addetis  ad  verbum,  quod  vobis  loquor,  nec  (luferetis 
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ex  eo  ».  Nolat  Dillm,  non  eum  tantum  esse  sensura,  ne  numerus 
mandatorum  mutetur,  sed  ne  mandata  numero  eadem  interpretatio- 
nibus,  additionibus ,  omissionibus  humano  arbitrio  conformentur ; 
suggeritque  idem  ,  eo  ad  eiusmodi  monitum  edendum  inductum  esse 
oratorem,  quod  eiusmodi  humani  arbitrii  tentamina  vel  ipse  exper- 
tus  sit.  Sane  expertus  erat  talia  Moyses,  quatenus  (CEL  p.  2V  sq.) 
leges  aevo  patriarcharum  pie  conditas  in  pluribus  deformatas  acce- 
perat  Iraditas.  «  Cxistodite  7?iandata  Domini  Dei  vestri,  quae  ego 
praecipio  vobis  ».  Ita  etiam  LXX.  Sed  reliqui  :  ut  ctistodiatis  etc,\ 
non  vere  observantur  mandata,  quando  pro  arbitrio  quaedam  ad- 
duntur  vel  detrahuntur;  monetque  Moyses  mandata  non  esse  sua  tan- 
dem  sed  lahvae,  quod  in  ipsis  edendis  mandatis  expresserat  praefixa 
formula  «  Locutus  est  lahve  »  ,  vel  ad  caicem  adiecta  altera  formula 
«  Ego  lahve  ».  Contra  vestri,  vobis  (LXX  Vuly,  St/r,)  habent  tui, 
tibi  Hebr,  Sam,  Chald, 

Porro  illud  de  vita  v.  1  conflrmat  Moyses  ex  ipsa  auditorum  expe- 
rientia,  appellato  exemplo  omnium  reccntissimo  (An.),  quod  vivi- 
dissime  oportebat  eorum  memoriae  inhaerere,  tantoque  vividius,  si, 
quod  e  3,29  intulerit  quis^  haec  oratio  habita  sit  in  ipsa  valle  obiecta 
fano  Phogor  seu  Phegor  (v.  s.  p.  180).  v.  3  «  Oculi  vestri  viderunt 
omnia,  quae  fecit  Dominus  contra  Beelphegor  »  (Num.  25,9),  aqtto- 
modo  contriverit  omnes  cultores  rius  de  medio  vestri  ».  Duo  ultima 
suffixa  apud  Hebr.  Sam.  Chald,  sunt2*'  pers.  sing.  :  agebant  liber- 
rime  scribae  in  suffixis  describendis.  Hebr.  :  virum  omnem^  qui  ivit 
post  Beelphegor ;  est  oppositio  inter  peccatorem  quemque,  et  uni- 
versos  non  peccatores.  v.  4  «  Vos  autem,  qui  adhaeretis  Domino  Deo 
vestro,  vivitis  universi  usque  in  praesentem  diem  ».  Ergo  vita  v.  1 
proxime  exprimit  solam  vitani  continuandam  exclusa  morte,  qua  vita 
fruuntur  auditores,  qui  terrara  proraissam  nondum  sunt  ingressi 
neque  in  ea  prospere  agunt. 

Sed  v.  1  mandata  servaturis  promiserat  non  vitam  tantum,  sed 
etiam  prosperitatem  («  ingrediens  possideas  terram  >)).  De  qua  agit 
V.  5-8.  Sc.  illa  mandata  a  lahve  data  sunt  potissimuni  observanda 
in  terra  promissa;  quorum  ib.  observatione  Uebraeorum  constabit 
sapientia  etsapicntiae  apud  exteros  fama,  e  qua  efflorebit  vita  abini- 
micis  secura  et  sub  lahve  lege  beata,  ideoque  prospera.  v.  5  «  Scitis  », 
—  Hebr,  sing.  hni,  de  quo  vide  ad  1,8  —  «  quod  docuerim  vos  prao' 
cepta  atque  iustitias^  sicut  mandavit  mihi  Dominus  Deusmeus  ».  Pro 
participio  docens  v.  1  legitur  iam  praeteritum  docuerbn,  significatione 
haud  mutata  :  sc.  mandata  in  raonte  Sinai  accepta  iis,  quiinde  eflluxe- 
rant  annis,  variis  occasionibus  docuerat,  explicaverat  Moyses.   Cf. 
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V.  ih^  et  verborum  tempora  5,22  (19);  6,17  1^''.).  Adverte,  omnia 
mandata  ante  data  includi  4°  pentalogi  mandato ,  quod  est  de  ol)ser- 
vatione  mandatorum,  neque  uUum  pentalogo  novum  imponi  manda- 
tum ,  quod  non  etiam  antea  impositum  sit  :  recte  igitur  Moyses  in 
pcntalogi  paraenesi  omnino  omnia  inculcat  mandata.  Sequentia  : 
«<  si  facielis  ea  in  terra,  quam  possessuri  estis  » ,  sec.  Hebr,  ver- 
tenda  :  ut  faciatis  ita  in  terray  etc,  ergo  non  sunt  ad  v.  6  trahenda 
sed  ad  priora  :  mandata  ilia  non  sunt  data  pro  deserto  tantum ,  sed 
potissimum  pro  terra  promissa.  Ergo  nomine  praecepta  et  iustitiae 
seu  iudicia  (v.  1)  non  veniunt  ordinationes  aliquae  ad  tempus  so- 
lummodo  a  Moyse  sancitae ,  sed  leges  perpetuo  latae. 

V.  6  «  Et  observabitis  et  implebitis  [opere]  ».  Futura  accipe  pro 
optativis.  ((  Haec  est  enim  vestra  sapientia  et  intellectus  coram  po- 
pulis,  ut  audientes  universa  praecepta  haec  dicant  :  En  populus 
sapiens  et  intelligens,  gens  magna  ».  ((  Summa  enim  sapientia  et 
scientia  est  observatio  mandatorum  Domini  »  {Proc).  Quam  agnos- 
cent  vel  gentes,  apud  quas  «  observatione  legis  nomen  habebitis, 
quod  in  rcbus  agendis  sitis  sapientes  et  intelligentes  »  {Bonfr,).  Et 
appellat  Proc,  textum  Matth.  5,16  :  ((  Sic  luceat  lux  vestra  coram 
hominibus,  ut  videant  opera  vestra  bona  etc.  ».  Secundum  aestima- 
tionem  igitur  illius  aevi  gentilium  is  erat  populus  sapiens,  qui  legi- 
bus  suis  esset  obscquens  :  is  numen  habiturus  erat  propitium ,  nu- 
minis  benedictione  futurus  erat  prosper,  prudens,  generosus,  gern 
magna,  quam  gentes  aliae  non  facile  erant  adorturae,  quin  potius 
eius  foedera  requisiturae.  Adverte ,  quam  aite  gentes  illae  omnes 
antiquae  supponantur  de  /^y/ftM.vsensisse,  aestimatione  derivata  sane 
e  patriarcharum  doctrina.  Negiectis  vero  legibus  suis,  imprimis  per 
apostasiam  et  idololatriam  cadesianam,  exhibuit  se  Israel  «  populuni 
stultum  et  insipientem  »  ,  iudicio  Moysis,  imo  opinione  etiam  alio- 
rum  populorum.  Adverte  item,  quanti  beneficii  loco  illud  debue- 
rint  Hebraei  Moysis  aequales  habere,  quod  lahve  ipsis,  qui  populus 
antea  non  fuissent,  dedisset  legem  (cf.  ad  33, V). 

Porro,  ubi  v.  7  sq.  grandis,  inclita,  ibi  Hebr,  eandem  vocem  re- 
lyeiii  ?nagna  :  eadem  v.  6-8idea  tribus  versibus  amplificatur.  Explicat 
autem  orator,  maiorem  etiam  fore  Israelis  in  lahve  praeceptis  obser- 
vandis  excellentiam,  quod  lahve  tam  amice  populo  suo  cohabitet,  et 
quod  populus*Iegibus  ab  ipso  lahve  latis  regatur.  Unde  profecto  cer- 
tior  Israelem^manet  vita,  illustrior  prosperitas.  v.  7  «  Nec  est  alia 
natio  tam  grandis,  quae  habeat  deos  appropinquantes  sibi^  sicut  » 
lahve  —  vox  h.  I.  nequaquam  omittenda  —  «  Deus  noster  [adest] 
cuncds  obsecrationibus  nostris  ».  Adest  cunctis  etiam  ideo,  quia  setn- 
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per  adest,  constanter  habitans  in  sanctuario.  Deus  spiritus  purus  in- 
finitus  secundum  substantiam  omnibus  et  ubique  praesens  adest.  Sed 
manifestat  suam  praesentiam  magis  iis  in  locis,  quibus  prae  aliis 
consuevit  exaudire  hominum  suppiicaliones.  Quibus  locis  censctur 
propius  adesse,  habitare  :  cf.  Ex.  29, ^-S  sqq.;  Num.  7,89  etc.  Monet 
porro  Kon{t\y  nexum  inter  v.  7  ct  8  non  esse  causalem  (^/«*w?);  ha- 
bentur  duo  argumenta  coordinata.  LXX  vertunt  </e?/m  appropinquan" 
tem  sibiy  Dnip  faciunt  pluralem  maiestatis.  Poterit  etiam  {/>/'.)  ex- 
pressio  sumi  indeterminate  :  sive  illae  gentes  unum  Deum  colant  sive 
plures,  non  habent  numen  appropinquans  sibi,  quale  habet  Israel. 
V.  8  «  Quae  est  [enim]  alia  gens  sic  inclita,  ut  habeat  ceremonias 
iustaque  iudicia  et  universam  legem,  quam  ego  proponam  hodie  ante 
oculos  vestros  »?  Hebr,  :  ut  habeat  statuta  et  iudicia  iusta,  sicut  tota 
thora  haeCy  quam  ego  jrropono  vobis  hodie,  Potest  proponi  thora  ali- 
qua  vel  universali  commendatione  vel  particulari  explicatione  :  ne- 
que  haec  neque  sequens  oratio  habet  particularem  mandatorum 
explicationem,  vel  ipsum  monolatriae  mandatum  non  explicatur,  sed 
inculcatur,  decalogus  cap.  5  non  explicatur,  sed  recitatur.  Ergo  thora^ 
quae  v.  8  nondesignat  unum  speciale  aliquod  dotumentum  (thoram), 
sed  synonyme  scribitur  ad  statuta  et  iudicia  (cf.  v.  i .  5),  non  est  nova 
arKjtia  lex  vel  legum  codex,  sed  sunt  ipsae  legespriores  a  lahve  per 
Moysen  populo  promulgatae,  lex  non  mere  mosaica  sed  divina,  com- 
plectitur  leges  omnes  tam  civiles  quam  religiosas  nomine  lahve  pro- 
mulgatas ,  quibus  tum  Hebraeorum  vita  regebatur,  sive  eae  in  uni- 
cum  volumen  iam  essent  collectae,  sive  non.  Item  opponitur  thora 
gentilium  legibus,  non  uni  velalteri,  sed  simul.spectatis,  atque  prae 
illis  affirmatur  esse  iusta,  Quidquid  superstitiosumcst,  crudele,  luxu- 
riosum ,  id  iustum  nonest. 

V.  7  □''nSN,  sequente  verbo  formae  pluralis,  non  potcst  accipi  ut  pluralis 
maiestatis,  quem  utiquc  contextus  excludit.  Quandoque,  ubi  habetur  colloquium 
cum  homine  ethnico,  vox  designat  spiritus  indcterminate  :  Gen.  20,13;  Ex.  32,1; 
1  Reg.  4,8;  3  Reg.  19,2.  Alias  designat  deos  :  Deut.  6,  M  etc.  Quae  versio  h.  1. 
(Vuig.)  est  praeferenda,  eodemquc  recidit  LXX  Oe^?  sinc  articulo.  Dr. 

2.  Commendatur  cultus  lahve  amorphus  et  prohibetur 

idololatria  Deut.  4,9-24.. 

Arg,  —  Bene  memoria  retineant  Hebraei  filiisque  inculcent,  in  die 
magnae  theophaniae ,  quando  de  medio  caliginis  et  ignis  vocem  lahve 
audierint  et  decalogum  acceperint,  se  nullam  tamen  lahvae  similitu- 
dinem  contuitos  esse.  Quare,  cum  ipsi  sint  populus  lahve  electus,  ne 
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imitentur  superstitiones  gentium ,  quae  simulacra  colant.  Idque  im- 
primis  observent  tum,  quando  iMoyses  ex  eorum  medio  erit  sublatus. 

V.  9  «  Cusiodi  igitur  temelipsum  et  animam  tuam  solUcite  ».  Quae 
adhortatio  repetitur  initio  v.  15.  ^S  na^n,  custodi  te  ipsum,  expressio 
frequens  :  v.  s.  p.  130  n.  77a;  cf.  etiamEx.  19,12;  Gen.  24,6;  31,24.29. 
"CE:  ictt%  custodi  animam  tuam^  i.  e.  vitam,  quae  v.  1  est  primum 
bonorum  observatione  pentalogi  in  tuto  ponendorum.  Prov.  13,3;16, 
17;  19,16  ille,  qui  vitam  suam  custodit,  opponitur  ei,  qui  abitin  per- 
niciem  vel  etiam  mortem  (cf.  supra  v.  3).  Pro  igitur  Hebr.  p"*,  tantum- 
modo  :  si  vis  gens  magna  permanere,  prosperam  et  securam  vitam 
agere,  unum  prae  ceteris  omnibusne  neglexeris  :  noli  oblivisci,  quae 
vidisti  in  die  magnae  theophaniae  Ex.  19.  lliud  unum  autem,  quod 
in  theophania  illa  viderunt,  vel  potius  non  viderunt,  hoc  est  (v.  12. 
15)  :  non  viderunt  uUam  lahve  imaginem.  Ita  ex  illo  facto  sequitur, 
et  lahven  esse  colendum,  et  colendum  esse  cultu  amorpho,  et  repu- 
diandam  esse  omnem  idololatriam.  «  Ne  obliviscaris  verborum  «^  — 
i.  e.  rerum,  seu  eorum  quae  —  «  quae  viderunt  oculi  tui,  et  ne  ex- 
cidant  de  corde  tuo  cunctis  diebus  vitae  tuae  » ,  et  «  docebis  ea  filios 
ac  nepotes  tuos  » .  Non  solum  monentur,  ut  ipsi  sibi  caveant  a^ 
oblivione,  sed  eadem  posteris  etiam  inculcent. 

V.  10  «  [A\  die,  in  quo  stetisti  coram  Domino  Deo  tuo  in  Horeb  »,  — 
dies  non  est  appositio  ad  verba  v.  9  {Dillm,),  cum  verba  seu  res  visae 
explicentur  v.  15;  sed  scribitur  absoUite,  idemque  sonat  atque  in  die. 
Agitur  de  die  magnae  theophaniae  CEL  p.  187  sqq.  Stare  coram  ali" 
quo  imprimis  praedicatur  de  servo  reverenter  adstante  coram  domino, 
cf.  1,38  etc.  —  «  quando  Dominus  locutus  est  »,  seu  erat,  «  mihi  di- 
cens  :  Congrega  ad  me  populum,  ut  audiant  »  —  sed  Hebr.  :  ut  fa- 
ciam  eos  audire  —  «  sermones  meos  et  discant  timere  me  omni  tem- 
pore,  quo  vivunt  in  terra,  doceantque  filios  suos  ».  v.  11  «  Et 
accessistis  »  et  stetistis  «  ad  radices  fnontis^  qui  ardebat  usque  ad  coe- 
lum  »,  Hebr.  usque  ad  cor  coeli\  «  [erantque  in  eo]  tenebrae  et  nubes 
et  caligo  ».  ^Siv,  caligo  nubium  loel  2,2;  Ps.  17(18), 10.  Non  intendit 
orator  totam  iterum  describere  theophaniam,  sed  circumstantias 
efferre  quibus  se  lahve,  nulla  tamen  sensibili  forma,  populo  manifes- 
taverit.  Silet  igitur,  invitatum  esse  populum,  ut  propius  quam  ad 
«  radices  montis  »  accederet,  et  accedere  noluisse  (cf.  CEL  p.  4.192 
sqq.).  Non  definit,  si  populus  se  lahvae  obsequcntem  praebuisset,  vi- 
dissentne  fortasse  omnes  formam  quamdam  lahve  (cf.  Ex.  24,10). 
Non  sequitur  ex  dictis,  cultum  amorphum  de  se  esse  perfcctiorem 
eo,  qui  numen  visibili  quadam  imagine  veneratur  :  licet  enim  ille 
magis   respondeat  naturae   numinis  invisibilis,  at  hic  conformior 
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est  naturae  cultus  publici,  qui  necessario  externus  est  et  sensibilis. 
V.  12  «  Locutnsque  est  Dominus  ad  vos  de  niedio  ignis.  Vocem  ver- 
honnn  eius  audistis  et  formam  [penitus]  non  vidistis  »,  sed  tantum 
vocem.  Clarius  haec  referuntur  Deut.  5,  clarius  item,  licet  textus  ha- 
beatur  truncatus,  Ex.  19  sq.  v.  13  «  Et  ostendit  vobis  pactum  suum, 
qtiod  praecepit  ut  faceretisy  {et\  decem  verha,  quae  scripsit  in  duabus 
tabulis  iapideis  ».  Non  erant  haec  totum  pactum  omniaque,  quae 
facienda  praecepisset  Deus,  sed  erant  divinum  pacti  testimonium,  et 
utique  continebant  obligationes  gravissimas.  De  numero  decem  cf. 
CEL  p.  197  sq.  v.  H  «  Mihique  mandavit  in  illo  tempore,  ut  docerem 
vos  ceremonias  et  iudicia,  quae  facere  deberetis  in  terra^  quam  pos- 
sessuri  estis  »;  non  in  ea  soium,  sed  in  ea  potissimum  (cf.  ad  v.  5)  : 
lex  quippe  dabatur  potissimum  pro  perfecta  Hebraeorum  republica, 
quae  exigebat  terrae  promissae  possessionem  et  divisionem.  Illa  porro 
statuta  et  iudicia  non  sunt  sola  decem  verba,  sed  eadem  quac  v.  1. 
5.8,  leges  omnes  latae  nomine  lahve.  Moyscs  vero  docendi  officio  non 
eo  solum  functus  est,  quod  illas  leges  semel  promulgavit ,  sed  per 
illos  40  annos  easdem  iterum  atque  iterum  inculcavit. 

Sc2  ex  clymo  (10,1.3;  Ex.  34,1.4;  3  liog,  5,18[32];  Hab.  2J8}  id,  quod  sculpi- 
tur,  et  quidcin  o  laplde  vcl  ligno  (cf.  ctiam  Is.  40,20;44,15.17;45,20);  scd  etiam 
imago  e  mctallo  fusa  (Is.  40, 19; 44, 10;  Icr.  10.14;  51,17);  ergo  generatim  «twiula- 
crum,  —  iQD  idolum  Ez.  8,3.5;  2  Par.  33,7.  Eandem  voccm  significatlone  slatua, 
ivopidf?  habebant  Phoeniccs  et  Cyprii  (Corpus  Inscr.  semit.  I  p.  40.61.102.108.110). 

V.  15  «  Ctistodite  igitur  sollicite  animas  vestras  ».  Indicata  v.  12 
obiter  Dei  apparitione  amorpba  eiusque  descriptis  circumstantiis, 
V.  15  primum  repctita  adhortatione  v.  9  »  Custodi  etc.  >> ,  illam  ap- 
paritionem  amorpbam  profundius  rimandam  aggreditur,  e  facto  de- 
rivans  practicam  conclusionem.  Sc.  qui  custodit  animam  suam,  non 
solum  divina  facta  nuda  retinet  in  memoria,  sed  etiain  practicas  con- 
clusiones  perspicit,  quae  in  illis  iDcIusae  latent.  Etenim  «  non  vidistis 
aliquam  similitudinem  in  diCy  qua  locutus  est  vobis  Dominus  in  II o- 
reb  de  medio  ignis  »,  ad  eum  finem  v.  16,  «  ne  forte  decepti  faciatis 
vobis  sculptam  similitudinem  \aut\  imaginem  masculi  vel  feminae  », 
V.  17  «  similitudinem  omnium  iumentorum,  quae  simt  super  terram, 
vel  »  similitudinem  «  avium  sub  ccelo  volantium  »,  v.  18  «  atque  »  si- 
militudinem  «  reptilium,  quae  moventur  in  terra,  sive  »  similitudiiiem 
«  piscium,  qui  sub  terra  moventur  in  aquis  ».  Cum  v.  17  sq.  r^^ziiy 
designet  repraesentationes  seu  similitudines  animalium,  ergo  eadeni 
vox  V.  16  designat  repraesentationes  hominis,  sive  maris  sive  fcminae. 
Quae  praecedunt  expressiones  simulacra  generatim  describunt :  si- 
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mulacrnm,  i.  c.  simiHludinem  omnis  stafuae^  quidquid  statuae  simile 
est.  V.  19  Et  «  neforte  »  — sc.  v.  19  coordinatur  sententiae  finali  v.  16- 
18  :  illa  agebat  de  simulacris,  haec  de  astris  —  «  elevatis  oculis  ad 
coelum,  videas  solem  et  lunam  et  omnia  astra  coeli  »,  Hebr,  :  solem  et 
lunam  et  stellas,  omnem  exerciium  coeli,  «  et  errore  deceptus  adores 
ea  et  colas,  quae  cfeavit  Dominus  Deus  tutis  [in  ministerium]  ciinctis 
(jentibus,  quae  sub  coelo  sunt  ».  Semsum  pie  extenuavere  Vulg.  creavil 
in  ministeriujn,  Symm,  adornavit,  Chald.  praeparavit.  Sed  Hebr. 
p^n  attribuit,  LXX  2,T,bn\\j.i,  Syr,  iSs,  quem  sensum  omnino  confir- 
mat  29,26(25)  :  «  servierunt  diis  alienis,  qui  non  fuerant  attributi 
eis  ».  Ergo  Deus  gentibus  attribuit  astra  pro  cultu,  non  ut  astra  pro 
numine  supremo  haberent,  sed  :  «  Haec  enim  via  data  est  gentibus, 
ut  per  astrorum  cultum  Deum  suspicerent  »  {Clem.  A/ex.  Strom.  VI ; 
M.  9,333;  cf.  lustin.  c.  Tryphon.  n.  55;  M.  6,596),  Aslra  Deus  homi- 
nibus  attribnit  ut  symbola  sui,  magis  enim  quam  creaturae  inferio- 
res  Dei  perfectiones  manifestant.  Sc.  symbola  et  imagines  materiales 
numinis  per  se  non  sunt  malae,  menfem  ad  Deum  elevant,  religionem 
iuvant  :  apud  alias  igitur  gentes,  dummodo  abesset  superstitio,  lici- 
lae  erant,  Hebraeis  autem  vetilae.  —  Plane  aUter,  atque  cum  genti- 
bus,  cgit  lahvc  cum  Israele  {Cai.)  v.  20  :  «  Vos  autem  tulit  Dominus 
et  eduxitde  fornace  ferrea  Aeyypti  y*  (cf.  3  Reg.  8,51 ;  ler.  11,4-),  «  ut 
haberet  popxdum  haereditarium^  sicut  est  in  praesenti  die  ».  Compa- 
ratur  servitus  aegyptica/o;vj^/f2,  quia  dura  exstitit  ct  intolerabilis, 
ferreae,  qnia  viribus  mere  humanisexcuti  haud  potuit.  Cf.  Tost.  Dici- 
tur  popuius  possessionis  Israel,  qnia  hic  populus  possessio  est  lahve, 
sicut  terra  promissa  possessio  erit  populi  ipsius.  Hinc  9,29  «  populus 
tuus  ct  haercditas  tua  ».  Cf.  32,9;  Is.  19,25;  Ps.  77(T8),62.71;78(79), 
l;93(9i),5  etc.  Haec  porro  hac  die  iam  sunt  impleta,  quatenus  Israel 
eductus  est  de  Aegypto,  versatur  in  limine  terrae  promissae,  dcsigna- 
tos  habct  eius  terrae  divisores.  Ciusmodi  populum  decet  sanc  aHter 
agere  atque  reliquas  gentes,  etpacto  lahve  (v.  13.23)  stare. 

Si  Moyses  supei*stcs  mansisset,  custodisset  quadamtenus  ipse  ani- 
mas  suorum  :  cum  e  vivis  mox  cessurus  sit,  repetit  rursum  adhorta- 
tionem  v.  9,  ut  ipsi  animas  suas  custodiant,  addita  uti  v.  15  speciaH 
appHcatione  ad  cultum  amorphum.  v.  21  «  Iratusque  est  Dominus 
contra  me  »  (1,37;  cf.  ad  3,26)  «  propter  sermones  vestros  »,  —  quae 
expressio  evidenter  eundem  sensum  habet  [Dillm.)  atque  1,37  wJihz^i 
et  3,26  uzvj^qS,  crgoproptervos  (cf.  ib.)  —  «  et  iuravit,  ut  non  traiis- 
irem  lordanem  nec  ingrederer  terram  optimam,  quam  daturus  est 
vobis  ».  V.  22  «  Ecce  morior  in  hachumo,  non  transibo  lordanem  :  vos 
transibitis  et  possidebitis  terram  egregiam  ».  v.  23  «  Cave^  ne  quan- 


DEUT.  4,22  soo.  219 

do  obliviscaris  pacti  Domini  Dei  hii,  quod  pppiyit  tecum,  et  facias  (ibi 
sculptam  similitudinem  eorum,  quae  fieri  Dominus  prohibuit  ».  v.  23 
omncs  (praeter  Vulg.)  suffixa  et  verba  scribunt  2.  pers.  plur.,  prac- 
terquam  in  fine  Dominus  Deus  tuus.  Ubi  sine  dubi^  primitus  legeba- 
tur  vester,  Obiinebat  sc.  etiam  hic,  quod  monet  Lagarde,  termina- 
tiones  n,  D,*n  indicari  consuevisse  lineola  praecedenti  consonanti 
superducta,  quam  scribae  facile  ignoraverint.  v.  2i.  «  Quia  Dominus 
Deus  tuus  ignis  consumens  esty  Deus  aemulator  ».  Cf.  5,9;  6,15;  Ex. 
20,5;  34, l*!^;  cf.  item  los.  2i,19  et  Nah.  1,2.  Pactum  lahve  cum  Isracle 
concipitur  ut  coniugium,  superstitio  ut  adulterium,  quod  lahven  ad 
zelotypiam  provocet  contra  Israeiem.  Provocatus  autem  agit  uti  ignis 
consumens,  non  contra  inimicos  tantum  9,3,  sed  contra  populum 
suum  ipsum.  Est  ea  sane  ratio,  ut  sibi  summopere  caveant. 

3.   Commendatur  ftducia  in  lahvae  misericordiam 

Deut.  ii^,25-31. 

Arg,  —  Si  quando  auditorum  postcri  in  idololatriam,  atque  hinc 
in  idoiolatriae  poenas  inciderint,  ita  ut  ctiam  exsules  inter  gentes 
dispergantur,  meminerint  semper  sibi  relinqui  spem,  ac  lahven 
poenitentes  reducturum  esse  ob  suam  misericordiam  pactique  cum 
patriarchis  initi  memoriam. 

Tertium  mandatum,  quod  proscribit  tentationem  Dei,  in  pentalogo 
6,16  brevissime  enuntiatur.  Illud  sc,  quod  in  eius  mandati  obser- 
vatione  Moysi  summopere  cordi  crat ,  non  poterat  in  ipsis  «  verbis 
foederis  »  (29,1)  seu  inter  ipsas  foederis  conditiones  explicari.  Non 
potest  in  ipso  foederis  cuiusdam  instrumento  promitti  venia  neglec- 
turis  foedus,  dummodo  facti  eos  poenituerit,  sed  eiusmodi  instru- 
mentum  statuendis  praemiis  et  poenis  conlineatur  necesse  est.  Erat 
tamen  ea  res  lahvae  et  Moysi  summopere  cordi;erat  illa  in  lahvae 
misericordiam  infinita  fides  ea  salutaris  doctrina,  quam  e  ruina  ca- 
desiana  hauserat  Moyses,  et  alte  cupiebat  suorum  Hebraeorum  ani- 
mis  inserere,  quam  lahve  per  Moysen  cantico  explanari  et,  simul 
cum  thora,  ad  latus  arcae  reponi  curavit.  In  ipsum  pentalogiyn  ea 
admissa  est  ea  sola,  qua  poterat,  forma,  ut  proscriberetur  opposita 
illi  tentatio  Dei ;  sed  in  pentalogi  paraenesi  potuit  eam  distinctius 
exponere  Moyses,  etexposuit. 

V.  25  «  Si  » ,  i.  e.  quandoy  «  genueritis  filios  ac  nepotes  et  morali 
fueritis  in  terra  »,  — LXX  -/psvijTiTs,  Aq,  Symm.  Theod.  T:a>xaici)Of;T£  : 
]C^  est  obdormiscere ,  torpere,  flaccescere  (in  plantis).  Subiectum 
vero  non  sunt  Moysis  aequales,  quatenus  posteris  suis  opponuntur 
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{Cai.),  sed  parentes  cuni  filiis,  tota  aliqnando  gens.  Supponit 
autem  Moyses  (cf.  lud.  2,10),  taleni  teporem  non  illico  post  suam 
mortcm  esse  invaliturum  —  «  deceplique  feceritis  vobis  aliquam  si- 
militudinetn  »,  —  simulacrum,  similitudinem  omnis  :  expressio 
contracta  ex  illa  v.  23,  quae  ipsa  resumebat  enumerationem  v.  16-18 
—  «  patrantes  malum  coram  Domino  Deo  vestrOj  ut  eum  ad  iracun- 
diam  provocetis  »  :  —  notat  Dr.  cy^  non  tam  iracundiam  edicere 
quam  vexationem,  quando  quis  immerita  patiatur,  uti  lahve,  qui  ab 
Israele  postponatur  simulacris  —  v.  26  «  testes  invoco  »  contra  vos^ 
qui  testentur  vos  de  futuris  calamitatibus  fuisse  praemonitos,  «  hodie 
coelum  et  terram  »  (cf.  30,19;  31,28),  intellectos  eodem  sensu  atque 
32,1.  43,  ut  angelos  et  gentes  inchidant ,  «  cito  perituros  vos  esse  de 
terray  quam  transito  lordane  possessuri  estis  :  non  habitabitis  in  ea 
longo  tempore ,  sed  delebit  vos  Dominu^  ».  Hebr,  :  quia  certissime 
delebimini  ac,  quis  eos  deleturus  sit,  sc.  Dominus,  illico  exprimit 
V.  27  :  «  atque  »  Dominus  «  disperget  in  omnes  gentes,  et  remane- 
bitis  pauci  in  nationibus,  ad  quas  vos  ducturus  »,  i.  e.  compulsu- 
ruSy  M  ^5/  Dominus  ».  v.  28  «  Ibique  servietis  diisy  qui  hominum 
manu  fabricati  sunt ,  ligno  et  lapidi,  qui  non  vident^  nec  audiunt, 
neccomedunty  nec  odorantttr».  Simuiacramanibushominum  e  vili 
materia  conficiuntur;  iicet  sensuum  organa  efficta  habeant,  tamen 
operationis  sensuum  sunt  prorsus  incapacia  :  ergo  Hebraeis  sunt 
plane  inania.  Quibus  Hebraei  tamquam  natio  servient  eatenus  cerle, 
quatenus  eornm  cultoribussubiicientur. 

V.  29  «  Cumque  quaesieris  ibi  Dominum  Deum  tuum  »,  — vel 
ille  imae  abiectionis  locus  non  est  misericordiae  lahve  inaccessus  — 
«  invenies  eum^  si  tamen  toto  corde  quaesieris  et  tota  tribulatione 
animae  tuae  ».  Verte  :  et  tota  anima  tua  in  tribulatione  tua.  "jS  "1^3 
(cf.  Ps.  17  [18],  7;  65  [66J,  14;  105  [106],  41;  101  [102J,  3)  a  Masor. 
punctaturut  nomen,  non  ut  infinitivus,  ergo  melius  cum  LXX  Vulg. 
ad  V.  29  trahitur.  Eandem  promissionem,  atque  v.  29,  repetit 
V.  30  :  «  Postquam  te  invenerint  omnia  quae  praedicta  sunt  »  (Lev. 
26  et  Deut.  28),  «  novissimo  tempore  reverteris  ad  Dominum  Deum 
tuum^  et  audies  vocem  eius  » ,  amice  iterum  loquetur  ad  te.  Si  in 
novissimis  diebus  cum  LXX  trahas  ad  priora,  praenuntiat  Moyses 
unam  aliquam  futuram  Israelis  a  lahve  defectionem,  puta  eam  quae 
exsilio  babylonico  puniebatur  {Men.).  Tamen  in  hac  pericope  non 
in  eo  est  Moyses,  ut  particulares  quosdam  eventus  praenuntiet,  sed 
ut  totam  Dei  circa  Israelem  oeconomiam  explicet  (cf.  adDeut.  32). 
Ergo  melius  cum  Masoi\  Vulg.  Chald.  illa  verba  tralias  ad  sequentia. 
Novissimi  dies  suntcuiusqueeiusmodi  defectionis  extremum  tempus; 


DEiT.  4,31  sgu.  221 

praedicitur,  ludaeos  semper  ad  meliorem  frug-em  esse  reversuros, 
minquam  a  lahve  penitus  rcprobandos.  v.  31  «  Qnia  Demmisericors  » 
(cf.  Ex.  3V,6)  «  Domintis  Deus  liius  est ;  non  dimittel  te^  nec  omnino 
delebit,  neque  obliviscetur  pacti,  in  quo  iuravit  patribus  tuis  ».  Cf. 
Lev.  26,il-45.  Sed  imprimis  recole  Moysen,  quod  angustius  sentirct 
de  diviliis  divinae  misericordiae ,  interdictum  fuisse  ingressu  ter- 
rae  promissae.  Quem  errorem  iam  penitus  abdicavit  :  misericordiam 
lahve  nunquam  exhaustum  iri  proclamat,  illum  nunquam  repudia- 
turum  pactum  affirmat. 

V.  Conclusio  Deut.  4,32- VO. 

Ary.  —  Inaudita  plane  res  est  a  mundi  constitutione,  ut  gcns  una 
vocem  Dei  audierit  de  medio  ignis,  eamque  ita  Deus  prae  aliis  omni- 
bus  elegerit  atque  portentis  tuitus  sit,  introducturus  gloriose  in  per- 
petuam  possessionem.  Ob  tam  singularem  dilectionem  colendus  ab 
Israele  unus  lahve  eiusque  mandata  observanda.  Apprecatur  tandem 
Moyses  populo,  si  haec  praestiterit ,  longaevitatem  et  prosperitatem. 

Vocc  ^z  novum  argumentum  praecedenti  argumento  copulatur. 
Testimonium  pro  diebus  novissimis  iam  ferunt  dies  antiqui,  quibus 
tot  tantaque  suae  misericordiae  documentadedit  lahve.  Argumentum 
afline  est  eius,  quod  Deut.  32,  7  sqq.  poetice  amplificatur,  sed  h.  I. 
illud  copiosius  et  efficacius  evolvitur.  Sumuntur  hic  dies  sensu  latis- 
simo,  a  die  creationis  Adam  usque  ad  diem,uti  patet,  habitae  ora- 
tionis;  etintanto  dierum  ambitu  interrogantur  locaomnino  omnia, 
ab  una  extremitate coeli ad  alteram ,  i.  e.  ab  oriente  ad  occidentem,  ab 
aquilone  ad  austrum ;  sicque  habetur  solemnis  contestatio  universi 
coeli  etuniversae  terrae.  v.  32  «  Inten*oga  de  diebus  antiquis ,  qui 
fueinmt  ante  te  ex  die,  quo  creavit  Deus  hominem  super  terram,  a 
summo  coelousque  ad  summum  eius  »,  —  «Exaggerat  magnitudinem 
beneficii,  quod  nullo  tempore ,  nullo  in  loco,  nulli  populo  ita  se  Deus 
benignum  exhibuerit,  sicut  se  isti  israelitico  populo  exhibuerat  » 
[Donfr.).  Et  illico  orator  ad  beneficium  transit  omnium  maximum, 
quod  Deus  hunc  populum  ad  tam  arctam  neccssitudinem  assumpse- 
rit  :  «  sifacta  est  aliquando  huiuscemodi  res ^  aut  unquam  cognitum  » 
—  llebr,  auditum  —  «  est  » ,  v.  33  «  ut  audiret  populus  vocem  Del 
loquentis  de  medio  ignis,  sicut  tu  audisti,  et  vixisti  ».  Persuasum 
habebant  Hebraei,  non  posse  quemquam  viso  Deo  inter  vivos  perma- 
nerc  :  5,26  (23);  Gen.  16,13;  32,31;  Ex.  20,19;  33,20.  Scd  inaudi- 
tum  item  erat ,  ut  integer  aliquis  populus  audita  lahve  voce  super- 
esset  vivus.  Transit  porro  orator  ad  beneficia   magna  theophania 
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Ex.  19priora,  ad  portenta  in  Acgypto  facta,  quae  camulatisnominibus 
exaggerat  v.  34  :  «  si  fecit  Deus,  iil  ingrederelur  et  tolleret  sibi  gen- 
tem  de  medio  natiomun  »  —  reliqui  :  de  medio  gentis,  ergo  fere  de 
medio  stirpis  electae  Semitarum  vel  Noachidarum.  Pro  fecit^  Hebr, 
tentavity  erat  in  hoc  veluti  audax  aliquod  experimentum ;  et  eadem 
vox  (nD:n,  riDC)  mox  repetitur  —  «  per  tentationes,  signa  atque por- 
tenta,  per  pugnam  et  robustam  manum  extentiimque  brachium^  et 
horribiles  lisiones  iiLrta  omnia^  quae  fecit  pro  vobis  Dominus  Deus 
vester  in  Aegtjpto,  videntibus  oculis  tuis  ».  Comperta  haec  habetis 
non  per  testes,  sed  ipsi  vidistis  v.  35  :  Tu  vidisti,  «  ut  scires,  quo- 
niam  Dominus  ipse  est  Deus^  et  non  est  alius  praeter  eum  ».  Sed  iilico 
redit  oratio  ad  maximum  omnium  (v.  33)  beneficium  v.  36  :  «  De 
coelo  te  fecit  audire  vocem  suam,  ut  doceret  te,  et  in  terra  osten- 
dit  tibi  ignem  suum  7naximum,  et  audisti  [verba  illius]  de  medio 
ignis  ».  Adverte  oppositionem  inter  coelum  et  terram,  qui  ambo 
poterunt  hoc  beneficium  suo  testimonio  confirmare.  Eadem  vox  Ex. 
19  et  de  coelo  exaudiebatur,  et  de  nubibus  tonitrua  etfulgura  edenti- 
bus,  quae  totum  Sinai  obvolvebant. 

Claudit  orationem  v.  37-40,  ubi  v.  37  sq.  est  prodosis,  v.  39  sq. 
apodosis  {Kn,).  Incipit  quippc  v.  37  vocibus  "'D  nnn,  joro  eo  quod  (cf. 
21,14;  22,29;  28,47),  quarum  sensus  est,  pro  facto  unius  rependi  fac- 
tum  alterius.  Quare  repudianda  est  constructio  Keil :  quia  dilexit, 
ideo  elegit.  v.  37  «  Quia  dilexit  patres  tuos^  et  elegit  semen  eorum 
post  eoSy  eduxitque  te  praecedens  »  per  angelum  in  columna  nubis 
(Tost.)  «  in  virtute  sua  magna  ex  Aegypto  »,  —  post  beneficia  iam 
acccpta  sequntur  alia  beneficia  demortuo  Moyse  iamiam  conferenda  — 
v.  38  «  ut  deleret  nationes  maximas  et  fortiores  te  in  introitu  tuo,  et 
introduceret  te  daretque  tibi  terram  earum  in  possessionem,  sicut  [cer- 
nis]  in  praesenti  die  »,  —  v.  37  patres  intellige  inde  ab  Abraham 
(Ca/.),  cuius  semen  eligebatur.  In  quo  semine  omnino  includuntur 
Qiidim  j)atres  illi,  qui  in  deserto  mortui  sunt  (2,14),  secumque  valde 
dure  agi  reputavcrant.  Quorum  fdios  monet  xMoyses,  Deum  illos  etiam 
patres  amasse,  debuisse  illos  non  lahven  neque  Moysen,  sed  se  ipsos 
sui  interitus  reos  facere.  Hebr,  contra  omn^^  patrem  tuum,  post  eum, 
ubi  pater  erit  intelHgendus  solus  Abraham.  Quam  lectionem  esse 
minus  probabilem,  confirmat  etiam  locus  parallelus  10,15.  —  Sequi- 
tur  iam  apodosis,  quae  potissima  duo  orationis  capita  rursum  incul- 
cat,  monotheismum  v.  39  et  obscrvationem  mandatorum  v.  40,  ad- 
dita  prosperitatis  et  longaevitatis  promissionc.  v.  39  «  Scito  ergo 
hodie  et  cogitato  in  corde  tuo  »,  —  corde  revolve  —  «  quod  Dominus 
ipse  sit  Deus  in  coelo  sursum  et  in  terra  deorsum,  et  non  sit  alius  ». 
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Cultus  amorpbus  h.  1.  non  exprimitur,  sed  solcmnis  habetur  mono- 
theismi  professio  :  c\"iSk  articulum  habet,  pronuntiatur  ergo  lahve 
esse  6  Bso^,  unicus  Deus,  qui  unus  in  ccelo  regnet  totique  terrae  im- 
peret.  v.  \0  El  «  cmtodi  praecepta  eius  atque  mandata,  qiiae  ego 
praecipio  tibi  »  hodie,  «  ut  bene  sit  tibi  et  filiis  tuis  post  te,  et  perma- 
neas  multo  tempore  super  terram,  quam  Dominus  Deus  tuus  daturus 
est  tibi  »  cunctis  diebus,  Apprecatur  auditoribus  Moyses  prosperita- 
tem  vitaeque  longaevitatem  (L-Y.Y  ,jLaxpsr,ix£p5t). 

Fragmentum  de  urbiV>us  refugii  transionlanicis  Deut.  4,41-48. 

A7'ff,  —  Narratur  Moyses  trans  lordanem  designasse  civitates  re- 
fugii  tres. 

Cum  de  eadem  re  fusius  agatur  Num.  35  rursumque  Deut.  19,1-13, 
et  cum  h.  1.  v.  42  fere  verbotenus  consonet  cum  19,3-5,  textum  h.  1. 
cursim  lustramus.  v.  M  «  Tunc  separavit  Moyses  tres  civitates  trans 
lordanem  ad  orientalem  plagam  »,  v.  42  «  ut  confugiat  ad  easy  qui 
occiderit  nolens  proximum  sunm,  nec  sibi  fuerit  inimicus  ante  unum 
et  alterum  diem,  et  ad  harum  aliquam  urbium  possit  evadere  »  : 
V.  43  «  liosor  in  solitudine,  quae  sita  est  in  terra  campestri  de  tribu 
Ruben  »,  in  planitie  (3,10)  a  lordane  remotiore;  «  et  Ramoth  in 
Galaad^  quae  est  in  tribu  Gad;  et  Golan  in  Basan,  quae  est  in  tribu 
Manasse  ».  A  qua  derivatur  Gaulanitidis  nomen,  sed  situs  Colan 
itemque  Bosor  incertus.  Ramoth  {Eus.-Lag.  p.  287)  quindecim  mil- 
liariis  aberat  Philadelphia,  quae  est  Kabbath  Ammon.  Plures  credunt 
esse  eo  loco,  ubi  nuncEs-Salt.  Cf.  los.  20,8;  21,27.36 ;  1  Par.  6,78  sqq. 
(63  sqq.). 

Mirum  est,  hos  tres  versus  legi  inter  primam  et  secundam  Moysis 
orationem.  Quae  orationes  libro  bipartito  insertae  (cf.  p.  171)  legun- 
tur  praeter  ordinem  chronologicum,  cum  1,4  tempus  demonstret 
non  illud,  quod  omnes  eventus  Num.  22-36  consecutum  est,  sed  ge- 
neratim  tempus  post  cladem  Sehon  Num.  21.  Et  tamen  vox  tunc  res- 
pectum  habet  ad  eventuum  ordinem  chronologicum. 

Sed  est  alia  gravior  difficultas.  Num.  35,10.14  mandaverat  lahve, 
ut  urbes  refugii  omnes,  etiam  transiordanicae,  non  a  Moyse  sed  a 
losue  designarentur  :  hic  e«is  Moyses  designasse  scribitur  ante  tra- 
iectum  flumen,  neque  tamen  novum  h.  I.  mandatum  lalive  appella- 
tur,  imo  los.  20,2  unicum  de  hac  re  mandatum  lahve  antea  editum 
nosse  videtur,  sc.  illud  Num.  35,9-34.  Suggerit  igitur  Calm.  omnino 
fieri  potuisse,  ut  Moyses,  quando  duabus  et  dimidiae  tribubus  trans- 
iordanicam  attribuit,  simul  dcsignaverit  illas  trans  flumen  urbes; 
censetque  Cai.  iudicasse  Moysen  non  fore  illud  a  divino  mandato 
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alienum,  ut  iussum  Num.  35,1^  ipse  adhuc  superstes  exsequerctur. 
Non  alias  deprehendebamus  Moysen  mandata  lahve  liberius  inter- 
pretanfem.  Est  autem  sensus  obvius  narrationis  los.  20  hic,  omnes 
omnino  urbes  refugii  losue  designandas  fuisse.  Quomodo  haec  com- 
ponamus  inter  se? 

Coniecerit  igitur  aliquis  v.  M-43  esse  perantiquam  aliquam  sacri 
textus  glossam.  CoUector  aliquis  documentorum  mosaicorum  repere- 
rit  fragmentum  hoc  incertae  originis;  qua  teneretur  omnium,  quac 
Moysen  attingerent,  summa  reverentia,  non  ausus  sit  fragmenlum 
repudiare,  sed  decreverit  reliquis  documentis  accensere.  At  ubinam 
inserendum?  Non  ante  Num.  35,  ubi  prima  urbium  refugii  mentio 
habetur.  Non  Num.  35  sq.,  ne  una  legerentur  textus  unus  rem  iubens 
faciendam  traiecto  lordane,  textusque  alter  rem  factam  enarrans  ante 
traiectum  flumen.  Inseruit  igitur  inter  primam  et  secundam  oratio- 
nem.  Fortasse  antiquilus  aliqui  indulgebant  pruritui,  ut  quaelibet  in 
gente  electa  sanctc  instituta  aMoyse  scntireut  non  solum  esse  decreta 
scd,  quantum  rei  natura  fcrret,  ab  eodem  ilem  esse  effectui  man- 
data  :  eidem  igitur  altril)uerintdesignatas  urbes  refugii  saltem  trans- 
iordanicas.  Quod  praeiudicium  glossator  noster  expresserit.  Emendari 
potost  haec  coniectura  ita,  ut  v.  'i.l-43  glossa  quidem  sint  textui  in- 
serta  loco  non  suo,  at  simul  vera  sint  et  inspirata,  Sc,  uti  leges 
Num.  3'4.,  ita  lex  Num.  35,9  sqq.  est  de  rebus  cis  lordanem  ordinan- 
dis,  necnisi /;e;*  transennam  v.  H  attingit  tres  urbes  refugii  trans- 
iordanicas,  tacitis  nominibus,  licet  eas  fortasse  tum  Moyses  iam  no- 
minibus  designatas  haberet.  Similiter  los.  20  refert  exsecutionem 
legis  Num.  35,9  sqq.  a  Moyse  editae;  ubi  rureum  v.  ^per  transennani 
attinguntur  urbes  refugii  transiordanicae.  «  Decernitur  »  (v.  7)  non 
id  solum,  quod  novum  plane  et  inauditum  praecipitur,  sed  illud 
item ,  quod  antea  decretum  novo  decreto  inculcatur.  Ceterum  haec 
penitius  rimabimur  in  Commentario  in  librum  losue. 

Ccnset  Dillm.,  sliluin  v.  41-43  esse  omnino  dcuteronomicum.  7K  sccus  in  Deut. 
non  habctur,  scd  NMn  ri>2  (p.  1*28  n.  Gi).  "IIC^C  p^aniiies  lcgitur  in  V.  P.  vicies 
ter  et,  praelcr  hunc  textuni,  itcm  Deut.  3,10;  los.  13,9.  16.17.21;  20,8,  quibus  locis 
omnibus  dcsignat  planiliem  trans  lordanem.  ruerit  igitur  ca  vox  primitus  moabitis- 
mus  potius  vel  amorrhaeismus,  quam  dcutcronomismus.  Postcriores  scriptorcs  eam 
vocem  adhibuissc  de  tractibus  etiam  cis  flumcn  sitis,  haud  est  mirandum.  Verum 
est,  legis  summarium  v.  42  mullo  aHinius  esse  tcxtus  Deut.  19,2.4  quam  Num.  35  : 
sed  Deut.  19  non  est  tcxtus  dcutcronomicus,  sed  est  collcctanei  texlus;  quo  con- 
lirmatur,  v.  41-43  seriore  manu  csse  adscripta.  Cf.  Snzv   ubi  Num.  35  rr\Z  vcl 
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Inscriptio  Thorae  Deut.  4,44-49. 


Arg.  —  Affirmatur  tradi  tliora  Moysis  seu,  aliis  verbis,  testimonia, 
statuta  et  iudicia,  quae  proposuit  populo.  Quorum  propositorum  de- 
finitur  tempus  «  post  exodum  »  completam,  et  locus,  vallis  quaedam 
trans  lordanem.  Ubi  compendio  repetitur,  quomodo  Hebraei,  devictis 
Sehon  et  Og  regibus  Amorrhaeorum,  traasiordanicam  suam  fecerint. 

Quaestionem,  sintne  hi  versus  inscriptio  sequentium  an  subscriptio 
praecedentium,  fere  ignoravere  interpretes  catholici.  Subscriptionem 
feccre  Masor.  nosterque  textus  Sam,,  item  editiones  LXX  et  Vulg. 
Inscriptionem  pronuntiavere  Tost.^  Sa,  quibus  assentimur. 

Nomine  thorae  v.  %k  oon  videtur  designari  sola  oratio  Deut.  1,6-4, 
VO,  cum  eadem  1,5  diserte  appelletur  commendatio  thorae  :  aliud  au- 
tem  videtur  esse  documentum,  quod  commendatur,  et  illud,  quo 
commendatur.  AHud  est  w^  4, 44  et  l«i  1,5.  lUius  orationis  1,4  sq. 
adscribebatur  tempus  et  locus  :  non  erat,  cur  eadem  4,45  sqq.  rursus 
adscriberentur,  si  eandem  illam  orationem  hi  versus  respiciant, 

Neque  nomine  thorae  v.  44  videtur  designari  Ex.  1,1  —  Deut.  4, 
40,  ut  aliquis  aliquando  scriba  verbis  v.  44  expresserit,  snamihovdim 
ab  initio  Exodi  pertigisse  ad  v.  40  vel  v.  43  usque,  et  non  ultra,  ut 
nomen  thora  primitus  solius  fuerit  narrationis  Ex.  1,1  —  Deut.  4,40, 
ac  postea  tandem  extensum  sit  ad  totum  pentateuchum  designan- 
dum.  Nullum  exstat  vestigium,  nomen  thora  primitus  proprium  fuisse 
narrationis  Ex.  1,1  —  Deut.  4,40,  ita  ut  ab  hoc  nomine  excludere- 
tur  reliquum  Deut. ;  in  subscriptionibus  Lev.  26,45;27,34;  Num.  36, 
13  certe  desideratur  vox  thora. 

Sensus  obvius  est,  v.  44  sqq.  esse  inscriptionem  sequentium,  thoram 
incipere  Deut.  5,  ubi  ea  praecise  tradatur  thora ,  cuius  1,5  inscribe- 
batur  commendatio  aliqua  seu  paraenesis,  eadem  thora,  quam  31,9 
narretur  Moyses  scripsisse  et  sacerdotibus  tradidisse  asservandam  et 
anno  quoque  septimo  praelegendam.  Qaae  vocis  thora  interpretatio 
vera  tandem  esse  demonstratur  iis,  quae  in  Introductionc  explicaba- 

227 


Inscriptio  Thorae  Deut.  4,44-49. 


Arg.  —  Affirmatur  iradi  tliora  Moysis  seu,  aliis  verbis,  testimonia, 
statuta  et  iudicia,  quae  proposuit  populo.  Quorum  propositorum  de- 
finitur  tempus  «  post  exodum  »  completam,  et  locus,  vallis  quaedam 
trans  lordanem.  Ubi  compendio  repetitur,  quomodo  Hebraei,  devictis 
Sehon  et  Og  regibus  Amorrhaeorum,  transiordanicam  suam  fecerint. 

Quaestionem,  sintne  hi  versus  inscriptio  sequentium  an  subscriptio 
praecedentium,  fere  ignoravere  interpretes  catholici.  Subscriptionem 
fecere  Masor.  nosterque  textus  Sam,,  item  editiones  LXX  et  Vulf/. 
Inscriptionem  pronuntiavere  Tost.,  Sa^  quibus  assentimur. 

Nomine  thorae  v.  5^'i.  non  videtur  designari  sola  oratio  Deut.  1,6-4, 
4-0,  cum  eadem  1,5  diserte  appelletur  commendatio  thorae  :  aliud  au- 
tem  videtur  esse  documentum ,  quod  commendatur,  et  iilud ,  quo 
commendatur.  Aliud  est  DC  4,V4.  et  "»^«1  1,5.  lUius  orationis  1,4  sq, 
adscribebatur  tempus  et  locus  :  non  erat,  cur  eadem  4,45  sqq.  rursus 
adscriberentur,  si  eandem  illam  orationem  hi  vereus  respiciant. 

Neque  nomine  thorae  v.  44  videtur  designari  Ex.  1,1  —  Deut.  4, 
40,  ut  aliquis  aliquando  scriba  verbis  v.  44  expresserit,  snam  ihovdim 
ab  initio  Exodi  pertigisse  ad  v.  40  vel  v.  43  usque,  et  non  ultra,  ut 
nomen  thora  primitus  solius  fuerit  narrationis  Ex.  1,1  —  Deut.  4,40, 
ac  postea  tandem  extensum  sit  ad  totum  pentateuchum  designan- 
dum.  NuUum  exstat  vestigium,  nomen  thora  primitus  proprium  fuissc 
narrationis  Ex.  1,1  —  Deut.  4,40,  ita  ut  ab  hoc  nomine  excludere- 
tur  reliquum  Deut.;  in  subscriptionibus  Lev.  26,45;!27,34;  Num.  36, 
13  certe  desideratur  vox  thora. 

Sensus  obvius  est,  v.  44  sqq.  esse  inscriptionem  sequentium,  thoram 
incipere  Deut.  5,  ubi  ea  praecise  tradatur  thora,  cuius  1,5  inscribe- 
batur  commendatio  aliqua  seu  paraenesis,  eadem  thora,  quam  31,9 
narretur  Moyses  scripsisse  et  sacerdotibus  tradidisse  asservandam  et 
anno  quoque  septimo  praelegendam.  Quac  vocis  thora  intcrpretatio 
vera  tandem  esse  demonstratur  iis,  quae  in  Introductionc  cxplicaba- 
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mus,  acvo  losiae,  Samuelis,  losue,  ergo  etiam  Moysis  librum  thorae 
incepisse  Deut.  5,1.  Cuius  thorae  pars  primitus  utiquc  non  erat 
coUectaneum  Deut.  12,1-26,15. 

V.  44  «  Ifita  est  lex  »,  thora,  «  quam  proposuit  Moyses  coram  filiis 
Israel  » ;  v.  45  «  [et\  haec  testimonia  et  ceremoniae  atque  iudiciay 
quae  locutus  est  ad  filios  Israel ,  quando  egressi  sunt  de  Aegypto  ». 
Sicut  1^4  sq.  prioris  orationis,  ita  h.  1.  alterius  orationis  adscribitur 
tempus  ct  locus.  Et  primum  quidem  tempus  :  in  egressu  eorum  de 
AegyptOy  in  quo  egressu  v.  46  dicuntur  etiam  Hebraei  devicisse  Se- 
honem;  undepatet,  ea  expressione  designari  totam  Moysis  vitam  pu- 
blicam.  «  Sententia  haec  »,  inquit  Dr,^  »  describens  tempus  aliquod 
extremis  40  annis  peregrinationis,  non  potuit  scribi  ab  auctore  even- 
tuum  aequali;  debuit  scribi  a  recentiore  aliquo,  qui  illos  40  annos 
pontueretur  veluti  punctum  unum  temporis  dudum  practeriti  ».  Ce- 
terum  verba  possunt  etiam  et  fortasse  debent  verti  postquam  egressi 
suntdeAegyptOy  quod  reciditinidem.  Sicut  sc.  1,4  tempus  describeba- 
tur  indeterminate  «  post  cladem  Sehon  »,  itah.  1.  etiam  magisinde- 
terminate  describitur  ((  post  exodum  aegyptiacam  ».  Exodum  auteni 
hic  scriptor  recentior  non  intelligit  solum  transitum  Maris  Rubri,  sed 
totam  peregrinationem  ab  Aegypto  ad  lordanem  usque  ;  Moyses  dux 
fuit  «  egressus  »  seu  «  exodi  »,  losue  dux  fuit  «  ingressus  »  terrac 
promissae.  Adiungit  porro  loci  descriptionem  v.  46  :  «  trans  lorda- 
neniy  in  valle  contra  fanum  Phogor,  in  terra  Sehon  regisAmorrhaei, 
qui  habitavit  in  Hesebon  ».  Locus  exstitit  idem  atque  prioris  oratio- 
nis  1,5;  3,29,  ultima  statio  Hebraeorum.  Porro,  mentione  facta  Se- 
honis,  inscriptor  Sehonis  historiam  compendio  refert :  «  Quem  per- 
cussit  Moyses  ^  filii  quoque  Israel  egressi  ex  Aegypto  »,  —  i.  e.  post 
egressum  (cf.  ad  v.  45) ;  insere  vero  hic  copulam  —  v.  47  et  «  posse- 
derunt  terram  eius  et  terram  Og  regis  Basan,  duorum  regum  Amoi^r- 
haeorum,  qui  erant  trans  lordanem  ad  solis  ortum  »,  —  verba  evi- 
denter  cis  lordanem  scripta  —  v.  48  «  ab  Aroer,  quae  sita  est  super 
ripam  torrentis  Arnon,  usque  ad  montem  Sion  »  ,  —  corrige  Sat*ion, 
et  cf.  ad  3,9  —  «  qui  est  [et\  Hermon  »,  v.  49  «  omnem planitiem 
trans  lordanem  ad  orientalem  plagam^  usque  ad  nuire  solitudinis  ct 
usque  ad  radices  montis  Phasga  ».  Cf.  ad  2,36.  Ex  his  inferas,  in- 
scriptionem  v.  45-49  pracfixam  csse  orationi  cap.  5  sqq.,  anteqnam 
haecct  praecedenti  orationiet  actis  mosaicis  contexcretur.  Non  erat, 
cur  acta  Sehonis  particularius  adumbrarentur,  si  ea  paucis  inteiiec- 
tis  capitibus  fuse  antea  narrabantur;  non  erat,  cur  locus  et  tempus 
habitae  alterius  orationisquinque  versibus  describerentur,  si  eadeni 
iam  breviantea  1,4  sq.  dcscripta  exstarent.  Orationcs  Moysis  circum- 
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fcrebantur  aliquamdiu  seorsim,  antequam  in  unum  pentateuchum 
cogerentur.  Ad  expressiones  cf.  etiam3,8sq.  12.  17. 


I.  PRAEAMBULUM  HISTORICUM  DEUT.  6. 

1.  Decalogi  auctoritas  Derit,  5,1-21. 

Arg,  —  Moyses  propositurus  hodie,  i.  e.  in  solcmni  foederis  resti- 
tutione,  pentalogum  6,1-7,10  in  memoriam  revocat  prius  foedus  in 
monte  Horeb  sancitum,  recitatque  eius  foederis  documentum  deca- 
logum,  cuius  supremam  auctoritatem  nemo  Israelita  in  dubium  vo- 
care  potuit,  quod  essent  verba,  quae  lahve  de  mcdio  ignis  et  nuhis 
prolocutus  esset  facie  ad  faciem  ad  universum  Israelem. 

Cap.  V  V.  1  «  Vocavitque  Moyses  omnem  «  (cf.  1,1)  «  Israelem  et 
dixit  ad  eum  :  Audi  Israel  ceremonias  atque  iudicia,  quae  ego  loquor 
in  auribiis  veslris  hodie  ».  Cf.  v.  3.  Qua  voce  hodie  7,11 ;  8,1. 11.  19; 
10,13;  11,2.  8.  13.  26.27.  28  designatur  dies  seu  verius  tempus  ha- 
bitae  orationis;  hinc  etiam  9,1.  3  tempus  proxime  imminens  lordanis 
traiiciendi.  «  Disciteea  et  opere  complete  ».  Hic  audiendi  finis,  idem- 
que  totus  orationis  scopus.  Porro  orationis  propositum  est  promul- 
gare  pentalogum,  qui  cum  tota  qua  promulgatur  oratione  futurus 
est  «  verba  foederis  »  in  terra  Hoab  feriendi  (29,1),  seu  documentum 
restitutionis  primi  foederis,  sicuteadem  oralio  diu  post  (v.  p.  55  sqq.) 
fuit  item  documentum  renovati  sub  losia  foederis.  Verum  ei  promul- 
gationi  viam  parat  Moyses  demonstrans,  quaenam  futura  sit  pentalogi 
sui  auctoritas.  Sc.  indubia  apud  omnes  erat  decalogi  auctoritas,  quem 
ex  ore  lahve  immediate  universus  populus  exaudierat :  atqui  aequa- 
lem  cum  decalogo  auetoritatem  habent  mandata  a  lahve  per  Moysen 
ad  populum  facta,  quibus  accensetur  pentaiogus.  v.  2  «  Dominus 
Deus  noster  pepigit  nobiscum  foedus  in  Horeb  ».  Pepigit  cum  gene- 
ratione,  quae  mortua  est  in  deserto,  et  cum  omnibus  eorum  pos- 
teris,  ergo  etiam  cum  Moysis  auditoribus.  v.  3  «  Non  cum  patribus 
nostris  »,  Abraham  etc.  [Bonfr.]^  «  iniit  pactum  »  267;/r/ sinaiticum, 
aliud  enim  pactum  inierat  cum  Abraham  (Crti.),  «  sed  nobiscum, 
qui  in  praesentiarum  su77ius  et  vivimus  ».  Hebr.  :  sed  nobiscum,  nos 
isti  hic  hodie,  omnes  nos  viventes.  v.  i  «  Facie  ad  faciem  locutus  est 
nobis  in  montede  medio  ignis  »,  in  magna  theophania  Ex.  19,  uti  cx 
sqq.  patet.  Monebamus  CEL  p.  328,  aliud  esse  loqui  cum  aliquo  facie 
ad  faciem ,  aliud  eius  faciem  videre  :  faciem  lahvc  populus  non  vidit 
(4,12.15). 
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Nobis,  uti  V.  3  nobiscum  :  tandem  v.  22  Moyses  se  ipsum  a  reliquo  populo  dis- 
cernit.  Sed  reliqui  omnee  rohis,  secundum  quam  probabiliorem  lectionem,  quam 
profitentur  etiam  pauci  codices  latini  {Verc),  Moyses  iam  v.  4  sc  a  populo  discer- 
nit.  Sc,  quod  illius  theophaniae  initio  mirandum  erat,  hoc  erat,  Deum  locutum 
esse  facie  ad  faciem  non  Moysi  solum,  quod  saepissime  fccit,  scd  ipsi  populo. 

V.  5  «  Ego  sequester  et  medhis  fui  »  —  Hebr.  simpliciier  :  Ego 
steli  —  «  inter  Dominum  et  vos  in  tempore  illoy  ut  annuntiarem 
vobis  verba  eius;  timuistis  enim  ignem  et  non  ascendistis  in  fyion- 
tem;  et  ait  »  :  —  Extrema  vox  la^S  immediate  iungenda  est  v.  4,  re- 
feruntur  quippe  v.  6  sqq.  verba  Dei  :  ergo  reliquus  v.  5  certe  est 
parenthesis^  probabilius  etiam  glossa  infelicius  textui  adscripta. 

Cai.  putat  V.  4  sq.  describi  duos  modos,  quibus  Deus  cum  populo  locutus  sit, 
immediate  i)cr  so  in  revelandls  decem  mandatis,  et  mediante  Moyse.  Sed  desidera- 
tur  copula  initio  v.  5,  duo  illi  modi  crant  coordinandi,  non  unus  cxtra  et  alter  In- 
tra  parenthesin  scribendus.  G ratuito  Bonfr.  v.  5  limitat  ad  ea  (Ex.  19,3  sqq.),  quae 
theophaniam  antecessere.  Tosi,  censet,  dum  v.  4  certissime  agit  de  promulgatis  de- 
cem  mandatis,  v.  5  agere  do  mandatis,  quac  inde  ab  Ex.  20,22  promulgata  sint 
mediante  Moyse.  Verum,  si  res  ita  habeat,  nonne  pro  in  iempore  illo  scribendum 
orat  post  haeci  Et  timor  ille  ex  ipsa  promulgatione  mandatorum  natus  est  (cf. 
v.  22-27;  Ex.  20,18  sq.),  compositus  est  verbis  v.  28-31  (cf.  Ex.  20,20),  et  sensu 
obvio  praecessit  promulgationem  mandatorum  Ex.  20.22,  etc.  Conccdendum  igitur 
erit,  parenthesin  v.  5,  quo  loco  nunc  legatur,  referri  imprimis  ad  decem  mandata 
promulgata,  ideoque  contradicere  cum  Ex.  19.18  sq.,  tum  Deut.  4,12;  5,24;  cum 
h.  1.  et  Ex.  19  (cf.  20,19)  evidenter  describatur  lahve  ea  voce  locutus  esse,  qua 
etiam  a  procul  stantibus  intelligeretur.  Fortasse  v.  5  pridem  alio  huius  capitis 
loco  lcgebatur,  et  per  errorcm  delapsus  est  inter  v.  4  et  v.  G. 

Decalogus  v.  6-21  dici  potest  esse  unum  idemquedocumentum  at- 
que  Ex.  20,2-17,  paucis  quibusdam  mutatis.  Copula  legitur  v.  8.  9. 

13.  18. 19.  20.  21  (bis)  contra  Ex.  20,4.  5.  9.  U.  15.  16.  17.  Ad  v.  10 
(Ex.  20,6)  cf.  keri.  v.  12  nrsttr  contra  Ex,  20,8  t::7.  v.  20  h^v  (bis) 
contraPlx.  20,16  "ipc  v.  21  ordo  nominum  invertitur  (CELp.  ^OV  sq.) 
additurque  mtu,  quod  tamen  Ex.  20,17  item  habent  Sam.  LXX 
Symm.  Theod.  Haec  omnino  potuere  scribarum  incuria  irrepere.  Imo, 
cum  tcxtus  mandatorum  primigenius  tabulis  lapideis  inscriptus  for- 
tasse  fuerit  concinnior  (CEL  p.  198),  tam  eo  qui  Ex.  20,  quam  eo  qui 
Deut.  5  legitur,  non  est  absonum  in  eodem  fusius  recitando  aliqua 
etiam  dc  consilio  mutata  deprehendi  quod  revera  factum  esse  v.  12. 

14.  15.  16  infra  videbimus. 

V.  6  «  Ego  Dominus  Deus  tuus,  qui  eduxi  te  de  terra  Aegi/pti,  de 
domo  servilutis  ».  v.  7  «  Non  habebis  deos  alienos  in  conspectu  tueo  », 
i.  e.  praeter  me.  v.  8  u  Non  facies  tibi  sculptile  nec  similitudinem 
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omniiim,  quae  in  coelo  siint  desupery  et  quae  in  terra  deorsumy  et 
quae  versantur  tn  aquis  sub  terra  ».  v.  9  «  Non  adorabis  ea  et  non 
coles,  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  tuus^  Deus  aemulatory  reddens 
iniquitatem  patrum  super  filios  in  tertiam  et  quartam  generationem 
his,  qui  oderunt  me  » ,  v.  10  «  et  faciem  misericordiam  in  [ynulta^ 
millia  diligentibus  me  et  custodientibus praecepta  mea  ».  v.  11  «  Non 
usurpabis  nomen  Domini  Dei  tui  frustra,  quia  non  erit  impunitus, 
qtii  super  re  vana  nomen  eius  assumpserit  ».  Habetur  porro  notabile 
discrimen  in  textu  mandati  de  sabbato  observando  v.  12  :  «  Observa 
diem  sabbati  ut  sanctifices  eum  » ,  et  additur  «  sicut  praecepit  tibi 
Dominus  Deus  tuus  ».  Hoc  mandatum  constanter  inculcatur,  a  quibus- 
dam  nihilominus  videtur  esse  negligentius  observatum  (cf.  Num. 
15,32  sqq.)  :  haud  mirum  Moysen  h.  I.  inculcare^  non  iam  agi  de 
mero  praecepto  humano  patrum  more  inducto ,  sed  de  lege  ab  ipso 
lahve  edita.  v.  13  «  Sex  diebus  operaberis  et  facies  omnia  opera  tua  »; 
V.  14  «  septimus  dies  sabbati  est  \i.  e.  requies]  Domini  Dei  tui,  Non 
facies  in  eo  quidquam  ope^ns,  tu  et  filius  tuus  et  filia^  servus  et  an- 
cilla,  et  ft  — sequitur  quod  ignoratEx.  20,10  «  bos  etasinus  et  omne  » 
—  «  iumentum  tuum,  et  peregHnus  qui  est  intra  portas  tuas  »,  et 
additur  h.  I.  :  «  ut  requiescat  servus  tuus  et  ancilla  tua,  sicut  et  tu  ». 
Memento,  quantum  de  servis  fuerit  Moyses  sollicitus  (CEL  p.  12)  :  for- 
tasse  Hebraei  plures  arbitrabantur  se  non  laedere  sabbatum ,  si  aut 
servos  aut  iumenta  ad  laborem  adigerent.  Porro  v.  15  addilur  ratio 
observandi  sabbati  plane  diversa  ab  ea  Ex.  20,11.  Ibi  sc.  promulgabat 
per  Moysen  Deus  mandata  fere  iis  verbis ,  quibus  eadem  iam  patriar- 
chis  fuerant  sacra,  argumento  pro  sabbati  religione  desumpto  eGcn.  1. 
Nunc  vero  Hebraeis  suggeritur  alterum  et  quoad  ipsos  efficacius 
argumentum,  requies  servitutis  aegyptiacae,  quam  illis Deus in  exodo 
concesserit;  illudque  argumentum  tanto  aptius  h.  I.  adscribebatur, 
quod  illud  simul  indicet  rationem,  cvlt  servis  Qimm  concedenda  requies 
sabbatina.  v.  15  /<  Memento,  quod  et  ipse  servieris  in  Aegypto,  et 
eduxerit  te  inde  Dominus  Deus  tuus  in  manu  forti  et  brachio  extento, 
Idcirco  praecepit  tibi,  ut  observares  diem  sabbati  ».  v.  16  «  Honora 
patrem  tuum  et  matrem  » ,  —  rursumque  uti  v.  12  additur  «  sicut 
praecepit  tibi  Dominus  Deus  tuus  »  —  «  ut  longo  tempore  vivas  »  — 
porro  sicut  ratio  observandi  sabbati  adscribebatur  exodus  aegyptiaca, 
ita  nova  ratio  colendorum  parentum  adscribitur,  ut  fruantur  filii 
bonis  terrae  promissae  :  «  et  bene  sit  tibi  »;  effertur  ergo  uti  4,1.  40 
longaevitas  et  prosperitas  —  «  in  ierra,  quam  Dominus  Deus  tuus 
daturus  esttibiy),  v.  27  «  Non  occides  »,  v.  18  «  neque  moechaberis  », 
v.  19  «  furtumque  non  facies  »,  v.  20  «  nec  loqueris  contraproxi- 
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mum  luum  falsum  testimonhim  ».  v.  21  (18)  «  Nonconcupisces  uxo^ 
rem  proximi  tui^  non  domum,  7ion  agrtnn,  non  servum,  non  ancil- 
lam,  non  bovefn,  non  asinum,  et  universa  quae  illiussunt  »  (v.  s.). 
Additamentum  habet  Sam,  de  erigendis  in  monte  Garizim  lapidibus 
inscripta  habentibus  decem  mandata  :  cf.  27,2  sq. 

Ergo,  quae  de  consilio  aliter  hic  atque  Ex.  20  scribuntur,  sola  at- 
tingunt  mandata  de  sabbato  observando  et  de  parentibus  colendis. 
Utrumque  mandatum  magis  diserte  ad  auctoritatem  lahve  revocatur, 
adscriptia  formula  «  sicut  mandavit  tibi  lahve  Deus  tuus  » ,  quae  in 
ipsa  postprooemium  oratione  totiesrepetitur.  Adscribuntur  eorumdem 
mandatorum  rationes,  quae  Hebraeos  deserto  nuper  egressos  et  in 
limine  terrae  promissae  constitutos  moturae  sperarentur  efficacius  : 
pro  sabbato  servando  memoria  requiei  a  servitute  aegyptiaca  He- 
braeis  per  lahven  concessae ;  pro  parentum  reverentia  promissio  pros- 
peritatis  in  terra  promissa  concedendae.  Neque  officit  v.  5  vox  et  ait, 
qua  declarat  Moyses  veHe  se  lahve  verba  Ex.  20  vere ,  non  vero  ne- 
cessario ctiam  ad  verbum  referre.  Neque  alahvemente  alienasunt  illa 
additamenta.  Noster  v.  15  praescribit  legem  sabbati  esse  servandanw 
ob  illudmotivum,  quod  v.  6.  (Ex.  20,2)  observationi  omnium  manda- 
torum  praefigit.  lUud  v.  16  «  ut  bene  sit  tibi  »  continetur  in  Ex. 
20,12  «  ut  longo  tempore  vivas  »,  etenim  non  vita  longa  et  misera, 
sed  longa  et  prospera  ib.  promittitur. 

2.  Auctoritas  reliquorum  post  decalogum  mandatorum 

Deut,  5,22-33«. 

Arg.  —  Postquam  decalogum  lahve  prolocutus  est  ad  univer- 
sum  populum  immediate,  non  lahve  neque  Moyse  auctore  factum  est, 
ut,  quae  deinceps  edita  sunt  mandata,  non  item  immediate  lahve  ad 
universum  populum  proloqueretur;  sed  ipse  populus  admissi  reatus 
conscius  petiit  instanter,  ut  deinceps  per  Moysen  sibi  lahve  sua  re- 
nuntiaret  mandata.  Quare  haec  eiusdem  atque  decalogus  sunt  aucto- 
ritatis. 

Effertur  primum  v.  22,  lahven  prolocutum  esse  decalogiim  ad  om- 
nem  7nultitudinemy  quia  iam  agendum  est  de  iis,  quae  lahve  im- 
mediate  locutus  est  ad  solum  Moysen.  Effertur,  eum  prolocutum  esse 
decalogum  de  monte  ardente  (v.  23;  cf.  v.  22),  de  medio  ignis  (v.  22. 
24.25)  et  nubis  (v.  22)  et  caliginis^  quae  uti  4, 11  duabus  vocibus  ex- 

1.  Editionum  bebraearum  quaedam  versus  numerant  uti  LXX  Vulg.,  aliac  t.  17-20  in 
unum  y.  17  colligentes,  pro  v.  21  scribunt  v.  18,  el  ita  porro.  Quarum  edilionum  numcros 
parenlhesibus  inclusos  adscribimus. 
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primilur  Se"»:;  (v.  22)  et  "cn  (v.  23),  voce  magmi  (v.  22;  cf.  v.  23. 
2i.25.26).  Quae  fuit  ratio,  ut  populus  perterrefactus  petierit,  ut  re- 
liqua  mandata  iam  non  immediate  sed  mediate,  i.  e.  per  Moysen,  a 
lahve  edoceretur. 

V.  22  (19)  «  Haec  verba  locutus  est  Dominus  ad  omnem  miiltitU' 
dinem  vestram  in  monte  de  medio  ignis  et  niibis  et  ca/iginis,  voce 
magna,  nihil  addens  amplius  ».  ^Cf  nS,  cf.  Num.  11,25.  Etiam  hic 
vertit  Chald.  non  cessavit  (^id),  sed  omnino  cum  LXX  Vulg.  ver- 
tendum  est  non  perrexit  voce  magna  loqui,  ut  singuli  singula  verba 
intelligeront.  Cai,  :  «  tacuit  hisdecem  verbis  dictis  ».  Silentiumillis 
animum  addidit,  ut  per  legatos  v.  23  sqq.  Moysen  alloquerentur, 
quod  facerc  ausi  non  essent,  quamdiu  Deus  eos  alloqui  perrexisset 
{Tost.),  «  Et  scripsit  ea  in  duabus  tabulis  lapideis,  guas  tradidit 
77iihi  ».  Id,  elapsis  '*0  diebus  factum  (Cai.)^  h.  I.  suppletur  ad  absol- 
ven3um  sermonem  de  decalogo.  Neque  mandata  post  decalogum 
lata  tradidit  lahve  tabulis  inscripta,  sed,  quae  scripta  tum  erant, 
scripta  erant  a  Moyse,  cuius  scripto  aequalis  cum  scripto  lahve  con- 
cedenda  erat  legalis  auctoritas.  Id  mihi  consequi  videtur  ex  Moysis 
in  hoc  capite  argumentandi  ratione.  Nonne  indidem  probabile  effici- 
tur,  Moysen  mandata  post  decalogum  edita  scriptis  mandasse?  De- 
bebat  ipse  nullum  non  adhibere  medium,  quo  dcmonstraret  aequa- 
lem  posteriorum  mandatorum  cum  decalogo  auctoritatem  :  atqui 
maior  per  se  est  auctoritas  legis  scriptae  quam  ore  traditae,  cum 
sit  magis  authentica  et  immutabilis.  Keddenda  porro  est  ratio,  cur 
Deus  no7i  perrexerit  eadem  ratione  loqui,  sc.  Hebraei  ipsi,  ut  per  Moy- 
sen  eos  alloqueretur,  petierant  :  v.  23  (20)  «  Vos  autem,  postqua77i 
audistis  vocem  de  medio  tenebraru77i,  et  mo7ite7)i  arrf^re  [vidistis]y 
accessistis  ad  me,  om7ies  principes  tribuum  et  maiores  /latu  »  (cf. 
CEL  p.  5),  «  atque  dixistis  »  :  v.  24  (21)  «  Ecce  ostendit  7iobis  Domi- 
nus  Deus  noster  maiestatem  et  mag^iitudinem  suam;  vocem  eius  au- 
divi^nus  de  77iedio  ignisy  et  probavi77Ws  hodie»,  —  bene  Vulg.  ita 
reddit  Hebr.  vidimus;  fuit  experimentum  —  «  quod  loquente  Deo 
CU771  homi7ie  vixerit  ho7no  ».  De  populari  illa  opinione,  neminem 
posse  immediate  agere  cum  numine,  nisi  simul  exanimetur,  cf.  ad 
4,33.  Sed  hoc  experimentum  non  censent  esse  repetendum.  v.  25  (22) 
«  Cur  ergo  77iorie7nur  et  devo7'abit  nos  ignis  hic  maxi^nus?  »  Ubi  gra- 
tuito  adstruit  Tost.  illos  autumasse,  illum  ignem  crescere  atque  ad 
se  tandem  esse  perventurum.  «  Si  enim  audieri77ius  ult)*a  voce77i  Do- 
77ii7ii  Dei  7ioslri,  moriemur  ».  Affirmarunt  bis  se  esse  morituros, 
asserti  tandem  aliquam  generalem  rationem  proferunt  v.  26  (23)  : 
«  Quid  est  om^iis  caro,  ut  audiat  vocem  Dei  viventis  ^  qui  de  niedio 
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2^/1/5  loquittir^  sicut  nos  \audivi77ius],  et  possit  vivere?  »  Nota  oppo- 
sitionein  {Dillm.)  inter  omnet7i  car7ie77i  seu  hominem,  et  inter  Deum 
vivente77i,  Caro  mortalis,  corruptibilis  natura  sua  Deo  infinite  inferior 
est,  non  tamen  necessario  locutione  illa  sensibili  divina,  quam  Ueus 
efformatpro  lubitu  suo,  est  perimenda.  v.  27  (24)  «  Tu  77iagis  accede 
et  audi  cuncta,  quae  dixerit  Donwius  Deus  /loster  tibi,  loquerisque 
rtd  710S,  et  7ios  audientes  faciemus  ea  ». 

Quaerendum  porro  de  nexu  logico  huius  sermonis.  Fatentur  se 
lahven  loquentem  semel  audivisse,  et  nihilominus  esse  superstites. 
Enuntiant  vehementem  timorem  ne,  si  eum  iterum  audiant,  morian- 
tur.  Timoris  rationem  afferunt  carnis  Deo  comparatae  intirmitatem. 
Quorum  argumentum  his  illustrat  Cai,  :  «  Experti  sumus,  quod 
evasimus  mortem  hac  vice  :  sat  sit  audisse  semel  Deum.  Ut  quid 
exponamur  iterum  periculo  mortis,  si  prosequitur  Deus  sermonem 
ad  nos?  »  Et  Calm.  :  «  Cur  novo  mortis  discrimini  nos  obiiciainur? 
cur  igni  nos  iterum  devorandos  committimus?  Nonne  satis  est  loquen- 
tem  audisse  Dominum  impune?  Felices,  quod  e  discrimine  liberi  eva- 
simus!  »  Fateor,  hoc  argumcntum  non  mihi  videri  eiusmodi,  quod 
merito  approbet  Deus  verbis  v.  28  :  «  Bene  omnia  locuti  sunt  ». 
Nonne  audacter  accedere  oportebat  eos,  quos  Ex.  19,13  acccdere  ius- 
sisset  Deus?  Nonne,  quo  certius  se  incolumes  fore  confiderent,  Deus 
19,10  specialem  illis  indixerat  purificationem?  Nonne,  quod  v.  24  fe- 
liciter  cesserat  primum  experimentum,  debuit  illis  animos  addere,  ut 
ad  futura  Dei  alloquia  alacres  accederent?  Ergo  ille  eorum  sermo  pu- 
sillanimitatem  potius  prodit  et  exiguam  fidem,  quam  haud  ceiisuerit 
Deus  laudare. 

Ut  vere  affirmet  Deus  eos  bene  omnia  locutos  esse,  requiritur  ut 
aliqua  adiunctorum  mutatio  intercesserit,  qua  verba  illa  nunc  vera  et 
aequa  fierent.  Mutatus  reapse  erat  populus  :  conscius  sibi  erat  admissi 
inde  ab  initio  theophaniae  alicuius  peccati,  ideo  non  iam  fidit  perac- 
tae  ante  purificationi,  sentit  se  esse  nihil  nisi  carnem,  alterum  divi- 
num  alloquium  reformidat.  Cf.  quae  de  pcccato  occasione  theophaiiiae 
commisso  dicebamus  CEL  p.  11.  Hoc  peccatum,  uti  et  sacerdotum 
praemosaicorum  Ex.  32  ruina,  iii  Exodo  e  narratione  a  recentiore 
quodain  est  excisum.  H.  I.  v.  24.  sqq.  a  Moyse  non  clare  enuntiatur. 
Erat  sc.  ab  eius  proposito  tuiu  maxinie  alienum,  ut  antiquas  tribuum 
invidias  resuscitaret.  Siciit  1,6  narrationem  orditur  a  discessu  a  monte 
Sinai,  ne  tribus  Manasse  tristia  fata  attingat,  ita  h.  I.  ab  iisdem  at- 
tingendis  abstinet. 

V.  28  (25)  «  Quod  cu77i  audisset  Dominus,  ait  ad  me  :  Audivi  vocem 
ve7*boru77i  populi  huius,  quae  locuti  siuit  tibi  :  bene  om7iia  su7it  lo- 
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cuti )).  Cf.  18,17.  Enuntiat  porro  Deus  instans  desidcriiim,  ut  ab  illis 
timeatur,  cuius  timoris  fructus  sit  ciistodia  mandatorum.  Qui  timor 
in  pentalogo  mox  explicabitur,  ut  non  sit  timor  potissimum  servilis, 
qui  mala  sibi  a  lahve  infligenda  pertimescat,  sed  timor  filialis^  qui 
fere  synonymus  est  dilectionis.  Quem  timorem  filialem  finem  esse 
mandatorum,  pronuntiat  6,2;  eundem  solemniter  inculcat  6,13  : 
((  Dcum  tuum  time,  eique  servi  »,  utique  soli,  quod  ib.  habet  Vulg. 
In  magno  mandato  6,4-13  idem  affectus  in  Dcum  fovendus  primo 
versu  exhibetur  ut  dilectio,  extremo  versu  ut  timor  :  amor  et  timor 
practice  unum  sunt;  est  amor  reverentialis  et  timor  filialis.  Qaae 
fundamentalis  pentalogi  idea  constanter  inculcatur. 

V.  29  (26)  ((  Quis  det^  talem  eos  habere  mentem,  ut  timeant  me  et 
custodiant  universa  mandata  mea  in  omni  tempore,  ut  bene  sit  eis 
et  filiis  eorum  in  sempiternum!  »  Optativus  Quis  det  etc.  fere  innuit, 
eos  huc  usque  non  semper  tam  sancta  fuisse  mente.  Nulia  est  ratio 
affirmandi,  Moysen  h.  1.  totum  referre  sermonem  :  oratorem  agens 
ea  seligit,  quae  proposito  orationis  congruunt.  Imo  neque  necesse  est 
defendere,  eum  verba  lahve  referre  verbotenus.  Conclusio,  quam  ex 
actis  ad  montem  Horeb  derivat,  haec  est,  aequalis  auctoritatis  esse  et 
decalogum  a  lahve  immediate,  et  reiiqua  mandata  a  lahve  per  Moy- 
sen  promulgata.  Inducit  ergo  lahven  enuntiantem  desiderium,  ut 
llebraei  universa  sua  mandata,  tam  immcdiate  quam  per  Moysen 
edita,  observent  omni  tempore,  ergo  aequalem  omnibus  tribuant 
auctoritatem.  Id  certissime  desiderabat  lahve.  v.  30  (27)  «  Vade  et 
dic  eis  :  Revertimini  in  tentoria  vestra  ».  v.  31  (28)  ((  Tu  vero  hic  sta 
mecum,  et  loquar  tibi  omnia  mandata  mea  et  ceremonia^  atque  iu- 
dicia  :  quae  docebis  eos,  ut  faciant  ea  in  terra,  quam  dabo  illis  m 
possessionem  d.  Tandem  ex  factis  recitatis  ipse  Moyses  deducit  conclu- 
sionem  totius  praeambuli  caput :  v.  32  (29)  ((  Custodite  igitur  et  fa- 
cite,  quae  praecepit  Dominus  Deus  »  vester  ((  vobis;  non  declinabitis 
neque  ad  dexteram  neque  ad  sinisira^n  »,  quod  re  idem  esse  videtur 
cum  4,2  :  Non  addetis  nec  auferetis  quidquam  de  mandatis.  Pergit 
porro  orator  in  imagine  viae  v.  33  (30)  :  «  sed  per  »  omnem  «  viam, 
quam  praecepit  Dominus  Deus  vester  » ,  sive  immediate  sive  me- 
diate,  «  ambulabitis,  ut  viiatis  et  bene  sit  vobis^  et  protelentur  dies  in 
terra  possessionis  vestrae  ».  ;i.ay,pcY;ix£p£U(n;Ts,  ut  sitis  longaevi,  idem 
fere  atque  vivatis,  i.  e.  a  praematura  morte  servemini.  Praemium 
observationis  omnium  mandatorum  :  vita  longa  (v.  33)  et  beata 
( v.  29).  lahve  v.  31  («  Tu  vero  hic  sta  mecum  »)  proxime  loquebatur 
(le  mandatis,  quae  porro  in  monte  Sinai  traditurus  erat :  Moyscs  v.  33 
legitima  illatione  exigit  obscrvationem  quorumvis  iahvae  manda- 
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torum,  corum  etiam,  quae  post  discessum  a  monte  Sinai  lata  sunt. 
Ita  efficit  transitionem  ad  pentalogum  iamiam  promulgandum,  et 
cap.  5  facit  verum  pentalogi  praeambulum. 


II.  MOYSIS  PENTALOGUS,  SEU  THORA  SBNSU  STRICTIORI 

DEUT.  6,1-7,11. 

1.  Dicebamus  p.  43  sqq.,  pentalogum  esse  «  nucleum  »  Deut',  at- 
que  tradere  mandata  quinque.  Finis  sccundae  orationis  Moysis  utique 
non  est  oninia  mandata  7*eciiare,  quae  Israeli  deinceps  observanda 
essent.  Etenim  Moyses  constanter  inculcat  leges  hodie  latas  :  atqui 
kodie,  i.  e.  in  solemnitate  restituti  foederis,  certe  non  recitavit  om- 
nia  siugillatim  mandata.  Desiderantur  pleraque  mandata,  quae 
Ex.-Num.  lata  sunt :  dicesne,  haec  omnia  nostra  oratione  taciteabro- 
gari?  Collectaneum  serius  esse  secundae  orationi  insertum,  ostende- 
bamus  p.  23  sqq.  et  pluribus  infra  confirmabimus.  Verum,  etiamsi 
placeat  cum  rccentioribus  coUectaneum  cum  secunda  oratione  con- 
fundere,  tamen  affirmari  nequit,  cap.  5-i26  recitari  omnes  leges  ab 
Israele  observandas.  Habet  autem  pentalogus,  praeter  exordium  6, 
1-4  et  clausulam  7,1 1,  mandata  quinque  : 

a.  mandatnm  dilectionis  seu  ctdtiis  lalive  6,5-13,  quod  Christus 
pronuntiat  esse  mandatum  primum  et  summum  in  thora,  quod  lu- 
daei  vel  nunc  sanctissimum  habent  [schemd')  totius  thorae.  Sequun- 
tur  mandata  duo  formae  negativae  : 

b.  prohibitio  idololatriae  6,14  sq.  et 

c.  prohibitio  tentationis  Dei  6,16,  quod  cur  tam  breviter  h.  1.  cnun- 
tiandum  fuerit,  e.Yplicabamus  p.  219.  Post  quae  a  gravi  infinitivo 
absoluto,  quo  aliae  saepenumero  leges  ordiuntur,  orditur 

d.  generalis  inculcatio  omninm  mandatorum  6,17-25.  Agmen 
claudit 

e.  mandatum  exstirpandi  gentes  chananaeas  7,1-10. 

Habes  igitur  mandata  quinque  seu  pentalogum;  quorum  priora 
quatuor  sunt  de  rebus  semper  et  dudum  observandis,  quintum  est 
de  re  nonnisi  in  cisiordanica  et  semel  praestanda.  Licet  vero  quinque 
taiitum  mandata  recitentur,  at  omnium  mandatorum  observatio  m- 
culcatur^  idque  non  solum  clausula  praeambuli  5,32  (29)  sq.,  sed 
ipso  quarto  pentalogi  mandato.  Quam  ob  rem,  quoties  inparaencsi 
7,12-11,32  mandatorum  observatio  exigitur,  intelligunturpotissimum 
utique  pentalogi  mandata,  simul  tameii,  quae  quarto  pentalogi  man- 
dato  includuntur,  mandata  reliqua  omnia. 

2.  Non  sunt  ea  quinque  mandata  quoad  substantiam  nova,  Priora 
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duo  habentur  in  decalogo.  Tentatio  lahve  Israeli  causa  fuerat  gravis- 
simorum  malorum  Ex.  17,2  sqq.;  Num.  14,22;  Deut.  33,8.  Obli- 
gatio  observandi  mandata  singulis  mandatis  implicite  affirmatur.  Ad 
5°°  mandatum  cf.  Ex.  23,32;  34,i2sqq.  Principio  Deut.  5,6  («  Ego 
sum  lahve  Deus  tuus  etc.  ») ,  in  quo  totus  decalogus  fundatur,  cor- 
respondet  principium  6,4  («  lahve  Deus  noster  unus  lahve  est  »),  in 
quo  totus  fundatur  pentalogus.  Commode  autem  totus  pentalogus  ad 
prima  duo  decalogi  mandata  revocatur,  quae  unum  et  summum  ex- 
primunt  hominis  erga  Deum  officium,  monolatriam  atque  hinc  ido- 
lolatriae  repudiationem.  llnde  consequitur  duplex  officium  vitae 
conformandae  mandatis  lalive,  et  plenae  in  lahven  fiduciae,  quae 
lahven  non  tentet  pusillanimitate ,  sed  magnifice  sentiat  de  eius  mi- 
sericordia.  Occasionem  vero  pro  Hebracis  proximam  idololatriae  re- 
movcbat  mandatum  5"°. 

Decalogus  proponebat  Israelitarum  in  Deum  et  proximum  officia, 
pentalogus  in  solis  sistit  erga  Deum  officiis.  Quorum  omnino  supre- 
mum  est  illud,  quod  primum  pentalogi  mandatum  enuntiat,  merito 
appeliatum  mandatum  primum  et  maximum.  Cui  reliqua  mandata 
quatuor  subordinantur.  Pentalogus  seu  thora  illud  officium  Hebraeis 
inculcat,  quod  est  primum  et  maximum,  e  quo  reliqua  pendent, 
quod  neglectum,  imprimis  Cadesae,  illis  gravissimae  ruinae  causa 
fuit.  Monebamus  p.  67,  vocem  tkora  in  prioribus  libris  quandoque 
designare  legem  aliquam  non  substantialem,  sed  addititiam.  Potuit 
hoc  sensu  adhiberi  vox,  quando  primum  pentalogo  imponebatur  no- 
men  thora,  Sicut  leges  quaedam  a  Moyse  antiquis  statutis  sacrificio- 
rum  additae  inscribebantur  thorae,  ita  pentalogus,  documentum 
restituti  foederis  atque  documento  foederis  sinaitici  superadditus, 
appellatus  sit  etiam  ipse  thora,  Fucrit  nomen  hoc  primitus  humilius, 
rem  addititiam  designans,  quod  apud  posteriorcs  ludaeos  mirum 
quantum  inclaruerit. 

Quaeres,  cur  tandem  pentalogus  addendus  fuerit  decalogo,  si  ille 
nova  mandata  imponeret  nulla.  Recole,  quac  dicebamus  p.  88  sqq. 
Foedus  moabiticum  non  fuit  foederis  sinaitici  mera  rcnovatio,  secl 
eius  foederis  cvcrsi  restitutio;  fuit  quodammodo  novum  foedus 
lahve  cum  Israele  «  praeter  illud,  quod  pepigerat  in  Horeb  »  (29,1 
[28,69J).  Conveniebat,  ut  hoc  novum  quadamtenus  foedus  suum  ha- 
beret  instrumentum  ab  instrumento  prioris  foederis  quadamtenus 
diversura.  Hinc  in  locum  decalogi  subintrat  pentalogus,  forma  di- 
versus,  re  idem,  cum  quarto  suo  mandato  reliqua  etiam  priora  raau- 
data  universa  renovet.  Praeterea  defecerant  Cadesae  Hebraei  a  cultu 
lahve,    et    in    idololatriam   fuerant   prolapsi   (Am.   5,25    sq. ;   CN 
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p.  168  sq.)  :  aequum  erat,  ut  restiluendi  foederis  adhiberetur  instru- 
mentum,  quod  non  omnia  omnino  officia  distincte  efferret,  sed  of- 
ficia  potissimum  erga  lahve  et  idololatriae  proscriptionem.  Tandem 
recole,  solo  pentalogo  non  constare  foederis  moabitici  documentum, 
sed  eius  alteram  eamque  gravissimam  partem  esse  henedictiones  el 
maledictiones  cap.  28,  quae  eaedem  fere  habebantur  etiam  Lev.  26, 
sed  nunc  effectae  sunt  pars  verborum  foederis. 

3.  Verum  dum  mandatum  de  dilectione  lahve  re  idem  est  cum  primo 
decalogi  mandato,  magnum  habet  idearum  progressum  in  forma. 
Ex.  20,2;  Deut.  5,6  monolatriae  obligationem  repetebat  ex  idea  Dei 
benefactoris ,  Deut.  6,'i.  repetit  ex  idea  Dei  unici.  Ex.  20,3-5;  Deut. 
5,7-10  indirecte  potius  eam  obligationem  exprimit  («  non  habebis 
deos  alios  praeter  me  »),  Deut.  6,5  directe  («  diliges  etc. .»),  dum 
prohibitio  aliorum  deorum  colendorum  ad  scquens  mandatum  v.  14 
remittitur.  Ex.  20,3  cum  v.  5  collatum  (Deut.  5,7.  9)  est  mandatum 
adorandiy  adorare  autem  dicit  corpus  prostratum ,  quod  est  interni 
affectus  externum  signum;  Deut.  6,5  est  mandatum  diligendi ,  iniun- 
git  illum  internum  affectum ,  e  quo  omnis  externus  cultus  profluat 
neccsse  est.  Quare  ex  eo  affectu  v.  13  deducitur  timor,  serritium  i.  e. 
imprimis  cultus ,  nominis  reverentia.  Stilus  pentalogi  est  minus  con- 
cinnus,  quam  stilus  decalogi.  Ita  magni  mandati  memoria  6,6-9  in- 
culcatur  pulchris  metaphoris ;  obligatio  servandi  omnia  mandata  6, 
20-25  repctitur  per  modum  eruditionis,  quam  pater  tiliis  impertia- 
tur;  maadati  de  exstirpandis  Chananaeis  ratio  7,6-10  explicatur,  ut 
Israel  sit  populus  sanctus  lahve,  a  lahve  specialiter  dilectus.  Orditur 
pentalogus  a  dilectione  Israelitae  erga  lahven ,  desinit  in  lahvae  di- 
lectionem  erga  Israelitas. 

Licet  orator  iterum  iterumque  affirmat,  haec  sua  mandata  esse 
mandata  lahve,  tamen  ea  profert  nomine  non  lahve  sed  suo.  Non 
praefigit  formulam  :  «  I^cutus  est  lahve  ad  Moysen  dicens  ».  Loqui- 
tur  de  se  ipso  prima  porsona  (6.6;  7,11),  de  lahve  tertia.  Ipse  mau- 
data  haec,  quae  vere  sunt  mandata  lahve,  non  semel  prioribus  libris 
quoad  substantiam  a  lahve  pronuntiata,  vcrbis  profert  suis,  ex  intimo 
corde  profert  sensa,  quae  plurium  annorum  assidua  meditatione 
in  mcnte  maturuerant. 

Connectitur  porro  pentalogus  ex  una  parte  intime  decalogo;  ex 
altera  parte  pentalogus  paraenesi  7,12-11,32  continuo  evolvitur. 
inculcatur,  modis  omnibus  illustratur.  Unde  consequitur  iu  tota 
pericope  cap.  5-11  siili  quaedam  redundantia  paraplirasin  sapiens, 
Expressiones  quaedam  pentalogi,  quarum  plures  iani  habebat  dc- 
calogus,    usque    repetuntur,   nullo    non    loco    profusione    quadani 
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adscribuntur.  Id  iam  paulo  fusius  h.  1.  demonstrabimus ,  non  quoad 
solum  pentalogum  ,  sed  quoad  totam  pericopen  cap.  5-11. 

Ego  Dominus  Dens  hms  cst  veluti  principium,  e  quo  totus  deca- 
logus  derivatur,  cuius  capiti  inscribitur  Ex.  20,2;  Deut.  5,6.  Verum 
pentalogus  item  his  vocibus  orditur  :  Diliges  Dominum  Deum  tunm, 
Decalogus  Ex.  20  habebat  lahve  i%v  v.  7.1 1 .11,  lahve  Deus  tuus  quin- 
(piies  V.  2.5,7.10.12.  Decalogus  Deut.  5  decalogo  Ex.  20  verbotenus 
fere  consonat,  paucis  mutatis :  quae  mutationes  ilium  etiam  habent 
effectum,  ut  lahve  semel  tantum  v.  11  legatur,  lahve  Deus  tuus  no- 
vies  v.  6.9.11.12.14.15.15.16.16.  Porro  cum  tota  cap.  6-11  oratio  ei 
veritati  innitatur  lahven  esse  Heb7*aeorum  Deum,  multo  frequentior 
in  ea  est  expressio  lahve  Deus  tuus  {nosteVy  vester)^  quam  sola  vox 
lahve  :  5,22-33  sexies  (v.  24.25.27.27.32.33)  contra  lahve  ter  (v.  22. 
28.28);  cap.  6  decics  quater  (v.  1.2.3.4.5.10.13.15.15.16.17.20.24. 
25)  contra  lahve  scpties  (v,  13[12]. 18. 18.19. 21. 22.24) ;  cap.  7  decics 
quinquies  (v.  1.2.6.6.9.12.16.18.19.19.20.21.22.23.25)  contra  lahve 
quinquies  (v.  4.7.8.8.15);  8,1-9,6  decies  quater  (8,5.6.7.10.11.14.18. 
19.20;  9,3.4.5.5.6)  conivei  lahve  sexies  (8,1.3.20;  9,3.4.4);  9,7-24  ter 
(v.  7.16.23)  contra  lahve  decies  septies  (v.  7.8.8.9.10.10.12.13.16. 
18.18.19.19.20.22.23.24);  9,25-10,11  semel  (10,9)  contra  lahve  Ae- 
cies  quinquies  (9,25.25.26.26.28;  10,1.4.4.5.8.8.9.10.10.11);  10,12- 
11,32  undecies  (10,12.12.14.17.20;  11,1.2.12.13.22.25)  contra  lahve 
novies  (10,13.15;  11,4.7.9.17.17.21.23). 

Praevalet  ergo  omnino,  uti  alias  in  Deut.,  forma  longior.  Teste  sc. 
Dr.  p.  10.21  habetur  formula  lahve  Deus  rioster  vicies  ter  in  Deut., 
septies  in  libris  prioribus;  formula  lahve  Deus  tuus  circiter  ducenties 
in  Deut.,  quater  in  losue,  antea  novies;  formula  lahve  Deus  rester 
circiter  quinquagies  in  Deut.,  vicies  octies  in  losue,  trigesies  quin- 
quies  antea.  Quod  autem  h.  1.  admirationem  facit  illud  est,  dum  cete- 
roqui  omnino  praevaleat  forma  longior,  in  pericopis  historicis  9,7-24 
et  9,25-10,11  omnino  praevalere  formam  brevem,  non  vero  in  pe- 
ricope  item  historica  5,22-33.  Quod  ut  explicemus,  convertimur  ad 
prioris  orationis  pericopen  item  historicam  1,6-3,29.  Quae,  praeter 
formulam  lahve  Deus  palrum  etc.  1,11.21  ct  solemne  alloquium  3,24 
domine  lahve,  habet  formulam  longiorcm  vicies  quater,  breviorem 
vicies  bis,  ergo  numero  fere  aeqiiali.  Haec  brevior  formula  ibi  pluries, 
uti  alibi,  fortc  scribitur  et  arbitrio,  at  scribitur  imprimis  iis  locis, 
ubi  de  lahve  ira  vel  populi  peccato  agitur,  ideoque  lahve  non  ita 
exhibelur  ut  populo  speciali  afleetu  devinctus  :  1 ,27.34-45;  3,26.  Porro 
pericopae  9,7-24  et  9,25-10,11  totae  sunt  in  illo  argumenlo  explican- 
do,  Hebraeos  non  habere,  quod    de  sua  iustitia    glorientur,  fuisse 
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plurimae  in  lahven  iniustitiae  reos.  Haec  igitur  nobis  videtup  potis- 
sima  ratio,  cur  in  his  pericopis  omnino  praevaleat  solum  lahve.  Fuit 
quidem  etiam  in  magna  theophania  populi  peccatum,  sed  iilud  5,22- 
33  nequaciuam  effertur,  sed  acta  theophaniae  eatenus  tantum  attin- 
guntur,  quo  pateat  Hebraeos  ipsos,  ut  lahve  nonnisi  per  Moysen  eos 
alloqueretur,  efflagitasse. 

Verbis  Ego  Dominus  Deus  tuus  adscribit  decalogus  (Ex.  20,2;  Deut. 
5,6)  verba  qtii  edtixit  te  de  terra  Aegypti.  Dicebamus  p.  238Deut.  6, 
k  repetere  obligationem  monolatriae  ex  idea  Dei  unici,  dum  decalo- 
gus  11.  cc.  eam  repetebat  ex  idea  Dei  benefactoris.  Neque  tamen  be- 
neficium  liberationis  aegyptiacae  uUo  modo  negligit  noster  orator. 
lllud  (v.  s.)  tamquam  motivum  principale  observandi  sabbati  5,15 
substituebat  memoriae  creationis  Ex.  20,11.  Habet  illud  6,13(12),  ubi 
magnum  mandatum  inculcat.  Pulchreidem  amplificat  6,20-25.  Cf.  7,8. 
Ethaecquidem  in  ipso  pcntalogo.  Praeterea  cf.  7,19;  8,H;  9,12.26. 
28.29.  Adscribitur,  uti  in  decaiogo,  de  domo  servitutis  6,13(12);  7, 
8;8,H.  Cf.  6,21  «  servieramus  Pharaonis  ».  Eduxit  autem  illos  lahve 
in  manu  forti  (5,15  et  iterum  6,21;  7,8.19;  9,26;  11,2)  et  in  brachio 
extento  i5,15  et  iterum  7,19;  9,29;  11,2),  9,29etiam  in  fortitudine, 
Idque  fusius  describitur  6,22;  7,18  sq.;  11,3  sq. 

Dicebamus  p.  238,  monolatriam  praecipi  in  decalogo  indirecte 
potius  et  negative  («  Non  habebis  deos  alienos  praeter  me  «),  in  pen- 
talogo  directe  («  Diliges  etc.  »).  Quod  mandatum  cum  orator  prae 
ceteris  omnibus  cordi  habeat,  constanter  inculcat.  lubet  igitur  Dcum 
dilitji  ej:  toto  corde  et  ex  tota  anima  (6,5;10,12;11,13)  et  ex  tota  for- 
tiludine  (solum  6,5).  Est  porro  amare  se\x  dilir/ere  Deum  idem,  alque 
nivimtimere,  kt  (6,2.13.24;  8,6;  10,12.20),  et  colere,  Tiy  (6,13: 10, 
12.20;11,13),  eique  adhaerere,  pn  (10,20;11,22).  Unde  consequitur 
iurare  in  nomine  eius  (6,13;10,20),  ambulare  in  viis  eius  (7,32  sq. 
8,6;  9,12.16;  10,12;  11,22.28),  minime  vero  declinare  ab  ^o(5,32;  7,4 
9,12.16;  11,16.28),  et  ire  post  deos  altenos  (6,14;  8,19;  11,28^.  Qui 
haec  observant,  habent  circumcismn  cor  (10,16),  cam  sc.  animiVlis- 
positionem,  quae  5,29  ab  ipso  Deo  e.\optatur  ct  constanter  (6,6;  7,17; 
8,2.5.14.17;  9,4.5;  11,16)  inculcatur.  Aequum  porro  est  llebraeos  ita 
affectos  csse  erga  Dcum,  qui  ipse  eos  diligit  (7,8.13;  10,15),  eligit  (7, 
7;  10,15)  cisque  adhaeret  (10,15). 

Ad  Xon  habebis  deos  alimos praeter  me  (Ex.  20,3;  Deut.  5,7)  cf.  6, 
14;  7.4;  8,19:  iX^^/ii^.KANojifaciestibi sculptile^Exrl^X,  Deut.5,9i 
cf.  7,5.25  sq..  ubilictilia  gentium  dcstrui  iubcntur.  Sed  locoSc£  scri- 
bitur  9,12.16  n^c^,  uti  Ex.  32,4.8;  cf.  34,17.  Non  adorabis  ea  (Ex.  20, 
5;Deut.  5,9)  cf.  8,19;  11,16.  Av^?^^' co^6(ib.)  cf.  7,4.16;  8,19;  11,10. 
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Ratio  porro  colendi  lahve  et  non  colendorum  idolorum  affertur 
5,9  sq.  :  quia  lalive  est  Deus  aemulator  (6,15),  reddens  (hic  ^p5;  7,10 
oSr?)  iniquitatem  odientibus  se  (7,10.10),  et  faciens  misericordiam 
{l,9A2)diligentibusse  (6,5;  7,9;  10,12;  11,1.  13.22;  v.  i.).  Voces  ge- 
nerales  y\H  et  "TDn  praeter  locos  citatos  non  recurrunt,  sed  varia  ge- 
nera  iniquitatis,  misericordiae,  retributionis  continuo  discutiuntur. 
Etenim  doctrina  retributionis  totam  orationem  pervadit;  exhibetur 
Deus  relribuens  mala  6,10-16;  7,1-4;  8,19  sq.;  11,16  sq.  28;  retri- 
buens  misericordiam  5,33;  6,2.18.25;  7,12-2/^;  8,1.7-10;  11,8-15.22. 
25.27.  Quae  retributio  pertingit  ad  filios  (5,9)  et  fiiios  filiorxim 
(5,29;  6,2),  qui  item  praeceptis  subsunt  (6,2),  de  illis  sunt  edocendi 
(6,7.20  sqq.;  11,19),  poenam  (7,3  sq.)  ferent  vel  praemium  (11,21), 
et  quidem  in  mille  (5,10),  i.  e.  m  mille  generationes  (7,9),  seu  sim- 
pliciter  m  aet7/m  (5,29). 

Custodiam  mandalorum  exigit  ipse  decalogus  (Ex.  20,6;  Deut. 
5,10),  exigit  Deus  5,29.  31,  exigitMoyses  5,32  sq.,  ac  tandem  quarto 
pentalogi  mandato  6,17-25  generalissime  iniungit.  Tota  fere  oratio 
est  de  mandatis.  Continuo  agitur  de  illis  discendis,  docendis,  scien- 
dis,  memoria  retinendis,  non  obliviscendis,  custodiendis ,  faciendis. 
Ad  quae  audienda  solemniter  auditores  provocantur  initio  praeam- 
buli  5,1,  initio  ipsius  orationis  6,3  sq.,  et  9,1,  ubi  initium  fit  descri- 
bendae  Israelis  in  lahven  iniustitiae.  Vocantur  autem  ea  mandata  (5, 
29;  7,9;  8,2.  6;  11,13,  27  sq),  vel  mandatum  (6,25;  8,1;  11,8.22), 
vel  iudicia  (7,12),  vel  stofuta  (6,24.),  vel  mandata  et  statata  (6, 
2  sq. ;  10,13),  vel  statuta  et  iudicia  (5,1 ;  11,32),  velma?idata,  sta- 
iuta  et  iudicia  (7,11 ;  8,11 ;  11,1 ;  cf.  6,1),  tel  mandata,  testimonia 
et  statuta  (6,17),  vel  testimonia,  statuta  et  iudicia{Qy20),\el  custo- 
dia,  statutay  iudicia  et  mandata  (11,1).  Quae  expressiones  in  hac 
oratione  sunt  omnino  synonymae  inter  se.  Custodiam  mandatorum 
exprimit  item  formula  illa,  quae  in  decalogo  non  Ex.  20  quidem,  sed 
Deut.  5,12.  16  habetur,  hincque  videtur  in  nostram  orationem  esse 
transsumpta  :  sicut  mandavit  tibi  lahve  Deus  tuus  (5,32  sq. ;  6,1. 
17.  20.  U^  25;  7,11;  8,1.  11;  9,16;  10,13;  11,8.  13.  22.  27.  28), 
Porro  inculcari  raandata  omnia  disce  ex  5,29.  31 ;  6,2.  24.  25;  8,1 ; 
11,1.  8.  22.  32.  Estiliud  autem  evidens  de  se,  et  per  totam  oratio- 
nem  subintelligendum. 

Proponit  decalogus  5,16  praemium  custodiae  mandatoium  :  nt 
muttiplicentur  dies  tui{by33\  6,2;  11,9 —  "IN,  proquo  11,21  ns^.), 
et  ut  bene  sit  tibi  (5,29.  33;  6,3.  18.  24;  8,16;  10,13),  m  terra, 
quam  lahve  dabit  /e6/ (5,31 ;  6,10.  23;  7,13;  8,10;  9,6.  23;  10,11; 
11,9.  17.  21.  31)  seu,  uti  alibi  dicitur,  in  quam  introducet  ie  {^^iO\ 
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7,1 :  9. i.  2S;ii,ifl),fie  quaitiravitpatribJistuu  {6,10.  i8.  23;  7,8. 
12  sq.;  8,1.  18;  9,5:  10,11;  11,9)  Abra/tam,  haacet  McoA  (B,10;  9, 
S.  27},  el  quam  tpadet  possirfejirfn»!  [5,23.  31.  33;  6,1.  18;  7,1 ;  8,1 : 
9,4  sq.  6;  10,11;  11,8.  10.  29.  31).  Alibi  pro  /^/-m  scribuntur /Jo- 
/>«/i  {7,2.  10.  23)  eopumque  rcffps  (7,2V),  qui  item  pos^ideiHiir  vel 
possessioiifi  expelltmlur  (T ,n :  9,1.  3,  4;  11,23). 

Hae  fere8untea:/)res.<('oH^5,  quae  e  decalogo  in  pentatogum  trans- 
sumptac,  totam  Ueut.  5-11  permeant  orationem.  Ideis  vero,  quas 
illae  e\primunt,  tota  oratio  constat,  eas  inculcans,  urgcns  et  expli- 
cans,  ut  non  incpte  Cai.  (Intpod.  ad  PenDeam  vocaverit  »  cxplana- 
tioncm  dccalogi  copiosissimam  et  elegantissimam  ».  Est  paraeocsis 
monolatriae ,  quae  e  dilectionc  Uei  profecta  omnem  vitam  eius  mao- 
datis  conformat. 

PootalDgi  exordiuni  Deut.  6,1-3. 

Ari/.  —  In  eo  est  Moyses,  ut  proponat  mandata  sibi  a  lalive  tradita 
nunc  promulganda,  i.  e.  thoram :  quorum  obser\-atio  singulis  pro- 
curabit  loit^aevitatem ,  prosperitatem ,  foccunditatem. 

Cap.  VI  V.  1  «  Haec  suiil  praecepta  et  eeremoniae  ati/ue  iudicia, 
guae  mandavit  Dominus  Deus  vester,  ut  docerem  vos  et  faciatis  ea  in 
terra,  ad  qttam  traiisgredimini  possidendam  ».  lusstt  me  docere  vos, 
ulfaciatis  etc.  :  hic  finis  et  mandatorum  et  docendi.  Traduntur  autem 
maadata  potissimum  pro  terra  sancta.  Hebr.  Sam.  Cliatd.  !V\Tzn, 
mandatum.  numero  sing.  uti  5,31  fubi  Sam,  etiam  ignorat  copulam 
ante  c'-nn:.  Fuerit  igitur  scnsus  :  koc  est  maudatum,  sc.  statuta  ot 
iudicia.  Tamen  v.  2  habet  statufa  et  mandata  etus;  cumque  per  totan) 
orattonem  voces  matidata,  praecepta,  statuta,  iudtcia,  testiiiiouia, 
cuslodia  pro  synonymis  scribantur,  neque  hic  neque  5,31,distinctio 
est  admittenda.  Porro,  quis  futurus  sit  docendi  v.  1  elfectiis,  e.'Eplicat 
V.  2  :  "  ut  timeas  Dominum  Deum  tuum,  et  custodias  omnia  mandata 
et  prai-cepla  eius,  (/uae  ego  praccipto  tibi  et  filiis  ac  uepotibus  iitis 
cunctis  diebns  ritae  luae,  tit  prolongentnr  dies  ttii  <•.  (Jenerat  igitur 
doctrina  animontm  dispositionem ,  quam  5,29  cxoptahat  Deus  :  ti- 
morcm,  custodiam  mandatorum;  in  locum  prosperitatis  (ib.)  h.  I. 
succedit  longaevitas  (cf.  5,33 1:  sed  prospcritas  (cf.  etiam  5,33)  illico 
habetur  h.  I.  v.  3  :  «  Aitdi  Isntei  et  observa  ul  facias,  quae  \praecepii 
libi  Iloiiiinus  et]  bene  sil  tibi,  el  multipliceris  amplius,  sicut  pollici- 
tus  esl  Ikjiniiius  Ifeiis  patrum  tiiorum  tibi  terrain  lacte  et  melle  ma~ 
nanleiii  ».  (tursum  rcpetit  orator  audiendi  invitationem  5,1,  repetita 
etiam  prosperitatis  et  loecunditatis  promissione. 

ITo  y.^y^T^  Sam.  Yatg.  Syr.  niin.  —  Toxtiis  hebraeua  durus.  Pro  diiii  libi  libe- 
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riiis  Vulg.  poUicitus  est  tibi,  qiiod  verbuin  patitur  adscriptum  accusativum  ter^ 
ram  etc,  Anto  "^S  LXI  Syr,  legere  vel  supplevero  nn  dixit  se  tibi  dalurum,  Bertholet 
suggerit  -|S  7)7)  "iS,  ubi  scriba  a  primo  "jS  ad  secundum  transilierit.  duas  omittens 
voces.  Nihilominus  vidctur  quibusdam  constructio  dura  :  nam  sicuty  inquiunt,  intro- 
ducit  lahvcn  eadem  afTirmantem,  quae  immediate  antea  promittebantur,  ea  vefo  alia 
erant  quam  se  tibi  daturum  terram.  Neque  terram  elc,  cum  Kn.,  Keil  construi  po- 
tcst  ut  accus.  absolutus  loci,  in  quo  illa  populi  multiplicatio  futura  sit.  Dillm,  cen- 
set  verba  terram  etc.  huc  aliunde  delapsa  esse,  fortasse  e  v.  I  vel  e  v.  10.  Verum, 
num  illud  sicnt  necessario  ita  est  ac<;ipiendum,  ut  illud  ipsum  repetat,  quod  prae- 
ccdens  incisum  affirmaverat?Verte  :  secundum  quod  dixit  lahve,  daturum  se  tibi  ter- 
ram  etc.  Ad  prosperam  vitam  numerorumque  incrementa  requiritur  etiam  regio  fer- 
tilis  :  in  dcscrtis  non  ita  bene  est  hominibus,  neque  multum  eorum  numeri 
augentur. 

1.  Mandatum  magnum  dilectionis  seii  monolatriae 

Deut,  6/*-13. 

Arg,  —  Ex  unicitate  Dei  derivatur  obligatio  supremae  dilectionis 
lahve  seu  monolatriae ,  quod  assidue  prae  oculis  est  habendum  filiis- 
que  incuicandum,  atque  sedulo  cavendum,  ne  fruitione  bonorum 
terrae  sanctae  illud  aliquando  oblivioni  detur. 

Hoc  mandatum  io  tota  hac  oratione  potissimum  est.  Appellatur 
explicite  7,i-6.  25  sq.;  8,19  sq.;  9,12-21;  10,17.  20;  11,16.  Praeterea 
in  omni  generali  mandatorum  commendatione  tamquam  mandatum 
pnmum  atque  potissimum  illud  omnino  includitur,  nulla  quippe  re- 
liquorum  mandatorum  observatio  lahve  futura  erat  accepta,  hoc  uno 
mandato  neglecto.  Hoc  tandem  mandatum  tum  semper  etiam  ex- 
plicite  inculcatur,  quoties  monentur  Hebraei,  ut  lahven  diligant, 
timeant,  ei  adhaereant,  in  viis  eius  ambulent,  cum  haec  omnia  prac- 
tice  unum  sint  cum  cultu  monolatriae,  eiusque  in  hac  oratione  syno- 
nyma  habeantur.  Honolatriae  porro  obligatio  et  mandatum  necessa- 
rium  est  corollarium  dogmatis  monotheismi^  quod  habebas  iam  Ex, 
20,3  (cf.  CEL  p.  199)  :  quare  ab  illo  dogmate  hoc  mandatum  derivat 
orator  noster.  v.  V  «  Audi  Israel  :  Dominus  Deus  noster  Dominus 
unus  est  ».  Ne  construas  cum  Abenesra  :  lahve  Deus  noster  est,  lahve 
unus;  ubi  pro  inN  scribendum  erat  ttiS  (Dillm.).  Neque  alterum 
lahve  mera  rhetorica  repetitio  est  prioris  lahve.  Sed  vertas  :  lahve 
Deus  noster  est  uniis  lahve;  placetque  opinio  Cai.,  tradere  Moysen 
explicationem  notissimae  formulae  «  Ego  lahve  Deus  vester  »  ,  quae 
in  revelationibus  Moysi  factis  principem  locum  obtinet  (Ex.  3,6.  IV. 
15ctc.).  Quaeritur  porro,  illud  unus  (LXX  v.q)  sitne  idem  atquc  wn- 
cus^  I-^ivc;;  sitne  verborum  is  sensus  in  uno  lahve  non  esse  plures 
[Cai,),  an  extra  lahven  non  esse  alium;  affirmeturne  sola  unitas, 
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an  praeterea  etiam  umcitas.  Qui  alter  sensus  extra  seu  praetcr  lahven 
non  esse  alium  deum,  etiam  alias  in  Deut.  (4,35.  39;  32,39)  expri- 
mitur,  prior  nunquam. 

Et  illi  quidem  unitati,  inquiunt,  opponebatur  gentilium  opinio, 
qui  unum  uumen  vcluti  in  plura  numiua  distinguebant ,  prout  illud 
diversis  in  locis  colebatur,  Baalim  Tyrium,  Sidonium  etc.  Verum  hoc 
solo  nondum  negatur  unitas  numinis.  Nonne  Gen.  31,13  dixerat  Deus  : 
«  Ego  sum  DcusBethel  »?  Rursum  aiunt,  gentiles  varia  unius  numinis 
attributa  considerasse  ut  plures  deos.  Verum,  quidqiiid  sit  de  ar- 
cana  Aegyptiorum,  Babyloniorum  etc.  theoiogia,  quae  in  his  vestigia 
fortasse  quaedam  praeservabat  prioris  monotheismi,  at  non  ita  sane 
senticbat  plebs  ethnica,  deos  concipiebat  ut  personas  omnino  distinc- 
tas,  distinctas  habentes  voluntates  et  contraria  studia.  Movses  autem 
volebat  Hebraeos  suos  defendere  non  ab  ethnicorumarcanis  theoriis, 
sed  ab  erroribus  popularibus;  volebat  eos  edocere,  lahven  non  esse 
«  sicut  deos  falsos  aliarum  gentium,  qui  plares  sunt  »  [Tost,).  Sicut 
monolatriam  inculcabat  contra  polylatriam  (simulacra),  ita  contra 
polytheismum  inculcabat  monotheismum  :  de  hoc  agitur  6,&.  Quodsi 
vero  cui  videatur  Moyses  hisce  verbis  repudiasse  quorumdam  inter 
gentilessubtiliorum  ingeniorum  cogitata,  qui  intimiorem  quamdam 
et  realem  adstruerent  variorum  deorum  unitatem ,  videat  is  ne  Moy- 
sen  faciat  implicite  confodientem  dogma  Trinitatis. 

Ceterum  exprimi  potissimum  tinicitatem,  inde  etiam  intulerim, 
quod  non  dicatur  Deus  unus  est,  sed  lahve  unus  est,  lahve  autem 
nomen  est  non  naturae,  sed  substantiae  exsistentis  proprium,  licet 
a  natura  petatur  sitque  eius,  qui  unus  dicere  queat  :  «  Sum  »  (Ex. 
3,14),  habeo  plenitudinem  essendi ,  unica  sum  causa  essendi,  unicus 
iure  merito  nomine  lahve  appellor.  Eiusmodi  substantiam  exsistcn- 
tem  unam  esse  unitate  essentiali  evidens  erat,  at  merito  quaerebatur, 
.cssetne  eadem  etiam  unica,  i.  e.  una  unitate  numerica  seu  indivi- 
duali  an  vero  e  pluribus  specie  iisdem  una.  Tandem  v.  4-,  nisi  suppo- 
natur  praeter  omnem  contextum  esse  adscriptus,  rationem  assignat 
mandati  v.  5  diligendi  lahve  ex  toio  corde  :  atqui  ex  toto  corde  dili- 
gendus  lahve  tum  solum,  si  sit  Deus  unicus;  quodsi  enim  adstruan- 
tur  dii  duo,  suadet  ratio  et  aequitas,  utcor  inter  illos  dividatur. 

Porro  e  fundamentali  dogmate  de  unicitate  Dei  seu  monotheismo 
derivat  orator  primum  et  summuin  mandatum  (Malth.  22,37  sq. ; 
Marc.  12,29  sq. ;  Luc.  10,27  sq.)  :  v.  5  «  Diliges  Dominum  Deuni 
tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  tota  fortitudinr 
tua  ».  Tres  expressiones  synonymae  [Bonfr.)  emphasim  sermoiiis  au- 
gent.  Tertia  duabuspraecedentibusadscribitur  solum  in  laude  losiac 


DECT.    6,5   SQQ.  245 

k'  Reg.  23,25.  Priores  duae  iunctae  reperiuntur  Deut.  4,29;  10,12;  11, 
13;  13,4;  26,16;  30,2.6.10;  los.  22,5;  23,U;  3Reg.  2,4;  8,48;  4  Reg. 
23,3;  2  Par.  6,38;  15,12;  34,31;  de  Deo  praedicantur  ler.  32,41. 
Merito  e  v.  5  infert  Theodoret.,  non  debere  hominem  «  dilectionem 
partiri  inter  Deum  et  aurum,  Deum  et  uxorem,  Deum  et  liberos,  Deum 
et  amicos;  sed  totam  dilectionis  vim  creatori  Deo  consecrare,  dein 
post  creatorem,  quae  unicuique  conveniant,  tribuere,  et  parentibus 
et  uxori  et  liberis  et  fratribus  et  amicis,  siquidem  pertineat  ad  dilec- 
tionem  Dei  haec  etiam  praestare  » .  Haec  omnino  e  v.  5  consequun- 
tur  :  tamen  non  hanc  potissimum  oppositionem  inter  Deum  et  creata 
in  animo  habet  orator,  sed  oppositionem  inter  Deum  et  deos.  Ut  He- 
braei  misso  lahve  soios  gentilium  deos  colant,  id  non  aestimat  prae- 
sens  esse  periculum  :  sed  omni  studio  eos  cohibere  adnititur,  ne 
praeter  lahven  colant  deos  gentilium.  In  hac  oratione  pro  synonymis 
habentur  voces  diligere^  timere,  colere,  adhaererey  adorare  licet  per 
se  utique  quadamtenus  differant  :  siquidem  diligere  et  timere  potis- 
simum  exprimunt  cordis  affectum,  colere  cultum  universum,  qui  tam 
religionis  officia  quam  mandatorum  observationem  complectatur, 
adorare  seu  prostemi  cultum  externum,  adhaerere  omnia  haec  simul. 
At  practice  orator  haec  synonyma  habet  :  v.  4  sq.  reapse  unum 
idemque  cst  cum  primo  decalogi  praecepto  5,6  sq. ;  tantummodo, 
qui  ibi  ut  cultus  etferebatur  monotheismus,  idem  h.  1.  eflertur  ut 
dilectio. 

Urget  orator,  ut  hoc  primum  et  maximum  mandatum  studiose 
memoria  retineatur  :  v.  6  «  Eruntque  verba  haec,  quae  ego  praecipio 
tibi  hodie,  in  corde  tuo  ».  Intelliguntur  verba  haec  verba  v.  4  sq. 
Neque  obstat,  11,18-20  eadem,  atque  6,6-9,  iniungi  ad  mandatorum 
universorum  servandam  memoriam;  merito  quippe  ea  iniunguntur 
cum  quoad  mandata  universa,  tum  potiori  nomine  quoad  manda- 
tum  primum.  Gerte  a(J  v.  4  sq.  referebant  v.  6-9  posteriores  ludaei, 
gestantes  thephillim  etc,  neque  alia  sunt  ad  quae  ea  referantur, 
non  V.  1-3,  quae  generalis  tantummodo  sunt  introductio,  neque 
cap.  5,  quae  ea  introductione  a  6,4  sq.  disiunguntur.  Memoria  au- 
tem  illa  non  in  mente  recondita  maneat,  sed  posteris  communice- 
tur :  V.  7  «  Et  narrabis  »  —  Hebr  :  inculcabis  —  «  ea  filiis  tuis^  et 
meditaberis  in  eis  »  —  siste  in  nativa  verbi  in  significatione  :  et  lo- 
queris  de  eis^  sc.  de  verbis  his  v.  4  sq.  ad  filios  tuos  —  «  sedens  in 
domo  tua  et  ambulans  in  itinere,  dormiens  »,  seu  verius  decum- 
bensy  «  atque  consurgens  »,  domi  et  foris,  vespere  et  mane,  sem- 
per  et  ubique.  Ergo  haec  assidue  filiis  inculcanda  :  non  sufficit  eo- 
rum  meminisse  identidem.  v.  8   «  Et  ligabis  ea  quasi  signmn  in 
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manu  tua,  eruntque  et  movebuntur  inter  octilos  tuos  ».  Versiis  ver- 
botenus  consonat  cum  Ex.  13,f6  (cf.  ib.  v.  9);  DeuK  6,6-9  repetitiir 
etiam  11,18-20.  v.  9  «  Scribesque  ea  in  limine  et  ostiis  domus  tuae  ». 
Ilehr,  :  in  posfibus  do7nus  tuae  et  in  portis  tuis,  i.  e.  portis  civi- 
tatis. 

Posteriores  ludaoi  (cf.  Matth.  23,5;  los,  Ant.  IV.  8.13)  monitum 
v.  6-9  vati  sunt  ad  literam  sibi  esse  observandum.  Quare  textus  Ex, 
13,1-10.  11-16;  Deut.  6,4.-9;  11,13-21  pergamento  inscriptos  include- 
bant  capsulis  seu  thephillim,  quae  loris  iungebantur  affigebanturque 
fronti  et  sinistro  brachio;  haec  adhibebant  bis  quotidie,  mane  et 
vespcre,  dum  shema\  i.  e.  textum  Deut.  6.4  sq.  recitabaiit.  Hinc, 
uti  patet,  natae  sunt  infinitae  Rabbinorum  disquisitiones  et  distinc- 
tiones,  essentne  capsae  continuo  manibus  gerendae,  etiam  a  niulieri- 
bus  etagricolis,  etc,  etc.  Cf.  /.  Hamburqer  :  Real-Kncyclopildie  fttr 
Bibel  u.  Talmud  11.  1204  sqq.,  Strelitz  1883.  Ceterum  haec  praxis 
nunquam  exstitit  universalis.  Nulius  cgregiorum  V.  T.  virorum  ob 
hanc  praxin  observatam  celebratur.  Karaei  aliique  semper  defen- 
dere,  toxtum  Deut.  6,6-9;  11,18-21,  uti  Ex.  13,16,  non  esso  ad  lite- 
ram  accipiendum  sed  metaphorice,  esse  rhetoricam  ampliricationem 
moniti  6,6  sq.,  mandatum  dilectionis  memoria  esse  retinendum  libe- 
risque  inculcandum.  Sane  non  erat  laesae  legis  reus,  qui  non  quo- 
tidie  tam  foris  quam  domi,  tam  vespere  quam  mane  hoc  mandatum 
filiis  inoulcaret. 

Orator,  ubi  inculcavit  constantem  mandati  memoriam ,  transit 
ad  iliud,  quod  futurum  praenoscit  gravissimum  obliviscendi  mandati 
pericuhmi.  Sc.  vita  bonis  affluens  inducitDei  et  divinorum  boneficio- 
rum  oblivionem.  v.  10  «  Cumque  introduxerif  te  Domijius  iJeus  tuus 
in  terramy  pro  qua  iuravii  patribus  tuis  AbraJiam,  Isaacet  lacob,  et 
dederit  tibi  civitates  magnas  et  optimas,  quas  non  aedificasti  »,  v.  11 
M  domos  plenas  cunctarum  opum,  quas  non  exstruxisti  »,  —  Hebr. 
implevisti —  «  risternas,  quas  nonfodisti,  vineta  et  oliveta,  quae  non 
plantasti  »,  v.  12  «  et  comederis  et  saturatus  ftieris  »  :  v.  13  «  cave 
diligenter,  ne  »,  bonorum  terrenorum  usu  a  divinorum  considera- 
tione  abstractus,  «  obliviscaris  Domini,  qui  eduxit  tede  terra  Aegypii, 
de  donio  servitutis  jo  (v.  s.  p.  240  et  praetorea  Ex.  1:^3.1  V:  20,2; 
los.  2V,17;  lud.  6,8;  ler.  ^'i.^l^;  Mich.  6,4).  Aptc  illud  maximum  et 
recens  bencficium  in  memoriam  li.  1.  rcvocatur;  congruit,  ut  lahvc 
fideliter  serviani,  quos  ipse  de  servitute  liberavit.  —  Porro  numini 
non  solum  debetur  dilectio  v.  5,  sed  etiam  reverentia  •n'^"');  uno  verbo 
affectus,  qui  simul  sit  filialis  amor  et  timor  :  «  Deum  tuum  tinwbis  », 
seu  7*evereberis.  Illa  rursum  reverentia  inducit  ad  serviendu7n  Deo, 
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impricnis  cuUn  sacro.  Is  cnim  in  hoc  coQtextu  vocis  sensus  :  cf. 
Chald.  coratn  eo  servies,  utiturquc  uti  S>/r.  verbo  n^E,  quod  cuUum 
soaat  religiosum.  «  El  ilH  \xoli\  servies  ».  Apte  Z..Y.V  Vu/tf.  snpplerc 
vocem  •loli,  et  per  se  patet,  et  ex  eliato  Christi  Matth.  V,10.  "  Ac  per 
nomen  illius  iurabis  >'.  Qiiando  iuras  (C«t.),  per  nomen  lahve  iural)is, 
et  non  per  nomen  aliorum  deoruni.  luramcnto  siquidem  exhibetur 
reverentia  ei,  qui  testis  In  iuramcnto  appeUatur,  quorl  sit  verax,  fide- 
lis,  veritatis  et  promissionum  viiidex.  Quod  reverenfiac  geniis  soti 
vero  Deo  competit,  non  falsis  diis. 

2.  Prohibilio   idololalriae  Deul,  6,14  sg. 

Arg.  —  In  terra  promissa  abstineant  ab  idololatra  superstitione 
qualihet,  ne  a  lahve  ib.  in  sanctuario  praesente  destruantur. 

V.  IV  «  \on  ii/ilis  /losl  deos  alienos  [cunclaniml  gentium,  qune  in 
circuilu  veslro  sunt  n.  Hebr.  de  diis  geniium,  gune  etc.  :  primum 
statuitur  prohihitio  g-eneralis,  dein  demonstratur  periculum  proxime 
affuturum.  Ire  post  deos  alienos  lavMo  plus  dicit,  quam  merum  ado- 
rare,  v.  g.  etiam  manducare  idolothyta.  Adscribitur  eadem  atque  i, 
21  ratio  v.  l.> :  <<  quoniam  Deus  aemulator  Dominus  Dem  tiius  •>  esl, 
<i  m  medio  tui  »  est  (Chald.),  cuius  nulla  distantia  aut  furorcm  mi- 
nuerc  aut  poenam  attenuare  qucat,  «  nequando  irascalur  furor  Do- 
mini  Dei  lui  conlra  te,  el  auferat  »,  i,  c.  destmat,  «  le  de  suficrficie 
terrae  »,  privans  te  omnibus  deliciis  et  opihus  cius  v.  10-12. 

3.  Prohibitio  lenlandi  Dettm  Deut.  6,16., 

Arg.  —  f-aveant  llebraci  a  tentando  l)eo  per  dinidentiam,  cuius 
peccati  autchac  severissimas  experti  sunt  poenas. 

V.  1(1  «  Non  tentabis  Dominum  Deum  tuum,  sicut  tentasti  in  [loco\ 
tentationis  ».  nc3  experimentum,  tentatio,  a  nD3  experimentttm 
faccre.  Rxperimentum  sumitur  dc  aliqiia  persona  cui  non  plena  fides 
hal>etur,  eo  fine  ut  eius  vcracitas,  probitas,  fidelitas  certius  noscatur. 
Experimcntum  igitur  semper  supponit  dubium  aliquod.  Experi- 
mcntum  sumpserant  Hebraei  de  lahve  in  portentis  exodi  aegyptiacae, 
quibus  ipsis  demonstravit  se  esse  lahve.  At  ea  veritate  tot  tamque  il- 
lustfibLis  argumentis  in  exodo  dcmonstrata,  non  iam  erat  dubio  locus, 
postquam  Hehraei  Aegypto  excesscrunt,  et  muUo  minus  postquam 
lahve  foedere  iuncti  sunt.  Duhia  quippe  ante  susceptum  fuedus 
expedienda  sunt.  Habebant  deinceps  illae  tentationcs  gravem  lahvc 
iniuriam,  cuius  potentia,  miscricordia  et  fidelitas  c  tot  congcstis 
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argumentis  sciri  poterat  et  debebat.  Eiusmodi  tentationes  fuere  Ex. 
15,24;  16,2;  17;  19,13  sqq.;  Num.  11  duae  (cf.  Deut.  9,22);  Num.  13; 
16  duae;  potissima  vero  fuit  Num.  20  apud  He  Meriba  seu  Aquas 
Contradictionis.  Cum  nulla  alia  in  rc  Moysi  per  totam  vitam  aeque 
frequenter  atque  luctuose  contendendum  fuerit,  cumque  tam  g-raves 
diffidentiae  effectus  expertus  sit  et  in  populo  et  in  se  ipso,  haud  mi- 
raberis,  eum  in  supremo  suo  pentalogo  ab  hoc  etiam  delicto  suos 
esse  dehortatum.  ncc  vertunt  aut  nomen  proprium  Massa  (Ex.  17,7) 
aut  tentatioiiem.  Massam  interpretatur  Cai,^  quam  censet  ideo  h.  1, 
efferri,  quod  fuerit  prima  tentatio  Dei.  At  cur  non  appellat  Moyses, 
aut  solam  aut  aliis  iunctam,  eam  tentationem  Dei,  cuius  exitiales  ef- 
fectus  omnes  sui  auditores  pluribus  annis  continuis  experti  fuerant, 
tentationem  inquam  apud  Aquas  Contradictionis,  potius  quam  aite- 
ram,  quae  ante  39  fere  annos  evenerat,  neque  tantis  puniebatur 
malis?  Scribo  igitur  cum  L}CX  Vulg.  Chald,,  non  in  Massa^  sed  in 
tentation€y  et  explico  cum  Syr,  in  tentationibus,  Hac  una  voce  com- 
plectitur  orator  omnes  anteactas  tentationes,  id  quod  praecise  e  ra- 
tione  argumenti  eius  est.  De  nominibus  Massa  et  Me  Meriba  inter  se 
comparatis  vide  ad  33,8. 

4.  Generalis  inculcatio  omniinn  mandatorwn 

Deut,  6,17-25. 

Arg,  —  Custodiant  Hebraei  mandata  lahve  omnia  (v.  25) ,  ut 
fruantur  promissis  terrae  sanctae  bonis.  Eius  obedientiae  rationcm 
et  praemia  Qlios  suos  edoceant. 

Non  poterat  hac  una  oratione  Moyses  omnes  post  decalogum  editas 
leges  recitare,  quo  oratio  in  infinitum  excrevisset  atque  eloquens, 
quae  mox  subnectitur,  paraenesis  auditores  oflfendisset  immcdica  reci- 
tatione  exhaustos.  Igitur  5,32  sq.  illas  leges  gencrali  monito  inculca- 
bat;  nunc  rursum  earumdem,  et  cum  eis  etiam  decalogi  atque  penta- 
logi,  observationem  generali  mandato  exigit,  v.  17  absolute  incipit  et 
siiic  copula  (contra  Stjr,  sed) ;  aliud  a  praecedente  habetur  manda- 
tum  :  v.  17  «  Custodi  praecepta  Domini  Dei  tui  ac  testimonla  et  ce- 
remofiiaSy  quas  praecepit  tibi »_,  v.  18  «  et  faCy  quod  placitum  est  et 
bonum  in  conspectu  Domini,  ut  bene  sit  tibi ,  et  ingressus  possideas 
terram  optimaniy  de  qua  iuravit  Dominus  patribus  tuis  ».  Facere  quod 
rectum,  scu  quod  rectum  et  bonum  est  in  oculis  la/tvCy  decet  eum, 
qui  lahven  diligit  ex  toto  corde.  Expressio  haec,  a  Moyse  primum 
descripta,  aevo  iudicum  alte  insidcbat  mentibus  hominum  :  cf.  ad 
12,8.  Pergit  v.  19  :  «  ut  deleret  omnes  inimicos  tuos  coram  tCy  sicut 
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locKtusest  ».  V.  20  «  Cumque  interrogaverit  te  filius  tuus  cras  »,  tem- 
pore  futuro,  «  dicens  :  Qtiid  sibi  volunt  testimonia  haec  et  ceremo- 
niaeatque  iudicia,  quae  praecepit  Dominus  Deus  noster  nobis?  »  — 
eandem  fere  quaestionem  habesEx.  13,14  sq.  —  v.  21  «  dices  ei :  Servi 
eramus  Pharaonis  in  Aegypto,  et  eduxit  nos  Dominus  de  Aeggpto  in 
manu  forti  »,  v.  22  «  fecitque  signa  atque  proifigia  magna  et  pes- 
sima  in  Aegypto  contra  Pharaonem  et  omnem  domum  illius  in  con- 
spectu  7iostro  »,  v.  23  «  et  eduxit  nos  indcy  ut  introductis  daret  ter- 
ram^  super  qua  iuravit  patribus  nostris  »,  v.  24  «  praecepitque 
nobis  Dominus,  ut  faciamus  omnia  legitima  haec,  et  timeamus  Do- 
minum  Deum  nostrum,  ut  bene  sit  nobis  cunctis  diebus  vitae  nostrae, 
sicut  est  hodie  ».  Mandatorum  observatio  et  timor  labve  eum  habe- 
bunt  effectum ,  ut  bene  sit  nobis  cunctis  diebus^  et  nobis  vitam  con- 
cedat  sicut  hodie  [Hebr,),  Vita  et  bona,  quibus  familia  fruitur,  dum 
pater  iis  verbis  edocet  filium,  ipsa  sunt  argumentum  divinae  fideli- 
tatis  et  obligationis  mandatorum.  Formula  sicut  hodie  vel  usque  in 
praesentem  diem  demonstrat  promissionem  aliquam  impleri  iam 
coeptam  vel  impletam  :  cf.  2,30:  4,20.  38;  10,8.  15;  11,4;  item 
Gen.  50,20.  v.  25  «  Eritque  nostri  misericors,  si  custodierimus  et 
fecerimus  omnia  praecepta  eius  coram  Domino  Deo  nostro,  sicut 
mandavit  nobis  ».  Pro  eius  scribe  haec.  Ceterum  aliter  Hebr.  :  Et 
iustitia  erit  nobis,  quibus  verbis  iungit  Dillm.  verba  coram  Domino 
Deo  nostro  y  quae  tamen  longius  absunt.  Sicut  v.  15  demonstrabatur 
Deus  praesens  idololatriam  esse  puniturus,  ita  hic  monentur  Hebraei 
mandatorum  obedientiam  praestari  Deo  praesenti.  Est  hoc  motivum 
novum,  nobile  et  efficax  exigendae  obedientiae. 

Quatuor  mandata  cap.  6  sunt  de  rebus  faciendis  nunc  et  semper: 
quintum  7,1-10  cst  de  re  facienda  mox,  post  traiectum  lordanem,  et 
tamdiu  tantum,  quoad  destructae  sint  septem  gentes  chananaeae. 
Quartum  mandatum  epilogum  veluti  habet  v.  20-25  monitum  a  pa- 
rente  dandum  filio;  quintum  mandatum  desinit  7,  6-10  in  praeco- 
nium  electionis  populi  Israei;  6,25  demonstrat  iustitiam,  quam 
Israei  exercere  del)et,  7,6  sanctitatem  Israelis. 

5.  Mandatum  exstirpandi  gentes  Deut.  7,1-10. 

Arg.  —  Gentes  septem,  quae  singulae  Hebraeis  sunt  numerosiores, 
Hebraeis  tradet  lahve.  Quas  illi  penitus  exstirpabunt,  nullo  concesso 
foedere  vel  coniugio,  ad  praecavendum  perversionis  periculum. 

Cap.  VII V.  1  «  Cum  introduxerit  te  Dominus  Deus  tuus  in  terramy 
quam possessurus  ingredieris^  et  deleverit  genles  multas  »,  i.  e  nu- 
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merosas  (cf.  secundum  D^zi),  «  coram  te  :  Ilethaeum  et  Gergesaeum 
et  Amorrhaeumj  Chananaeum  et  Pherezaeum  et  Hevaeum  et  lebu- 
saeumy  septem  gentes  \7nulto\  maioris  numeri  quam  tu  es,  et  robus- 
tiores  te  »,  —  cf.  Ex.  23,23,  ubi  Gergesaeum  habent  etiam  Sam,  LXX. 
Verterit  quis  numerosas  et  fortiores  te  :  sensus  manet  idem,  cum 
maius  earum*gentiuni  robur  indubie  etiam  maioribus  numeris  ef- 
ficiatur.  Insuper  v.  7  diserte  affirmat,  fuisse  Hebraeos  etiam  numeris 
infirmiores  (cf.  v.  17;  4,38;  9,1 ;  11,23).  Neque  dicuntur  illae  gcntes 
soiummodo  simul  sumptae  Hcbraeis  esse  numerosiores,  cum  septem 
gentes  simul  sumptas  fortiores  esse  unica  aiiqua  gente,  non  sit  res 
admodum  miranda.  At  valde  mirandum  est  et  singulari  divinae  pro- 
tectioni  adscribendum,  ut  una  gens  prosternat  gentes  septem,  quae 
singulae  sint  illa  numerosiores  —  v.  2  «  tradideritque  eas  Dominus 
Ifeus  tuus  tibi  »  ,  et  percusseris  eas  :  «  percuties  eas  usque  ad  inter- 
necionem  »,  tamquam  Din,  exsecratum  quid.  Poterant  aliquando 
Hebraei  aestimare  hoc  praeceptum  esse  durius ,  et  foedera  alienige- 
narum  sibi  fore  utiliora;  quare  pergit  orator  :  «  Non  inibts  cum  eis 
foedus,  nec  misereberis  earum  » ,  v.  3  «  neque  sociabis  cum  eis  con" 
iugia,  Filiam  tuam  non  dabis  fdio  eius,  nec  fdiam  ilUus  accipies 
filio  tuo  ».  Idque  prohibetur  propter  periculum  corruptionis  v.  \  : 
«  qida  seducet  filium  tuum,  ne  sequatur  me,  et  [magis]  serviat  diis 
alienis  »,  —  Ilebr,  :  et  servient  filius  tuus  ot  uxor  eius  alienigena, 
cultu  religioso  —  «  irasceturque  furor  Domini  »  eis,  «  et  delebit 
te  »,  non  solum  filium,  «  cito  >>  (cf.  4,26;  28,20).  v.  5  «  Quin  potius 
haec  facietis  eis  »  :  non  solum  omnes  ritu  exsecratorum  extermina- 
bitis,  sed  «  aras  eorum  subvertite,  et  confringite  statuas  » ,  —  nii'^, 
erectum  quid,  cippus;  LA'Xc7TV.a;.  Cf.  Gen.  28,18.  22  —  «  lucosque 
succidite  »  (Ex.  34,13),  «  et  sculptilia  comburite  ». 

V.  4  me  :  orator  cxplicans  legein  Iiihve  Ex.  23.23  eo  delabitur,  ut  lahven  loco  sui 
faciat  lotiuentem.  Cf.  11,14  sq.;  17,3;28.20;29,5  (4)  sq.  Tamen  possibile  est,  ut  ibi 
prius  fuerit  nomon  HM^  vcl  n^  cuius  praeter  sufUxum  in  textu  iam  reliquum  sit 
nihil.  —  V.  5  fere  vcrbotCFUis  consonat  cum  12,3;  Ex.  34,13.  ni©N  in  V.T.  «lescri- 
bitur  f  plantari  >  arboris  instar  (712-,  Deut.  16,21).  lud.  6,26  perspicitur  esse  cx 
li-.^no.  i  Erigitur  »  4  Reg.  17,10  {'^'^'Sr^),  t  fit  »  [nXS^J]  3  Keg.  14.15  etc,  «  caedi- 
tur  »  (ni:,  T\Z)  Kx.  34,13  ct  Dcut.  7,5,  c  eruitur  »  .'Cn:,  yp.:)  Mich.  5,13  et  2  Par. 
3i.7,  «  confringitur  »  C^ZC)  ib.  v.  4,  «  comburitur  »  RIC)  Deut.  12,3.  Quorum 
nliqua  componi  possunt  cum  significatione  LXX  dfXjo;,  Vulg,  lucm;  verum  non  om- 
nia.  Videtur  igitur  ni^*N  fuissc  pertica,  symbohim  numinis  prope  altarc  aliquod 
crcctum.  Dr.  ad  16,  21. 

Praecepti,  quod  specie  tenus   durum  est,  ratio  assignatur,  quod 
Israelsity>ojt?/////5  sanctus  lahre  :  ipsi  soli  debet  servire,  ergo  a  reli- 
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quis  gentibus  omnino  est  segregandus ;  ad  ipsum  solum  pertinct,  ergo 
removendum  corruptionis  periculum.  v.  6  «  Qtiia  populus  mnctus 
es  Domino  Deo  tuo,  Te  elegit  Dominus  Deus  tuus,  ui  sis  ei  populus 
pecuitaris  »,  i.  e.  portio,  «  de  cunctis  populis,  quisunt  super  ierram  ». 
Cf.  Ex.  19,5  sq.,  ubi  yiNH  loco  nGT><n;  sed  noster  v.  6  verbotenus  con- 
sonat  cum  Deut.  IV, 2.  Fuit  autem  illa  electio  prorsus  gratuita,  facta 
ob  liberam  Dei  dilectionem  Deique  iuramentum  libere  susceptum  : 
V.  7  «  Non  quia  cunctas  gentes  mnnero  vincebatis,  vobis  iunctus 
est  »,  adhaesit  «  Dominus  et  elegii  ros,  cum  omnibus  sitis  populis 
pauciores  ».  Declaratur  Israel  a  singulis  iliis  v.  1  nationibus  numcris 
superari.  Neque  assertioni  obest,  eos  1,10;  10,22  affirmari  tot  esse, 
quot  stellas  coeli,  aut  26,5  affirmari  esse  populum  multum  et  robus- 
tum.  Unus  populus  numerosus  potest  esse  minus  numerosus  aliis  po- 
puiis  numerosioribus;  illud  de  stellis  coeli  est  decens  vcri  supcrlatio; 
praeterea  1,10  etc.  dicuntur  de  aequalibus  Hoysis  comparatis  exiguo 
numero  eorum,  qui  ad  patriarcharum  familiam  pertinebant.  v.  8 
«  Sed  quia  dilexit  vos  Dominus,  et  custodivit  iuramentum,  quod 
iuravit  patribus  vestris,  eduxit[que]  vos  in  manu  forti^  et  redemit 
de  domo  sei^iiutis,  de  manu  Pharaonis'  regis  Aegypti  ».  Apodosin 
ordire  a  voce  eduxit.  Hoc  primo  pentateuchi  textu  aflirmatur  lahve 
dileciio  erga populum  (cf.  7,13;  10,15);  sed  annon  ea  continetur  di- 
lectione,  quam  lahve  populo  praecipit  erga  se  ipsum?  Ideam  hic  pri- 
mum  expressam  evolvere  prophetae,  describentes  lahvae  cum  Israelc 
coniugium.  Debent  tandem  esse  aliquae  ideae,  quac  primum  in  pen- 
tateucho  enuntientur  tantum,  postea  ab  aliis  sacris  scriptoribus  evol- 
vantur.  v.  9  «  Et  scies  »,  i.  e.  e  factis  recensitis  plene  perspicics, 
«  quia  Dominus  Deus  tuus  ipse  est  Deus  fortis  et  fidelis  »,  —  quae  tres 
voces  articulum  habent :  ergo  ipse  est  Deus  unicus,  unicus  fortis  i.  e. 
omnipotcns,  unicus  fidelis,  cuius  promissiones  absolutam  mereantur 
fidem.  Specialius  porro  describitur  lahve  fidelitas  :  «  custodiens  pac- 
tum  et  misericordiam  diligentibus  se  ei  his,  qui  custodiunt  prae- 
cepta  eiusy  in  mille  generationes  ».  Non  miseris  solum  iisque,  qui  de- 
liquerint,  exhibetur  misericordia  ^  sed  includit  ea  item  muiuam 
gratiamy  qiialis  habetur  inter  amicos  et  necessarios  :  Gen.  2i,4.9;  4-7, 
29;  hanc  quoque  implicite  pactus  erat  Deus  Ex.  19,5  sq.  Una  condi- 
tio,  ut  Deus  pacto  stet,  haec  est  ut  Israel  item  pacto  stet,  primum 
pacti  mandatum  servet  dilectionem,  el  hanc  dilectionem  opere  de- 
monstret  observatione  mandatorum  (cf.  6,5  sq.).  Qua  conditione  ol>- 
servata,  Dei  in  Israelem  misericordia  nullo  tempore  deficict  (cf.  Ex. 
20,6).  A  qua  misericordia  excluduntur  illi  de  populo  elccto,  qui  con- 
tra  lahven  insurgunt,  non  ii  qui  cuiuscunque  delicti  rei  sunt,  sed  qui 


2o^  ORATIO   MOYSIS  SECUNDA. 

foedus  infringunt :  v.  10  «  et  reddens  odientibiis  se  statim  ita,  ut  dis- 
perdat  eos  et  ultra  non  differat,  protinus  eis  restituenSy  \quod  me^ 
rentur^  ».  v:S  Sn  Vulg,  vertit  statimy  protinus,  LXX  v.ol'!x  -Trpscjwrcv, 
Chald.  Syr,  explicant  in  vita  (!).  Verte  :  sed  reddet  eiSy  qui  se  in  fa- 
ciem  odertmt  :  non  differet  in  faciem  reddere  osori  suo,  unicuique, 
id  enim  exprimit  transitus  a  plurali  ad  singularem. 

Clausula  pentalogi  Deut.  7^11. 

V.  11  <(  Custodi  ergo  praecepta  et  ceremonias  atque  iudiciay  quae 
ego  mando  tibi  hodie,  ut  facias  ».  Agitur  de  praeceptis  hodie  pro- 
positis,  ergo  dc  pentalogo  :  sed  nota,  quarto  pentalogi  mandato  in- 
cludi  leges  antea  latas  omnes. 

III.  THORAE  PARAENESIS  ALTERA  DBUT.  7,12-11,82. 

Varia  evolvuntur  et  efficacia  argumenta  servandae  fideliter  tho- 
rae.  Cf.  p.  18  sq. 

1.  lahve  auxilium  affuturum  Ijeut.  7,12-26. 

Arg.  —  Mentio  facta  v.  9  polentiae  et  misericordiae  laiivae  sug- 
gerit  hoc  primum  motivum.  Sc.  ohservaturis  mandata  aderit  auxilium 
lahve  tribuens  fertiUtatera,  sanitatem,  de  hostihus  victoriam.  Quos 
visitahit  lahve  plagis  iisdem,  imo  maiorihus  iis,  quihus  Aegyptios 
perculit,  destruet  non  illico  quidem  sed  complele.  Severe  autem  mo- 
nentur  Hehraei,  ne  quid  ad  idola  spectans  sihi  reservent. 

Sequens  5/ = /?ro  eo,  ut,  3p7  %T1  (cf.  6,10  ''D  %i*t  initio  perico- 
pae)  :  prosperitas  erit  ohservationis  mandatorum  praemium,  haec  il- 
hus  unica  conditio.  Spectant  quippe  haec  omnia  ad  pactum,  quod 
certas  conditiones  statuit  mutuo  praestandas.  v.  12  «  Si  postquam  au- 
dieris  haec  iudicia,  custodieris  ea  et  feceris,  custodiet  et  Dominus 
Deus  tuus  pactum  tibi et  misericordiam,  quam  iuravit  patribiis  tuis  ». 
Nota  oppositionem  inter  custodiam  et  custodiam,  Porro  Deus  pacto 
adhaercns  :  v.  13  «  et  diligct  te  »,  et  benedicet  tibi,  —  e  duahus  vo- 
cihus  hehraeis  simillimis  unain  llier,  praetermisit ;  henedictio  autem 
haec,  licet  sit  temporalis,  nonsola  cousiai  multiplicatione  honorum 
—  «  ac  multiplicabit  »,  hencdiccns  iam  non  tihi  solum  sed  tuis,  «  be- 
nedicetque  fructui  ventris  tui  »,  uxoris  tuae,  «  et  fructui  terrae  tuae, 
frumento  tuo  atque  vindemiae,  oleo  »,  —  quae  tria  excellentissima 
gignit   Palaestina,  saepequc  una  rccensentur   :    cf.  p.   121   n.  21. 
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«  Voces  autem,  quae  h.  1.  scribuntur,  exprimunt  illas  res  in  stalu  na- 
turali  aut  fere  naturali,  humana  arte  haud  vel  vix  mutatas  :  pi,  non 
Dicn  (grana  iam  separata);  cn^n  (mustum),  non  ]''^;  iny^  (oleum 
recens),  non  ]CU?  »  {Dr,) —  «  et  annentis,  gregibus  ovium  tuarum 
super  terram,  pro  qua  iuravit  patribus  tuiSy  ut  daret  eam  tibi  ». 
d-^sSk  -^au,  foetus  boum  (Ex.  13,1-2  rwn:i  i:u)  et  ]xy  mnuy,  oves 
foetantes  gregis  :  cf.  28,4.18.51.  Benedictio  Israeli  impertienda 
maior  erit  omni  aliarum  gentium  prosperitate,  imprimis,  uti  v.  16 
prodit,  earum  quae  Palaestinam  incolunt  :  v.  14-  «  Benedictus  eris 
inter  omnes  populos  »,  seu  potius  magis  ^uam  etc,  «  Non  erit 
apud  te  sterilis  utriusque  sexus^  \tam  in  hominibus  quam\  in  gregibus 
tuis  ».  Cf.  Ex.  23,26.  v.  15  «  Auferet  Dominusa  te  omnem  languorem, 
et  infirmitates  »  (cf.  28,60  sq.)  «  Aegypti pessimas^  quas  novisti,  non 
inferet  tibi,  sed  cunctis  hostibus  tuis  ».  Cf.  30,7;  Ex.  23,25;  15,26. 
Cum  ig^tur  futurus  sis  rotustior  et  sanior  reliquis  circum  populis, 
facile  illos  devorabis^  ita  ut  nihil  eorum  supersit,  idque  tanto  facilius, 
quod  lahve  illos  tibi  daturus  sit  v.  16  :  «  Devorabis  omnes  populos, 
quos  Dominus  Deus  tutis  daturus  est  tibi,  Non  parcet  eis  oculus  tuus, 
nec  servies  diis  eorum,  ne  sint  in  ruinam  tui  ».  Cf.  Ex.  23,22  sq. 

Quomodo  porro  iuvante  lahve  devoraturi  sint  gentes,  ostenditur.  v. 
17  tt  Si  dixeris  in  cordc  tuo  :  Plures  sunt  §entes  istae  »,  et  intelligun- 
tur  potissimum  utique  septem  gentes  v.  1,  «  quam  ego  :  quomodo  po- 
tero  delere  eas?  »  v.  18  «  Noli  7netuere,  sed  »  bene  «  recordare,  quae 
fecerit  Dominus  Deus  tuus  Pharaoni  et  cunctis  Aegyptiis  »,  haec 
constanter  prae  oculis  habenda,  v.  19  «  plagas  maximas,  quas  vide- 
runt  oculi  tui^  et  signa  atque  portenta,  manumque  robustam  et  exten- 
tum  brachium,  ut  educeret  te  Dominus  Deus  tuus  :  sic  faciet  cunctis 
populis,  quos  metuis  ».  Imo,  si  necesse  fuerit,  Deus  ulterius  procedet, 
atque  in  Aegypto  fecit,  ita  ut  hostes  penitus  exstirpentur  :  v.  20  «  //?- 
super  et  crabrones  »  (cf.  ad  Ex.  23,18)  «  mittet  Dominus  Deus  tuus  in 
eos,  donec  deleat  o?nnes  atque  disperdat,  qui  te  fugerint  et  latere  po- 
tuerint  ».  Hebr,  :  Imo  crabrones  emittet  lahve  Deus  tuus  in  eos,  us- 
quedum  deleantur  a  facie  tua  ii ,  qui  superfuerint  et  te  latuerint, 
Textus  huius,  uti  neque  textus  Ex.  23.28,  necessarius  sensus  is  est, 
praedici  h.  I.  plagam  crabronum  seu  vesparum  certo  aliquando  fu- 
turam.  Sensus  potest  csse  hic  :  si  Hebraei  suas  partes  egerint  in  illis 
gentibus  penitus  exstirpandis ,  et  superfuerint  aliqui,  qui  in  lati- 
bula  inaccessa,  insciis  vel  ipsis  Hebraeis  se  abdiderint,  Deum  illos 
csse  perditurum  adhibitis,  si  oportuerit,  creaturis  minutis,  quae  in 
latibula  vel  maxime  inaccessa  se  valeantingerere.  Cum  porro  Hebraei 
suas  partes  non  fidcliter  egerint,  multo  minus  ullus  supcrest  prae- 
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textus  inquirendi,  an  aliquando  Chananaei  a  crabronibus  incommo- 
dum  passi  sint.  Verum  in  Commentario  ad  los.  2i,12  deinonstrare 
conabimur,  ny^v  non  esse  crahrones,  sed  ffrandinem,  atque  los.  2i, 
12  respiccre  factum  los.  10,11. 

Xullus  admittendus  timor,  quia  cum  Israelitis  dccertat  lahve  v.  21  : 
«  Non  thnebis  eos,  quia  Dominns  Deus  tuns  in  medio  tui  est^  Deus 
magnus  et  terribilis  »  :  v.  22  «  ipsc  consumet  nationes  has  in  con- 
spectu  tuo  paulatim  atque  per  partes,  Non  poteris  eas  delere  pari- 
ter  »,  verbotenus  crasj  cui  correspondet  Ex.  23,29  uno  anno,  «  ne 
forte  multiplicentur  contra  te  bestiae  terrae  ».  Cf.  ad  Ex.  23,29  sq. 
V.  23  «  Dabifque  >»  —  fortasse  melius  sed  dabit :  ruina  penitus  com- 
plebitur,  licet  non  brevissimo  tempore —  «  eos  Dominus  Deus  tuus  in 
conspectu  tuo,  et  interficiet  illos,  donec  [penitus]  deleantur  >».  Ilf*dr.  : 
et  conturbabit  eos  conturbatione  magna,  donec  deleantur,  Cf.  Ex. 
23,27.  V.  21.  «  Tradetque  reges  eorum  in  nianus  tuas,  et  disperdes  no- 
mina  eorum  sub  coelo  »,  ut  omnis  gloria  prius  parta  hac  extrema 
clade  absorl)eatur.  «  Nullus  poterit  resistere  tibi,  donec  contera^  eos  ». 
Nullus  heros  quantumvis  famosus  poterit  impedire,  quominus  non  so- 
lum  exercitum  fundas,  scd  ipsum  regem  interimas.  Hebr,  no7i  stabit 
quisquamin  faciem  tibi  :  cf.  11,25. 

Adiungitur  tandem  instantissimum  monitum,  ne  quidquam  ad 
idola  pertinens  privatp  usui  reservetur.  v.  25  «  Sculptilia  eorum 
igne  combures:  non  concupisces  argenfum  et  aumm,  de  quibus  facta 
sunt  »,  —  Hebr,  :  quae  super  eos,  idola  quippe  e  ligno  confecta  la- 
minis  auri  vel  argcnti  snpcrinduebantur  [Calm,)  —  «  neque  assutnes 
[e.i:  eis\  fibi  \quidquam\,  ne  offendas  »,  —  ne  eo  irretiaris,  LXX  ne 
cadas  per  illud^  Syr.  ne  confamineris  jier  illud.  Sensus  autem  non 
est  :  «  ne  servatas  statuas  incipias  colere  »  [Ros.),  nam  agitur  de 
auro  et  argento  statuis  detracto,  sed  «  ne  in  pcccatum  devenias  tibi 
appropriando  id,  cui  Deus  anathema  imposuit  »  (Cai.).  Apposite  au- 
tem  Bonfr.  :  <<  Uatio,  cur  id  Deus  vetuerit,  quod  alioqui  per  se  et  na- 
tura  sua  non  erat  illicitum,  fiiit  ad  maiorem  idololatriae  detcstatio- 
nem,  comperto  haec  ita  esse  Deo  abominabilia,  ut  ne  quidem  ad  usus 
profanos  ea  paterctur  transferrl  ».  Quod  exprimunt  sequentia  verba  : 
«  propterea  quia  abominatio  est  Domini  Dei  tui  ».  v.  26  «  Nec  inferes 
quidpiam  ex  idolo  »,  Hebr.  emphatice  abominationem,  «  in  domum 
tuam,  ne  fias  anafliema,  sicut  ef  illud est  »  (cf.  los.  7).  «  \Quasi]  spur- 
citiam  detesfaberis,  ef  \velut\  inquinamentum  \_ac  sordes]  abomi- 
nationi  habebis,  quia  anatliema  est  ».  Hebr.  :  liorrorem  (ypw)  hor- 
rebis  illud,  et  abominationem  (zyn  =  n^y^n)  abominaberis  illud, 
quia  etc. 


DEUT.   8,1   SOQ.  ^55 

2.  lahvae  circa  Israelem  in  deserto  providentia  Deiit.  8. 

Arg.  —  Post  futnriim  lahve  demonstratuni  auxilium,  aliud  ora- 
tor  profert  observandorum  mandatorum  argumentum,  quae  hodie 
(v.  1.11.19)  ipse  promulgavit.  Petit  illud  ex  praeterita  lahve  circa 
Israelem  providentia,  potissimum  quoad  cibnm  et  vestinientum.  Ubi 
etiam  elfert,  quomodo  in  his  lahve  paterne  tentaverit  et  erudierit  Is- 
raelem  :  merito  quippe  tentabat  lahve  eos,  qui  vel  post  initum  foedus 
fide  essent  lam  incerti.  Severc  rursum  monet,  ne  bpnis  terrae  sanc- 
tae  effeminati,  huiusque  amantissimae  providentiae  obliti,  in  idolo- 
latriam  labantur. 

Orditur  orator  ab  inculcanda  rursus  mandatorum  observatione. 
Cap.  VIII  V.  1  «  Omne  mandatum,  quod  ego  praecipio  tibi  hodie, 
cave  diligenter  ut  facias  :  ut  possitis  vivere,  et  multipliceminiy  ingres- 
sique  possideatis  terram,  pro  qua  iuravit  Dominus  patribus  vestris  ». 
V.  2  «  Et  recordaberis  »,  i.  e.  recordarCj  «  cuncti  itineris,  per  quod 
adduxit  te  Dominus  Deus  tuus  quadraginta  annis  per  desertumy  ut 
affligeret  te  atque  tentaret,  et  nota  fiererit,  quae  in  tuo  animo  versa- 
bantur,  utrum  custodires  mandata  illius,  annon  ».  "jnD:S  "jn-i^r  ^yaS 
nyiS  :  iim^adducendiimiaffligere,  finisaffligendi/>;"oAar^,  finis  pro- 
bationis  scire.  Locutio  est  anthropomorphica  [Cai.).  Deus  probavit 
Hebraeos,  donec  sufficienter  confirmati  essent  in  proposito  servando- 
rum  eius  mandatorum.  Idque  ita  factum  esse  demonstrat  orator  primo 
exemplo  mannae  :  per  quadraginta  annos  hoc  miraculum  continua- 
vit,  donec  ex  illo  Hebraei  didicerunt  absolutam  fiduciam  in  Dei  pro- 
videntiam.  Ceterum  loquitur  Moyses  de  amanti  providentia  lahve 
populo  suo  fideli  per  40  annos  exhibita,  quem  continuo  pavit  manna. 
An  vero  apostatas  etiam,  qui  a  populo  electo  secesserant  eiusque  pri- 
vilegiis  exciderant  (cf.  p.  89),  toto  apostasiae  tempore  lahve  paverit 
manna,  ignoramus.  Id  certe  non  efficit  noster  v.  2  sq.  v.  3  «  Afflixit 
te  penuria  »^  i.  e.  fame^  «  et  dedit  tibi  cibum  manna,  quod  ignora- 
bas  tu  et  patres  tui  »,  ergo  miraculo  antea  planc  inaudito  et  nulla 
humana  coniectura  antea  augurando,  «  ut  ostervderet  tibi  »,  ut  doce- 
ret  te  diuturno  et  continuo  experimento,  «  quod  non  in  solo  pane  vi' 
vat  homOy  sed  in  omni  [verb6\y  quod  egreditur  de  ore  Dei  ».  Syr.  sup- 
plevit  re,  melius  etiam  LXX  Vulg.  verbo,  nihil  enini  praeter  verbum 
procedit  de  ore  Dei.  Cum  Deus  ipse  Ex.  16,8  manna  vocet  panem, 
ergo  h.  1.  panis  intelligendus  est  panis  naturalis,  imo  generatim  cibus 
naturalis  :  etenim  illud  vere  portentuni  mannae  demonstrat,  etiam 
sine  ullo  cibo  naturali  posse  Deum  hominis  vitani  producere.  Vivere 
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in  pane  edicit  vitam  sustcntare  pane  :  ergo  vivere  in  verbo  Dei  dicit 
vitam  sustentare  verbo  Dei  (cf.  Matth.  4,4;  Luc.  4,4).  Homo  pro  om- 
nihus  necessariis  vitae  ohtinendis  magis  fidat  oportet  verho  Dei,  quod, 
uhi  de  miraculis  non  agitur,  Dei  providentia  constat,  quam  mediis 
mere  humanis;  plus  lahoret,  ut  Deum  propitiet,  quam  ut  media  hu- 
mana  congerat.  Propitiatur  aulem  Deus  imprimis  ohservatione  man- 
datorum,  atque  haec  omnino  censenda  est  includi  voce  omni,  luvabit 
igitur  recordatio  mannae  ad  generalem,  quae  v.  1  exigitur,  manda- 
torum  ohservationem.  —  Etiam  in  aliis  praeter  cihum  dociiit  Deus 
Hehraeos,  ut  ahsolutam  fiduciam  in  ipso  reponerent  :  v.  4  «  Vestimen- 
tiim  uumy  \quo  operiebaris]  »,  vestis  cxterior,  «  neqtiaquam  \vetustate\ 
defecit  »,  attrita  est,  «  et  pes  tuus  non  est  subtritus  »,  non   intu- 
muit,  «  en  quadragesimus  annus  est  ».  Non  sunt  hic  nova  cum  Rab- 
hinis  adstruenda  miracula,  ut  eaedem  vestes  per  quadraginta  aiinos 
perseveraverint,  imo  una  cum  pueris  creverint,  sed  modus  est  rheto- 
ricusdicendi,  Deum  toto  illo  tempore  etiam  cjuoad  vestitum  et  vires 
corporis  Hehraeis  amanter  providLsse  [Calm,),  Quod  confirmatur  eo, 
quod  29,5(4)  in  locum  pedum  suhintrent  calcei,  Quid  de  hoc  facto  sen- 
serint  levitae  2  Esdr.  9,21  nostrum  textum  recitantes,  scire  haud  re- 
fert.  V.  5  non  est  ordiendus  voce  ut,  sed  repetit  adhortationem  v.  2, 
ut  corde  revolvant,  quantopere  ex  paterno  in  eos  affectu  in  deserto 
egerit  Deus.  v.  5  «  \Ut\  recogites  in  corde  tuoj  quia  sicut  erudit  filium 
suum  homOy  sic  Dominus  Deus  tuus  erudivit  te  »,  v.  6  «  ut  custodias 
mandata  Domini  Dei  tuiy  et  ambules  in  viis  eius,  et  timeas  eum  ». 
Afflictiones  in   deserto  paterno    affectu  infligehantur,  ut  Hehraeos 
manuducerent  ad  custodiam  raandatorum. 

Nexus  V.  7  sqq.  cum  praecedentihus  ("3)  hic  est.  lluius  divinae 
in  descrto  oeconomiae  tanto  magis  (v.  2.5)  memoria  assidue  est  re- 
volvenda,  quod  Hehraei  mox  sint  ingressuri  terram  promissam,  eius- 
que  honis  fruituri,  ideoque  facile  sint  illam  oeconomiam  ohlituri, 
Dei  praecepta  transgressuri,  imo  ad  idololatriam  dilapsuri.  v.  7  «  Do- 
minus  enim  Deus  tuus  introducet  te  in  terram  bonamy  terram  rivo- 
rum  aquarum\qtie]  et  fontium^  in  cuius  campis  et  montibus  prum- 
punt  \fluviorum\  ahyssi  »;  —  Hebr,  :  terram  rivorum  aquarum  et 
fontium  et  abf/ssorum^  erumpentium  in  vallibus  et  in  montibus  — 
V.  8  «  terram  frumpnti,  hordei  ac  vinearum,  \in  qua\ficus  et  malo- 
granata  et  oliveta  \nascunfur\,  terram  olei  et  inellis  ».  Hebr,  terram 
oiivarum,  olei  ct  mellis.  Et  Masor,  quidem  ita  punctant,  ut  agatur 
de  olivis  olei\  Vat,  «  olivae  fructiferae  »,  ergo  sane  non  silvestrcs  : 
sed  num  olivae  silvestres  non  hahent  oleum?  Similiter  Chald.;  terram 
cuius  olivae  producunt  olcwn,  et  ipsa  fluit  melle,  Expressio  oliva  olei 
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in  V.  T.  non  legitur.  Cum  reliqua  v.  8  nomina  omnia  dependeant  a 
terram  tantummodo,  praestat  fortassc  etiam  hic  vertere  olivae,  olei  : 
fortasse  alterutra  vox  in  textum  irrepsit  —  v.  1)  terram^  <(  ubi  abs- 
qiie  ulla  pemiria  comedes  panem  tuum  et  rerum  omnium  abundan- 
tia  perfnieris  » ;  terra,  «  cuius  lapides  ferrum  sunt,  et  de  montibus 
eius  aeris  [metalla]  fodiuntur  ».  Cum  omnia,  quae  v.  7  sq.  recensen- 
tiir,  ad  iiteram  sumenda  sint  neque  tantum  metaphorice,  fen^um 
quoque  non  sunt  «  lapides  ferrum  soliditate  et  duritia  aemulantes  » 
{Calm.),  sed  sunt  verum  feTrum.  Porro  ferrum  reperitur  circa  Li- 
banum  et  Hermonem,  estque  non  solum  in  transiordanica,  sed  item 
circa  Mare  Tiberiadis  frequens  basaltus,  cuius  quinta  pars  ferrum  est. 
Cupri  vestigia  hucusque  discernebantur  tantummodo  circa  Emath 
et  Idumaeam  :  sed  num  reapse  totam  Palaestinam  geologice  sufficien- 
ter  exploratam  habemus?  Cf.  33,25.  Sequentem  sententiam  noli  con- 
struere  iinalem,  sed  verbum  verte  imperativum  (benedic) :  v.  10  «  ut 
cum  comederis  et  satiatus  fueris,  benedicas  Domino  iJeo  tuo  pro  ierra 
optima,  quam  dedit  tibi  ». 

Quae  prosperitas  facile  animos  abstrahet  a  lahve  beneficiis  et  man- 
datis.  V.  11  «  Observa  \et  cave\y  nequando  obliviscaris  Domini  Dei 
tui,  et  negligas  mandata  eius  atque  iudicia  et  ceremonias ,  quas  ego 
praecipio  tibihodie  »;  v.  12  «  ne  postquam  comederis  et  satiatus  fue^ 
ris,  domos  pulchras  aedificaveris  et  habitaveris  in  eis  »,  v.  13  «  Aa- 
buerisque  armenta  boum  et  ovium  greges,  argenti  et  auri  cunc- 
tarumque  rerum  copiam  »,  —  Hebr.  :  armentorum,  gregum,  sc.  co- 
piam  —  V.  14  «  elevetur  cor  tuum,  et  non  reminiscaris  Domini  Dei 
Hui,  qui  eduxit  te  de  terra  Aegypti,  de  domo  servitutis  » ;  v.  15  «  et  » 
qui  o  ductor  tuus  fuit  in  solitudine  magna  atque  terribili^  [m  qua 
erat\  serpens  \flatu\  adurens  »  (cf.  Num.  21,6)  «  et  scorpio  »,  a  quo 
nomen  inditum  Ascensui  Scorpionum  Num.  3V,ii.;  los.  15,3;  lud. 
1,36,  «  ac  dipsas  et  nullae  omnino  aquae  »;  —  verte  :  loca  ina- 
quosa,  ubi  nulla  aqua  —  «  qui  eduxit  »  tibi  «  rivos  de  petra  duris- 
sima  »  (cf.  ad  32,13)  —  v.  16  «  et  »  qui  «  cibavit  te  manna  in  soli- 
tudijie,  quod  nescierunt  patres  tui.  Et  postquamafflixit  ac  probavit, 
ad  extremum  miserlus  est  tui  ».  Sed  haec  sententia  apud  Hebr. 
dependet  a  praecedentibus  :  ideo  tibi  dedit  manna,  ideo  item  per 
desertum  circumduxit,  ut,  postquam  te  afflixit  et  probavit  (cf.  v. 
2  sq.),  ad  extremum  prosperitatem  tibi  largiretur.  Effertur  rursum 
paterna  Dei  in  infligendis  adversis  oeconomia.  LXX  Vulg.  Sgr.  a 
negatione  incipiunt,  quam  ignorat  Hebr.  continuans  praecedentem 
constructionem  :  Cave,  ne  obliviscaris  etc.  v.  11,  ne  elevetur  cor 
tuum  etc.  V.  14,  dicasque  v.  17  :  «  [ne]  diceres  in  corde  tuo  :  For- 
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tiludo  mi-a  e(  robur  manus  mrno  haec  mihi  omnia  praestilernnl  ». 

Bene  Vult/.  sequentem  copulain  transtulit  se>l :  monitum  aegati- 
vum  V.  11-17  cxcipit  tandem  v.  18  monitum  positivum  :  «  Sedrecor- 
dcrif:  Doniini  Dei  Uii,  (juodip.se  vires  tibi  praebnerit,  ultmpleret  pac~ 
lum  xinim,  sitper  qtio  iuraiit  patribtts  ttiis,  sictU  pracsens  \indical\ 
dies  •>.  Cf.  ad  6,24,  Postquam  pro  futuro  tempore  commcndavit  ora- 
tor  memoriam  divinae  in  descrto  providentiae,  auditores  coram  ad- 
stantcs  monet,  eidem  providcntiac  eos  rcferrc  debere  acceptum  illud 
robtir,  quod  nunc  habeant. 

Clauditur  pericope  sevcro  monito,  ne  bei  obliti  ad  idololatriam 
deflcctant.  v.  10  "  Sin  nulein  oblitus  Domint  Oei  tin',  secntiis  fueris 
deosalienos,  toltierisqne  iUos  el  adoraveris  :  ecce  nunv praedico  tibi  », 
—  Itebr.  '.  ecce nunc testes  inioco contra  te,  quos  recte  ad  instar  4,26 
Z..V.V  supplent,  coeltim  et  teiram  —  «  y«orf  omnino  dispereas  ». 
V.  2U  11  Sicut  yentes,  iftias  delevit  Dominus  in  introitu  tuo ,  ita  et  cos 
peribi(is,si  inobedientes  fiieritis  voci  Domini  Deivestri  ».  Participium 
interpretare  delct  seu  detebit. 

3.  Mcmoria  admissae  inftdelitatis  Deiit.  9  sq, 

Arg.  —  Eloqucntissima  monitio  servandoruni  mandatorum  non 
uti  8,1  initio  pcricopae  adscribitur,  sed  ad  calccm  10,12-22  (cf. 
7,11),  Orator  orditur  solemnibus  vocibus  «  Audi,  Israel  »,  quibus 
5.1;  (),•')  sq.  ipsam  orationem  ciusquc  e\ordium  inceperat.  Praevidet 
porro  peiiculum,  ne  prosperitate  iii  terra  sancta  elati  aliquando 
Huue  iustitiae  (cf.  6,25)  tribuaut  Hebraei  feUcem  rerum  successum. 
Et  uota,  in  boc  argumento  digcrendo  non  appellare  oratorem  idolo- 
latriae  periculum  (7,25  sq. ;  8,19  sq.}.  Keapse  pharisaica  illa  pro- 
priao  institiae  opinio  non  inducit  per  se  ad  idololatrinm ,  neque  pos- 
teriorcs  ludaeos  fccit  idololatras.  Est  tamen  illu  prorsus  nliena  al> 
animo  lahve,  est  ctiam  ipsa  iniustilia-,  et  tanto  quidem  intolerabi- 
lior,  quod  iustitiae  speciem  allectet.  Orator  igitur,  indolis  popult 
oppidognarus  ac  futurorum  veluti  praesagus.  praeteritam  iniusti- 
tiani  illis  ob  oculos  ponit.  Fusius  agit  de  iniustitia  in  monte  Horeb, 
in  ipsa  foedcris  sanctionc  admissa,  alia  9,22-24  obiter  attingcns, 
Oslemlit,  lahve  ibi  misericordia  atque  Moysis  trina  intercessione, 
nulla  vcro  populi  iustitia ,  res  tandem  in  integrum  csse  restitutas. 

Cap.  IX  v.  1  11  Audi  Israel :  iu  trausgredieris  hodie  «  —  «  sub  hoc 
tempus  "  {Itonfr.),  cf,  ad  ^,\  —  «  lordanem,  tit  possideas  naliones 
mnxima-1  et  fortiores  le,  ctvitates  ingentes  et  ad  coeltim  iisqiie  mum- 
tas  »  (cf.  1,28),  V.  2  ;<  populum  magmim  atgue  sub/imem,  fdtos  Ena- 
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cim,  qiios  ipsevidisti  et  audisti,  guibus  nullus  potest  e,r  advei\so  re- 
sistere  ».  Hebr.  :  quos  tu  nosti  generali  rumore,  et  quos  tu  audisti 
a  testibus  oculatis ,  exploratoribus ,  qui  id  quod  viderant  sequenti 
exclamalione  exprimebant  :  Quis  resistet  coram  filiis  Enac! 
[lionfrX  Non  vacat  ironia  duplex  illud  nriK,  tu,  cum  Num.  13  sq. 
Hebraei  reapse  exaggeratos  rumores  secuti  sint;  urbium  descriptio 
iisdem  hyperbolis  continetur,  atque  1,28  in  verbis  exploratorum ; 
Num.  13,33  loquebantur  exploratores,  acsi  omnes  Chanaanitidis  in- 
colae  essent  similes  Enacim ,  hic  item  soli  Enacim  efFeruntur.  leri- 
chuntini  aliique,  quos  losue  primum  aggressus  est,  non  videntur 
fuisse  de  stirpe  Enacim,  sed  orator  futuros  inimicos  omnes  vehiti  in 
unum  exercitum  coUigit,  in  cuius  primo  agpmine  coUocat  Enacim, 
qui  revera  nonnisi  serius  (los.  14;  lud.  1)  devicti  sunt.  Rursum  ora- 
tor  totum  bellum,  quod  plures  habiturum  erat  expeditiones ,  exiiibet 
tamquam  expeditionem  unam,  quae  hodie  incipiat  et  absolvatur 
velociter.  Quocum  minime  pugnat  7,22  aflirmans,  inimicos  dclendos 
essepau/atiniy  non  cras  seu,  ut  locus  parallelus  Ex.  23,29  habet,  non 
uno  anno. 

V.  3  «  Scies  »,  seu  verius  scito,  «  ergo  hodie,  quod  Dominus  Deus 
tuus  ipse  transibit  ante  te,  ignis  devorans  [atque  cotisumet^s]  »  (4,2i), 
«  cjui  conterat  eos  et  deleat  atque  disperdat  ante  faciem  tuam  velo- 
citer,  sicut  iocutus  est  tibi  ».  Hebr.  :  ipse  delebit  eos,  ipse  humi- 
liabit  eos  coram  te,  et  expelles  eos  et  delebis  eos  cito  etc.  «  Isti  sunt 
effectus  Dei  praecedentis  instar  ignis  vorantis  »  {Cai.).  Emphasin 
habet  triplex  illud  ipse  :  ipse,  et  non  alius  {Dr.).  v.  k  «  Ne  dicas  in 
corde  tuo,  cum  deleverit  eos  Dominus  Deus  tuus  in  conspectu  tuo  : 
Propter  iustitiam  meam  introduxit  me  Dominus,  ut  terram  hanc 
possiderem ,  cum  propter  impietates  suas  istae  deletae  sint  natio- 
nes  ».  Duas  rationes  Hebr.  coordinat  :  et  propter  impietatem  gentium 
istaruyn  expulit  eas  lahve  a  facie  mea.  Alteram  hanc  rationem  igno- 
rant  LXX,  putantque  Dillm.yDr.  aliique  e  v.  5  huc  esse  delapsam; 
habent  tamen  textus  reliqui  omnes.  Reapse  sensus  habetur  valde 
aptus.  Sc.  duae  rationes  unam  efficiunt  :  propterea,  quod  nos  tanto 
iustiores  simus  gentibus,  ideo  etc.  Ilanc  rationem  facile  sibi  pote- 
rant  effingere  Hebraei  Moysis  aequalcs;  non  aeque  facile  alteram, 
obexcellentem  suam  iustitiam  se  esse  a  lahve  electos,  cum  vix  po- 
tuerint  omnem  memoriam  abdicare  suarum  Ex.  32,  Num.  20  etc. 
rebeUionum.  v.  5  «  Neque  enim  propter  iustitias  tuas  et  aequita- 
tem  »  —  Hebr.  rectitudinem  —  «  cordis  tui  ingredieris,  ut  possideas 
terras  earum,  sed  quia  illae  egerunt  impie,  introeunte  te  deletae  sunt.^ 
ct  ut  compleret  verbum  suum  Dominus,  quod  sub  iuramento  poUi- 
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citiis  est  patribus  tuis  Abrahamy  Isaac  et  lacob  ».  Primam  rationem 
V.  k  negat  Deus,  alteram  concedit,  tertiam  et  principalem  addit, 
quae  demonstrctt  cur  praecise  llebraeos  Deus  in  locum  illarum  na- 
tionum  suffecerit.  Verum  non  in  neganda  illa  iustitia  sistit  Deus, 
sed  V.  6  Hebraeis  iniustitiam  in  memoriam  revocat  :  «  Scito  ergo, 
quod  non  propter  iustitias  tuas  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi  ter^ 
ram  hanc  optimam  in  possessionemy  cumdurissimae.cervicis  sis  po- 
pulus  ».  Eadem  expressio  habetur  Ex.  32,9;  33,3.  5;  3^,9,  de  qua 
narratione  agitur  in  sequentibus.  Cf.  item  Deut.  10,16;  31,27;  ler. 
7,26  etc.  Tropum  explicat  Is.  48,4  :  fibula  ferrea  cervix  tua. 

Orator  enumerans  poliores  Israelis  in  lahven  iniustitias,  unam 
tantum  ad  montem  Horeb  commissam  fusius  prosequitur,  ostendit- 
que  veniam  tandera  Israelem  obtinuisse  ex  sola  lahve  misericordia 
per  suam  intercessionem ;  nihil  ergo  in  his  esse ,  quod  Israel  propriae 
tribuat  iustitiae  9,7-24. 

Igitur  assertionem  de  dura  Hebraeorum  cervice  factis  confirmat 
Moyses,  et  primum  quidem  appellat  factum  generale  v.  7  :  «  Memento 
et  ne  obliviscaris ,  quomodo  ad  iracundiam  provocaveris  Dominum 
Deum  tuum  in  solitudine  :  ex  eo  die,  quo  egressus  es  ex  Aegypto^ 
usque  ad  locum  istum,  [semper]  adversum  Dominum  contendisti  », 
contumax  fuisti.  Sed  illico  ad  factum  particulare  descendit  orator, 
acta  in  monte  Horeb,  quae  etiam  cap.  4  eodem  fere  slilo  tracta- 
verat.  Narratio  sequitur  Ex.  32-34,  quandoque  de  verbo  ad  verbum. 
V.  8  «  Nam  \et]  in  Horeb  p7*ovocasti  eum,  et  iratus  delere  te  voluit  >». 
Ne  vero  ambigant  Hebraei ,  quo  de  facto  agatur,  circumstantias  ex- 
plicat  orator  V.  9  :  «  quando  ascendi  in  montem,  ut  acciperem  ta- 
bulas  lapideas,  tabulas  pacti ,  quod  pepigit  vobiscum  Dominus;  et 
perseveravi  in  monte  quadraginta  diebus  ac  noctibus  » ,  —  haec  fere 
iam  narrabantur  Ex.  24,12.  18;  sed  adscribitur  id,  quod  pro  altera 
Moysis  in  monte  commoratione  commemorat  Ex.  34,28  :  «  paneni 
non  comedens  et  aquam  non  bibens  ».  Adverte  sermonis  gravitatem  : 
in  Horeb  5,2  sancitum  est  foedus,  et  in  Horeb,  in  ipsa  foederis 
sanctione  provocavit  Israel  lahven.  Ecquae  atrocior  fingi  potest  inius- 
titia!  Mandata  decalogi  5,6-21  Moyses  tum  manibus  portabat  digito 
lahve  inscripla,  lahve  a  parte  sua  omnia  praestiterat,  ne  quid  foederi 
dcesset,  Moysesipse  neque  tempori  pepercerat  neque  sui  castigationi, 
cum  omnia  populi  inconstantia  irritavit.  Aptissime  sane  hoc  in  Horeb 
factum  eligitur,  quo  fusius  narrato  demonstretur  populi  iniustitia. 
V.  10  «  Deditque  mihi  Dominus  duas  tabulas  lapideas  scriptas  di- 
gito  Dei  et   continentes    omnia  verba,  quae    vobis  locutus  est   in 
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ynonte  de  medio  ignis  »,  i.  e.  decalogum,  «  qnando  concio  [populi 
congregata  esi\  ».  Cf.  Ex.  31,18*'  et,  ad  expressionem  Snpn  Deut.  4, 
10.  V.  11  «  Cumqiie  transissent  cjiuadraginta  dies  et  totidem  noctes, 
dedit  mihi  Dominus  duas  tabulas  lapideas,  tabulas  foederis  »,  — 
repetit  versus ,  quae  v.  9  sq.  dicebantur  :  sc.  post  cosdem  illos  40 
dies  tradidit  revera  Deus  Moysi  tabulas  habentes  divinam  foederis 
confirmationem ;  si  ergo  Hebraei  uno  alterove  die  a  rebellione  tem- 
perassent,  evanescebat  omnis  querelarum  Ex.  32,1  ratio;  iam  do- 
cumentum  foederis  ambabus  manibus  (v.  15)  tenebat  Moyses,  cum 
40  dierum  labor  populi  impatientia  pessum  ivit  —  v.  12  «  dixitque 
mihi  :  Surge  et  descende  hinc  cito,  quia populus  tuus,  quem  eduxisti 
de  Aegypto  »,  deflexerunt y  «  deseruerunt  velociter  viam,  quam  de- 
monstrasti  eis,  fecenmtque  sibi  conflatile  ».  Fere  verbotenus  uti 
Ex,  32,7.  8*.  V.  13  «  Rursumque  ait  Dominus  ad  me  :  Cemo,  quod 
populus  iste  durae  cervicis  sit  ».  Verbotenus  uti  Ex.  32,9.  v.  14 
«  Dimitte  me,  ut  conteram  eum  et  deleam  nomen  eius  de  sub  coelo; 
et  constituain  te  supcr  gentem  »,  seu  verius  faciam  te  gentem,  «  quae 
hac  maior  et  fortior  sit  ».  Cf.  Ex.  32,10^;  Num.  14,12^.  v.  15  orditur 
Hebr.  "[5^<r,  et  conversus  sum  :  cf.  2,1.  8(9);  3,1,  quod  item  habetur 
Ex.  32,15.  V.  15  «  Cumque  de  monte  ardente  descenderem,  et  duas 
tabulas  foederis  utraque  tenerem  manu  »,  v.  16  «  vidissemque  vos 
peccasse  Domino  Deo  vestro,  et  fecisse  vobis  vitulum  conflatilem,  ac 
deseruisse  velociter  viam  eius^  quam  vobis  ostenderat  »  (cf.  Ex.  32, 
19*),  V.  17  prehendi  duas  tabulas,  et  proieci  eas  de  duabus  manibus 
meis,  exprimens  fortasse  horroris  intensitatem,  —  seu  brevius  : 
«  proieci  tabulas  de  manibus  meis,  —  confregique  eas  in  conspectu 
vestro  »,  quia,  foedere  populi  peccato  irritato,  irritum  iam  erat  foe- 
deris  documentum ;  item  quia,  desecrato  per  vituli  cultum  antiquo 
tabernaculo  sacro  (Ex.  33,7  sqq.) ,  non  erat  deccns  locus,  quo  tabulae 
reponerentur.  Cf.  Ex.  32,19^.  v.  18  «  Et  procidi  ante  Domimon,  si- 
cut  prius  »  V.  9  feceram  (cf.  10,10),  «  quadraginta  diebus  et  nocti- 
bus,  panem  non  comedens  et  aquam  non  bibens ,  propter  omniapec- 
cata  vestra,  quae  gessistis  contra  Dominum  et  eum  ad  iracundiam 
provocastis  ».  Demonstrare  vult  orator  (v.  6),  quam  durae  cervicis 
fuerit  populus,  quantumque  (v.  7)  ad  iustatm  iram  provocaverit 
Deum  :  profecto  40  dierum  intercessione  cum  ieiunio  opus  fuit,  ut 
placaretur  Deus.  Vide  ieiunii  efficaciam.  v.  19  «  Tinmi  enim  indi- 
gnationem  et  iram  illius,  qua  adversum  vos  concitatus  delere  vos 
voluit  ».  Hebr.  :  verebar  enim  furorem  et  ardorem  lahve,  missuri 
vcluti  ignem  de  nube  ad  delendos  (v.  14)  sontes.  «  Et  exaudivit  me 
Dominus  etiam  hac  vice  ».  Cf.  v.  18  et  10,10.  Quibusnam  praelerea 
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vicibus  exaudivit  Deus  intcrcedentem?  Recte  demonstrat  Kn,  Niim. 
11,2;  1-2,13  sq.;  li,13sqq. ;  21,7  sqq.,monetque />.,  cumMoyses  in- 
tegros  VO  annos  unico  veluti  obtutu  complectatur,  nihil  opus  esse, 
ut  aliae  vices  indicentur,  quae  Ex.  32  priores  tempore  exstiterint, 
posse  verba  aeque  referri  ad  ea,  quae  tempore  quidem  posleriore 
acta  sint,  sed  ab  oratoris  mente  eodem  obtutu  conspiciantur.  Per- 
peram  Dillm.  facta  aliqua  priora  demonstrat  :  Kx.  15,25;  17, i  sq. 
Noii  fuere  eae  intercessiones,  sed  merae  impetraiiones. 

Sed  conferenda  est  expressio  etiam  hac  vice  9,19  cum  eadem  ex- 
pressione  10,10.  Sc.  narratio  9,18-10,11  tres  intercessiones  aut  tres 
intercessionis  fructus  distinguit.  Intercessit  Moyses  9,18  sq.,  ne  dele^ 
rei  lahve  populuin,  et  exaudivit  eum  lahve  etiam  hac  vice,  uti  prius 
aliquando;  interccssit  Moyses  secundo  9,25-29,  lahve  in  niemoriam 
revocans  foedns^  et  obtinuit  a  lahve  10,1  sqq.  foederis  restituti  do- 
cumentum  tabulas  in  arca  asservandas;  intercessit  Moyscs  tertio  10, 
10,  ct  obtinuit  mandatum,  ut  cum  labulis  et  arca,  ergo  cum  lahve 
in  sanctuario  habitante,  terram  promissam  peteret  et  subigcret.  Quae 
tres  intercessiones  corrcspondent  quodammodo  trinae  Moysis  supplica- 
tioni  Ex.  32-3V,  qua  primum  obtinuit  Moyses,  ne  deleretur  populus, 
Ex.  32, li  :  u  Placatusque  est  Dominus,  ne  faceret  malum,  quod  locu- 
tus  fuerat  adversus  populum  suum  » ;  secundo  impetravit,  ut  popu- 
lum,  non  lahve  sed  angelo  duclore,  deduceret  in  terram  promissam, 
Ex.  33,1  sqq.  :  «  Vade...  noii  enim  ascendam  tecum  »;  tertio  impe- 
travit  ut,  plene  restituto  per  secundas  tabulas  focdere,  lahve  ipse  in 
niedio  populi  incederct,  33,1  V  :  «  Facies  mea  »,  persona  mca,  ego 
i|)se,  «  praecedet  tc  ».  Scd  interccssionum  fructus  referuntur  h.  1. 
ordine  non  historico  sed  rhetorico  :  tertio  loco  recensetur  is,  qui  Ex. 
33,1  sqq.  sccundum  locum  obtinet.  Sc.  oratoris  argumentum  hoc  erat, 
ne  Hebraei  terra  promissa  potiti  9,4  suae  iustitiae  tribuerent  pros- 
perilatem ,  qua  ib.  fruituri  essent  :  ergo  terrae  promissae  posses- 
sioncni  ad  finem  pericopae  10,10  sq.  reiegat.  Primae  vero  et  ter- 
tiae  intercessioni  adscribit  verba,  se  exauditum  esse  etiam  hac  vice, 

V.  20  «  Adversnm  Aaron  quoqae  vehementer  iratns^  voluiteum  con- 
terere^  et  pro  illo  similiter  deprecatns  sum  »  illo  tempore.  Huius  rei 
in  Exodo  non  habetur  mentio.  v.  21  »'  Peccatum  autem  vestrum, 
qnod  feceratis^  |/.  e.]  vitulnm,  arripiens  igne  combussi  ef,  in  frusta 
comminuens  omninoque  in  pulverem  redigens^  proieci  in  torrentem, 
qui  de  monie  tlescendit>K  Cf.  Ex.  32,20.  Hebr,  :  et  confudi  conterens 
bene,  usque  dum  minutum  esset  sicut  pulvis.  Sicuti  1,6-4,4.0,  ita 
neque  hic  orator  usque  adhaeret  ordini  chronolo^ico.  Narrata  vituli 
aurei  supei*stilione,  refert  priinum  v.  18-20  dierum  hO  intcrcessio- 
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neni,  qua  Dcum  iratum  placavit  Moyses,  dein  v.  21  siipplet  illud, 
quod  Moyses  antc  illam  intercessionem  egcrat,  vituli  destructionem. 

Orator  v.  7  thesin  statuerat,  a  die  exodi  acgyptiacae  Hebraeos 
semper  contra  lahven  rebellasse.  Eam  stabilire  orsus  est  uno  facto 
rebellionis  in  monte  Horcb  factae  fuse  enarrato.  At  unum  factum  the- 
sin  generalem  non  probat  :  ergo  alia  quaedam  facta  compcndio,  non 
fuse  adscribuntur.  v.  22  «  In  Incendio  qtioque  et  in  Tentaiione  et  in 
Sepiilcris  Concupiscentiae  provocastis  Dominum  » ;  —  verte  :  Taberae 
qnoque  (Num.  11,3)  et  Massae  (Ex.  17,7  ;sed  cf.  ad  Deut.  33,8)  e/ 
apud  Qibroth  ha-Taawa  (Num.  11, 34)  ad  iram  provocastis  lahven  — 
V.  23  «  et  quando  misit  vos  de  Cadesbarne  dicens  :  Ascendite  et  pos- 
sidete  terram,  quam  dedi  vobis,  et  contempsistis  imperium  Domini 
Dei  vestriy  et  non  credidistis  ei,  neque  vocem  eius  audire  volnistis  » ; 
V.  24.  «  sed  semper  fuistis  rebelles  a  die,  qua  nosse-  vos  coepi  ». 
Sayn,  LXX  "n:;!  pro  ^nyT,  ergo  vertendum  coepit,  sc.  lahve  :  a  die, 
quo  voluit  vobis  esse  lahve,  vosque  in  suum  assumpsit  populum 
(Ex.  3). 

Rebelliones  v.  22  non  recensentur  ordino  chronoiogico,  secundum 
quem  Massa  utique  non  secundo  loco  scribenda  erat;  neque  eo  or- 
dine  necessario  recensendae  erant  in  tam  summaria  enumeratione. 
Quaeres,  cur  non  attingat  orator  magnam  iHam  apud  Me  Mcriba 
rebellionem.  Adverte,  eum  hac  oratione  Deut.  5-11  fuse  tractare  re- 
bellionem  Ex.  32,  et  obiter  attingere  Massam,  Taberam,  Qibroth 
ha-Taawa  et  Num.  13  sq. ;  in  oratione  vero  l,6-4,'i.O  fuse  tractare  re- 
beUionem  Num.  13  sq.  et,  quando  integer  ib.  erat  textus,  fuse  item' 
sine  dubio  tractasse  (v.  s.  p.  191  sq.)  rebeUionem  in  Me  Meriba.  Om- 
nes  totius  populi  rebelliones  attingit  ex  ordine,  dummodo  orationum 
l,6-4.,iO  et  5-11  ordo  invertatur.  Ceterum  ad  33,8  discutiemus,  an- 
non  nomine  Massa  ipsa  fortasse  Cades  Bamea  exprimatur. 

Non  iUud  solum,  ne  deleretur  Israel,  Moyses  intercessione  a  lahve 
impetravit,  sed  pristinae  gratiae  restitutionem,  concessis  secundis  ta- 
J)ulis  in  arca  levitarum  curae  permanenter  commissis  9,25-10,9.  v.  25 
«  Et  iacui  coram  Domino  quadraginta  diebus  ac  noctibus  »,  totis  il- 
lis  continuis  (bis  dn)  diebus  et  noctibus,  «  quibus  eum  suppliciter  de- 
precabar  »,  Hebr.  quibus  iacui,  non  ob  alium  finem  nisi  ut  efficerem, 
«  ne  deleret  vos,  ut  fuerat  comminatus  » ;  v.  26  «  et  orans  »  — 
Hebr,  intercedens  —  «  dixi  :  Domine  Deus,  ne  disperdas  populum 
tuum  et  haereditatem  tuam,  quam  redemisti  in  magnitudine  tua,  quos 
cdujcisti  de  Aegypto  in  manu  forti  ».  v.  27  «  Recordare  servorum 
tuorum  Abraham,  Isaac  et  lacob  :  ne  aspicias  duritiem  populi  huius 
et  impietatem  atque  peccatum  »,  v.  28  «  ne  forte  dicant  [hubifatores] 
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te^rae,  de  qua  eduxisti  nos  :  Non  poterat  Dominus  introducere  eos 
in  terram,  quam  pollicitu^  est  eis,  et  oderat  illos  :  idcirco  eduxit, 
tit  interficeret  eos  in  solitudine  »;  v.  29  «  qui  sunt  popuius  tuus  et 
haereditas  tua,  quos  eduxisti  in  fortudine  tua  magna  et  in  brachio 
tuo  extento  ». 

Prima  fronte  narratio  10,1-5  videtur  a  narratione  Exodi  dissonare. 
Videtur  quippc  Deus  iubere,  ut  uno  eodemque  tempore  et  tabulae 
dolentur  et  arca  fabricetur ;  videtur  arca  fuisse  perfecta,  quo  tempore 
Moyses  cum  tabulis  montem  conscendebat;  Moyses  de  monte  redux 
videtur  recta  arcam  petiisse  et  in  ea  tabulas  condidisse.  Quare  cri- 
tici  recentiores  duas  narrationes  discordantes  subodorati  sunt.  Verum 
adverte,  quod  iterum  iterumque  monebamus,  narrationem  faanc  dis- 
poni  ordine  potissimum  non  historico,  sed  rhetorico.  Nonne  in  priore 
item  oratione  1,37  sq.  loquebatur  Moyses,  acsi  una  eademque  divina 
sententia  ipse  et  populus  fuissent  ab  ingressu  terrae  promissae  inter- 
dicti?  Nonne  5,22  (19)  ita  loquitur,  acsi  extemplo  post  pronuntiatum 
decalogum  Deus  sibi  tabulas  tradidisset?  Simile  quid  agit  h.  I.  Illud 
exigebat  orationis  consilium,  ut  narrarentur  tabulae  traditae  et  in 
arca  Dei  iussu  constructa  repositae;  totum  illud  haud  sane  breve 
tempus,  quod  Beseleel  aliique  conficiendis  rebus  sacris  impendissent, 
solemnitas  erecti  et  consecrati  sanctuarii  silentio  erant  praetermit- 
tenda.  Ergo  mandatum  dolandi  tabulas  Ex.  34,1  et  alterum,  quod 
antea  Ex.  25,10  editum  fuerat,  struendae  arcae  in  unum  10,1  man- 
datum  congerit  orator.  Una  v.  3  sententia  refert  et  arcam  et  tabulas 
esse  praeparatas;  et  nota,  illud  arcam  feci  idem  sonare  atque  fieri 
iussi.  Moysen  describit  de  monte  cum  tabuHs  descendentem  et  recta 
veluti  sanctuarium  petentem.  Quae  omnia  vere  ita  describuntur  per 
modum  brevis  conspectus  rhetorici.  Indidem  fortasse  explicatur,  cur 
hic  Deus  dicatur  inscripsisse  tabulas  :  inscripsit  sc.  non  per  se  sed  per 
Moysen,  saepe  iubenti  factum  tribuitur,  quod  iussus  alter  exsecutus 
est.  Cf.  Ex.  34,27  sq.  Neque  erat  h.  I.  diserte  affirmandum,  secundas 
tabulas  non  esse  scriptas  digito  Dei  uti  priores  :  cum  orator  potius 
demonstrare  studeat,  intercessione  Movsis  foedus  et  amicitiam  esse 
plene  restituta. 

Cap,  X  V.  1  «  In  tempore  illo  dixit  Dominus  ad  me  :  Dola  tibi 
duas  tabulas  lapideas,  sicut  priores  fuerunty  et  ascende  ad  me  in 
montem,  faciesque  »  tibi  «  arcam  ligneam  » ;  v.  2  «  et  scribam  »  — 
soli  LXX  scribes,  sed  v.  h  legunt  uti  reliqui  —  «  in  tabulis  verba^ 
quae  fuerunt  in  hisy  quas  ante  confregisti ,  ponesque  eas  in  arca  ». 
Responsum  lahve  ad  intercessionem  9,26-29  hoc  fuit,  ut  manifestaret 
voluntatem  foederis  cum  Hebraeis  plene  redintegrandi.  Procuravit 
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tabulas  futuras  foederis  documentum,  providit  arcam,  in  qua  tabulae 
conderentur  et  supra  quam  ipse  habitaret,  tabulas  et  arcam  com- 
misit  curae  Levitarum,  quorum  ipse  praesens  futurus  esset  haeredi- 
tas.  V.  3  ((  Feci  igitur  arcam  de  lignis  setim;  cumque  dolassim  duas 
tabnlas  lapideas  instar  priorum,  ascendi  in  montem  habens  eas  in 
manibus  ».  v.  4  <(  Scripsitque  in  tabulis  iuxta  id,  quod prius scripse- 
rat,  verba  decem,  quae  locutus  est  Dominusad  vos  in  monte  de  medio 
ignis,  quando  populus  congregatus  est^  et  dedit  eas  mihi  ».  v.  5  «  Re- 
versusque  de  monte  descendi  et  posui  tabulas  in  arcam,  quam  fece- 
raniy  quae  hucusque  ibi  sunt,  sicut  mihi  praecepit  Dominus  ». 

Fragmentum  itiDerarii  Deut.  10,6  sq. 

Sequentesduosversus  interpretaturus  Calm,  :  «  Aegre  admodum  », 
inquit,  «  divinando  assequimur,  quid  Moysen  coegerit  orationem 
suam  hac  narratione  intercipere.  Sed  intima  Dei  consilia  penetrare 
nefas  est  homini,  satisque  ad  exigendum  obsequium  nostrum  ha- 
bendum  est ,  si  noverimus  scripturam  per  omnes  sui  partes  canoni- 
cam  auctoritatem  sibi  vindicare  ».  Reapse  hi  duo  versus  a  proximo 
contextu  penitus  sunt  aheni.  Agitur  in  illis  de  populo  tertia  per- 
sona,  cum  secus  orator  de  populo  semper  loquatur  secunda  persona. 
V.  5  oralor  versabatur  in  monte  Sinai,  v.  6  profectio  fit  de  Beroth, 
loco  cui  Num.  33,30  sq.  nihil  omnino  memoria  dignum  actum  attri- 
buitur.  Sed  v.  10  sq.  orator  tamen  adhuc  versatur  in  monte  Sinai, 
V.  8  sq.  narratur  assumpta  ad  sacra  ministeria  tribus  Levi,  qu6d 
item  ad  montem  Sinai  factum  est.  v.  6  sq.  evidenter  est  fragmen- 
tum  itinerarii  Hebraeorum  correspondens  Num.  33,30-33.  Beroth 
Beneiaacan  idem  est  atque  Beneiaacan,  cum  fiiii  laacan  censendisint 
prope  suos  puteos  incoluisse  {Bonfr,},  Mosera  eadem  est  quae  Mose- 
roth,  nomina  Gadgad  et  letebatha  utrobique  habcntur.  Sed  dissonat 
item  noster  textus  a  textu  Num.  33.  Mosera  scribitur  non  ante  sed 
post  Beneiaacan,  quod  quidem  cum  Calm.  scribae  errori  attribui  po- 
test.  Praeterea  autem  Moserae  adscribiturmors  Aaron,  quae  Num.  20, 
22  sqq. ;  33,38  monti  Hor  attribuitur.  Gadgad  non appellatur  «  mons  », 
sed  letebatha  accuratius  describitur.  Habemus  igitur  h.  1.  non  nu- 
dam  repetitionem  textus  Nura.  33,30-33,  sed  alteram  eiusdem  recen- 
sionem.  Quae,  quod  pericopae  9,25-10,11  assuta  sit  perquam  inepte 
et  praeter  omnem  contextum,  omnino  censenda  est  esse  dubiae  auc- 
toritatis;  qui  dubiae  auctoritatis  textus  nequit  obiici  textui  Num.  20; 
33,  neque  illo  movemur,  ut  contra  hunc  aut  Moseram  postponamus 
stationi  Beneiaacan,  aut  Aaronemnon  in  monte  Hor  vita  functum  esse 
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defendamus.  Illud  nos  textus  utique  docet,  sua  in  manibus  etiani  an- 
tiquorum  Ilebraeorum  sacrum  textum  habuisse  fata.  v.  6  «  Filii  au-- 
tem  Israel  moierunt  castra  ex  Beroth  filiorum  lacan  in  Mosera^  ubi 
Aaron  mortuus  ac  sepultus  est,  pro  quo  sacerdotio  functus  est  Elea- 
zar  filius  eius  » ;  v.  7  ((  incle  venerunt  in  Gadgad,  de  quo  loco  jjrofecti 
castrametati  suut  in  letehatha^  in  terra  aquarum  atque  torrentium  ». 

Argumenti  Deut.  10,5  continnatio. 

V.  8  producit  narrationem,  quae  v.  5  fuerat  abrupta  :  ergo  eo  tem" 
pore  non  refertur  ad  tempus,  quo  Hebraei  in  statione  letebatha  ver- 
sabantur  ( ! ),  sed  ad  tempus  circiter,  quo  Moyses  cum  secundis  tabulis 
de  monte  descendit;  tempus  certe  ante  discessum  de  monte  Sinai. 
Et  sicut  V.  1-5  demonstraverat ,  quam  arcte  arca  connecteretur  cum 
restituta  in  monte  Sinai  lahve  erga  Hebraeos  gratia,  ita  v.  8  sq.  de- 
monstrat  arctum  nexum  inter  eandem  gratiam  et  inter  honorem  tri- 
bui  Levi  coWdiiyxm,  Et,  quia  v.  1-5  agebatur  de  arca,  ideo  v.  8  inter 
praerogativas  tribus  Levi  primo  loco  efTertur  portare  arcam,  licet  ea 
nequaquam  fuerit  nobilissima  tribus  Levi  praerogativa.  Agit  itaque 
textus  de  tribu  Levi,  ergo  de  sacerdotibus  et  levitis,  non  de  solis 
sacerdotibus  neque  de  solis  levitis.  Potestas  benedicendi  Num.  6, 
22-27  solis  sacerdotibus  fuerat  coUata.  Portare  res  sacras,  etiam 
arcam,  Num.  4,1  sqq.  committitur  quidem  levitis,  ad  exclusionem 
hominum  aliarum  tribuum ,  sed  non  necessario  ad  exclusionem  Aaro- 
nitarum;  quorum  numerus  ubi  primum  augeri  coeptus  est,  gesta- 
vcre  ipsi  prae  levitis  arcam.  Cf.  los.  3,3  sqq.;  6,6-12  et  imprimis 
Deut.  31,9  et  los.  8,33,  ubi  sacerdotes  simpliciter  vocantur  «  arcae 
gestatores  ».  Stare  coram  lahve,  i.  e.  illi  servire,  dicitur  de  sacer- 
dotibus  Deut.  17,12;  18,7  etc,  dum  levilae  Num.  16,9;  E2.  i4,li 
dicuntur  stare  coram  ecclesia,  coram  populo.  nic  scribitur  de  mi- 
nisterio  honorifico,  imprimis  sacro,  sacerdotum  (21,5;  cf.  17,3 
18,5.7  etc),  levitarum  (Num.  8,26),  imo  aliorum  (1  Reg.  2,11.  18 
3,1).  Scribuntur  autem  levitae  ministrare  sacerdotibus  (Num.  3,6 
18,2)  et  populo  i  Nuin.  16,9).  Cf.  /)r.  Celebrat  igitur  v.  8  praeroga- 
tivas  universae  tribui  Levi,  potissimum  sed  non  exclusive  in  persona 
sacerdotum  ,  collatas.  Quod  confirmat  etiam  v.  9,  ubi  Levi  idem  sonat 
atque  v.  8  tribus  Levi.  Appellatur  autem  prior  aliqua  j)romissio 
lahve  (cf.  12,12;  U,27.  29;  18,1  sq.;  los.  13, li.  33;  18,7).  Ilaec 
promissio  fere  verbotenus  habetur  Num.  18,20,  quem  versum  pro- 
loquitur  quidem  lahve  ad  Aaroiiitas;  sed  illico  v.  21-24  pronuntiat, 
levitas  quoque  non  habituros  esse  partem  ,  haercditatem ,  possessio- 
nem,  i.  e.  territorium  jiroprium  in  Israel :  etenim  decimae  aeque 
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parum  sunt  pars  et  haereditas  levitarum,  atque  decimarum  decimae 
sunt  pars  et  haereditas  sacerdotum;  non  decimae,  non  primitiae, 
non  victimarum  lectae  portiones  veniunt  nomine  partis  et  haeredi- 
tatis.  Ergo  ex  tenore  legis  Num.  18,20-24  tam  levitae  quam  sacer- 
dotes  non  aliam  habent  possessionem  in  Israel  praetcr  lahven,  et 
merito  noster  v.  9  verba  Nilm.  18,20  tamquam  lahve  eifatum  toti 
tribui  Levi  applicat.  v.  8  «  Eo  tempore  separavit  »  lahve  «  tribiim 
Levi y  ut  portaret  arcam  foederis  Domini,  et  staret  coram  eo  in  mi- 
nisterio,  ac  benediceret  in  nomine  illiiis  usque  in  praesentem  diem  ». 
V.  9  ((  Quamobrem  non  habuit  Levi  pariem  neqtie  possessionem  cum 
fratribus  suis  :  quiaipse  Dominus  possessio  eius  esty  sicut  promisit  ei 
Dominus  Deus  tuus  ».  Ita  ipse  Levi  monumentum  veluti  fit  restituti 
foederis;  non  enim,  nisi  certissime  hoc  foedus  esset  restitutum,  Levi 
renuntiasset  possessionem ,  quae  illi  inter  fratres  iure  obtigisset. 

Sua  tandem  intercessione  a  lahve  misericordia  obtinuit  Moyses 
veniam  populi  in  terram  promissam  deducendi.  Nihil  igitur  in  uni- 
versis  ad  montem  Horeb  actis  est,  quod  populus  suae  iustitiae  ac- 
ceptum  tribuere  possit.  Redit  v.  10  oratio  tertio  (9,18.  25)  ad  ean- 
dem  Moysis  intercessionem  :  quid  praeter  ante  petita  efflagitaverit, 
ostendunt  Dei  v.  11  verba. 

V.  10  «  Ego  autem  steti  in  monte  sicut prius,  quadraginta  diebus 
nc  noctibus  :  exaudivitque  me  Dominus  etiam  hac  vice  »  (cf.  ad 
9,19),  «  et  te  perdere  noluit  ».  Extrema  igitur  pericope  repetit  ora- 
tor  illud,  quod  eiusdem  initio  9,25  cum  emphasiaffirmaverat,  quanto 
sc.  sibi  constiterit,  ut  lahve  erga  Hebraeos  gratiam  redintegraret ; 
rursumque  affirmat  faustum  suae  intercessionis  eifectvim.  Est  haec 
iusta  quaedam  captatio  benevolentiae,  sed  potissimum  iuvantur  He- 
braei,  ut  agnoscant,  quantae  iniustiliae  (9,6)  rei  fuerint.  v.  11 
«  Di.ritque  mihi  :  Vade  et  praecede  populum^  ut  ingrediatur  et 
possideat  terram^  quam  iuravi  patribus  eorum  ut  traderem  eis  ». 
Hic  versus  verbotenus,  quatenus  id  compendio  ficri  potest,  et  omissa 
finium  terrae  promissae  descriptione ,  repetit  1,7  sq.,  et  non  aeque 
verbotenus  Ex.  33,1,  atque  ita  pericope  9,25-10,11  perducit  narra- 
tionem  adillud  praecise  punctum,  unde  1,7  iilam  continuat. 

Attende  vero  in  his  omnibus  Moysis  argumentum.  Qui  9,1-10,11 
in  eo  est,  ut  Hebraeis  inculcet,  non  ob  eorum  iustitiam  eos  a  lahvc 
clectos  esse,  cuius  rei  irrefragabile  documentum  plurimae  eorum 
sunt  iniustitiae,  ea  potissimum  quam  in  ipsa  foederis  in  monte  IIo- 
reb  sanctione  admiserant.  Ipsum  factum  Moyses  exaggerat  9,8-21, 
eius  gravitatem  confirmat  demonstrata  trina  intercessione,  qua  illud 
sibi  fuerit  reparandum.  Verum  ipsum  argumentum  de  Hebraeorum 
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iniustLtia  subordinetur  tandem  oportet  generali  orationis  proposito 
de  auctoritate  et  observatione  mandatorum.  Quod  fit  10l,1-11.  Sc. 
fructus  alter  intercessionis  Moysis  is  fuit,  ut  lahve  secuudas  tabulas 
dolari  mandaverit,  iis  eundem  decalogum  (per  Moysen)  inscripserit, 
iis  asservandis  arcam,  arcae  portandae  Levitas  deputaverit,  He- 
braeos  arcam  in  medio  agmine  habentes  iusserit  terram  promissam 
ingredi  et  subigere.  En  tibi  Hebraeis  continuo  praesentem  arcam, 
et  in  arca  tabulas,  et  in  tabulis  mandata  decalogi.  Nonne  surama 
reverentia  et  studio  observanda  mandata  decalogi  primum ,  sed  re- 
liqua  item  mandata,  quae  cap.  5  eiusdem  cum  illis  demonstraban- 
turesse  auctoritatis ?  Quare  10,13  omnium  rursus  mandalorum,  non 
solius  decalogi'observationem  cxigit  Moyses.  Perpetua  apud  se  mo- 
numenta  auctoritatis  mandatorum  habent  Hebraei,  arcam  et  Levi- 
tas;  quae  monumenta  veluti  appellans  Moyses  in  vehementem  v.  12 
prorumpit  interrogationem :  «  Et  nunc,  Israel,  quid  Dominus  Deus 
tuus  petit  a  te  etc.  ?  »  Profecto  parum  petit,  qui  tantum  praestitit. 

Sequitur  tandem  v.  12-22  longioris  huius  argumenti  epilogus. 
«  Reditad  principale  intentum  »,  ait  Cai.  «  Postquam  enim  declara- 
vit,  quod  non  propter  iustitiam  suam  populus  introducitur  in  ter- 
ram  promissam,  ad  observationem  mandatorum  revertitur  monen- 
do,  ad  timendum  amandumque  Deum  ac  servandum  mandata  eius,  a 
duobus  :  tum  ex  eo,  quod  Deus  confercns  tibi  tot  et  tanta,  nihil  aliud 
a  te  exigit;  tum  ex  eo,  quod  hoc  exigit  propter  bonum  tuum.  Haec 
enim  duo  motiva  continet  prima  haec  ratio  ».  Igitur  ille  lahve,  qui 
Hebraeos  post  tot  iniustitias  in  plenam  gratiam  recepit  eisque  terram 
promissam  attribuet,  id  iinnm  vicissim  postulat,  ut  se  perfecte  dili- 
gant  et  dilectionem  obscrvatione  mandatorum  hodie  \w,  13)  promul- 
gatorum  comprobent;  idque  postulat  propter  ipsoriun  bonum.  v.  12 
«  Et  nunc,  Israelj  quid  Dominus  Deus  tuus  pelit  a  te^  nisi  ut  timeas 
Domimnn  Deum  tuum,  et  ambules  in  »  omnibus  «  viis  eius,  et  diligas 
eum,  ac  servias  Domino  Deo  tuo  in  toto  corde  tuo  et  in  tota  anima 
tua  »,  —  haec  quatuor  esse  practice  unum,  etiam  inde  patet,  quod 
illud  in  toto  corde  tuo  etc,  quod  certe  potissimum  refertur  ad  rfi/e- 
gasy  constructione  adnectatur  verbo  servias  [LXX  XaTp£ jsiv)  —  v.  13 
«  custodiasque  mandata  Domini  et  ceremonias  eiuSy  quas  ego  hodie 
praecipio  tibi,  ut  bene  sit  tibi?  »  Parum  est,  quod  postulat.  «  Num- 
quid  iiiiqua  postulat?  Xumquid  merito  queramini,  vos  duris  nimium 
oneribus  opprimi?  »  [Calm.].  Praeterea  illud  postulat,  quod  ipsis 
procurabit  prosperitatem. 

Alterum  argumentum  est  ex  amore,  quem  Deus  exhibuit  Hebraeis. 
Quod  argumentum  exaggeratur  primum  e  Dci  super  mundum  uni- 
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versum  eminentia,  dein  ex  amoris  duratione,  qui  aevo  patriarcha- 
rum  raanifestari  coeptus  sit,  et  singularitate,  qui  Hebraeos  praetule- 
rit  ceteris  gentibus.  v.  14  «  En,  Domini  Dei  tui  coelum  est  et  coelum 
coeli  »,  «  coeli  altissimi  »  (Sa),  «  terra  et  otnniay  qtide  in  ea  sunt  ». 
v.  15  «  Et  tamen  patribus  tuis  conglutinatus  est  Dominus,  et  amavit 
eosy  elegitque  semen  eorum  post  eoSy  [i.  e.]  vos,  de  cunctis  gentibuSy 
sicut  hodie  [comprobatur]  ».  v.  16  «  Circumcidite  igitur  praeputium 
cordis  vestri,  et  cervicem  vestram  ne  induretis  amplius  ».  £andem 
incircumcisi  cordis  imaginem  habes  Lev.  26,41.  Nota,  auditorum 
plerosque  tum  non  habuisse  (los.  5,4  sqq.)  circumcisam  carnem 
urget  igitur  Moyses,  ut  per  observationem  mandatorum  circumcisio* 
nem  cordis  etiam  praemittant  circumcisioni  carnis. 

Tertium  argumentum  petitur  ab  excellentia  Dei  {Cai.).  v.  17 
«  Quia  Dominus  Deus  vester  ipse  est  Deus  deorum,  et  dominus  domi- 
nantium^  Deus  magnus  elpotens  et  terribilis,  quipersoiiam  non  acci- 
pitnec  munera  »,  —  cf.  Ex.  23,8;  Deut.  1,17;  16,19;  27,25;  28,50; 
iustus  in  puniendis  iis,  qui  dura  sint  cervice  {Kn.)\  sed  iustitia  eius 
expers  est  earum  imperfectionum,  quae  in  hominibus  iudicibus  re- 
periuntur,  estque  iuncta  suavissimae  erga  miseros  misericordiae  — 
V.  18  «  facit  iudicium  pupillo  et  viduaCy  amat  peregrinum,  et  dat 
ei  victum  atque  vestitum  »,  ergo  misericors  erga  egenos.  v.  19  «  £/ 
vos  ergo  amate  peregrinos,  quia  et  ipsi  fuistis  advenae  in  terra  Ae- 
gypti  ».  Cum  haec  oratio  tota  generalem  mandatorum  observatio- 
nem  inculcet,  sitque  ab  eius  scopo  plane  alienum  speciaha  quaedam 
mandata  inculcare,  ideo  hic  versus  accipiendus  erit  pro  parenthesi 
aliqua  :  Moyses  de  peregrinorum  commodis  semper  soUicitus,  non 
potuit,  eorum  nomine  pronuntiato,  ab  eis  commendandis  abstinere. 
Cf.  Ex.  20,10;  22,21  (20);  23,9.12;  Deut.  1,16;  24,U.17;  27,19; 
cf.  14,23;  16,11.14;  24,19  sqq. ;  26,11  sqq.  Quodsi  tibi  tamen  hoc 
monitum  videatur  nimium  esse  a  scopo  orationis  alienum,  malueris- 
que  illud  piae  recentioris  cuiusdam  manui  e  Lev.  19,34  ad  verbum 
transscriptum  tribuere  {Dillm.)^  equidem  non  iniitior.  Porro  propter 
illam  Dei  omnimodam  excellentiam  v.  20  :  «  Dominum  Deum  tuum 
timehis  et  ei  [soli\  servies;  ipsi  adhaerebis  iurabisque  in  nomine  il- 
lius  ».  Cf.  6,13. 

Pro  conclusione  pericopae  10,12-20  adscribuntur  v.  21  sq.,  veluti 
doxologia  quaedam.  v.  21  «  Ipse  est  iaus  tua  »,  laudisthema,  laudis 
inquam  sacrae,  «  et  Deus  tuus,  qui  fecit  tibi  haec  magnalia  et  terri 
bilia,  quae  viderunt  oculi  tui  ».  Ut  ad  laudem  excitet,  provocat  igi- 
tur  primum  ad  exodi  portenta ;  dein  appeliat  praesentes  numeros  e 
minimis  initiis  feliciter  auctosv.  22  :  «  In  septuaginta  animabus  des- 
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cemlcrunt  palres  tui  in  Acgyptum^  et  ecce  nunc  multiplicaiit  te 
Dominus  Deus  tuus  sicut  astra  coeli  ».  Gf*  Gen.  46,27;  Ex.  1,5  ;  Deut. 
1,10. 

4.  Specialis  obligatio  eorum,  qtii  omnium  incle  ab  exodo 
portentorum  testes  exstiterc  immediati^  Deut.  11,1-9. 

Arg.  —  Priora  argiimenta  orator  ex  aequo  Hebraeis  omnibus  pro- 
posuerat;  extrema  pericope  orationem  convertit  ad  illos,  qui  om- 
nium  inde  ab  exodo  portentorum  testes  fuerant  oculati,  ad  eos  ig*i- 
tur,  qui  tempore  rebellionis  Num.  13  vigesimum  annum  nondum 
attigerant,  erantque  reliquis  eius  auditoribus  aetate  provectiores ;  non 
vero  ad  eos,  qui  in  deserto  nati  sunt,  quique  v.  2  intelliguntur  voci- 
bus  /i/ii  vestri,  Explicat,  quomodo  ii,  qui  portentorum  testes  oculati 
exstiterint,  specialem  habeant  obligationem  custodiendorum  maa- 
datorum  atque  edocendorum  de  illis  posterorum  suorum. 

Cap,  XI  v.  1  «  A?na  igitur  Dominum  Deum  tuum,  et  observa  prae- 
cepta  eius  et  ceremonias ,  iudicia  atque  mandata  omni  tempore  ». 
^McdiAstatuta,  iudicia,  mandata  accedunt  nia\n2,  observationes^  vox 
uti  patet  synonyma,  quae  secus  in  Deut.  non  legitur:  cf.  Gen.  26,5; 
los.  22,3;  3  Reg.  2,3;  de  speciali  mandato  Lev.  8,35;  18,30;  22,9; 
Num.  1,53;  3,28;  9,19.  23.  Cf.  Dr,  Porro  ad  eos  inter  suos  auditores 
Moyses  conversus,  qui  portenta  Aegypti  suis  ipsi  oculis  adspexerant, 
affirmat  eos  dehuisse  qiiidem  dudum  cognoscere,  illa  omnia  lahven 
patrasse,  ut  eos  ad  suorum  mandatorum  observationem  induceret ; 
id  vero  potiori  iure  debere  cognoscere  hodicy  quando  praeter  ipsa 
lahve  mandata  Moyses  illis  tam  luculentor  explicavit  custodiendo- 
rum  mandatorum  motiva.  v.  2  «  Cognoscite  hodie,  quae  ignorani 
filii  vestriy  qui  no?i  vide?'unt  discipli?ia??i  Do??iini  Dei  vestri,  magnalia 
eius  et  robusta??i  ma?iu??i  extentumque  b?'achium  ».  kS  ^d  DVn  Dn^Tl 

PN*).!  □r:'*^'  -z DjmSn*  .th'»  '»dio  riN  ini  nS  i^tki  ivt  nS  irN  ot^^z  ns^, 

V.  2-9  una  est  sententia  longior  et  nonnihil  intricata.  Ubi  Keil  ad- 
struit  parenthesin  et  supplet  vocem  unam  :  «  Scitotc  igitur  (non  ad 
filios  vestros  loquor,  qui  non  sciverunt  neque  viderunt)  eruditionem 
lahve  ».  Moyscsin  tota  hac  oralione  ad  om/ie^  Israelitas  loquitur,  imo 
ad  fiUos  per  patres,  quos  monet  ut  filios  eadem  edoceant  (cf.  v.  19). 
//.  Ewald  (AusfQhrliches  Lehrbuch  der  hebraischen  Sprache,  7. 
Ausg.  Gottingen  1863,  .^  277«*)  :  «  Scitote  igitur  (non  filios  vestros  in 
??iente  habeo  etc.)  eruditionem  lahve».  Quodfereidem  sonatatque  : 
non  de  filiis  vestris  loquor,  Aptius  nx  interpretare  :  quoad  et,  missa 
parenthesi,  verte  :  Scitote  hodie,  non  quoad  filios  vestros,  qui  non 
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sciverunt  nequc  viderunt  eruditionem  lahve  etc.,  sed  oculis  ipsi  vi- 
dislis.  In  quod  recidit  Cai.  :  Scitote  hodie,  quod  non  filii  vestri,  qui 
non  sciverunt  etc,  sed  vos  ipsi  oculis  vestris  vidistis  magoalia  lahve. 
Prae  iunioribus  alloquitur  illos,  qui  testes  oculati  exstitere  exodi 
aegyptiacae  et  rebellionis  Core,  uno  verbo  disciplinae  lahve^  idig, 
(juam  vocem  recte  vertunt  LXX  ^raiBsiav,  Chald.  eruditionem,  minus 
recte  Bonfr,  «  punitionem  ».  Agunt  quidem  v.  3-6  de  punitione  Ae- 
gyptiorum  et  Core,  sedhaec  punitio  fuit  Israelis  eruditio.  Eruditionis 
vero  duo  seligit  orator  capita,  quorum  alterum,  seditionem  Num.  16 
hucusque  nuilatenus,  prius,  transitum  Maris  Rubri  obiter  tantum 
attigerat  :  v.  3  «  signa  et  opera,  quae  feci  in  medio  Aegypti  Pha- 
raoni  regi  et  imiversae  terrae  eiiis  » ,  v.  4  «  omnique  exercitui  Ae^ 
gt/ptiorum,  et  equis  ac  curribus  :  quomodo  operuerint  eos  aquae 
Maris  Rubri,  cum  vos  persequerentur,  et  deleverit  eos  Dominus  us^ 
que  in  praesentem  diem  »;  —  Hebr.  :  fecit  redundare  aquas  Maris 
Suph  coram  eis;  *^^i'n  videtur  scriptum  ob  assonantiam  cum  «^ID  — 
V.  5  «  vobisque  quae  fecerit  in  solitudine,  donec  veniretis  ad  hunc 
locum  »  ;  —  quae  verba  complectuntur  omnem  eruditionem  per  to- 
tum  desertum,  portenta  effecta  tam  in  favorem  quam  in  poenam 
Hebraeorum  (Keil)  —  v.  6  «  et  »  quae  fecerit  «  Dathan  atque  Abiron 
filiis  Eliab  qui  fuit  filius  Ruben,  quos  aperto  ore  suo  terra  absorbuit 
cu?n  domibus  »,  «  filiis  et  familiis  »  [Lap,),  «  et  tabernaculis  et  uni- 
versa  substantia  eorum^  quam  habebanty  in  medio  Israel  »,  universo 
populo  spectante.  Ad  Dn"»Saii  cf.  Ex.  11,8  et  1  Reg.  25,27.  Adverte, 
Moysen  meminisse  solius  Rubenitarum  Num.  16,  non  Coreitarum,  qui 
Levitae  fuerant,  rebellionis  :  superstes  aderat  familia  Core,  dum 
Dathan  et  Abiron  cum  familiis  fuerant  absorpti. 

Sequitur  tandem  altera  pars  sententiae,  quae  v.  2  inchoabatur : 
Scitote,  attente  perpendite  vos  omnium  v.  2-6  narratorum  fuisse 
testes  immediatos  :  v.  7  quia  «  oculi  vestri  viderunt  omnia  opera 
Domini  magna,  quae  fecit  » ;  et  ad  eum  quideni  finem  id  vobis  con- 
cedebatur,  ut  illa  divina  eruditione  induceremini  ad  mandata  ser- 
vanda  atque  ita  promerendam  terrae  promissae  perennem  et  pros- 
peram  possessionem  :  v.  8  «  ut  custodiatis  universa  mandata  \illius\y 
quae  ego  hodie  praecipio  vobis,  et  possitis  introire  et  possidere  ter- 
ram^  ad  quam  ingredimini  »  possidendam;  —  Hebr.  :  custodite 
igitur,  ut  roboremini  et  ingrediamini —  v.  9  «  multoque  i?iea  vivatis 
tempore;  quam  sub  iuramento  pollicitus  est  Dominus  patribus  vestris 
et  semini  eorum ,  lacte  et  melle  manantem  » . 
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5.   Ten^ae  promissae  indoles  Deut,  11,10-25. 

Arg,  — Terrae  huius  fertilitas  non  tantopere,  quantopere  Aegypti, 
pendet  ab  aquis  humana  industria  in  illam  derivatis,  sed  potissimum 
a  pluviis,  quas  lahve  immittet  aut  cohibebit,  prout  Hebraei  mandata 
a  Moyse  hodie  (v.  13)  promulgata  servabunt  aut  negligent.  Quare  se- 
dulo  abstinendum  ab  idololatria,  fiiii  edocendi  mandata;  quo  facto 
Hebraei  plena  de  hostibus  victoria  fruentur. 

V.  10  «  Terra  eni?n,  ad  quam  ingrederis possidendam^  non  esi  stcui 
lerra  Aegyptiy  de  qua  existi,  ubi  iacto  semine  in  hortorum  morem 
aquae  ducuntur  irriguae  ».  Hebr,  :  ubisemen  seris  et  pedibus  irrigas 
sicut  hortum  virentem,  planum. 

Testatur  mihi  P,  [uUien  S.  /.,  in  epistola  28  lul.  1898  data,  se  vidissc  in  Aegypto 
superiore  machinam  ad  irrigandos  agros,  cui  nomen  shaduf,  Secus  flumen  vel 
fossam  aquarum  trabs  quaedam  tumulo  terrco  pendula  innititur.  E  cuius  extremo 
uno  dependet  saccus  e  corio  ad  hauricndam  ct  attollendam  aquam;  alteri  extrcmo 
pondus  aliquod  Imponitur,  saxa,  terra.  Puer  de  posteriore  in  anterius  extremum 
procurrens  demittit  saccum  in  aquam,  atque  inde  in  posterius  extremum  regressus 
plenum  saccum  attoUit;  alii  trabem  circulo  circumagunt,  quoad  saccus  canali  cui- 
dam  supereminens  aquas  elTundat.  Testatur  idem,  se  ciusmodi  macliinam  depictam 
conspexisse  in  sepulcro  viri  Apui  20*«  dynastiae,  et  aliorum.  Uabes  hic  igitur  mo- 
dum  agrorum  irrigandorum  pedibus,  pedibus  inquam  pucri  illius.  —  Qui  modus 
certe  non  facilis,  sed  operosus,  neque  solis  pedibus  fit,  sed  brachiis  eorum  qui  tra- 
bem  circumagunt.  Taraen  noster  textus  videtur  exprimere  modum  facilem,  qui 
totus  constet  post  semen  iactum  laboro  quodam  pedum.  En  tibi  igitur  modum  al- 
tcrum.  Agri  in  Aegypto,  uti  alibi,  tenuibus  sccantur  canalibus;  hi,  ubi  tlumen  at- 
tingunt,  tcnui  obiecta  humo  ab  aquis  praecluduntur.  Quando  tcmpus  irrigando- 
rum  agrorum  adcst,  agricola  agrum  obambulat,  illam  humum  disiiciens  pede;  qua 
disiecta  influit  aqua.  Hic  labor  facilis,  totusque  pedibus  perficitur.  —  Verba  pro- 
dunt  Hebraeos  novisse,  et  quidem  non  in  Aegypto  solum,  morem  irrigandi  hortos 
olcrum,  aquis  pede  in  cuniculos  immissis  :  noverint  eum  morem  patriarchae  in 
Chaldaea  et  Chanaanitide,  viderint  ipsi  Hebraei  in  Moabitide  etc. 

V.  11  «  Sed  montuosa  est  et  campestrisy  de  coelo  exspectans  plu- 
vias  ».  Hebr.  :  terra  montium  et  vallium,  secundum  pluviam  caeli 
potatur  aquam,  «  Irrigatio  potissimum  fit  per  pluviam  »  (Aw.).  Cui 
consonat  Abulfeda  (Tab.  Syriae,  ed.  Kohler  p.  9)  :  «  Palaestina  uti- 
tur  pluvia,  arboresque  eius  et  sata  rigantur  tantum  a  coelo,  solam 
Neapolim  excipias,  quae  scatet  rivis  manantibus  ».  Est  utique  eadem 
ctiam  terra  rivorum  et  fontium  (8,7);  tamen  horum  aquae  minime 
sufficiunt  irrigandis  agris,  sed  accedat  oportet  pluvia.  Cf.  Dr.  v.  12 
«  Quam  Dominus  Deus  tuus  semper  invisit  »,  semper  curam  agit 
eius  [Hebr.)^  «  quaerit  ipsam  visitando  per  singulas  partes,  et  con- 
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tinue  oculieius  prospiciunt  a  principio  anni  usque  ad  (inem,  provi- 
dendo  singulis  temporibus  de  pluvia  opportuna  »  (Cai,),  «  Ei  oculi 
illius  in  ea  sunt  a  principio  anni  usque  ad  finem  eius  » .  His  sane 
exprimitur  regionem  esse  eximie  fertilem ;  reddet  tamen  segetes 
largiores  vel  pauciores,  prout  incolae  mandata  servaverint  vel  ne- 
glexerint :  v.  13  «  Si  ergo  obedieritis  mandatis  meis,  quae  ego  hodie 
praecipio  vobis^  tit  diligatis  Dominum  Deutn  vestrum,  et  serviatis  ei 
in  toto  corde  vestro  et  in  tota  anima  vestra  » ,  v.  14  «  dabit  »  —  ita 
Sain,  LXX  Vulg,  contra  Hebr,  Chald.  Sijr,  dabo  —  ii^  pluviam  terrae 
vesirae  temporaneam  et  serotinam,  ut  colligatis  frumentum  et  vi- 
nwn  et  oleum  »,  mustum  et  oleum  recens,  v.  15  «  foenumque  », 
herbam,  «  e.r  agris  ad  pascenda  iwnenta;  et  ut  ipsi  comedaiis  ,ac 
saiuremini  ».  In  Palaestina  incipit  pluvia  temporanea  mense  Octobri 
vel  Novembri,  non  continua,  ut  agricola  possit  serere,  copiosior 
exeunte  Decembri;  pluvia  serotioa  incipit  mense  Martio  vel  Aprili, 
maturatque  segetes.  Utraque,  uti  patet,  est  necessaria  fertilitatis  con- 
ditio.  V.  16  «  Cavete,  ne  forte  decipiatur  cor  vestrum,  et  recedatis 
a  Domino,  serviatisque  diif  alienis,  et  adoretis  eos  »;  v.  17  «  iratus- 
que  Dominus  claudat  coelumy  et  pluviae  non  descendant ,  nec  terra 
dei  germen  suum,  pereatisque  velociter  de  terra  optima,  quam  Do- 
minus  daiurus  est  vobis  ». 

V.  18-20  fere  idem  sunt  cum  6,6-9.  v.  18  «  Poniie  haec  verba  mea 
in  cordibus  et  in  animis  vestris,  et  suspendite  ea  pro  signo  in  mani- 
buSy  et  inter  oculos  vestros  coUocate  ».  v.  19  «  Docete  filios  vestroSy  ut 
illa  mediteniur  »,  —  verte,  uti  6,7  :  ui  de  illis  loquaris  ad  filios,  rem 
constanter  inculcando  —  «  quando  sederis  in  domo  tua  et  ambula- 
veris  in  via,  et  accubueris  atque  surrexeris  »,  domi  et  foris,  vespere 
et  mane,  ubique  et  semper.  v.  20  «  Scribes  ed  super  postes  ei 
ianuas  domus  iuae  »,  super  postes  domus  et  ianuas  urbis,  v.  21  «  ui 
muliiplicentur  dies  tui,  ei  filiorum  tuorum  in  terra,  quam  iuravit 
Dominusjmtribus  tuisui  daret  eis,quamdiu  coelum  imminet  ierrae  », 
ergo  in  perpetuum. 

Observationem  mandatorum  consequetur  victoria  de  hostibus  et 
secura  totius  terrae  promissae  possessio.  Non  adscribitur  hic,  uli 
Lev.  26,17;  Deut.  32,21  sqq.,  neglectum  mandatorum  fore  pu- 
nicndum  cladibus  ab  inimicis  infligendis.  v.  22  «  5/  enim  custodieri- 
tis  mandaiay  quae  ego  praecipio  vobis,  et  feceritis  ea,  iit  diligaiis  Do- 
minum  Deum  vestrum,  et  ambuleiis  in  omnibus  viis  eius  adhaerentes 
ei  »,  V.  23  «  disperdet  Dominus  omnes  gentes  istas  ante  faciem  ves- 
tram,  et  possidebitis  eas  »,  seu  \tv\\xs possessione  privabitis  (9,4  sq. ; 
Ex.  34,24),  «  quae  maiores  et  fortiores  vobis  sunt  ».  v.  24  «  Omnis 
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locuSy  quem  calcaverit  pes  vesfer,  vester  erit  :  a  deserto  et  a  Libano, 
a  flumine  magiio  Euphrate  usque  ad  mare  occidentale  erunt  termini 
vestri  ».  Meminit  Calm.  quorumdain  vertentium  «  a  deserto   usque 
ad  Libanum  »;  is  utique  est  sensus;  tamen  correctioni  p:2Sn  ly^  non 
est  locus,  cum  verba  uti  h.  1.  repetantur  los.  1,4  [Dillm,)  atque  re- 
vera    illum    etiam   sensum  exprimant.  Designatur  terminus   terrae 
sanctae  meridionalis ,  septentrionalis,  orientalis,  occidentalis  {Tosi.). 
Desertum  intelligitur  illud  ad  meridiem  cisiordanicae,  non  vero  al- 
terum  ad  orientem  transiordanicae  :  agitur  quippe  de  sola  cisiorda- 
nica  subigenda.  v.  25  «  Nullus  stabit  contra  vos  »  (7,24)  :  «  ten*orem 
vestmm  et  formidlnem  dabit  Dominus  Deus  vester  super  omnem  ter^ 
rapiy  quam  calcaturi  estis,  sicut  locutus  est  vobis  ». 

6.  Praemia  et  poenae  Deut.  11,26-32. 

Arg,  —  Ultimum  paraeneseos  argumentum  simul  est  transitio  ad 
aiteram  thorae  partem,  benedictiones  et  maledictiones  cap.  28, 
quod  caput  primitus  immediate  consequebatur  cap.  11.  Petitur  ar- 
gumentum  e  benedictionibus  concedendis  iis,  qui  mandata  hodie 
lata,  i.  e.  thoram,  observaverint,  et  e  maledictionibus  iniligendis 
iis,  qui  eadem  neglexerint.  Quae  ne  aliquando  memoria  excidant, 
Hebraei  cisiordanicam  ingressi  earum  monumentum  consecrabunt 
montes  Garizim  et  Hebal.  Concluditur  paraenesis  v.  31  sq.  repetito 
monito  servandae  thorae. 

V.  26  «  En  propono  in  conspectu  vestro  hodie  benedictionem  et 
maledictionem  »  :  v.  27  «  benedictionem^  si  obedieritis  mcmdatis  Do^ 
mini  Dei  vestri,  quae  ego  hodie  praecipio  vobis  » ;  v.  28  «  maledic- 
tionem,  si  non  obedieritis  mandatis  Domini  Dei  vestri,  sed  recesse- 
ritis  de  via,  quam  ego  nunc  ostendo  vobis,  et  ambulaveritis  post 
deos  alienos,  quos  ignoratis  ».  ProponOy  Hebr.  do,  pono,  non  idem 
sonat  atque  «  optionem  do  »  {Bonfr.),  Hcet  utique  optionem  habeant 
Hebraei,  cum  libero  arbitrio  praediti  sint  :  sed  ita  proponuntur  haec 
populo,  uti  V.  29  ponuntur  in  montibus,  et  uti  constanter  oratione 
sua  leges  ponit  ante  faciem  popuU  Moyses.  Quomodo  autem  ma- 
ledictio  et  benedictio  imponuntur  montibus?  Per  Moysis  mandatum 
et  solemnitatem,  quam  ib.  habuit  losue,  memoriaiHius  benediclioriis 
et  maledictionis  imponebatur  iUis  montibus,  connectebatur  cum 
illis;  ipsi  pro  Israelitis  illos  intuentibus  fiebant  rerum  monumenta  et 
documenta.  SimiH  ratione  hodic  benedictio  et  maledictio  ponuntur 
coram  populo,  ei  proponuntur,  ut  memoria  reconditae  fiant  veluti 
permanens  monumentum  et  documentum.  v.  29  «  Cum  vero  intro^ 


DEUT.   11,29  SQ.  27:*) 

(lnxerit  te  Domimis  Deus  tuus  in  terraiUy  ad  quam  pergis  habitan- 
daniy  pones  benedictionem  super  montem  Garizim,  maledictionem 
super  montem  Hebal » ;  v.  30  «  qui  sunt  tram  lordaneyn  post  viam, 
quae  vergit  ad  solis  occtibitum,  in  terra  Chananaei  qui  habitat  con- 
Ira  Galgalam,  quae  est  iuxta  vallem  [tendentem  et  intrantem]  pro- 
cul  ». 


Leclione  aliqua  LXl  auXSvo;  (=  12*iSn!)  videtur  inducta  esse  Vulg.f  ut.verterel 

vallem.  Procul  ortum  vidctur  e  comipto  niD  in  pniQ.  Alia  explicationis  gratia 

adscribebantur.  —  Garizim  nihil   habet  commune  cum  gente  ^TIA   1   Rcg.  27,8, 

quae  est  lectionis  dubiae  et,  si  lectio  retineatur,  incoluerit  oportet  tractum  mcri- 

dionalem  terrae  promissac.  —  Certum  cst,  prope  Sichem  fuissc  monteni  aliquem 

Garizim  lud.  9,7.  Sed  si  radicis  sensus  revera  slt  resecuit,  segregavit  {Ges.;  cf.  Eus.- 

Lagarde  18,24;35,27  divisio,  abscissiones),  ut  significctur  mons  c  planitie  assurgens, 

ab  aliis  montibus  praecisua,  potuerc  duo  diversis  locis  montes  eodem  illo  nomine 

appellari.  Cum  igitur  prope  Sichem  reapse  habeatur  mons  Garizim  appellatus, 

ctiamsi  supponatur  ille  mons  esse  diversus  ab  illo  Deut.  ii,29,  tamen  facillime  in- 

telliguntur  8ichemitae,  mcmores  Deut.  et  los.,  alterum  montem  eidem  obiectum 

appellaturi  fuisse  Hehal,  eorumque  postori  bona  fide  autumaturi  fuisse,  hos  csse  ipsos 

montes  a  Moyse  appellatos.  Descriptionem  Deut.  11,30  non  cvidentcr  intelligendam 

esse  de  montibus  propc  Sichcm,  colligitur  fero  inde,  quod  Sam.  ei  adscribendum 

iudicavcrit  ex  opposito  Sichem.  —  Reapse  plura  sunt  in  descriptione,  quae  suadeant 

non  intelligi  montes  propo  Sichem  sitos.  Traduntur  illl  esse  in  terra  Chananaei  in^ 

colentis  Araham,  i.  e.  vallem  lordanis  :  atqui  Sichcm  longe  abest  ab  Araba.  Siti 

etiam  sunt  ex  opposito  Galgal,  quo  nominc  intelligendus  vidctur  locus  illc  in  actis  lo- 

sue  frequenter  appellatus,  qui  satis  probabiliter  statuitur  situs  fuissc  inter  leii- 

chuntem  et  lordanem,  ubi  nunc  TcU  Dschildschul.  Describit  sane  illos  montes  lo- 

sue  e  loco  Hcbraeis  magis  noto,  quam  ipsi  montes  :  porro  locus  quom  illi  tum  utique 

norant,  quod  haud  longe  abesset,  erat  Galgal  in  Araba,  non  orant  alia  quacdam 

per  terram  sanctain  Galgal,  quae  varii  auctores  divinantcs  suggerunt.  Obiicies, 

duos  montes  prope  Galgal  Arabae  sitos  debuisse  conspici  ex  ipsis  Moysis  castris, 

ergo  non  fuisse  describendos  per  Gaflgal  et  quercum  Moreh.  Sed  id  equidem  nego. 

Scribuntur  illi  montes  fuisse  xid  occidentem  castrorum  Moysis  :  atqui  Sichcm  est 

fere  magis  aquilonem  quam  occasum  versus.  Accedit  traditio,  quam  nobis  serva- 

ruut  Euseh.  et  Ilier.  (Eus.-Lagarde  126,4  sqq.;  242,79  sqq.;  243,89)  :  t  Sunt  autera 

iuxta  lericho  duo  montes  vicini,  contra  se  inviccm  respicientes,  e  quibus  unus  Ga- 

rizim,  alter  Gebal  dicitur.  Porro  Samaritani  arbitrantur,  hos  duos  montcs  iuxta 

Neapolim  esse,  sed  vehementer  errant  :  plurimum  enim  inter  se  distant,  nec  pos- 

sunt  invicem  bcnedicentium  sive  maledicentium  inter  se  audiri  voces,  quod  scrip- 

tura  commemorat  >.  Sed  montes  llli  etiam  describuntur  fuisse  ad  latus  quercuum 

seu  quercus  (Sam,  LIX)  Moreh.  Uabetur  autem  quercus  Moreh  prope  Sichem  Gen. 

12,6;35,4.  At  habetur  etiam  collis  Moreh  lud.  7,1  in  valle  lezracl,  procul  tam  Sichi- 

mis  quam  Galgalis.  Potuere  ergo  plures  esse  quercus  Moreh,  maxime  si,  ut  quibus- 

dam  placet,  nomen  sonet  quercum  doctoris  seu  prophetae  (cf.  lud.  4.5)  :  habuerint 

Chananaeae  tribus  suos  prophetas,  uti  Ammonitae  Balaamum,  oracula  cdiderint 

illi  sub  quercubus,  uti  Debbora  sub  palma.  Tam  Deut.  27,4  quam  los.  8,30  (cf.  9,6) 

suggerunt,  montes  fuisso  prope  lordanem,  in  ipsa  Araba. 
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Iteratur  tandem  monitio  servandorum  mandatorum.  v.  31  «  Vos 
enim  transibitis  lordanem,  iit  possideatis  terram,  quam  Dominus 
Deus  vester  daturus  est  vobis,  ut  habeatis  et  possideatis  illam  »  :  v.  32 
«  videte  ergo,  ut  impleatis  ceremonias  atque  iudicia,  quae  ego  hodie 
ponam  »,  seu  verius /?05i//,  «  in  conspectu  vestro  ». 


THORAE  EMBLEMA  PRIUS  : 

COLLECTANEUM  LEGUM  DEUT.   12,1-26,15,  SEU 
SAMUELIS  lUDlClUM  REGNI  1  Reg.  10,2.5. 


Praenotanda. 


I.  DE  LEGUM  COLLECTANEt  INDOLE  ET  STRUCTURA. 


1.  De  formulis  interspersis ,  quibus  collectanci  statutis  auctoritas 
verarum  legum  divinarum  attribuitur,  ^ide  p.  112  sqq. 

2.  De  legum  initiis  universim  spectatis  dicebamus  CEL  p.  22.357. 
"418.  V72.  Cf.  etiam  id,  quod  supra  p.  20  sqq.  monebamus. 

a.  In  prima  et  secimda  collectanei  serie  deprehenduntur  leges 
plures,  quae  constant  themaie  et  novellis.  Thematum  initia  potius 
absoluta,  dum  novellae  fere  ordiuntur  voce  ''D. 

Cap.  12  pro  themate  praefigitur  tota  antiqua  lex  v.  2-7,  absolute 
incipiens  vocibus  ^•iTiNmiN,  habens  novellas  tres  (cf.  v.  32  vocem 
"»3")  incipientes  v.  (9).  20.29  voce  ^d;  et  cum  lex  etiam  cap.  13  uti 
illa  cap.  12  referatur  ad  cultum  divinum,  habeatque  tres  paragraphos 
ordientes  v.  1.6.12  (2.7.13)  voce  ^3,  habebis  12,8-13,18(19)  veluti 
sex  novellas  illius  legis  12,2-7. 

Leges  antiquissimae  de  ritibus  funebribus  et  de  cibis  14,1-21,  con- 
textae  inter  se  formulis  v.  1  sq.  21,  quae  Levitici  sunt  affines,  habent 
initia  absoluta  negativa  v.  1.3.21''. 

Lex  14,22-29,  quae  est  de  decimis,  thema  annuntiat  praefixis  v.  22 
absolute  vocibus  itrynicy;  similiter  atque  lex  de  primogenitis  15, 
19-23  pro  themate  v.  19  praefigit  expressionem  nssn  S2.  14,28  initium 
paragraphi  habes  absolutum.  Lex  vero  de  anno  remissionis  15,1-18 
pro  themate  v.  1  breviter  antiquam  legem  resumit  :  «  scptimo  anno 
facies  remissionem  »,  cui  praemissa  v.  2  inscriptione  in  nn  («  Haec 
vero  est  explicatio  »)  subnectit  novellas  tres  v.  2^-6.7-11.12-18,  qua- 
rum  prior  habet  initium  absolutum,  reliquae  ordiuntur  voce  ^3. 

Lex  de  tribus  solemnitatibus  16,1-17  habet  initia  paragraphorum 
absoluta  v.  1.9.13.16.  Qua  in  re  ea  presse  adhaeret  antiquioribus  de 
eadem  materia  legibus,  quarum  non  novellas  tradit,  sed  tantum 
relaxationes  quasdam . 


280  COLLECTANEUM   SAMUELIS. 

Lex  de  iudicibus  16,18-17,13  breve  16,18-20  pro  themate  prae- 
mittit  priorum  de  eadem  materia  legum  summarium,  praefixa  ab- 
soiute  voce  D^rs^,  quae  legis  materiam  exprimit.  Sequuntur  novellae 
incipientes  16,21  sq.;  17,1  negatione  nS,  et  17,2.8  voce  ^D.  Cui  legi 
de  iudicibus  novellae  instar  adscribitur  etiam  17,14-20  lex  de  rege 
aliquando  instituendo. 

Rursum  lex  dc  sacerdotibus  18,1-8  pro  themate  resumit  v.  1  sq. 
mosaica  statuta,  quibusdam  mutatis,  dein  v.  3  inscriptione  n^n^  rw, 
;32^D  («  Haec  vero  erit  praxis  »)  adnectit  duas  novellas  v.  3-5.6-8 
(  V.  6  "'d);  atque  rursum  voce  ^d  v.  9  adnectit,  veluli  aliam  novellam 
de  maleria  cognata,  legem  de  prophetis. 

Item  lex  de  civitatibus  refugii  19,1-13  breve  v.  2  praemittit  the" 
ma  :  «  tres  civitates  separabis  tibi  »,  intextum  tamen  v.  1-3  orato- 
rio  cuidam  exordio;  dein  v.  4  inscriptione  in  mi  explicationes 
adnectit  :  v.  4.  11   ^d;  monitum  vero  v.    7-10  orditur  voce  dki. 

Brevis  lex  19,14.,  quae  est  de  terminis,  orditur  voce  nS.  Lex  de 
testibus  19,15-21  primum  negative  enuntiat  thema  v.   15,  cui  voce* 
^3  V.  16  adnectit  novellam.  Tandem  lex  dc  bello  cap.  20  tribus  con- 
stat  paragraphis,  quae  v.  1.10.19  ordiuntur  voce  ^d. 

Vides,  has  leges,  antequam  colligereniur,  crevisse  :  antiquiori 
legi,  quac  aut  tota  aut  summario  praemittcbatur,  aut  unica  paucisve 
vocibus  indicabatur,  adscribebatur  posterioris  aevi  praxis,  expli- 
catio  etc.  Quibus  antiquior  lex  quandoque  complcbatur,  saepius  vero 
relaxabatur  temporumque  necessitatibus  accommodabatur.  Quarum 
legum  aliquae  quamdam  inter  se  prae  se  ferunt  affinitatem,  eandem- 
que  respiciunt  temporum  conditionem  :  12,8-32;  H, 22-29;  15,19- 
23;  16,1-17;  16,18-17,13;  18,1-8.  Quac  affinitas  patet  cum  ex  illis 
legibus  universim  inspectis,  tum  e  quibusdam  expressionibus  et 
ideis,  quae  usque  repetuntur,  suntque  dc  loco,  quem  elegit  lahve, 
de  sacerdotibus  Levitis,  de  Levitis  pauperibus,  de  sacris  apud  sanc- 
tuarium  conviviis  a  popuio  celebrandis,  cui  conceduntur  plura,  quae 
a  Moyse  fuerant  tribui  Levi  reservata,  etc.  Ceterum,  si  reliquae  primae 
et  secundae  seriei  leges  non  easdem  has  expressiones  habent,  ratio 
ea  cst,  quod  eae,  de  quibus  tractant,  materiae  non  praebeant  occa- 
sionem  earumdem  expressionum  adhibendarum. 

Legum  harum  incremcnta  omnino  profecta  sunt  e  radicibus 
mosaicis.  Pro  solis  legibus,  quae  de  rege  sunt  et  de  bello,  non  ha- 
betur  Ex.-Num.  textus,  quem  comparemus.  Sed  legem  de  rege  os- 
tendemus  quoad  substantiam  esse  mosaicam,  et  lex  de  bello  ea  utique 
refert  statuta,  quae  in  stirpe  electa  saltem  inde  ab  ingressu  terrae 
promissae  observabantur.  Reliquas  leges  quod  attinct,  cap.  12  ordi- 
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tur  lege  12,2-7  de  loco  cullus,  quae  re  est  mosaica.  Cap.  13  ladices 
habet  Ex.  22,20  (19).  14^,1-21  aliis  verbis  repetit  legem  Lev.  19,27 
sq.,  et  verbotenus  recitat  legem  de  aiiimalibus  mundis  et  immundis 
Lev.  11.  Lex  de  terminis  Deut.  19,1'*  nititur  facto  Num.  34,  ubi  ter- 
mini  aliquando  definiendi  praecipiuntur.  Quae  supersunt  leges  H, 
22-17,13;  18,1-19,13;  19,15-21  themate  primum  enuntiant  statuta 
a  Moyse  de  iisdem  materiis  condita,  eaque  deinceps  suis  complent 
novellis;  ut  totae  illae  series  12,1-16,17  ct  16,18-20,20  merito  tan- 
dem  affirmentur  esse  cominentarhis  quarumdam  legum  mosaicarum 
aevo  iudicum  adaptalarum,  Legum  vero  initia  quod  attinet,  partes 
eae,  quae  statuta  mosaica  Ex.-Num.  referunt  aut  tota  aut  summario, 
initia  habent  absoluta,  sive  positira  :  12,2;  14,22;  15,1.19;  16,1.9. 
13.16.18;  19,2,  ubi  primo  fere  loco  scribitur  vox  seu  voces  mandati 
summam  exprimentes;  sive  negativa  :  14,1.3.21;  16,19.21;  16,19. 
21;  17,1;  18,1.10;  19,14.15;  dum,  quae  ex  illis  statutis  derivantur, 
forma  conditionata  ordiuntur  voce  ^::  :  12, (9). 10. 20. 29;  13,1.6.11 
(2.7.12);  17,2.8;  18,6;  19,16,  itemque  17,14;  20,1.10,19.  Exceptio- 
nes  in  tanto  numero  habes  tres  tantum  :  14,28  initio  absoluto  posi- 
tivo  recitatur  statutum  Moyse  utique  posterius  de  tertii  annidecimis; 
item  15,2  explicatio  de  debitis  non  exigendis  anno  sabbatico,  quam 
ab  ipso  Moyse  prodiisse  demonstrare  haud  valemus,  licet  ea  potuerit 
sat  commode  etiam  ab  ipso  edi;  tandem  19,11,  ubi  legis  de  civita- 
tibus  refugii  explicatio  (v.  4),  re  etsi  non  verbis  eadem  cum  explica- 
tione  Niim.  35,22  sq.,  orditur  voce  ^3.  Merito  affirmaveris,  in  legibus 
Deut.  12-20,  ea,  quae  sunt  legislationismosaicaeEx.-Num.,  ipsaforma 
discerni  ab  iis,  quae  eidem  posterius  accreverint ;  illa  proponi  forma 
leguin  substantialium,  haec  forma  casuum  legalium  ex  illis  legibus 
derivatorum.  Qui  leges  quindecim  Deut.  12-20  concinnavit,  sive  is 
unus  fuerit  sive  plures,  leges  illas  antiquiores  mandata  habebat,  re- 
liqua  novellas  :  collector  insertis  passim  forniulis  quibusdam  (p.  112 
sqq.)  omnibus  aequalem  mandatorum  auctoritatem  attribuit. 

b.  Venio  ad  coUectanei  seriem  tertiam  21,1-26,15,  in  cuius  initiis 
praevalet  omnino  13.  Xmiiwm  absolutuyn  positivum  habent  solummodo 
leges  22,12,  quae  mutatis  verbis  repetit  legem  Num.  15,38;  Deut.  24, 
8  sq.,  monitum  appellans  statuta  de  lepra  Lev.  13  sq. ;  Deut.  25,17-19, 
revocans  in  memoriam  decretum  Ex.  17,14  contra  Amalecitas  latum. 
Initia  formae  negativae  habentur  in  legibusDeut.  22,1-3.4,  quae  dis- 
tinctius  repetunt  Ex.  23,4  sq. ;  Deut.  22,5,  quae  lex  de  observanda 
sexuum  distinctione  est  legis  naturalis;  Deut.  22,9-11.30,  quae  repe- 
tunt  Lev.  19,19  et  18,18;  Deut.  23,1-8,  cuius  legis  pars  aliqua  est 
mosaica;  tandem  Deut.  23,17-20;  24,6.14  sq.  17  sq.;  25,13-16,  quae 
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omnia  in  lej^bus  Ex.-Niim.  fundantur.  Lcx  Deut.  24,16,  quae  est  de 
propinquis  non  implicaudis  supplicio  sontis,  potuit  csse  mosaica, 
iicet  i(l  prohare  non  valeamus.  I^gem  2li.V  dc  bovc  triturante  ccnse- 
mus  sancirc  consuetudincm  perantiquam,  praemosaicam.  Ueliquae 
le^cs  lertiae  seriei  ordiuntiir  voce  ^3.  Redit  i^itur  etiam  hic  illud, 
quod  in  prioribus  seriebus  observabamus,  initia  absolula  earum 
csse  legum,  quae  aut  ccrte  aut  probabilius  aevo  Moysis  viguerint; 
neque  tamen  dcfendimus,  leges  omnes,  quae  ordiautur  voce  ^3,  esse 
Moyse  recentiores,  cum  cius  formae  leges  ilem  depreheadantur  non 
paucac  Ex.-Num.  Initium  "  legem  aliquam  in  medium  profert 
tamquam  alteri  cuidam  legi,  non  necessarlo  eodem  loco  cxpressae, 
subordinatam;  supponit  aliquod  iiiris  axioma  commum  consensu 
receptum,  cui  ca  Ie\  logice  adncclitur  tamtjuatn  eius  axiomalis  appli- 
calio,  explicatio,  vel  tamquam  materia  quadamtenus  affinis.  Ita  lex 
21,1-0  de  occisore  ignoto  concipitur  tamquam  adnexum  qitoddam 
legum  de  bomicidio.  Ideo  illud  initium  vocamus  conditionatinn.  Ce- 
terum  noii  cst  ceiisendus  collector  Icges  ad  initium  ':  revocasse,  cum 
is  2-2,1-3.4  duas  leges  proferat  forma  negativa,  quae  Es.  23,i  sq, 
ordiuntur  voce  ':;  legem  22,30  forma  negativa,  qnae  Lev.  18.8  ini- 
tium  habct  absolutum  positivum;  legem  2i,7  forma  conditionala, 
quae  Ex.  21,16  forma  est  absoluta  positiva.  E  contra  cum  Deut.  22,9- 
11;  2i,li  sq.;  25,13-16  cf.  Uv.  19,1». 13. 35  sq.;  cum  Deut.  22,12; 
23,19  sq.  cf.  i\um.  15.38;  Lcv.  25,37.  Sc.  eadem  lex  potuit  quando- 
que  cnuutiari  tamquam  lex  substanlialis  ct  propter  se  lata,  quan- 
doquc  lamquiim  alius  lcgis  anncxum  quoddani;  sed  veteres  illi 
homincs  assucvisse  videntur,  ut  leges  antiquitus  sancitas  potius 
recitarent  forma  absolula,  legcs  rcceutiores  forina  conditionala. 

Quod  vero  in  tertia  seric  oninino  desidemtur,  est  illud,  quod 
in  pnorihuH  seriehus  depreheadebamus,  thematis  et  novellae  discri- 
men.  Non  videiitur  hae  leges  ex  iis  fuisse,  quac,  antequam  in  unum 
colligcrentur.  rivverint.  Non  videntur  legis  pcritorum  niaDihus 
fuissc  creditae,  qui  illas  applicavennt,  complevcrint,  sed  potius  apud 
vulgus  orali  traditionc  cssc  circumlatac,  et  a  collectorc  tandcra  un- 
deqiiaque  collectae. 

3.  Vidcntur  nobis  liae  tertiae  sciiei  leges  (liverais  lentptiribus  esse 
oriiie.  Diccbamus  CEL  p.  2«  sq.,  inter  leges  a  Moyse  Ex.-Niim.  editas 
haberi  instituta  jilura,  quac,  quod  apud  alias  etiam  antiquas  natio- 
nes  reperiantiir,  ccnsenda  sint  e  communi  fontc  praemosaico  ad  illas 
natioDcs  ifemque  ad  Hebnieos  csse  derivata  :  cuius  rei  exempluni 
csto  lex  Lev.  12  de  immunditia  puerperae.  Cum  qua  conferas  Dcut. 
22,13-21  legem  dc  innocenlia  uxoris  neonuptae  demonstranda,  25.5- 
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10  legem  de  coniugio  leviratus.  Dicebamus,  aliarum  legum,  etiamsi 
iilae  aliorum  populorum  institutis  non  confirmentur,  eam  tamen 
esse  indolem,  ut  antiquissimis  temporibus  natae  esse  dicendae  sint  : 
quales  essent  lex  zelotypiae  Num.  5,11  sqq.,  lex  de  cineribus  vaccae 
rufae  aquis  lustralibus  admiscendis  Num.  19.  Sed  eiusdem  omnino 
generis  sunt  Deut.  21,1-9  lex  de  occisore  ignoto,  2V,l-4  lexde  repu- 
dio.  Dicebamus  tandem  perantiquas,  imo  praemosaicas  habendas 
cese  leges  quasdam  de  rebus  minutis,  quae  non  soleant  arbitrio 
legislatoris  definiri,  sed  immemoriali  consuetudine  consecratae  tan- 
dem  leges  efficiantur  :  Lev.  19,9  sq.  lex  de  reliquiis  messis  paupe- 
ribus  concedendis,  Lev.  19,19  lex  de  disparatis.  Cuiusmodi  leges 
habet  item  tertia  series  :  legem  Deut.  23,24.(25)  sq.  de  uvis  et  spicis, 
legem  25,4  de  bove  triturante.  Eas  leges  pmemosaicas  omnes  a 
Moyse  esse  scriptis  consignatas,  non  est  cur  affirmemus.  Aliquas  a 
Moyse  descriptas  habemus  Ex.-Num.;  alias,  quae  suo  iam  temporc  a 
maioribus  acceptae  ab  Hebraeis  observarentur,  non  descripserit 
ipse,  sed  illas  tandem  e  traditione  orali  vel  e  scriptis  quibusdam 
non  mosaicis  coegerit  collector. 

Plures  aliae  tertiae  seriei  leges  re  certe  sunt  rnosaicae,  sunt 
enim  re  eaedem  cum  quibusdam  Ex.-Num.  legibus.  Neque  tamen 
eodem  atque  ibi  ordine  recensentur  :  quin  potius  videtur  coUector, 
quas  praesto  haberet  censeretque  populo  utiliter  inculcari,  eas  leges 
prout  menti  occurrerent  mandasse  scriptis.  Legem  de  cibis  cap.  ik- 
iisdem  atque  Lev.  11  verbis  recitat;  secus  vero  vix  unquam  leges 
iisdem  refert  verbis,  quibus  Ex.-Num.  descriptae  leguntur.  Auctor 
non  dcscribebat  has  ieges,  evolutum  habens  coram  se  apographum 
legum  Moysis.  Fortasse  non  in  omnium  manibus  erant  tum  codices 
sacri-^neque  Levitae,  qui  gravissima  quaedam  legis  statuta  in  desue- 
tudinem  abire  patiebantur,  gratuito  asserendi  sunt  multi  fuisse  aut 
in  lcgibus  populo  praelegendis  aut  in  earum  apographis  concinnan- 
dis.  Coniecerit  igitur  aliquis  impune,  auctorem  nostrum  leges  no- 
visse  non  e  scriptis  libris,  sed  e  traditione  orali,  quae  illas  non  iis- 
dem  semper  et  ubique  verbis  recitaverit,  unoquoque  potius  hac 
etiam  in  re  agente  id,  «  quod  rectum  videretur  in  oculis  suis  »,  et 
rem  quibus  libuerit  verbis  exprimente.  Verum  nequaquam  hinc  ad 
opinionem  delabimur,  auctorem  nostrum  levi  tantum  tinctum  fuisse 
legum  peritia  :  non  enim  multas  tantummodo  recitat  leges,  sed  prae- 
ter  eas,  quae  sunt  de  rebus  gravissimis,  recitat  alias,  quae  sunt  de 
rebus  comparatione  illarum  levissimis. 

Conspectum  subiicimus  legum   tertiae  seriei  secundum  tempora  disUnctaruin, 
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(juae  tamen  res  non  certis  argumenlis  sed  coniecturis  definitur.  Neque  negamus, 
quas  re  antiquiores  esse  pronuntiamus  leges,  easdem  fortasse  stilo  recentiore  esse 
rccusas  et  additamentis  auctas. 

Leges  praemosaicae  :  21,1-9  de  occisore  ignoto;  21,15-17  de  primogenitura ;  22,5 
de  sexuum  vestitu;  22, G  sq.  de  ave  matre;  22,13-21  de  neonupta;  23,24(25)  sq.  de 
uvis  et  spicis;  24,17-22  duae  leges  de  advenis,  pupillis  et  viduis;  25,4  de  bove 
trilurantc;  25,5-10  de  conjugio  leviri. 

Leges  mosaicae  :  21,1-4  duae  leges  de  rebus  doperditls  et  Hebraeo  viatore  iuvaa- 
do;  22,9-11  de  disparatis;  22,12  de  fimbriis;  22,22-29  do  adulterio  et  stupro; 
22,30(23,1)  de  uxore  patris;  23,1-8(2-9)  de  proselytis;  23,19(20)  sq.  de  usura;  24,7 
de  plagio;  24,8  sq.  de  lepra;  24,14  sq.  de  mercenario  paupere;  25,13-16  de  pon- 
dere  et  mensura;  25,17-19  de  Amalecitis. 

Leges  dubie  mosaicae  vel  poslmosaicae  :  21,10-14  de  captiva;  21,18-21  de  filio 
contumace;  21,22  sq.  do  sepultura  malefactoris;  22,8  dc  tectis  muniendis;  23,9-14 
(10-15)  de  munditia  castrorum;  23,15(16)  sq.  de  servo  ad  Hebraeos  profugo;  23,17 
(18)  sq.  de  prostitutione  sacra;  23,21-23(22-24)  de  votorum  impletione;  24,1-4  de 
uxore  repudiala;  24,5  sq.  de  exemptis  a  miUtia  et  de  pignore;  24,10-13  de  pignoro 
pauperis;  24,16  de  propinquis  non  implicandis  supplicio  sontis;  25,1-3  de  rlxis; 
25,11  sq.  contra  mulierum  procacilatem ;  26,1-15  leges  duae  de  praestandis  in 
tcrra  promissa  semel. 

k.  In  prima  serie  vix  certus  aliquis  legum  ordo  observatur,  licet 
raateria  gravissima  cultus  divini  primo  loco  expediatur.  In  secunda 
serie  ordine  fere  dignitatis  invicem  excipiunt  iudices,  rex,  sacerdotes, 
prophetae,  quibus  alia  promiscue  adscribuntur.  Sed  tertiae  seriei 
leges  nnllo  certo  ordine  recitautur;  leges  de  eadem  vel  de  affinibus 
materiis  disiectae  conspiciuntur.  Quin  imo  ne  ea  quidem,  quae  sacra 
et  magistratus  spectant,  ab  liac  serie  exsulant,  cum  horum  potissima 
tantum  priores  series  habeant.  Lex  de  votis  mature  reddendis  23,2jh 
(25)  sq.  estsane  de  sacris,  lex  derixis  25,1-3  ad  magistratus  spectat; 
leges  de  munditia  castrorum  23,9-14-  (10-15)  et  deexemptione  a  mi- 
litia  24,5  (cf.  20,7)  affines  utique  sunt  legis  de  bello  cap.  20. 

Licet  vero  in  tertia  serie  certus  ordo  non  observetur,  at  quando- 
que  una  recitantur  leges,  quae  aut  materia  aut  forma  aut  utraque 
affines  sunt  inter  se.  Nou  liquet,  idne  accidat  forte,  an  inde  sit  ef- 
fectum,  quod  has  leges  affines  in  uno  aliquo  fonte  repererit  collec- 
tor,  atqueinde  in  suum  transtulerit  collectaneum. 

Ita  post  legem  de  occisore  ignoto  21,1-9  sequuntur  leges  tres  21, 
10-21  de  rebus  familiam  spectantibus,  quarum  prior  restringit  ius 
captoris  in  captivam ,  altera  ius  parentum  in  primogenitum ,  tertia 
eorumdem  ius  in  filium  invisum.  Legem  21,22  sq.  de  sepulturama- 
lefactoris  excipiunt  tres  \eges  formae  negalivae  22,1-5,  quas  sequun- 
tur  22,6-12  leges  quatuor  de  rebus  minutis  ^  et  rursum  22,13-23,8(9) 
leges  qualuor  de  rebus  familiam  (et  populum)   spectantibus.  Post 
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legem  23,9-14  (10-15)  de  muaditia  castrorum  veniunt  23,15-20  (IG- 
21)  leges  tres  negativae  binorum  versuum;  post  quatuor  leges  23,21 
(22)-24,5  veniunt  leges  octo  24, 6-22  in  favorem  variorum  indigen- 
tium  lalae.  Interiecta  rursum  25,1-3  lege  de  rixis,  sequuntur  leges 
tres  25,4-12  de  re  familiari  seu  domestica\  interiectis  25,13-19  legi- 
busde  ponderibus  et  Amalecitis,  agmen  claudunt  26,1-15  duae  leges 
omnino  affines  inter  se. 

Divisionem  aliquam  probabilem  huius  seriei  suggerunt  leges  tres, 
quae  collectoris  magis  sunt  propriae.  Sc.  legem  deproselyiis  23,1-8 
(2-9)  ipse  concinnavit,  quibusdam  Moysis  statutis  aliqua  addens  de 
suo.  Monita  delepra2V,8sq.  et  dc  Amalecitis  25,17-19  ipse  adscripsit. 
Habes  igitur  post  priores  series  15,  i.  e.  7  -f-  8  legum,  sectionem  alia- 
rum  15  legum,  quam  claudat  lex  de  proselylis,  scctionem  10  legum, 
quam  claudat  monitum  de  lepra,  sectionem  rursum  10  legum,quam 
claudat  monitum  de  Amalecitis.  Extremae  habentur  duae  leges  26, 
1-15,  quae  omnino  sunt  sui  generis.  CoUegitne  coUector  vel  coUectas 
reperit  leges  primum  15,  quibus  suam  de  proselytis  legem  adscripsit? 
postea  leges  alias  15,  et  alias  10,  et  rursum  10?  ut  nonnisi  quater  re- 
sumpto  labore  et  longiore  fortasse  interiecto  tempore  hanc  tertiam 
seriem  compleverit? 

5.  Ex  iis,  quae  disputabamus ,  consequuntur  haec.  Licet  collecta- 
neum  contineat  antiquissimas  aliquas  Hebraeorum  leges,  tamen  illud 
evidenter  non  fuitprima  Hebraeorum  lexy  sed  supponit  legum  appa- 
ratum  aliquem  antiquiorem  se.  Id  patet  e  ratione  thematum  ad  no- 
vellas,  themata  quippe  supponunt  leges  ante  sancitas  et  notas ;  patet 
ex  appellatis  antiquioribus  de  lepra  et  Amalecitis  statutis  factisque 
Balaam  aliorumque.  Cap.  12  supponit  legem  Lev.  17  de  mactationi- 
bus.  12,11.  14.  21  supponuntur  certa  quaedam  sacrificia  esse  lege 
praecepta.  16,1  supponitur  lex  Phase  esse  memoriale  exodi,  ergo  sane 
tempore  exodi  lata,  etc.  elc.  Imo  supponitur  apparatus  legum  scrip- 
tus.  Scripta  oportebat  haberi  vel  tum  illa  de  lepra  statuta,  quac 
novimus  essc  tam  articulata,  ut,  nisi  scriberentur,  intacta  diutius 
servari  haud  possent.  Scriptum  novimus(Ex.  17,14)  exstilisse  vel  tum 
monitum  contra  Amalecitas  editum.  Verum  scriptas  tum  exstitisse 
legcs  non  aliquas  tantum,  sed  totum  aliquem  legum  apparatum, 
rursum  demonstrat  thematum  et  novellarum  ratio.  Evidenter  illud 
intendit  coUector,  ut  leges  eas,  quae  nondum  apparatu  authentico 
collectae  et  descriptae  haberentur,  colligat  :  quodsi  eae  leges ,  quas 
thematibus  indicat,  nondum  in  codice  aliquo  authentico  descriptae 
cxstitissent,  illas,  utilegem  12,2-7,  collector  totas  descripsisset. 


28G  COLLECTANEUM   SAMCELIS. 

II.  DE  LEGIBUS  COLLECTANEI  CUM  LEGIBUS  EX.-NUM.  COMPARATIS. 

1.  Sequensschemamcdias  habet  collectanei  leges,  quibus  a  sinistra 
accedunt  leges  Ex.,  a  dcxtera  leges  Lev.  Num.  Cf.  simile  schema 
opud  D7\  p.  IV  sqq.  Igitur  quoad  duas  colamnas  laterales  haec  ad- 
vertas  : 

r 

Characteribus  crassiorihxiSj  parenthesi  non  inclusis,  exprimimus  ea,  quae  rcrbo- 
tenusvcX  f(re  rerbotenus  consonant  collectaneo,  v.  g.  Lev.  11.  2-25. 

Characteribus  communibuSf  parenthesi  non  inclusis,  cxprimimus  ca,  quae  re , 
non  tamen  verbotenus  consonam  collectanco,  v.  g.  Lev.  19,28. 

Characteribus  communibus,  inclusis  parenihesi  rotunda  exprimimus  ea,  quao 
succinctius  quam  in  coUectaneo  habentur  Ex.-Num,  v.  g.  (Ex.  22,20(19)).  Si  vero 
ei  citationi  intra  eam  parenthesin  pracfigatur  c  cf.  i,  habetur  non  lex  aliqua,  sed 
factum  vel  textus,  in  quo  collcctanei  lex  veluti  radices  habeat,  v.  g.  (cf.  Ex.  20,19). 

Charactcribus  italicis,  iiiclusis  parenthesi  rotunda,  exprimimus  ea,  quae  fusius 
quam  in  collectaneo  habenlur  Ex.-Num,  v.  g.  (!«».  :?5,?-7.  19-22), 

Charactcribus  italicis,  inclusis. parcnthesi  angulari,  exprimimus  ea,  quae  sunt  de 
eadem  materia,  sed  plurimum  diffefunt  quoad  singula,  v.  g.  [Lev,  23  ;  cf.  Num. 
2H  sq.]. 

Characteribus  crassiorihus ,  inclusis  parenthesi  angulari,  exprimimus  ea,  quae 
lege  collectanei  magna  cx  parte  vel  omnino  abrogantur,  v.  g.  [Iiev.  17,  1-9]. 

Quibus  praenotatis  accipe  schcma. 

Series  I 

Ex.  Deut.  Lev.  Num. 

(23,24);  34,13    :   cf.    12.2  sq.  destruendasanctuariaCha-   Num.  33,52. 
Deut.  7,5.  nanaeorum. 

12,4-27  locus  cultus. 

12,15  sq.  20-25  mactaliones,  [Lev.  17,1-9]. 

(23,24).  12,29-31    non  imitandi  ritus  Cha- 

nanaeorum. 


^cf.  22,20  (19)).  <^*P-  ^^  auctores  idololatriae. 


14,1  ritus  funebres.  L  v.  19,28. 

14,3-20  lex  ciborum.  Lev.  11,2*25. 

14,21  morticina.  (Le».  H,iO\  17, Jo) 

23,19;  34,26.  14,21   hoedus  coctus  in  adipe  ma- 

tris. 


1 4,22-29  decimae.  [Lev.  47,30-33]  [Num. 

18,21-32]. 


{23,10  sq.).  15,1  annus  reniissionis.  (Lev.  2o, 2-7.  19-22). 

15,2-11  non  repctenda  debita. 
^U^'^*  15,12-18  manumissioservi.  Lev.  25,39-40. 
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Ex.  Deut.  Li:\'.  Num. 

(13,2.   12;  22,30  (29);    15,19-23  nnimalia  primogenita.  Cf.    (Lcv.  27,26;  Num.  3, 
34,19).  12,G.  17.18^  li, 23.  13;  8,17). 

fNum.  18,15-18]. 

(23,14-17:  34,18.   22-    16,1-17  tres  solemnitates.  [Lev.    23;    cf.   Num. 

'^i).  28  sq.]. 

(12,3).  16,2  victima  Phase. 

34,25:     cf.     12,8     et    16,3  fermentum    cum    Phase    non 

23, 18.  comedendum. 

12,15;  13,6 sq.  23,    16,3.  4.  8  azyma   septiduo   obser-   Liev.  23,6. 

15;  34,18.  vanda. 

12,10.  16,4  caro  Phase  eodcm  die  absu-   Num.  9,12. 

menda. 
16,13.  15    festum  Tabernaculorum    (Lev.  23,34.  39-43). 
septiduo  celcbrandum. 
23,15;  34,20.  16,16  c  Non  apparebit  in  conspectu 

meo  vacuus  ». 

Series  II 

Ex-  Deut.  Lev.  Num. 

(cL  19,13-26).  16,18  iudices  instituendi. 

23,1-8.  16,19  sq.  iudicum  officium.  Lev.  19  15 

16,21  sq.  pertica  et  cippi.  Lev.  26  1 

17,1  victimae  immaculatac.  [Lev.  2^  17-24) 

(22,20(19)).  17,2-7  idololatraepuniendi. 

17,8-13  tribunal  supremum. 


17,14-20  rex. 


18,1-8  sacerdotibus  pendenda.  [L»eir,  7,35-34; 

Num.  18,1  20]. 


(cf.  Ex.  20,19).  18,9-22  propheta. 


(21,12-14).  10,1-13  civitatesrefugii.  ^^^^lf^' 

19.14  termlni. ,^j^  ^um.  34). 

19.15  testcs  adhibcndi  duo  vel  trcs.    (Num.  35,30'. 
Cf.  17,6. 

(cf.  21,1-3).  19,16-21  falsi  testes.  (cf.  Lcv.  19,16). 

cap.  20  bellum. 

Series  III 

Ex.  Deut.  Lev.  Num. 

21,1-9  occisor  ignotus. 


21,10-14  captiva,  quae  ducitur 
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II.  DB  LEGIBUS  COLLECTANEI  CUM  LEGIBUS  EX.-NUM.  COMPARATIS. 

1.  Sequens  schcma  mcdias  habct  collectanei  leges,  qiiibus  a  sinistra 
accedunt  legcs  Ex.,  a  dcxfera  leges  Lev.  Num.  Cf.  similc  schema 
apud  Dr,  p.  IV  sqq.  Igitur  quoad  duas  colamnas  laterales  haec  ad- 
vertas  : 

Characteribus  crassioribusy  parcnthesi  non  inclusis,  exprimimus  ea,  quae  vcrho- 
Unu$  vel  ffte  xerbotenus  consonant  collectaneo,  v.  g.  Lev.  11.  2-25. 

Characteribus  communibus,  parenthesi  non  inclusis,  exprimimus  ca,  quae  re , 
non  iamen  verbotenus  consonam  collectaneo,  v.  g.  Lev.  19,28. 

Characteribus  communibuSy  inclusls  •parenihesi  rolunda  exprimimus  ea,  quao 
succinctius  quam  in  coUectaneo  habentur  Ex.-Num,  v.  g.  (Ex.  22,20(19)).  Si  vero 
ei  citationi  intra  eam  parcnthesin  praefigatur  c  cf.  »,  habetur  non  lex  aliqua,  sed 
factum  vel  textus,  in  quo  collectanei  lex  veluti  radices  habeat,  v.  g.  (cf.  Ex.  20,10). 

Charactcribus  italicis,  inclusis  parenthesi  rotundaf  exprimimus  ea,  quae  fusius 
quam  in  collectaneo  habentur  Ex.-Num,  v.  g.  {Lev.  i5,2-7.  19-22). 

Characteribus  italicis,  mclusis. parenthesi  angulari,  exprimimus  ea,  quae  sunt  de 
eadem  materia,  sed  plurimum  differunl  quoad  singula,  v.  g.  [Lev,  23  ;  cf.  Num. 
2H  sq.]. 

Characteribus  crassioribusy  inclusis  parenthesi  angulari,  cxprimimus  ea,  quac 
lege  collectanei  magna  cx  parte  vel  omnino  abrogantur,  v.  g.  [Ijev.  17,  1-9]. 

Quibus  praenotatis  accipe  schema. 

Series  I 

Ex.  Deut.  Lev.  Num. 

(23,24);   34,13    :   cf.    12.2  sq.  destruendasanctuariaCha-   Num.  33,52. 
Deut.  7,5.  nanaeorum. 

12,4-27  locus  cultus. 

12,15  sq.  20-25  mactationes,  [Lev.  17,1-9]. 

(23,24).  12,29-31    non  imitandi  ritus  Cha- 

nanaeorum. 


''cf.  22,20  (19)).  ^^P-  ^^  auctores  idololatriae. 


14,1  ritus  funebres.  L  v.  19,28. 

14,3-20  lex  ciborum.  Lev.  11,2-25. 

14,21  morticina.  (Leu.  il,^\  l7,lo). 

23,19;  34,26.  14,21  hocdus  coctus  in  adipe  ma« 

tris. 


14,22-29  dccimao.  [Lec.  47,30  33]  [Num. 

18,21-32]. 

(23,10  sq.).  15,1  annus  rcmissionis.  {Lev.  2o,2'7,  19-22). 

15,2-11  non  repetenda  debita. 
^U^'^*  15,12-18  manumissioservi.  Lev.  25,39-40. 
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Ex.  Deut.  Lev.  Num. 

(13,2.   12;  22,30  (29);    15,19*23  animalia  primogenita.  Cf.    (Lcv.  27,26;  Num.  3, 
34,19).  12,6.17.18^14,23.  13;  8,17). 

[Num.  1846-18]. 

(23,14-17;  34,18.   22-    16,1-17  tres  solemnitates.  [Lev.     23:    cf.    Num. 

'^i).  28  sq.]. 

(12,3).  16,2  victima  Phaso. 

34,25:     cf.     12.8     et    16,3  fermentum    cum    Phase    non 

23,18.  comedendum. 

12,15;  13,6 sq.  23,    16,3.  4.  8  azyma   septiduo   obscr-   Lev.  23,6. 

15;  34,18.  vanda. 

12,10.  16,4  caro  Phase  codem  die  absu-   Num.  9,12. 

menda. 
16,13.  15    festum  Tabernaculorum    {Lev.  23,34.  39-43). 
septiduo  celebrandum. 
23,15;  34,20.  16,16  c  Non  apparebit  in  conspectu 

meo  vacuus  t . 

Series  II 

E^-  I>ErT.  Lev.  Num. 

(cf.  19,13-26).  16,18  iudices  instituendi. 

23,1-8.  16,19  sq.  iudicum  officium.  Lev.  19  15 

16,21  sq.  pertica  et  cippi.  lcv.  26  1 

17,1  victimac  immaculatae.  (i^^^   22  t7-24) 

(22,20(19)).  17,2-7  idololatraepuniendi. 

17,8-13  tribunal  supremum. 


17,14-20  rex. 


18,1-8  sacerdotibus  pendenda.  [Lev.  7,35-34; 

Num.  18,1  20]. 


(cf.  Ex.  20,19).  18,9-22  propheta. 


(21,12-14).                       19,1-13  civitates  refugii.  l?^'  ^^^'  ''^»|7-21). 

^  '  _J Num.  35,9-3i. 

19.14  termlni. (cf.  Num.  34). 

19.15  testes  adhibcndi  duo  vel  trcs.    (Num.  35  30'. 
Cf.  17,6. 

(cf.  21,1-3).  19,16-21  falsi  testes.  (cf.  Lev.  19,16). 

cap.  20  bellum. 

Series  III 

Ex.  Deut.  Lev.  Num. 

21,1-9  occisor  ignotus. 


21,10-14  captiva,  quae  ducitur 
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Delt. 
21,15-17  filius  primogeaitus;  cf.  acta 
lacob  in  Genesi. 

21,1 8-2 1  filius  contumax. 
21,22  sq.  sepultura  malefactoris. 


Lev.  Num. 


(23,4). 

iw  «5, 0. 


22,1-3  rcs  pcrditae. 


22,4  viator  iuvandus. 


22,3  vestltus  sexuum. 
22,6  sq.  avismater. 
22,8  tecta  munienda. 
22,9-11  disparata. 
22,12  fimbriae. 
22,13-21  neonupta. 


(Lev.  19,19}. 
(Num.  15,38-41). 


(Ex.  20,1  i). 
(22,16(15)  sq.), 


22,22  adulterium;  cf.  Gen.  38,24.         Lcv.  20,10  (cf.  18,20). 


22,23-29  seductio  virginis. 

22,30  (23,1)  incestus  cum  uxore  pa-    Lev.  18,8. 
tris. 


23,1-8(2-9)  proselytae. 


(cf.  Num.  22-25;  31). 


23,9-14  (10-15)  mundities  in  castris.    (cf.  Nura.  5,1-4). 
3,15  (16)  sq.  servus  profugus. 


23,17  (18)  sq.  prostitutlo  sacra. 


22,25(2  4)). 
(22,29). 


23,19  (20)  sq.  usura. 


(Lev.  25,37), 


23,21-23  (22-24)  vota  mature   sol-    (Num.  30,3). 
venda. 


22,20  (25)  sq. 


23,24  (25)  sq.  uvae  ct  spicae. 
24,1-4  uxor  rcpudiata. 

24.5  immunitas  a  militia;  cf.  20,7. 

24.6  pignus. 
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^^'  Dk<t.  Ltv.  NiM. 

2  plagiuni. 


'24,8  sq.  lepra.  (ter.  /.V  «</.). 


(•22/26(25)  sq.).  2i, 10-13  debitor  paiiper. 

21,14  sff.  mercenariuspauper.  (Lcv.  11), 13). 


24,10    propinqui     non     implicandi 
supplicio  sontis. 


23,6.9.  24,17  sq.  iustitia  ct  misericordia  in    [Lev.  10,:i3  sq.]. 

egenos. 


2  4,19-22  misericordia  inegenos.  Lev.    19,9  sq.:  23,22, 


25,1-3  ri.xae. 


25,4  bos  triturans. 


25,5-10  lcviratus;  cf.  Gen.   38. 


25,11  sq.  procacitas  mulierum. 

25,13-10  pondera  et  mensurae.  Lev.  19,35  sq. 

25,17-19  Amalecitae. 


26,1-11.     12-15    primiliae   posses-    (cf.  Lcv.  19,23-2.5). 
sionis. 

2.  Quo  perpenso  schemate  efficiuntur  sequentia. 

a.  Legem  ciborum  infra  demonslrabimus  Deut.  H  haberi  forma 
magis  antiqua  quam  ea,  quae  Lev.  11  legitur  :  ergo  non  fluxit  illa 
cx  hac,  quin  potius  haec  ex  illa.  Legeni  Lcv.  23  de  tribus  solemnita- 
tibus  posteriorem  esse  legibus  Ex.  23;  34  de  iisdem  latis,  apudom- 
nes  constat  :  ergo  expressio,  quae  Deut.  16,3.4.8  verbotenus  eadem 
legitur  atque  pluribus  Exodi  locis,  censenda  est  non  e  Lev.  23,6  vel 
certe  non  ex  hoc  textu  solo,  in  legem  Deut.  16,1-17  transiisse,  sed  ex 
Exodo  vel  certe  etiam  ex  Exodo.  Quibus  explicatis ,  illud  habes  ex 
schemate,  quae  in  collectaneo  cum  legibus  Ex.-Num.  habeantur  ver- 
bolenus  aut  fere  verbotenus  eadem,  ea  omnia  derivata  esse  non  e 
Lev.  Num.,  sed  ex  Ex.,  et  potissimum  quidem  e  Libro  Foederis  Ex. 
W/2S'S3y33 simulque  ex  Ex.  SlylO-^^lj  quae  pericope  aliqua  Libri 
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Foederis  slaluta  repetit  et  inculcat,  estque  reapse  pars  aliqua  primi 
foetleris  in  Horeb  sanciti.  Suiit  porro  illa  :  Deut.  12,2  sq.  =  Ex.  3V, 
13;  Deut.  1V,21  =  Ex.  23,19  et  3V,2();  Deut.  16,3.4.8  =  Ex.  23,15 
et  :U,18;  Deut.  16,16  =  Ex.  23,15  et  3V,20. 

b.  Quod  vero  ea  attinet ,  quae  non  verbotenus  qxddem,  sed  re  ea- 
dem  habentur  in  aliis  praeter  collectaneum  legibus,  habes  Deut.  16,3 
=  Ex.  3V,25;  Deut.  16,19  sq.  =  Ex.  23,1-8;  Deut.  22,V'=  Ex.  23,5; 
Deut.  2V,6  =  Ex.  22,26(25)  sq.;  Deut.  24,17  sq.  =  Ex.  23,6.9.  Cui 
piae  legi  de  iustitia  et  misericordia  in  egenos  scrvanda  illico  Deut. 
24,19-22  altera  maxime  afflnis  e  Lev.  19,9  sq.  adiungitur.  Deut. 
15,12-18  maiorem  aflinitatem  habet  cum  Ex.  21,2-6,  quam  cum  Lev. 
25,39-46.  Deut.  16,4  (de  carne  Phase  uno  die  comedenda)  cvidcnter 
fluxit  ex  ipsa  primi  Phase  narratione  Ex.  12,10,  potius  quam  ex  ad- 
dititia  uarratione  ISum.  9,12.  Habes  igitur  huiusmodi  affinitatis  cum 
libro  Exodi  exempla  septem,  quorum  sex  reperiuntur  in  LiJ)ro  Foe- 
deris  (cum  Ex.  34).  Quibus  opponas  Deut.  14,1  =  Lev.  19,28;  Deut. 
22,22  =  Lev.  20,10;  Deut.  22,30  =  Lev.  18,8;  Deut.  25,13-16  =  Lev. 
19,35  sq.,  quae  omnia  sunt  de  rebus,  quae  in  Exodo  non  tractantur, 
ergo  ex  Exodo  repeti  non  poterant.  Quibus  addas  Deut.  19,1-13  = 
Num.  35,9-34.  Sane  in  his  quoque  magis  adhaeret  collectaneum 
Exodo  et  imprimis  Libro  Foederis  {cum  Ex.  34), 

c.  Venio  ad  ea,  quae  in  Exodo  habentur  succincte,  in  collcctaneo 
fusius.  Cum  Deut.  12,29-31  cf.  Ex.  23,24;  cum  Deut.  13  et  17,2-7 
cf.  Ex.  22,20(19);  cum  Deut.  15,19-23  cf.  Ex.  22,30(29)  et  34,19, 
haec  quippe  statuta  prae  aliis  ex  Lev.  Num.  in  mente  habebat  auctor 
legis  collectanei,  agens  de  primogenitorum  consecratione ;  cum  Deut. 
16,1-17  cf.  Ex.  23,14-17  et  34,18.  22-24  prae  textibus  Lev.  Num.  ex 
illis  textibus  Exodi  cerle  derivatis;  cum  Deut.  22,1-3  cf.  Ex.  23,4; 
cum  Deut.  22,23-29  cf.  Ex.  22,16(15)  sq.;  cum  Deut.  24,7  cf.  Ex.  21, 
6;  cum  Deut.  24,10-13  cf.  Ex.  22,26  (25)  sq.  Habet  Deut.  23,19  (20)  sq. 
aequalem  affinitatem  et  cum  Ex.  22,25  (24)  et  cum  Lev.  25,37.  Sed 
maiorem  affinitatem  habet  Dcut.  23,21-23  (22-24)  cum  Ex.  22,29, 
quam  cum  Num.  30,3.  Hisadde  Deut.  22,9-11  comparatum  cum  Lev. 
19,19,  et  Deut.  24,14  sq.  comparatum  cum  Lev.  19,13.  Fateberis 
rursum,  omnino  praevalere  affmitatem  cum  Exodo,  imprimis  cum 
Lihro  Foederis  {cum  Ex.  34). 

d.  Quod  autem  collectaneum  priorum  lcguni  aUquid  abroget,  id 
totum  attingit  leges  J^v.  Nu?n.,  et  non  attingit  Exodum.  Cum  Deut. 
12,15  sq.  20-25  cf.  Lev.  17,1-9;  cum  Deut.  14,22-29  cf.  Num.  18, 
21-32;  cum  Deut.  15,19-23  cf.  Num.  18,15-18;  cum  Deut.  18,1-8  cf. 
Lev.  7,32-34  et  Num.  18,1-20.  In  Libro  Foedcris  (cum  Ex.  34)  sola 
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h.  1.  altendenda  venit  lcx  de  tribus  solcmnitatihus,  in  qua  Deut.  IG 
nihil  ^brogat  eorum ,  quae  in  Libro  Foederis  (cum  Ex.  3'i.)  habentur, 
sed  accuratiorem  temporum  descriptionem  Lev.  23  omittit,  et  victi- 
mae  Ex.  12  statutae  accenset  bovem.  Intactus  manet  Liber  Foederis. 
Ergo  fatendum  est  cum  T)r.  p.  VIII,  leges  Libri  Foederis  cum  Ex. 
3i  (apud  Dr.  JE)  «  esse  fundamentum  legum  coUectanei.  Quod  dc- 
monstrant  et  plurimae  legum  Exodi  cum  legibus  coUectanei  affinita- 
tes,  et  factum  illud,  quod  ad  oculum  demonstrat  prima  scliematis 
columna,  coUectaneum  fere  omnes  libri  Foederis  leges  attingere, 
exceptis  fere  unice  iis,  quac  Ex.  21,18-22,15  (16)  traduntur  de  re- 
parationibus  iniuriarum  praestandis.  Quandoque  repetitur  integra 
ad  verbum  lex,  quandoque  eius  aliqua  incisa  tantum;  quandoque  lex 
amplificatur  novis  adscriptis  definitionibus,  applicationibus,  parae- 
nesibus  autinstilum  deuteronomicum  (?)  transfertur  ».  Cuiusargu- 
menti  tanto  maior  est  vis,  quanto  maior  est  numerus  legum  Lev. 
Num.   comparatus  numero  legum  Ex.,  imo  legum   Libri   Foederis 
(cum  Ex.  34). 

3.  AUunde  indubie  norat  coUectaneum  leges  Lev.Num.  Sed  has 
quandoque  miiiat^  illas  non  mxitat,  Posterioribus  quidem  ludaeis 
totus  pentateuchus  fuit  una  thora,  cuius  partes  omnes  cssent  aeque 
sanctae  :  non  ita  sentiebant  legum  collcctanei  auctores  earumve 
coUector.  Ipsis  leges  Libri  Foederis  (cum  Ex.  34)  erant  sacrae  ct  im- 
mutabiles^  aUae  leges  erant  sanctae  quidem,  sed  non  immutabiles, 
mutandae  utique,  ubi  opus  esset,  auctoritate  non  privata,  sed  pro- 
phetae  cuiusdam,  qui  hac  certe  in  re  simiUs  esset  Moysis.  Leges  Lev. 
Num.  ab  iUis  viris  eove  viro  habitas  esse  mutabiles,  habetur  c  facto 
ab  iUis  vel  ab  iUo  esse  mutatas;  leges  Libri  Foederis  habitas  esse  im- 
mutabiles,  habetur  cum  e  facto  non  esse  mutatas,  tum  exinde  quod 
ilU  viri  profecto  non  tofam  legcm  Moysis  existimabant  esse  iluxam 
et  mutabilem,  sed  eius  aliquid  stabiie  et  immutabile  :  hoc  autem 
quid  fuerit,  nisi  ipse  Liber  Foederis? 

Neque  officit,  illas  leges  latas  esse  nomine  lahve  :  nonne  mutabi- 
Us  exstitit  et  parlim  abrogata  est  lex  Act.  15,29,  quac  conspirante 
Spiritu  Sancto  cdebatur?  Sc.  quasdam  leges  fert  Deus  fundamentales 
et  nunquam  mutandas,  alias  non  fundamentales  neque  aeque  immu- 
tabiles,  sed  post  tempus  aut  longius  aut  brevius  fortasse  mutandas, 
imo  abrogandas.  Non  potuit  ea  esse  sapientis  legislatoris  mens,  ut 
apparatus  aliquis  legum,  qui  ad  minimas  quasque  dcscenderet  res  et 
unius  aevi  necessitatibus  esset  proxime  accommodatus,  per  omnia 
dcinceps  immutatus  perseveraret,  dum  temporum  conditioncs  fundi- 
tus  mutarentur,  nomades  et  pastores  verterentur  in  agricolas  et  ur- 
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bicolas,  populus  tota  aliqua  longiore  epocha  ab  hostibus  oppri- 
meretur  ita,  ut  leges  plures  nonnisi  difficillime,  aiiquae  nuil^tenus 
observari  possent.  Cessit  tabernaculum  templo  :  mutari  potuere  et 
mutata  sunt  etiam  alia.  Neque  ex  nostro  asserto  illud  consequitur, 
legum  mosaicarum  praeter  Librum  Foederis  stabile  fuisse  nihil,  nihii 
permanens;  quin  imo  pleraeque  leges  Lev.  Num.  de  facto  immutatae 
perseveravere,  neque  ulli  prophetarum  in  mentem  venit  illas  mu- 
tare.  Verum  latae  erant  a  Deo  cum  tacita  sed  aequa  conditione,  per- 
mansuras  esse  apud  populum  electum,  nisi  ipsi  Deo  aliquando  mu- 
tatis  temporum  circumstantiis  viderentur  mutandae  vel  revocandae. 
Leges  e  contra  Libri  Foederis  permansurae  erant  non  vi  solius  auc- 
toritatis  divinae  legiferae,  sed  vi  foederis,  permansurae  erant  donec 
abrogaretur  foedus  sinaiticum.  Quod  factum  est,  quando  novum 
per  Christum  foedus  in  locum  veteris  foederis  subintravit.  Neque 
obiicias,  aliquas  leges  Lev.  Num.  ferri  ut  «  statutum  perpetuum  » 
(Lev.  7,34-36  portiones  sacerdotum;  Ex.  12,17  dies  Phase),  «  statu- 
tum  perpetuum  et  pactum  salis  perpetuum  »  (Num.  18,19  redditus 
sacerdotum),  imo  «  foedus  perpetuum  »  (Num.  25,13  pontificatus 
familiae  Phinees,  quo  divino  etfato  minime  ad  pontificatum  iDhabiles 
evadebant  Ithamaridae).  Quibus  expressionibus  non  cogimur  aliam 
tribuere  vim  quam  similibus  quibusdam,  quae  in  Romanorum  pon- 
tificum  dccretis  leguntur  «  perpetuo  valituris  »,  i.  e.  nulla  mere  hu- 
mana  auctorilate  abrogandis,  quae  tamen  auctoritate  ipsius,  qui  de- 
cretum  tulit,  pontificis  vel  alicuius  eius  successoris  abrogari  possunt 
et  quandoque  abrogantur.  Sc.  illud  edicunt  eae  expressiones,  eas 
lalive  leges  nulla  humana  auctoritate,  nuUa  praescriptione  fore  abro- 
gandas;  non  negant,  ipsum  lahve  posse  illas  mutare,  revocare,  ne- 
cessitatibus  temporum  accommodare.  Aliter  habebant  leges,  quac 
ipsi  Foederis  Libro  insertae  erant,  et  in  ipsa  foederis  pactione  san- 
guine  victimarum  fuerant  conspersae  :  ita  sentiebat  utique  collector 
seu,  quos  ipse  probabat,  quarumdam  collectanei  legum  auctores. 

In  quibusdam  igitur  mutant  leges  collectanei  legesLev.  Nura.,  in- 
sistunt  vero  foederi  et  Libro  Foederis.  Reliquas  leges  non  pro  lubitu 
abrogant  sed,  plerisque  servatis  intactis,  quasdam  necessitatibus  aevi 
iudicum  accommodant.  Moysisacta  quandoque  appellant  (23,l-8[2-9j; 
2V,8s(j.;  25,17-19);  eius  instituta  logice  complent  (13;20;  22,22-29; 
23,15[lGj  sq.  17[18J  sq.  19[20j[sq.);  themata  mosaica  novellis  illus- 
trant;  leges  collectanei  plures  ex  sua  indole  agnoscuntur  esse  per- 
antiquae,  praemosaicae,  ergo  etiam  Moysis  auctoritate  sive  explicite 
sive  tacite  approbatae.  Stilus  utique  aevi  potius  est  recentioris.  Habct 
igitur  collectaneum  universim  spectatum  leges  mosaicas  pro  neces- 
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sitatibus  explicatas,  auctas,  complctas.  Quo  sensu  coUectanei  leges 
etiam  dici  possunt  mosaicae,  sensu  non  diplomatico  et  critico,  sed  le- 
gali  et  vulgari.  Sc.  lex  mosaica  Hebraeis  lex  erat  non  mortua  sed  viva, 
quae  primitus  deserti  usibus  fuisset  potissimum  accommodata,  dein- 
ceps  sequentium  temporum  usibus  accommodanda^  ministerio  po- 
lissimum  prophetarum.  Id  enim  prophetarum  nobilissimum  munus 
legem  inculcare,  applicare,  adaptare,  lapsam  restituere,  munus 
longe  gravius  magisque  necessarium  munere  futurorum  praenun- 
tiandorum.  Prophetam  autem  omnino  censeo  exstitisse  collectorem  : 
neque  enim  ab  eo,  qui  propheta  non  esset,  potuit  collectaneum  legis 
auctoritatem  accipere.  Si  quaeras  igitur,  sitne  collectaneum  mosai- 
cum  eo  sensu,  ut  Moysis  calamo  sit  exaratum,  nego;  si  eo  sensu  affir- 
mes  esse  mosaicum,  ut  sit  ipsa  viva  Moysis  lex,  truncus  fronde  insi- 
gnis,  floribus  et  fructibus,  lubens  concedo.  IIoc  eodem  sensu  leges, 
quibus  nos  vivimus,  christianae  sunt.  Cf.  p.  79  sq. 

k,  Verum,  si  mutribiles  fuere  leges  Lev.  Num.^  jmitabiles  item  ex- 
stitere^  quae  in  earum  locum  subiere,  leges  collectanei.  Collectaneum 
prima  fronte  agnoscitur  esse  lex  ad  tempus  cdila,  miseriis  tempo- 
rum  concessa.  Haud  puto,  ipsum  collectorem  autumasse  suas  leges 
fore  perpetuo  permansuras.  Florentiorem  religionis  conditionem  fu- 
turam  12,8  auspicabatur.  Cum  piis  aequalibus  regni  inslitutionem 
omuibus  votis  expetebat  tamquam  malorum  rei  publicae  unum  ef- 
ficax  remedium.  Sciebat  iudicum  maiorum  auctoritatem  cessuram 
esse  auctoritati  regiae.  Verum,  quidquid  de  his  senserit  collector,  ea 
est  coUectanei  indoles,  ut,  imprimis  si  eam  cum  iis  conferamus  quae 
de  posteriore  Hebraeorum  historia  perspecla  habemus,  perspiciamus 
solummodo  ad  tempus  Hebraeis  illud  propositum  esse  pro  vitae 
norma.  Abrogandae  erant  indulgentiae  in  ipso  concessae,  quo  tempore 
compositis  praecedentis  aevi  tumultibus  floreret  sub  piis  regibus  Ile- 
braeorum  res  publica.  Auctoribus  tum  postcrioris  aevi  prophetis  co- 
lendus  erat  lahve  in  unico  sanctuario,  solcmnitates  statuto  tempore  et 
ritu  accurate  celebrandae,  sacerdotes  a  levitis  oppido  distinctieximio 
honore  habendi  et  iustis  redditibus  ditandi,  pleno  restituendus,  imo 
plurimum  augendus  splendor  sacrorum  mosaicorum.  Amissurum 
tum  erat  necessario  collectaneum  authenticae  legisauctoritatem,  licel 
plura  eius  statuta  plurium  generationum  cousuetudine  consecrata 
pro  germauis  legibus  reciperentur  ab  omnibus,  retinendum  nihilo- 
minus,  et  merito  quidem,  in  sacrorum  hbrorum  ordine. 

Quibus  rile  perpensis  clarius  etiam  perspicies,  quo  loco  fuerit  He- 
braeorum  religio  post  divisum  morluo  Salomone  regnum.  Non  erant 
tum  homines  Hebraei  plane  irreligiosi,  sed  veteribus  statutis  adhae- 
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rebant  plures  prae  iis,  quae  prophetae  posteriores  exigerent;  quae- 
cunque  iudicum  aevo  licita  fuissent,  ea  sibi  etiam  licita  esse  autu- 
mabant.  Urgebant  prophetae  unico  loco  lahven  esse  colendum 
sacriliciis  :  illi  cum  Samuele  in  excelsis  victimas  immolabant,  alta- 
rium  privatorum  exstruendorum  Deut.  16,21  sibi  concessam  esse  ve- 
niam  iactabant.  Monebantur  decimas  aliaque  pendere  sacerdotibus, 
sed  coUectanei  textus  praetendebant,  quibus  permitterentur  eadem 
ipsi  sacris  epulis  absumere.  Erant  profecto,  quae  eorum  hominum 
culpam  attenuarent.  Irrepsit  tamen  brevi  cultus  lahve  omnimodus 
neg-lectus,  superstitio,  idololatria.  Ilomines  vicissim  pii  et  statuta 
Lev.  xNum.  et  coUectanei  statuta  simul  observare  quandoque  niteban- 
tur.  Pendebant  duas  quotannis  decimas,  et  tertio  quoque  anno  ter- 
tiam.  Permiscebantur  omnia,  dum  aliqui  libertatem  nimium  restrin- 
gerent;  alii  verterent  in  licentiam.  Redit  hic  illud,  quod  in  Introd. 
p.  103  sqq.  monebamus.  Data  est  Hebraeis  thora,  ut  eos  ad  Christum 
perduceret  :  cum  non  permitteretur  deducere  volentes,  deduxit  no- 
lentes.  Legibus  duarum  periodorum,  oppido  diversarum  inter  se,  in 
unum  apparatum  coactis,  deficiente  postmodum  insuper  legitimo 
interpretationis  oraculo  per  prophetas  et  per  Urim  et  Thummim, 
evasit  thora  onus  intolerabile ,  summumque  excitavit  novae  legis, 
**■  novi  legislatoris,  novi  foederis  desiderium.  Quo  aevo  ea  legum  con- 

: .  fusio  coepit  Hebraeorum  animos  angere,  exaudiri  coepere  eloquen- 

tissima  prophetarum  messiam  expetentium  oracula.  Impii  interim 
homines  thoram  aversabantur,  excutiebant;  pii  inde  ab  Esdra  homi- 
nes  unicam  salutis  anchoram  reputabant  thoram,  eius  excellentiam  et 
obligationes  exaggerabant.  Omnia  vero  haec  Christo  parabant  viara. 

III.  DE  COLLECTANEI  COLLECTORE. 

Collector  edocet  popnlnm  tanttan,  non  sacerdotes,  Unica,  quae 
sacerdotes  attingunt,  habentur  cap.  18.  Ubi  v.  3  sq.  coUector  ea, 
quae  sacerdotibus  obveniunt,  recitat,  id  non  facit  quo  sacerdotes 
erudiat  vel  reformet,  sed  ut  populum,  quid  sacerdotibus  praestare 
teneatur,  edoceat.  NuUo  modo  sacerdotum  mores  emendare  aggre- 
ditur,  qui  tamen,  quod  ex  actis  Heli  colligitur,  in  pluribus  misere 
deficiebant.  Populo  illud  unum  prae  ceteris  inculcat,  ut  statutis  tem- 
poribus  sanctuarium  maximum  adeat  ibique  sacrificia  lege  prae- 
cepta  ofFerat,  sacra  epula  celebret,  ut  lahven  fideliter  colat  eo  cultu, 
qui  tum  moris  erat  :  sed  cultum  ad  normam  statutorum  mosaicorum 
revocare  non  aggreditur. 

Cur  ab  hoc  abstinet?  Fortasse,  quod  non  omnia  simul  reformari 
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possc  censeret,  quodque  iudicaret  populuin  inducendum  esse  pri- 
mum,  ut  cultuni  Deo  redderet  talem,  qualem  tum  reddere  consue- 
vissent  liomines  pii,  necnisi  postea  hunc  cultum  reformari  oportere. 
Fortasse,  quod  censeret  mores  plene  et  permanenter  reformari  non 
posse,  nisi  prius  constitueretur  rex,  qui  rectis  moribus  legumque 
mosaicarum  observationi  assidue  invigilaret.  Fortasse,  quod  ccnseret 
mores  et  imprimis  sacra  reformari  non  posse,  nisi  conspiraniibus 
sacerdotibm,  Nihil  est  in  toto  collectaneo,  quod  innuat  collectorem 
amice  habitum  esse  a  pontifice  et  sacerdotibus  apud  sanctuarium 
maximum  degentibus.  Neque  id  gratis  supponere  fas  est,  quod  pro- 
phetae  universim  rectoribus  populi  saepius  invisi  fucrint  quam  grati. 
Ecqua  nobis  est  ratio  adstruendi  huius  prophetae  sortem  fuisse  tanto 
fcliciorem  sortibus  tot  aliorum  prophetarum,  qui  reges,  sacerdotes 
habuere  infensos?  Erantne  prophetam  speciali  honore  prosecuturi 
saccrdotcs  illi  et  levitae  egentes,  avari,  vagi,  imo  quandoque  ido- 
lolatriac  et  magiae  dediti  (v.  ad  18,8)?  Vel  illud,  nullum  in  collec- 
taneo  haberi  indicium,  prophetam  hunc  Levitarum  reformationi 
admovisse  manum,  suggerit  eum  apud  illos  surdis  auribus  fuisse 
praedicaturum.  Quae  ratio  est  supponendi,  sacerdotes  coUectoris 
aequales,  si  is  supponatur  ante  Samuelem  vixisse,  fuisse  magis  stre- 
nuos  (juam  Hcli,  magis  religiosos  quam  Ophni  et  Phinees,  minus 
inertes  iis  quos  1  Keg.  i22  trucidavit  Saul? 

Verum  collectorem  coniicimus  esse  ipsum  Samuelem.  Qui  utique 
apud  sanctuarium  adolevit;  eius  advcrsum  oraculum  1  Reg.  3,18 
humiliter  excepit  Heli ;  at  iilii  Heli  propheta  contempto  ad  interitum 
procurrere  veluti  ad  victoriam  (4,4).  Ichabod  (V^ai)  in  reliquis  Sa- 
muelis  actisnon  commemoratur  :  yix  credendus  est  Heli  iudicis  nepos 
favisse  ei  viro,  qui  avi  dignitatem  veluti  suam  fecit.  Erant  tum  duae 
Aaronitarum  factiones,  Ithamaridae  et  Eleazaridae  :  potuit  utram- 
que  Samuel  habere  infensam,  certe  non  utramque  amicam.  Postmo- 
dum,  non  obstante  collectanei  lege  17,8  sqq.  causaset  causarum  ap- 
pellationes  dirimebat  Samuel  (1  Reg.  7,16)  quotannis  in  Betliel, 
Galgala,  Maspha  et  imprimis  in  Rama,  ergo  non  unico  illo  loco  a  lalive 
pro  sanctuario  electo,  neque  certe  semper  sacerdotibus  assessoribus, 
quod  illi  ad  eum  accedere  recusarcnt,  vel  accedentem  haud  essent  ex- 
cepturi,  cum  ipso  conspiraturi  esse  haud  exspectarentur.  Samuel 
illis  etiam  sat  multis  annis,  ({uibus  ab  universo  Israele  iudex  agnosce- 
batur,  non  aggressus  est  sacrorum  reformationem  :  cur  non?  Quia 
regno  nondum  instituto  nihil  ei  sat  certum  videbatur;  fortasse  etiam. 
quod  sacerdotes  sibi  sciret  esse  infensos,  neque  rem  violenter  dirimi 
posse  confideret. 
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Samuelem  adstruimus  collectanei  esse  auctorem,  cum  quod  persua- 
sum  habeamus  auctorem  fiiisse  posterioris  aevi  iudicum  prophetam 
aliquem,  tum  quod  non  ante  Samuelis  aevum  videantur  Philisthaei 
tam  graviter  et  constanter  Hebraeos  oppressisse,  ut  aequali  cum 
Ammonitis  et  Moabitis  habendi  essent  exsecrationi. 

Samuelem,  qui  tantopere  in  votis  habuit  institutionem  regni,  duos- 
que  primos  reges  ipse  unxit,  sollicitum  fuisse  de  condendis  vel  colli- 
gendis  novi  regni  legibus,  facile  concedes.  Reapse  1  Reg.  8,11-18, 
non  sine  ironia,  proponit  populo  futurorum  regum  praxin  (usc?2, 
cf.  Deut.  18,3) ,  fastum  et  avaritiam,  quae  tam  longe  abfutura  erant  a 
iege  collectanei  17,li-20.  Praeterea  condidit  ipse  iudicium  regni  seu 
praxin  regni  1  Reg.  10,25,  quo  ipso  fortasse  nomine  exprimebat,  suum 
scriptum  non  esse  nisi  legem  ad  tempus  statutam,  cessuram  aliquando 
legi  perfectiori.  Cum  igitur  aliquis  aevi  iudicum  propheta  scripserit 
collectaneum  legum,  cum  Samuel  certe  scripserit  aliquem  legum 
apparatum,  nonne  legitime  inferimus,  hunc  apparatum,  hoc  iudi- 
cium  regni  ipsum  esse  coUectaneum? 

Verum  non  scripsit  solum  iudicium  regni  Samuel,  sed  reposuit 
coram  lahve,  eo  ipso  loco,  quo  Moyses  et  thoram  et  canticum  repo- 
suerat.  Id  fecit  exemplum  secutus  losue,  qui  sua  Ihorae  adscripserat, 
atque  thorae  adscripta  eo  loco  reposuerat,  quem  thorae  Moyses  at- 
tribuerat,  coram  lahve.  Ergo  ipse  quoque  sua  inseruit  thorae  atque 
ita  eflfecit,  ut  iuremerito  illa  reponere  posset  co  loco,  qui  non  esset  uni- 
versalis  quaedam  bibliotheca  sacra,  sed  augustissimo  Moysis  scripto 
specialiter  reservatus.  E  praemissis  iam  inferas  conclusionem  : 

habes  1  Reg.  iO/25  Samuelem  thorae  inserentem  iudicium  regni; 
habes  prophetam  aliquem  posterioris  aet)i  iudicum  eidem  thorac 
ifiserentem  collectaneum  legum  Deut.  /^,/-2^, /5  ; 

ergo  collectaneum  ipsum  est  iudicium  regni,  et  propheta  ille  est  Sa- 
muel.  Nonne  hanc  nostram  opinionem  potiori  iure  tuebiraur,  quam 
plura  defenduntur  modernae  criticaeaxiomata? 

Ergo  liber  ille,  cui  suum  Samuel  inseruit  collectaneum,  nou  erat 
nudus  pentalogus,  sed  idem  auctus  saltem  paraenesi  7,12-11,32  : 
Samuelis  tempore  iam  exstabat  pentalogus  auctus  paraenesi  Deut. 
5,1-11,32,  habebaturque  liber  y.ai'  l;cy;^v  sacer. 

Econtra  Samuel  non  scripsit  ea,  quae  immediate  sequuntur  Deut 
26,15.  Verba  v.  17  «  lahven  elegisti  hodie  »  haud  credendus  est  pri- 
mus  scripturus  fuisse  Samuel,  qui  in  eadem  populi  concione  1  Reg. 
10,19  dixit  :  «  V^os  hodie  proiecistis  Deum  vestrum  ».  Foederis  reno- 
vatio  a  Samuele  non  est  celebrata  Masphae  ,  sed  aliquanto  post 
(1   Reg.  11,15)  Galgalis. 
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lUa  vero  regni  lex  a  Samuele  edita  non  est  accensenda  libris  (h- 
/>e;*rf27/5,  qnod  suggessere  Fa/.,  Sa.yEst,^  Mak\,  Men,,  Gord.y  Calm., 
qui  librum  1  Reg.  10,25  interpretati  sunt  ipsuni  Samuelis  manu- 
scriptum.  Liber  ille  articulo  determinatus  est  liber  xxt'  i\zyr^^f^  thora 
Moysis.  Interpretes  illi,  explicandislibrisSamuelis  tum  unice  intenti, 
non  cogitavere  de  textibus  1  Reg.  10,25  et  los.  24,26  comparandis 
inter  se. 

GoUectanei  Gommentarias. 

CoUectanei  inscriptio  Deut.  12,1. 

Cap.  XII  V.  1  «  Haec  sunt  praecepta  atque  iudiciay  quae  facere 
debetis  in  terra^  quam  Dominus  Deiis  patrum  tuorum  daturus  est 
tibiy  ut  possideas  eam^  cunctis  diebus,  quibus  super  humum  gradie- 
ris  ».  4,10;  31,13  iubentur  Hebraei  timere  lahven  cunctis  diebus  etc,  : 
ergo  h.  1.  eandem  expressionem  trahe  ad  facere  debetis,  cum  facere 
mandata  lahve  et  timere  lahven  sint  pracHce  synonyma.  Sequentia 
mandata  per  totam  vitam  crunt  servanda.  Eundem  nexum  adstruunt 
Masor.,  ante  cunctis  diebus  etc.  scribentes  athnach. 

I.  LEGES  DE  SACRIS  DEDT.  12,2-ir,,17. 

1.  Lex  de  loco  cultus  Deut.  12,2-32. 

Lex  negativa  v.  3  de  sanctuariis  gontium  destruendis  fere  verbo- 
tenushabeturin  quinto  pentalogi  mandato  7,5.  Sed  adscribitur  v.  3 
disperdenda  etiam  esse  nomina  (cf.  Ev.  23,13)  deorum  de  illis  locis. 
Praemittitur  v.  2  subvertenda  esse  ipsa  loca.  Ita  lex  negativa  v.  2  sq. 
dirigitur  iam  non  solura,  uti  7,5,  contra  aras,  cippos,  lucos,  simu- 
lacra,  sed  contra  ipsaetiam  loc.i.  Gui  legi  negativae  adnectitur  v.  4-7 
lex  positiva,  cultum  lahve  reddendum  esse  eo  loco,  quem  quoque 
tempore  ipse  elegerit.  Quae  altera  lex  certe  observata  fuerat  in  de- 
serto,  licet  ea  inter  leges  Ex.-Num.  non  compareat.  Ergo  tota  lcx 
V.  2-7  dicenda  est  esse  re  et  spiritu  mosaica ;  quoad  verba  certe  est 
partim,  et  fortasse  tota  mosaica.  Est  lex  de  loco  cultus  :  non  licet 
vobis  celebrare  cultum  iis  locis  et  ritibus,  quibus  ethnici  sua  numina 
colebant,  sed  in  loco,  quem  elegerit  lahve,  cultum  celebrare  debetis. 
Vides,  hanc  legem  non  exhaurire  totam  de  loco  cultus  quaestionem ; 
manet  quippe  quaestio,  Uceatne  cultum  reddere  lahve  aliis  etiam 
praeter  iilum  unum  locis,  v.  g.  in  altaribus  privatis  erectis  non  iis 
locis,  qui  ante  fuerint  cultui  ethnico  attribuii.  Haud  mirum,  legem 
V.  2-7  locuni  dedisse  dubiis  practicis,  et  explicatam  esse  adscriptis 
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novellis  iribus  v.  8-19.  20-28.  29-31.  Quarum  tertia  partem  legis  ne- 
gativam  explicat,  vetans  ne  ritus,  qui  in  sanctuariis  ethnicis  obser- 
vabantur,  utique  etiam  cippi,  luci,  simulacra,  cultui  lahve  adhibean- 
tur.  Novellae  duae  priores  respiciunt  legis  partem  positivam,  locum 
cultus  lahve.  Tertiae  novellae  v.  32  adscribit  collector  unam  earum 
formularum  (cf.  p.  112  sqq.),  quibus  documentis  a  se  coliectis,  ergo 
h.  1.  toti  cap.  12,  vim  legis  attribuere  consuevit;  similem  formulam 
v.  28  alteri  adscribit  novellae.  An  igitur  collector  legem  v.  2-7  re- 
perit  iam  auctam  novellis  v.  8-27,  terliam  vero  novellam  v.  29-31 
aliunde  deprompsit? 

Tres  novellae  initia  habent,  quae  futurum  in  terram  promissani 
ingressum  demonstrant,  v.  8-10  (nonnihil  ampIiGcatum).  20.29  : 
<c  Quando  dilataverit  lahve  terminos  tuos  »,  «  quando  disperdiderit 
lahve  gentes  »,  etc.  Quae  initia  omnino  afiinia  sunt  initii  quinti  man- 
dali  pentalogi  7,1,  quod  re  latet  in  generali  inscriptione  12,1  :  quare 
lex  V.  2  absolute  orditur  iTnNn  12n*  (cf.  CEL  p.  22).  —  Gravis  for- 
mula,  quae  v.  '•■  transitum  efficit  a  parte  legis  ncgativa  ad  positi- 
vam  :  «  Non  facietis  sic  lahve  Deo  vestro  »,  redit  eadem  fere  initio 
primae  novellae  v.  8  :  «  Non  facietis,  quae  nos  facimus  hic  ho- 
die  etc.  »,  et  extrema  tertia  novella  v.  31  :  «  Non  facies  similiter  Deo 
tuo  ».  Quam  explicat  novella  prior  v.  8,  «  fecisse  unumquemque, 
quod  rectum  esset  in  ociilis  suis  »,  dum,  quod  per  se  patet  et  in 
altera  novella  v.  25.28  diserle  enuntiatur,  oportebat  unumquemque 
«  facere,  quod  rectum  esset  in  ociilis  lahve  ».  Generatim  stilus  novel- 
larum  presse  adhaeret  stilo  legis  v.  2-7.  —  Orationis  articuli  or- 
diuntur  voce  ''D  (v.  20.29)  vel,  si  ante  dictis  veluti  restrictionem  ali- 
quam  afferant,  voce  pi  (v.  15  sq.  23.26);  quibus  opponuntur  dn  ^s 
(v.  5. IV. 18),  n'"»  (v.  4.17.31)  et  addita  emphasi  ]£  iS  ^nirn  (v.  13.19. 
30).  Tandem  v.  31,  quidquid  cultum  gentilium  attingit,  declaratur 
esse  abominatio  ryiTT\  (cf.  p.  131  n.  79).  Subiicimus  legis  cum  novellis 
Schema,  ubi  priores  duas  novellas,  quod  eandem  legis  partem  posi- 
tivam  respiciant,  parallele  describimus,  quo  mutua  earum  ratio 
unico  obtutu  pateat. 

Schema  legis  Deut.  12. 

ANTIQUIOU  LKX  DE  LOGO  CULTUS  DEUT.  1 '2/2-7. 

Pars  negativa  V.  2  sq.  :  penitus  subvertenda  sanctuaria  gcntiuin. 
Pars  PosiTiVA  V.  4-7;  rolendus  lahve  in  sanctuario  a  se  clccto. 


1.  LEX  DE  LOCO  CULTUS  DEUT.  i2. 


:>9r) 


NOVELLAE    PAUTIS    PU.^ITIYAE    (v.    4-7). 


») 


Novella  prior  Deul,  12,8-19. 
i.  Lcx  applicalur  acvo  novcllarii  v.  8- 
12  :  sacra  ca,  qiiac  lege  praecepta  sunt, 
praestanda  sunt  apud  sanctuariuni. 
Exiinuntur  tacite  vola  minora  et  dona 
voluntaria. 
Lcx  applicata  explicatur  v.   13-19   : 

a.  Holocausta,  quac  lege  praecepta  sunt 
offerantur  in  sanctuario  v.  13  sq.; 

b.  maclationes  pro  cibo,  ubi  libuerit, 
fiant,  sanguis  in  terram  cffundatur 
V.  15  sq.; 

('.  decimae  et  vota  (raaiora)  ad  sanc- 
tuarium  deferantur  v.  17  sq.; 

d.  commcndatur  Levila  egenus  v.  19 
(cf.  v.  12.18) 


Novella  posterior  Deut,  12,20-27. 


Explicatio  v.  13-19  dala  evolvitur  : 
b.  Holncausta  ct   vola   (maiora)   apud 

sanctuarium    immolentur,    sanguis 

altari  illiniatur  v.  20  sq.; 
a.  mactationes  procul  sanctuario,  ubi 

libuerit,   fiant  v.  20-22;  sanguis   in 

terram  cfTundatur  v.  23  sq. 


Addita  collectoris  :  v.    25   henedictionem  apprecalur  Iiaec  observaturis;  insuper 
V.  28  his  vim  legis  attribuit. 


NOVELLA    PARTIS    NECiATIVAE    (v.    2    SQ.). 

Ritus  cthnici  non  sunt  a  sanctuariis  gentium  dirulis  transferendi  ad  cullum 
lahvc,  sunt  cnim  lahvae  exosi  v.  29-31. 

Additum  coUectoris  v.  32  omnibus  cap.  12  stalutis  vim  legis  attribuens. 

Ad  quaestioncm  igitur,  quam  supra  dicebamus,  non  respondent 
novellae  directe,  non  pronuntiant  licitum  esse  cultum  in  altaribus 
privatis  reddendum.  Sed  v.  8  sq.  effrenam  ubilibet  sacrificandi  li- 
ccntiam  reprobant  quidem,  sed  non  inhibent;  multo  minus  igitur 
censendae  sunt  inhibere  sacrificia  alibi,  quam  apud  sanctuarium 
maximum,  offerenda  ob  sapientes  rationes,  quales  certe  habuere 
Samuel  aliique  et  quandoque  Deus  editis  in  illis  sacrificiis  portentis 
quibusdam  comprobavit.  Imo  eorum  sacrificiorum  tacita  etiam  ap- 
probatio  deprehenditur  in  eo,  quod  praescripta  v.  5-7  in  novellis 
limitenturj  sola  sacrificia  lege  praecepta  in  altari  maximo  offerri  exi- 
gantur,  vota  minora  et  probabilius  oblationes  voluntariae  omnes 
altaribus  minoribus  tacite  concedantur.  Novellae  directe  agunt  de 
solo  cultu  «  officiali  »,  non  de  cultu  qui  «  officialis  »  non  sit ,  sive 
is  sit  mere  privatus  sive  quadamtenus  etiam  publicus.  Verum  est 
ciusmodi  cultum  in  deserto  non  expresse  quidem,  sed  practice  fuisse 
praeclusum,  primum  quod  totus  populus  circa  unum  sanctuarium 
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maximum  collectus  habitaret,  potissimum  vero  quod  Lev.  17  macta- 
tiones  omnes  iuberentur  fieri  ad  ostium  tabernaculi.  Quare  et  Moysis 
tempore  sacriiicia  ofFerebantur  unice  apud  sanctuarium  maximura, 
et  aiiquantum  etiam  post  Moysen  (los.  22,16)  eadem  praxis  et  unica 
erat  et  unice  legitima  habebatur.  Imo  attenta  lege  Lev.  17  possumus 
affirmare,  ipsum  Moysen  hanc  praxin  habuisse  unice  perfectam  et 
summopere  exoptabilem,  ut  unicus  sacrificiorum  esset  apud  taber- 
naculum  locus.  Tamen  nulla,  quam  noverimus,  lege  altaria  privata 
expresse  proscripsit;  ccrte  non  lege  v.  2-7,  quae  illa  altaria  penitus 
ignorat.  Porro  mortuo  Moyse  mox  tribus  omnes  non  iam  communi- 
bus  castris  continebantur,  sed  in  suam  quaeque  possessionem  dilabe- 
bantur;  iex  illa  de  mactationibus,  Moyse  etiam  superstite,  in  trans- 
iordanica  primum  necessario  fuit  relaxanda;  accessus  sanctuarii 
maximi  iudicum  aevo  ob  hostium  incursiones  saepe  numero  diflicilior 
erat.  Quo  aevo  approbantibus  prophetis  invaluit  praxis  statutis  Moy- 
sis  nequaquam  repugnans  (Deut.  27,5),  ut  sacrificia  offerrentur  in 
aliis  etiam  praeter  sanctuarium  maximum  locis,  sive  solemnia  uti 
illud  1  Reg.  7  praesente  universo  populo  immolatum,  sive  privata 
(lud.  6,24.).  Quam  praxin  novellae  non  proscribunt. 

E  dictis  inferes,  nos  novellas  (certe  priores  duas)  habere  Moyse 
recentiores.  Suntne  novellae  tres  diversis  novellariis  attribuendae,  an 
uni  omnes?  Quaestio  est  minoris  momenti,  cuius  nulla  certa  respon- 
sio  dari  potest.  Novella  altera  indulgentiam  priore  novella  conces- 
sam  limitat,  quod  non  fecerit  scriptor  unus  uno  tempore  scribens. 
Veniam  sc.  ubilibet  mactandi  pro  cibo  (v.  15)  restringit  v.  21  ad  ea 
loca,  quae  non  absint  proxime  a  sanctuario  maximo.  Sanguinis  item 
in  mactationibus  tam  sacris  quam  profanis  usum  distinctius  definit. 
Recole,  quae  CEL  p.  19  sq.  dicebamus  de  legibus  quibusdam,  quae 
successivis  incrementis  augebantur. 

a.  LegU  pars  antiquior  Deut.  12,2-7. 

Ai^g.  —  lubentbr  Hebraei  gentium  Chanaanitidis  sanctuaria  pe- 
nitus  destruere,  ita  ut  neque  idolorum  nomina  locis  illis  adhaereant, 
in  loco  vero  a  lahve  designando  offerre  sacrificia  et  festa  sacra  cele- 
brare. 

V.  2  «  Subvfrliie  omnia  loca,  in  quibus  cohierunl  genies,  quas  pos- 
sessuri  estis,  deos  suos  super  monies  excclsos  et  colles  et  subter  omne 
tignum  frondosum  ».  Cum  pro  omnibus  locis  mox  scribantur  montes, 
colles,  ligna,  ergo  omnia  vel  certe  pleraque  Cliananaeorum  sanctuaria 
reperiebantur  in  moniibus  aut  in  collibus  aut  subter  arbores.  Fron- 
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dem  autcm  expandunt  potissimum  eae  arbores,  quae  solitariae  emi- 
nent,  non  siiva  aliqua  includuntur.  v.  3  «  Dissipate  aras  eorum^  ei 
confringite  statiias  »,  cippos,  «  hicos  »,  seu  verius  perlicas  sacras  (cf. 
p.  250),  «  igne  comburite ,  et  idola  »,  deorum  simulacra  fictilia, 
«  comminuite  ».  Fere  verbotenus  uti  7,5;  Ex.  34,13.  Non  erant  haec 
raala  per  se  :  nemus  planlavit  Abraham  Gen.  21,33;  idem  sub  quercu 
(Vulg.  convallem)  altaria  erexit  Gen.  12,6  sq.  et  13,18  (cf.  lud.  6,11. 
24);  legitima  in  montibus  altaria  habes  Gen.  22,2;  Deut.  27,4  sq.; 
lud.  6,26;  1  Reg.  7,1;  3  Reg.  18,19;  1  Par.  2,52  (cf.  CN  p.  196  sq.), 
simulacra  tamen  vel  a  patriarcharum  sacris  videntur  exsulasse.  Ve- 
rum  his  omnibus  Chananaei  plurimas  superstitiones  admiscuerant ; 
quorum  cultui  lahve  substituturus  erat  puriorem  cultum,  a  quo  ex- 
cludenda  decreverat  simulacra,  cippos,  perticas.  «  Disperdite  nomina 
eorum  de  locis  illis  ».  Hebr.  :  de  loco  illo,  i.  e.  de  singulis  iliis  locis. 
ExprQssionis  sensum  collige  e  7,24  :  cultus  ita  stirpitus  erat  destruen- 
dus,  ut  ne  nominLs  quidem  idoli  aliquod  remaneret  vestigium;  certe 
mutandum  erat  loci  nomen,  si  eius  aliqua  pars  esset  idoli  nomen. 

V.  2  locus  in  pentateucho  cst  priniu»  et  unicus,  ubi  hic  sub  arboribus  frondosis 
i^VJ'))  cultus  proscribitur  :  Iiaud  nnrum,  posteriores  scriptores  eundem  cultum  re- 
probantes  eadem  voce  uti  :  3  Reg.  14,23;  4  Reg.  16,4;17,10;  2  Par.  28,4;  Is.  57,5; 
ler.  2,20;3,G.13;17,2;  Ez.  G,13.  Praetcr  hos  locos  adiectivum  7:71  eliam  legitur 
Ps.  30(37),35;  51(52), 10;  91(92), 11. 15;  Cant.  1.15(16);  ler.  11,10;  Os.  14,9. 

V.  4  «  Non  facietis  ita  Domino  Deo  vestro  ».  Habebat  etiam  altare 
lahve,  eratque  illud  tam  in  Cariathiarim  (1  Par.  2,52;  l  Reg.  7,1) 
quam  Sione  in  monte,  dum  perticas  et  cippos  omnino  oderat  lahve  16, 
21  sq.,  et  simulacra  in  decaiogo  proscripserat.  Sc.  ea,  quae  v.  5  sq. 
enumerantur,  non  proscribuntur  omnia  singillatim,  sed  universim 
vetantur  Hebraei  eum  cultum  in  lahven  transferre ,  quo  Chananaei 
idola  coluerant,  speciatim  iisdem  locis  lahven  colere  :  est  enim  op- 
positio  inter  loca  v.  2  et  locum  v.  5.  lam,  qualem  cultum  lahve  a 
suis  exigat,  describit  v.  5  :  «  Sed  ad  locum,  quem  elegerit  Dominus 
Deus  vester  de  cunctis  tribubus  vestris,  ut  ponat  nomen  suum  ibi  et 
habilet  in  eo^  venietis  ».  Verborum  sensum  collige  e  verbis  v.  3  : 
ponit  nomen  suum  lahve  ibi,  quando  nomen  suum  illi  loco  copulat 
vocans  illum  domum  lahve  (Bonfr.);  ita  merito  vocat,  quia  ib.  ha~ 
bitat ;  et,  quia  in  eo  loco  suo  nomine  vocato  habitat,  ideo,  quod  in- 
tcrponunt  LXX,  ib.  invocatur,  v.  6  «  Et  offeretis  in  loco  illo  holo- 
causta  et  victimas  vestras  »  reliquas  praeter  holocausta,  ergo  victimas 
pacificas,  quas  excipiebant  epula  sacra  (v,  7),  «  decimas  et  primitias 
manuum   veslrarum,  et  vota  atque  donaria,  primogenita  boum  et 
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oviiim  ».  r\iii  est  donum  non  ex  voto,  sed  voluntarie  oblatuin  :  Ex  : 
35.29;  Lev.  22,23.  nc.in  univcrsim  vocantur  ca,  quae  sacerdotibus 
cedcbant.  Cum  porro  victimarum  portiones,  quae  sacerdotibus  cede- 
bant,  iam  includantur  voce  victimas,  crgo  b.  1.  voce  tberuma  {ele- 

g:  vatio)  exprimuntur  reliqua,  quae  praeter  victimarum  portioncs  sa- 

cerdotibus  cedebant,  imprimis  priynitiae  [LXX  Vulg.)  frugum  et 
aiicae  (cf.  Num.  15,18  sq.).  Sola  animalia  sacrificalia  ad  sanctuarium 
erant  adducenda,  reliquorum  sufficiebat  afferri  pretium  :  Lev.  27,27. 
—  v.  7  «  Et  comedetis  ibi  in  conspectii  Domini  Dei  vestriy  ac  laeta- 
bimini  in  cnnctis,  ad  quae  miseritis  f7ianum,  vos  et  domus  vestraa,  in 
quibus  benedixerit  vobis  Dominus  Deus  vester   ».   T^  n'?^'^  (v.    18; 

•  .     15,10;  23,20  [21];  28,8.20),  idem  fere  quod  T  noa  (2,7)  :  refertur 

potissimum  ad  opera  agriculturae  (v.  s.  p.  128  n.  63  et  p.  130  n.  74). 
Epula  sacra  inteliiguntur  hic  epulum  paschale  et  epula  pacificoruni, 

>  quae  habebantur  imprimis  in  tribussolemnitatibus,  quando  cum  domo 

sua  quisque  ascendebat.  Sed  non  adscribitur  in  hac  antiquiore  lege, 
uti  V.  12.18,  Levita  indigus. 

.'  •'  Igitur  locusy  quem  elegerit  lahve  non  intelligitur  hic  ille  soUim- 

modolocus,  in  quo  tandem  arca  permanentem  sedem  nactura  cssct, 
mons  Sion,  secus  enim  post  destructa  gcntilium  altaria  caruissent 
Hebraei  loco  cultus,  quoad  tandem  arca  dcferretur  in  montem  Sion  ; 
sed  intelliguntur  loca  illa  in  Chanaanitide  omnia,  quibus  annuente 
lahve  substitura  erat  arca  ((ialgala,  Silo  etc).  Sauctuaria  gentium 
repudiat  lahve,  locum  arcae  eligit,  ibique  cultum  non  solum  ac- 
ceptat  sed  cxigit.  Oppositio  est,  non  tam  inter  loca  multa  et  locum 
unum,  quam  inter  repudiare  et  eligere.  Inter  multa  et  unum  non 
datur  tertium ;  sed  inter  repudiatum  et  electum  datur  utique  tertium, 
illud  sc.  quod  neque  repudiatur  neque  eUgitur.  lahve  unicum  quoquc 
tempore  locum  eligit  :  licetne  iiominibus  hebraeis  alia  sibi  loca  eli- 
gere ,  ubi  lahvae  cultum  spontaneum  rcddant  praeter  cultum  ab  ipso 
in  sanctuario  maximo  exactum?  Id  lex  v.  ^2-7  non  vetat^  id  eam  im- 
plicitc  permittere  docent  noveilarii  v.  8-28,  qui  utique  non  studebant 
hanc  legem  subvertere,  sed  neccssitatibus  sui  aevi  adaptarc. 

Si  quis  e  contra  premat  oppositionem  intcr  loca  multa  et  locum 
unicum  conseatque,  illud  etiam  statui  discrimen  inter  cultum  lahve 
cultusque  Chananaeorum,  ut  hi  multa,  ille  unicum  habuerint  sanc- 
tuarium,  is  novellatores  v.  8-28  facit  non  solum  legem  antiquioreni 
V.  2-7  ad  tempuscerlc  suspendentes,  quod  l)eo  volente  facero  potuc- 
rint,  sed  eius  falsam  tradentes  explicationem ,  quod  sane  non  fecere 
inspirante  Deo.  Novellatores  quippe  non  novas  penitus  in  mediuni 
proferre  volunt  regulas ,  sed  praetendunt  se  legem  antiquiorem  ex- 
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plicare  suiquc  aevi  necessitatibus  adaplare;  id  agentes  legem  anti- 
quam  detorqucrent  ad  sensum  ei  legi  prorsus  oppositum,  si  ea  sup- 
ponatur,  quod  supponerc  non  cogimur,  unicitatem  loci  cultus 
statuere.  Ncque  obiicias  prophetas  posteriores  unicitatem  hanc  incul- 
cantes.  Quorum  aevo  arca  permanentem  Sione  nacta  erat  sedcm, 
totaque  regio  in  manibus  erat  Hebraeorum.  lUi  igitur,  sublatis  iam 
iis  quae  prius  fuerant  difficultatibus,  cultum  revocavere  ad  condi- 
tionem  perfcctiorem,  quam  Deus  pro  tempore  perfectae  obtentae 
«  requiei  »  a  primis  intenderat,  quae  sub  Moyse  de  facto  viguerat, 
sed  lege  antiqua  v.  2-7nondum  sanciebatur,  ob  praevisas  sane  a  Deo 
acvi  iudicum  difiicultates. 

Ergo  nihil  est,  cur  legem  v.  2-7  quoad  substantiam  et  spiritum 
negemus  a  Moyse  esse  editam  :  Moysis  mentem  exprimit  (cf.  7,5; 
Lev.  17),  et  debuit  fere  ante  transitum  lordanis,  aut  certe  brcvi  post 
illum  fcrri'. 

b.  Ad  legem  Deut.  1*2,2-7  novella  prior  Deut.  12,8-19. 

Arg,  —  Novellarius  inMoysis  persona  praecedentem  legcm  indi- 
vidue  producens  affirmat,  suo  aevo  quoslibet  sibi  fas  esse  duxissc, 
ubi  libuerit  sacrificare  lahve.  Cuius  liccntiae  rationem  assignat  rei 
publicae  Hebraeorum  conditionem  adhuc  incertam,  quanequearca 
neque  populus  perfectam  nactus  sit  requiem.  Licentiam  interea 
circumscribit  ila,  ut  oblationes  lege  pracceptas  ad  sanctuarium  maxi- 
mum  deferri  iubeat,  ibidem,  non  domi  comburendas  aut  sacris  epulis 
absumendas;  mactare  vero  cibi  causa  permittat  ubilibet,  ritu  non  sa- 
cro.  Altarium  privatorum  mentionem  non  facit,  nisi  implicitam 
v.  8;  iis  tacite  permittere  videtur  sacrificia  lege  non  praecepta,  vo- 

1.  P.  Vetter  (Theol.  Quartalschrift,  Ravensburg  1899,  p.  525  sq.)  ait,  aovo  iudicum  He- 
braoos  legoin  Dcul.  1!>  inlerprctatos  esse  ita,  ut  sacriticia  ordioaria  apud  sanctuarium 
ina^imura  oflciTi  oporterct,  sacriflcia  cxtraordinaria  fas  essol  offerre  iis  locis,  quae  lahve 
aliqua  theophania  antc  consecrasset  (lud.  2,5;6,ll-24.  25-32;  13, 16-23);  aevo  autem  Sa- 
muelis  plura  oblala  esse  sacrilicia  iis  eliam  locis,  qui  et  arca  et  theophania  caruissent, 
({liod  arca  e  Philisthaoa  redux  aliquando  caruerit  ccrta  scdc  a  lahve  elecla.  Uospondeo, 
Ihoophaniam  in  Uocbim  ulique  fuisse  publicam,  theophanias  Gedeonis  et  Manue  privatcis : 
si  quicumquo  sibi  vidcbatur  nactus  esse  thoophaniam  (car  non  etiam  somnium  divinitus 
immissuin  |cf.  Gon.  28,12]?),  potuit  in  loco  theophaniae  ofTerie  sucrilicia,  pennUtebalur 
lex  Deul.  12  privato  quorumdam  arbitrio.  E  tribus  exemplis  laudatis  audacius  inferlur, 
in  omnibus  ct  solis  theophaniarum  locis  fas  fuissc  altaria  exstruere.  Habuitno  theophaniam 
altarc  illud,  quod  crigi  pra;ceperat  Moyses  Dcut.  27,5.'  Altaria  illa,  quac  Deut.  12,8  por- 
initlit  aut  certc  tolorat,  nequeunt  supponi  singula  theophania  aliqua  esse  honcslata.  Dout. 
10,21  (cf.  Jiebr.)  pronuntiat  privatis  fas  fuisse  altaria  exstruere.  Ergo  ita  interprelaban- 
tur  Hcbraei  anlo  Samuelem  legem  Deut.  12,  ul  apud  solum  sanctuarium  maxiinum  luorot 
offere  sacrificia  loge  praccepta  (cuUum  ofTicialem),  alibi  sacrificia  privata.  Quam  intorpre- 
lalioncm  edilis  portentis  lahye  approbavit. 
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taque  minora.  Omnino  autem  inculcat,  ut  epulis  sacris  adbibeantur 
Levilac  pauperes. 

Apud  antiquos  ante  Samuelem  bomines,  apud  quos  eae  leges  ado- 
leverant,  quas  ipse  tandem  in  suum  retulit  collectaneum,  videtur 
invaluisse  mos ,  ut  quae  praeter  leges  a  Moyse  latas  circumferrentur 
leges,  eae  Moysi  tribuerentur  auctori,  quo  maior  eisdem  concilia- 
retur  veneratio  et  auctoritas.  Ipse  Moyses  lingebatur  cas  leges  esse 
prolocutus  trans  lordanem.  Audacior  etiam  novellarius  12,8-10  non 
solum  Moysis  personam  ipse  suscipit,  Moysis  nomine  loquitur,  eius 
V.  2-7  sermonem  individue  producit,  se  ipsum  fingit  in  Moysis  per- 
sona  trans  lordanem  constitutum ,  sed  imo  sui  aevi  conditiones  in 
aevum  mosaicum  transfert,  fingit  aevo  mosaico  ad  finem  vergente 
summam  invaluisse  in  sacrificiis  immolandis  licentiam,  Hoysenque 
producit  ea  verba  pronuntiantem,  quae  nullo  nomine  ipse  Moyses 
unquam  pronuntiare  potuit.  Quaeritur,  quomodo  haec  cum  veritate 
textus  sacri  componantur. 

Recordare,  quod  dicebamus  p.  147  sqq.,  quomodo  potuerit  legibus 
quibuslibet  divinis,  non  mosaicis  tantum,  sed  etiam  postmosaicis,  in-^ 
scribi  formula  «  Locutus  est  lahve  ad  Moysen  » ;  qua  inscripta  for- 
mula  affirmabatur  earum  legum  eadem  cuni  legibus  a  Deo  per  ipsum 
Moysen  editis  auctoritas.  Habent  sc.  sua  legalia  idiomata  leges,  for- 
mulas  quasdam  loquendi  usu  consecratas,  quae  si  sensu  literali  ac- 
cipiantur,  verae  non  sunt,  sed  intelligantur  oportet  sensu  suo  con- 
ventionali  et  legali,  eoque  sensu  intellectae  verae  sunt.  Recole 
exemplum  quod  p.  1V8  afierebamus,  Decreti  Gratiani,  in  quo  ca- 
nonibus  quibuslibet  Gratiano  posterioribus  praefigitur  vox  Palea, 
abbreviatum  nomen  Paucapaleae  discipuli  Gratiani,  licet  eorum  ad- 
ditamentorum  plurima  Paucapalea  sint  posteriora.  Illa  igitur  vox 
Palea  sensu  literali  accepta  efficeret,  omnia  illa  additamenta  esse 
Paucapaleae  insertoris;  sed  accipiatur  oportet  sensu  suo  translato 
legali,  quo  ad  additamenta  quaelibet  Graliano  posteriora  designanda 
scrilii  consuevit.  Qui  vocis  sensui  literali  inhaerens  ea  omnia,  quae 
Palea  inscribuntur,  uni  tribueret  Paleae,  in  aperto  errore  versaretur: 
qui  eandem,  uti  par  cst,  sensu  accepcrit  legali,  is  vere  in  Decreto 
discriminabit  ea,  quae  sunt  Gratiani,  ab  iis,  quae  sunt  Gratiano 
postcriora. 

Eiusmodi  igitur  idioma  legale  apud  Hebraeos  fuisse  censcmusillud, 
ut  qui  propheta  aspirante  Deo  lege  aliqua  a  se  prolata  legem  Moysis 
compleret  aut  mutaret,  id  aliquando  praestaret  loquens  in  persona 
Moysis,  sive  praefixa  formula  «  Locutus  est  lahve  ad  Moysen  »,  sive, 
quod  in  idem  recidit ,  se  ipsuni  fingens  cum  Moyse  trans  lordanem 
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constitutum  Moysisque  ore  loquentem.  Loquebatur  vero  hac  rationo 
non  ut  historiographus  vel  criticus,  qui  cuperet  nos  edocere  a  quo- 
nam,  sed  ut  propheta  ct  legislator,  qui  inculcare  desideraret,  qua 
auctoritate  ea  lex  ferretur.  Sc.  ei  soli,  uti  patet,  hac  ratione  loqui  fas 
erat,  qui  unus  veluti  cum  Moyse  legislator  Moysisquc  auctoritatis 
particeps  esset.  Igitur  idioma  illud,  quod  suggerimus,  pro  recepto  et 
legitimo  habuisse  videtur  Esdras,  qui  tacito  etiam  Moysis  nomine 
1  Esdr.  9,lly)yo/>A^/flr5omries  introducit  veluti  trans  lordanem  consti- 
tutos  lahvaemandatapromulgantes:  «  mandata  tua,  quae  praccepisti 
per  servos  tuos  prophetas  dicens  :  terra,  ad  quam  vos  ingredimini 
possidendam,  terraimmunda  cstetc.  ».  En  prophetae  omnes  his  verbis 
producuntur  ante  populi  in  terram  promissam  ingressum  susceptum 
aut  certe  completum  populum  alloquentes;  qui  sc.  suis  oraculis  non- 
nisi  complerent  aut  circumscriberent  leges  a  Moyse  ante  illum  ingres- 
sum  latas.  Illud  porro  sermonis  idioma  legale  Deut.  12  adstrucndum 
omnino  esse  inde  efficitur,  quod  novellarius  v.  8  sqq.  evidenterlo- 
quatur  in  persona  Moysis,  idemque  indubie  sit  homo  a  Moyse  di- 
versus.  Etenim  extrema  Moysis  vita  tam  miseram  fuisse  sacrorum 
apud  Hebraeos  conditionem,  ut  quilibet  ubilibet  victimas  immola- 
verit,  nuUa  est  sufficiens  ratio  concedendi;  dissonat  quippe  illud  ab 
oranibus,  quae  de  MoysLs  zelo  servandae  cultus  integritatis  comperta 
habemus.  Ut  Moysen  fingamus  de  tam  lugenda  licentia,  si  ca  sup- 
ponatureo  superstite  invaluisse,  locuturum  fuisse  tam  indulgenter, 
atque  loquitur  novellarius  v.  8  sq.,  plane  intolerabile  est;  intolera- 
bilius  adhuc,  ut  Moysen  adstruamus  eius  licentiae  se  veluti  socium 
professurum  fuisse,  scripto  illo  pronomine  nos.  Ergo  fuit  reapse  apud 
Hebraeos  illud  sermonis  idioma  legale,  ut  prophetae  Moysis  leges 
complentes,  explicantes,  applicantes,  mutantesloquerentur  aliquando 
in  persona  Moysis. 

Erat  autem  specialis  ratio  eius  modi  loquendi  adhibendi  Deut.  12  : 
sc.  ut  V.  8-10  novellarius  legem  explicans  ab  ipso  Moyse  profectam 
Moysis  etiam  sermonem  individue  produccret  et  Moysis  nomine  lo- 
qucretur,  usus  figura  sermonis  oratoribus,  paraphrastis,  catechctis 
usitata.  Quodsi  novellarius  se  alium  a  Moyse  esse  aperte  profitebatur, 
periculum  erat,  ne  eius  statutis  auctoritatem  populus  tribueret  mino- 
rem  ea,  quae  legibui^  ab  ipso  Moyse  latis  debebatur.  At  illud  potis- 
simum  intendebat  novellarius,  ut  sua  statuta  tantae  haberentur  auc- 
toritatis,  quanta  statutis  a  Moysc  profectis  tribuebatur,  auctoritatis 
legum  vere  et  plene  divinarum. 

V.  8  «  Non  facietis  \ibi\  »  secundum  omnia,  «  quae  nos  /tic  faci- 
mus  hodie^  singuli  quod  sibi  reclum  videtur  ».  Non  agi  de  iis,  ad 
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quac  alludit  Am.  5,25  sq.  [Cahn.)^  patet  ex  adscriptis  vocibus /»V 
/iOfJie  :  illa  sc.  acta  fuerant  ///  desrrto,  sed  orator  noster  certe  non 
vci^satur  in  deserto,  c  quo  (cf.  CN  p.  2i6)  dudum  excesscrant  llcbraei. 
Orator  affirmat,  suo  tcmpore  [hic  hodie^  quoad  locum  oblationum 
(v.  II,  cf.  V.  5  sq.)  et  quoad  epula  sacra  (v.  12.  cf.  v.  1)  singulosy 
quod  sibi  rectiim  videretnr,  egisse,  i.  e.,  cum  totus  Dcut.  12  sernio 
sit  de  /oco  sacrorum  peragendorum ,  singulos  haec  peregisse  iibicnn- 
fjne  libnisset.  Recordare  porro  indeserto,  defacto  ccrte,  unicumfuisse 
cultus  locum,  omni  hac  in  re  severe  praecisa  licentia  (cf.  Lev.  17). 
Uuibuscum  coilatus  noster  v.  8  lugendam  plane  prodit  degeneratio- 
nem.  Potuitne  ea  locum  haberc  extremo  vitae  Moysis  tempore,  vix 
uno  elapso  anno  post  populi  reconciliationcm  cadesianam?  Nolim  id 
a  liminc  ncgare,  licet  Moysis  senis  coniecerim  parem  fuissc  et  mentis 
ct  corporis  (3i,7)  vigorem.  Tamen  in  liistoriis  elucidandis  tutius  duco 
iis,  quae  facta  csse  a  gravibus  tcstibus  affirmantur,  adhaerere  quam, 
quod  creditu  difficilia  appareant,  eadem  rcpudiare.  Verum,  num  textu 
adstringimur,  cxtremis  Moysis  diebus  tam  lugendam  religionis  de- 
pravationem  adstruere? 

lUam  effrenam  licentiam  sacrorum  ubicum([ue  libuisset  pemgen- 
dorum  pro  tompore  suo  ,  imo  pro  universo  usque  ad  assignatam  ali- 
quando  arcac  perpetuam  requiem  tempore,  scriptor  v.  8  non  solum 
non  reprobat  sed,  sinon  approbat,  at  certe  expHcite  tolerat  ^  loquens 
in  prima  persona  :  qnae  jios  facinins.  Atqui  ita  non  potuit  loqui 
Moyscs,  sed  posterior  quidam,  (jui  illam  licentiam  per  totam  late 
regiouem  dudum  vigere  contuitus,  sive  quod  eam  legi  v.  2-7  evi- 
denter  adversari  non  censcret,  sive  quod  eam  suis  perturbatis  tem- 
poribus  efficaciter  reprobari  posse  desperaret,  non  duxit  suarum 
essc  partium  illam  abrogare,  sed  sapientibus  monitis  circumscribere, 
simul  inculcans  eam  aliquando  fore  penitus  abrogandam,  cultumque 
ad  pristinam,  quae  in  deserto  fucrat,  unitatem  revocandum.  Factum 
igilur  h.  I.  conspicimus  idem,  quod  inlegibus  Lev.  iterum  iterumquc 
factum  dcprchendebamus  :  Icgi  antiquiori  v.  2-7  ad  calcem  adscrip- 
sit  recentior  aliquis  sua  Jidditamcnta,  cxplicationes,  adaptationes. 
Et,  cum  ipsc  non  aliud  intendat,  nisi  ut  Moysis  placita  suis  tempori- 
bus  adaptct,  personam  Moysis  ipse  indnit,  eiusque  v.  2-7  orationem 
individuc  producit  v.  8  sqq. 

Ccterum  cius  licentiac  causam  aliquam  ad  ipsa  Moysis  tempora 
pertipissc,  facile  concesserim.  fteapse,  dum  cum  losuc  plures  versa- 
rcntur  propc  Ammonitarum  fines  (GN  p.  346),  alii  in  Basanitide,  Ru- 
benitae  ct  Gaditac  inter  Arnonem  et  lebocum  late  spargcrentur^  erat 
sane  occasio,  imo  saepc  veluti  necessitas,  immolandorum  pecorum 
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procul  sanctuario.  Venim,  cuni  Lev.  17  striclc  proliibiti  fiierint  lle- 
braei,  alio  nisi  [laclGcorum  ritti  &<l  altare  illa  aninialia  mactaiv,  cum- 
quc  tum,  quantum  novimus,  explicita  proliibitio  nliorum  erigendo- 
rum  altarium  non  exstaret,  nonnc  csistimare  debebant  vcl  homincs 
pii  sc  rcm  lahvc  griitam  esse  factui-os,  si  in  altaribns  ritn  prHcmo- 
saico  {F.X.  20,21  sq.)  constructis  illa  aninialia  immolarent,  sanguincin 
altaribus  illinircnt,  adipcm  ctc.  adolerenf  ?  Eiusmodi  sacriricia  rcapsi; 
labvac  fuisse  acccpla,  disce  ex  actis  Gedconis,  Samuelis  aliorimiquc 
insignium  virorum.  Verum,  quo  tempore  concinnabatur  v.  8,  liic  usus 
ita  abierat  iii  abusum,  ut  si/ti/uti  id  egissc  referantur  ad  libiltun  ct, 
quod  prodit  pronomen  noa,  universim  omnes;  dc  laiivc  huc  in  rc 
placito  noQ  inquirebant,  singuli  pro  Inbitu  agebant,  imo  quod  lubebat 
reclmn  liabebant,  invocatis  practcxtibus  neccssitutis  ct  couimunis  re- 
liquorum  agcndi  rationis.  .\on  solum  quac  ad  viclum  necessaria  erant 
ainmaliainaltaribusprivalis  imniolabaut  sed,  quod  innuunl  v.  tlsq., 
ib.  holocausta  omnisque  generis  sacrilicia  oflerebant,  dccimas  et 
prtmitias  pei-solvebant,  sacra  epula  obibant.  Toliis  cultus  domi  cc- 
lcbrabalur,  sanctuarium  puhlicum  ncgligcbatur,  dum  sacerdotes 
aaronici  probrosa  egestate  premcbautur.  Apud  altaria  privata  sacris 
fungebantur  bomines  laici  {cf.  lud.  6,26  ctc^,  otiara  simplices  le- 
vitac  cf.  ad  Ueut.  18, 8^ ,  sacerdotum  ct  levitarum  discrimcn  obscu- 
rabatur.  Scriptor  vero  v.  8  s(|q.  in  eo  est,  ut  hos  abusus  circumscri- 
bat,  sanctuarii  maximi  eminentiam  tueatur.  Neque  mireris,  liaud  ita 
diu  post  Moysen  et  losueii  tani  graves  abusus  irrepsisse.  Composuerat 
Cadcsae  Itfoyses  tribuum  schismata,  cultum  tabernaculi  reslitnerat; 
docemur  tamen  Num.  32  tribus  Ruben,  Gad  et  Uauasse  nou  fuissc 
plcne  reconciliatas,  Num.  25  homines  ad  luxuriam  ct  supcrstitionem 
fuissc  pcrquam  pronos,  neque  ab  his  vel  iu  ipso  scmpcr  taliernaculi 
conspcctu  lempcraa*e;  duraincerviccm  Cadesae  minime  abdicaverant 
(Ucut.  :ii,27i.  Uiiid  mirum,  cosbrevipostMoysen  et losuen  gravissima 
rcligionis  ofticia  neglcxisse?  Uuod  e.\plicite  testatur  lud.  2,7.10  sg. 

v.  8  scriptor  uliquc  manifestabat,  se  illam  licentiam  ubivis  sacri- 
candi  habere  pro  rc  imperfectiorc  ct  aliquando  abroganda  :  Mon  fa- 
lieti^,  ubi  oninino  sccundum  conte.\tum  Vulg.  supplct  voccm  ibi,  li, 
c,  in  cisiordanica,  ficuti  noa  facimus  hic  hodie.  Neque  tamen  pro- 
ccdit  ad  eam  liccntiam  illico  abrogandam  scd,  loquens  in  persona 
Moysis  in  ripa  oricntali  lordanis  constitiiti,  afGrmat  eam  abrogan- 
dam  forc  non  in  transiordanica,  sed  i^i  in  cisiordanica.  Non  sunt 
hacc  verba  ipsius  Moysis,  qui  semiier  strenue  adnitebatur,  ul  lc\ 
intcgre  illico  servaretur,  imprimis  quae  cultum  sanctuarii  specta- 
bant   (cf.  Nuni.    16).  Cuius  indulgentiac  rationcm  assignat  v.  9  : 
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«  Neque  enim  usque  in  praesem  lempus  venistis  ad  requiem  et 
possessionem  y  quam  Dominus  Deus  vester  datarus  est  vobis.  »  Quod 
lahve  iisque  ct  ia  animo  liabuerat  ek  promiserat,  illud  erat,  ut  et  po- 
pulus  et  sanctuarium  perfectam  in  terra  promissa  nanciscerentur 
requiem.  Et  arca  quidem  per  desertum  processerat  de  requie  in  re- 
quiem,  de  statione  in  stationem  (Num.  10^33  sec.  Hebr.),  nactura 
tamen  erat  veram  rcquiem  nonnisi  in  terra  sancta;  item  populi  re- 
quics  constitura  crat  pacifica  possessione  terrae  promissae,  quam  ta- 
men  secundum  Ex.  23,29  sq.;  Deut.  7,22  non  uno  post  Moysen  die 
neque  anno  nacturi  erant  Hebraei.  v.  10  Et  «  transibitts  lordanem  et 
habitabitis  in  terra,  quam  Dominus  Deus  vester  daturus  »  —  Hehr.  : 
haereditate  divisurus  —  «  est  vobis^  ut  requiescatis  a  cunctis  hos- 
tibus  per  circuitum,  et  absque  ullo  timore  habitetis  ».  Exspecta- 
veris,  scriptorem  Moysis  persona  loquentem  iHico  sandturum,  ut 
ibi  in  cisiordanica,  nuHa  admissa  mora,  cultus  revocaretur  ad  eani 
perfectionem ,  quae  de  facto  obtinuerat  in  deserto.  Id  non  facit. 
Credo  equidem  omnino  scriptorem  nostrum  eam  conditionem  per- 
spexisse  esse  et  unice  perfectam  et  aHquando  effectui  mandandam, 
quod  aevo  Davidis  reapse  factum  est.  Verum  progreditur  ipse  pri- 
mum  ad  aliam  indulgentiam  concedendam,  cultumque  conforman- 
dum  legi  v.  2-7  benigne  inteliectae.  Sc.  in  terra  promissa  arca  et 
populus  non  erant  illico  perfecta  requie  fruituri.  Arca4iabitura  erat 
requiem  primum  magis  stabilem  in  Silo,  Cariathiarim  etc,  ac  tan- 
dom  permanentem  in  monte  Sion;  populus  habitaturus  erat  primum 
Chananaeis  permixtus,  hostium  incursionibus  plurimum  expositus, 
tandem  exstirpatis  Chananaeis  et  regno  firmiter  constituto  fruiturus 
erat  perfecta  pace.  Sicut  igitur  populus  et  arca  intervallis  quibusdam 
ad  pcrfcctam  requiem  erant  perventuri,  ita  censebat  etiam  scriptor 
noster  sacra  gradatim  esse  reformanda  atque  ad  eam  revocanda 
perfectionem,  quam  in  deserlo  non  lege  quidem  lata,  sed  de  facto 
obtinuerant.  Non  extemplo  vetuit,  ne  quis  non  aaronita,  neve  alibi 
quis  nisi  apud  sanctuarium  maximum  sacrificaret ,  sed  licentiam 
V.  8  sapientibus  quibusdam  reguHs  circumscripsit.  Id  vero  eum 
fecisse  approbante  Deo  inferas  inde,  quod  Deus  aliqua  saerificia  in 
altaribus  privatis  oblata  miraculis  colionestaverit  :  lud.  13,19  sq.; 
1  Reg.  7,9  sq. 

V.  11  Et  erit,  «  in  loco  quem  elegerit  Dominus  Deus  vester,  ut  sit 
nomeneius  in  eo  »  (cf.  v.  5),  «  illuc  omnia,  quae praecipio,  confere- 
tis  ».  Ergo  ea.  quae  praecepta  simt,  ad  sancluarium  afierantur;  in 
reliquis  conceditur  Hbertas.  Nota  incisum  hoc,  quod  v.  6  ignorat, 
adscribi  v.   11   a  noveHario,  qui  v.   6  expHcandum  h.   1.  suscepit. 
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Porro  singula  fere  iisdem  atque  v.  6  verbis  enuinerantur  :  «  Ao/o- 
camla  et  hostias  ac  decimas  et  primitias  mantium  vestranim  » ; 
et  adscribuntur  aliqua,  quae  praecepta  non  sunt,  sed  ex  ipsa 
oirerentis  liberalitate  procedunt  :  «  et  quidquid  praecipuum  est  in 
\7nuneribus\,  quae  vovebitis  Domino  ».  Hostias  intellige,  uti  v.  6, 
pacificas;  advertc  etiam,  in  omnibus  legibus  Deut.  12-26  nullam 
haberi  mentionem  victimarum  pro  peccato  et.pro  delicto  :  videntur, 
quo  aevo  plurima  peccata  committebantur,  eodem  sacrificia  pro 
peccato  ferc  abiisse  in  desuetudinem.  Perpcnde  adiectivum  voci  ro/a 
adscriptum  :  vota  electa^  ergo  nobiliora.  E  v.  17  sq.  patet,  agi  de 
victimis  voto  promissis,  quae  comederentur,  Non  inde  tamen  con- 
cludere  fas  est,  quoties  victima  esset  voto  promissa,  eandem  fuisse 
apud  sanctuarium  maximum  immolandam  :  cur  non  fuerit  licitum 
vovere  victimam  in  altari  privato  offercndam?  Quae  vota  venirent 
nominc  votorum  electorum,  norant  sane  novellarii  aequales.  Habet 
profecto  V.  11  quoad  vota  evidentem  restrictionem  statuti  v.  6.  De 
oblationibus  voluntariis  nihil  habet  v.  11,  quae  tamen  habentur  v.  6 
ot  V.  17.  Sunt  autem  v.  11  et  v.  17  una  lex,  quae  exprimitur  forma 
V.  11  positiva,  v.  17  negativa  :  ergo  dicendum  erit,  illud  de  obla- 
tionibus  voluntariis  incuria  scribae  aut  v.  11  excidisse,  aut  v.  17  ir- 
repsisse.  Hoc  alterum  probabilius.  Qnodsi  enim  trcs  textus  v.  6.11. 
17  ilhid  de  oblationibus  voluntariis  habebant,  non  perspicitur  ratio, 
cur  illud  V.  11  exciderit;  si  autem  v.  11.17  primitus  illo  carebant, 
facillime  illud  e  v.  6  in  v.  17  irrepebat,  scriba  aliquo  reputante  ean- 
dem  adamussim  atque  v.  6  lcgem  tradi,  neque  advertente  eam,  uti 
V.  11,  ita  etiam  v.  17  paulum  mutari.  Sanc  holocausta,  quae  in  alta- 
ribus  privatis  offerebantur  et  quandoque  divinis  miraculis  cohones- 
tabantur,  erant  oblationes  voluntariae,  cum  holocausta  praecepta 
omnia  ad  sanctuarium  maximum  essent  immolanda.  Ergo  duplex 
V.  11  in  favorcm  altarium  privatorum  tacita  conceditur  indulgcntia  : 
permittuntur  illis  vota  minora  et  oblationes  voluntariae  omnes.  Uti 
patet,  non  prohibebantur  homines,  quominus  haec  etiam  ad  sanc- 
tuarium  deferrent. 

Novellarius  iam  v.  7  explicandum  aggreditur,  ubi  potissimum 
notandum  illud  de  Levita  paupere.  v.  12  «  Ibi  epulabimini  coram 
Domino  Deo  vestro^  vos  et  filii  ac  filiae  vestrae,  famuli  et  famulae^ 
atque  LeviteSy  qui  in  urbibus  vestris  commoratur  ».  De  fiUabus  et  an- 
cillisad  sanctuarium  accedentibus,  dicemus  ad  16,11.  Cf.  12,18;  l^, 
27;  16,ll.li;  26,11.  Enumeratio  vixnon  eadcm  est  atque  in  decalogo 
Ex.  20,10  :  sed  in  locum  «  advenae,  qui  est  inlra  porlas  tuas  »  succc- 
dit  h.  I.  Levita,  qui  est  intra  portas  vestras.  Lcvita  igitur  li.  I.  veluti 
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in  advenarum  ordinem  relegatur,  cum  secundum  Num.  35  nequa- 
quam  advcna  sit,  sed  certas  scdes  et  pascua  habeat  assignatas.  De 
Levitis  vagis,  pauperibus  diccmus  ad  Deut.  18.  «  Neqne  enim  habei 
\aliam\  partem  et  possessiouem  inter  iws  ».  Num.  18,21  omnino  attri- 
buitur  Levitis  nSn:,  possessio :  neque  noster  scriptor  ncgat,  illis  de  iure 
aliquam  obvenisse  possessionem,  sednegat,  illos  de  facto  suo  tempore 
possessionem  habuisse.  Textus  etiam  suggerit,  in  plerisque  urbibus 
eiusmodi  Levitas  vagos  esse  repertos,  qui  cum  urbicolis  ad  sanctua- 
rium  accedentes,  urbicolarum  epulis  sacris  essent  adhibendi. 

Posquam  scriptor  v.  11  sq.  mandatum  v.  5-7  paucis  additis  vel 

omissis  suo  aevo  generatim  applicavit,  ad  particularia  descendit  et 

primum  quidem  ,yacr/^cta  lege  praecepfa^  liaec  quippe  sola  secundum 

V.  11. IV  intelliguntur,  apud  sanctuarium  omnia  statuit  esse  imrao- 

landa.  v.  13  «  Cave,  ne  o/feras  holocausta  tua  in  omni  loco,  quem 

videris  ».  Censet  Dr.  exprimi  locum',  qui  oculos  procul  intuentium 

attrahat,  quod  sit  mons  aut  coUis  aut  arborem  habeat  patulam ;  cuius- 

modi  locus  potuit  facile  antea  fuisse  locus  cultus  ethnici  (v.  2  sq.), 

facile  etiam  evadebat  locus  religionis  non  privatae  tantum,  sed  qua- 

damtenus  publicae,  homines  plures  attrahens  ad  se  et  abstrahens  a 

sanctuario  communi.  Sed  num  ea  rcapse   est  significatio  simplicis 

vocis  quetn  videris?  Quam  malim  accipere  pro  synonyma  expressionis 

V.  8  quod  sibi  rectum  videtur,  Reprobatur  rursum  effrena  in  bis  re- 

l>us  licentia.  v.  H  «  Sed  ineo,  quem  elegerit  Dominus  in  una  iri- 

butnn  tuarum,  offeres  hostias  et  facies,  quaecunque  praecipio  »  — 

praecepi  —  «  tibi  ».  Pro  hostias  Hebr,  holocausta,  ei  facies  audacter 

intcrpretarc  sacnficabis  (cf.  Chald,).  Quacnam  vero  sacrificia  hac 

voce  exprimuntur?  Si  solum  cum  v.  13  sq.  nexum  attendas,  referas 

forte  ad  sola  holocausta.  Cum  autcm  v.  15  voce  pl  introducatur  ante 

dictorum  limitatio  quaedam,  quae  neutiquam  spectat  holocausta,  illud 

sacrificabis  referas  ad  quodvis  sacrificiorum  genus.  Adscribuntur  au- 

tem  voces  quaecunque praecepi  tibi,  quo  perspicias  agi  de  solis  sa- 

crificiis  lege  mosaicdi  praeceptis  :  haec  non  alio  loco  nisi  apud  sanc- 

tuarium  oblata   lahvae  acccpta   erunt.  Permittit  igitur  scriptor,  ut 

sncrificia,  imo  holocausta,  non  quidem  lege  praecepta  sed  liberali- 

ter  oblata,  aliis  etiam  locis  oilerantur.  Quod  certe  feccrc  Sarauel  alii- 

que.  Uui  scnsus  confirmatur  particula  dn  i;:,    quae  hic   non  magis 

(juam  v.  5  proscribit  religionem  altarium  privatorum,  demonstrat 

tabcrnacnlum  tamquam  locum  cultus  ordinarium  et  legitimum,  sed 

non  neccssario  unicum. 

Voce  pi  quandoque  Dcut.  legibus  adnectit  quaedam  non  spernendi 
momenti,  v.  g.  sanguincm  animalium  etfundcndum,  non  comedendum 
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■1-2,15. 16.^:5;  ir>,23;cf.  12,26),  fastum  regium  vitamlnm  17, Ki.  cx- 
cidenda  lig-na  silveslria,  sed  noii  pomifera  (20,20i,  servanda  sunuuo 
studio  mandata  il5,5:  28,13;.  lam  recordare,  Lev.  17  iiiiunctum  osse, 
ut  raactationes  omnes,  etiam  pro  cibo  potissimum  comparando,  (ie- 
rcnt  prope  sanctuarium  ritu  paciiicorum  :  merito  ig-itur  sermo  de 
mactationihus  \\,  1.  adnectitur  tractatui  de  sacrificiis.  Nou  de  qui- 
huslibet  mactationibus  h.  1.  agitur,  sed  de  iis  quae  llunt  n(m  ob  reli- 
gionem  sed  e  desiderio  carnium  comedondarum  :  baec  in  posterum 
sacrificia  non  erunt.  Ceterum  baec  indulgentia,  licet  b.  1.  a  nostro 
scriptore  promulgetur,  sine  dubio  extremo  iain  vitae  Moysis  anno 
(v.  s.)  aut  disertc  aut  tacite  concedel)atur,  cum  secus  popuhis  pcr  re- 
gionem  hito  sparsus  esu  carnium  interdiceretur.  Non  tamen  vetat 
scriptor  bas  eliam  mactationes  peragi  in  altaribus  privatis,  sanguine 
altari  illito;  multo  minus  vetat  ib.  e  motivo  religionis  ofrerri  victi- 
mas  paciticiis.  v.  \7y  «  Sin  aittem  comedvio  rohtcris  \et  tr  v^ns  car~ 
nium  ffplectavrrit\,  occide  et  comede  iuxta  benedictionem  Domini  Dei 
tui,  (jttam  dedil  titn,  in  urbihus  tuis,  siie  immundum  fuerit^  |/f.  e. 
macutatum  et  debile\^  sire  mundum^  |//.e.  integrum  et  sine  macula, 
t/ttod  offerri  livvt\^  sicut  capream  et  cervuniy  comvdvs  >*.  Vfflfh  ini- 
mundttm  vt  mundtim  retulit  ad  res  cGmvdtmdas  et,  cum  tamen  no- 
vellarius  certissime  non  intendat  cf.  cnp.  \\)  concedere  vcniani  co- 
mcdendorum  eorum  animalium  quae  sccundum  speciem  suam 
immunda  sunt  (Lev.  11),  immundum  explicat  Vulij.  de  iis,  quae  spe- 
cie  quidein  sunt  mimda,  sed  ob  aliquem  defectum  a  sacrificiis  ex- 
cluduntur  (Lev.  22).  Sed  immundum  et  mundum  intclligi  de  v.ome- 
dniie  exigit  llvbr.  et  pcrspcxere  versiones  reliquae.  Datur  liberalis 
omnino  vcnia  animalium  pro  cibo  per  totam  regionem  mactando- 
rum  :  fantummodo^  svcunduyn  omne  desideriwn.  animav  tttar  :  vcs- 
ccntur  earnibus,  quandocunque  et  ubicun(iue  Iibu(»rit.  Debcnt  cae, 
uti  pcr  sc  patet,  csse  spccic  mundao  :  at,  boc  obscrvato,  mactcnt  dc 
benvdictionv  lahve,  eriro  de  animalibus  grcgum,  eisque  vescantur 
sicut  vescuntur  ijazella  seu  antilope  et  sicut  cervOy  qui  neque  iugu- 
lantur  ne(|ue  manducantur  ritu  pacificorum  :  erit  comestio  prorsus 
profana.  In  omnibus  portis  tuis^  utique  urhium  :  sed  an  pro  sobs  ur- 
bium  incolis  scribit  Moyscs?  Num  Heus  consucvit  gazellas  dare  in 
/lorfis  urbium?  Ergo  mutanda  interpunctio  Masor,  et  versionum  : 
in  omnibus  porfis  fuis  comedes,  non  ruri  solum  aut  in  penetralibus 
domus,  sed  publice,  in  portis,  in  festivis  conviviis,  est  enim  res  planc 
licita.  Comcdet  tandem  immundus  vt  mundus  :  ncque  ilh^  (|ui  ali- 
quam  contraxit  immunditiem,  usquedum  hanc  immunditiam  «  ad 
vesperam  •>  mundaverit,  ab  esu  harum  carnium  prohibetur;  prohi- 
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beretur  autem  immundus  ab  esu  carnium  sacrificalium.  Et  ratio  est, 
quia  mactationes  hae  ad  communem  usum  susceptae  minime  haben- 
tur  in  posterum  sacrificia,  neque  sanguis  altari  illinitur,  sed  in  ter- 
ram  eflunditur :  v.  16  «  absgue  esu  dumtaxat  sanguinis^  qiiem  super 
terram  quasi  aquam  effundes  ».  De  adipe  non  comedendo  silent  leges 
Deut. 

Cum  concederentur  iam  mactationes  pro  cibo  domi  faciendae,  op- 
portune  simul  illud  inculcabatur,  non  licereea  domi  comedere,  quac 
utad  sanctuarium  deferrentur  lege  slatutum  erat.  Quae  lex  fideliter 
observata  haud  parum  collatura  erat  ad  religionis  unitatem  et  puri- 
tatem.  v.  17  «  Non  poteris  comedere  in  oppidis  tuis  decimam  fru- 
menti  et  vini  et  olei  tui,  pinmogenita  armentorum  et  pecojnim^  el 
omnia  quae  voveris  et  sponte  offerre  volueris,  et  primitias  manuifm 
tuarum  »,  Hebr,  :  elevationem  manus  tuae  (cf.  v.  6);  v.  18  «  sed  co- 
ram  Domino  Deo  tuo  comedes  ea  in  loco,  quem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus,  tu  et  filius  tuus  et  filia  tua,  et  servus  et  famida^  atque  Levitrs, 
qui  manet  in  urbibus  tuis;  et  laetaberis  [et  reficieris]  coram  Deo  tuo 
in  cunctis,  ad  quae  extenderis  manum  tuam  ».  Interpretare  uti  v.  6  : 
in  omnibus  opcribus  tuis  agrestibus,  i.  e.  eorum  fructibus,  qui  sunt 
primogenita,  primitiacetc.  Omittitur  hicet  v.  X^luxor :  an  ea,  ceteris 
ad  sanctuarium  ascendentibus,  una  remanebat  domi?  De  secunda 
decimadicemus  ad  14,22  sqq.;  sed  vox  decima  omninoincludit  primam 
et  certe  potiorem  decimam,  quae  Num.  18,20  sqq.  levitis  assignabatur 
pro  sustentatione.  Primogenita  animalium  gregalium  maiorum 
(boum)  et  minorum  (ovium,  caprarum)  Num.  18,15  cedebant  sacer- 
dotibus;  item  elevatio  seu  n^D-^^n  Num.  18,8  sqq.,  quo  nomine  etiam 
primitiae  (Vulg.)  includebantur.  An  ergo  scriptor  haec  omnia,  nuUo 
adhibito  discrimine,  iaicis  comedenda  permittit?  Suggesserit  quis, 
scriptorem  universalem  enuntiare  legem  haec  nonnisi  apud^sanctua- 
rium  esse  comcdenda,  non  affirmare  comedenda  esse  singula  a  sin- 
gulis,  sed  singula  ab  iis  quibus  lege  attribuerentur;  definire  velle 
potissimum  locum  quo,  non  personas  a  quibus  comederentur.  Obest 
tamen  illud,  v.  17-19  adscribi  in  oppositione  quadam  ad  v.  15  sq.  : 
ibi  recensebantur,  quae  Israelitae  omnes  ubique  comederent,  hic 
recenseri,  quae  unico  loco  comedere  fas  esset,  et  Israelitis  quidem 
omnibus,  lilio  et  filiae,  servo  et  famulae,  iisque  non  Levitis,  quocl 
patct  cum  perse,  tum  ex  adscripto  Levites.  Subiectum  v.  17  sqq. 
idem  prorsus  est,  quod  v.  15  sq.  Imo  h.  I.  decimae  etc.  non  solum 
solis  saccrdotibus  et  levitis  non  reservantur,  sed  specialis  adscribitur 
cautio,  ne  levitae  in  horum  dislribulione  praetermittantur  :  v.  19 
«    Cavey  ne  derelinquas  Levitem  in  omni  tempore ^  quo  rersaris  in 
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lerra  ».  Hebr,  :  omnibus  diebiis  tuis  super  terram,  tota  vita  tua.  Gra- 
iuito  prorsus  videntur  aliqui  supponere,  aevo  iudicum  apud  pios  sal- 
tem  Israelitas  leges  a  Moyse  editas  adamussim  semper  aut  esse  ol)- 
servatas  aut  obsei^vari  potuisse.  Quo  loco  tum  essent  res,  discere  oportet 
e  positivis  testimoniis,  cuiusmodi  est  noster  textus,  quem  alii  collcc- 
tanei  textus  corroborant.  Secundum  quemfatendum  erit,  aevoiudicum 
lugendum  in  modum  Num.  18  abiisse  in  desuetudinem  :  cuius  rei 
perturbatissima  tempora  evidens  causa  exstitere.  Puniebantur  populi 
superstitiones  soli  ariditate,  locustarum  plagis,  inimicorum  repetitis 
atque  diuturnis  incursionibus  et  oppressionibus.  Annis  bene  muitis 
non  erant  quae  ad  sanctuarium  deferrentur,  segetes  et  greges  ab 
hostibus  abigcbantur,  difficilior  erat  sanctuarii  accessus,  singulivix 
quo  vitam  sustentarent  habebant.  Plerique  igitur  sanctuarium  non 
adibant,  vacuis  manibus  accedebant  alii,  alii  tenuia  dona  deferebant. 
Necessitate  adigebantur  sacerdotes  et  levitae  ut,  quae  sibi  obtinge- 
rent,  ea  cum  egentibus  communicarent,  ne  hi  in  ipso  sanctuarii  con- 
spectu  inedia  conficerentur.  Unde  fieri  debuit,  ut  omnia  tandem  per- 
miscerentur,  populus  pro  consuetudine  exigeret,  ut  ad  omnium  cum 
sacerdotibus  et  Levitis  prope  sanctuarium  residentibus  communionem 
admitteretur,  levitae  vero  aliunde  advecti  penitus  quandoque  negli- 
gerentur.  Scriptor  noster,  impossibile  ratus  omnia  tum  ad  strictam 
normam  Num.  18  revocare,  duobus  omnino  insistit  :  primum  ut  illae 
res  ad  sanctuarium  deferrentur;  alterum,  ne  Levitae  pauperes  ne- 
gligerentur.  Fortasse  etiam  per  propbetas  aliqua  legis  Num.  18  re- 
laxalio  ad  tempus  fuerat  concessa,  similiter  atque  Moyses  Num.  15 
obligationem  offerendae  minchae  ad  tempus  suspenderat. 

c.  Ad  legem  I)ent.  12,2-7  novella  altera  Deut.  12,20-2»^. 

Arg.  —  Pecora  pro  cibo  mactare  ritu  non  sacro  fas  est  ubilibet, 
praetcrquam  prope  sanctuarium.  Oblationes  sacrae  ad  sanctuarium 
defercndac,  holocausta  comburcnda  tota,  reliquorum  sanguis  altari 
illinicndus,  carnes  vero  a  fidclibus  comedendac.  Servaturi  haec  prae- 
cepta  a  Dco  benedictionem  ferent. 

Novella  non  habet  commendationem  Levitarum  pauperum,  sane 
quod  novellarius  potissimum  rebus  cleri  ad  sanctuarium  residentis 
consulat,  qui  utique  epulis  illis  adhibebatur,  quae  consequebantur 
sacrificia  eiusdem  cleri  ministerio  oblata.  Tamen  nihil  habetur  de 
portionibus  victimarum  sacerdotibus  reservandis,  neqnc  de  adipe. 
Novellarius  cavet,  ne  propius  apud  sanctuarium  fiant  mactationes 
profanae;  totus  est  in  usu  sanguinis  definiendo. 
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V.  20-'2s  ca,  quac  v.  10-lU  pn)  tota  regionc  statuchantur,  repetil  alque  spcciali- 
tcr  adaptal  loco  sancluarii.  Ubi  v.  '20-25  correspondent  iis,  quac  v.  15  sq.  de  loco 
niactalionum  rliccbantur.  v.  20'' acruratius  dcterminat  (lescriplioncm  v.  10  (cf.  v.  1) 
indicatam  tcmporis,  ([uo  hacc  lcx  jdcnc  sit  obscrvamla ;  quod  tempus  novcllarius 
profccto  ccnsct  suo  acvo  iam  a«lvenissc.  v.  20''  niagis  ctiam  quam  v.  15  inculcat 
libcrtatcm  maclandi  quandolibct.  Sc.  vocibus  xfcundum  omne  desiderium  animae 
luar  manducabis  carnem,  quac  v.  15  itcm  hahentur  el  v.  21  repctuntur.  pracmitlit 
V.  20  hacc  :  .Vi  dixeris  :  mandurabo  carnem  ^  quia  dfsideral  nnima  tua  manducare 
carnfm.  Locus  sanctuarii  v.  21  iisdcm  atquc  v.  5.  11  cf.  v.  18)  vcrbis  describitur. 
Sicui  prnecepi  lihi  rcspicit  indulgentiam  v.  15  conccssam.  v.  22  repolit  quacdani 
cx  iis.  quae  v.  15  habebat.  v.  23  candem  at((uc  v.  10  prohihitioncm  rcpetit,  orsus 
iiem  vocc  pT;  scd  cam  severius  inculcat  adscripto  ^rSz'^  pTH,  assidue  careas,  ne, 
itemque  prohibitionis  ratione  tjuia  sanguis  ipse  csl  rila:  non  manducabis  ritam 
vum  carne.  v.  2i  verbotenus  c(msonat  extremo  v.  IG.  Rcpetitis  tandem  vocibus 
non  manducabis,  v.  25  additur  ])romissio  prosj^eritatis,  co  quod.  qui  hacc  scrvavc- 
rit,  cgcrit  id  quod  verc  rectum  est  (cf.  v.  8|.  —  Postea  v.  2G  sq.  brevitcr  resuniuii- 
tur.  quae  habebantur  v.  1 1  sq.  (cf.  v.  5  S(f.)  dc  peragendis  prope  sanctuarium. 
Dum  V.  15  voce  p"^  sermc)  dc  mactationibus  sermoni  de  dcfcrcndis  ad  sanclaarium 
aihicctchatur,  invcrso  ordinc  hic  illi  sermoni  v.  20  cadcm  particula  appcnditiir. 
Vocc  sarra  tua  (Vulg.  ;  tfuae  sanciificaveris)  cxprimunlur  divcrsa  illa.  quae  v.  17 
(cf.  V.  0)  rccitantur,  practer  vota,  quae  hic  sc^jrsim  efTcrunlur.  v.  27  uti  v.  1  i 
scribitur  nUTV  signilicatione  sacrificandi,  sed  inculcatur  holocaustorum  camem  et 
sanguinem  essc  altari  imponenda,  pacificorum  carncs  epulis  rcservari.  Concluditur, 
\iti  V.  20-25,  ita  ctiam  v.  26-28  promissionc  obtinendae  hencdictionis.  Sed  nihil 
hubctur  dc  cpulis  sacris  (v.  12.  18;  cf.  v.  7)  prope  sanctuarium  celebrandis.  Duni 
V.  17  sq.  pcr  mo<Iuni  prohibitionis  repetit  ea,  quac  v.  11  sq.  per  modum  praeceptl 
enuntiabantur,  non  habetur  v.  20-28  enismodi  rcpctitio;  abest  item  altcra  v.  13sq. 
dc  holocaustis  rcpetitio  (cf.  v.  11). 

Igilur  V.  20-2S  eadcm  pcrtractant  quap  v.  10-10  ({uibusdam  omissis.  aliis  decla- 
ratis  ita.  ut  v.  10-10  tradantur  rc^rulac  profuturac  magis  incolentibus  procul  sanc- 
tuario,  v.  20-v!8  incolcntlhus  propc  sanctuarium.  v.  20-28  ciusdcm  novcllarii  essc 
atquc  v.  S-IO,  suadct  stilus  utrobiquc  iilcm,  cunstructio  cum  pl.  Tamen  stili  ani- 
nitas  inde  quoquc  repcti  i»otcst,  cum  (juod  tam  auctor  v.  8-10  (luam  auctor  v.  20- 
28  eandem  lcnfcm  v.  2-7  commentcntur  ciusquc  stilum  imitcntur,  tum  quod  for- 
tasse  totum  cap.  12  ah  uno  postmodum  scriba  fucrit  rescriptum  stilo  suo.  Ergo 
nun  cst  a  liminc  rci)udianda  opinio  v.  8-10  et  v.  20-28  diversorum  essc  novella- 
riurum. 

Tempus,  (jiio  lcx  v.  2-7  plenum  edectum  essct  nactura,  describe- 
J>atur  V.  10  a  transitu  lordanis,  liic  describitur  a  (ii/atatione  tennino- 
nuit,  quae  exprcssio  non  respicit  dilatationem  <ion.  15,18  etc.  pro- 
missam  et  Davidc  rcjrc  cffectam,  qua  ilcbracorum  tcrmini  ad  Euphraten 
usquc  aliquando  p(M»ti;;erc,  sed  eandcm  atque  v.  10  (cf.  v.  1)  (licit  ex- 
pansionem  :  tempoi-e  cisiordanicae  plene  subactac  licebit  llebraeisubi 
libuerit  niactare  aniuialia.  v.  20  «  Qiunulo  tlilatavcrit  Dominiis 
Deufi  tiius  trrminos  tuos^  sirut  locutus  rst  ti/ji,  ct  volueris  rrsci  car- 
uifjus,  qiuis  ilesiderat  anima  tua  »,  v.  21  «  locus  autem,  queni  ele^ 
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firrit  Dontinus  Dfus  Utwi,  iil  sit  nonvn  eiits  ibi,  si  prociil  fin-rit. 
occides  tic  arnientis  et  pearilms,  tjiiae  habiieris,  siriit  prapci-jn  libi, 
itt  comeiles  in  oppidis  tiiix,  iit  tibi  placet  ».  Qiiibus  ab  indulgentiH 
V.  ir>  concessa  excluduotur  ii,  qui  prope  sanctuaiiuoi  versabantur  : 
hi  debebant  iinimnlia  prcgnlia  in  foribus  sanctuapii  mactare,  ritu 
hostiainim  pacificarum.  yui  vero  ccnsebantur;>rocf//ubesse  sanctua- 
rio?  Fortasse  ii,  cpii  extra  fines  iirbi^  (v,  1!».  18),  in  cuius  finibus 
sanctuitrium  essct,  versarentur,  v.  22  «  Siriit  comrdiliir  caprca  el 
ceriiis,  itn  vesceriseis  »  {cf.  v,  15),  non  qnasi  epulo sacro,  «  ct  miin- 
tliis  et  immuntlus  in  comniune  n,  i.  e.  pariter,  «  vexcentiir  n  (cf.  ad 
V,  15),  Vcrsui  22  praefigitur  ~n,  cjuod  ignorant  LX\  Viilf/.,  potuit- 
que  facilc  irrepere  repetitiooe  scqueotium  litcrarum  (m;  "n  ;  scnsus 
crit ;  taiititmmodo  ne  eam  comcstionem  repulcs  sacram  (A'ii, )  :  aeque 
profana  est  atque  comestio  gazellne,  quae  sacra  esse  ncquit.  v,  23 
<<  lloc  solttm  care,  ne  sanguincm  eomedas  :  siinijiiis  enim  eoruin  \pro\ 
aniina  esl  »,  llebr.  :  qiiia  saiigtiii  ipse  cst  rita,  seu  (Lev,  17,11  et 
cf.,  quac  ib,  dc  hoc  argumento  dicebamus)  ••  vita  carnis  in  sanguinc 
cst  "  (cf.  llcn.  3.1),  II  ei  it/circo  non  debcs  aniniam  ».  i,  e,  vitam, 
"  coniedere  ciini  cirnibiix  «.  v,  21  «  Sed  super  terrain  fundi-s  fjtiasi 
aifuani  »,  v.  2.'»  «  itt  bene  sit  tibi  >>  (cf.  k,\Q  etc.)  «  el  filiix  tuis  post 
lc,  cuni  feceris  ipiod  phtcet  in  conspectn  Iloinini  »  ,  Ilrbr.  :  ijtiod  ree- 
tiim  eat  in  ocitHs  lahne,  non  in  octi/is  ttiis  tantum  (v.  81,  Bencdictio 
haec  promiltitur  iis,  qui  rcligiose  observarerint ,  quae  de  sang^tiine 
statuta  suot. 

Absoluto  de  mactalionibus  sermooe  agit  novcUarius  tle  victimis. 
v.  26  Tantmnmoilo,  seu  «  quae  aulem  sanctiftcaveris  et  voverin  [Do- 
miuo\,  lol/es  et  renien  ad  lociim,  quem  elegerit  Dominiis  .i.  Ilebr.  : 
sanrta  ttia,  i/itae  fnmt  tibi,  ct  rofa  tiia.  Dlstinctio  saniformn  et 
riiloruin  v,  20  non  est  eadem,  atque  v,  27  distiiictio  Itolocutislortim 
et  pacificoriiin.  Qui  vcrsus  dislingruit  victimas,  quarum  cuni  sanguinc 
carnes  ccdunt  Deo  (bolocaiista) ,  ab  iis,  quarum  san^ruis  Dco,  carnes 
homioibus  cedunt  (pacifica).  v.  26  c  contra  distioguuntur  victimae, 
quae  '■/  legis,  ab  iis,  quae  li  roti  proferuntur,  Exigit  vero  lcx  cura 
bolocausta  tum  pacifica,  suntquc  voli  nbiecta  tam  illa  quam  baec. 
rtiquc  v.  26  omiltuntur  victimae,  quae  offeruntur  ut  dona  volim- 
taria  (v,  6l.  Si  igitur  banc  sccundam  novcllam  spectes,  prout  per 
suiim  auctorem  vel  per  collectorem  in  unam  cum  praecedente  no- 
vclla  coaluit,  sine  dubio  fatebere  sancta  tua  idem  sonare,  atque 
v.  II,  11  victimas ,  ywac  praeceptae  .su»/ lege  divioa.  Sivcro,  quod 
sane  fieri  potuit,  novellAm  supponas  exstitisse  primitus  a  priorcoo- 
vella  scparatam,  erit  tibi  fere  coocedeodum,  novellam  ncquaquam 
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aut  certe  valde  indirecte  tantum  alludere  ad  victimas,  quae  forte  alibi 
quam  apud  sanctuarium  maximum  offerpentur.  Non  potest  urgeri 
illa  omissio  donorum  voluntariorum,  neque  illud  quae  erunl  tibi 
necessario  sensum  habet  fjuae  praecepla  suni  tibi,  Novellarius  pri- 
mus  agebat  potissimum  dc  loco,  ubi  singula  essent  facienda,  non 
poterat  plane  ignorare  allaria  privata;  novellarius  alter  potissimuni 
est  in  recto  usu  sanguinis  inculcando.  Potuit  etiam  altera  novella 
esse  antiquior  priore ,  nata  quo  tempore  mactationes  pro  cibo  ubili- 
bet  factae  ratae  haberentur,  sed  victimae  in  solo  altari  maximo  im- 
molarentur,  dum  prior  novelia  nata  est,  quo  tempore  praeter  illas 
mactationes  sacriGcia  etiam  in  altaribus  privatis  oblata  habebantur 
rata. 

V.  27  «  Et  offeres  oblationes  tuas  » ,  sed  Ilebr,  :  holocausta  tua^ 
<♦  carnnn  et  sanguinem,  super  altare  Domini  Dei  tui;  sdnguinem 
hostiarum  »  pacificarum  «  fundes  in  altari,  carnibus  autem  ipse 
vesceris  .>.  Cum  novellario  v.  23  sqq.  agendum  fuerit  de  sanguine, 
etiam  h.  1.  eiusdem  meminit :  non  lamen  de  sanguinehoc  versu  po- 
tissimum  soUicitus  est,  sed  dc  carne.  Sc.  in  omnibus  sacrificiis  erat 
sanguis  illiniendus  altari,  sed  in  holocaustis  imponenda  erat  tota 
victima,  caro  et  sanguis,  sine  quibus  una  impositis  non  habebatur 
holocaustum,  in  pacificis  sacrificiis  solus  sanguis.  Verum,  nonne  in 
his  imponebantur  etiam  adeps  et  alia  quaedam?  Secundum  legem 
mosaicam  omnino,  sed  hacc  ignorare  videtur  novellarius,  uti  ctiam 
portionem  sacerdoti  exclusive  reservatam  :  carnes  universim  conce- 
dit  fidelibus,  qui  utique  sacrificatorem  epulu  adhibuerint,  vel  quae- 
dam  ex  libcralitate  concesserintsaccrdotibus.  En,  non  decimaesolum 
a  laicis  comedebantur  apud  sanctuarium. 

Adscribitur  V.  ^Sbenedictio,  quae  tamen  non,  uli  illa  v.  25,  fertur 
in  eos  solum,  qui  illud  unicum,  quod  immediate  praecedat  (v.  23  sq.), 
observaverint,  sed  in  eos,  qui  totum  v.  20-27  vel  etiam  totum  v.  8-27 
observaverint.  v.  28  «  Observa  et  audi  07nnia  »  it*rba  ista,  •<  giiae 
ego  praecipiu  tihi,  ut  bene  sit  tibi  et  filiis  tuis  post  te  in  sempiter- 
ntun,  rum  feceris,  quod  bonnm  est  et  placitum  in  conspertu  Domini 
f)ei  tui  ».  Benedictio  fere  verbotcnus  consonat  bcncdictioni  v.  25  : 
voci  "iw"?  adscribitur  svnonvmum  2VJ.  Durius  moncntur  primum  o6- 
serrarc,  postea  audire  :  pro  r:;oc^  IC'::  Sant.  n'>'Cw*  ■^'•ac;  fortassc 
genuina  lectio  n"''^^  "^•cc*,  accuratissimc  observes.  Simul  ea,  quae 
praecedit  explicatio  (cf.  ad  15,2)  declaratur  essc /y/Y/<*^Y'/>/i//n  (niy^), 
erjio  haberc  vim  legis.  C.f.  p.  112. 
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d.  Ad  legem  Deut.  12,2-7  novclhi  tertia  Deot.  12,29-32. 

Arg.  —  MoDet  novellarins,  ne  post  destructas  cum  suis  saDctuariis 
(v.  2sq.)  gentes  Chananacas  attentent  Hebraei  lahven  colere  earum 
gentium  ritibus.  Eos  quippe  ritus  abomiuatur  lahve,  imprimis  libe- 
rorum  immolationes. 

v.  29  <(  Quando  disperdiclerU  Dominus  Deus  tnus  anle  faciem  tuam 
gentes ,  ad  quas  ingredieris  possidendas,  et  possederis  eas  atqtie  ha- 
bitaieris  in  terra  earum  »,  v.  30  «  cave,  ne  imiteris  eas  »,  —  Hebr,  : 
ne  irretiaris  post  eas  —  «  postquam  te  fuerini  introeunte  subversaej 
et  requiras  ceremonias  earum  dicens  :  Sicut  coluerent  gentes  istae 
deos  suoSy  ita  et  ego  colam  ».  Hebr.  :  ne  inquiras  quoad  deos  earum, 
quod  recte  explicat  Syr,  :  ne  interroges  de  diis  earum  dicens,  LXX 
omiltunt.  Recte  Vulg.,  quoad  sensum,  diis  substituit  ceremonias  :  sc. 
non  agitur  h.  1.  de  diis  gentium  destructarum  colendis,  scd  de  exqui- 
rendis  cultus  exstirpati  ceremoniis,  quibus  iisdem  (cf.  v.  31)  lalive 
colatur.  Clarius  Hebr,  :  ita  et  ego  faciam;  ac  dein  :  Non  facies  ita. 
v.  31  «  Non  facies  similiter  Domino  Deo  tuo.  Omnes  enim  abomina- 
tiones^  quas  aversatur  Domitius,  fecerunt  diissuis,  offerentes  filios  et 
fdias,  et  comburentes  igni  ».  De  qua  re  dicemus  ad  18,10.  Versum 
32  cum  Sam.  Sijr.  LXX  Vidg,,  et  etiam  cum  Masor.  post  illum  no- 
tantibus  parascham,  ad  praccedentia  trahimus  dum  bibliae  nostrae 
hebraeae  illum  capiti  13  accensent  :  coUector  v.  32,  quod  item  ege- 
ratv.  28,  inserit  formulam  (cf.p.  112sqq.)quapraecedentibus  attribuit 
vim  legis.  v.  32  (13,1)  Omne  verbumy  «  quod  »  ego  «  praecipio  tibi  » 
hodie  {Sam.  LXX),  «  hoc  \tantum\  facito  Doinino,  nec  addas  quid- 
quam  nec  minuas  ».  Dele  tantum.  Custodi  et  fac  :  pro  mcrS  videtur 
Vulg.  mendose  legisse  nin^S.  Secundum  ea,  quae  ad  15,5.  15;19,7 
dicemus,  formulac  sensus  videtur  esse  hic,  ut  explicationem  hii)  a 
se  recitatam  affirmet  collector  deinceps  habere  vim  mandati  (.Tj?^) 
scu  legis.  Explicatio  haec  sunt  tres  novellae.  CoUector  [ego)  sibi  uti- 
quc  adscribit  auctoritatem  legum  condendarum  aut  ccrte  auctorita- 
tive  explicandarum. 

2.  Lex  contra  apostatas  a  cultu  lahve  Deut.  13. 

Arg.  —  Scandalum  idololatriae  e  populo  electo  exstirpetur  oportet, 
eo  illico  interempto,  qui  illud  dederit,  sive  is  fuerit  pseudopro- 
pheta  V.  1-5,  sive  amicus  v.  6-11,  sive  integra  aliqua  urbs  v.  12-17; 
aliis  verbis,  sive  scandalum  profectum  sit  ab  uno,  sive  a  multis,  prae- 
textu  sive  fucatae  divinae  auctoritatis,  sive  intimae  amicitiae  et  ne- 
cessitatis. 
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aut  certe  valde  indirecte  tantum  alludere  ad  victimas,  quae  Ibrte  alibi 
quam  apud  sanctuarium  maximum  ofFerrentur.  Non  potest  urgeri 
illa  omissio  douorum  voiuntariorum,  neque  illud  quae  enint  tibi 
necessario  sensum  habet  quae  praecepla  sunt  tibi,  Novellarius  pri- 
mus  at^ebat  potissimum  de  loco,  ubi  singula  essent  facienda,  non 
poterat  plane  ignorare  aitaria  privata;  novellarius  alter  potissimum 
est  in  recto  usu  sanguinis  inculcando.  Potuit  etiam  altera  novella 
esse  antiquior  priore ,  nata  quo  tempore  mactationes  pro  cibo  ubili- 
bet  factae  ratae  haberentur,  sed  victimae  in  solo  altari  maximo  ira- 
molarentur,  dum  prior  novella  nata  est,  quo  tempore  praeter  illas 
mactationes  sacrificia  etiam  in  altaribus  privalis  oblata  habebantur 
rata. 

V.  27  «  Et  offeres  oblationes  tuas  » ,  sed  Ilebr.  :  holocaiista  tua, 
i<  carnem  et  sanguinem,  super  altare  Domini  Dei  ttii;  sdi^guinem 
hostiarum  »  pacificarum  «  fundes  in  altari^  carnibus  autem  ipse 
vesceris  ».  Cum  noveliario  v.  23  sqq.  agendum  fuerit  de  sanguine, 
etiam  h.  I.  eiusdem  meminit :  non  tamen  de  sanguine  hoc  versu  po- 
tissimum  sollicitus  est,  sed  de  carne,  Sc.  in  omnibus  sacrificiis  erat 
sanguis  illiniendus  altari,  sed  in  holocaustis  imponenda  eraj;  tota 
victima,  caro  et  sanguis,  sine  quibus  una  impositis  non  habebatur 
holocaustum,  in  pacificis  sacrificiis  solus  sanguis.  Verum,  nonne  in 
his  imponebantur  etiam  adeps  et  alia  quaedam?  Secundum  legem 
mosaicam  omnino,  sed  haec  ignorare  videtur  novellarius,  utietiam 
portionem  sacerdoti  exclusive  reservatam  :  carnes  universim  conce- 
dit  fidelibus,  qui  utique  sacrificatorem  epulo  adhibuerint,  vel  quae- 
dam  ex  liheralitate  concesserintsacerdotibus.  En,  non  decimaesolum 
a  laicis  comedebantur  apud  sanctuarium. 

Adscribitur  V.  ^2S  benedictio,  quae  tamennon,  uti  illa  v.  25,  fertur 
in  eos  solum,  qui  illud  unicum,  quod  immediate  praecedat  (v.  23  sq.), 
observaverint,  sed  in  eos,  qui  totum  v.  20-27  vel  etiam  totum  v.  8-27 
observaverint.  v.  28  «  Observa  et  audi  omnia  »  verba  ista,  «  quae 
ego  praecipio  tibi^  ut  benc  sit  tibi  et  filiis  tuis  post  te  in  scmpiter- 
nuniy  cum  fecerisy  quod  bonum  est  et  placitum  in  conspectu  Domini 
liei  tui  ».  Benedictio  fere  verbotonus  consonat  beuedictioni  v.  25  : 
voci  "^w:^  adscribitur  synonymum  ^^c  Durius  monentur  primum  o6- 
serrnre,  postea  audire  :  pro  py^zc:  "^Ow:  Sam,  nV-w"  TOC;  fortasse 
genuina  leclio  niCw  T*2w,  accuratissime  observes,  Simul  ea,  quae 
praecedit  explica/io  (cf.  ad  15,2)  declaratur  esse  praecrptum  (.T^y?^), 
ergo  haberc  vim  legis.  Cf.  p.  112. 
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d.  Ad  legem  Deut.  12,2-7  novelln  tertia  Deut.  12,29-32. 

Arg.  —  MoDot  novcllarins,  ne  post  destructas  cum  suis  saDctuariis 
(v.  2  sq.)  gentes  Chananaeas  attentent  llebraei  lahven  colere  earum 
gentium  ritibus.  Eos  quippe  ritus  abomiuatur  lahve,  imprimis  libe- 
rorum  immolationes. 

v.  29  «  Quando  disperdiderit  Domimts  Deus  tnus  ante  faciem  tuam 
gentes ,  ad  quas  ingredieris  possidendasy  et  possederis  eas  atque  ha- 
bitaveris  in  terra  earum  »,  v.  30  «  cave^  ne  imiteris  eas  »,  —  Hebr,  : 
ne  irretiaris  post  eas  —  «  postquam  te  fuerint  introeunte  subversae, 
et  requiras  ceremonias  earum  dicens  :  Sicut  coluerent  gentes  istae 
deos  suoSy  ita  et  ego  colam  ».  Hebr,  :  ne  inquiras  quoad  deos  earum^ 
quod  recte  explicat  Sijr,  :  ne  interroges  de  diis  earum  dicens,  LXX 
omiltunt.  Recte  Vw/^.,  quoadsensum,  diis  s\xhsi\imi  ceremonias  :  sc. 
non  agitur  h.  1.  de  diis  gentium  destruclarum  colendis,  sed  de  exqui- 
rendis  cultus  exstirpati  ceremoniis,  quibus  iisdem  (cf.  v.  31)  lahve 
colatur.  Clarius  Hebr.  :  ita  et  ego  faciam;  ac  dein  :  Non  facies  ita. 
V.  31  «  Non  facies  similiter  Domino  Deo  tuo,  Omnes  enim  abomina- 
tionesy  quas  aversatur  Dominus,  fecerunt  diis  suis,  offerentes  fxlios  et 
filias,  et  comburentes  igni  ».  De  qua  re  dicemus  ad  18,10.  Versum 
32  cum  Sam,  Syr,  LXX  Vulg.y  et  etiam  cum  Masor,  post  illum  no- 
tantibus  parascham,  ad  praecedentia  trahimus  dum  bibliae  nostrae 
hebraeae  illum  capiti  13  accensent  :  collector  v.  32,  quod  item  ege- 
rat V.  28,  inserit  formulam  (cf. p.  112 sqq.) quapraecedentibus  attribuit 
vim  legis.  v.  32  (13,1)  Omne  verbum,  «  quod  »  ego  «  praecipio  tibi  » 
/lodie  {Sam.  LXX),  «  hoc  \tantum\  facito  Domino,  nec  addas  quid- 
quam  nec  minuas  ».  Dele  tanlum,  Custodiet  fac :  pro  mcyS  videtur 
Vidg.  mendose  legisse  mn-S.  Secundum  ea,  quae  ad  15,5.  15;19,7 
dicemus,  formulae  sensus  videtur  esse  hic,  ut  expiicationem  ("izi)  a 
se  recitatam  affirmet  collector  deinceps  iiabere  vim  mandati  (.T3r*2) 
scu  legis.  Explicatio  haec  sunt  tres  novellae.  Collector  {ego)  sibi  uti- 
quc  adscribit  auctoritatem  legum  condendarum  aut  certe  auctorita- 
tive  explicandarum. 

2.  Lex  contra  apostatas  a  cultu  lahve  Deut.  13. 

Arg.  —  Scandalum idololatriae  e  populo  electo  exstirpetur  oportet, 
eo  illico  interempto,  qui  illud  dederit,  sive  is  fuerit  pseudopro- 
pheta  V.  1-5,  sive  amicus  v.  6-11,  sive  integra  aliqua  urbs  v.  12-17; 
aliis  verbis,  sive  scandalum  profectum  sit  ab  uno,  sive  a  multis,  prae- 
textu  sive  fucatae  divinae  auctoritatis,  sive  inlimae  amicitiae  et  ne- 
cessiiatis. 
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Sunt  ergo  legis  para^raphi  tres  incipicntes  voce  ^;.  ConctQditur  ca 
iiutem  fomiula  v.  18  (cf.  12,28.  32'i,  quae  ei  legis  aiictoritatem  vio- 
dicat.  V  Monita  liaecet  legcs  » ,  ait  Calm.,  «  nppendices  sunteorum, 
quae  praescripfa  siint  »  capite  praecedcnte.  Meliu:j  statues  tiaec  ad- 
scrilii  ob  aflinilatem  mafciiae  :  proscribebantur  12,2  sq.  sanctuaria 
gcnlium,  12,20-31  ritus  gcntium.  statucndae  item  erant  pocnae  ia 
apostntas  a  cuUn  labve.  ct  imprimis  in  apostasiae  auctores  et  initia. 

Cap.  X/flv.  1  (2)  <■  Ni  suirexeril  iii  mediu  tui  imjphctes,  uut  qut 
soiunium  i-ifiisse  \xf  dicat]  »  cf.  ad  \um.  12,6),  «  et  praedixei-it  si- 
ijitutii  atquii  >'  —  Hehr.  aut  —  «  poileitliiiii  » ,  v.  2  (:i)  "  et  ereiicrit 
qitod  loeitlus  est,  cl  /fixcril  tifii  :  Eatiius  et  seqiiamur  deos  atienos, 
//iiox  i/jiKiras,  cl  scni/wius  e/s  »  :  —  non  dicitur  falsus  propheta  pa- 
trare  miraculum  sed  darc,  quod  comparato  v,  2  rccte  Vidg.  vertit 
pi-aedixeril;  neque  dicitur  praedicere  miifla  signa  iCatm.  v.  i,), 
quod  foi-te  l>eus  non  essct  permissurus,  sed  unum  saltem,  quodficri 
potuit  vel  artc  diabolicu,  vel  deceptione  aliqua,  vel  ctiara  casu.  Cc- 
terum  modus,  quo  eventuni  futuium  praeuoverit  propheta  ille,  non 
attingilur,  sed  fuctum  slatuitur  —  v.  3  (i)  ■•  non  aiidies  verfi/i  pro- 
ptictac  iifius  iiitt  soiiiititttoris,  qitia  tcittat  »  — tenfari  permittif  [Men.) 
—  11  fos  Doininus  lleiis  vcslcr,  nl  palam  fial.  iitriim  difigatis  eum 
aii  iion  in  toto  corde  et  in  lota  aiiiina  i:eslra  ».  »  Surgat  licet  in  mcdio 
tui  prophcta,  qui  spiiitu  Dei  se  afflatum  iactet,  qui  prodigia  spargat, 
qui  futurorura  arcaiia  ita  rcserct,  ut  ab  cventu  sibi  fidcm  conciliet: 
si  tamcn  illc  abstrahcrc  te  a  cultu  Domini  nitatur.  cavc  ue  illum  se- 
quuris,  sed  hahcas  ccu  vanum  ct  seductorem.  Postquam  prodigiis  as- 
scrtain  rcligioncm  tuam  sprctaveris,  post  tot  argumenta,  quibus 
sanctitas  eius,  sinccritas,  puritas  demonstrantur,  nihil  est,  qiiod 
fideni  apud  te  adversus  illam  adstruat,  non  prodigia.  non  prophetica 
oracnla,  non  auctoritas  ulla  tantam  obtinere  dcbct  apiid  te  ccrtitudi- 
nem,  i|uantam  religio,  quam  profiteris  »  {Calin.).  Sequituruti  12,28. 
32  monilio  :  v.  l  (,V  «  fhitiinum  Deuni  rfstrum  se//uiiiiini,  el  ipsum 
timefe  ef  matiduta  iffius  custodite,  el  aiidite  rocein  ciiis ;  ijisi  serrie- 
tis  et  ipsi  udliacrebitis  n.  Cumulantur  expi-essioiics ,  ut  pcrspiciatur 
unum  lahve  diligcndum  esse  ck  loto  cordc.  Adscribitiir  taiidera  huic 
paragraplio  vci-siis,  statuens  illius  prophetae  poeniim,  non  quod  «  iu' 
fiilelis  fucrit  iu  lahvcn  »  [pr.'\,  cum  ille  possit  etiam  esse  non  he- 
bracus  lahvaequc  nullo  fidci  vinculo  ad.strictus,  sed  qiiod  loculus  sit 
defectioncin  [f/cbr.) ,  instigator  fuerit  scditionis.  v,  5  (6)  k  Propketa 
autein  itfe  aut  fictor  somitiorum  interficii-tur,  //uia  tucntns  est,  nt 
ros  arerteret  a  Doinino  I)co  rcstro,  </ui  eduxil  vos  de  terra  Aegypti, 
et  rcdemil  vos/lcdomo  serrilutis,  ul  errare  le  faceret  de  ria,  ftuam 
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iih}  praecepit  Dominiis  Detis  tuiis\  et  auferes  malum  de  medio  lui  )>. 
Exstirpare  malum  de  fsrae/e,  vel  de  medio  Israelis  sacpius  in  Dcut. 
scriliitur  de  poena  capitali  scelcstorum  :  17,7.  12;  21,21;  22,21.  22. 
2V;  2V,7 ;  solum  19,19  de  poena,  quae  capitalis  non  est  \Jh\). 

Pseudopropheta  fucatam  praetendit  auctoritatem  :  sequitup  iam 
alius,  qui  amicitia  ad  tentationem  abutitur.  v.  6  (7)  <<  Si  tibi  voluerit 
persuadere  frater  tuus,  filius  mairis  tuae  »  ,  qui  ergo  in  eodem  tecum 
tentorio  seu  cubiculo  adolcvit,  ma&:is  tibi  coniunctus  quam  filius 
patris  ex  alia  matre, —  erg^o  perpcram  *S'fl?/i.  LA'-Y^///^v  patris  tui 
aut  iiuitris  iuae  —  «  fiut  fUius  tuus  vel  fdia,  sive  uxor  qxuie  est  in 
sinu  tuo  »,  —  cf.  28,54..  50;  Mich.  7,5  «  recumbens  in  sinu  tuo  », 
ergo  carissima  —  «  aut  amicus  fjuem  \diiigis\  ut  animam  tuam,  clam 
dicens  :  Enmus  et  serviamus  diis  a/ie?iis,  quos  ignoras  tu  et  patres 
tui  »,  V.  7  (8)  de  diis  «  cunctarum  in  rircuitu  gentium,  r/uae  iuxia 
vel  procul  suniy  ah  initio  usr/ue  ad  finem  ierrae  »>,  v.  8  (9)  «  non 
acquiescas  ei  nec  audias^  neque  parcnt  ei  oculus  tuus^  ut  miserearis 
etoccuties  eum  ».  Tentator  est  carissimorum  unus;  tentatio  fit  clam 
et  sine  testibus;  non  refert,  an  sugg-eratur  cultus  gentis  cuiusdam 
prope  incolentis,  ubi  magis  praesens  corruptionis  plurium  pericu- 
him,  aut  cultus  aliquis  ab  extremis  terrae  petitiis;  non  solum  non 
erit  suggestioni  acquiescendum,  sed  neque  audiendum  uUerius,  sed 
illico  crimenpropalaudum,  ut  poena  capitis  infliuatur.  «  Orator.  qui 
tam  severe  nitituromnem  idololatriae  aditum  praecludere,  evidenter 
idololatriam  iudicabatesse  sui  temporis  praesentissimum  periculum  » 
(/>/'.).  V.  9  (10)  ii  Sed  statim  interfiries  :  sit  primum  manns  fua  super 
eum,  etpostea  omins  populus  mittat  mannyn  ».  Tu  primum  lapidem  in 
iilum  coniicias  :  sed  quis  lapidandi  locus  in  eo ,  qui  iam  siatim  in- 
terficiehatur?  et  num  privata  accusatoris  auctoritate  conficiendus 
eral?  Pro  ^z^^^nr  rin  Sa?n.  *:'<ann  :->n,  et  LXX  unice  vere  "zi^in  "7^;n, 
i-xYviXAov  i-aYY£A£Tr  r.zpi  atJTSj ,  cerfissime  denunfiahis  illum  ec- 
clesiae  vcl  iudici.  v.  10  (11)  «  Lapidihus  ohrutus  necahitur,  quia 
roluit  te  ahsirrUwre  a  Donnno  Deo  iuo,  qui  duxit  tedeferra  Aegypii, 
de  domo  servitutis  ».  v.  11  1 12)  »<  fV  »  —  melius  Et  —  «  omnis  Isrnel 
audiens  tiineat,  et  nequaquam  ultra  faciat  quidpiam  huius  rei  si- 
)ni/e  ». 

v.  12  (13)  «  5/  audieris  in  una  urhium  tuarum^  quas  Dominus  Deus 
tuus  dahit  tihi  ad  hahitandum,  dicentes  \a/iquos\  »  :  —  inversione 
ilhid  anteponitur,  quod  in  eft*ato  v.  13(l'i.)  est  praccipuum.  Sc.  iUud 
«  in  una  urbium  etc.  »  sensu  non  refertur  ad  «  audieris  dicentes  », 
parum  quippe  refert,  utrum  in  urbe  an  ruri  audias  diccntcs;  sed 
referturad  v.  13  «  egressi  sunt  etc.  »,  in  una  url)ium  tuarum  factum 
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est  istud  scnndalum.  Agitur  iam  de  scandalo,  non  ab  uno  aliquo  pro- 
pheta  vel  amicn,  sed  al)  integra  urbe  profccto,  quodque  ut  puniatnr 
hellicam  e\peditionem  requirit —  v.  13  (14)  «  Egressi  stml  filii  }if/ial 
<le  medio  lui,  et  arerteriint  habitatores  urbis  stiae,  atque  ih\rfninl  : 
Eanms  et  srrviamiis  diis  alienis,  quos  tgnoratis  »,  — homiiies  fiiii 
iniitiles,  i.  e.  homincs  perversi;  ^ySa  nonnisi  liic  et  15,9  in  Deiit., 
nunquam  in  los.  legilur,  sed  habetur  lud.  19,22;  1  Reg.  10,27;  25, 
2.»;  30,22  etc.  Porro  pseudopropheta  et  frater  in  ipso  facto  dcprehen- 
dcbuntur,  sed  rumor  de  urbe  allatus  exigit  diligentem  inquisitioneni : 
V.  14  (15)  "  Quaere  sollirite  e(  dHujenter,  rei  veritate  perspecta.  si 
inveneris  certum  esse  quod  diciliir,  elabominationem  hanc  opere  per- 
/jptratam  »  in  medio  tui,  v.  15  (10)  "  stalim  percuties  habitaloresurbis 
Ulius  in  ore  gladii,  et  delebis  «,  —  anathematizahis  —  «  eam  ac 
onmia,  guae  in  illasunt,  usqite  ad  pecora  n\  v.  1«  (17)  »  quidquid 
eliam  supellectilis  »  —  i.  c.  praedae  —  «  fuerit,  congregabis  in  medio 
plaleariim  »,  seu  potius /br/,  «  eius,  et  cum  ipsa  ciritate  succendes 
ita,  nl  iinirersa  consumas  Domino  Deo  lito  »  (Lev,  6.22  [15;),  «  et  sit 
tiimulus  sempilernus ,  non  uedificahi lur  amplius  ».  Ergo  opus  est 
poena  severissima  et  perpetua,  qua  solu  placabitur  Deus  v.  17  (18)  : 
V  Et  non  adhaerebit  de  Hlo  anathemate  qiiidguam  in  manu  tua,  ut 
acertatur  Doininus  ab  tra  furoris  sui,  el  miserealur  tui,  muUiplicet- 
ijue  te,  sictit  ittravit  palribus  titis  ».  Eius  punitionis  ncgtectus  suspen- 
dit  bcnedictiones  patribus  promissas. 

.\bsolvit  lcgcm  Deut,  13  clausula  v.  18  (19)  :  i<  Quaiido  audieris 
1'orein  Doinini  Dei  lul,  cnslodtens  omnla  praecepta  eius,  qttae  ego 
praeiipio  tihi  hodic,  ul  facias  i/iiod  placiliim  est  iit  conspecltt  Do- 
inini  Dei  liii  n.  *D  non  est  causale,  non  cnim  airert  rationem  eoruna, 
quaev.  17  dicebantur;  multo  miiius  adversativum  est  uti  v.  10;  scd 
sicut  tria  i;  v.  1.  6.  12  initiis  paragrapborum  scribunlur,  ita  hoc  »3 
scribitur  initio  clansulae  v.  18.  Verte  :  Profecto  exaudirs  vocem  Do- 
niini  J)i'i  lui,  ciistodiens  oninia  mandala  eius,  iptae  ego  mando  tibi 
hodie,  Hl  facias  quod  rectum  est  in  oculis  Domini  Dei  lui.  Illa  au- 
tcm  mandata,  quac  hodle  mandantur,  —  non  explicationes  tantum, 
uti  12,32  etc.  —  sunt  ipsae  tres  paragraphi  buius  legis.  quas  hac 
clausula  asserit  collector  (cgo)  habcrc  vim  mandatorum  {TVSn)  scu 
legum.  Ilac  lcgc  sibi  agendum  esse  existimabant  Hebraei  los.  22,12; 
sed  fueritne  oa  iam  tuni  scriptis  consignata,  ignoramus.  Poluit  eadem 
lex,  non  iisdem  necessario  verbis,  vel  in  ipso  doserto  nata  csse.  Pro- 
phctae  Num.  11  a  Moyse  instiluti  non  omnes  sano  e  vivisccsserant 
lemporc  apostasiae  cadeslanae :  fortasse  corum  tum  aliqui  instigatores 
idololatriac  fuere;certe  ib.  etiam  homiaes  masime  nccessarii  (Deut. 
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33,9)  amicos  a  fidc  lahve  abslrahere  conabantur.  Quae  potuit  Moysi 
in  deserto  occasio  esse  monendi  liebraeos,  ut  ab  eiusmodi  seductori- 
bus  sibi  cavercnt ,  atque  statuendae  in  hos  poenae  capitis. 

3.  Lex  fimerum  et  ciboriim  Detit,  14,1-21. 

Arg.  —  Interdicuntur  Ilebraei  ritibus  funebribus  gentilium  ;  item- 
que  iubentur  observare  discrimen  pecorum,  aquatilium  et  altilium 
mundorum  et  immundorum,  a  morticinis  comedendis  abstinere, 
boedum  non  in  adipe  matris  coquere. 

Legislator  in  eo  est,  ut  omnem  idololatriae  aditiim  praecludat : 
proscripsit  gentilium  sanctuaria,  eorum  ritus  prohibuit,  sanxit  ido- 
lolatrarum  inter  Hebraeos  poenam.  Prohibet  iam  alia  duo,  quae 
sacra  non  sunt,  sed  periculum  inducunt  consortii  cum  idololatris, 
communionis  in  celebrandis  funeribus  et  conviviis,  ritus  sc.  quos- 
dam  funebres  non  religiosos  et  cil^orum  indifferentiam.  Haec  pro- 
fecto  ratio  harum  duarum  legum  h.  1.  inserendarum,  licet  lex  de 
cibis  non  ad  hunc  potissimum  finem  primitus  condebatur.  Ambae 
hae  leges  sunt  formae  negalivae,  incipientes  v.  1-3  negatione  nS 
cum  imperativo;  cuius  formae  CEL  p.  22  dicebamus  reperiri  iegcs 
plures  ex  antiquissimis.  Praefixa  habent  v.  1  verba  :  «  Filii  vos  estis 
lahve  Deo  veslro  »,  unde  natura  consequitur  obligatio  sanctitatis,  cuius 
commonefiunt  Hebraei  v.  2.  21  extrema  utraque  lege.  E  quibus  for- 
mulis  perspicimus,  non  casu  has  leges  invicem  excipere,  sed  consilio 
esse  invicem  contextas,  et  etiam  praecedentibus  adnexas,  atque  iure 
merito  a  nobis,  qua  forma  nunc  prostant,  pro  unica  lege  accipi. 

a.  De  ritibus  funcbribus  Deut.  14,1  sq. 

Brevissima  haec  lex  habetur  item  Lev.  19,27  sq.,  sed  aliis  plane 
verbis  exprimitur  :  non  describebat  eam  e  Lev.  orator,  sed  e  memo- 
ria  recitabat. 

Cap,  XIV V.  1 «  Filii  estote  »,  seu  potius  estis,  «  Domini  Dei  vestri  ». 
Totus  populusEx.  V,22  primogenitus  lahve  declaratur,  nunc  singuli 
itemfilii;  caveant  sibi  ab  iis  omnibus,  quae,  imprimis  ob  admixtam 
superstitionem,  filios  lahvc  dedecent  :  a  Non  vos  incidetis  ».  Verbum 
excidit  apud  LXX.  Ex  Lev.  19,28  colligeillud,  quod  proxime  sequi- 
tur,  super  mortuo  etiam  ad  incidendi  verbum  csse  trahendum.  Agi- 
tur  de  corporisincisionibusin  funeribus  superstitione  adhibitis.  «  Nec 
facietis  calvitium  super  mortuo  ».  Caput  etiam  Hebraei  radebantin 
luclu  mortuorum  (Is.  22,16  etc);  sed  prohibentur  hic,  uti  Lev.  19, 
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27;  21,5  (v.  quae  dicebamus  ib.)praecidi  cincinni.  Scribitur  enimhic 
calvitium  inter  oculos,  An  igitur,  quando  Hebraei  caput  radebant, 
servabant  cincinnos  pendulos  ante  oculos?  v.  2  «  Quoniam  populus 
sanc/us  es  Domino  Deo  tuo  et  te  elegity  ut  sis  ei  in  populum  peculia- 
rem  de  cunctis  gentibus,  quae  sunt  super  terram  ».  Verbotenus  idem 
atque  7,6.  Explicatur  ratio,  cur  h.  1.  agaturde  funeribus  et  cibis  :  sc. 
Ilebraei  prorsus  sunt  segregandi  a  gentibus  moribus  suis ,  quo  certius 
praeserventur  ab  earumdem  superstitionibus. 

b.  De  esu  camium  Deut.  14,3-21. 

Lex,  praeter  appendiculam  v.  21  de  hoedo  non  coquendo  in  adipe 
matris,  tota  agit  de  discrimine  animalium  mundorum  et  immundo- 
rum,  eslque  una  eademque  lex  cum  Let\  //.  Quod  adiecto  Schemate 
doceberis.  SedDeut.  14  non  habet  nisi  primigeniam  legem  Lev.  11, 
2-20  cum  antiquissimo  suo  addito  v.  21  sqq.,  quae  est  de  pecoribus, 
de  aquatilibus  et  de  alitibus.  Ignorat  posteriora  additamenta  omnia, 
totum  tractatum  dc  reptilibus  cum  omni  sua  casuistica ;  e  tota  altera 
parte  sola  morticina  unico  versu  attingit.  Cf.  CEL  p.  419  sqq.  Textus 
Deut.  IV, 3-20  plerumque  verbotenus  idem  est  cum.  Lev.  li,2-25  : 
cf.  imprimis  Deut.  14,6.7.9.12-18  cum  Lev.  11,3.4\9.13-19.  Scd  Lev. 
11,8.23-25  addit  explicaliones ,  quas  Deut.  14  ignorat;  et  textus 
Lev.,  dum  eundem  atque  Deut.  sensum  exprimit,  quandoque  est  ver- 
bosior  :  cf.  v.  2^7. 10-12. 13\20-23. 


Dcut.   14. 

TiTiLis  LEOFS  NEGATivis  :  f  Non  come- 
detis  omnem  abominationem  •,  v.  3. 

A.  PECORA  V.  4-8. 

Lex  POsiTiVA  PARTicuLARis  :  cnumcran- 

tur  lU  species,  v.  -4  .sq. 
Lex  POsiTiVA  (lENKRALis  :  €  Omnc,  quod 

tlividit    ungulam    etc,   comedetis    », 

V.  G. 

LeX      NEGATIVA      GENERALIS      :       «       Quod 

non  ctc,  ne  comedatis  »,  v.  7'^. 
Lex  negativa   particularis  :   camelus, 
lepus,  choerogryllus.  In  fino  semel  : 
«  Quia  ruminant  etc.  »,  v.  7*\  —  Sus, 
•  quia  dividit  etc.  •,  v.  8. 
[deest] 

B.  AQUATILIA  v.  9  sq. 
Lex  positiva  qeneralis  :  c  Quac  habent 


Lev.  11. 

TiTULUs  LEGis  POsiTivus  :  ♦  Ilaec  sunt 
animantia,  quae  comedetis  »,  v.  I^, 

A.  PECOHA  V.  2M. 
[deeslj 

Lex  PosiTiVA  OENERALis  :  c  Omnc,  quod 
dividit  ungulam  etc ,  comedetis  » , 
V.  3. 

LeX      NEGATIYA      GENERALIS      !      C       Quod 

non  etc,  ne  comedatis  »,  v.  4». 
Lex  negativa  particulahis  :  camelus, 

chocrogryllus,  lepus.  Post  singulos   : 

c  Quia  ruminat  etc.  »,  v.  h^-iS.  —  Sus, 

c  quia  dividit  etc  »,  v.  7. 
Lex  negativa  cxplicatur  v.  8. 

B.  AQUATILIA  v.  9-12. 
Lex  positiva  generalis  :  c  Quae  habent 
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pinniilas    et   squamas ,  comedetis    » , 
V.  0. 
Lex   NKOATiVA  OEXEiiALis  i  «  Quae  noH 
habent  etc,  ne  comedalis  »,  v.  10. 

C.   ALITES  V.   11-20. 

Lex  positiva  (iENERALis  dc  avibu.s  mino- 

ribus  (TSV)  :  *  Omncs  aves  mundas 

comedite  »,  v.  11. 
Lex  neoativa  particularis,  enumerans 

20  species  avium  rapacium  v.   12-18. 
Lex  neoativa  oeneralis  de  alitibus  po- 

lypodis  :  t    Omne,  quod  reptat  etc, 

non  comedetur »,  v.  19. 
Lex     positiva     generalis    de     alitibus 

(rjiy)  ctiam  polypodis  :  t  Omne  altilc 

mundum  comedite  »,  v.  20. 

[deestj 

[deest] 

[deeslj 

Lex  negativa  generalis  prohibens  esum 
mnrticinorum  sed,  ut  a  non  Hebraels 
comedantur,  permittens  v.  21". 


Clausuda  legis  v.  21'*. 

c  Quia  tu  populus  es  consecraius  lahve 
Deo  tuo  »  (cf.  v.  2). 

Appendicula  legis  v.  21^. 

c  Non  coques  hoedum  in  adipe  matris 
suao  ».  Apta  est  haec  appendicula  ad 
legem  de  non  comedendis. 


piniuilas   et    squamas,    coniedctis    » , 
v.  9. 
Lex  negativa  oeneralis,  longe  prolixior 
V.  10-12. 

C.  ALITES  V.   13-25. 
[deestj 


Lex  negativa  partioularis,  enumerans 

20  species  avium  rapacium  v.  13-19. 

LeX   NE(iATIVA    OENERALIS   dc  alitibUS  pO- 

lypodis  V.  20  —  repetitur  v.  23. 

Lex  positiva  generalis  et  partigularis 
(locustae)    de    alilibus    polypodis    v. 

21  sq. 

Eadem  haec  lex  explicalur  v.  23-25. 

AddHamenla  de  pecorlbus  v.  26-28  (cf. 
v.  39  .sq.). 

D.  REPTILIA  v.  29-45. 

In  his  (v.  24  sq.  28.31-40)  fuse  tractatur 
de  morticinis,  quorum  non  solum  esus 
prohibetur,  sed  tactus  tam  immediatus 
quam  mediatus. 

Suhscriptio  leyis  v.  46  sq. 

c  Ista  est  thora  etc.  ».  v.  44  sq.  mone- 
tur  item  populus,  ut  sit  sanctus. 


Verbotenus  idein  habes  Ex.    23,19;3i, 
26,  sed  extra  omnem  contextum. 


Singulae  paragraphi  ordiuntur  pronomine  riNT  vel  HT  :  |v.  4.7.9.12,  cui  v.    12 
absolute  praemittitur  sententiola  v.  11. 


Textus  Deut,  14  dicendus  est  esse  antiquior  textu  Lev.  11  (cf.  CEL 
p.  423)  :  1)  quod  additamentis  et  explicationibus  careat,  solent 
quippe  haec|decursu  temporis  textui  accrescere;  2)  quod  Deut.  unam 
habeat  concinnam  legem  de  comedendis  et  non  comedendis,  dum 
inde  a  v.  29  Lev.  11  ab  his  penitus  deflectat  ad  casuisticam  disqui- 
sitioQcm  de  tangendis  et  non  tangendis;  3)  quod  stilus  Lev.  11  sit 
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verbosior;  k)  quod  Deut.  14.  ignoret  discrimen  inter  nct2  et  ypc  (CEL 
p.  421),  quod  posteriorem  ludaismum  sapit;  5)  pauca  vero,  quae 
Deut.  IV  habet  et  Lev.  11  ignorat,  ca  praecise  credenda  sunt  legi 
primitus  infuisse.  Sc.  videtur  esse  nativus  titulus  forn)ae  negativae  : 
lex  haec  primitus  utique  erat  lex  negativa,  non  positiva;  non  ageba- 
tur  de  carne  bovis  etc.  Hebraeis  concedenda,  sed  de  carne  cameli  ctc. 
prohibenda.  Naliva  item  videtur  essc  v.  /i.  sq.  cnumeratio  pecorum 
mundorum,  et  v.  11  dala  vcnia  comedendarum  avium  minorum  ; 
congruum  videtur,  ut  haec  primitus  in  lege  essent. 

An  igitur  ipse  Moyses  utramque  legem  Lev.  11  et  Deut.  li  condi- 
dit?  Si  condidit,  certe  illam  prope  montem  Sinai,  hanc  serius  condi- 
dit  :  ergo  hac  breviore  iege  serius  promulgata,  practice  abrogavit 
alteram,  quae  hic  desideratur,  legis  Lev.  11  partem,  quam  tamen  Hc- 
braei  posteriores  studiosissime  obscrvabant.  Cum  ante  Hoysen  iam 
exstiterit  a  patriarchis  accepta  lex  aliqua  humana  de  discrimine 
animalium  mundorum  et  immundorum,  iingat  aliquis  Deut.  14  essc 
formam  huius  legis  Moyse  antiquiorem.  Verum,  num  lex  hac  forma 
praemosaica  accensenda  erat  «  praeceptis  lahve  »  (12,l)?Nonne  his 
accensita  practice  abrogabat  alteram  legis  Lev.  11  partem? —  Equi- 
dem  iudico,  legem  a  Moyse  nomine  lahve  in  monte  Sinai  editam 
es.se  ipsam  legem  Deut.  /-/,  eandemque  Lev,  11  cofispici  pluribus  ad- 
ditamentis  auclam,  quae  a  posterioribus  doctoribus  et  prophetis  san- 
cita  aequalem  cum  illa  apud  posteriores  ludaeo^  auctoritatem  nacta 
sunt,  Sc.  quod  apud  Hebraeos  transmittebatur  a  patribus  ad  filios, 
non  erat  critica  aliqua  et  stereotypa  editio  scriptorum  Moysis,  sed  vi- 
vus  liber,  qui  suis  quandoque  augebatur  explanationibus  atque  lcgi- 
timis  additamentis.  Neque  ideo  errabant  ludaei  errantve  Christiani, 
pentateuchum  pro  libro  mosaico  habentes,  cum  ipsi  hac  in  re  non 
loquantur  sensu  critico,  sed  traditionali  et  historico. 

Cur  autem  h.  I.  collector  describit  legem,  quae  suo  tempore  in 
Thora  munditiei  exstabat  descripta?  Cur  non  ad  hanc  thoram  remit- 
tit  lectorem?  Factum  descriptae  h.  I.  legis  primum  suggerit,  He- 
braeos  aevi  iudicum  non  multos  fuisse  in  libris  sacris  legendis.  Quod- 
si  enim  sacri  libri  aut  in  omnium  essent  manibus,  aut  diligenter 
populo  ad  sanctuarium  confluenti  praelegerentur,  non  erat  cur  legem 
h.  I.  collector  totam  describeret,  qui  tot  alias  leges  graves  non  de- 
scripsit.  Sc.  videntur  plerique  artem  legendi  tum  ignorasse  :  erat 
quippe  aetas  iudicum  rudis  et  illiterata.  Sacri  libri  servabantur  in 
sanctuario,  quorum  apographa  certe  pauciora  tum  describerentur. 
Praelegebaturne  lex  confluentibus  ad  sanctuarium  in  solemnitatibus 
maioribus?  At  multi   ad   has  non  accedebant,  saepe   temporibus 
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pcrturbatissimis  acccdere  ncquaquam  poterant.  Sacerdotes  et  levi- 
tae  egentes,  miseri,  quibus  suae  subtraherentur  portiones  et  deci- 
mae,  se  satis  superque  praestitisse  existimabant,  si  necessariis  cultus 
ministeriis  fungerentur,  legi  praelegendae  supcrsedebant.  Quare 
coUector  non  potuit  ad  Lev.  11  provocare  tamquam  ad  rcm  omni- 
bus  notam,  sed  legem  ib.  traditam  in  memoriam  revocaturus  totam 
descripsit. 

Quam  tamen  non  uti  illam  v.  1  solum  quoad  substantiam  e  me- 
moria  recitat,  cum  eius  texlus  cum  Lev.  11,2-20  concordet  vix  non 
verbotenus.  Sed  recole  (CEL  p.  4^22)  hanc  legem  exstitisse  Moyse  an- 
tiquiorem,  fuisse  llebraeis  oppido  notam  vel  antc  Moysen,  consecra- 
tam  longo  inde  a  patriarchis  usu,  ut  non  esset  nccesse  ad  Moysis 
scripta  recurrcrc,  ut  ea  accurate  nosceretur.  Erat  eadcm  lex,  quae 
esset  quotidic  prae  oculis  habenda,  non  a  viris  solum  sed  item  a  mu- 
lieribus,  quae  cibos  parabant.  Ergo  aut  eius  plura  quam  aliarum 
legum  circumferebantur  apographa,  eaque  nou  nccessario  e  Moysis 
scripto  derivata,  aut  accuratius  multorum  memoriae  illa  insederat; 
coUector  ccrte  diligentem  contulit  operam,  ut  eius  textum  procura- 
retgenuinum  atque  complctum.  Non  totam  dcscribit  24,8  thoram  de 
leprosis,  sed  Icprosos  ad,  saccrdotes  rcmittit,  quos  merito  supponit 
eam  thoram  nosse  ct  in  manibus  habuisse  :  at  non  patebat  recursus 
ad  sacerdotes  in  quacstionibus  cibum  quotidianum  spcctantibus, 
quarc  totam  de  cibis  lcgem  recitat  coUector. 

V.  3  «  Ne  comedatisy  quae  immunda  sunt  »,  Hehr,  :  omnem  abo^ 
minationem.  Hanc  (v.  s.)  censemus  cssc  lcgis  inscriptionem,  quac  est 
lex  potissimum  negativa  statuens  potissimum,  quid  non  sit  come- 
dendum.  Agitur  porro  v.  4-8  de  pecoribus.  v.  4  «  Hoc  est  animal  », 
pecus,  «  quod  comedere  debetis  :  bovem  et  ovem  et  capram  »,  v.  5 
«  cervum  et  capream,  bubalum,  tragelaphum^  pygargum,  orggem, 
camelopardalum  ».  Lev.  11  pecora  comedenda  non  recenset,  solam 
tradit  regulam  positivam  gcneralcm,  dein  regulam  uegativam  ge- 
neralem  iisdem  atque  v.  7  sq.  parlicularibus  excmplis  illustrat  :  nos- 
tra  lex  magis  practica  ab  enumerandis  licitis  orditur. 

V.  3  nZT.n,  ahominatio  (v.  p.  1.31  n.  79);  postca  semper  KtSTS,  immundum  :  quod 
logc  iininunduni  declaratur,  id  Hebraeo  cuiquc  abominatio  sit  oportet.  niSTin  Lev. 
18/2-2. '26. 27. '29. 30;  20,13  scribitur  do  foeditate  luxuriae.  Sc.  vox  de  se  abominatio- 
nem  sonans  hiscc  texlibus  praedicatur  de  foeditatc  luxuriae,  h.  1.  itemque  Ex.  8, 
26(22)  do  animaUbus.  Certe  non  est  vox  minus  antiqua  voce  yp^,  quae  legitur  in 
rcccnsiono  legis  reccntiore  Lev.  11,10.11.12.13.20.23.42,  habeturque  in  Dcut.  tan- 
tummodo  7,26,  ubi  synonyma  ferc  est  vocls  niVin,  quae  ambae  referuntur  ad  rcm 
quamlibct,  quae  ad  Idola  pertinuerit,  imprimis  argentum  ct  aurum.  —  Tria  priora 
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V.  5  aninicilia  imponcbantur  3  Reg.  4,23  (5,3)  mensac  Salomonis.  nSf  cf.  12,15.22; 
assyr.  sabiu.  UJoocxd;,  animal  cervi  simile.  Nota  eadem  nomina  habere  Viilg.  at- 
que  IJJ,  nisi  quod  LAX  buhalum  ct  t ragelaphum  ignoreni.  Quas  animalium  species 
iis  nominibus  IJA'  ci  Vulg.  cxpresserint,  haud  definiri  potcst  et,  si  id  definirctur, 
minime  constaret  eos  casdem  expressisse,  quas  auctor  hebracus  in  mente  habcbat. 
Plcrumque  suggerunt  aliquas  anliloparum  species,  qualis  etiam  est  ^23?.  —  ll—n' 
cst  cervus  capreolus ,  gall.  chevreuil,  gcrm.  Reh,  angl.  roebuck,  qui  hodiedun^ 
prope  Carmelum  ropcritur  et  Yachmur  vocatur  (Dr.\  —  *lp^i,  oLTza.^  X£y<5^£vov,  pro 
quo  Chald,  Syr.  nSjT^  t  porro  Sv^,  assyr.  jaMlu  videtur  esso  ibex  (1  Rcg.  24,3;  Ps. 
103[104].18;  lob  39,1).  —  ll^n.  «naE  XsYiaevov,  pro  quo  Chald.  Syr.  KQn,  i.  c. 
DNl,  bonassus  :  cf.  Num.  23,22;  Deut.  33,17  elc.  —  l^n  Is.  51,20  retibus  capitur. 
Chald.  Nbziin,  antilopc  bubalus.  Rcs  plano  incerta.  —  1^7  certe  non  cst  camc- 
lopardalus  («  girado  »).  Chald.  N3fn,  qua  voce  idem  Prov.  5,19  exprimit  hcbraeum 

nSv"»  (v.  s.). 


Sequentia  possunt  dici  verbotenus  cum  Lev.  11  cousonare,  nisi 
quod  V.  6  addatur  ^nur,  v.  7  nyiDurn,  et  v.  7  sq.  parumper  sint  bre- 
viora.  v.  6  «  Omne  ai^imal,  quod  in  diias  partes  findit  ungulam  et 
ruminat,  comedetis  ».  v.  7  «  De  his  autem,  quae  ruminant  et  muju- 
lam  non  findunty  comedere  non  debetis,  ut  camelum,  leporem,  chae- 
rogryllum  :  haeCy  quia  ruminant  et  non  dividunt  ungulam,  im- 
munda  erunt  vobis  »;  v.  8  «  sus  quoque,  quoniam  dividit  ungulam 
et  non  ruminat,  immunda  erit,  Carnibus  eorum  non  vescemini,  et 
cadavera  non  tangetls  ». 

V.  9  sq.  agit  de  aquatilibus.  v.  9  «  Haec  comedetis  ex  omnibuSj 
quae  morantur  in  aquis :  quae  habent  pinnulas  et  squamas  come- 
dite  ».  Ubi  Lev.  11,9  (itemque  v.  10)  adscribitur  «  in  maribus  et 
in  iluminibus  ».  v.  10  «  Quae  absque  pinnulis  et  squamis  sunt,  ne 
comedatisy  quia  immunda  sunt  ».  Fusius  idem  habes  Lev.  11, 
10-12,  sed  noster  textus  exprimit  id,  quod  potissimum  est  :  ne  come- 
datis. 

V.  11-20  est  de  alitibus.  tsx  solas  aves  significat,  et  quidem  po- 
tissimum  minores,  hic  eliam  ideo  quod  v.  12-18  opponantur  aves 
rapaces.  E  contra  v.  20  ^IJ?  significat  animalia  alata  quaevis,  ergo  hic 
potissimum  multipedes  alatos.  v.  11  «  Omnes  aves  mundas^come- 
dite  ».  Haec  ignorat  Lev.  v.  12  «  Immundas  ne  comedatis  »,  concinna 
expressio  legis,  cui  Lev.  11,13  addit  expressionem  horroris  :  «  abo- 
ininabimiDi,  abominatio  sunt  ».  Enumerantur  iam  aves  immundae  : 
«  aquilam  [sc,\  et  gnjphem  et  haliaetum  »,  v.  13  «  ijion  et  vulturem 
ac  milvum  iuxta  genus  suum  »,  v.  14  «  c/  omne  corvini  generis  », 
V.  15  «  et  struthionem  ac  noctuam  et  larum  atque  accipitrem  iuxta 
genus  suum  »,  v.  16  «  herodium  ac  cygnum  et  ibin  »,  v.  17  «  ac  mer- 
gulum,  porphyriommi  et  nycticoracem  »,  v.  18  «  onocrotalum  et  cha- 
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radriimi,  singiila  in  genere  suo,  itpupam  quoque  et  vesperlilioncm  ». 
Haec  verbotenus  uti  Lev.  11,13-19,  ubi  de  singulis  dicebamus.  v.  17 
"jSu  (mergulus?  nycticorax?)  Lev.  11,17  alio  loco  recensetur.  v.  13 
tres  aves  habet  hni,  n^v  et  nn  pro  duabus  Lev.  11,14.  hnt  et  .t^k.  Sc. 
vox  HNi  deformabatur  cum  in  hni  {Keri)^  tum  in  r^^^i,  quae  forma 
postea  tertio  loco  in  v.  13  irrepsit  (Z>r.).  Etiam  de  indole  huius  legis 
generatim  spectata  fuse  disserebamus  ad  Lev.  11;  quae  conferas, 
quaeso.  v.  19  «  Et  omne^  quod  reptat  et  pennulas  habet,  im?nundum 
eint  et  non  comedetur  ».  Sed  verte  :  Et  omne  examen  alitum  im- 
mundum  erit  vobis.  Agitur  de  iis  alitibus,  quorum  frequentia  cir- 
cumvolant  examina.  Hae  non  sunt  aves  miuores,  quarum  pleraequc 
non  tantis  numeris  adsunt;  neque  coturnices  immundae  erant  (Ex. 
16,13;  Num.  11^31),  quae  numerosissimae  adsunt.  Sunt  crgo  anima- 
lia  alata,  quatuor  vel  plures  pedes  habentia.  Num  igitur,  quo  tem- 
pore  haec  lex  condebatur,  nondum  concessa  erat  Hcentia  locustarwn 
(Lev.  11,21  sq.)  comedendarum?  In  omnibus  Aegyptiorum  monu- 
mentis  non  memini  me  vidisse  quidquam,  quo  demonstrarentur  Ae- 
gyptii  comedisse  locustas;  neque  Ex.  10  eae  narrantur  comestae  esse, 
neque  ab  Aegyptiis  neque  ab  Hebraeis. 

V.  20  »  Omne^  quod  mundum  est,  comedite  ». 

Nostra  haec  lex  de  solis  est  animalibus  edendis,  non  uti  Lev.  11 
etiam  de  immediate  vel  mediate  attingendis.  Oportebat  illam  igitur 
eliam  aliquid  statuere  de  morticinisy  utipatet  animalium  potissimum 
specie  mundorum,  liceretne  iHis  vescinecne.  Hiuc  v.  21  :  «  Quidquid 
autem  morticinum  est,  ne  vescamini  ex  eo  ».  nS^:,  per  se  mortuum 
(Lev.  5,2;  7,24) ,  distinguitur  tam  ab  iis,  quae  sibi  mactathomo, 
quam  Ex.  22,31  (30)  abiis,  quae  a  fera  discerpta  canibus  permitti 
iubentur.  Hic  e  contrario  :  «  PeregrinOy  qui  intra  portas  tuas  est,  da 
ut  comedat,  aut  vende  ei  ».  Repetitur  porro  totius  legis  ratio,  eadem 
atquc  v.  2  :  «  Quia  tu  populus  sanctus  Domini  Dei  tui  es  ». 

Absoluta  lege  de  animalibus,  sive  vivis  sive  mortuis,  comedendis 
vel  non  comedendis,  appenditur  prohibitio  cuiusdam  cibi  ab  animali- 
bus  petiti,  qui  ob  modum  praeparationis  proscribitur  :  «  Non  coques 
hoedum  inlacte  »,  seu  verius  (cf.  ad  Ex,  23,19)  in  adipe,  «  matris 
suae  3).  Contextus  cum  praecedentibus  est  evidens,  dum  Ex.  23,19  et 
34,26  eadem  lex  praeter  omnem  contextum  adscribebatur. 

4.  Lex  de  decimis  annuis  pendendis  Deut,  14,22-29. 

Arg.  —  Decimae  omnium  fructuum  tcrrae  earumve,  si  longius  ab- 
fuerit  sanctuarium ,  pretium  cum  primogenitis  pecorum  sacris  cpulis 
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ad  sancluariuni  absumantur  ab  universa  familia,  adbibiiis  Levitis 
qui  eandeni  cuni  ea  urbcm  incolant.  Sed  lertio  quoque  anno  eacdern 
fructuum  tcrrae  decimae  domi  rccondantur,  distribuendae  iisdem 
Levitis,  peregrinis,  pupillis  tt  viduis. 

Hae  decimaeDeut.  14,22  sqq.  profecto  eaedem  sunt  atque  decimae, 
de  quibus  12,6  sq.  11.  17  sqq.,  quae  item  ad  sanctuarium  sunt  de- 
ferendae,  ib.  epulis  sacris  absumendae,  adhilnta  totafamilia  et  Le- 

vite. 

Decimae,  sicut  apud  alios  populos,  ita  apud  llebraeos  antiquitus 
pendebantur.  Abraham  Gen.  14,20  decimam  praedae  solvit  Melchise- 
decho.  lacobGen.  28,22  in  Bethel  Deo  vovit  decimam  omnium,  quac 
habiturus  esset,  e  quo  facto  fere  licet  concludere  filios  lacob  exem- 
plum  hoc  pietatis  esse  secutos.  Gen.  47,24  loseph  quintam  partem, 
i.  e.  duas  decimas,  imposuit  Aesryptiis  Pharaoni  pendendas.  Deci- 
mam  vel  antelatam  Moysis  legem  Hebraeos  pendere  consuevisse  sug- 
gerit  lex  Lev.  27,30-33,  quae  decimarum  rationem  minime  explicans 
de  sola  agit  redemplione  decimarum,  et  earum  quidem  quae  non  de 
solis  fructibus  terrae,  sed  de  animalibus  item  penderentur. 

Postea  de  ipsis  decimis  legcs  tulit  Moyses.  Decimarum  quidem  non 
meminit  Ex.  21-23.  Num.  18,21-24  decimas  iussit  pendi  lahve,  quas 
dein  lahve  concessit  tribui  Levi  ad  sustentationeni.  Ubi  dubitant 
aliqui,  utrum  agatur  de  sola  decima  fructuum  terrae,  an  etiam  ani- 
malium,  cum  v.  27.32  de  solis  areis  et  torcularibus  sermo  sit.  Porro 
e  Lev.  27,32  patet  Hebraeos  pependisse  decimas  etiam  animalium, 
ergo  etiam  hae  Num.  18,21  credendae  sunt  cessisse  levitis.  Praelerea 
Num.  18,20  sqq.  conceduntur  levitis  decimae  haereditatis  aliarum 
tribuum  tamquam  compensatio  haereditatis  propriae,  quac  illis  de- 
negal)atur  :  ergo  videntur  concedi  decimae  omnium,  cum  alia- 
rum  Iribuum  haereditas  non  fruges  solum  produxerit,  sed  greges 
aluerit.  Sed  e  Num.  18,26  sqq»  fortasse  illud  habetur,  levitas  desolis 
fructuum  decimis  decimas  solvisse  sacerdotibus,  quibus  dc  carne 
abunde  provisum  erat  per  portiones,  quas  illi  de  tot  victimis  perci- 
piebant.  Eiusmodi  autem  decimam  tam  fructuum  quam  animalium 
ab  Hebraeis  pendendam  fuisse  lahve  concedi  fere  deberet,  etiamsiid 
scriptura  non  diserte  affirmaret.  Etenim  Chanaanitis  futura  erat 
lahvae  propria  (Lev.  25,23),  uti  Aegyptus  Pharaonis  (Gen.  47,20), 
et  uti  Pharao  Aegyptiis  imposuit  duas  decimas  pro  sua  in  Aegyptum 
auctoritate,  ita  debuit  etiam  lahve  decimam  imponere  Hebraeis  tara- 
quam  Chanaanitidis  dominus  et  possessor.  Quae  si  non  exigebatup, 
veluti  in  dubium  vocabatur  ipsum  lahve  ius. 

De  his  decimis  haud  multum  legimus  in  historiis  Hebraeorum. 
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Ezocliias  2  Par.  31,  V  sqq.  exegit  a  populo  decimas  tam  frugum  quam 
animaliuin,  Hierosolymis  pendendas  ad  sustentationem  sacerdotum 
ct  levitarum  :  sed  ex  ipso  textu  efficitur,  eas  decimas  ante  Ezechiam 
aut  nullalenus  aut  certe  negligentius  pendi  consuevisse.  Easdem  per- 
solvendas  declarat  Mal.  3,8  sqq.  loquens  de  iis  tantummodo,  quae  in 
horreum  inferantur,  supponitque  eas  tum  decimas  plurimum  consue- 
visse  negligi.  ludilh  11,13  (sec.  LXX  tanlum)  meminit  decimae  olei 
et  vini,  et  2  Esdr.  13,5  (cf.  10,3-2-39;  12,i^3-46)  decimae  frumenti, 
musti  et  olei.  Qui  textus,  uti  etiam  Matth.  23,23;  Luc.  11,42;  18,12, 
suggerunthasdecimas  tum  de  solis  terraefructihus,  non  de  animalibus 
fuisse  pendendas.  Potuitne  hac  in  relegitime  mutari  lex  a  Moyse  Lev. 
27  lata?Plenum  effectumnon  erat  habituralex  de  dccimisante  ingres- 
sum  ferraepromissae.  Sed  quo  iure  supponitur  lex  semel  lata  semper 
debuisse  ohservari  ad  literam,  qualis  lata  fuerat?  Nonne  ipsum  taber- 
naculum  cessit  templo?  Nonne,  quo  annomortuus  est  Christus  alio  die 
a  ludaeis  celebrabatur  pascha,  quam  quem  Moyses  sanxerat?  Mutaban- 
tur  leges  mosaicae  quandoque  approbante  aliquo  propheta,  mutaban- 
tur  saepissime  per  nefas,  quandoque  nullo  consulto  propheta  irre- 
pebat  mos  legi  contrarius.  Necfue  putes  cuiusque  aevi  sacerdotes  et 
levitas  unicam  vitae  normam  agnovisse  pentateuchum.  Normam  vitac 
agnoscebant  literam  non  mortuam  sed  vivam ,  leges  mosaicas  maio- 
rum  praxi  consecratas  et  antecessorum  suorum  moribus  explanatas. 
Si  quando  inter  morem  et  legem  evidentior  appareret  contradictio , 
non  illico  inori  reformando  admovebant  manum,  sed  dubitabant,  suae 
tcxtus  interpretationi  diffidebant,  rem  prophetae,  si  quem  Deus  ali- 
quando  mitteret,  componendam  reservabant.  Facillime  porro  nasce- 
batur  discordia  inter  literam  et  mores,  ubi  agebatur  de  vecligali- 
busa  privatis  in  usus  publicos,  etiam  sacros,  pcndendis,  in  quibus 
vulgi  mens  naturaliter  in  eain  semper  textus  interpretationem  fcrc- 
batur,  quae  minumnn  exigeret  dispendii.  Recole  iam,  quam  impe- 
ditae  in  sacri  textus  sensu  definiendo  fuerint  Christi  tempore  Pha- 
risaeorum  mentes,  mentham  decimantium  etc. ;  recole,  ipsum 
tcxtum  Num.  18  aliquem  dubitationis  reliquisse  locum,  qui  v.  21  (cf. 
Lev.  27,32)  omnem  omnium  decimam  tribueret  levitis,  v.  26  sqq. 
solas  fructuum  terrae  decimas  exprimeret;  recolc  totam  gentem  pau- 
lalim,  abdicata  pastorum  vita,  ad  agrorum  culturam  transiisse  : 
estne  ita  mirum,  paulatim  praevaluisse  opinionemsolorum  fructuum 
terrae  decimas  esse  solvendas? 

Debuit  porro  iudicum  potissimum  aevo  plurimum  confundi  obli- 
gatio  decimarum  pcndendarum.  Vectigalia,  sive  profana  sivesacra, 
non  consucverc   homines  diu  lubentes   pendere,  nisi  ad  id  firma 
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atque  valenti  publica  auctoritate  adigantur  :  atqui  talis  aiictoritas 
iudicum  aevo  dcficiel)at.  ludices  plures  maioribus  temporuni  et  lo- 
corum  intervallis  ab  invicem  separabantur,  sat  longo  quandoquc 
tempore  nulli  erant.  Qui  exstitere,  non  omnibus  singuli  tribubus 
imperabant.  Ante  Heli  et  Samuelem  nullum  novimus,  qui  aut  apud 
sanctuarium  resederit  aut  tribum  Levi  speciali  studio  prosecutus  sit. 
Gedeon  sanctuarium  erexit  privatum,  Abimelech  superstitiosus, 
lephtc  filiam  immolavit.  Neque  iudicem,  si  eorum  quis  decimas 
sanctuario  pendendas  urgeret,  semper  audiebat  populus  (lud.  2,16). 
—  Demortuo  losue  Hebraei  plures  (lud.  2,21)  suas  possessiones  non- 
dum  acceperant,  neque  de  iis  decimas  pendebant;  plures  ante  Da- 
vidis  tempora  non  accepere.  Interea  iudicum  aevo  ob  Hebraeorum 
peccata  anni  plures  messibus  caruere,  homines  et  pecora  morbis  con- 
tagiosis  decimabantur  (Deut.  28),  plures  fuere  multorum  annorum 
servitutes,  hostibus  quotannis  segetes  abigentibus  (lud.  6,3  sq.) ,  po- 
pulum  modis  omnibus  opprimentibus.  Quandoque  nihil  proi^sus  in 
manibus  habebant  Ilebraei,  cuius  decimam  solvercut,  alias  aditus 
sanctuarii  minime  erat  tutus.  Nonne  totam  decimarum  solutioncm 
oportebat  evadere  summopere  incertam?  Mos  inde  a  Moyse  diuturna 
consuetudine  nondum  plene  stabilitus  hominum  avaritia,  incuria  si- 
mulque  miseria  et  necessitatcrelaxabatur,  et  magna  ex  parte  obscu- 
rabatur,  obliterabatur.  E  textu  iam  discemus,  quousque  haec  legis 
Nam.  18  deformatio  proccsserit. 

Auctor,  uti  alias  (15,1  etc),  legem  mosaicam,  quam  explicandam, 
applicandam,  modificandam  aggreditur,  non  totam  quantam  descri- 
bit,  sed  V.  22  brevissima  formula  resumit,  usus  etiam  eadem  atque 
Num.  18,30  voce  nN*:i2n.  v.  22  «  Decimam  partem  separabis  de  cunc- 
tis  fructibus  tuis,  qui  nascuntur  in  terra  per  annos  singulos  w.  Cum 
proventus  seminis  tui  intelligi  possit  cum  de  solis  segetibus,  tum 
etiam  dc  animantibus,  adscripto  qui  nascitur  in  agro^  expressio  re- 
stringitur  ad  omne  genus  fructuum  terrae  (scgetes,  vinum  etc. ;  cf. 
Dillm,).  V.  23  «  Et  comedes  in  conspectu  Domini  Dei  tui  in  loco^ 
quem  elegerit^  ut  in  eo  nomen  illiusinvocetur,  decimam  frumenti  tui 
etvini  et  olei,  et  primogenita  de  armenlis  et  ovibus  tuis,  ut  discas  ti- 
mere  Doininum  Deum  tuum  omni  tempore  ».  Cf.  4.,  10.  Dum  implent 
Hebraei,  quae  v.  22  sq.  praescribuntur,  actu  se  exercent  in  timorc 
Domini,  atquc  ita  facilius  semper  et  in  omnibus  illum  timebunt. 
Verba  edicunt  legem,  qualis  v.  22  sqq.  enuntiatur,  vere  tempore 
scriptoris  noslri  fuisse  divinam,  quod  essct  illa  vel  a  Moyse  profecta, 
vel  a  prophetis  post  ipsum  approbata  :  prophetarum  quippe  erat  le- 
gcm  explicare,  temporum  necessitatibus  applicarc,  imo  quoad  par- 
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ticularia  statuta  quandoque  mutare.  LXX  :  Comedes  etc,  et  inferes 
decimam  elc.;  sc.  inserto  cijste  studuere  LXX  eliminare  illam  quoad 
Num.  18  difficultatem,  decimas,  imo  ipsa  eiiam  primogenita,  toti  po- 
pulo  permitti  comedenda.  Difficultas  illa  indubic  textui  inest,  ab  in- 
terprete  non  est  addita  aliqua  voce  obtegenda  sed  e  textu  qualis  pro- 
stat  enodanda.  v.  2V.  «  Cum  autem  longior  fuerit  via  et  locuSy  rjuem 
elegerit  Domijius  Deus  tuus  »  (cf.  Ilebr,)^  «  tibiquc  benedixerit,  nec 
potueris  ad  eum  haec  cuncta  portare  »,  quanto  uberior  quippe  agro- 
rum  benedictio,  tanto  copiosior  decima  graviorque  difficultas  eius  ad 
sanctuarium  comportandae  {Dillm.),  v.  25  «  vendes  [omnia]  ef  in  pre- 
tium  rediges ,  portabisque  manu  iua,  et  proficisceris  ad  locum,  quem 
elegerit  Domitius  Deus  tuus  ».  Cf.  Ilebr,,  ubi  etiain  illud  :  ligabis  ar- 
gentum  in  manu  tm,  insacco  sc.  uti  4.  Reg.  5,23.  Conceditur  hic  in- 
dulgentia  arfinis  eius,  quae  habetur  12,15  sq.  21  sqq. ;  distantia  v.  2V 
fere  aestimabatur,  uti  altera  illa  12,  21;  essetnc  tanta  comportanda- 
rum  rerum  difficultas,  id  singulorum  iudicio  permittebatur;  fortasse, 
quicunque  extra  fines  pagi  degebant,  ubi  tum  esset  sanctuarium,  cen- 
suere  mox  sibi  fas  esse  pro  rebus  afferrc  rerum  pretium.  Et  decimae 
quidem  iam  permittebantur  redimi  Lev.  27,30  sqq.,  sed  prohibeban- 
tur  redimi  primogenita  animalium  :  quae  h.  I.  conceduntur,  sed  non 
insistitur  statuto  Lev.  27,31  ipsum  decimarum  pretium  quiuta  parte 
esse  augendum,  rem  tcmporibus  perturbatis  fortasse  duriorem.  Prae- 
terea  decimae  h.  I.  diserte  restringuntur  ad  fructus  terrae,  ita  ut 
'  epulis  sacris  adhibeantur  decimae,  quantum  ad  ea  quae  a  plantis  de- 
rivantur,  et  primogenita  quoad  carnes.  Etiam  hoc  crediderim  diffi- 
cultatibus  tcmporum  sapienter  esse  concessum.  Tandem  noster  textus 
lucem  affundit  textui  12,17.  Decimae  redemptae  comedi  poterant  ubi 
libuisset,  a  redemptore  vel  alio,  erant  enim  res  profana;  sed  decimae 
non  redemptac  aut  redemptarum  prctium  comedi  oportebat  non 
apud  altaria  privata,  sed  apud  sanctuarium  maximum  tanlum.  v.  26 
((  Et  emes  ex  eadem  pecunia,  quidquid  tibi  placuerit  »  ciborum,  «  sive 
ex  armentis  sive  ex  ovibus,  vinum  quoque  et  siceram,  etomne  quod  de- 
siderat  anima  tua,  et  comedes  coram  Domino  Deo  tuo,  et  epulaberis 
tu  et  domus  tun  »,  v.  27  «  et  Levites qui  intra  porta^  tuas  est » ,  qui  tuam 
urbem  incolit;  «  cave,  ne  derelinquas  eum,  quia  non  habet  aliam 
partem  inpossessione  tua  » ,  Hebr, :  quia  non  habet  partem  et  haeredita- 
tem  tecum,  Cf.  12,12.  18  sq.  Non  recensentur  hic,  uti  v.  29..  pupillus 
et  vidua,  qui  ob  aetatem  sexumve  non  adircnt  sanctuarium,  neque 
peregrinus,  qui  non  esset  Israclila.  Sunt  vero  haec  eadem  ilhi  epula, 
de  quibus  12,7.  12.  18. 

V.  28  «  Anno  tertio  separabis  aliam  decimam  ex  omnibus,  quae 
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nascuntur  tibi  eo  tfnnpore  »,  —  clarius  Hebr,  :  fn  fine  anni  tertii  ex- 
trahes  totani  deciniam  proventus  tui  armi  illifts^ac.  tertii;  eandeiu 
sc.  dccimam,  quam  aliis  annis  sacrisepulis  impendebas  —  «  et  repo- 
nes  intra  ianiias  tnas  »,  in  urbe  tna,  v.  29  «  venietqne  Levites^  qni 
aliani  non  habet  parteni  nec  possessioneni  tectt?n,  et  peregrinns  ae 
pupi/lus  et  vidua,  qui  intra  portas  tuas  sunt,  et  comedent  et  satura- 
buntur  :  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus  tutis  in  cunclis  operibus  ma- 
nuum  tuarum  quae  feceris  ». 

Nuin  ergo  tertio  quoquc  anno  nulla  crant  apud  sanctuarium  epula  sacra?  Pri- 
muni  niancbant  illius  anni  primoyenUa ,  quac  v.  *28  non  reccnscntur.  Neque  allir- 
matur  tcrtius  annus  idcin  obscrvatus  cssc  ab  omnibus  per  totam  regioncm  :  nume- 
rabatur  is  fortassc  a  tcmpore.  quo  fainilia  quacquc  suam  primum  occupaverat 
posscssioncm,  aut  ab  bostibus  illam  receperat,  ut  idcm  annus  quibusdam  essct 
primus,  aliis  secundus.  aliis  tortius.  Qui  suo  tcrtio  anno  sinc  dccimls  ad  sanctua- 
rium  accedcrcnt,  ab  aliis  fortasse  liberaliter  tractabantur;  quo  ctiam  honestaretur 
paupcrtas,  quod  universi  identidcm  pauperum  vcluli  rilu  accedcrent.  Praeterea  non 
existiino  euin  neccssario  esso  v.  ^^-^O  sensum,  ut  tota  cuiusquc  anni  decima  co 
ipso  anno  apud  sancluarium  consumcrotur  :  potuit  bicnnii  cuiusquc  dcciraa  triennli 
necessitatibus  imi)cndi.  Quaccunquc  solutio  tibi  arriserit,  nc  dubites  aliquam  in  bis 
servatam  essc  methoduin,  qua  «|uotannis  singuli  apud  sanctuarium  festiva  cele- 
brarcnt  convivia;  sccus  cnim  lex  v.  *28  sq.  pluribus  futura  crat  occasio  pcrgrina- 
tionis  sacrae  omittcndaeprimum  terlio  quoquc  anno,  postmodum  pcr  omnespariter 
annos. 

Alia  plane  de  decimis  tradi  Deut.  IV  quam  Lev.  27  et  Num.  18, 
cvidens  est.  Ad  quae  componenda  ludaei  posteriores  statuerunt  duas 
deci)nas  plane  diversas  :  primam  Lev.  27  ct  Num.  18,  dc  qua  Deut. 
sileat;  alteram,  quae  praeter  illam  quotannis  penderetur;  imo  hanc 
eandem  secuudam  decimam,  qualenns  tertio  quoque  anno  pauperi- 
bus  cedebat,  vocabant  decimam  tertiam.  Adstruunt  igitur  decimam 
primam,  qiia  sustentarentur  levitae,  secundam^  qua  primo  et  se- 
cundo  cuiusque  triennii  anno  apud  sanctuarium  haberentur  convivia 
sacra,  tertiam,  quac  tertio  quoque  anno  cederet  egentibus.  Ita  los. 
Ant.  IV.  8,  22.  Essc  aiitem  hanc  opinionem  losepho  antiquiorem, 
discc  e  Tob.  1,  ubi  LXX  in  tcxtu  proli.\iore  v.  6-8  has  tres  decimas 
recensent,  Vulg,  v.  G  sq.  primae  et  iertiae  mcminit,  crgo  implicite 
etiam  sccundac.  Cf.  5,3  apud  LXX.  Ergo  Tobias  senior  et  ludaei  pos- 
terioros  persuasum  habebant,  se  textu  Deut.  14  obligari  ad  secundam 
praeter  primam  decimam  quotannis  solvendam,  omnino  quintam 
partem  proventuum.  Tamen  contra  hanc  opinionem  faciunt  sequen- 
tes  rationes  : 

1',  religiosi  inde  abexsilii  tcraporibus  ludaci  erant  perquam  soUi- 
citi  de  apice  quolibct  legis  observando  :  verum  idco,  legem  nimis  ri- 
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gorose  et  servililer  inlcrpretati,  eius  quandoque  sensum  non  sunt  as- 
secuti.  Ita  1  Mach.  '^,47,  e  textu  Ex.  20,25  deducentes  obligationein  i  cf. 
CEL  p.  212)  altaris  m  lemplo  exstruendi  e  lapidibus  non  sectis;  item, 
quando  expressiones  figuratas  Deut.  0,8  sq.  proprias  interpretati  pu- 
tavere  tephillim  sibi  esse  manibus  gestanda  et  schema  postibus  inscri- 
bendum.  Ergo  eorumdem  in  componendis  inter  se  Deut.  li,  Lev. 
27,  Num.  18  opiiiio  nonest  per  se  omni  exceptione  maior. 

2*,  supposita  eorum  opinione,  mirum  est  scriptorem  nostrum  nul- 
lam  facere  mtnWonQm primamm  decimarum,  cum  etiam  12,6. 11.  17 
agatde  secundis  decimis  epulis  sacris  absumendis;  eum  nuUo  verbo 
exprimere  has,  de  quibus  loquutur,  decimas  csse  alias,  novas,se- 
ciindas.  Non  est  quidem  haec  ratio  peremptoria,  at  peremptoria  om- 
nino  cst  latio 

3*,  Deut.  26,12,  ubi  necessario  (v.  i.)  praeferenda  lectio  LXXy  ex- 
plicite  sermo  est  de  aliqua  decima  secunda,  non  quotannis  solvenda 
sed  semel  tantum,  tertio  sc.  anno  a  tempore,  quo  familia  quaeque 
sua  possessioue  potita  est.  Atqui,  si  haec  decima  est  secunda,  i.  e.  si  illa 
unica  occasione  familiis  hebraeis  altera  decima  solvenda  erat,  ergo 
non  solvebant  quotannis  alteram  aliquam  decimam  :  decima  Deut.  ik 
non  cst  secunda  aliqua,  sed  ipsa  prima,  eadem  de  qua  Lev.  27  et  Num. 
18  agebatur. 

Dato  porro  de  unica  decima  agi  cum  Lev.  27  et  Num.  18  tum 
Deut.  iky  discutienda  venit  quaestio,  quomodo  et  quando  locum  ha- 
buerit  illa  rerum  depravatio,  ut  decima  illa  itemque  primitiae ,  pri- 
mogenita,  vota  oblationesque  voluntariae,  Levitis  eriperentur  fere 
concederenturque  populi  sacris  epulis  pauperumque  necessitatibus. 
Ubi  dixerit  quis,  cum  Deut.  5-26  nobis  proponatur  ut  oratio  a  Moyse 
pronuntiata,  ergo  etiam  Deut.  14,22-26  esse  Moysis  auctoris.  Verum 
ex  12,8  habes  in  legum  codicem  Deut.  12-26  etiam  documenta  quae- 
dam  Moyse  recentiora  esse  recepta  :  ergo  neque  a  limine  excludenda 
est  opinio  14., 22-29  post  Moysen  esse  concinnatum  et  tempora  respi- 
cere  Moyse  posteriora.  Si  pericopen  tribuas  Moysi  auctori,  concedas 
oportebit,  brevi  ante  Moysis  obitum  Hebraeorum  sacra  miserrime 
esse  labcfactata.  Id  fieri  absolute  potuisse,  concesserit  quis;  id  fac- 
tum  esse,  et  contextu  sacrorum  librorum  factum  comprobari,  cer- 
tissime  nego.  Memento,  quantum  tot  annisMoyses  insudaverit  in  tri- 
bus  Levi  eminentia,  privilegiis,  redditibus  definiendis  :  horum 
maximam  ipse  partem  extremis  vitae  diebus  pessum  dederit?  Ex- 
spectaveris  saltem,  quod  ipse  alias  quandoque  egit,  eum  priores  a 
se  promulgatas  leges  explicite  revocaturum  vel  ad  tempus  suspensu- 
rum  fuisse  :  nihil  eiusmodi  revocationis  aut  suspensionis  habet  tex- 
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lus.  Neque  desunt  indicia,  ad  cxtremuni  vitae  Moysen  de  tribu  Levi 
sensisse,  uti  ante  senserat.  Num.  31  (CN  p.  349)  tam  sacerdotibus 
quam  levitis  partem  praedae  attribui  iubet  eadem  fere  proportione, 
qua  iidem  decimas  dividebant  inter  se.  Num.  35  ea,  quae  antea  pro 
sustentatione  sacerdotum  et  levitarum  sanxerat,  complet  iubens,  ut 
illis  in  terra  promissa  certae  sedes  et  pascua  assignentur.  lud.  2,7. 
11  sqq.  docemur,  instituta  mosaica  sarta  tecta  mansisse  usque  post 
obitum  losue  et  seniorum  eius  aequalium  :  obtinuerit  igitur  ilia,  de 
quaagimus,  depravatio  aer^  iudicnm,  temporibus  illis  perturbatis- 
simis,  quibus  in  re  sacra  «  faciebat  quisque  quod  sibi  rectum  vide- 
batur  »  (Deut.  12,8). 

Proponebaraus  antea  rationes  duas ,  ob  quas  iudicum  aevo  plu- 
rimum  debuerit  confundi  primitiarum  pendeudarum  obligatio,  in- 
certam  publicam  auctoritatem  quae  illas  exigeret,  miserrimam 
temporum  conditionem  quae  illas  saepc  redderet  propemodum  im- 
possibiles.  Alia  nunc  subiicimus,  quae  totam  rerum  sacrarum  depra- 
vationem,  qualis  Deut.  12  et  Vv  describitur  explicant.  Agitur  quippe 
de  factis  cxplicandis,  quae  textus  indubie  habet,  quaeque  sive  ex 
aliis  factis  in  s.  textu  narraiis,  sive  e  temporum  illorum  generali 
indole  interpreti  sunt  clucidanda. 

1)  los.  21,39  iubentur  filiis  Levi  in  48  urbibus  attribui  sedes  et  pas- 
cua  :  erantne  eae  urbesiamtum  omnesin  Hebraeorum  potestate?num 
integro  iudicum  aevo  in  Hebraeorum  potestate  permansere,  neque 
verius  identidem  ab  hostibus  capiebantur,  diripicbantur?  Si  hoc ,  en 
tibi  numerum  Levitarum  vagorum  et  indigorum. 

2)  Gravius  reliquo  populo  afficicbantur  hostium  incursionibus  Le- 
vitae  :  illi  segetes  amittebant ,  agros  retincbant  futurarum  segetura 
spcra;  his  cura  pecoribus  adiraebantur  et  praesentes  opes  et  opum 
recuperandarum  facultas. 

3)  Sichera,  urbiura  una  quae  Caathitis  sedes  et  pascua  erant  attri- 
buturae,  lud.  9,4  habebat  fanura  Baalberith  :  putasne,  quo  tem- 
pore  Sicheraitae,  genus  hominura  rude  et  violentura,  colebant  Baal, 
eos  verituros  fuisse  Levitarura  intra  suos  fines  iura?  Quod  vero  ali- 
quando  factura  est  Sichirais,  id  non  aHquando  itera  evenerit  in  alia 
aliqua  e  48  illis  urbibus?  En  tibi  rursura  turbara  Levitarum  egeno- 
runi,  per  totara  circura  regionera  sedes  et  aliraenla  quaerentiura. 

4)  Ubi  sive  ob  hostiura  incursiones  sive  ob  civiura  superslitionem 
Levitae  in  aHqua  e  48  urbibus  suis  aliquaradiu  iuribus  caruisscnt, 
putasnc  restitutis  ib.  rebus  nil  antiquius  habuisse  cives,  quara  Le- 
vitarura  sedes  et  pascua  restituere?  Facilius  crediderim  vel  in  iis 
urbibus,  quas  neque  bellicae  strages  neque  superstitiones  prostravis- 
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sent,  pronos  fuisse  civcs  ad  captandas  occasiones  restringendoriim 
privilegiorum  Levitarum.  Memento  tandem,  veteres  illos  Hebraeos 
et  bomines  fuisse  et  Hebraeos,  neque  minus  Hebracos  quam  Hebraeos 
nostros  recentiores.  Patebat  tum  utique  pauperculis  illis  Levitis  re- 
cursus  ad  iudicem  maiorem  vel  pontificem.  Pontificis  tum  videtur 
angustior  fuisse  auctoritas.  ludices  non  semper  erant,  non  omnibus 
singuli  tribubus  imperabant,  multa  praeter  tenuium  I^vitarum  que- 
relas  quae  procurarent  habebant.  «  In  diebus  illis  non  erat  rex  Israel  » 
(lud.  17,6;  18,1.  31),  cui  textui  21,24  adscribuntur  eaedem  atque 
Deut.  12,8  voces  :  «  unusquisque,  quod  sibi  rcctum  videbatur,  hoc 
faciebat  ». 

5)  Si  qui  tempore  publicarum  calamitatum  Levitis  penderentur 
redditus,  nonne  ii  lege  caritatis  adigebantur,  ut  sua  cum  famelicis 
fratribus  communicarent?  Ubi  porro,  quod  aevo  iudicum  repetito 
accidit,  una  eademque  calamitus  pluribus  continuis  annis  persevera- 
bat,  erant  illi  redditus  de  facto  instar  proprietatis  publicae,  Et  si 
quando  magnis  numeris  Hebraei  decimas  etc.  afferentes  ad  sanctua- 
rium  accederent  :  at  non  erat  rex  in  Israel,  qui  tantae  multitudinis 
commeatui  prospiceret;  non  poterant  Levitae  deperientibus  fratribus 
auxilio  non  venire,  decimae  etc.  vertebantur  in  peregrinantium  via- 
ticum.  Quibus  omnibus  Levitarum  iura  evadebant  magis  magisque 
incerta. 

G)  Cum  perdifficilis  haud  raro  ob  temporum  calamitates  esset  ac- 
cessus  ad  sanctuarium  maximum,  invaluit  mos,  in  quem  invehitur 
Deut.  12,17,  ut  primitiae  etc.  apud  altaria  privata  sacris  epulisab- 
sumerentur,  ad  quae,  qui  forte  adessent  Levitae,  nullo  iure  suo  sed 
ad  summum  titulo  misericordiae  admitterentur.  Qui  mosab  altaribus 
privatis  transferebatur  ad  sanctuarium  maximum,  evasitque  ita  uni- 
versalis,  imo  a  prophetis  ad  tempus  videtur  ita  esse  toleratus,  ne 
dicam  approbatus,  ut  auctor  Deut.  14.,22-29  iHum  habeat  suo  tem- 
pore  legitimum,  non  repugnct  ne  decimae  etc.  ab  omnibus  absu- 
mantur,  solum  exigat  absumi  prope  sanctuarium  maximum,  neque 
pauperes  Levitas  prorsus  negligi. 

7)  Addenda  pauca  de  sacerdotibus.  Horum  a  Phinee  ad  Heli  nulla 
mentio  habetur  ideo  fortasse,  quod  eorum  exigua  fuerit  auctoritas  et 
tenuior  conditio.  Heli  iners.  Parum  verebatur  Saul  1  Reg.  21  sq.  pon- 
tificem  et  sacerdotes  habitantes  in  Nobe.  Erant  invidiae  domorum 
Eleazar  et  Ithamar.  Accipiebant  quidem  sacerdotes  illi  suas  victima- 
rum  portiones  1  Reg.  2,12  sqq.  Filii  Heli  arrogantia  et  sacrarum  le- 
gum  contemptu  populo  otfensioni  erant. 

Ex  his  profecto  aliisve  insuper  rationibus  natum  est  genus  Levi- 
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tarum  vagorum,  cgentium.  Levita  Michae,  primum  in  monte 
Ephraim  superstitionis  minister,  tandem  sua  sacra  transtulit  in  Daa 
Lais,  in  extremos  terrae  sanctac  fines.  Fuit  autem  ille ,  horribile 
dictu,  lonathan  ipsius  Moysis  nepos  (lud.  18,30).  Dcut.  12,12.18 
s(j.;  14,27.  29  suggerunt,  Levitas  illos  vagos,  pauperes  repertos 
esse  passim  per  urbes,  non  in  solis  V8  urbibus  leviticis.  Putasne 
llebraeos  insigni  reverentia  prosecuturos  fuisse  Levitas  illos  men- 
dicos,  epulorum  invitationes  captantes,  imo  vel  ipsos  sacerdotes 
eorumdem  cognatos  sanguine  atque  identidem  etiam  moribus?  E.v 
hisce  rationibus  factum  est,  ut,  solis  fructuum  terrae  decimis  solutis, 
primogenita  animalia  subinlraverint  in  locum  decimarum  gregura ; 
ut  primitiae,  primogenita,  decimae,  vota  et  donaria  iam  a  toto  po- 
pulo  comederentur,  eius  veluti  propria  haberentur,  Levitae  ad  eorum 
communionem  ex  liberalitate  admitterentur,  non  iure.  Quacres,  cur 
his  non  obstiterint  prophetae.  Erant  hi  fortasse  etiam  numero  et 
auctoritate  pauciores  (1  Reg.  3,1).  Praetcrea  unicum  malorum  no- 
rant  e'fficax  remedium,  ut  rex  constituerelur  in  Israel,  qui  firma  et 
constanti  auctoritate  cunctos  adigeret  ad  officia  legis  explenda.  Ab 
hoc  uno  remedio  salutem  auspicabantur,  hoc  unum  a  lahve  votis 
expetebant  :  ubi  hoc  unum  sub  Davide  remedium  nacti  sunt,  manus 
alacriter  applicuere  rcstituendis  statutis  mosaicis. 

Censuere  aliqui,  decimam  primilus  absumi  consuevisse  epulis 
sacris,  postea  reservatam  esse  ministris  sacris,  ergo  legem  Deut.  li, 
22-29  antiquiorem  esse  lege  Num.  18.  Quam  explicationem  Dr.  pro- 
nuntiat  esse  faciliorem  ideoque  veriorcm  :  facile  quippe  ministri 
sacri,  quae  omnium  primum  usui  patebant,  sibi  reservant.  Verum 
altera  explanatio  nihilo  est  difficilior  :  constat  quippe  innumeris  im- 
primis  historiae  ecclesiasticae  factis,  quo  tempore  religio  languescat 
et  clerus  iaceat  prostratus,  facile  laicoscleri  privilegia  usurpare.  Ergo 
non  est  ratio  legis  Deut.  14  declarandae  antiquioris  lege  Nura.  18. 
Si  tamen  quis  defendat,  patriarcharum  aevo  decimas  etc.  absumi 
consuevisse  epulis  sacris ,  postea  Moysen  sanxisse  eadem  reservanda 
esse  ministris  sacris,  tandem  perturbatissirais  iudicum  temporibus 
populum  relapsum  esse  in  patriarcharum  consuetudinem ,  equidem 
noninfitior.  Ila  mos  Deut.  14  erit  quidem  antiquior  more,  qui  Num. 
18  statuitur;  sed  lex  Deut.  14  erit  recentior  lege  Num.  18.  Quae 
opinio,  Ilebraeos  in  rc  decimarum  etc,  uti  etiam  altarium  privato- 
rum,  relapsos  esse  iu  praxin  patriarcharum ,  facilius  explicat  cur 
haec  omnia,  et  imprimis  altaria  privata,  ad  tempus  certe  tolerare  et 
probare  potuerint  auctores  inspirati  et  prophetae.  Sc.  temporibus 
perturbatissimis,  quibus  impossibilis  esset  omniura  legum  mosaica- 
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rum  accnrata  observatio,  relabebatur  populus  passim  in  ritum  pa- 
triarcharum  simpliciorem,  faciliorem  et  sat  longo  ante  Moysen  usu 
consecratum.  Ne  vero  reputes,  idem  fcre  hoc  fuisse,  ac  si  quis  e 
Christianismo  relabatur  in  ludaismum.  ludaismus  quippe  religio  est 
omnino  alia  atque  Christianismus.  Sed  ludaismus  non  erat  religio 
plane  alia  a  religione  patriarcharum  :  erat  eadcm  religio  per  Moysen 
emundata,  nomine  lahve  approbata,  quibusdam,  non  ita  multis  man-» 
dklis  omnino  novis  aucta.  Relapsus  in  religionem  patriarcharum  non 
tam  erat  transitus  a  religione  ad  religionem,  quin  potius  a  ritu  ad 
ritum.  Quem  transitum  et  temporum  angustiae  facilius  in  plebe  rudi 
cxcusabant ,  et  facilius  prophetae  ad  tempus  tolerare  vel  etiam  ap- 
probare  poterant. 

5.  Lex  explicans  obligationem  anni  sabbalici  Deut,  15,1-18. 

Arff.  —  Explicatur  lex  Ex.  23,10-12;  Lev.  25,1-7.19-22.  Igitur, 
quid  potissimum  remissione  intelligatur,  sc.  ut  terra  anno  septimo 
inculta  dimittatur,  id  notum  essc  supponitur  neque  repetitur.  Ad- 
scribuntur  autem  explicationes  tres.  Primum  v.  2-6  anno  sabbatico 
vetatur  creditor  repetere  debitum  a  debitore  hebraeo,  non  vero  a 
non  hcbraeo.  Providebit  autem  lahve,  ne  quis  eo  anno  Hebraeus 
ponuria  laboret,  aut  certe  creditor  quisquam  ob  regulam  hanc  reli- 
giose  scrvatam.  —  Sectmdo  v.  7-11,  ne  quis  appropinquante  anno 
rcmissionis  egenum  ideo  iuvare  detrectet,  quod  eo  anno  sibi  non 
liceat  dcbitum  repetere.  Quod  avaritiae  genus  lahve  puniet,  libera- 
litatem  co  temporc  exercitam  remunerabit  prosperitate.  Egeni  vero 
semper  in  regione  ut  rcperiantur  providebit,  quo  Ilebraeis  offeratur 
liberalitalis  occasio.  —  Tertio  v.  12-18,  servus  hebracus  (vel  scrva) 
manumittatur  anno  sabbatico  cum  viatico.  Qui  libertatem  recusaverit, 
recipiaturin  servum  perpetuum.  Rationes  aHeruntur  duae  servorum 
liberaliter  dimiltendorum  :  memoria  servitutis  aegyptiacae,  et  labor 
servi  pretiosior  labore  mcrcenarii. 

Schema  legis  Deut.  15,1-18. 

Lexanliqua,  quac  explicanda  suscipitur,  brevitor  indicatur  v.  !• 
Lcgis  antiquac  explicaliones  (v.  2  IST)  v.  2-18  : 

1 .  Dc  debitorum  remissione  v.  2-0  : 

pars  lcgalis  v.  2  s^i.  :  anno  remissionis  non  sunt  repctenda  deblta  a  debitorc 

hebraeo ; 
pars  moralis  v.  4-6  :  monetur  creditor  eam  sibi  indulgentiam  non  csse  dclri- 

mcnto  futuram;  explicationi  attribuitur  vis  legis;  iis,  qui  hanc  lcgcm  serva- 

verint,  promittitur  benedictio. 

2.  Dc  aequitate  erga  debitores  ante  remissionis  annum  v.  7- 11  : 

IIUMMELMfCR.   —  COMH.  IN  DECT.   —   22 
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piirs   legnlis  v.    7-10-^  :  egcntibus  liberalitcr  commodandiim ;  imprimis   nefas 
est,  appropinquantc  anno  rcmissionis  illis  connaodum  denegare,  quod   eo 
anno  non  liccat  debitum  rcpctcre; 
pars  moralis  v.  10'*  sq.  :  id  observaturis  promittitur  bencdictio;  cgcstas  ctiani 
ideo  a  lahvc  permittitur,  ut  praestet  occasioncm  excrccndae  libcralitatis. 
3.  De  scrvis  hcbraeis  anno  remissionis  manumittendis  v.  T^-IS  : 

a.  pars  leyalis  v.  r2-l  4  :  scrvus  hebracus  dimittcndus  cum  viatico; 

pars  moralis  v.    15    :  explicationi  (ribuitur  vis   lcgis;  quae   lcx  rcligiosc 
servanda  est  grato  animo  ob  efTcctam  a  Dco   liberalionem  Israelis  ex 

« 

Aegypto. 

b.  pars  leyalis  v.  15-17  :  servus,  qui  manumitti  rccusaverit,  rccipiatur  in  ser- 

vum  pcrpetuum ; 

* 

pars   moralis  v.    18   :  volentcr  manumittatur  servus,    quod   labor.   quem 

scxcnnio  praestiterit  hero,  pretiosior  sit  labore  mercenarii;  adscribitur 

bcncdictio. 

Primum  igitur  v.   l   brevi   formula    lcx  explicanda    in  memoriam   rcvocatur    : 

f    Septimo  anno   facics   rcmissionem    i.    Subncctuntur  explicationes  tres,    qnac 

symmctricc  singulae  primum  tradunt  regulam  agendi,  dcin  regulac  servandae  luo- 

tiva  quaedam  suggcrunt.  Explicationibus  v.  5.15  tribuitur  auctoritas  legis.  Utrum 

has  explicationcs  rcpererit  collector  in  unum  collectas,  an  ipse  primus  collegcrit , 

non  liquct.  Secunda  explicatio  utiquc  est  veluti  prioris  explicationis  novclla  :  utra- 

quc  cst  de  debitoribus  et  creditoribus,  altera  praecludit  effugium  aliquod ,    quo 

crcdilor  avarus  prioris  explicalionis  onus  evadat.  Tcrtia  vero  explicatio  cst  de  re 

omnino  divcrsa.  manumissione  servorum. 

Cap.  XV  \,  1  «  Seplimo  anno  facies  remissionem  ».  Expressio  ypr: 
D'':c  :?2'C7  explicatur  31,10,  iit  sit  idem  atque  «  teuipore  anni  remiKsio- 
nis  »;  crgo  recte  Vulg.  septimo  an/io  :  «  /inis  igitur  annorum  sepfem 
septimus  significatur  annus  »  [Cai,)  ;  expressio  VP^»  ^*i  aliae  similes 
expressiones,  sumi  potest  sensu  vel  exclusivo  vel  inclusivo.  v.  2  «  Quae 
hoc  ordine  celebrabilur  ».  Hebr.  :  et  hoc  est  verbum  remissionis,  "^si 
non  dicit  legem,  sed  rationem  :  cf.  19, V;  los.  5,i.  Nomen  n^aac*  so- 
lum  habetur  hoc  capite  et  31,10;  sed  verbum  t2a;r  evidenter  nos  re- 
vocat  ad  Ex.  23,11.  Explicatur  h.  1.  nomen  per  verbum,  non  tamen 
tota  nominis  vis,  cum  eius  potissima  signiBcatio  terrae  incultae  di- 
miltendae  h.  1.  iamtjuam  nota  praesupponatur,  et  sola  accessoria 
quaedam  significatio  cxplicetur.  Porro  Hebr.  hic  habet,  quod  ignorat 
Vulg.  :  ut  remittat  omnis  c?*editor  manum  suam,  quod  perperam 
Targ.  vertere  debitum  suum^  cum  nusquam  secus  manus  pro  de6ito 
scribalur.  Libere  vertunt  LXX  .•  i^rjjst:;  zav  y^pizq  -'ctsv.  Ignorant  vocera 
hyi;  an  forte  illud  n-  latitat  in  voce  rstsv?  Porro  •:20C  k  Reg.  9,33  si- 
gmlicdiijjroiicere]  Ex.  23,11  dimittere  ierrsim,  quod  idcm  est  atquc 
illam  derelinquere  (cc:).  Porro  dimittere  seu  remittere  ?nanum  nou 
edicit  condonationem  debiti  [Ihmfr.),  scd  «  quietem  ab  exactione  » 
{Cai.).  Ergo  non  dicitur  anno  septimo  cessasse  omnem  debitoris  obli- 
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gationem,  sed  eo  anno  vetitum  cssc  creditorem  quominus  suuni  ius 
prenieret.  Non  vcttibatur  is  solutiouem  acceptarc,  si  eain  sponte 
eo  anno  otfcrrct  dcliilor;  acque  vetahatur  octavo  aano  idcm  illud 
suum  iu3  rursus  vindicare  :  scd  proliibehatur,  quominus  septimo  nnno 
debiti  solutionem  cxigcret.  Lex  liacc  crat  nccessarium  corollarium 
legis  Ex.  23,10-12  :  cuin  enim  anno  scptimo  lcge  prohibei-etur  de- 
hitor  ex  suis  agris  proventum  facere,  non  hahebat  is  undc  eo  anno 
debitiim  solveret,  inique  ad  sotvendum  adigcbatur.  I^\  haec  non 
crat  nova  lex,  sed  legis  autca  datae  aequa  applicatio.  Pcrgit  porro 
Iief>r.  :  gtiod  (debitum)  i/edi/  pruximo  suo,  i.  e.  Ilebraeo;  ad  non 
ilebraeorum  sc.  debita  non  pertingere  hanc  legcm,  docct  v.  3, 

Alilcr  construil  Vbi.  :  rcmittiil  omniR  piitronu>i  debiti  inHnus  suae,  i'I  qtiot]  mu- 
Uiiiiii  dciUt  proxiiiio  buo.  Sed  iionnc  oniiiiEi  dcbita  ^unt  iebita  manui,  manii  dnlti 
cl  ai-ccpta?  Xcquc  onicit  i  Esdr.  10,31{J-3)  :  •  diiiiiitamiis  anmim  i^cplimum  et  dc- 
liilum  oinnia  mamis  i.  (juia  sc.  dcbita  oinnia.  nianu  sunt  ilata  ct  acccpta.  iileo 
cliam  apte  omnia  debitn  cxpriitiuntur  voulbiis  •  dcbiliim  vmnit  niiinui  >.  i.  e.  om- 
nls  dcbitoris  seu  croilitoriii.  Ncquc  offlclt  l.ov.  6,2;5,2I)  1>  na'Cn  ;  vox  poiituiii, 
r™Cn  nccessarlo  delcrminanda  craC  adsoriplo  l^,  cuin  non  omnc  posiluin  pona- 
Uir  in  iiianiiin;  i^ed  (iui<li|iud  mutuuiii  datur,  datur  in  inanum,  cr;;o  liic  abiindnt  l^, 
si  vox  co  sensii  accipiatur,  <iuein  Vat.  susjgcrit.  ConHrinai  qiiaiii  Kuprn  dabamus 
tiinslrurlioncm  ler,  17,4,  si  pro  diirct  "31  corrigas  fuiii  t)r.  "y^i;  ciiiidfni  vcro  vi.x 
iiiin  oxigit  h.  1.  V.  3  -pi  C^trn. 

c"  Cui  debettir  iiligtiid  ab  \amico  vel]  proxtino  ac  fralrc  suo,  repe- 
terr  non  \polerit\  ».  Hebr.  :  Non  vrgebii  proximum  situm  ei  fralretn 
sHum.  llrgere  solum  prohibetur.  Ratio  autem  additur  :  «  quia  annus 
remiisionis  »  indictus  «  esl  Domini  »,  simili  sane  rationc  atque  Lev. 
25,9  anuus  inbilaei;  cf.  Is.  61,1  sq.;  Icr.  3V,S  sq.;  36,9.  v.  3  'c  A perc- 
gritio  \el  tulvena]  cxiges,  cifem  el  propin^uum  repetendi  non  /iiibcbis 
\polesiatem\  ».  Pro  copula  vidcntiir  LXX  lcgissc  nx,  undc  magis 
syiumelrica  cvadit  sententia  :  peregrinutn  tirgebis  gifoad  Hitid  f/itod 
tuuni  e.st;  ijitoail  fralrcm  liutm  reniilles  niamim  luam.  v.  V  <t  Hl  om- 
iiino  indigcns  \ei  mendicu.s]  non  eril  inter  vos,  ttt  benedical  >•,  scu 
vorius  gtiia  bcnedicel,  "  libi  llomimis  JJeiis  liitis  in  terra,  iiiinni  Ira- 
diturus  esl  tibi  in  posses-^^ionem  ».  Hebr.  :  lamen  non  erit  apud  le 
paitper.  (Juod  incisuin  lionfr.  accipit  ut  praeccptum  :  "  ne  qucm 
patiantur  apud  se  egenum,  quin  ei  mutuando  vel  aliter  subveniant  ». 
Illud  (c  qiiin  etc.  »  non  est  in  textu.  Durius  videtur  ciusmodi  pnteccp- 
tum,  cum  constct  cum  es  natura  rei  tum  e  v.  7  sqq.  aliisque  texti- 
bus,  non  dcruturos  paupcrcs.  Quod  sentiens  Vtdg.  vidctur  rcstiinxisse 
pauperes  ad  solos  mendicos.  Meliiis  Cai.  incisum  intelligit  promi-^isio- 
nem,  non  ut  nulli  pauperes  promittantur  futuri,  aed  intiinc  iungen- 


;U0  COLLECTANEUM   SAMIELIS. 

dum  praccedentibus  :  remittas  manum  tuam,  neque  tamen  erit 
pauper  in  te,  non  redigeris  (id  paupertatem  ipse  concessa  pauperi- 
bus  debitoribus  anni  sabbatici  indulgentia;  id  ne  fiat,  lahve  sua  pro- 
videntia  et  benedictione  efficiet  [CaiX  Vel  dicas,  incisum  contextu 
restringi  ad  annum  septimum.  Quo  anno  si  omnes  vixerint  iis,  quae 
aut  e  praecedentibus  annis  superfuerint,  aut  in  agris  forte  colligan- 
tur,  profecto  non  egebit  quisquam;  si  qui  vero  eo  anno  adigerentur 
ad  debita  praeterea  solvenda,  hi  sine  dubio  ad  egestalem  redige- 
rentur. 

V.  5  in  memoriam  revocat  conditionem  huius  benedictionis  acqui- 
rendae  :  «  Si  tamen  »  —  i.  e.  fantummodo  —  «  audieris  vocem  Do- 
mini  Dei  tui  et  custodieris  tmiversa^  quae  iussit  et  quae  ego  hodie 
praecipio  tibi  »,  profecto  «  benedicet  tibi  »  Dominus  Deus  iuus^ 
«  ut  pollicitus  est  »  tibi,  Ceterum  llebr,  :  totum  hoc  mandatum, 
quod  ego  hodie  praecipio  tibi.  Non  est  generalis  commendatio 
omnium  mandatorum,  sed  huius  tantum  mandati.  Explicatur  au- 
tem  V.  6  haec  benedictio  :  dum  Hebraei  inter  se  misericordiam 
exercebunt,  curabit  Deus,  ut  ex  aliis  gentibus  ditescant.  v.  6  «  Foe- 
nerabis  gentibus  tnultis,  et  ipse  a  nullo  accipies  mutuum;  domina- 
beris  nationibus  plurimis,  et  tui  nemo  dominabitur  ».  cz:;  signifi- 
catione  mutuum  dare  solum  h.  1.;  sed  cf.  'C.zy,  pignus  24-,  10-12. 

Praecendente  lege  v.  1-6  fieri  potest  ut  aliqui  inducantur,  ut  im- 
minente  iam  anno  septimo  egenos  nolint  adiuvare.  Quibus  proposita 
hinc  divina  indignatione,  illinc  divina  benedictionc  iniungitur,  ut 
egenos  tum  liberaliter  adiuvent.  v.  7,  uti  v.  12  sq.,  orditur  coniunc- 
tione  i^.  V.  7  «  Si  tnius  de  fratribus  tuis,  qui  morantur  intra  portas 
[civitatis\  tuae  in  terra,  quam  Dominus  Deus  tuus  daturus  est  tibi^  ad 
paupcrtatem  renerit  »,  —  locutus  erat  orator  v.  4  de  paupertato 
quoad  annum  septimum,  sc.  providente  lahve  observatam  legem  v.  2 
sq.  nemini  fore  occasionem  indigentiae  :  loquitur  iam  de  pauperibus 
ante  illum  annum.  Ubi  primum  factum  affirmat  secundum  naturales 
rationcs  probabilitcr  eventurum  :  et  erit  apud  te  pauper  unus  e  fra- 
tribus  tuis  ex  tma  urbiimi  tuarum  in  terra  tua.  Veri  absimile  omnino 
est,  ut  in  regione  tam  late  patente,  tot  urbes  urbiumque  incolas  ha- 
bcntc,  nullus  reperiatur  pauper  —  «  jion  obdu?*abis  cor  tuum,  nec 
contrahes  manum  »  a  fratre  tuo  paupcre ;  v.  8  «  sed  aperies  eampau- 
jjeri  vt  diibis  mutuum,  quo  etmi  indigere  \perspexeris\  ».  Hebr.  :  suf- 
ficicns  indigentiacy  quam  patitur,  Haec  unica  gratiae  mensura. 

V.  9  sq.  idem  monitum  expressius  repetitur.  v.  9  «  Cave,  ne  forte 
subrepat  tibi  impia  cogitatio,  et  dicas  in  corde  tuo  :  Appropinquat 
septimus  annus  re?nissionis;  et  avertas  oculos  tuos  a  paupere  fratre 


5.    LEX    DE   ANNO   SABBATU.O    :    DIXT.    4o,10  SQQ.  «Ul 

taOy  noletis  ei  \r/uod  poslnlat  muluum]  commodare  :  ne  clamet  contra 
te  ad  Dominum,  et  fiat  tibi  in  peccatum  ».  v.  10  «  Sed  dabis  ei,  nec 
itijes  quidpiam  callide  [in  eius  necessitatibus]  sub/evandis  :  ut  benC' 
dicat  tibi  Dominus  Deus  tuus  in  omni  tempore  et  in  cunctis  ad  quae 
manum  miseris  ».  Hebr,  :  nam  propter  rerbum  hoc  benedicet  tibi 
Dominus  Deus  tuus  iii  omni  opere  tuo  (agriculturae)  et  in  cunclis  etc. ; 
eadem  benedictione,  quae  v.  \  promittebatur.  Non  omni  tempore,  sed 
anno  proximc  sequenti  amplas  lahve  largietur  scgetes. 

Kursum  v.  11  orator  afiirmat  factum,  non  iam  tamquam  e  natura- 
libus  rationibus  probabilitcr  eventurum,  sed  tamquam  Deo  pracnun- 
tiante  ccrto  futurum.  v.  11  «  Non  deerunt  pauperes  in  terra  habita" 
tionis  tuae  :  idcirco  ego  praecipio  tibi,  ut  aperias  manum  fratri  tuo 
egeno  et  pauperi^  [qui  tecum  versattir]  in  terra  »  tua.  Nc  credant 
Hebraei  hoc  praeceptum  csse  onus,  quo  aliquando  se  valeant  expe- 
dirc  :  sed  norint,  hanc  heneficentiae  legem  a  Deo  perenniter  sibi  im- 
poni,  idcoque  benevolentiae  spiritum  ipsi  induant. 

Moniti  V.  12-18  adscril)endi  duplcx  erat  occasio  :  prima,  quod  illud 
respiceret  annuni  sabbaticum\  altera,  quod  respiceret  homines  ob 
paupertatem  in  scrvitutem  delapsos.  Lex  primum  cst  de  servis  mari- 
bus,  adscribitur  vox  serva,  quae  Ex.  21,2  non  habetur.  Qua  vocc  non 
revocatur  illud  Ex.  21,7  sqq.  de  filia  vendita  in  matrimonium  et  de 
serva  ad  matrimonium  assumpta;  sed  lex  Ex.  21,2-6  explicite  statui- 
tur  respicere  etiaoi  mulieres  hebraeas  illas,  quae  sine  matrimonii  ex- 
spectatione  essent  servac  :  virgines  in  ser\itute  natas,  viduas  egenas 
(14,29)  quae  se  in  servitutem  divendissent,  ancillas  quae  ob  deformi- 
tatem  vel  infirmifatem  corporis  a  nemine  ad  nuptias  expeterentur  etc. 
Cum  hominum  natura  prona  sit  ad  avaritiam,  fuere  sine  dubio,  qui 
privilegium  Ex.  21,2-6  servis  hebraeis  concessum  denegarcnt  ancillis 
hebraeis  illis,  quae  non  iam  fruerentur  privilegio  ib.  v.  7-11  ancillis 
concesso  :  ad  has  item  pertingere  privilegium  Ex.  21,2-6  nostra  haec 
lex  definit.  Exinde  porro,  quod  h.  1.  non  statuatur  auris  perforatio 
facienda  esse  coram  iudicibus,  immcrito  infert  Dillnu  illam  iam  pri- 
vatim  fieri  permitti.  Erat  tamen  opus  publico  aliquo  documento,  quo 
quis  demonstraretur  factus  esse  servus  perpetuus.  In  textu  Ex.  21,6 
habetur  bis  *:CUiT ;  quare  in  illo  tcxtu,  si  ex  eo  supponatur  noster  tex- 
tus  fluxisse,  facillime  excidere  potuit  illud  de  iudicibus  membrum. 

Cctcrmn  tcxtus  Dcut.  15,12-18  ct  Ex.  21,2-0  valdc  sunt  airines  inter  sc.  Dcut. 
15,12  substantialitcr  idem  est  eum  Ex.  21,2,  et  Deut.  15,17  cum  Ex.  21,0.  Porro 
amplillcatur  illud  dimiUes  Uberum  (Dcut.  15,12  et  Ex.  21,2),  ut  Ex.  21,3  sq. 
iubcatur  ille  servus  dimitli  non  iniquiorc  conditione  ea,  qua  servitutcm  iniit, 
Dcut.   15,13-15  iubeatur  ctiam  viatico  instrui.  Deut.  15,10  idcm  cst  cum  Ex.  21,5, 
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nisi  quod  Ex.  21,5  anirmctur  scrvus  agi  potissimum  amore  familiae  propriae,  de 
qua  V.  4,  Dcut.  15,1G  amorc  licri  eiusquc  domus.  Deut.  15,18  alterum  motivum 
addit  amplificationi  V.  13-15.  Ergo  non  istud  solum  discuticndum  est,  utcr  texlus 
sit  anliquior.  Potuere  ambo  essc  duae  recensiones  valde  arTines  ac  veluti  coaeta- 
ncac  intcr  sc  unius  eiusdemque  alicuius  tcxlus,  qui  brcvior  fuerit  et  pressior. 

V.  12  (*  Ctim  iibi  vemlitus  fuerit  fraier  iuus  hehraeus,  aui  he- 
braea  » ,  —  hanc  vocein  ignorat  Ex.  21,2  —  mei  sex  annis  servierit  tibi^ 
in  sepiifiio  anno  dimiiies  eum  liberum  »;  v.  13  «  ei  (/uem  libertate 
donaverisy  nequaquam  vacuum  abire paiieris  »,  v.  1  '*  «  sed  dabis  via- 
iicum  de  gregibus  et  de  area  et  torculari  tuoy  quibus  Dominus  Deus 
im/s  benedixerii  tibi  ».  Hebr.  :  impones  ei,  humeris  veluti  gravem  mo- 
lem.  v.  ib  <  MemeniOf  quod  ei  ipse  servieris  in  terra  Aegyptiy  et  libe- 
raverit  ie  Dominus  Deus  tuus;  ei  idcirco  ego  nunc  praecipio  tibi  »  hoc 
verbtim,  v.  16  «^  Sin  autem  dixerit  :  Nolo  egredi^  eo  quod  diligat  te 
et  domum  iuam,et  bene  sibiapud  ieesse  [seniiat\  »,  v.  17  i<assumes  su- 
bulam  ei  perforabis  aurem  eius  in  ianua  domus  luae^  et  serviei  tibi 
usque  in  aeiernum.  Ancillae  quoque  similiter  facies  ».  Ultimum  inci- 
sum  ignorat  rursum  Ex.  21,  6.  Alia  porro  adscribitur  ratio,  cur  heri 
non  debcant  illud  iniquum  aestimare,  dimittendos  sibi  liberaliter  esse 
servos,  v.  18 :  «  Non  avertas  [ab  eis\  oculos  tuos,  quando  dimiseris  eos 
liberos  ».  Hebr,  :  non  sit  grave  in  oculis  iuis  dimittere  eum  liberum. 
Certe  eum  {Sa?n,  Chaid.  Sgr.)  praeferendum  est  plurali  eos  {LXX). 
«  Quoniam  iuxta  mercedem  mercenarii  per  sex  annos  servivit  tibi  ». 
n:c*2  omittit  Vulg.,  dum  Aq.  Targ.  Syr.  vertunt  dupium.  Secundum 
quam  versionem  primum  statuit  tcxtus  factum,  dominos  tum  e  servis 
duplum  eius  laboris  extorsisse,  qucra  mercenarius  praestaret;  secundo 
hoc  factum  tacite  approl^at.  Id  vero  omnino  dissonat  a  legum  Deut. 
15  indolc  mansueta,  ct  repugnat  Lev.  25,53,  secundum  quem  textum 
ciusdem  valoris  reputal>atur  la])or  servi  ct  labor  mercenarii.  LXX 
iTTETcisv  (b£Ticv,  £z£tiov),  afmuus,  vocem  derivant  a  ]^  et  n:c  ergo  : 
ub  anno  (sc.  primo)  mercede mercenarii servivii  tibi  sex  anms.  An  fortc 
pro  n:c*2  legebatur  n:c-2  vcl  r\:z'2  n:w:?  Argumenli  igitur  vis  non  est 
in  eo,  quod  duplum  laborcm  persolverit  servus,  sed  quod  sex 
continuis  annis  serviverit,  dum  mercenarii  non  tanto  temporc  hero 
adstringebantur.  Aequum  erat,  ut  pro  hoc  etiam  commodo  aliquid  sol- 
verct  herus  servum  manumittcns.  Tandcm  affirmat  Deus,  sua Jjcnedic- 
tionc  se  cfTecturum,  ut  nihil  detrimenti  capiant  heri,  qui  hanc  legem 
observaverint :  «  ui  benedicai  iibi  Dominus  Deus  iuus  in  cunciis  ope- 
ribus,  quae  agis  ». 
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6.  Lcx  (le  pninogenilis  animalium  sacrificalium  Deut,  15,19-23. 

Arg,  —  Animaliuni  sacrificalium  primogenita  mascula,  nuUo  de- 
fectu  legali  vitiata,  nulli  usui  profano  adhibeantur,  sed  apud  sanctua- 
rium  ritu  pacificorum  comedantur  a  possessore  eiusque  domo.  Quae 
vero  defectu  aliquo  laborant,  comedantur  domi  ritu  non  sacro,  a 
quibuslibet,  sanguiue  tamen,  quod  in  omnibus  domi  mactationibus 
servabatur  (12,16.  23  sq.),  interram  effuso. 

Non  tota  h.  i.  proponitur  materia  de  primogenitis,  non  agitur  de 
primogcnitis  filiis,  sed  de  solis  animalibus  iisque  sacrificalibus:  bovc, 
ove,  capra.  Attingebantur  hacc  Ex.  13,2.  12;  34,19;  Lev.  27,26; 
Nuni.  3,13;  8,17  et  imprimis  Ex.  22,29  sq.,  ubi  illa  animalia  iubeban- 
tur  rclinqui  saltem  septiduum  apud  matres  (cf.  Lev.  22,27,  et  CEL 
p.  236),  et  Num.  18,17  sq.,  ubi  primogenita  attribuebantur  sacerdoti- 
bus,  non  populo.  Illud  h.  1.  v.  19  ita  determinatur,  ut  primogenita 
non  ultra  annum  domi  retineantur,  sed  nulli  profano  ibi  usui  adhi- 
beantur.  Quamdiu  populus  in  deserto  a  sanctuario  proximus  abesset, 
crediderim  haec  animalia  paucis,  postquam  nata  essent,  diebus  pro- 
duci  consucvisse ;  at  in  terra  sancta  non  erant  adigendi  homiues  ad 
frequentiores  ad  sanctuarium  peregrinationes,  neque  tenellaprorsus 
animalia  ad  longinqua  subeunda  itinera  :  quare  legitimus  obtinuit 
mos  corum  intra  annum  adducendorum,  i.  e.  quando  pro  solemnitate 
aliqua  petebatur  sanctuarium.  Verum  non  tantum  determinatur,  sed 
plurimum  mutatur  antiquior  lex,  cum  h.  I.  carnes  primogenitorum 
non  iam  sacerdotibus  reserventur,  sed  populo  concedantur.  Quod 
suggerit  Bonfr.y  agi  h.  I.  de  primogenitis  feminis,  aut  Malv.,  v.  20 
sqq.  esse  apostrophen  ad  sacerdotes,  gratuito  planc  adstruuntur  :  uti 
alias  primitiae  et  decimae,  ita  h.  1.  primogenita  toti  iam  populo  per- 
mittuntur  comedenda.  Cuius  rei  rationes  suggcrebamus  p.  Sdl  sqq. 

Primogenita  illa  apud  sanctuarium  immolataesse  ritu  paci/icorum, 
et  per  se  patet  et  cx  narratione  1  Reg.  2,13;  quae  ob  defectum  ali- 
qucm  domi  mactarentur,  mactata  csse  ritu  non  sacro,  item  patet  per 
se  et  explicite  praecipitur  Deut.  17,1  (cf.,  quae  ib.  dicturi  sumus). 
Quae  habentur  v.  20  de  loco  a  lahve  elccto  et  dc  epulo  sacro  ib.  fa- 
ciendo,  v.  22  de  mactationibus  domi  faciendis  et  v.  23  de  sanguine 
cfTundendo  (verbotenus  uti  12,16;  cf.  12,23  sq.)  demonstrant  huius 
legis  affmitatem  cum  legibus  12  sq. ;  H, 22-29. 

V.  19  «  De  primogenitis,  quae  nascuntur  in  armentis  et  in  ovibus 
tuis,  guidquid  est  sexus  mascullniy  sanctificabis  Domino  Deo  tuo  ». 
Non  novum  aliquid  sancitur,  sed  antiquior  Icx  Icgitime  explicatur  : 
primus  sc.  sanctificationis  eirectus  est,  ut  subtrahantur  usui  profano 
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et,  cum  vetentur  boves  aratro  adhiberi  et  ovcs  tonderi,  patet  agi  de 
animalibus  plus  octiduo  natis  :  «  Non  operaberis  in  primogenilo 
bovisy  €t  non  iondebis  primogenita  ovium  ».  Alter  elfeclus  est,  ut  ad- 
ducenda  sint  ad  sanctuarium  ibique  ritu  pacificorum  immolanda  : 
v.  20  «  In  conspectu  Domini  Dei  tui  comedes  eaper  annos  singulos  in 
loco,  quem  elegerit  Dominus  »,  —  LXX  Syr.  addunt  Deus  tuus  :  eius- 
modi  facile  adscribebantur  —  «  tu  et  domus  tua  ».  An  vetabantur 
invitari  amici,  pauperes  Levitae,  egeni?  Etiam  in  lege  Ex.  12  domus 
est  latioris  acceptionis.  v.  21  «  Sin  autem  habuerit  tnaculam  »  animal 
iliud  primogenitum  (cf.  Lev.  22,  21  sqq.)?  "  ^'^'  claudum  fuerit  vel 
caecum,  aut  in  aliqua  parte  deforme  [vel  debile],  7ion  immolabitiir 
Domino  Deo  tuo  »,  v.  22  «  sed  intra  portas  urbis  tuae  comedes  illud  : 
tam  mundus  quam  immundus  similiter  vescentur  eis  »,  cum  tamen 
immundi  a  pacificorum  communione  excluderentur,  «  quasi  caprea 
et  cervo  »  (cf.  12,15.  22),  quae  nunquam  usui  sncro  adhibebantur. 
V.  23  «  Hoc  solum  observabis,  ut  sanguinem  eorum  non  comedas,  sed 
effundes  in  ierram  quasi  aquam  ».  Prudenter  venia  mactandi  domi 
(12,15.  21  sqq.)  explicite  extenditur  ad  primogenita  haec  maculam 
habentia. 

7.  Lex  de  solemnitatibus  apud  sanctuarium  oelebrandis 

Deut.  16,1-17. 

Arg,  —  Statuta  de  tribus  solemnitatibus  adaptantur  necessitatibus 
aevi  iudicum,  quo  accessus  ad  sanctuarium  ob  continuas  fere  rei 
publicae  vicissitudines  erat  impeditior.  Severe  praecipitur,  ut  solem- 
nitates  apud  sanctuarium  maximum  celebrentur.  Verum,  secundum 
principium  Num.  9,10  sq.  enuntiatum,  extenditur  aliquantum  tem- 
pus  lege  Lev.  23  statutum  pro  quaque  solemnitate.  Pro  Phase  prae- 
ter  ovcm  et  capram  victima  admittitur  bos.  Generatim  sancilur  in 
oblationibus  sacris  praestandum  esse  cuique  tantum,  quantum  pro 
temporum  iniquitate  praestare  valeat,  et  non  plus. 

Haec  lex  merito  adscribitur  iis,  quae  locum  cultus  directe  vel 
indirecte  attingunt  :  agit  enim  de  solemnitatibus  apud  sanctuarium 
maximum  celebrandis.  lllam  ea,  qua  hic  legitur  forma,  esse  affinem 
legurn  12,8-32;  lii., 22-29;  15,19-23  idemque  atque  has  aevum  res- 
picere,  confirmabunt  ea,  quae  dicturi  sumus,  et  produnt  sequentes 
expressiones  :  «  locus,  quem  elegerit  lahve  »  (v.  2.  6  sq.  11.  15  sq.); 
Phase  V.  5  non  celebrandum  domi  (cf.  12,15-18.  21.  26);  commen- 
datio  Levitae  v.  11.  li.  Paragraphi  v.  1.  9.  13.  16  ordiuntur  forma 
absoluta,  v.  1  solemni  T!2C  Cum  pentateuchi  leges  plurimae  non 


7.    LEX   DE  SOLEMNITATIBIS  :  DEl  T.  1G,1-17.  3i5 

eompletum  alicuius  materiae  tractatum  proponant,  sed  statuta  san- 
ciant  temporum  necessitatibus  opportuna,  immerito  exspectaveris, 
quaecunque  priores  leges  de  hisce  solemnitatibusstatuerint,  hac  lege 
repeti.  Afiinitates  huius  legis  cum  aliis  de  tribus  solemnitatibus  le- 
gibus  infra  indicaturi,  quaedam  nunc  haud  exigui  momenti  exami- 
nabimus^  in  quibus  haec  lex  ab  illis  dissonat. 

1.  Tempora  festomm  hebeti  veluti  manu  describuntur.  Pro  Phase 
assignatur  mefisis  Abib,  sed  tacetur  dies  mensis,  idque  admirationem 
habet  tanto  maiorem,  quod  hora  dieiy  qua  Phase  immolari  oporleat, 
V.  6  adscribatur.  Festi  Pentecostes  computandi  Lev.  23,15  sq.  accu- 
rata  tradebatur  methodus,  dum  noster  v.  9  festum  celebrari  praescri- 
bat  cc  septcm  hebdomadas  post  missam  in  segetem  falcem  ».  Num 
uno  omnes  die  falcem  in  segetem  mittebant,  imprimis  temporibus 
illis  perturbatissimis ,  quibus  ob  hostium  timorem  segetes  essent 
raptim  colligendae?  Incertius  itcm  v.  13  tempus  festi  Tabernaculo- 
rum  celebrandi  indicitur,  «  post  completam  messein  et  vinde- 
miam  ».  Dices,  auctorem  his  distinctius  repetendis  supersedere,  quod 
Icctoribus  nota  esse  supponat.  Verum,  eratne  tantus  labor  mensi  Abib 
adscribere  diem  14.*",  aut  pro  «  post  completam  messem  et  vinde- 
miam  »  scribere  mensis  7'  diem  IS*""? 

Aliam  suggerimus  solutionem.  Num.  9,10  sq.  statuebatur  princi- 
pium  iis,  qui  legitime  fuissent  impediti,  quominus  slatuto  die  Phase 
celebrarent,  omissionem  alio  lempore  esse  supplendam.  lllediesnon 
erat  plane  immobilis.  Lex  mosaica  non  erat  litera  tantum,  sed  litera 
et  spiritus,  eius  principia  pro  temporum  necessitatibus  cresccbant, 
evolvebantur.  Non  erat  profecto,  cur  illud  quod  dicebamus  princi- 
pium  non  *extenderetur  aliquando  etiam  ad  solemnitates  Pentecostes 
et  Tabernaculorum;  non  erat,  cur,  quo  tempore  impedimentaadeundi 
certis  diebus  sanctuarii  plura  essent  et  graviora,  idem  principium  non 
nancisceretur  applicationem  multo  latiorem;  nonerat,  cur,  quod  prin- 
cipium  primum  enuntiatum  esset  in  favoreiii  pauculorum  hominum 
legalem  immunditiam  passorum,  illud  idem  non  iam  fieret  ad  tem- 
pus  lex  in  favorem  totius  populi  gravissimis  difficultatibus  oppressi. 
Eiusmodi  tempus  erat  iudicum  aevum  hostium  timoribus  et  incursio- 
nibus  agitatissimum,  quo  si  omnes  adigerentur  statutis  quibusdam 
diebus  ad  sanctuarium  accedere,  vel  pii  saepe  homines  officia  implere 
ininime  valerent.  Cuius  rei  duplex  praesto  erat  remedium  :  primum, 
ut  adigerentur  statutos  lege  dies  religiose  servare,  permitterentur 
solemnitatcs  celebrare  domi;  alterum,  ut  adigerentur  ad  sauctuarium 
acccdcre,  sed  extenderetur  tempus.  Hoc  alterum  remedium,  quod 
certe  magis  consonat  indoli  legis  mosaicae,  nostra  lex  sancit. 
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2.  Victima  Phase  v.  2  permittitur  seligi  atit  ovis  aut  capra  aut  bos; 
praetcr  agnuai  paschalem  habetiir  etiam  bos  paschalis.  Quae  res 
interpretiim  animos  haud  parum  torsit.  Coniecerit  aliquis,  v.  2  ipz- 
in  tcxtum  irrepsisse,  corruptione  fortasse  sequentis  ^wn.  Solutionem 
facilem,  commodam,  sed  quae  omni  destituatur  momento  critico. 
Hovem  illum  in  suo  textu  unanimes  legebant  Hebr.  Sam.  LXX  Vulg. 
ChaUL,  ad  unum  omnes.  Cum  Bonfr.  sensere  plures,  agi  v.  2  de 
victimis  non  solius  diei  14*''  Nisau,  sed  totius  octidui.  Verum  facere 
Phase  est  tcrminus  technicus  pro  immolatione  dici  IV",  atque  ad 
eandem  evidenter  refertur  descriptio  temporis  v.  6  (cf.  v.  '*).  Hanet 
ergo  in  textu  monstrum  illud,  bos  paschalis. 

Nobis  igitur  illud  est  explicandum,  qui  fieri  potuerit  ut,  dum  Ex. 
12,3  victimam  paschalem  praescribat  nc  seu  "jNy,  h.  1.  optio  conee- 
datur  intcr  ]Ni*  et  ip2,  pecudem  minorem  aut  maiorem.  Qua  in  rc, 
quae  tota  pertinet  ad  V.  T.,  peto  a  te,  lector  benevole,  ne  nimis  tc 
moveri  patiaris  cogitatis  christianis.  Victima  paschalis  tihi  illico  iu 
mentem  revocat  antitypum  Christum,  pigetque  te  agnum  paschalem 
mutare  in  bovcm  paschalem.  Verum,  num  eam  typicam  rationem 
norant  Hebraei  aevi  iudicum?  si  norant,  num  satis  attendebant?  Quid 
piis  de  typis  ct  antitypis  meditationibus  intcr  continuas  Philisthaeo- 
rum,  Madianitarum  aliorumve  direptiones?  Memento,  secundum  Ex. 
12,3  fuisse  tandem  victimam  paschalem  non  agnum  simpliciter,  sed 
aut  agnum  aut  capram,  Si  capram  paschalem  concedere  cogaris  at- 
que  concedas,  cnr  bovem  paschalem  perhorrescas?  Qui  vero  factum 
est,  ut  is  admittcretur  victima  paschalis?  Victima  Ex.  12,3  statuitur  nc 
ob  rationem  non  typicam  tantum,  scd  imprimis  practicam  :  ageba- 
tur  de  epulo  sacro  domi  a  familiis  celebrando,  cui  animal  minus, 
agnus  aut  capra,  melius  congruebat  quam  animal  mnioris  molis,  bos. 
Neque  tamen  familia  presse  sumebatur,  poterant  admitti  vicini,  au- 
geri  numerus  convivarum  (CEL  p.  116  sq.).  Abigebant  igitur  greges 
iudicum  aevo  haud  raro  Hebraeorum  hostes;  numerus  ovium  et  ca- 
prarum  quandoque  ita  minuebatur,  ut,  si  victimae  paschales  omnes 
immolarcntur  oves  aut  caprae,  exterminaretur  fere  hoc  utile  pecudum 
genus.  Quid  iam  agendum?  Aut  solac  oves  et  caprae  victimae  admit- 
tebantur,  Ilcbraei  plures  sine  viclimis,  sine  epulis  a  sanctuario  rece- 
dcbant,  nunquam  fortassc  reditnri,  epula  boum  domi  cclebraturi; 
aut  admisso  pro  victima  bove,  his  etiam  satisfiebat,  sanctuarii  reli- 
gio  sarta  tecla  scrvabatur  :  hoc  alterum  remedium  praetulcre  cano- 
nistae  hebraei.  Tune  in  illos  lapidem  coniicias?  Sc.  secuti  sunt  illi  hac 
in  rc  principium  quod  textus  v.  17  habet,  rerum  inexorabilem  ne- 
cessitatem  :  «  OfFcrat  unusquisquc  secundum  bencdictionem,  quam 
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dedit  ei  lahve  ».  Quae  benedictio  aevo  iudicum  erat  haud  raro  te- 
nuissima.  Ad  id  vero,  quod  impossibile  esset,  nemo  censebatur  lege 
esse  adigendus. 

Intelligamus  tandem,  legem  mosaicam  debuisse  habere  quamdam 
elasticitatem,  qua  necessitatibus  ac  vicissitudinibus  temporum  ac- 
commodaretur.  Necessario  liaecadsit  oportet  in  omni  lege  viva,  quae 
populi  alicuius  per  plura  saecula  vitae  moderetur.  Quae  ubi  defue- 
rit,  rigescet  lex,  tabescet  populus  etfectu  non  tam  peccatorum  suo- 
rum  quam  legis  suae.  £iusmodi  elasticitate  praeditam  fuisse  legem, 
quando  a  Moyse  promulgabatur,  in  dubium  vocabit  nemo  :  qualis  et 
quanta  ea  fuerit,  discat  oportet  non  tam  e  rebus  christianis,  quae 
aliae  prorsus  suut  et  altiores,  non  e  placitis  posteriorum  ludaeorum 
menthamdecimantium,  sed  potissimum  ex  ipso  V.  T.,  imprimisc  Deut. 

a.  Solcmnitas  Pliaso  Beut.  16,1-8. 

De  tribus  solemnitatibus  agitur  Ex.  23,1V.-18;  3V,23;  Lev.  23;  Num. 
28  sq.  De  Phase  cf;  item  Ex.  12,1-27.  ^^3-49;  13,3-10.  Agit  h.  1. 
V.  1  sq.  de  victima  paschali,  v.  3  sq.  de  azymis,  v.  5-7  insistit  ut 
Phase  apud  sanctuarium  celebretur,  v.  8  agit  de  requie  et  festo  po- 
pulari.  Cap,  XV fy,  1  <t  Observa  ynensem  novarnm  frugum  \et  verni 
primum  temporis\  »,  —  Hebr,  :  mensem  Abib  =  Nisan,  cf.  CEL 
p.  113  sqq.  Orditur  autem  lex  eodem  verbo,  atque  5,12  mandatum  dc 
sabbato  observando  —  «  ul  facias  Phase  Domino  Deo  tuo  :  quoniam 
in  isto  mense  eduxit  te  Dominus  Deus  tuus  de  Aegypto  nocte  ».  Cf.  Ex. 
12,31.  ^2.  (nD2  nocf.  Ex.  12,V7sq.;  Num.  9,2-6.  10-14;  los.  5,10; 
4  Reg.  23,21.  22.  23;  2  Par.  30,1-3.  5;  35,1.  16-19;  1  Esdr.  6,19. 
Eadem  significatione  nc:;  scribitur  de  aliis  festis  h.  1.  v.  10.  13;  Ex. 
34,22;  3  Reg.  8,65;  1  Esdr.  3,4  etc.  et  de  sabbato  Deut.  5,15;  Ex. 
31,16.  Cf.  Dr,  V.  2  «  Immolabisque  Phase  Domino  Deo  tuo  de  ovibus 
et  de  bobns  in  loco,  quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus^  ut  habitet 
nomen  eius  ibi  ».  Facere  HiVise  prope  sanctuarium  iubentur  Hebraei 
item  Ex.  23,17;  34,23  :  hic  idem  exprimitur,  sed  expressione  pro- 
pria  legum  Deut.  12-10.  Advertit  Dr,,  Ex.  12,21-27  celebrationem 
fuisse  domesticam  potius  quam  publicam  :  id  verissimum  est,  sed 
tum  neque  exsistebat  sauctuarium  lahve  proprium,  epulum  simul 
erat  sacrificium  ct  viaticum.  Primum  Phase  habuisse  quaedam  di- 
versa  ab  iis,  quae  sequentibus  Phase  observabantur,  monebamus 
CEL  p.  119.  Adverte  scribi  oves  et  boves :  oves  vel  hic  cireruntur  ut 
victimac  ordinariae;  alias  boves  semper  anteponuntur  ovibus.  v.  3 
«  Non  comedes  in  eo  panem  fermentatum  ».  Sensus  obvius  est  cum 
eo,  vSy.  Victimapaschaliseratsacrificiorum  omnium  augustissimum  : 


348  COLLECTANEUM    SAMUELIS. 

ergo  sicut  sccus  panis  fermentatus  cxcludebatur  ab  ipsis  sacnficiis 
(Lev.  2,11;  6,17 [10]),  itahic  excluditur  ab epulo  sacrificali.  Idnondum 
cxplicite  habetur  Ex.  12,15  (CEL  p.  121),  neque  v.  18  iniungit  panem 
azymum  una  cum  ipso  agno  paschali  esse  manducandum.  Sed  idem 
cnm  €0  mox  ad  sequens  septiduum  extenditur.  Qui  agnum  paschalem 
aliquo  mensis  Nisan  die  immolassct,  non  immolabat  alios  agnos  pas- 
chales  sequenti  septiduo.  Ergo  illud  vSv,  cum  eo  intellige  non  de 
simultancitate  temporis,  sed  de  concomitantia  rei  :  iunctim  cum 
victima  paschali,  sive  in  ipso  die  Pascliatis  sivc  intra  eius  octavani, 
quae  ct  ipsa  ad  solemnitatem  paschalem  pertinet,  ne  manducetur  fer- 
mentatum.  Qui  sensus  praepositioni  omnino  congruus  ei  item  tribuen- 
dusestEx.  23,  18,  ubi  dc sacriiiciis  universis  dicitur  :  Non  sacrificabis 
iunctim  cum  fermento  sanguinem  victimae  tuae.  Victimae  impone- 
batur  non  panis  aut  massa,  scd  simila  :  non  autem  fermentare  con- 
suevit  simila  seu  farina,  sed  panis.  Ergo  Ex.  23,18  agitur  de  pane, 
qui  cum  carnibus  victimae  antea  sacriGcio  oblatae  sacro  epulo  come- 
debatur.  Igitur  h.  I.  dicitur  cum  victima  paschali  comedi,  quidquid 
vel  in  ipso  epulo  paschali,  vel  reiiquo  die  Paschatis,  vel  per  octavam 
Paschatis  comeditur.  Solius  Vulg,  auctoritas  non  est  sufficiens  ad 
delendum  alterum  i^S:;,  cum  Vulg.  haud  raro  vocem  omittat,  quam 
e  praecedentibus  facile  suppleri  existimet.  «  Septem  diebus  »  cum 
€0  «  comedes  absque  fermenio  affliciionis  panem  »,  hoc  nomine 
appellatum  ob  afflictionem  Ex.  3,7  (cf.  1,12),  «  monumentum  af- 
flictionis,  quam  perlulistis  in  Aegypto  »  [Vat.)^  imprimis  in  ipsa 
exodo  acgyptiaca,  «  quoniam  inpavore  »  —  Hebr.  festiney  cf.  Ex.  12, 
11  —  «  egressus  es  de  AeggpLOy  ut  memineris  diei  egressionis  tuae  de 
Aegypto  omnibus  diehus  vitae  tuae  ».  ".^zm  poS  etiam  Num.  15,40. 
V.  4  «  Non  apparebit  fermentum  in  om?iibus  terminis  tuis  »  (Ex.  13, 
7;  cf.  12,15)  «  septem  diebus,  et  non  remanebit  de  camibus  eius, 
quod  immolatum  est  vespere  in  die  primo,  usque  mane  ».  Ex.  12,10. 
V.  5  «  Nonpoteris  immolare  Phase  in  qualibet  urbium  tuarum^  quas 
Dominus  Deus  tuus  daturus  est  iibi » .  v.  G  <(  Sed  in  loco^  quem  elegerit 
Dominus  Deus  iuus,  ut  habiiet  nomen  eius  ibi,  immolabis  Phase 
vespere  ad  solis  occasum  » ,  —  his  cxplanatur  expressio  «  inter  duas 
vesperas  »  H\.  12,6;  Lcv.  23,5;  Num.  9,3.  5.  11  —  «  quando  egre.s- 
sus  es  de  Aeggpto  ».  Pro  quando  Hebr,  irc,  tempus  fixum,  cf.  Ex. 
9,5.  Sc.  exodus  initium  sumpsit  ab  epulo  viatico  paschali.  v.  7  «  Et 
coques  ei  comedes  in  loco ,  quem  clegerit  Dominus  Deus  tuus,  ma- 
nequc  consurgens  vades  in  iahernacula  tua  ».  Ilabetur  hic  rursum 
necessaria  mulatio  legis  Ex.  12  :  quando  epulum  paschale  comeden- 
dum  fuit  prope  sanctuarium ,  non  poterat  iam  comedi  intra  domos, 
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sanguinc  liniebantur  non  iani  postes  domus  sed,  uti  posteriores  lu- 
daei  fecere,  per  sacerdotes  cornua  altaris.  Tabe)iiacula  Cai.  aliique 
intelligunt  domos.  Unde  inductus  est  Bonfr.y  ut  inane  intcrpretaretur 
diem  post  absolutam  octavam  :  at  sensus  obvius  est,  intelligi  mane 
ipsius  Paschatis,  praecedens  septiduum  v.  8.  Calm.  censet  illud  edici, 
integrum  fuisse  hominibus,  ipso  mane  Pasctiatis  profectionis  initium 
facere,  sed  vix  non  omnes  pluribus  diebus  substitisse  :  eritne  igitur 
concedendum  textum  permisisse,  imo  suggessisse  Hebracis,  ut  itineris 
non  ita  brevis  initium  facerent  ipso  Paschatis  die?  Adverte  hic  scribi 
tabernaculay  v.  5  portas  seu  urbes.  Circa  sanctuarium  figebant  ten- 
toria  Hebraei  tempore  solemnitatum,  epulum  paschale  celebrabant 
prope  tabernaculum  nocte  (v-.  1),  sequenti  mane^  qui  erat  dies  Pas- 
chatis,  se  recipicbant  ad  tabernacula,  expleta  octava  ad  propria  re- 
dibant.  Ergo  illa  tabernacula  nequaquam  [Dr,)  nos  revocant  ad  illud 
tempus,  quando  Hebraei  nomadum  instar  in  tnbernaculis  vivebant 
fixisque  domibus  carebant.  v.  8  «  Sex  diebus  comedes  azyma  et  in 
die  septima^  quia  collecta  est  Domini  Dei  tuiy  non  facies  opus  ». 

ni3fV,  coUecla,  i.  c.  probabilius  fcstiini  non  lam  sacnim  quam  popularc  :  cf.  CEL 
p.  518;  CN  p.  337.  —  Nolabanius  CEL  j).  514  discriincn  intcr  n^Nbc  striclam 
requiem  sabbatinam  (Lcv.  23,3.31),  et  mz^  DZnS^.  rcquicm  a  solis  laboribus 
agrcstibus.  Quando  viri,  procul  suis  laribus,  fcsta  pcragcbant,  non  crat  cur  non 
cliam  in  octava  Paschao  ab  omni  labore  vacarent  :  quarc  hic  non  scribitur  mzV. 

b.  Solemnitas  Pcntecostes  Deut.  1(),0-12. 

QuodhicetEx.  34,22;  2  Par.  S^V^  yocdXwv  festum  hebdomadarum, 
idcm  Ex.  23,16  solemnitas  messis,  Num.  28,26  dies  primitiarum  au- 
dit.  De  eodem  agebatur  Lcv.  23,15-20;  Num.  28,26-31.  v.  9  agit  de 
tempore  fesli  (v.  s.),  v.  10  de  oblatione  facienda,  v.  11  de  epulo  sacro 
habendo.  Cui  magis  quam  oblationi  insistit  scriptor,  quod  magis  ad 
sanctuarium  pellecturum  esset  homines.  Eo  ut  conveniant,  scriptor 
ante  omnia  efficere  nititur.  Oblatio  a  singulis  oflerenda  Lev.  23,10 
iiidicebatur  manipulus  frumenti  :  urget  autem  scriptor,  ut  ad  sanc- 
tuarium  accedant,  etiamsi  ob  temporum  iniquitatem  hanc  tenuem 
obiationem  nuUatenus  aut  aegre  valeant  proferre.  Quare  afTerri  iu- 
bet  sufftcientiam  (nD!2,  iza;  A£Yi;;.£vcv)  oblationis  spontaneae  iuxta 
benedictionem,  quam  illis  lahve  concessit.  Aflerant,  quod  ipsis  suf- 
ficiens  videbitur;  afl^erant  spontanee,  non  quasi  lege  ad  determina- 
tum  aliquod  donum  proferendum  adigantur;  afferant,  prout  messis 
[bcnedictio)  fueritmagis  minusve  abundans.  Qui  parum  habet,  parum 
olierat;  qui  nihil,  afferat  nihil.  Sed  accedant  omnes.  Vides,  quam 
arcte  haec  lex  connectatur  cum  reliquis  de  loco  cultus. 
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V.  9  «  Septem  hebdomadas  mwierabis  tibi  ab  ea  clie,  qiia  falcem  in 

segetnn  [^niseris]  ».   llebr.  :  septem  hebdomadas  numerabis  tibi;  ab 

initio  falcis  in  segetem  mittendae  numerabis  sepiem  hebdomadas. 

V.  10  «  Et  celebrabis  \diem\  festitm  hebdomadarum  Domino  Deo  iuo^ 

obhitionem  spontaneam  manus  tuae,quam  offeres  iuxta  benediclio' 

nem  Domini  Dei  tui  ».   lubentur  porro  hic  uti  v.   14  accedere  ad 

sanctuarium  filii  et  filiae,  servi  et  ancillae,  advenae,  pupilli,  viduae, 

Lcvitae  vagi,  ergo  omnes  praeter  uxorem,  quae  etiam  12,12.  18  non 

recensebatur,  iidem  qui  12,7;  14,26  dicuntur  tu  et  domus  tua.  Ve- 

rum  nonne  sic  tota  regio  habitatoribus  nudabatur?  nonne  v.  16  soli 

mares  ascendere  iubentur?  Primum  patet  hac  in  re  legitimas  excu- 

sationes  esse  admissas,  cos  omnes  pcrmissos  esse  domi  remanere,  qui 

essent  necessarii,  ut  fines  et  bona  in  tuto  ponerentur.  Praeterea  ad- 

verte,  e  v.  16  solos  mares  fuisse,  ut  ascendercnt,  obligatos.  Praeter 

hoc  autem   cupit  scriptor  et  commendat,  ut  quantum  fieri  possit, 

integrae  familiae  accedant  :  festa  quippe,  quae  segetem  respiciunt, 

natura  sua  suntfesta  familiarum.  Dum  priores  leges  illud  potissimum 

urgebant,  ut  suam  lahve  nancisceretur  oblationem,  nostro  scriptori 

ea  maxime   cordi  sunt,  quae  unionem  familiarum  atque  inde  tri- 

buum    et    populi,    promovent  et  Hebraeos  ab  extraneis  segregant. 

v.  11  «  Et  epulaberis  coram  Domino  Deo  tuo^  tUyfilius  tuus  etfiliatua^ 

serrus  tuus  et  ancilla  tua,  et  Levites  qui  est  intra  portas  tuuSy  advena 

ac  pupillus  ei  ridua,  qui  morantur  vobiscuniy  in  loco  quem  elegerit 

I)o?ninus  Deus  tuus,  ut  habitet  nomen  eius  ibi  ».  v.  12  «  Ei  recorda- 

herisj  quoniam  servus  fueris  in  Aegypto,  custodiesque  ac  facies^  quae 

praevepta  sunt  ».  Cum  versus  idem  edicat  atque  15,15,  ibique  rer- 

hum  hoc  respiciat  illud  ipsum  mandatum  v.  12-14  vel  v.  i-14,  ergo 

etiam  h.  1.  statuta  illa  [Ilebr.)  accipias  de  mandato  v.  9-11  vel  v.  1-11. 

c.  Solemnitaa  Tabernaculorum  Deut.  16,13-15. 

J)e  solemnitate  tabernaculorum  agunt  item  Ex.  23,16;  34,22;  Lev. 
23,33-43;  Num.  29,12-18.  Vocatur  ea  Ex.  23,16;  34,22  solemnitas 
extremae  messis;  sed  nomen  a  tabernaculis  petitum  (Lev.  23,34) 
postmodum  utiqueevasit  conimunius  :  2Par.  8,13;  1  Esdr.  3,4;  Zach. 
14,10.  18.  19.  Quandoque  simpliciter  audit  «  festum  »  :  3  Reg.  8, 
2.  65;  2  F>ar.  5,3;  7,8;  2  Esdr.  8,14;  Ez.  45,25.  v.  13  «  Solemnitatem 
quoque  tahernaculorum  celehrahis  per  septem  dies;  quando  college- 
ris  de  area  et  torculari  \fruges\  tuas  ».  v.  14  «  Et  epulaberis  in  fes- 
tivitale  tua,  tu ^  filius  tuus  et  fdia,  servus  tuus  el  ancilla,  Levites  quoque 
et  advena^  pupillus  ac  vidua,  qui  intra  portas  titas  sunt  ».  v.  15 
«   Septem  diebus  Domino  Deo  tuo  festa  celebrabis,   in  loco  qucm 
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elegerit  Dominus;  benedicelque  libi  Dominus  Deus  tuus  in  cunctis 
frugibus  iuis  el  in  omni  opere  manuum  tuarum,  erisque  ••  pro/ecto 
11  iu  laetitia  ».  Dummodo  lahvc  fidelitcr  adlinercas,  cuius  rei  argu- 
mnDtum  potissimuin  est  acccssusad  sanctuarium  temporibus  statutis, 
crit  hoc  festum  utique  laetiwimuoi.  quoniain  benc.dicet  tibi  elc, 
abundantissimasque  ante  fcstum  colliges  segetcs.  Tamen  cuni  v,  1,12 
voce  ^:  adscribatur  ratJo  fcsti  cuiusque,  fortasse  etiam  v.  15  eadem 
voce  adscrihitur  ratio  fcsti  tabernaculorum,  quod  post  complctam 
messem  celebrabatur  :  festum  celebrabis,  guin  benedixif  tibi  labre. 
Facilc  "312  '2  mutari  potuit  in  ~\Z-a.'  -z. 

d.  Legii  suniinarium  Dent,  lii,li>  iq. 

Prior  V.  16  pars  verbotenns  consonat  cum  Ex.  2S,i7,  extrema  cum 
Ia.  23,15  ct  :U,20;  inter  quas  partes  inseruntur  trium  solemnitatum 
nomina.  v.  16  «  Tribus  vicibus  per  annum  upparehu  omne  wascu- 
linum  tuum  in  conspcclu  Domini  Dei  lui,  in  ioco  quem  elegerit  : 
in  solemnitale  nzi/morum,  in  solemnilolc  bebdomailarum  et  in  solem- 
nilale  labernaculorum.  Non  apparebit  ante  Dominum  vacuus  ».  Sed 
illud  vacuus  nunc  pro  temporura  iniquitate  expUcatur  v.  17  :  «  Sed 
offeret  unusfjuisque,  sfcitndum  quod  babuerit  iuxta  bfnedictionrm 
Itumini  bcisui,  qvam  dederitei».  Statuitur  idem  quod  v.  10  :  certis 
oblatiouihus  non  adstringuntur:  unitsquisqueita  donum  mantis  sitae , 
sicul  benedictio  etr.  Ipse  videat,  quid  sapienter  offerre  queat :  qui 
cxi^^uam  aut  nultam  accepit  scgetum  bcnedictionem,  detparumaut 
nihil. 

II.  LEGES  DE  MAGISTRATIBUS  DEUT.  !B,18-20,20. 

8.  Lex  de  iudicibus  Detit.   16,18-17,13. 

.\rfj.  —  ludiccs  cum  scribis  per  omncs  urbes  constituantur.  Oui 
iudiceiit  sccundum  strictam  iustitiam.  Quoad  sacra  autem  tribus 
rohus  in  sua  quiquc  urbc  invigilent :  nc  patiantur  perticas  plaiitari 
pi-ope  altare  aliquod  lalivc  aut  clppos  crigi,  quac  licct  in  sc  super^ 
stitione  carerent,  superstitionum  tamen  chananaearum  er»nt  valde 
affinia:  nc  patianlnr  lahvae  apud  sc  immolari  victimas  habeutes 
n)aculam  aliquam  Icgalem;  Ilcbracum  testiraotiio  duorum  vel  trium 
tcstium  cultus  deorum  alienorum  convictum  lapidari  curcnt,  teslibus 
primos  in  eum  lapidcs  coniicicntibus.  Quando  tandem  in  causa  non 
facti  sed  iuris  iudiccs  urbani  dissenserint,  transferatur  causa  ad  sanc- 
tuarium,  ibique  a  sacerdotibus  el,  si  qui  lum  ihi  fuerit,  iudicc  totius 
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populi  dirimatur.  Qui  ei  decisioni  stare  recusaverit,  morte  plectatur. 

Cum  etiam  alias  (12,8  etc.)  scriptor  iMoyse  posterior  loquatur  no- 
mine  Moysis,  expressiones  16,18.20  non  efficiunt  legem  esse  Moysis 
auctoris.  Celerum  16,18-20,  vix  non  verbotenus  habentur  in  praecc- 
dentibus  libris.  16,21-17,13  spiritu  sunt  -omnino  mosaica  :  tamen 
Moysen  compertum  non  habemus  praedixisse  (17,9)  futuros  praeter 
iudices  minores  etiam  iudices  maiores,  quales  fuere  ii,  quorum  acla 
liber  lud.  recenset;  Moyses,  quantum  novimus,  sistcbat  in  losue  sibi 
successore  constituendo.  Praeterea  16,21-17,7,  pro  conditionibus 
aevi  iudicum,  \ddentur  esse  inserta  huic  legi  de  iudicibus.  Vei  Moyse 
superstite  crant  appellationes  a  simplicibus  iudicibus  ad  altiorem  auc- 
toritatem  (Ex.  18,26)  :  sed  lex  ea  forma,  qua  habetur  Deut.  17,8-13, 
utique  spectat  aevum  iudicum.  Cf.  iudicem  maiorem  v.  9;  itcm  v.  2 
«  una  urbium  tuarum  etc.  »,  v.  8  locus  eiectus  a  lahve,  v.  9  «  sa- 
cerdotcs  Levitae  ».  Ergo  lex  16,18-17,13,  si  tota  perpendatur,  et  non 
solum  aliqua  eius  pars,  aevo  iudicum  tribuenda  erit. 

ludiccs  et  scribae  antiquitus  erant  apud  Hebraeos.  Erant  scribae 
Ex.  5, 6. 10. 14-. 15. 19,  qui  pro  Acgyptiis  ralionem  habebant  angaria- 
rum  ab  llebraeis  cxactarum.  Num.  11,16  habentur  seniores,  qui 
iidem  sunt  scribae,  non  tamen  iudices  constituuntur  sed  prophetae. 
Recensentur  scribae  post  seniores  Num.  11,16;  Deut.  29,10  (9);  31,28; 
los.  8,33;  23,2;  2i,l;  post  iiidices  los.  23,2;  24., 1.  Admirationem  facit 
eos  los.  8,33  recenseri  ante  iudices,  qui  tamen  illis  digniores  erant; 
sed  non  semper  slricto  ordine  dignitatis  procedant  eiusmodi  enume- 
rationes,  neccsse  cst.  Deut.  l,15docemur,  Moysen  iudicibus  a  se  Ex. 
18  institutis  attribuisse  scribas.  Cum  idem  iudicum  institutum  Num. 
2  elTectum  sit  institutum  militare,  ut  iidem  iudices  essent  qui  prae- 
fecti  militum  (cf.  CN  p.  2V),  reperimus  eorum  adiutores  scribas  tem- 
pore  bellorum  proclamationes  edentes  ad  populum  :  Deut.  20,5.8.9; 
los.  1,10;  3,2.  Posterioribus  item  tcmporibus  videntur  fuisse  subor- 
dinati  ministri  mihtares  vel  iudiciales  :  1  Par.  23,4;  26,29;  27,1; 
2Par.  19,11;  26,11;  Vv.V^.  Cf.  Dr,  Verum,  ubi  populus  in  Chanaa- 
nitide  sedes  fixit,  oportuit  illud  iudicum  et  scribarum  institutum  mu- 
tationcm  aliquam  subire  et  militarem  exuere  indolem  :  non  iam 
erant  iudices  iidem  etiam  chiliarchae  etc.  Facilc  autem,  dum  eius- 
modi  mutationem  subit  institutum  aliquod,  relaxatur  illud  aut  per- 
turbatur.  EfTecitne  eam  mutatiouem  ipse  losue,  an  tribubus  et  urbi- 
bus  singulis  efficiendam  permisit?  Potuit  sane  fieri  et  fortasse  factum 
est,  ut  demortuo  losue  pluribus  locis  nulla  certa  lege  viveretur,  non 
esset  ad  quem  infirmiores  pro  tuendis  suis  iuribus  recurrerent,  unus- 
quisquequod  sibi  rectum  videretur  faceret;  erant  certe  interiudices 
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illos  minores  plures,  qui  perlicas,  cippos,  imo  idololatriam  tolera- 
rent  :  nequc  enim  supepstitiones  hae  invalescerc  potuere  tantum, 
quantum  invaluisse  liber  ludicum  testatur,  nisi  iudices  illi  per  urbes 
constituti  segnes  essent  in  illis  reprimendis.  Plurima  igitur  aevo  iudi- 
cum  erat  ratio,  cur  haec  de  iudicibus  lex  autprimum  ederetur  aut,  si 
quoad  substanfiam  Hoysis  supponatur  esse  auctoris,  instanter  incul- 
caretur.  Adverte  porro  praecipi,  non  solum  ut  iudices,  sedut  iudices 
et  scribae  constituantur  :  crediderim,  uli  ad  voti  consecrationis  na- 
zaracorum  validitatem  requirebatur  (Ci\  p.  54),  ut  illud  esset  labiis 
coram  testibus  pronuntiatum ,  ita  ad  sententiae  iudicis  validitatem 
esse  requisitum,  ut  scripto  ea  a  scriba  consignaretur,  neque  antea 
fuisse  appellationi  17,8  sqq.  locum.  Modus  instituendorum  iudicum 
h.  I.  non  describitur,  sed  notus  supponitur  :  credendus  est  illc  fuisse 
simplicissimus,  communi  consensu  capita  quaedam  familiarum,  viri 
aetate  et  prudentia  conspicui  instituebantur. 

In  rc  gravissima  (cf.  etiam  16,3-5)  plura  traduntur  praecepta  for- 
mae  negativae,  16,19  Iria  habet  kS,  singula  habent  16,21  sq.;  17,1. 
Idem  iustitiae  praeceptum  v.  18.20  enuntiatur  forma  positiva,  v.  19 
forma  negativa. 

V.  18  «  ludices  et  niagistros  »  —  Hebr.  scribas  —  «  constitues  in 
omnibus  portis  tuis,  quas  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi^persingulas 
tribus  tuas,  ut  »  —  seu  verius  et  —  «  iudicent  populum  iusto  iudicio  » . 
Id  porro  per  partes  explicat  v.  19,  cuius  etiam  primum  verbum  con- 
tra  LXX  Vulg.  scribendum  est  numero  singulari  :  «  nec  [in  aiteram 
partem]  declinent  »,  —  Hebr.  :  non  deflectes  iudicium  ab  ea  parte,  ad 
quam  e  causae  natura  propendet  :  cr.  Ex.  23,6;  Deut.  24,17;  27,19; 
1  Reg.  8,3;  Is.  10,2;  Am.  6,13(12)  —  «  non  accipies  personam  »,  — 
Ex.  23,3;  Lev.  19,15;  cf.  ad  Deut.  1,17- —  «  nec  »  sumes  «  munera  : 
quia  mtmera  excaecant  octdos  sapientum,  et  mutant  verba  iustonmi  ». 
Verbotenus  fere  uti  Ex.  23,8.  Emphatice  tandcm  ultimum  v.  18  inci- 
sum  inculcat  v.  20  :  «  luste,  quod  iustum  est,  perseqneris  ».  Hebr.  : 
iustitiam,  iustitiam  sectaberiSy  «  iustitiam  in  omnibus  »  [Bonfr.)  : 
«  ut  vivas  et  possideas  terram^  quam  Dominus  Deus  tuus  dederit 
tibi  ».  Ergo  iniquo  iudici  minatur  lahve  vitam  brevem,  posteritatis 
defectum,  bonorum  ruinam.  Vel  dicas  verba  v.  19  sq.  itemquc  illas 
minas  dirigi  ad  totum  populum,  qui  normam  v.  19  sq.  propositam 
utique  per  iudices  suos  observare  debet  et,  si  iudices  iniquostolcret, 
ipse  pocnam  feret. 

10,18-20  agcbat  de  iudicibus  pcr  urbes  constitucndis;  17,8-13,  ad  tractatum  de 
iiulicibus  rcdiens,  agit  dc  appcllationc  a  iudicc  ad  sacerdotum  collcgium.  lulcrcc- 
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dunt  lei,^es  tres  1G,21  sq.  dc  non  planlandis  perticis  ncque  crigendis  cippis,  17,1 
de  non  immolandis  victimis  maculatis,  17,2-7  de  lapidandis  alienomm  deorum  cul« 
toribus  hebracis.  Ficri  potuit,  ut  forte  et  sine  certo  ordine  hae  leges  omnes  in  unum 
sint  congestae.  Videtur  tamen  sequens  nexus  posse  defcndi.  Orator,  postquam  iu- 
dices  per  urbes  instituendos  commendavit,  illico  gravissimas  quasdam  demonstrat 
materias,  quac  illorum  subsint  iuritdiclionif  et  ab  illis  componi  possint  ct  dcbeant. 
Non  exigit,  ut  ipsl  cives  ad  adeundum  sanctuarium  compcllant,  et  similia,  quao 
certe  non  erant  iurisdictionis  iudicum  urbanorum.  Postulat,  ut  pessimis  quibusdam 
abusibus  domi.medeantur  :  ne  patiantur  perticas  plantari,  cippos  erigi.  victimas 
maculatas  immolari,  diis  alienis  in  illis  urbium  altaribus  cultum  reddi. 

Tria  igitur  16,21-17,7  in  medium  profert  scriptor,  in  quibus  iu- 
diccs  urbanos  iubet  csse  sevcros.  Rcspiciunt  ea  autem  res  sacras. 
V.  21  «  Nofi  plantabis  luciim  et  omnem  arborem  iiixta  altare  Do^ 
mini  Dei  tui  ».  Scd  Hebr,  :  perlicam  (cf.  p.  250)  cuiuslibet  arbo^ 
ris  :  neque  liccbafpcrticam  plantare  ex  aliis  arboribus  factam,  quam 
iis,  quas  Chananaci  plantare  consueverant,  sed  perticae  penitus  pro- 
bibebantur.  Dividunt  quidem  LXX  :  luav  JuXov...  cj  7:cnQ(j£i;  cjsauTw; 
quod  verbum  Vu/g.  (nec  facies  tibi)  trahit  ad  sequentem  versum. 
Scd  neutrum  palitur  textus.  Vcrba"|S  non  lt:rN  {Hebr.  Sam.  Cliald. 
Syr,)  unicam  admittunt  versionem  :  iuxta  altarc  lahve  Dei  tui^  quod 
facturus  es  tibi.  Non  agitur  de  altari  sanctuarii,  quod  dudum  factum 
erat.  Vcrba  respiciunt  praxin  12,8,  singulos  sibi  licitum  existimasse, 
ubi  libuisset  altare  erigere.  Hanc  praxin  auctor  hic,  uti  cap.  12,  ne- 
quaquam  condemnat.  Pedetentim  procedit  in  reformandis  populi 
moribus.  Sicut  non  condemnat  decimarum  epula,  sed  solum  urget  ut 
omnia  liaec  religionis  ofiicia  ad  unicum  sanctuarium  transferantur, 
ibi,  quando  tempus  tulerit,  reformanda  :  ita  h.  1.  non  reprobat  al- 
taria  a  privatis  erecta,  sed  prohibet  ut  prope  illa  perticae  et  cippi 
instituantur.  v.  22  «  Nec  facies  tibineque  constitues  statuam  »,  cip- 
pum  (Ex.  23, 2i!^;  Deut.  7,5;  12,3),  «  quae  odit  Dominus  Deus  tuus  ». 

Cap,  XVII V.  1  «  Non  immolabis  Domino  Deo  tuo  ovem  et  bovem  », 
—  sed  reliqui  anteponunt  bovcm  ovi;  et  nota  n^tr  ctiam  designare 
capram ;  habcntur  ergo  omnia  animalia  sacriiicalia  —  «  in  quo  est 
macula  \aut\  quippiam  vitii  :  quia  abominatio  est  Domino  Deotuo  ». 
Ad  nsrn  cf.  14,3.  Sicut  15,21  synonyma  sunt  3n  Dia  Ss  et  Dic,  ita 
h.  I.  :n  12T  Sd  et  D-a.  Cum  hae  leges  obiter  quandoque  tantum  al- 
tingant  priores  legcs,  haec  lex,  quod  brevior  sit  altera  Lev.  22,17-25, 
non  inde  dcmonstratur  esse  antiquior.  Quin  potius  haec  lex,  notum 
supponens  quid  nomine  maculae  veniat,  ut  victimae  nonnisi  imma- 
culatae  offerantur  cxigit.  ludicum  urbanorum  non  erat  curare,  ne 
victimae  niaculam  habentcs  ad  sanctuarium  maximum  produceren- 
tur  :  id  crat  saccrdotum  ib.  litantium.  Sed  cum  lex  16,21  sq.  expli- 
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cite  referatur  ad  altaria  privata  lahvc,  ct  lex  17,2-7  ad  cultum 
idololiitrum,  qui  item  fiebBt  in  altaribus  privatis,  etiam  lex  17,1 
censenda  est  rcrem  ad  altaria  privata,  et  quidem  ad  altaria  privala 
labve,  cuius  nomine  lex  inscribitur.  Ut  autem  in  altaribus  privatis 
lahvc  offcrrentur  victimae  integrae,  id  exigebat  sana  ratio  ;  lahve 
eteuim  lcge  Lev.  22,17-2.]  manifestaverat,  quae  victimae  unae  sibi 
essent  acceptae.  Ei  rei  invigilare  poterant  iudices  urbani,  et  ipsi 
soli.  Licet  igitur  flngi  possint  Chananaei  quandoquo  viclimas  non 
integras  obtulissc  diis  suis,  tamen  immerito  suggerit  Dillm.,  legem 
nostram  latam  esse  ad  Hebraeos  a  pessimo  hac  in  re  Chananaeorum 
exemplo  relrahcndos.  Etiam  sinc  tali  malo  exemplo  potuit  haec  lex 
esse  perquam  opportuna. 

Aequum  crat  cultum  idololatriac  eadem  saltcm  poena  puuiri  [Dr.) , 
atquc  13,9  scductioncm  ad  idololatriam.  v.  2  «  Cum  re/ie>ii  ftie- 
ritU  apiid  te  tntra  uiiam  porlarum  »  urbium  «  tiiarum,  qitas  Dominun 
Deus  Itim  dabit  tibi,  vir  aiit  mulier,  qtii  faciant  malitm  in  compectu 
Dotnini  Dei  lui,  et  tramgrediantur  paciuni  ilUus  »,  —  quodnam  ge- 
nus  mali  h.  I.  intelligatur,  explicat  v.  3  —  v.  3  «  ut  vadant  el  ser- 
riant  diis  alienis,  et  adorent  cos,  solem  et  luiiam  el  omnom  militiam 
coeli  »,  —  llefir.  aitt  htnain  atii  etc.  —  «  f/uae  non  praecepi  »,  i.  e. 
prohibui,  —  eundejn  litolen  habes  ler.  7,31;  19,5;  32,35  (cf.  7. 2-2}. 
Loqnitur  hic  orator  ia  pcrsona  Dei,  quo  pcrspiciat  auditor  agi  dc 
lege  vere  divina  —  \.  k  n  et  koc  tibi  fuerit  niintiatum,  aiidiensqite 
inquisieris  diligenter,  et  rerum  esse  repereris,  et  abominatio  facta 
est  in  Isracl  » ;  v.  5  «  educes  virum  »  isttim  <<  et  »,  seu  verius  aut, 
11  mulierem  »  istam,  «  gut  »  hanc  «  rem  sceleratissimam  perpelra- 
runt,  ad portas  civitalis  tuae  »,  firiim  aitt  mulierem  {sedcf.  LXX  Syr.), 
nulla  scxus  admissa  diSereutia,  «  et  lapidibits  obriienlur  ».  Cf.  22.21. 
V.  (J  «  tn  ore  ditorum  aut  Iriitm  testium  perihil,  giii  intcrficielur. 
Srmn  occii/alur,  tino  contra  se  dicenle  leslimuniiim  ».  Teste  los. 
Ant.  IV.  8.15  a  tesiimonio  e.\cludebantur  mulieres  et  servi;  tcstes 
autcm  rcquirit  tales,  «  quorum  testimonium  verax  esse  efficiat  eorum 
vita  anteacta  ».  Monct  porro  /lonfr.,  potuissc  eosdem  et  accusatores 
esse  et  tcstcs  :  cf.  Dan.  13,36  sqq.  Si  duo  essent  testcs,  potcrat,  si  tres, 
dehcbat  iudex  condemnare.  Accuratc  descrihuntur  conditioncs  con- 
demnandi  unius  alicuius  hominis,  qui  casus  futurus  erat  frcqucDtior, 
quum  condcmnundac  13, IV  intcgrae  urbis,  ubi  non  sufliciebant  trcs 
lcstcs,  sod  dehuit  esse  factum  notorium.  Cf.  Deut.  19,16;  Maltli.  18, 
Hi.  v.  7  H  M/tnus  testitim  prima  in/erficiet  eitm  »  {cf.  13,9),  quoil  noii 
itn  facllcfacturus  crat  testis  fnlsus,  '<  et  manus  religui  popu/i  eJirfma 
miltelur;  ttt  aitferas  maliim  de  medio  tui  ». 
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Subiectuni  sequeiitium  sunt  Hebraei  universim  :  iudicum  urbano- 
rum  in  re  gravi  dissensio  evidens  erat,  cum  causa  ageretur  publice 
inforibus;  tum  res  transferebalur  ad  altius  tribunal,  communi  con- 
sensu  iudicum,  rei  et  popuii.  v.  8  «  Si  difficile  [et  ambiguum]  apud 
le  »,  i..  e.  si  difficilius  quam  ut  tu  dirimere  possis,  «  iudicium  esse 
perspexevis  inter  sanguinem  et  sangxiinem,  causam  et  causam,  le- 
pram  et  lepraniy  et  iudicum  intra  portas  tuas  videris  verba  variari  »  : 
—  Hanc  eandem  legem  inculcat  losaphat  2  Par.  19,  ubi  v.  10  haec 
habet :  Omnis  contentio,  quae  deferetur  ad  vos,  ut  pronuntietis  iu- 
dicium  lahve,  a  fratribus  vestris  qui  habitant  in  urbibus,  inter  san- 
guinem  et  sanguinem  (et  universim)  inter  thoram  et  inter  manda- 
tum  vel  statutum  vel  iudicium  etc.  Poterant  etiam  leges  Ex.-Num. 
locum  dare  dubiis  iuris;  oriebatur  autem  tale  dubium  tanto  facilius, 
si  quis  aliquam  collectanei  legem  appellaret,  quae  leges  certe  non  in 
omnibus  evidenter  consonabant  legibus  Ex.-Num.,  in  quibusdam 
discrepabant.  Et  licet  collectaneum  editum  esset  potissimum,  ut  ne- 
cessitatibus  aevi  iudicum  consuleret,  neque  omnia  eiusstatuta  essent 
perpetuo  valitura  (altaria  privata,  bos  paschalis  etc),  tamen  collec- 
taneum  etiam  regum  aevo  habitum  esse  sacrum  vel  inde  patet,  quod 
ut  scriptum  sacrum  fuerit  praeservatum  et  a  losia  confidenter  re- 
ceptum. 

Agitur  V.  8  de  quaestionibus  iuris,  non  facti  {Grotius  in  :  Critici 
Sacri).  Quando  unius  legis  sensus  obscurior  esse,  aut  variae  leges  in- 
ter  se  pugnare  viderentur,  res  erat  deferenda  ad  tribunal  supremum. 
Porro  noster  textus  eas  materias  dubias  efTert,  quae  tum  temporis 
frequentius  recurrerent,  essentque  ad  tribunal  supremum  deferen- 
dae  :  inter  sanguinem  et  sanguinem,  quando  sc.  dubitabatur,  ulrum 
caedis  cuiusdam  circumstantiae  cum  iis  potius  concordarent,  quae 
19,4  sq.,  an  cum  iis,  quae  19,11  sq.  describerentur,  factane  esset 
caedes  fortuito  an  de  industria  (cf.  Calm,)\  inter  causam  et  causam^ 
quae  expressio  videtur  potissimum  iura  proprietatis  respicere;  inter 
plagam  et  plaganiy  quae  fortasse  non  solas  percussiones  sed  omne 
genus  iniuriarum  attingunt.  Plaga  autem  h.  I.  certe  non  est  lepra^ 
de  qua  ad  solos  sacerdotes,  non  vero  ad  iudices  spectabat  iudicium. 

v.  9  «  Veniesque  ad  sacerdotes  levitici  generis  »,  —  ^"'iSn  D^jn^, 
sacerdotes  LevitaSy  e  Levi  oriundos.  De  qua  expressione  dicemus  ad 
cap.  18.  Perperam  Syr.  :  ad  sacerdotem  aut  levitam  aut  iudicem.  Cf. 
19,17,  textum  huius  textus  similem  —  «  et  ad  iudicem,  qui  fuerit  in 
illo  temporCy  quaeresque  ab  eis,  qui  indicabunt  tibi  iudicii  verilatem  ». 
Quod  iudicium  2  Par.  19,10  vocatur  «  iudicium  lahve  »,  quia  erat 
irrevocabile  et  lahve  illud  ratum  haberc  ccnsebatur.  ludexh.  I.non 
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est  pontifex  neque  rex,  qui  sane  suorum  officiorum  titulis  exprime- 
rentur,  neque  supremus  iudex  tribus  Levi,  qui  erat  ipsc  pontifex;  sed 
iudex,  qid  fiierit  in  diebns  illis,  i;  5v  Y^vY^Tai,  designat  iudicem  ali- 
quem,  qui  non  omnibus  continuo  temporibus  necessario  habeatur, 
quem  Deus  suis  temporibus  suscitet,  iudicem  quales  in  libro  lud. 
describuntur,  praefueruntque  omnibus  aut  certe  aiiquibus  tribubus. 
Sc.  nostra  haec  lex  aevo  iudicwn  aut  nata  aut  certe  in  praesenteni 
formam  redacta  est.  Merito  Cai.  :  «  In  hoc  manifestatur  intenlio  legis, 
ut  pontifex  et  iudex  simul  regant  populum  ».  Imo  manifestant  desi- 
derium  nostri  oratoris,  et  sine  dubio  universi  item  ordinis  sacerdo- 
tum,  ut  iudex  prope  sanctuarium  adesset,  saltem  tempore  trium 
quotannis  solemnitatum.  Legem  hanc  postmodum  ita  applicavit  losa- 
phat,  ut  tribunal  supremum  Ilierosolymis  constaret  levitis,  sacerdoti- 
bus  et  capitibus  patroeciarum  Israelis,  cui  in  causis  sacris  praeside- 
ret  pontifex,  in  causis  civilibus  princeps  domus  luda.  Erant  igitur 
virtualiter  duo  tribunalia,  ecclesiasticum  unum,  civile  alterum.  For- 
tasse  in  his  losaphat  adhaerebat  mori  antiquitus  tradito.  ludicum 
aevo  causas  audiebant  et  dirimebant  iudices  etiam  aliis,  quam  apud 
sanctuarium  locis  :  1  Reg.  7,15  sqq.;  idque  fere  consequebatur 
«  iudicLS  »  nomen  etofficium.  Fortasse  «  iudicium  lahve  »,  sententia 
plane  irrevocabilis,  pronuntiari  non  poterat  nisi  apud  sanctuarium, 
praesertim  cum  quandoque  videretur  consulendum  oraculum  Urim 
et  Thummim  (cf.  Num.  27,21  sec.  Hebr.).  Diximus  nostram  legem  hac 
forma  concinnatam  videri  aevo  iudicum.  Non  tempore  Heli,  quando 
idem  erat  et  iudex  et  pontifex,  neque  v.  9  efferendus  esset  iudex  tacito 
pontifice.  Neque  tempore  Samuelis,  quando  in  omnium  animis  esset 
regis  desiderium.  Ergo  ante  Heli. 

V.  10  «  Et  facies  quodcunque  dixerint,  qui  [praesunt]  loco,  quem 
elegerit  Dominus,  et  »  observabis  et  facies  omnia,  quac  «  docuerint 
te  »,  Rebr.  :  qnod  significaverint  tibi  de  loco^  quem  etc.  :  specialis 
virtus  inest  iis,  quae  ex  illo  loco  proficiscuntur.  Hebr.  ^iiv,  unde 
nnn,  quod  v.  11  scribitur.  nnn  dirigere  ^Ex.  4,12.  15),  hinc  nnn 
directio ;  sunt  termini  technici  pro  directione,  quam  pro  sua  auctori- 
tate  sacerdotes  impertiuntur  laicis  quoad  leges  ceremoniales,  v.  g. 
2i,8;  33,10;  Lev.  10,11;  11,46;  13,59;  14,54;  15,32;  Num.  5,29;  6, 
21  etc. ;  praeterea  significant  legem  generatim.  Cf.  Dr.  et v.  s.  p.  66  sq. 
Prima  v.  11  verba  Vulg.  trahit  ad  praecedentia  :  «  iuxta  legem  eius; 
sequerisque  senlentiam  eorum  ».  Sed  Hebir.  :  secundum  directionem, 
qua  dirigent  te,  et  secundum  iudicium^  quod  diceni  tibi,  facies.  «  Nec 
declinabis  ad  dexteram  neque  ad  sinistram  ».  v.  12  «  Qui  autem  su- 
perbierit  »,  insolenter  egerit,  «  nolens  obedire  sacerdotis  [imperio], 
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qui  eo  tempore  »,  seu  verius  ibi,  «  ministmt  Domino  Deo  tuo,  et 
\decreto\  iudicis,  morietur  homo  ille  et  auferes  inalum  de  Israel ». 
Mortis  genus  non  describitur.  Hehr.  LXX  Chald.  Syr.  aut  iudici, 
contra  Sam.  Vulg.  et  iudici.  Si  prior  lectio  esset  certa,  liceret  fortasse 
inferre,  sententiam  prope  sanctuarium  exquirendam  fuisse  non  a  sa- 
cerdote  et  iudice,  sed  ab  alterutro.  v.  13  «  Cunctusque  populus  au- 
diens  timebity  ut  nullus  deinceps  intumescat  superbia  »,  insolenter 
agat. 

9.  Lex  de  rege  Deut.  17,14-20. 

Arg.  —  Quando  Israelitac  regnum  condent,  regem  instituant  Israe- 
litam  illum,  quem  lahvc  designaverit,  cui  in  regno  succedant  filii. 
Qui  abstinebit  a  multiplicandis  equis,  uxoribus,  divitiis  et  a  populo 
in  Aegyptum  reducendo.  Initio  regni  solemniter  lahvae  obsequium 
profitebitur,  constantcr  eius  legem  meditabitur  eique  fideliter  adhae- 
rebit. 

Recole  losuen  (los.  11,6.  9)  et  Davidem  (2  Reg.  8,4)  subnervasse 
equos  inimicorum.  Tamen  David  I.  c.  sibi  centum  currus  reservavit. 
Currus  et  equitatum  apud  Hebraeos  invexisse  dicendus  est  Salomo, 
qui  haec,  uti  etiam  uxores  et  divitias,  plurimum  auxit.  Equos  ipse 
comparabat  ex  Aegypto,  sed  item  ex  universis  regnis  Hethaeorum  et 
Syrorum  (3  Reg.  10,28  sq. ;  2  Par.  1 ,16).  Certe  inde  a  Moyse  et  losuc 
Hebraei  dimicaverant  peditcs;  saepe  tamen  (los.  17,16;  lud.  1,19; 
4,3;  1  Reg.  13,5  sq.)  experti  erant,  quam  iniquo  loco  dimicarent 
cum  hostibus  currus  et  equites  habeutibus.  Erant  ergo  necessario 
apud  Hebraeosaevo  iudicum  duae  hac  in  re  opiniones.  Alii  censebant 
standum  essc  paternis  moribus,  equos  et  currus  diminuturos  esse 
genuinam  in  lahven  fiduciam  (Ex.  15,1;  Deut.  11,4;  Ps.  19,8;  146^ 
10);  alii  urgebant  humana  media  ad  salutem  non  esse  ncgligenda. 

Duplex  igitur  se  ofTert  opinio,  quo  tempore  haec  nostra  lex  nata 
sit.  Sicut  12,10  etc.  auctor  Moyse  posterior  loquitur  nomine  Moysis, 
ita  h.  I.  se  fingat  institutione  rcgni  priorem,  cum  tamen  sit  aequa- 
lis  Salomonis  vel  eo  posterior  reprehendatque,  quem  ob  oculos  ha- 
bcat,  fastum  regum  luda.  Vel  vixerit  auctor  revera  antc  regni  in- 
stitutionem.  Hanc  alteram  opinionem  defendimus.  Verba  v.  14 
suminius  obvio  scnsu  tamquam  trans  lordancm,  ergo  ab  ipso  Moyse 
prolaia.  Neque  nos  movet  analogia  12,8  sqq.,  ubi  auctor  Moyse  re- 
centior  loquitur  in  persona  Moysis,  cum  Deut.  12-26  non  sit  una 
narratio  uno  calamo  continuo  descripta,  sed  sit  collectaneum  legum, 
cumque  nulla  prorsus  sit  ralio  legis  nostrae  eidcm  tribuendae  no- 
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vellario,  qui  12,8  sqq.  concinnaverit.  Erat  profccto  rcjjnuni  rcs  tam 
gravis,  fueratque  ca  a  lahvc  Ex.  19,6  tam  solomniter  praenionstrato, 
ut  oportuerit  Moyscn  ipsum  de  ea  aliquam  in  antecessnm  fcrre  lcgcm. 
Ipsc  unus  scribcre  potuit  verba  v.  16  de  populo  in  Aegyptum  non 
rcducendo.  Licet  vero  hanc  Icgcm  quoad  substanliam  Moysi  tribui- 
mus,  concedimus  quoadexprcssiones  conformatam  essc  acvo  iudicum  : 
cf.  V.  18  «  saccrdotcs  Lcvitas  ». 

His  omnino  concordant  facta  losuc,  iudicum,  Davidis  supia  lau- 
data.  Licet  Moyses  non  equorum  usum  proscripserit  scd  srJum,  ne  in 
infinitum  multiplicarentur,  vctuerit,  He])raei  sub  losuc  ct  iudicibus 
ab  corum  usu  pic  abstinuere,  David  se  curribus  non  planc  intcrdici 
pcrspcxit,  Salomo  uxorum  et  divitiarum  multiplicator  multiplicavit 
eliam  equos.  Explicatur  instans,  quod  aevo  iudicum  homines  obtinc- 
bat,  rcgni  institucndi  desiderium.  Cf.  formulam  lud.  18,1.  31  :  «  In 
diebus  illis  non  crat  rcx  in  Israel  »,  eandemque  distinctiorcm  lud. 
17,6;  21,  2V  :  «  In  dicbus  illis  non  crat  rcx  in  Israel,  sed  unusquis- 
quc,  quod  rectum  erat  in  oculissuis,  hoc  faciebat  )>.  Cf  CI  p.  5;  item 
Deut.  12,8.  Agebantur  hi  non  mere  spcculativa  aliqua  opinionc, 
regnum  esse  gubernii  formam  perfcctiorem,  sed  regnum  a  lahve 
promissum,  a  Moyse  pracnuntiatum  expetebant  malorum  suorum  rc- 
medium.  Experiebantur  quotidie,  quam  misere  haberet  gciis  uno 
communi  rectore  destituta,  qui  auctoritatcm  filio  transmitterct. 

Non  prapcipiturxegh  institutio,  scd  ccrte  futura  supponitur,  per- 
fecta  quippc  Semitarum  iudicio  res  publica  regno  constabat.  Nequa- 
quam  illa  divinac  voluntati  [Bonfr,)  obversabatur.  Ex.  19,6  (cf.  CEL 
p.  190)  promiserat  Deus  Isracli  «  regnum  sacerdotum  »  scu  «  regale 
saccrdotium  » ;  dein  in  poenam  superstitionis  Ex.  32  a  novo  quidcm 
saccrdotio  institucndo  non  destitit,  regnum  vcro  institucnduin  post- 
posuit  sinc  die.  Cur  vero  Deus  aegre  tulerit  modum,  quo  1  Hct;-.  8 
cxpostulabatur  rcgnum,  dicebamus  C  R  p.  98  sqq.  v.  IV  «  Cnm  in- 
gressus  ftioris  tprram,  (fnarn  Dominiis  Dens  tnns  dabit  tibiy  ot  posse^ 
fleris  cam,  habitaverisijiip  in  illa  et  (li.reris  :  Constitnam  snpcr  me 
rc(/e?ft,  sicat  habent  oinncs  pcr  circnitnin  nationes  »,  v.  15  «  cntn 
constitneSy  qnon  Do/ninns  Dcns  tuns  elcgerif  dc  iinmcro  fratrum 
tnornm  >».  ///Vy/*.  emphaticc  :  fratrem  tuumconstitnes  snpcr  tcrcgcm, 
Idcmquc  negativc  cnuntiatur  :  «  Non  potcris  alto^ins  gentis  homincm 
rcgrm  facerc,  qni  non  sit  fratcr  tnus  »,  scu  (fuia  non  est  fratcr  tnus 
[LXXj.  Primum  rcgcm  (Saul,  David)  designaturus  erat  Deus,  lilii  v. 
20  iurc  huercditatis  successuri  erant  {Cai.). 

Porro  V.  16pracfixo  p"^,  /«/»/?//;?/??o^/o  aliquas  condition<'S  introdu- 
cit;  el  primum  quidem  vocc  ^<S  ncgalivas  qualuor,  dein  v.  18  sqq. 
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positivam  unam.  Ciim  conditionibus  illis  negaiivis  cf.  praxin  (^zscr:, 
eadem  vox  atque  Deut.  18,3),  quam  1  Reg.  8,11  sqq.  describit  Samuel 
futuram  esse  regum  'eorum,  qui  hauc  legera  neglecturi  sint.  v.  16 
((  \Cumque  fiieril  comtitutus]^  non  multiplicabit  sibi  equos  ».  Xon 
prohibentur  currus  et  equitatus  ad  regni  defensionem  necessarii 
(Bonfr.),  sicut  neque  prohibentur  v.  17  uxores,  sed  excessus  et  fastus 
prohibentur.  Longius  progressus  Ps.  lon.  regi  duos  tantum  equos 
concedit.  Non  prohibentur  equi  ideo  solum  (Cai),^  ne  commercium 
cum  Aegypto  haberetur,  cum  equi  ex  aliis  item  regionibus  cbmpa- 
rarentur  (v.  s.).  Verius  ait  Calm.y  hac  lege  retrahi  regem  a  longin- 
quis  expeditionibus,  quae  legum  studio  obessent.  «  Nec  reducet popu- 
lum  in  Aegyptum  ».  Non  agitur  de  prohibendis  mercatoribus,  ne 
Aegyptum  petant  ad  coemendos  equos  {Cai.)  :  mercatores  non  sunt 
populus,  neque  alium  sensum  verba  admittunt  praeter  hunc,  non 
esse  reducendumin  Aegyptum  populum,  quem  Moyses  inde  eduxerit. 
Porro  haec  prohibitio  scribi  non  potuit  post  institutum  regnum.  Rc- 
gum  nullus  cogitavit  neque  cogitare  potuit  de  palatiis,  fundis,  aucto- 
ritate  abdicanda ;  neque  populus  tale  quid  desiderabat,  pugnabant 
pro  aris  et  focis.  Neque  iudicum  aevo  desiderium  Aegypti  repctendae 
animos  occupabat.  Cuius  rei  nullum  penitus  in  sacris  historiis  habetur 
vestigium.  Aevo  iudicum  familiae  singulae  suam  nactae  tvhni  posses- 
sionem,  neque  tam  facile  consuevere  nationes  integrae  suam  abdicare 
possessionem,  etiamsi  in  illa  multis  premantur  miseriis,  sed  retenta 
possessione  media  requirunt  eius  efficacius  protegendae.  Optime  vero 
•  intelligitur  ea  prohibitio  ex  ore  Moysis  esse  profecta.  Quo  duce  iterato 
populus  professus  crat  repetendae  Aegypti  voluntatem  :  praeter 
Exodi  textus  cf.  Num.  11,5;  14,3  sq.  Erat  igitur  prorsus  e  re,  ut  Hoy- 
sessupremum  solemniter  contestaretur  populum  regemque  futurum, 
nc  repetendae  Aegypti  consilium  inirent. 

Inculcatur  porro  prohibitio  non  repetendae  Aegypti  appellato  di- 
vino  effato  :  <<  equitatus  numero  sublevatus,  [praesertim]  cum  Domi- 
nus  praeceperit  vobis,  ut  nequaquam  amplius  per  eandem  viam  rever- 
tamini  ».  Ne  redirent  in  Aegyptum,  non  dixit  quidem  totidem  verbis 
Deus,  in  iis  certe  divinis  eflfatis,  quae  ad  nos  pervenerunt  :  at  nonne 
id  dicebat,  quoties  illis  Chanaanitiden  attribuebat  baereditatem 
perpetuam  etc?  v.  17  «  Non  habebit  uxores plurimas ,  quae  alliciant 
animum  eius,  neque  argenti  et  auri  immensa  pondera  ».  Hebr.  :  ne 
declinet  cor  eius,  «  ne  efficiatur  mollior  et  effeminatior,  ob  idque  ad 
res  gerendas  minus  aptus  »  {Bonfr.);  dein  ubi  uxores  plures,  ibi  sane 
etiam  alienigenae  et  periculum  superstitionis. 

Igitiir  v.  16  sq.  proferuntur  quatuor  concinnae  prohibitiones  :  non 
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miiltiplicet  sibi  equos;  non  reducat  populum  in  Aegyptum;  non 
multiplicet  sibi  uxores;  non  accumulet  divitias.  Secundae  prohibi- 
tioni  adscribitup  divinum  effatum,  primum  quod  ea  sit  raaioris  mo- 
menti  ceteris,  dein  quod  de  ceteris  non  habeatur  divinum  effatum. 
Tertiae  prohibitioni  adscribitur  brevis  ratio  ne  declinet  cor  ehis  : 
agitur  quippe  de  iure  polygamiae  limitando,  de  coercendo  affectu 
erga  mulieres,  qui  vehementior  esse  solet  quam  affectus  ad  equos  vei 
divitias;  quare  orator  insistit  periculo  rei. 

Sed  difricultatem  faciimt  vcrba  v.  IG  secundae  prohibitioni  adscripta  rnsiH  XTch 
C^D»  c^d  mulliplicandos  equos.  Quomodo  ad  euiii  finem  reduxcrit  rex  aliquis  po- 
pulum  in  Aegyptum?  Ncquc  alium  sensum  praecedens  incisum  induero  potest 
nisi  Nec  reducat  populum  in  Aegyptum.  Aequo  nimium  inculcatur  una  haec  prohi- 
bilio  de  non  multiplicandis  cquis.  Minus  congruo  illud  ad  multiplicandot  equos  Ic- 
gitur  inter  prohibitionem  rcpetendac  Acgypti  huiusque  prohibitionis  o  divinis  cf- 
falis  coniirmationem.  Crediderim  illa  verba,  quae  nunc  in  omnibus  leguntur 
tcxtibus,  esse  perantiquam  aliquam  glossam.  Scribae  cuidam  absonum  videbatur, 
ut  rex  quisquam  crederetur  maturaturus  fuissc  populi  reditum  in  Aegyptum  :  ad- 
scripsit  verba,  quibus  ille  rcditus  ad  mcrcatorum  itinera,  non  sine  violcntia,  rc- 
slringerctur. 

V.  18  «  Postqtiam  aitiem  sederit  m  solio  regni  sui,  describet  sibi 
Deuterofiomium  legis  hiiius  in  volumine,  [accipiens  exemplar]  a  sa- 
cerdotibus  leviticae  tribus  ».  Describet  non  necessario  «  manu  pro- 
pria  »  [Philo  :  De  creatione  principis),  sed  per  so  vel  per  alios 
[Ps,  lon.  seniores).  Ambigo,  num  Saul  artem  scribendi  ipse  calluerit. 
Similiter  v.  19  verbo  leget  omnino  satisfiebat  />raelectione  (cf.  2 
Par.  3'*, 18 sq.),  njiTC  cum  Syro  omnino  vertendum  est  apographum\ 
Vulg,  rfescribet.  Quem  eundem  sensum  exprimere  videtur  Chald. 
]aiz;ns,  «  id  quod  secundum  dignitatis  locum  obtiuet  ».  Certe  non 
est  «  sectio  »  [Ps.  lon,)  neque  «  legum  compendium  »  {Philo)\  a  quo 
et  qua  auctoritate  concinnandum  erat  eiusmodi  compendium?  Quae- 
ritur  porro,  quidnam  intelligatur  nomine  legis  huius,  Deuterono- 
mium  certe  cogifabant  LXX  :  AsuTspovijjLiov  -zoXi-zo.  Vulg.  videtur 
idem  sentire,  licet  verba  Deuteronomium  legis  huius  non  sint  plane 
perspicua.  Intcrpretes  aliqui,  qui  «  apographum  thorae  »,  quod 
losue  los.  8,32  lapidibus  inscripsit,  autumant  esse  totum  Deut.,  ex 
eadem  h.  1.  adhibita  expressione  inferunt,  regi  item  totum  Deut. 
describendum  fuisse.  Audacior  conclusio.  Etenim  vox  thora  nunquam 
exstitit  nomen  proprium  totius  Deut. ,  erit  ergo  e  mente  illorum  in- 
terpretum  h.  1.  et  los.  8,32  accipienda  indeterminata  significationc 
lex,  Quod  autem  aliquam  legem  narretur  descripsisse  losue,  et  ali' 
quam  legem  iubeatur  describere  rex,  reapse  inferre  nefas  est,  utrobi- 


362  COLLECTANCUM   SAMUELIS. 

que  eandem  designari  legem.  Nequc  ideo  ii.  1.  iiiteliigere  oportet 
Deut.,  quod  Rabbini  posteriores  Deut.  appellaverint  nnnn  ni^ciz  : 
haec  enim  appellatio  rccentior  est,  ad  summum  exprimens  Rabbiao- 
rum  opinionem,  h.  1.  et  los.  8,32  illis  vocibus  designari  Deut.  Utique 
Ps.  lon.  non  intellexit  h.  1.  totum  demonstrari  Deut. ,  scribens 
«  sectionem  legis  huius  ».  Neque,  si  aliis  Deut.  locis  (1,5;  4,8;  27,3. 
8.  26.  [=  los.  8,32];  28,58.  61;  29,29  [28])  expressionibus /ex  Atfec  et 
(29,20  [21];  30,10;  31,26;  los.  1,8)  hic  liber  leffis,  quod  non  con- 
cedimus,  affirnietur  inteliigi  Deut.,  illico  sequitur  h.  I.  eundem  esse 
exprcssionis  sensum.  Etenim  coUectaneum  recentius  est  reliquo  Deut., 
legesque  e  diversis  fontibus  profectas  complectilur  :  eadem  igitur 
expressio  17,18  sq.  non  necessario  idem  scriptum  designat  atque 
1,5  etc.  Res  ex  ipsa  lege  17,14-20  deQniatur  oporlet. 

Ubi  expressionem  thora  haec  vel  hic  liber  thorae  gratuito  asseruerit 
aliquis  designare  solum  collectaneum,  quod  non  thora  appellatur, 
sed  1  Reg.  10,25  indicinm  :  aut  solam  legem  17,14-20,  quae  item 
thora  neque  inscribitur  neque  subscribitur;  aut  totum  Deut.,  cum  ne- 
queat  demonstrari,  soli  aliquando  Deut.  a  praecedentibus  quatuor 
libris  praeciso  nomen  fuisse  thora.  Neque  thorae  nomine  17,18  sq.  in- 
telligi  potest  una  e  thoris  minoribus  Lev.  Num.,  v.  g.  thora  mundi- 
tiei :  non  erant  hae  seorsim  sumptae  tanii  momenti,  uta  futuro  rege 
ceteris  praetermissis  unae  constanter  essent  perpendendae.  Quibus  ex- 
clusisnihil  restat  nisi  Ihora  illa  xa^'  i^zyi^^  eo  nomine  appellata,  quae 
4,44  thora  inscribitur,  1,6-4,40  speciali  paraenesi  inculcatur,  scrip- 
tum  omnium  sacrorum  librorum  maxime  sacrum,  et  restituti  foederis 
augustissimum  instrumentum,  duabus  constans  parlibus  potissimis, 
pentalogo  et  malediclionibus.  Quam  ipse  Moyses  a  se  scriptam  ad  la- 
tus  arcae  reposuit,  populoque  annis  sabbaticis  praelegendam  manda- 
vit,  quam  losuen  iussit  duobus  aliquando  lapidibus  insculpere.  Quae 
impiis  regibus  ideo  etiam  facta  est  perquam  odiosa,  quod  ipso  regni 
initio  illis  obtruderetur.  An  vero  regi  praeter  pentalogum  et  male- 
dictiones  etiam  describenda  fuerit  paraenesis  7,12-11,  32,  non  ausim 
definire.  Nego  vero  describendum  fuisse  collectaneum,  co  quod  le- 
gem  17,14-20  quoad  substantiam  tribuam  Moysi  auctori,  et  antiquio- 
rem  esse  defendam  collectaneo.  Describendum  erat  regi  documentum 
non  valdc  prolixum,  perpetuo  valiturum,  quod  potissimum  cultum 
lahve  iuculcaret  :  cuiusmodi  docunientum  erat  penlalogus  cum  ma- 
lediciionibus. 

Thoram  h.  I.  nou  intelligi  prolixum  aliquod  documcntum,  quale 
cst  pentateuchus,  confirmatur  ctiam  pcrpensa  indole  praccepti  17,18 
sq.  Describebat  igitur  rex,  vel  rege  praesente  cius  vicc  alius  aliquis, 
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1SD  hy,  in  libro,  iliud  apograplium  D^jnsn  ^idSq,  non  accijjiens  exem- 
plar  a  sacerdotibus,  neque  sirapliciter  coram  illis  [LXX,  quod  esset 
^:2S)  sed,  quem  vocis*  puto  esse  sensum,  \\\\&  dictantibiis,  k^xinv  de 
actu  maxime  solemni,  de  publica  professione  fidei  per  acceptationem 
thorae  mosaicae,  ipso  regni  initio  a  singulis  regibus  facienda.  Quod 
potissimum  quaerebatur,  non  erat  scriptorum  Hoysis  apographum, 
sed  illa  fidei  professio.  Putasne,  iliam  solemnitatem  tamdiu  fuisse 
protrahendam,  quoad  rex  totum  pentateuchum  vel  totum  Deut.  de- 
scripsisset?  Haud  mirum,  reges  plures  a  sacerdotibus  mox  esse  aliena- 
tos  animis,  qui  tam  grave  a  se  pensum  in  ipsis  regni  laetis  primordiis 
exegissent.  Ergo  verba  accipiantur  oportet  sensu  obvio,  ut  signifi- 
cent  thoram  Hoysis,  restituti  foederis  instrumentum. 

V.  19  «  Et  habebit  secum  legetque  illud  omnibus  diebus  vitae 
suae  »,  sed  non  necessario  unoquoque  die  (cf.  los.  1,8),  «  ut  discat  ti- 
mere  Dominum  Deum  suum,  et  custodire  verba  et  ceremonias  eius^ 
[guae  in]  lege  [praecepta  sunt]  ».  Hebr.  :  verba  thorae  huius  et  statuta 
ista.  Etiam  in  inscriptione  kykk  sq.  idem  documentum  vocatur  et 
thora  et  statuta  :  vocatur  idem  statuta  5,1  et  6,1.  Ergo  utroque  no- 
mine  h.  I.  unum  idemque  documentum  designatur. 

V.  20  «  Nec  elevetur  cor  eius  \in  superbiam]  stiper  fratres  suos  », 
eos  despiciat,  quasi  nativo  iure  illis  praestet,  cum  id  a  sola  lahve 
gratuila  electione  habeat;  hinc,  «  ne  tyrannico  dominatu  subditos 
suos  vexet  et  opprimat  »  [Bonfr.) ;  —  hoc  incisum  retulerim  non  ad 
solum  V.  18  sq.,  sed  potissimum  ad  v.  16  sq.  Rex,  qui  multiplicat 
equos,  uxores,  divitias  atque  ita  fastum  sectatur,  suapte  natura  extol- 
litur  super  fratres  suos,  subditos  despicit  —  n  negue  declinet  in  par- 
tem  dexteram  vel  sinistram  »  (cf.  v.  11).  Et  adscribitur  pii  regis  prae- 
mium  :  «  ut  longo  tempore  regnet  ipse  et  filii  eius  super  Israel  ». 
Sicut  civibus  promiUitur  vita  longa  et  posteritas,  ita  regi  longum  re- 
gnum  sui  et  posterorum. 

10.  Lex  de  sacerdotibus  Deut.  18,1-8. 

Arg.  —  Sacerdotibus  Levitis  apud  sanctuarium  degentibus  pcndan- 
tur  determinatae  victimarum  portiones,  quae  tamcn  non  adamussim 
eaedem  h.  1.  recensentur  atque  prioribus  libris,  ct  primitiae  fru- 
menti,  vini,  olei  et  lanae.  Sacerdotes  Levitae  aliunde  ad  sanctuarium 
adventantes  eadem  accipiant;  nequaquam  vero  de  his  participabunt 
falsorum  deorum  sacerdotes. 

Lex  gcneralis  v.  1  sq.,  licet  totidem  verbis  in  prioribus  libris  non 
legatur,  habct  tamen  plures  expressioncs  et  ideas  mosaicas,  Moysis 
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cogitataNum.  18  polissimum  expressa  ad  brevissimam  veluti  formu- 
lam  revocat.  Quod  hic  affirmatur  bis,  Levitas  non  habere  haeredita- 
tem  in  Israel,  id  Num.  18,^0.  23  sq. ;  26,62  dicebatur  quinquies,  et  de 
sacerdotibus  quidem  aeque  ac  levitis;  lahve  esse  eorumdem  haeredi- 
tatem  habes  Num.  18,20.  Recte  igitur  noster  v.  1  haec  praedicat  de 
lota  tribu  Levi,  Sed  a  prioribus  legibus  dissonat  eo,  quod  et  universis 
tribus  Levi  hominibus  sacerdotalem  tribuat  dignitatem,  eosque  om- 
nes  affirmet  manducare  portiones  victimarum  et  primitias  :  haec 
quippe  Moyses  solis  Aaronitis  reservaverat.  v.  2  vix  non  verbotenus 
consonat  cum  iis,  quae  Deut.  10,9  referuntur,  Moysis  verbis;  ne  inci- 
sum  quidem  sicut  locutus  est  iltis  ibi  desideratur;  unde  nefas  sit  du- 
bifare,  quin  noster  scriptor  Deut.  10,9  in  mente  habuerit.  Habes  igi- 
tur  V.  1  sq.,  similiter  atque  12,2-7;  15,1;  16,18-20,  antiquiorem 
aliquam,  non  utique  pure  mosaicam,  legem  pro  themate  sequentibus 
statutis  V.  3-8  praefixam.  Haec  statuta  toia  quanta  sunt  postmosaica, 
et  describunt  praxtn  (v.  3)  aevi  iudicum.  Portiones  victimarum  non 
plane  easdem  Moyses  sacerdotibus  concesserat ;  praeter  portiones  et 
primitias  alia  plura;  non  confuderat  ipse  Aaronitas  cum  simplicibus 
levitis;  de  Levitis  idololatriae  aut  magiae  reis  ipse  durius  scripsisset, 
quam  scribitur  v.  8. 

v.  1  sq.  quae  sit  Levitarum  possessio  generaliter  explicatur,  pri- 
mum  negative,  dein  etiam  positive.  Cap.  XVIII  y.  1  «  Non  habebunt 
sacerdotes  [et]  Levitae  [et]  omnes,  qui  de  eadem  tribu  sunt,  partem  et 
haereditatem  cuju  reliquo  Israel,  quia  satrificia  Domini  et  oblationes 
eius  comedent  ».  Copulam  {Vulg.  Syr.)  dele  post  sacerdotes  itemque 
[Vulg.)  post  Levitae,  Haec  sacerdotum  appellatio  ante  Deut.  non  ha- 
bebatur  :  vocantur  sacerdotes  Levitae,  i.  e.  e  tribu  Levi  oriundi,  ut 
distinguantur  a  sacerdotibus  non  Levitis,  qui  sacra  faciebant  apud 
altaria  privata  :  hi  quippe  certe  non  erant  omnes  Levitae  (cf.  Iud. 
6,26  etc).  Sed  adscripta  appositione  tota  tribus  Levi  affirmantur  Le- 
vitae  omnes  tum  sacrificia  lahve  comedisse,  simplices  tum  levitae, 
(|ui  Aarone  non  essent  geniti,  sacerdotum  privilegia  usurpasse.  Com- 
bustiones  lahve  Lev.  1,9;  2,3;  3,3;  7,5  appellantur  holocausta,  min- 
chae,  pacifica  hostiaeque  pro  delicto  :  nomen  h.  I.  censendum  est  non 
includere  holocausta,  sed  eas  victimas  omnes,  quarum  aliqua  pars 
cederet  sacerdotibus.  Cf.  Num.  18,9.  Quid  vero  inSn:,  haereditas  eius 
seu  posscssio  eius  ( Vuig.  oblationes)^  Si  vocem  interpreteris  secun- 
dum  Num.  18,11-19,  exprimet  illa  quae  ibi  recensentur,  primitias, 
vota,  primogenita,  omnem  omnino  therumam,  imo  secundum  Num. 
18,21  ipsas  decimas.  Verum  explicatio  v.  4  solas  primitias  effert;  col- 
lector  decimas  et  alia  concedcbat  toti   populo  sacris  epulis  absu- 
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menda.  Ergo  collector  tcxtum  v.  1  credendus  est  esse  interpretatus 
de  solis  primitiis;  quid  vero  inteliexerit  ille,  qui  forte  antc  coUecto- 
rem  textum  v.  1  sq.  concinnaveril,  qualis  nunc  legitur,  non  liquet. 
V.  2  u  Et  nihil  aliud  accipient  de  jtossessione  fratrum  suorum  :  Do- 
minus  enim  ipse  est  haereditas  eorum,  sicut  locutus  est  illis  ». 

V.  3  distinctius  explicat,  quid  de  combustionibus  cedat  sacerdoti- 
bus,  V.  4  quid  v.  1  nomine  haereditatis  veniat.  v.  3  «.  Hoc  erit  iudi- 
cium  sacerdotum  a  populo^)^  non  universo,  sed  —  supprime  «  [et]  »  — 
«  ab  his,  qui  offerunt  victimas  :  sive  bovem  sive  ovem  iiiunolaverinty 
dabunt  sacerdoli  artnum  »  duasque  maxillas  «  ac  ventriculum  ». 
Nota,  temporibus  iudicum  perturi^atissimis  plures  ab  accessu  ad  sanc- 
tuarium  legitime  fuisse  praepeditos,  de  victimis  uti  de  aliis  valuisse 
principium  16,17  :  «  oSeret  unusquisquc  secundum  quod  habuerit 
iuxta  benedictionem  Domini  Dei  sui,  quam  dederit  ei  »,  victimarum 
pro  peccato  nullam  haberi  mentionem,  ut  fere  in  desuetudinem 
abiisse  videantur  :  et  inteiliges  portiones,  quae  aevo  iudicum  sacer- 
dotibus  cesserint,  fuisse  multo  angustiores,  quam  quas  percepissent  in 
florenti  rcligionis  mosaicae  conditione. 

Lev.  7,32  sqq.  (CEL  p.  295)  praccipiebatur  pW,  i.  e.  crug  posterius  :  h.  L  nVTT, 
crus  anleriwt,  longc  rainiis  habcns  carnis.  Ib.  praecipiebatur  HTn,  pectusculum ,  ea 
pectoris  pars  quae  armo  proxime  adhacrct  :  hic  nip,  Sjra^  Xsyojjlevov,  secundum 
etymon  :  id  quod  concavum  vel  convexum  cst,  LXX  Ivuaroov  seu  vcrius  ijvuTrpov 
{los.  Ant.  IV.  4.4),  quartus  stomachus  in  quo  ruminantium  digestio  absolvitur, 
echinus,  cibus  utiquo  minus  lectus  quam  peotusculum.  Sed  his  duobus  adscribitur 
h.  L  tertium  D^^nS  (Sam.  DnS!),  duae  maxillae,  quae  sunt  lcctior  cibus  in  vitulis, 
sat  tenuis  in  ovibus  et  capris.  —  Porro  haec  quod  dissoncnt  a  Lcv.  7,31  sqq.,  los. 
(1.  c.)  allique  ccnsucrc  agi  de  iis,  quac  sacerdotibus  aaronicis  concedenda  essent 
non  de  victimis  pacificorum,  sed  de  mactationibus  domesticis.  Vcrum  hae  macta- 
tiones  12,15  sq.  perinittebantur  privatis,  nuUa  aiiecta  conditionc,  v.  4  primitiao 
ostendunt  agi  v.  4  dc  sacrificiis  ad  sancluarium  oblatis,  primiliac  quippe  ad  sanc- 
tuarium  defcrebantur.  Alia  igitur  exquircnda  est  via  horum  cum  Lev.  7  componcn- 
doruni. 

Ubi  perpendas,  quaeso,  v.  3  scribi  non  nTn,  sed  T2sur:2.  lamvero 
eadem  vox  in  contextu  prorsus  analogo  (Dvn  nx  D^insn  'csc?2':) 
legitur  1  Reg.  2,13,  quo  loco  monebamus  CR  p.  47  describi  praxin, 
quae  tempore  Heli  in  sacrificiis  observabatur,  non  legitimam  ad  nor- 
mam  legum  mosaicarum  exactam,  sed  eam  quae  de  facto  viguerit 
apud  filios  Heli  et  forte  iam  ante  illos,  et  in  quibusdam  haud  levis 
momenti  rebus  ab  iilis  legibus  plurimum  discrepaverit.  Ergo  "dscd 
h.  1.,  uti  1  Reg.  2,13  verte  praxin^  ipsaque  vox  suggcrit  scriptorem 
Dcut.  18  non  ignorasse,  sui  aevi  apud  sanctuarium  praxin  non  fuisse 
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legi  scriplae  plane  conformem.  Clare  praeterea  confirmat  1  Reg.  2,13 
iliud,  quod  Deut.  18,3  pluresque  alii  inde  a  Deut.  12  iextus  Iiabent, 
in  rebus  sacris  administrandis  Hebraeos  aevi  iudicum  in  pluribus  a 
Moysis  statutis  deviasse. 

Nosler  orator  novas  leges  non  condit,  sed  cultum,  qualis  tum  re- 
apse  apud  sanctuarium  vigebat,  commendat.  Ubi  sacerdotum  sors  inde 
a  Moysis  tempore  versa  erat  in  peius  :  pro  crure  posteriore  pendebatur 
crus  anterius,  pro  pectusculo  echinus,  quibus  tamen  dubiae  compen- 
sationis  ergo  addebantur  maxillae  (non  caput  —  Ca/.,  ncque  lingua 
—  Calm,).  Igiturorator  noster  non  in  eo  est,  ut  cultum  reformet  qui 
apud  sanctuarium  tum  vigebat,  sed  ut  homines  ad  adeundum  sanc- 
tuarium  compellat;  pedetentim  procedit,  minore  bono  primum  con- 
tentus,  ne  forte,  si  omnia  simul  reformarc  nitatur,  nihil  omnino  effi- 
ciat.  V.  4  «  Primitias  frumenti  vini  et  olei,  et  lanarum  partem  »,  pro 
qua  voce  Hebr.  rursum  primitias^  «  ex  ovium  [tonsione'\  ».  Ex.  22,29 
(28)  exigebantur  primitiae  universim.  Num.  18,12  efferebantur  fru- 
mentum,  mustum  et  oleum  recens  (cf.  2  Par.  31,5),  quae  eadem  pro 
rfmmtV  cfferuntur  Deut.  12,17;  14.23;  sed  nota  ib.  «  primitias  eo- 
rum  »  commode  accipi  pro  primitiis  universis,  non  illarum  trium  re- 
rum  tantum.  Merito  legem  primitiarum  ita  interpretabantur  sacerdo- 
tes,  ut  etiam  primitiae  lanae  sibi  penderentur,  quibus  vestirentur. 
E  textu  vero  fere  iliud  colligitur,  eo  tempore  sacerdotum  res  versas 
esse  in  peius  populi  quidem  ncgligentia  ct  incuria,  non  vero  mala 
voluntate.  Plebs  ab  inimicis  continuo  oppressa  et  spoliata  avarius  qui- 
dem  agebat  quoad  victimarum  portiones  sacerdotibus  permittendas, 
tamen  neccssaria  ad  vestitum  illis  praeberc  non  recusabat.  v.  5 
«  Ipsiim  enim  elegit  Dominus  Deus  tuus  de  cunctis  tribubus  tuis,  ui 
stet  »  coram  Domino  Deo  tuo  {Sam. ;  cf.  LYX),  «  et  ministret  nomini 
Domini  »,  —  pro  quo  Sam.  LXX :  et  ministret^  et  benedicat  in  no- 
mine  eius  —  «  ipse  et  filii  eius  in  sempiternum  ».  Ideo  eius  sustenta- 
tionilahve  attribuit  ea,  quae  v.  3  sq.  habet.  De  Miv  et  nic  cf.  ad  10,8. 

Therumam  ad  12,6.  11.17  cum  Vulg.  iudicabamus  designare  potis- 
simum  primitias,  quae  ibi  populo  permittebantur  apud  sanctuarium 
comedendae.  Hic  eaedem  iubentur  pendi  sacerdotibus.  Porro  lam  no- 
vella  12,8-19  quam  lex  18,1-8  describit  conditioncm  rerum  aevo 
iudicum  :  num  ergo  eius  aevi  duas  veluti  epochas  distinguemus,  unam 
antiquiorem,  qua  primitiae  adhuc  penderentur  saccrdotibus  (18,4), 
alteram  recentiorem,  qua  eaedem  populo  ccderent?  Ubi  illud  tibi  erit 
definiendum,  quid  tandem  collector  suo  aevo  censuerit  esse  obser- 
vandum,  qui  duas  diversarum  epocharum  discrepantcs  leges  collec- 
taneo  inseruerit.  Praeplacet  alia  et,  ut  nobis  videtur,  planior  et  ex 
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ipso  texto  nata  solutio.  v.  3  sq.  agitur  de  iis,  quae  saccrtlotibus  pen- 
denda  essent  apopulo,  quae  vox  illico  aftirmatur  h.  l,  eos  tantum- 
modo  designare,  fiii  immoiaverinl  victimam  pacificam.  Hoc  soluni 
victimaruin  genus  intelligi,  patet  cum  e  voce  nzT  (cf.  12,6  etc.],  tum 
inde  quod  agatur  de  victimis,  quarum  ccrtae  partes  cederent  saccr- 
dotibus,  ergo  non  de  holocaustis.  Igitur  v.  \  explicat  et  limitat  statu- 
tum  12,11  sq.  17  sq.  traditum.  Ibi  permittcbantur  laici  apud  sanc- 
tuarium  comcdero  primitias  suas;  hic  illi  laici,  qui  esscnt  victimas 
pacilicas  oblaturi  et  ex  illis  sacrum  convivium  paraturi  suis,  iubcntur 
simul  cum  statutis  partibus  victimae  saccrdotibus  tradere  suas  [irlmi- 
tias.  Privatis  autcm  hominibus  vix  alia  sacriGcia  pacifica  praecepta 
erant  praeter  sacrificia  primogenitorum  animatium.  Qui  ex  voto  vel 
voluntaria  donationc  proferebant  viclimam  pacificam,  ii  ut  pluriraum 
erant  opulentiores.  Etiamsi  opulentiorcs  non  essent,  noo  erant  tan- 
dem  grave  onus  illae  primitiac,  v.  g.  unus  manipulus  tritici.  Qui  ma- 
nipulus,  quando  res  domesticae  essent  tenuiores,  potuit  ct  ipse  afTerri 
valdc  tcnuis,  secundum  asioma  16,17,  unicuique  oiTerendum  esse 
lantum,  quantum  commode  praestare  posset. 

A  Levitis  (sive  Aaronitis  sive  aliis)  ad  sanctuarium  residentibus 
transit  oratio  ad  eos,  qui  pcr  urbes  sparsi  habitantcs  aliquando  ad 
sanctuarium  accedcbant.  'l^^n  v.  6  eundem  sensum  habeat  oportct 
ntque  D^iSn  v.  7,  cum  Levitae  v.  6  pcr  omnia  acquiparcnlur  Levitis 
V.  7;  hi  autem  iidem  sunt  atque  Lcvitae  v.  1-5  :  ergo  uti  v.  1,  ita 
etiam  v.  6  sq.  Levitae  appellantur  posteri  Levi  quilibet,  nuUa  facta 
distinctione  inter  Aaronitas  et  simplices  levitas.  Sed  intelliguntur 
etiam  v.  6  iidem  Levitac,  qui  12,12  ctc.  narrabantur  per  Hrbas  sparsi 
habitare,  quique  IV, 29;  16,11.  11;  26,12  sq.  copulantur  ar/t'^n2'£. 
V.  (i  «  Si  exieyit  Lcvitev  cj:  una  iirbium  fuarum  ej:  omtii  Israel,  tii 
(jun  habilal  u,  —  Hehr.  :  in  ipta  adiena  esl.  Adscribitnr  <■■/■  omni 
Ismi'1  :  periculum  crat,  nc  apud  sanctuarium  liberalius  exciperen- 
tui'  Levitan  illi,  qui  e  finibus  tribus,  penes  quam  tum  versaretur 
sanctuarium,  vcl  finitimarum  trihuum  adventarent  —  "  et  [roluerit] 
reiiire ,  desiileram  hcum  quem  elegerit  Dominus  »,  —  cadem  ex- 
prcssio  in  omni  desiderio  animae  suae  legitur  42,15,  ubi  ea  com- 
modc  verli  potest  :  cx  seria  voluntate  animae  iuae  mactahis.  Sc. 
conccdcbatur  ibi  venia  mactandorum  domi  animalium  ex'sola  ra- 
tionc  cibi  vcra,  non  fucata.  Similitcr  h.  I.  ad  sacerdotum  portioocs 
admitti  iubctur  Levita  ille,  qui  ad  sanctnarium  acccdit  »  non  ex  cu- 
piditate,  scd  cx  integra  dcvotionc  »  {Cai.),  non  ut  cpulisintcrsit  ct 
amicos  convcniat,  sed  ut  plcnum  lahve  cultum  exhibeat.  Quac 
sinceraintcntio  eo  manirestabitur,  qnod  stet,  ministret:  Lcvita  quis- 
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qiie,  qui  apuJ  sanctuarium  sacerdotalia  officia  implet,  sacerdotum 
portionibus  participet  —  v.  7  «  ?ninislrabit  in  nomine  Domini  Dei 
suiy  siciU  omncs  fratres  eius  Levitae,  qiti  stabunt  eo  tempore  coram 
Domino  ».  v.  8  «  Partem  ciborum  eandem  accipiet  [qua?n  et  ceteri]^ 
excepto  eOy  quod  [in  urbe  sud\  ex  paterna  ei  successione  debetur  ». 
Verte  :  exceptis  sacerdotibus  iniquitatis  et  magis. 

Pro  •iS^K''  [Hebr.  Chald,  Syr,)  legendum  cum  Sam^  LXX    Vulg. 
^3X^  :  cf.  V.  6  sq.  —  mi^<n  SwiDQa  iiS  {Sam.  "nsDD),  exceptis  ven- 
ditis  eius  super  patres.  Eundem  texlum  legebant  LXX  :  IIXyjv  Tfj^ 
zpacrco)^  TfJ^  xaTa  zatpiav ;  Aq.  :  X^?'^  '^^  Trpaciewv  ajTcD  kizl  toj^  xaTlpa^; 
Sgmm.   :  TfJ;  y.TTQC7c(i)^  £xa(jTc;  i:f,q  xaTa  ^raTpia?;  5yy\   :  excepta  vendi- 
tione  patrum.  Textus  ipse,  versiones,  interpretum  teutamina  indu- 
bium  sunt  argumentum  corrupti  textus*  Cui  corrigendo  viam  stemil; 
Chald,  pro  vidd  scribens  Kni^cD,  custodiam^  vocem  exprimentem 
aliquod  ofGcium  sacrum ;  cuiusmodi  vox  bebraea,  duabus  tantum- 
modo  consonantibus  transpositis,  est  inoD  a  ")D3,  quod  4  Reg.  23,5; 
Os.  10,15;  Soph.  1,4  sacerdotem  idolorum  sonat.  Ergo  pro  V13DD  "tiS 
n*2Nn  Sy  corrige  mnNi  nSiy  "'IDdd  tsS,    exceptis  sacerdotibus    ini- 
quitatis  (cf.  nSi7  ^33  2  Reg.  3,34)  et  magis.  Contextus  est  omnino 
perspicuus :  v.  6-8  agitur  de  aliunde  ad  sanctuarium  advectis,  quo- 
rum  quidam  v,  6-8'  admittendi,  alii  v.  8^  excludendi.  IUi  porro  sa- 
cerdotes  idolorum  intelligunturne  esse  Levitae^  annon?  Si  suppo- 
nantur  non   fuisse   Levitae,  ergo  ex  universo  ordine  quorumlibet 
sacerdotum  soli  sacerdotes  idolorum  excluduntur  a  portionibus  sacris 
apud  sanctuarium   lahve  :  non  excluduntur  illi  variarum  tribuum 
Israelitae, .  qui   in  altaribus  privatis  lahvae  sacrificabant.  Atqui  hi 
certissime    non  admittebantur  ad  communionem   haereditatis  soli 
Levi  concessae.  Ergo  verbis  v.  8  excluduntur  sacerdotes  illi  idolorum, 
qui  origine  erant  Levitae.  Tota  pericope  v.  1-8  agit  de  solis  Levi- 
tis  :  Levitae  omnes  ad  sacra  admittuntur;  excluduntur  perditi  illi 
Levitae,  qui  vel  paupertate  pressi  vel  lucri  cupiditate  illecti  aut  idolo- 
latriae  aut  magiae  rei  fuerint.  Ili  excludendi,  imo  morte  plectendi. 

Pius  aliquis  postinodum  ludaeus  indignum  reputans,  ut  Lcvitae  conccderentur 
aliquando  tantao  impictalis  cxstitisse  rci,  scriptione  defcctiva  in  locum  plenac  suf- 
fccta,  litcrarum  ordine  parumpcr  mutalo,  tcxtum  obscuraverit.  Quod  habet  Steuer- 
nagcL  n*12Nn  Sv  D^IDDD  llS,  «  cxccptis  ii«,  qui  simul  essent  idolorum  sacerdoles 
et  mortuos  cvocarent  »,  utique  {Bertholel)  durius  est. 

Tandem  nobis  dicendum  est  de  conditione  tribus  Lcvi  aevo  iudi- 
cum.  Pontificem  habes  26,3.  Recole,  inter  iudices  maiores  unum  re- 
censeri  pontificem  Heli,  eumque  viinim  inertem ,  cuius  antecessores 
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ilem  fucrint  mediocres,  privilegiorum  et  officiorum  sui  ordinis  pa- 
rum  tenaces  :  neque  miraberis  cum  recentioribus  quibusdam ,  pon- 
tificum  vix  uUam  haberi  mentionem  aevo  iudicum.  Concedendum 
autem  omnino  est,  Deui.  ignorare  distinctionem  inter  sacerdotes 
aaronitas  et  siinplices  levitas.  Quod  non  consequitur  quidem  ex  ap- 
pellatione  sacerdotes  Levitae  v.  1  etc,  quae  potius  distinguit  sacer- 
dotes  e  I^vi  oriundos  ab  aliarum  tribuum  sacerdotibus,  qui  ad  altaria 
privata  litabant ;  indubie  autem  stabilitur  eo,  quod  hi  sacerdotes  Le- 
vitae  V.  1  vocentur  tota  tribus  Levij  omnesque  participent  de  por- 
tionibus  sacris  et  primitiis,  quae  Num.  18,9  sq.  et  alibi  solis  Aaro- 
nitis  reservabantur ;  item  quod  his  sacerdotibiis  Levitisy  prorsus  aequi- 
parentur  LcmVae  illi  12,12.  18  sq.;  14,27.  29;  16,11.  14;  26,12  sq., 
passim  in  urbibus  habitantes  (cf.  27,14;  31,25).  Hi  quippe  certe  non 
erant  omnes  Aaronitae,  fortasse  plerique  erant  non  Aaronitae,  Aaroni- 
tis  sc.  potius  apud  sanctuarium  maximum  habitantibus.  Praeterea 
compertumhabemus,  decimas,  quaeNum.  18sustentationisimpIicium 
levitarum  attribuebantur  (praeter  decimarum  decimas  sacerdoti- 
bus  pendendas),  hominibus  levitis  iam  pendi  desiisse;  sacerdotes  item 
caruisse  primogenitis,  votis  aliisque  donis.  Redditibus  tanta  cx  parte 
subtractis  imminuebatur  generis  levitici  auctoritas,  cultus  solemni- 
tas,  religionis  aestimatio.  Recole ,  quae  ad  14,22-29  dicebamus  de 
causis,  ob  quas  Levitae  tum  ad  paupertatem  redacti,  iura  plura  ob- 
scurata  sunt.  Aaronitarum  fortasse  plerique  apud  sanctuarium  per- 
severabant ;  simplicium  levitarum  pars  longe  maior  per  totam  re- 
gionem  sparsi  pauperem  vitam  agebant.  In  civitatibus,  ubi  lege 
assignatas  sedes  nacti  erant,  faabebant  domos  sine  agris,  pascua  sine 
gregibus,  alibi  vix  non  ad  mendicitatem  redigebantur  et,  quihaere- 
ditate  lahve  fuissent  sustentandi,  illud  iam  pro  favore  habebant,  ut 
a  decimarum  conviviis  non  exciuderentur.  Offerebantur  passim  per 
regionem  sacrificia  lahve  in  altaribus  privatis,  a  sacerdotibus  iis  qui 
Aaronitae,  Levitae  non  essent;  neque  erat  cur  simplices  levitae  eius- 
modi  sacerdotia  non  ambirent.  Et  haec  quidem  suporstitionc  erant 
vacua.  Alii  longius  progrcssi  non  sunt  veriti  in  idolorum  altaribus 
sacerdotiis  fungi,  atque  e  magia  foedum  lucrum  quaerere.  Aliter  in- 
terea,  neque  tamen  felicius,  apud  sanctuarium  maximum  rcs  age- 
bantur.  Unde  viverent  simplices  levitae  suis  privati  decimis?  luvandi 
fuere  ab  Aaronitis,  ne  aut  fame  perirent  aut  dilaberentur  omnes; 
communionem  portionum  sacrarum  nacti  sunt  primum  tamquam 
favorem,  postmodum  tamquam  ius  suum  extorserunt;  tandem  iura 
omnia  cum  illis  habuere  communia.  Ita  obliterabatur  discrimen  a 
Moyse  inter  sacerdotes  simplicesque  levitas  invectum. 

nCMMELAUER.  —  COIUI.  IN  DCUT.  —  24 
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11.  Lex  de  prophelis  Deut,  18,9-22. 

Arg.  —  Primuni  v.  9-12  supcrstitionis  ministri  proscribuntur ; 
dcin  V.  13  sqq.  genuina  et  pcrfecta  prophelia  demonstratur  populo 
iamin  raonte  Horeb  permancnter  promissa.  Poena  indicitur  v.  19  sq. 
in  eum,  qui  prophetam  non  audierit,  et  in  prophetam,  qui  suo  cha- 
rismate  abusus  fuerit.  v.  21  sq.  traditur  criterium  ad  discernendum 
verum  et  falsum  prophctam. 

Hanc  legem  Moysi  tribuimus  auctori.  Is  cerle  verborum  v.  15  sicut 
me  (cf.  V.  18)  obvius  est  sensus,  a  quo  recedendi  nulla  prorsus  ap- 
paret  ratio.  Erat  gravissima  ratio,  cur  Hoyses  extremum  hac  de  re 
ad  populum  ederct  eloquium.  Fuerat  ipse  magnus  propheta  :  edo- 
cendi  erant ,  se  neque  in  posterum  carituros  fore  prophetis.  Septua- 
ginta  prophetarum,  quos  Moyses  Num.  11  importunis  precibus  a 
lahve  veluti  extorseraf,  sine  dubio  aliqui  in  magna  Cadesae  aposlasia 
ab  obsequio  Moysis  et  lahvc  defecerant  :  monendi  erant  Hebraei,  ut 
sibi  a  prophetis  discolis  caverent.  Retrahendi  erant  ab  omni  genere 
superstitionis.  Hai)et  praeterea  v.  15-18  authenticam  declarationem 
divini  ad  Moysen  eloquii  Deut.  5,28  sq.  (cf.  Ex.  20,20),  cuius  isaffir- 
matur  fuissc  sensus,  ut  perpetuum  propheticum  institutum  Hebraeis 
promilteretur.  Quem  eloquii  ad  se  facti  sensum  credendus  est  Moyses 
plene  perspexisse  :  quomodoipsum  latuerit  id,  quod  velBalaamNum. 
23,  23  praenoscebat?  Est  igilur  illa  authentica  declaratio  aliud  ar- 
gumentum  legis  Deut.  18,9-22,  certe  quoad  substantiam,  Moysi 
auctori  attribuendae. 

V.  9  «  Quando  ingrcssus  fueris  terraniy  quam  Dominus  Deus  iuus 
dabit  tibi,  cave  fie  imitari  \velis\  abominationes  illarum  gentium  ». 
Hebr,  :  non  disces  facere  secundum  etc,  Etenim  artes  illae  supersti- 
tiosae  operose  disccndae  erant  a  magistro  aliquo  praestigiatore.  v.  10 
«  Nec  inveniatur  in  te,  qui  [lustret]  /i/ium  suum  aut  fiiiam  dticens  per 
ignem,  aut  qui  ariolos  sciscitetur,  et  observet  somnia  atque  auguria^ 
nec  sit  ma/eficus  »,  v.  11  «  Jiec  incantalor,  nec  qui pythones  comulat 
nec  divinosy  aut  quaerat  a  mortuis  veritatem  ».  Moyses  vult  omnem 
superstitionis  formam,  quocunque  noniine  ea  veiiiat,  proscribere 
omncmquc  supcrstitionis  cxcusationem  praesciudere  :  ideo  iam  co- 
piosius  loquitur,  synonyma  congcrit.  Ne  igitur  mireris,  si  v.  10  sq. 
res  una  vel  fere  eadem  duabus  vel  pluribus  exprcssionibus  exprima- 
tur.  Eorum,  quac  afferuntur,  aliqua  sunt  e  natura  sua  maia,  uti  com- 
burere  liberos;  alia  primitus  potuere  superstitione  carere,  quod  de 
DDp  demonstrabamus  GN  p.  208;  merito  tamen  ita  scvcre  reproban- 
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tur,  primiim  quod  mox  plurimam  admixtam  habucrint  superstitio- 
ncm,  et  praeterca  quod,  cum  lahve  Hebraeis  concesserit  «  meliorem 
prophetiam  »  (Num.  23,23),  merito  eos  interdixerit  ab  his  gentilium 
artibus.  v.  12  «  Omnia  enim  haec  abominatur  Domintis,  et  propter 
istitismodi  scelera  delcbit  eos  in  introitu  tuo  ».  nijnn,  cf.  IV, 3;  17,1. 

Transire  facere  Uheros  per  ignem  :  cf.  4  Reg.  16,3;17,17;21,C;23,10;  Ez.  20,31; 
ct  omisso  per  iQnem  ler.  32,35;  Ez.  1G,21;23,37.  Dc  Lcv.  18,21;20,2.3.5  cf.  qiiae 
diccbanuis  CEL  p.  184.  497.  Aclscribitur  dativus  Moloch  4  Tieg.  23,10:  2  Par.  28,3; 
ler.  32,35.  Scd  habentur  expressiones  synonymae  :  efTunderQ  sanguincm,  immo- 
lare  Ps.  105(106), 38;  daro  sanguincm  Ez.  16,30;  sacrilicare  escam  diis  Ez.- 16,20; 
transire  facere  cibum  diis  Ez.  23,37;igne  comburere  Deut.  12,31;  Icr.  7,31;  10,5; 
mactarc  Is.  57,5;  Ez.  1G,21;23,39.  Cf.  factum  4  Reg.  3,27.  Ergo  agitur  de  vcris 
sacrificiis  humanis,  non  de  raera  traduclione  per  ignem.  Cf.  P.  Schols  :  Goetzen- 
dienst  u.  Zaubcrwesen  etc.,  Regensburg  1877,  p.  185  sqq.  Ceterum  advcrtc  v.  10 
non  adscribi  nomcn  Moloch,  neqwe  v.  10  sq.  agi  de  peccatis  idololatriae  scd  su- 
pcrstitionis  tantum.  Unde  probabile  fit,  quandoquo  ctlam  in  altaribus  privalis  im- 
molatos  csse  liberos  lahve,  quo  cflTicacius  aut  bonum  aliquod  obtincretur  aut  ma- 
luni  averterctur.  Quod  profccto  orat  peccatum  superstitionis.  Hoc  vcro  admisso 
facilius  intolligitur,  quomodo  potucrit  lephto  in  mentem  venirc,  ut  filiam  immola- 
rct.  —  Ariolos  sciscitare  :  dc  DDp  dicebamus  CN  p.  261  sq.  268.  —  IJ^lir^,  quod 
Vuhj.  vcrtit  observare  somnia,  sed  de  somniis  non  agi  fere  docct  Icr.  27,9.  IXI  : 
xXr,oovi^ojjL£voi,  crgo  fere  augurantcs  c  sonis  quibusdam.  Sed  ad  v.  10  sq.  versio* 
nes  meras  exi^riinunt  coniecturas,  quibus  liaud  magis  quam  Rabbinorum  commeh- 
tis  ad  sensum  assequendum  manuducimur.  ler.  27,9  U^22*J  (cf.  Is.  2,0;  □^;:';^ 
Mich.  5,11)  futura  praenuntiant,  uti  DiGDp  et  C^SUD.  —  TTn^^^,  qui  obsenat  au" 
yuria,  quae  videntur  primitus  caruissc  superstitione  :  cf.  CN  p.  26i  sqq.  —  ^^^SQ, 
maleficus.  Hi  somnia  explicant  Gcn.  41,8,  futura  praedicunt  Icr.  27,9.  Rcapse  in- 
telligi  magos  infcras  e  poena  mortis  illis  Ex.  22,18  (17)  indicla.  —  'isn  lin,  incan- 
taior.  Cuin  Is.  47,13  D^DU?  ^lin  sint  astrologi,  crediderim  eosdem  h.  1.  intelligi. ' — 
^^S^T^T  21S<  SnC,  consulentes  pylhones  el  divinos.  Illa  duo  nomina  itcm  copulantur 
Lev.  19,31;20,6.27;  1  Reg.  28,3.9;  4  Reg.  21,6;23,24;  1  Par.  10,13;  2  Par.  33,0: 
Is.  8, 19;  19,3.  Videntur  illa  igitur  res  valdo  afiines  dcsignare.  Quibus  artibus  mu- 
lier  in  Endor  deccpit  Saulcm.  Scd  2ls»<  ct  "tZJV  non  sunt  cxtra  hominem,  scd  ab 
illo  hahentur,  ex  illo  loquuntur  vocc  vcluti  de  solo  assurgentc  (Is.  29,4)  :  sunt  ergo 
fere  spiritus  quidam  familiarcs.  —  Clarum  est  D^TO  '^X  ^IT,  eonsulens  mortuos, 
Cf.  Scholz  p.  09  sqq. 

Explicatis  v.  9-12  iis,  qiiibus  Hcbraeos  oporteal  abstinere,  iam 
explicat  orator,  quac  illis  iii  re  oraculorum  praestanda  siut.  v.  13 
«  Perfectus  eris  \et  absque  macida]  cum  Domino  Deo  tuo  ».  Perfec- 
tio  ulique  in  eo  cst,  ut,  quando  oracula  requisierint,  supradictis 
superstitionibus  abstineant  {Bonfr.),  v.  IV  «  Genies  istae,  quarum 
possidebis  terram,  augures  et  divinos  audiunt  :  tu  autem  a  Domino 
Dro  tuo  aliter  institutus  es  ».  Scribitur  iam  nobile  nomcn  n--:,  pro- 
phcla,  quod  gentilium  nulli  conceditur  (GN  p.  263),  etiamsi  is  verum 
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oraculum  cdat.  xMerito  huic  prophetiae  accenset  Ps.  lon.  Urim  et 
Thummim,  quod  reapse  erat  oraculum  «  perfectum  »  (v.  13)  ia  eo- 
dem  genere,  in  quo  auguria  etc.  ob  additam  superstitionem  erant 
imperfecta.  Sed  potissimum  inteiliguntur  ipsi  prophetae.  Sicut  autem 
neque  apud  gentes  semper  et  de  omnibus  habebantur  oracula,  ita 
neque  apud  Hebraeos  (cf.  1  Reg.  28,6),  sed  tantum  «  temporibus 
suis  »>  (Num.  23,23).  v.  15  «  Prophetam  de  gente  tua  [et]  de  fratribus 
tuis,  sicut  me,  suscitabit  tibi  Dominus  Deus  tuus  :  ipsum  audies  ». 
Reliqui  audietis.  Hebr.  Ckald,  Syr.  :  de  medio  tui,  et  sine  copula 
appo^itionem  adscribunt  de  fratribiis  tuis.  Sam.  LXX,  uti  v.  18 
de  medio  fratrum  tuorum.  Magistri  (y.  9)  superstitionum  erant  sane 
pierique  alienigenae^  eorum  artes  erant  cerle  extraneae,  non  in  me- 
dio  Israele  natae.  Sicut  me,  i.  e.  sicut  Moysen  :  sed  comparatio  fit 
tantummodo  quoad  prophetiam  superstilione  carentem.  Non  promit- 
titur  propheta,  qualis  usque  ad  tempus  conscripti  textus  Deut.  3^,10 
non  surrexerat,  qui  nosset  lahve  facie  ad  faciem  :  sed  neque  af- 
firmatur  talis  propheta  non  esse  surrecturus,  quod  neque  scriptor 
34., 10  pro  futuro  tempore  negat.  Ficri  potest,  ut  34>,10  lateat  aliqua 
ad  nostrum  textum  allusio.  Cuius  versus  scriptor  non  sine  dolore 
fateatur,  usque  ad  sua  tempora  prophetam  Moysis  aequalem  non 
surrexisse.  Affirmatur  porro  una  aliqua  ratio,  non  unica,  cur  eam 
prophetam  concedat  lahve  :  sc.  conforme  id  est  petitis  populi  ad 
montem  Horeb,  quac  lahve  ante  rata  habuit  :  sicut  omnia  guae  pe- 
tisti  etc.  Affirmatur  ille  propheta  plene  praestaturus  esse  omne  id, 
quod  tum  populus  in  votis  habuerat  :  neque  tamen  negatur  unquam 
assurrecturus  esse  ad  altiorem  etiam  gradum  eo,  quem  ad  montem 
Horeb  Hebraei  imaginabantur  :  v.  16  «  ut  petisti  a  Domino  Deo  tuo  in 
Horeb,  guando  concio  congregata  est  »  (9,10;  10,4.;  in  magna  theopha- 
nia  Ex.  19  sq.),  «  atgue  dixisti  :  Ultra  non  audiam  vocem  Domini  Dei 
mei,  et  ignem  hunc  maximum  amplius  nonvidebo,  ne  moriar  ».  v.  17 
«  Etait  Dominus  mihi:  Bene  omniasunt  locuti  ».  Eadem  habes  5,24- 
28.  Sed  a  5,31  aliquantum  differt  noster  v.  18  :  «  Prophetam  suscitabo 
eis  de  medio  fratrum  suorum,  similem  tui,  et  ponam  verba  mea  in  ore 
eius,  logueturgue  ad  eos  omnia,  quae  praecepero  illi  ».  Ubi  conferas 
etiam  verba  Ex.  4,15,  quibus  Aaron  Moysi  attribuebatur  propheta 
(Ex.  7,1)  :  Et  loqueris  ei,  ponesque  (ncin)  verba  in  ore  eius,  et  ego 
ero  in  ore  tuo  et  in  ore  eius,  et  docebo  vos  quid  facere  debeatis.  Igi- 
tur  5,31  de  sola  Moysis  prophetica  dignitate  explicite  sermo  erat; 
hic  pronuntiatur,  ib.  simul  permanens  prophctarum  institutum  a 
Deo  stabilitum  esse. 
Duplex  adiicitur  sanctio  :  altera  v.  19  in  Israelitam,  qui  verum 
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prophetam  audire  recusaverit;  altera  v.  20  in  prophetam,  qui  suo 
charismate  abutatur.  Similis  utrobique  constructio  :  i^K  u^nh  n\i% 
et  itTN  Ku:n  "jn.  v.  21  sq.  voce  ^3T  subiicilur  notula,  criterium  dis- 
cernendi  veri  et  falsi  prophetae.  v.  19  «  Qni  autem  verba  eius,  quae 
loquetur  in  nomine  meo,  audire  noluerit,  ego  ultor  exsistam  ». 
Hebr,  :  ego  requiram  ab  eo.  Non  committitur  poena  magistratibus, 
qui  aliquando  vero  prophetac  infensi  esse  poterunt  v.  20  «  Propheta 
autem,  qui  arrogantia  [depravaius]  voluerit  loqui  in  nomine  meo, 
quae  ego  non  praecepi  ilti  ut  dtceret,  aut  ex  nomine  alienorum  deo^ 
rum^  interficietur  ».  Hoc  alterum  sat  facile  comprobatur.  Sed  quo- 
modo  definiat  quis,  locutusne  sit  propheta  mandante  aut  non  man- 
dante  lahve?  Criterium  tradit  v.  21  :  «  Quodsi  tacita  cogitatione  »  — 
Hebr.  in  corde  tuo  —  «  responderis  :  Quomodo  possum  ihtelligere 
verbum,  quodDominus  non  est  locutus?  »  v.  22  «  hoc  habebis  signum  : 
Quod  in  nomine  Domini  propheta  ille  [prae\dixerit  et  non  evenerity 
hoc  Dominusnon  est  locutus^  sed  per  tumorem  {animi  sui\  propheta 
confinxit,  et  idcirco  non  timebis  eum  »,  sed  audacter  inlerfice  (v.  20; 
Calm.).  Hebr.  :  et  non  fuit  res  et  non  evenit  :  videtur  agi  primum 
de  re  dissita  vel  abscondita,  quae  deprehendatur  aliter  habuisse, 
atque  prophela  edixerat;  secundo  de  re  futura,  quam  ille  falso  prae- 
nuntiavit. 

Ad  textum  v.  18  primum  provocat  Nathanael  lo.  1,45,  exprimens 
fidem  suam  et  ludaeorum  sui  aequalium  :  «  Quem  scripsit  Hoyses  in 
lege  et  prophetae,  invenimus  lesum  filium  loseph,  a  Nazareth  ». 
Eumque  respicere  non  tam  Gen.  3,15;  49,10;  Num.  24,17,  quin  po- 
tius  Deut.  18,15,  suggerit  lo.  1,21  vox  5  ttps^t^tyj^,  ille  propheta  quem 
omnes  tum  ludaei  opperlebantur.  Hanc  communem  fidem  rursum 
appdlat  S.  Stephanus  Act.  7,37  :  «  Hic  est  Moyses,  qui  dixit  filiis 
Israel  :  Prophetam  etc.  ».  Sed  imprimis  S.  Petrus  Act.  3,22  textum 
Deut.  18,15  de  Christo  interprelatus  est  :  «  Moyses  quidem  dixit  : 
Quoniam  prophetam  etc.  ».  Ergo  nomine  prophetae  Christum  includi, 
omnino  ccrtum  est. 

'  Apologetae  christiani,  uti  patet,  noslrum  textum  appellavere,  ut 
Christum  messiam  et  prophetam  demonstrarent :  Or.  [M.  1 1,728  sq.; 
12,385;  13,268  sq.  1517;  14,213),  Tert.  [M.  2,414),  Cypr.  {M.  4,688), 
Ps.  lustin.  [M.  6,1345),  Novalianus  [M.  3,901),  Archelaus  (A/.  10, 
1446.1501),  Method.  [M.  18,376),  Euseb.  Caes.  {M.  22,168.688), 
Philastrius  {M.  12,1242),  Lactant.  (M.  6,500),  Athan.  {M.  26,125), 
Cyrill.  Hier.  {M.  33,744  sq.),  Titus  Bostrens.  {M.  18,1225),  Epiphan, 
{M.  41,744  sq.  966;  42,259),  Greg.  Nyss.  {M.  46,204),  Gaudentius 
Brix.  {M.  20,909), /12/^^.  [M.  42,324  sqq.),  Chrys.  {M.  48,803;  61,446. 
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oraculum  cdat.  Mcrito  huic  prophetiae  accenset  Ps.  lon,  Urim  et 
Thummim,  quod  reapse  erat  oraculum  «  perfectum  »  (v.  13)  in  co- 
dem  genere,  in  quo  auguria  ctc.  ob  additam  superstitionem  erant 
imperfecta.  Sed  potissimum  intelliguntur  ipsi  prophetae.  Sicut  autem 
neque  apud  gentes  semper  et  de  omnibus  habebantur  oracula,  ita 
neque  apud  Hebraeos  (cf.  1  Reg.  28,6),  sed  (antum  «  temporibus 
suis  »  (Num.  23,23).  v.  15  «  Prophetam  de  gente  tua  [ei]  de  fratribus 
ttiiSy  sicut  me,  suscitabit  tibi  Dominus  Deus  tuus  :  ipsum  audies  ». 
Reliqui  audietis.  Hebr.  Chald.  Syr.  :  de  medio  tui,  et  sine  copula 
appo^itionem  adscribunt  de  fi*atribus  tuis.  Sam.  LXX,  uti  v.  18 
de  medio  fratrum  iuorum.  Magistri  (y.  9)  superslitionum  erant  sane 
pierique  alienigenae^  eorum  artes  erant  certe  extraneae,  non  in  me- 
dio  Israele  natae.  Sicut  me,  i.  e.  sicut  Moysen  :  sed  comparatio  fit 
tantummodo  quoad  prophetiam  superstitione  carentem.  Non  promit- 
titur  propheta,  qualis  usque  ad  tempus  conscripti  textus  Deut.  3^,10 
non  surrexerat,  qui  nosset  lahve  facie  ad  faciem  :  sed  neque  af- 
firmatur  talis  propheta  non  esse  surrecturus,  quod  neque  scriptor 
3i.,10  pro  futuro  tempore  negat.  Fieri  potest,  ut  3S^,10  iateat  aliqua 
ad  nostrum  textum  allusio.  Cuius  versus  scriptor  non  sine  dolore 
fateatur,  usque  ad  sua  tempora  prophelam  Moysis  aequalem  non 
surrexisse.  Affirmatur  porro  una  aliqua  ratio,  non  unica,  cur  eiim 
prophetam  concedat  lahve  :  sc.  conforme  id  est  petitis  populi  ad 
montem  Horeb,  quac  lahve  ante  rata  habuit  :  sicut  omnia  quae pe^ 
tisti  etc.  Affirmatur  ille  propheta  plene  praestaturus  esse  omne  id, 
quod  tum  populus  in  votis  habuerat  :  neque  tamcn  negatur  unquam 
assurrecturus  esse  ad  altiorem  etiam  gradum  eo,  quem  ad  montem 
Horeb  Hcbraei  imaginabantur  :  v.  16  «  ut  petisti  a  Domino  Deo  tuo  in 
Horeby  quando  concio  congregata  est  »  (9,10;  10,4;  in  magna  theopha- 
nia  Ex.  19  sq.),  «  atque  dixisti :  Ultra  non  audiam  vocem  Domini  Dei 
meif  et  ignem  hunc  tiiaximum  amplius  nonvidebo,  ne  moriar  ».  v.  17 
«  Etait  Dominus  mihi :  Bene  omniasunt  locuti  ».  Eadem  habes  5,24- 
28.  Sed  a  5,31  aliquantum  differt  noster  v.  18  :  «  Prophetam  suscitabo 
eis  de  medio  fratrum  suorum,  similem  tui,  et  ponam  verba  mea  in  ore 
eius,  loqueturque  ad  eos  omnia^  quae  praecepero  illi  ».  Ubi  conferas 
etiam  verba  Ex.  4,15,  quibus  Aaron  Moysi  attribuebatur  propheta 
(Ex.  7,1)  :  Et  loqueris  ei,  ponesque  (ni2un)  verba  in  ore  eius,  et  ego 
ero  in  ore  tuo  et  in  ore  eius,  et  docebo  vos  quid  facere  debeatis.  Igi- 
tur  5,31  de  sola  Moysis  prophetica  dignitate  explicite  sermo  erat; 
hic  pronuntiatur,  ib.  simul  permanens  prophctarum  institutum  a 
Deo  stabilitum  esse. 

Duplex  adiicitur  sanctio  :  altera  v.  19  in   Israelitam,  qui  verum 
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prophetam  audire  recusaverit;  altera  v.  20  ia  prophetam,  qui  suo 
charismate  abutatur.  Similis  utrobique  constructio  :  iCN  u^xn  nM% 
et  ICN  Nn:."!  "jN.  V.  21  sq.  voce  ^3T  subiicilur  notula,  criterium  dis- 
cernendi  veri  et  falsi  prophetae.  v.  19  «  Qui  autem  verba  eius,  quae 
loquetur  in  nomine  meo,  audire  noluerit,  ego  ultor  exsistam  ». 
Hebr.  :  ego  requiram  ab  eo.  Non  committitur  poena  magistratibus, 
qui  aliquando  vero  prophetae  infcnsi  esse  poterunt  v.  20  «  Propheta 
autemy  qui  arrogantia  [depravatus]  volueint  loqiii  in  nomine  meo, 
quae  ego  non  praecepi  illi  ut  dtceret,  aut  ex  nomine  alienorum  deo- 
rum,  interficietur  ».  Hoc  alterum  sat  facile  comprobatur.  Sed  quo- 
modo  definiat  quis,  locutusne  sit  propheta  mandante  aut  non  man- 
dante  lahve?  Criterium  tradit  v.  21  :  «  Quodsi  tacita  cogitatione  »  — 
Hebr.  in  corde  tuo  —  «  responderis  :  Quomodo  possum  intelligere 
verbum,  quod Dominus  non  est  locutus?  »  v.  22  «  hoc  habebis  signum  : 
Quod  in  nomine  Domini  propheta  ille  [prae]dixerit  et  non  eveneritj 
hoc  Dominus  non  est  locutus^  sed  per  tu7?iorem  [animi  sui\  propheta 
confinxit,  et  idcirco  non  timebis  eum  »,  sed  audacter  interfice  (v.  20; 
Calm.),  Hebr.  :  et  non  fuit  res  et  non  evenit :  videtur  agi  primum 
de  re  dissita  vel  abscondifa,  qiiae  deprchendatur  aliter  habuisse, 
atque  prophela  edixerat;  secundo  de  re  futura,  quam  ille  falso  prae- 
nuntiavit. 

Ad  textum  v.  18  primum  provocat  Nathanael  lo.  1,45,  exprimens 
fidem  suam  et  ludaeorum  sui  aequalium  :  «  Quem  scripsit  Hoyses  in 
lege  et  prophetae,  invenimus  lesum  filium  loseph,  a  Nazareth  ». 
Eumque  respicere  non  tam  Gen.  3,15;  49,10;  Num.  24,17,  quin  po- 
tius  Deut.  18,15,  suggerit  lo.  1,21  vox  5  ^rpsjpfjTr^?,  ille  propheta  quem 
omnes  tum  ludaei  opperlebantur.  Hanc  communem  fidem  rursum 
appellat  S.  Stephanus  Act.  7,37  :  «  Ilic  est  Moyses,  qui  dixit  filiis 
Israel  :  Prophetam  etc.  ».  Sed  imprimis  S.  Petrus  Act.  3,22  textum 
Deut.  18,15  de  Christo  interprefatus  est  :  «  Moyses  quidem  dixit  : 
Quoniam  prophetam  etc.  ».  Ergo  nomine  prophetae  Christum  includi, 
omnino  certum  est. 

'  Apologetae  christiani,  uti  patet,  noslrum  textum  appellavere,  ut 
Christum  messiam  et  prophetam  demonstrarent :  Or.  [M.  1 1,728  sq.; 
12,385;  13,268  sq.  1517;  14,213),  Tert.  {M.  2,414),  Cypr.  {M.  4,688), 
Ps.  hfstin.  {M.  6,1345),  Novatianus  (3/.  3,901),  Archelaus  {M.  10, 
1446.1501),  Method.  {M.  18,376),  Euseb.  Caes.  {M.  22,168.688), 
Philastrius  {M.  12,1242),  Lactant.  [M.  6,500),  Athan.  {M.  26,125), 
Cyrill.  Hier.  {M.  33,744  sq.),  Titus  Bostrens.  {M.  18,1225),  Epiphan, 
{M.  41,744  sq.  966;  42,259),  Greg.  Nyss.  {M.  46,204),  Gaudentius 
Brix.  {M.  20,909), /Iwj'.  [M.  42,324  sqq.),  Chrys.  {M.  48,803;  61,446. 
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6W),  CyrilL  Alex,  {M,  68,213.  253;  70,33;  72,364;  73,184.  428.  760. 
768.816.997;  74,105),  Theodorei.  [M.  81,545).  Ex  paucis  in  patrolo- 
giis,  qui  Deut.  ex  professo  interpretati  sunt,  accedunt  Proc.y  Rnp. 
Plura  vide  apud  L.  Reinke  :  Beitrttge  zur  Erklftrung  des  A.  T.  IV. 
301  sqq.,  Mttnster  1855.  Cf.  G.  Meignan  :  Les  proph6ties  messianiques 
p.  619  sqq.,  Paris  1856.  Supra  laudati  scriptores  antiquiores  omnes, 
uno  fortasse  excepto  Or.,  de  solo  Christo  loquuntur,  quaestionem  an 
reliqui  etiam  includantur  proplietae  ne  attenderunt  quidcm,  plures 
ita  loquuntur,  ut  solum  exclusive  Ghristum  intenderc  videantur. 
Solum  Christum  designari,  e  recentioribus  tenent  Ca«.,  Est.y  Malv., 
F.  X.  Patrizi  S.  I.  (De  interpr.  S.  Scr.  lib.  II,  q.  8,  §  2,  Romae  1844 
p.  174). 

At,  ubi  coeptus  est  textus  v.  15  non  iam  ut  nierum  argumentum 
apologeticum  appellari,  sed  secundum  contextum  ponderari,  prae- 
placuit  sententia  Hier.  (in  Is.  8,19;  M.  ^k,i^^)  prophefam  interpre- 
tanS  prophetas  V.  T.  omnes  incluso  Christo,  quae  sententia  non  tam 
cst  alia  a  Patrum  opinione  supra  laudata,  scd  eandem  complet  et 
evolvit.  Et  Hier.  quidem  1.  c,  quod  contra  ludaeos  argumentetur, 
Christi  non  meminit,  minime  tamen  censendus  est  Christum  exclu- 
sisse.  Cui  assentiuntur  praeterRabbinos  plures  utique  Christum  igno- 
rantes,  Tost.^  Lyr.^  Ronfr.^  Lap.^  Tir.y  Gord.,  lans.^  Cabn.j  Mei- 
ffnan,  Reinke  aliique.  Anceps  haeret  Men. 

Vix  operae  pretium  est  rccensere  sententiam  Abenesra,  prophetam 
esse  lostien;  contra  quem  cf.  Isid.  Pelus.  :  Ep.  III.  94;  Af.  78,797 
sq.  Quem  simul  ut  typum  Christi  cclebrant  Clem.  Alex.  (Pacdag.  I. 
7;  M.  8,521  sqq..)  et  Sa. 

Agi  de  prophetis  universim  sequentes  efficiunt  rationes  (cf.  Reinke 
p.  314  sqq.;  Cornely  II.  2  p.  276  sqq.). 

1.  Singularem  Nn:  omnino  designare  posse  prophelas  univer- 
sim,  primum  patet  per  se,  dein  c  Dan.  9,24,  ubi  reapse  eadem 
vox  eundem  sensum  habet,  tandem  e  contextu.  Nam  idem  propheta, 
qui  V.  15  promittitur,  v.  18  iam  ante  in  monle  Horeb  promissus  esse 
affirmatur;  etidem,  dequo  v.  15.18,  propheta  v.  19  sqq.  discernitur 
in  prophetam,  qui  innomine  lahve  vera,  et  eum  qui  in  nomine  lahve 
falsa  annuntiet  :  ergo  non  intclligitur  una  scd  plures  personae,  certe 
non  unicus  messias.  Ratio  aliqua  vocis  n'»2J  scribendae  numero  sin- 
gulari  haec  esse  potuit,  quia  prophela  v.  15.18  opponitur  praestigia- 
toribus  V.  10  sq.,  qui  omncs  scribuntur  numero  singulari  :  quodsi 
illc  scribebatur  numero  plurali,  opponcbantur  vcluti  prophetae 
muiti  praestigiatoribus  paucis,  dum  nunc  vcl  ipso  singulari  indicatur 
quodammodo,  vel  in  unico  propheta  plus  esse  praesidii  quam  in  octo 
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praestigiatoribus.  Igitur  rotunde  negandum,  quod  affirmat  Patrizi 
p.  176,  «  eum,  qui  simpliciter  caput  illudlegit,  ne  suspicari  quidem 
plures  potius,  quam  unicum  et  singularem  propbetam  a  Moyse  pro- 
mitti». 

2.  Idem  efficit  contextiis  v.  15  cum  praecedentibus  v,  9-14.  Pro- 
mittitur  propbeta,  ut  satis  fiat  Hebraeorum  desiderio  oraculoruiti  di- 
viuitus  obtinendorum  :  atqui  ei  desiderio  minime  satis  fit  solo  con- 
cesso  messia,  cum  ita  annis  plus  mille  omnes  Hebraei  omni  oraculo 
sint  carituri.  —  Promittitur  propbeta,  quem  adeuntes  retrabantur 
Hebraei  ab  adeundis  praestigiatoribus  :  «  Ne  defuturos  vobis  timea- 
tis  bomines,  quibus  docentibus  futura  discatis.  Defectum  enim  ma- 
gorum,  ariolorum,  excantatorum  et  augurum  supplebunt  prophctae, 
quos  e  medio  vestri  Deus  suscitabit,  quibus  praeceptoribus  consilia 
eius  doceamini.  Nibil  est  igitur,  cur  illos  vobis  ab  exteris  gentibus 
procuretis,  paratos  enim  babebitis  e  fratribus  [vcstris  »  (Calm.),  Ve- 
rum  ad  hunc  effectum  plane  inefficax  fuisset  solius  messiae  pro- 
missio  :  concedenda  erat  Israelitis  series  prophetarum  plus  minus 
continua,  uti  apud  gentes  reperiebantur  praestigiatores  continuo.  — 
Promittitur  Hebraeis  v.  13  sq.,  in  eadem  re  oraculorum  obtinendo- 
rum,  conditio  non  eadem  sed  perfectior  ea,  quae  apud  gentiles  ob- 
tinebat,  seu  conditio  eadem  demptis  imperfectionibus  seu  abomina- 
tionibiis  :  atqui  ea  conditio  illud  habitura  erat,  ut  Hebraei  usque 
possent  adire  prophetam  in  necessitatibus  suis  non  solum  publicis, 
sed  etiam  privatis. 

3.  Idem  efficit  contextus  cum  sequentibus  v.  16-18 :  «  quia  dicit  hic 
Moyses,  quod  dando  istum  prophetam  satisfaciebat  petitioni  eorum  » 
[Tost.).  Porro  id,  quod  Ex.  20,18  sqq.  et  Deut.  5,23  sqq.  expete- 
bant  Hebraei,  illud  erat  ut  divina  oracula,  quae  tum  essent  eden(;!a 
ad  constitutionem  potissimum  rei  publicae  Hebraeorum,  non  com- 
municarentur  immediate  populo  per  ignem  et  tonitrua,  sed  mediate 
per  prophetam,  qui  illa  a  lahve  accepta  ad  populum  deferret,  Ergo 
impletio  divinae  promissionis  5,31  initium  sumpserit  oportet  ad 
ipsum  montem  Horeb,  non  vero  pluribus  saeculis  post  in  mysterio 
incarnationis.  Verum  haec  ipsa  5,31  promissio  repetitur  et,  quoad 
potissimam  suam  partem  explicatur  18,17  sq.,  quae  verba,  uti  illa 
5,31,  tradunt  divinum  responsum  ad  unum  idemque  populi  petitum 
Ex.  20,18;  Dcut.  5,25-27;  18,16;  illa  promissio  impleri  affirmatur 
concesso  eo,  qui  18,15  demonstratur  «  propheta  ».  Oportct  igitur  ille 
«  propheta  »  vel  in  ipso  monte  Horeb  officio  fungi  inccperit.  Pro- 
fecto,  tam  Ex.  20  quam  Deut.  5  evidensest  impletionis  initium  consti- 
tisse  ipso  Moysis  prophetico  ministerio   :  atqui,  si  ad  impletioncm 
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spectent  cum  Moyses  tum  Christus,  spectat  ad  eandem  prophetarum 
series  Moysen  inter  et  Christum.  Neque  cum  Cai.  dicas  promitti  pro- 
phetam  siait  me,  ergo  prophetam  legislcUorem  :  id ,  quod  evidenter 
promittitur  Ex.  20  et  Deut.  5,  est  propheta  non  legislator,  sed  media" 
tor^  qui  divina  oracula ,  sive  ea  leges  essent  sive  alia,  immediate  a 
Deo  ^cciperet  et  Hebraeis  transmitteret.  Neque  illud  sicut  me  dicit 
omnimodam  aequalitatem,  quae  neque  habetur  inter  Moysen  et 
Christum,  sed  aequalitatem  in  genere  prophetae  mediatoris,  divina 
oracula  deferentis  ad  populum. 

k.  Idem  efficit  contextus  totius  pericopae  i6,18'i8ySS.  Quae  agit 
de  publicis  magistratibus  :  primum  de  iudicibus  communibus  et  de 
appellationc  ab  his  ad  supremum  tribunal  16,18-17,13;  secundo  de 
rege  constituendo  17,14-20;  terlio  de  sacerdotibus  18,1-8;  quarto  de 
prophetis.  Ubi  primum  proscribunlur  pseudoprophetae  18,9-12,  dein 
commendantur  veri  prophetae  18,13-22.  Regnum  supponitur  brevi 
instituendum;  iudices,  sacerdotes,  prophetae  {sicut  me)  iam  erant. 
Non  agit  profecto  pericope  de  rebus  nonnisi  post  plura  saecula  futu- 
ris,  sed  de  rebus  contemporaneis  et  practicis.  Documentum  de  iudi- 
cibus  habet  17,12  sq.  adscriptam  sanctionem  in  eum,  qui  contra 
supremum  tribunal  superbiat;  documentum  de  rege  17,20  desinitin 
sanctionem  latam  in  regem,  qui  contra  populum  lahve  superbiat; 
documentum  de  sacerdotibus  18,8  excludit  sacerdotes  indignos;  si- 
militer  documentum  de  propheta  clauditur  18,19  sq.  sanctione  lata 
in  hominem  contra  prophetam,  et  in  prophetam  contra  lahven  su- 
perbientem.  Sunt  haec  omnia  ita  affinia  inter  se,  ut  nequeat  v.  15 
sqq.  accipi  ut  mera  prophetia  eorum,  quae  in  novissimis  diebus 
eventura  sint.  Propheta  consideratur  uti  institutum  contemporaneum 
et  permanens,  sicut  iudex,  sacerdos,  rex. 

5.  De  facto  fuere  apud  Israelitas  post  Hoysen  non  solum  iudices, 
sacerdotes,  reges,  sed  etiam  prophetae.  Inculcatur  in  pentateucho 
reverentia  erga  iudices,  sacerdotes,  reges  :  nonne  oportebat  etiam 
inculcari  reverentiam  erga  prophetas?  Quod  fit  h.  1. 

6.  ludaei  aequales  Christi  appeliantes  Deut.  18,15  unicum  ex- 
spectabant  prophetam  messiam.  Sc,  quod  tot  iam  praecessissent 
prophetae  et  temporaa  Daniele  praesignataexspirarent,  unum  super- 
erat  ludaeis  exspectandum ,  messias.  Hoc  unum  illi  futurum  prospi- 
ciebant;  non  negabant,  vi  eiusdem  promissionis  patribus  suis  tempo- 
ribus  ante  actis  alios  concessos  esse  prophetas. 

Ergo  textus  demonstrat  universum  institutum  prophetarum  a 
Moyse  ad  ultimum  prophetam,  sicut  16,18  sqq.  omnes  demonstrat 
iudices,  17,15  sqq.  reges  a  primo  (v.  15)  omnes  (v.  20),  18,1  sqq. 
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saccrdotes  omnes.  Sed  sicut  iudicum  particularia  officia  et  sacerdotum 
portiones  describit  quales  suo  tempore  erant,  et  de  primo  rege 
distinctius  loquitur  quam  de  eius  successoribus,  ita  instituti  etiam 
propbetarum  non  extremam  describit  in  messia  perfectionem,  sed 
sui  temporis  conditionem,  quando  bonis  discoli  admixti  reperieban- 
tur.  Prophetarum  seriem  clausum  iri  uno  aliquo  propheta  ceteris 
omnibus  excellentiore,  seu  messiam  fore  prophetarum  nobilissimum, 
ex  solo  textu  seorsim  a  prioribus  vaticiniis  considerato  non  cfficitur. 
Sed  cum  e  Gen.  3,15;  i-9,10;  Num.  24',  17  iam  tum  constaret,  futurum 
aliquando  magnum  quemdam  triumphatorem  et  principem,  obvia 
erat  conclusio  eius  tempore  instituta  omnia  populo  electo  divinitus 
concessa  in  statu  fore  florentissimo  :  regnum,  sacerdotium,  prophe- 
tiam.  Ergo  messias  propheta  in  nostro  textu  continetur,  si  is  cum 
prioribus  vaticiniis  conferatur;  multoque  distinctius  idem  ib.  depre- 
hendebatur  a  ludaeis  posterioribus,  qui  asuis  prophetis  edocti  fuerant 
messiam  fore  excelicntissimum  omnium  principem,  sacerdotem, 
prophetam.  Textus  hic  procedente  tempore  a  ludaeis  plenius  intelli- 
gebatur,  quam  primum  fuerat  intellectus. 

Demonstraverat  Israeli  Deus  Ex.  19,6  «  regnum  sacerdotalc  »,  flo- 
rentissimam  rei  publicae  conditionem,  qua  idem  futurus  esset  rex  et 
sacerdos  et,  quod  facile  indidem  consequitur,  ctiam  propheta.  Nonne 
quadamtenus  prophetae  exstitere  vei  ipsi  pontiflces  aaronici  Urim  et 
Thummim  gestantes?  Populi  Ex.  32  defectione  huius  divini.  consiiii 
exsecutio  diGTerebatur,  nonnisi  per  partes  successive  efficienda  et  ad 
suam  tandem  perfectionem  deducenda.  Concessum  est  primum  sacer- 
dotium  aaronicum,  quod  usque  ad  Christum  perduravit;  postea 
regnum  davidicum,  sed  quod  inde  ab  exsilio  babylonico  defecit; 
prophelia  inde  a  Hoyse,  nulli  tribui  adstricta,  intermittens.  Aspira- 
bant  ludaei  ad  suae  rei  publicae  perfectum  statum^  quando  penes 
unum  futura  essent  regnum,  sacerdotium,  prophetia.  Hoc  regnum 
sacerdotale  et  propheticum  merito  in  novissimis  diebus  opperieban- 
tur,  in  nostro  etiam  textu  adumbratum  contuebantur. 

12.  Lex  de  civilatibus  refugii  cisiordanicis  Deut,  19,1-13. 

A7*g.  —  Pericope  est  explicatio  legis  Num.  35,10  sqq.  :  sc.  v.  4-6 
et  V.  11-13  exemplis  definit,  quis  censendus  sit  occisor  innocens,  quis 
nocens.  Praemittitur  v.  1-3  prologus  oratorius;  inseritur  v.  7-10  mo- 
nitum  post  dilatatos  Hebraeorum  flnes  etiam  duplicandum  esse  ca- 
rum  civitatum  numerum. 

Explicationes  illae  sine  dubio  re  eaedem  sunt  cum  cxplicationibus 
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spectent  cum  Moyses  tum  Christus,  spcctat  ad  eandem  prophetarum 
series  Moysen  inter  et  Christum.  Neque  cum  Cai.  dicas  promitti  pro- 
phetam  sicut  me,  ergo  prophetam  legislcUorem  :  id ,  quod  evidenter 
promittitur  Ex.  20  et  Deut.  5,  est  propheta  non  legislator,  sed  media- 
tor,  qui  divina  oracula,  sive  ea  leges  essent  sive  alia,  immediate  a 
Deo  d^cciperet  et  Hebraeis  transmitteret.  Neque  illud  sicut  me  dicit 
omnimodam  aequalitatem,  quae  neque  habetur  inter  Hoysen  et 
Christum,  sed  aequalitatem  in  gcnere  prophetae  mediatoris,  divina 
oracula  deferentis  ad  populum. 

4.  Idem  efiicit  contextus  totius  pericopae  16,18-18^^^2.  Quae  agit 
de  publicis  magistratibus  :  primum  de  iudicibtis  communibus  et  de 
appellatione  ab  his  ad  supremum  tribunal  16,18-17,13;  secundo  de 
rege  constituendo  17,14-20;  tertio  de  sacerdotibus  18,1-8;  quartode 
prophetis.  Ubi  primum  proscribunlur  pseudoprophetae  18,9-12,  dein 
commendantur  veri  prophetae  18,13-22.  Regnum  supponitur  brevi 
instituendum;  iudices,  sacerdotes,  prophetae  {sicut  me)  iam  erant. 
Non  agit  profecto  pericope  de  rebus  nonnisi  post  plura  saecula  futu- 
ris,  sed  de  rebus  contemporaneis  et  practicis.  Documentum  de  iudi- 
cibus  habet  17,12  sq.  adscriptam  sanctionem  in  eum,  qui  contra 
supremum  tribunal  superbiat;  documentum  de  rege  17,20  desinitin 
sanctionem  latam  in  regem,  qui  contra  populum  lahve  superbiat; 
documentum  de  sacerdotibus  18,8  excludit  sacerdotes  indignos;  si- 
militer  documentum  de  propheta  clauditur  18,19  sq.  sanctione  lata 
in  hominem  contra  prophetam,  et  in  prophetam  contra  lahven  su- 
perbientem.  Sunt  haec  omnia  ita  afflnia  inter  se,  ut  nequeat  v.  15 
sqq.  accipi  ut  mera  prophetia  eorum,  quae  in  novissimis  diebus 
eventura  sint.  Propheta  consideratur  uti  institutum  contemporaneum 
etpermanens,  sicutiudex,  sacerdos,  rex. 

5.  De  facto  fuere  apud  Israelitas  post  Moysen  non  solum  iudices, 
sacerdotes,  reges,  sed  etiam  prophetae.  Inculcatur  in  pentateucho 
reverentia  crga  iudices,  sacerdotes,  reges  :  nonne  oportebat  etiam 
inculcari  reverentiam  erga  prophetas?  Quod  fit  h.  1. 

6.  ludaei  aequales  Christi  appellantes  Deut.  18,15  unicum  ex- 
spectabant  prophetam  messiam.  Sc,  quod  tot  iam  praecessissent 
prophetae  et  temporaa  Daniele  praesignataexspirarent,  unum  super- 
erat  ludaeis  exspectandum ,  messias.  Hoc  unum  illi  futurum  prospi- 
ciebant;  non  negabant,  \i  eiusdcm  promissionis  patribus  suis  tempo- 
ribus  ante  actis  alios  concessos  esse  prophetas. 

Ergo  textus  demonstrat  universum  institutum  prophetarum  a 
Moyse  ad  ultimum  prophetam,  sicut  16,18  sqq.  omnes  demonstrat 
iudices,  17,15  sqq.  reges  a  primo  (v.  15)  omnes  (v.  20),  18,1  sqq. 
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sacerdotes  omnes.  Sed  sicut  iudicum  particularia  officia  et  sacerdotum 
portiones  describit  quales  suo  tempore  erant,  et  de  primo  rege 
distinctius  loquitur  quam  de  eius  successoribus,  ita  instituti  etiam 
prophetarum  non  extremam  describit  in  messia  perfectionem,  sed 
sui  temporis  conditionem,  quando  bonis  discoli  admixti  reperieban- 
tur.  Prophetarum  seriem  clausum  iri  uno  aliquo  propheta  ceteris 
omnibus  excellentiore,  seu  messiam  fore  prophetarum  nobilissimum, 
ex  solo  textu  seorsim  a  prioribus  vaticiniis  considerato  non  efficitur. 
Sed  cum  e  Gen.  3,15;  49,10;  Num.  24,17  iam  tum  constaret,  futurum 
aliquando  magnum  quemdam  triumphatorem  et  principem,  obvia 
erat  conclusio  eius  tempore  instituta  omnia  populo  electo  divinitus 
concessa  in  statu  fore  florentissimo  :  regnum,  sacerdotium,  prophe- 
tiam.  Ergo  messias  propheta  in  nostro  textu  continetur,  si  is  cum 
prioribus  valiciniis  conferatur;  multoque  distinctius  idem  ib.  depre- 
hendebatur  a  ludaeis  posterioribus,  qui  asuis  prophetis  edocti  fuerant 
messiam  fore  excellentissimum  omnium  principem,  sacerdotem, 
prophetam.  Textus  hic  procedente  tempore  a  ludaeis  plenius  intelli* 
gebatur,  quam  primum  fuerat  intellectus. 

Demonstraverat  Israeli  Deus  Ex.  19,6  «  regnum  sacerdotale  »,  flo- 
rentissimam  rei  publicae  conditionem,  qua  idem  futurus  esset  rex  et 
sacerdos  et,  quod  facile  indidem  consequitur,  etiam  propheta.  Nonne 
quadamtenus  prophetae  exstitere  vel  ipsi  pontifices  aaronici  Urim  et 
Thummim  gestantes?  Populi  Ex.  32  defectione  huius  divini.  consilii 
exsecutio  differebalur,  nonnisi  per  partes  successive  efficienda  et  ad 
suam  tandem  perfectionem  deducenda.  Concessum  est  primum  sacer- 
dotiiim  aaronicum,  quod  usque  ad  Christum  perduravit;  postea 
regnum  davidicum,  sed  quod  inde  ab  exsilio  babylonico  defecit; 
prophetia  inde  a  Moyse,  nulli  tribui  adstricta,  intermittens.  Aspira- 
bant  ludaei  ad  suae  rei  pubiicae  perfectum  statum^  quando  penes 
unum  futura  essent  regnum,  sacerdotium,  prophetia.  Hoc  regnum 
sacerdotale  et  propheticum  merito  in  novissimis  diebus  opperieban- 
tur,  in  nostro  etiam  textu  adumbratum  contuebantur. 

12.  Lex  de  civitatibiis  refugii  cisiordanicis  Deiit.  19,1-13. 

Arg.  —  Pericope  est  explicatio  legis  Num.  35,10  sqq.  :  sc.  v.  4-6 
et  V.  11-13  exemplis  definit,  quis  censendus  sit  occisor  innocens,  quis 
nocens.  Praemittitur  v.  1-3  prologus  oratorius;  inseritur  v.  7-10  mo- 
nitum  post  dilatatos  Hebraeorum  fines  etiam  duplicandum  esse  ea- 
rum  civitatum  numerum. 

Explicationes  illae  sine  dubio  re  eaedem  sunt  cum  cxplicationibus 
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Num.  35,16-23;  praeambulum  vero  et  monitum  unius  sunt  auctoris 
Moyse  recentioris,  quod  Moyses  credi  nequeat  paucis  interiectis  diebus 
et  numerum  earum  civilatum  restrinxisse  ad  tres  (Num.  SS,!^)  rur- 
sumque  extendisse  ad  sex  (Deut.  19,9).  Cf.  quae  dicebamus  p.  28. 

Num.  35,9-34  veraest  lex,  «  statutum  iudicii  »  (v.  29),  materiam 
clare  et  complete  definiens  :  recenset  ea  v.  16-21  varios  casus,  v.  12. 
24  sq.  iudicium  describit,  legem  v.  15  ad  advenas  etiam  pertingere 
pronuntiat,  v.  26-32  prohibet  excessum  ex  urbe  refugii  aut  redemp- 
tionem.  De  civitatibus  refugii  trans  lordanem  cf.  Deut.  4,41-43. 
Deut.  19  de  solis  cisiordanicis  agitur  (cf.  v.  1),  quas  losue  designave- 
rat  los.  20.  Hoc  losue  mandatum  effectui  esse  mandatum,  confirmat 
nostra  lex.  Neque  enim,  si  civitates  refugii  nou  erant,  danda  fuit 
accuratior  v.  4-6  et  11  sq.  descriptio,  quinam  in  illas  essent  admit- 
tendi,  quive  non.  Sed^  perturbatis  iudicum  temporibus  fieri  i>otuit, 
ut  illa  refugia  non  essent  satis  tuta,  ut  aliae  quaedam  urbes  refugii 
privilegium  sibi  arrogarent,  ut  insolentes  aliqui  homines  domi  sub- 
sisterent  et  redemptorem  sanguinis  vi  repellerent.  Videntur  (v.  9)  sat 
multi  ad  asyla  confugisse,  plures  etiam  qui  minime  essent  innoxii, 
quod  e  v.  4.  sqq.  infero,  ubi  tam  accurate  exemplo  describitur,  quis 
reputandus  sit  insons;  ad  asyla  quandoque  sontes  admittebantur 
(v.  11  sqq.)  ibique  immeriti  protcgebantur;  redemptores  sanguinis 
vicissim  (v.  6)  videntur  fuisse  ad  vindictam  valde  alacres,  etiam 
ubi  de  fortuita  caede  ageretur.  Erat  sc.  illud  aevum  durum,  ferox, 
exlex.  Nota  Moysen  statuisse,  ut  omnes  refugii  urbes  essent  eaedem 
etiain  Levitarum  urbes  :  Levilis  prae  ceteris  incumbebat  cura,  ut 
sancte  servarentur,  quaede  asylis  sancita  erant.  AtLevitae  plures  aevo 
iudicum  ad  mendicitatem  fere  erant  redacti.  Negligebantur  cum  ipsis 
asyla.  Erat  profecto  ratio,  cur  eorum  sanctitatem  noster  scriptor 
commendaret. 

Deut.  19,1-13  non  inscribitur  lex,  sed  sermo,  in  (v.  4),  quodapte 
transtuleris  Icgis  explicationem.  Et,  uti  15,5.  15  explicalio  (v.  2  IIT) 
de  anno  remissionis  verbis  «  Ego  mando  tibi  explicationem  hanc 
hodie  »  vera  esse  lex  pronuntiatur,  ita  h.  I.  v.  7  explicatio  de  civita- 
tibus  rcTugii  iisdem  propemodum  verbis  ad  dignitatem  legis  eve- 
hilur;  cf.  tamen,  quae  dicemus  ad  v.  7.  Sed  ipsi  explicafioni  prae- 
mittitur  prologus  v.  1-3.  Ubi  v.  2  scriptor  sermonis  thema  annuntiat : 
«  Trcs  civitates  separabis  tibi  ».  Alias  cliam  consuevit  legemaliquam 
mosaicam  aut  totam  aut  compendio  referre,  cui  suas  dein  appendat 
applicationcs  et  explicationes  :  v.  s.  p.  279  sqq. 

Cfip.  XIX  V.  1  «  Cwn  disperdtdent  Dominus  Deus  (uus  gentes, 
quarum  tibi   tradilvrus  est    terram^    et  possederis  eam   habitave- 
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risqiie  in  tirbibns  eius  »  et  «  in  aedibus  »,  v.  2  «  b*es  civitates  se- 
parabis  tibi  in  medio  terrae,  quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi  in 
possessionem  »,  v.  3  «  sternens  [diligenter]  viam,  et  in  tres  [aequali- 
ter]  partes  [totam]  ierrae  tuae  provinciam  divides  »,  quam  possi-- 
dendam  tibi  dabit  Dominus  Deus  tuus,  «  ut  [habeat  e  vicino,  qut\ 
propter  homicidium  [profugus  est]y  quo  possit  evadere  ».  Non  agitur 
de  construcnda  via,  quod  non  faciebant  Hebraei,  sed  de  impedimen- 
tis  removendis,  «  ne  impedita  sit  et  fugam  retardet  »  [Men,).  Et  nota, 
illas  tres  urbes  los.  20,7  Cedes,  Sichem  et  Hebron  reapse  omnes  fuisse 
in  montibus  sitas,  quae  facile  a  plurium  violentia  defenderentur  :  sed 
debebant  eaedem  singulis  accessu  esse  faciles.  Heb.  :  in  tres  partes 
divides  terminos  regionis  tuae,  ut  confugiat  eo  omnis  occisor.  Tres 
civitates  refugii  non  omnes  in  eadem  regionis  parte  assignentur,  sed 
dividatur  terra  in  tres  partes  fere  aequales,  et  in  earum  unaquaque, 
fere  in  medio,  commoda  aliqua  civitas  designetur.  Reapse  a  Sichem 
fere  tantum  distabat  Cedes,  quantum  Hebron.  Sed  quorsum  haec 
omnia?  nonne  tres  civitates  iam  designaverat  losue?  Scriptor  noster 
Moyse  posterior,  sed  in  Moysis  persona  loquens,  se  fingit  loquentem 
ante  illas  urbes  a  losue  designatas,  eas  designari  iubet,  simul  aequa- 
libus  innucns  quam  apte  per  regionem  dispositas  illas  urbes  selegerit 
losue.  Profecto  nunquam  in  Hebraeorum  fastis  actum  est  de  viis 
sternendis  profugorum  gratia,  aut  de  locorum  distantiis  decempeda 
dimetiendis;  securiores  profugi  incedebant  viis  non  stratis,  quam 
stratis.  Habemus  in  his  metaphoram  similem  eius  Ex.  13,9,  quam 
amplificat  orator  Deut.  6,7-9;  11,18-20,  mandatum  dilectionis  in- 
scribi  oporterc  postibus  domus  etc. 

v.  4  «  Haec  erit  lex  »  (in)  «  homicidae  fugientis,  cuius  vita  ser-  ']^ 

vanda  est  »^  quia  homicidii  voluntarii  non  est  reus.  «  Qui  percusse- 
rit  proximum  nesciens,  et  qui  heri  et  nudiustertius  nullurn  contra 
eum  odium  habuisse  [comprobatur]  »,  ergo  nullum  odium  recens; 
V.  5  «  sed  abiisse  cum  eo  [simpliciter]  in  silvam  ad  ligna  caedenda^ 
et  in  succisione  lignorum  securis  fugerit  manUy  ferrumque  lapsum 
de  manuhrio  amicum  eius  percusserit  et  occiderit  :  hic  ad  unam  su- 
pradictarwn  urbium  confugiet  et  vivei  ».  v.  4  sq.  non  sunt  duo 
exempla  {Cai.),  sed  unum  {Tost.) ;  sc.  eum  nescientem  egisse  duplici 
argumento  efficitur,  ut  defuerint  anteriores  inimicitiae ,  et  ut  ipsa 
percussio  speciem  habeat  fortuiti  eventus.  v.  6  «  Ne  forsitan  proxi- 
mus  eius^  cuius  effusus  est  sanguis,  dolore  stimulatus  persequatur  et 
apprehendat  eum,  si  longior  via  fuerit^  et  percutiat  animam  eius,  qui 
non  est  reus  mortis,  quia  nullum  contra  eum,  [qui  occisus  esty]  odium 
prius  habuisse  [tnonstratur]  »  ab  heri  et  nudiustertius. 
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Prima  explicatione  v.  4-6  absoluta,  v.  7  declarat  coUector  hanc 
explicationem  (v.  4)  habendam  esse  pro  mandato  (.T2ra),  pro  lege, 
quam  iudices  sequantur  in  diiudicandis  causis  occisorum.  v.  7  «  /rf- 
circo  praecipio  tibi  »  dicens,  «  ut  tres  civitates  [aequalis  inter  se  spa^ 
tii\  dividas  ».  Ubi  nota  illad  dicens.  Citantur  sc.  verbotenus  ipsa 
quatuor  legisverba,  quae  habebaatur  initio  v.  2,  cumtamen  ad  man- 
dati  dignitatem  evehatur  non  solus  v.  2,  sed  tota  lex  v.  1-6.  Quod 
patet  vel  e  voce  idcirco,  quae  multo  magis  respicit  v.  6  quam  v.  2  : 
lege  illud  potissimum  cavendum  est,  ne  occisor  innocens  interima- 
tur,  non  ut  civitates  refugii  sint  tres  saltem  et  tantum.  Nos  igitur, 
vulgarem  nostrum  citandi  modum  secuti,  extremo  v.  7  adscribere- 
mus  elc.  Evehitur  igitur  ad  dignitatem  legis  totus  sermo  v.  2-6,  tam 
praeceptum  v.  2  iam  antea  Num.  35  a  Moysc  editum,  quam  explicatio 
V.  4-6  adscripta.  Cum  porro  explicatio  v.  11  sq.    non  sit  nisi  ipsa 
explicatio  v.  4-6  adaptata  causae  occisoris  nocentis,  ideo  verbis  v.  7 
explicationi  etiam  v.   11  sq.  vis  legis  tribuitur,  licet  id  v.    13  non 
explicite  statuatur.  Gencratim  formulae,  qualis  est  19,7,  passim  le- 
gibus  collectanei  intersparguntur,  ut  toti  omnino  collectaneo  legis 
auctoritatem  vindicent.  Ceterum  recole,  illas  duas  v.  4-6  et  v.  11  sq. 
explicationes,  non  iisdem  quidem  verbis,  prolatas  esse  ab  ipso  Hoyse 
Num.  35,22  sq.  16-21;  dum  autem  hic  distinctius  explicaverat,  quis 
esset  occisor  nocens,  et  obiter  potius  indicaverat,  quis  esset  innocens, 
collector  vice  versa  huic  alteri  rei  potissimum  insistit.  Quo  confirmatur 
illud,  quod  supra  suggerebamus,  ae  vo  iudicum  et  redeniptores  sangui- 
nis  fuisse  proniores  ad  occisores  etiam  innocentes  interimendos,  et  ur- 
bium  refugii  cives  ad  occisores  etiam  sontes  defendendos.  Hanc  exis- 
timamus  fuisse  collectori  rationcm,  ut  tam  severe  sua  etiam  auctori- 
tatc  inculcaret  statuta,  quae  quoad  substantiam  fuerantante  a  Moyse 
sancita,  simulque  accuratius  explicaret,  quis  esset  occisor  innocens. 

Formulae  v.  7  adscribit  collector  monitum  v.  8-10.  Dilatatio  v.  8 
non  intelligitur  promissa  illa  usque  ad  Euphraten  (Bonfr.),  nun- 
quam  quippe  neque  David  neque  Salomo  ullam  ultrafChanaanitidis 
fines  civitatem  refugii  instituere,  neque  illae  gentes  hebraeae  erant 
neque  hebraeis  legibus  vivebant,  sed  suis;  sed  intelligitur  plena 
Chanaanitidis  possessio,  quae  iudicum  aevo  nondum  erat  completa 
(Ex.  23,29  sq,;  Dcut.  7,22;  Cai.).  Praeterea  eadem  atquo  v.  8  expres- 
sio  12,20  utique  solam  Chanaanitiden  respiciebat  (cf.  14,24).  v.  8 
«  Cttm  autem  dilataverit  Dominus  Deus  tuusterminos  tuoSy  sicut  iuravit 
patribus  fuis,  et  dederit  tibi  cunctam  terram,  quam  eis pollicitus  est  »^ 
v.  9  «  si  tamen  custodieris  mandata  eius,  et  feceris  quae  hodie  prae- 
cipio  tibi,  ut  diligas  Dominum  Deum  tuum,  et  ambules  in  viis  eius 
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omni  tempore  »,  —  haec  conditio  dilataiionis  finium  asscquendae  — 
«  addes  tibi  tres  alias  civitates^  et  siipradictarum  trium  urbium  [nume- 
^*um  duplicabis']  »,  v.  10  «  ut  non  effundatur  sanguis  innoxius  in 
medio  terrae,  quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi  possidendamy  ne 
sis  sanguinis  reus  ». 

Ceterum  nullo  iextu  comprobatur,  in  Chanaanitide  cisiordanica 
posimodum  ires  alias  civitaies  refugii  esse  instituias;  prophetarum 
nullus  de  hac  omissione  conqueriiur.  Texius  1  Par.  6,57.  67.  72  (42. 
52.  57)  corrigendus  secundum  los.  21,13.  21.  32;  cf.  iiem  los.  21, 
27.36sq.  cum  1  Par.  6,71.  78.  80  (56.  63.  65).  Sed  poiuere  verba 
v.  8  sqq.  intelligi  conditionata  :  si  id  necessarium  videretur  ad  finem 
propositum  assequendum ,  vel  nisi  aliier  providereiur.  Crediderim 
reapse  aevo  regum  occisores  plures  ad  civiiaies  refugii  non  confu- 
gisse.  Quandocunque  regis  indignaiio  iimeretur,  tuiius  videbaiur 
finibus  regni  excedere  :  quodsi  rex  postmodum  placareiur,  iam  non 
erai  exspectanda  poniificis  mors,  sed  illico  patebai  rediius. 

Describiiur  porro  exemplo,  qui  occisor  a  civiiaic  refugii  sii  exclu- 
dendus.  v.  11  «  Si  quis  aulem  odio  habens  proximum  suum  insidia- 
tus  fuerit  [vitae]  eius,  surgensque percusserit  ilhim  et  mortutis  fue- 
rit,  fugeritque  ad  unam  de  praedictis  urbibus  » ,  v.  12  «  mittent 
seniores  civitatis  illius  »  —  Hebr.  :  civitaiis  eius,  quam  Cai.  inter- 
prelatur  «  occisi  »  :  melius  Malv.  «  occisoris  » ,  cuius  sc.  necessarii 
ita  efficiunt,  ne  ipsi  sint  sanguinis  rei,  et a  necessariis  occisi  invadaniur 
—  «  et  arripient  eum  de  loco  effugiiy  tradentque  in  tnanu  proximi, 
\cuius]  sanguis  [effusus  esi\,  et  morietur  ».  v.  13  «  Non  misereberis 
eius,  etauferes  innoxium  sanguinem  de  Israel,  utbene  sit  tibi  ». 

13.  Lex  de  terminis  Deut,  19,14. 

Arg.  —  Termini  tempore  ingressus  ierrae  sanciae  staiuti  ne-  dein- 
ceps  moveantur. 

V.  14  «  Non  [assumes  ei\  transferes  terminos  proximi  tui,  quos 
ftxerunt  priores  in  possessione  tua,  quam  Dominus  Deus  tuus  dabit 
tibi  in  terra^  quam  acceperis  possidendam  ».  Bene  LXX  z\  TraT^ps; 
ffou,  dummodo  hoc  pronomen  inielligas  generaliter  :  maiores  populi. 
Explicatur  vox  Prov.  22,28  :  ierminus  aeviternus,  quem  fecere  patres 
tui.  Cf.  Prov.  23,10;  lob  24,2;  Os.  5,10;  Deui.  27,17.  Maiores  illi 
fuere  aequales  losue,  quo  iempore  termini  figebantur  auciorilaie  non 
privata  sed  publica,  imo  etiam  mediate  vel  immediate  divina.  Haec 
lex,  albo  legum  civilium  adlecia,  non  solum  proscribii  fraudulen- 
tam  ierminorum  mutationem,  sed  polissimum  muiaiiones  faciendas 
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auctoritate  publica  seu  e  consensu  privatorum  :  possessiones  quippe 
faniiliarum  eaedem  persevcrent  oportet,  quae  losue  aevo  definieban- 
tur.  Terminos  esse  sacros  habendos,  uno  ore  profitebantur  antiqui 
omnes,  nullatamen  facta  distinctione  terminorum  a  prioribus  et  ab 
aequalibus  factorum  :  illa  prionun  appellatio  oincit  legem  Deut. 
19,14  esse  postmosaicam. 

li.  Lex  de  testibiis  Deitt.  19,15-21. 

Arg.  —  Ad  cuiusvis  delicti  probationem  requiruntur  testes  ad  mi- 
nimum  duo  vel  tres.  Falsus  testis  adducatur  ad  tribunalsupremum  : 
ubi  calumniae  convictus  eandem  poenam  ferat,  quam  falsa  accusa- 
tione  alteri  intentaverat. 

v.  15  «  Non  stabit  testis  unus  contra  aliquem^  quidquid  illud  pec- 
cati  et  facinoris  fuerit;  sed  »  in  omnipeccato,  quo peccavent  quis,  «  in 
ore  duorum  aut  trium  testium  stabit  omne  verbum  ».  Rursum  v.  15 
pracmittitur  Mema,  i.  c.lexmosaica  Num.  35,30  (cf.  Deut.  17,6);  scd 
thema  hoc  dislinctius  enuntiatur  hic,  quam  Num.  35,30.  Principium 
sc,  quod  ibi  quoad  homicidium  statuebatur,  iam  ad  omnes  mate- 
rias  extenditur.  niD  a  td,  declinare  secus  (13,5(6] ;  Is.  1,5;  31,6;  ler. 
28,16;  29,32)  scribilur  de  delictis  in  Deum  commissis,  h.  I.  autem 
de  omnigenere  gravisdelicti,  quod  patete  diversis  v.  21  poenis. 

Praemisso  themati  v.  16  voce  ^w  adscribitur  fiovella  :  aequumpro« 
fecto  est,  ut  iudicio  adhibeantur  testes  :  sed  quid  faciendum,  si  inter 
testes  deprehcndatur  testis  falsus?  Sequenlia  etiam  complent  regulas 
Ex.  23,1-9  et  Lev.  19,15  sq.  traditas  de  obligalionibus  iudicum  et 
testium.  Tribunal  supremum  v.  17  idem  est,  atque  illud  17,9,  nosque 
remittit  ad  aevum  iudicum.  v.  16  «  Si  steterit  testis  »  iniquus^  ideo- 
que  «  mrndax,  contra  hominem  accusans  eum  praevaricationis  », 
V.  17  «  stahunt  ambo,  quorum  causa  est,  ante  Dominum,  in  con- 
spectu  »  —  Hebr,  eandem  vocem  iterat  :  ante  —  «  sacerdotum  et  iu- 
dicum,  qui  fuerint  in  diebus  illis  ».  LXX  St/r,  :  et  ante  sacerdotes. 
Sed  omittenda  est  haec  copula.  Appositione  ante  sacerdotes  etc.  ma- 
gis,  licet  non  plenc,  declaratur  illud  ante  lahven.  Sistendi  sunt  ad 
sanctuarium  lahvc ,  et  quidem  ad  sanctuarium  maximum,  non  enim 
apud  sanctuaria  lahvtJ  privata  {Kn.)  reperiebantur  sacerdotes  levi- 
tici,  licet  unus  alterve  fortasse  ibi  sacris  praeesset.  Causa  igitur  co- 
ram  lalive  ngitur,  iudices  sunt  sacerdotes  et  iudices  maiores.  Hic 
legunt  quidem  omnes  pluralem  iudices.  Sed  17,9  in  eadem  formula 
legitur  singularis  iudex^  et  agitur  de  iudice  maiore,  qui  toli  populo 
aut  certe  quibusdam  tribubus  aut  uni  tribui  praesit.  Non  cst,  cur 
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sacerdotibus  aut  iudicibus  minoribus  adscribantur  vevhaqiti  fuerint 
indiebnsillisy  cum  nullis  non  diebus  babeantur  sacerdotes  et  iudices 
minores.  Sed  merito  adscribuntur  voci  itfdices^  si  ea  uti  17,9  intelli- 
gatur  de  iudicibus  maioribus,  qui  non  continuo  sibi  succedebant. 
Ergode  his  intelligenda  h.  ].  vox  ttidices.  Fortassc  primitus  legeba- 
tur  iudicem  uti  17,9  et  cf.  los,  IV.  8.  14.  «  pontifcx  et  prop/ieia  et 
senatus  »;  ergo  etiam  los.  unum  aliquod  individuum  scribit.  Cum 
tamen  iudices  maiores  plerique  non  omnibus  praefuerint  tribubus, 
et  aliqui  eorum  probabilius  fuerint  contemporanei  inter  se  (cf.  CJ 
p.  10  sq.),  poterit  pluralis  iudices  retineri  simulque  de  iudicibus 
maioribus  accipi :  si  v.  g.  simul  ad  sanctuarium  adessent  Samson  et 
Icphte,  uterque  supremo  illi  Iribunali  accensebatur.  v.  18  «  Cumque 
diligenlissime  perscrutantes  »  iudices  «  invenerint  falsum  testem 
dixisse  contra  fratrem  suum  mendacium  » ,  v.  19  «  reddent  ei,  sicut 
fratri  suo  facere  cogitavit,  et  auferes  malum  de  medio  tui  »  (v.  s. 
p.  121  n.  14).  Quae  poena  salutarem  habebit  effectum  :  v.  20  «  tit  au- 
dienles  ceteri  timorem  habeant,  et  nequaquam  talia  audeant  facere  » 
in  medio  tui.  Causa  falsi  in  alterum  testimonii  semper  erat  causa 
civilis  :  cum  igitur  ad  17,9  raonuerimus,  eam  postmodum  apud  su- 
premum  tribunalviguisscpraxin,  ut  in  causis  sacris  praesideret  pon- 
tifcx,  in  causis  civilibus  magistratus,  fortasse  de  consilio  causae  in- 
quisitio  v.  18  solis  iudicibus  attribuitur,  non  sacerdotibus.  Explicatur 
porro  accuratius  illa  poenae  aequalitas,  quam  v.  19  statuit  :  v.  21 
«  Non  misereberis  eius  »  (cf.  v.  13),  «  sed  animampro  anifua,  oculum 
pro  ocu/o,  dentem  pro  denfe,  manum  pro  manUy  pedem  pro  pede  exi- 
ges  »,  secundum  legem  talionis  Ex.  21,24;  Lev.  24,18.  20. 

15.  Lex  de  bello  Deut.  20. 

Lex  discutit  casus  trcs,  quos  v.  1.10.19  voce  ^3  introducit  :  quid  obscrvandum 
in  oxitu  ad  bellum  v.  1-9?  quid  in  accessu  ad  urbem  inimicam,  v.  10-18?  quid 
in  ur])is  inimicac  obsidionc,  v.  19  sq.  ?  — -Adverte,  v.  2  pracscntem  quidem  adcsse 
sacerdotem,  sed  nihil  dici  dc  arca.  Non  videtur  fuisse  raoris  arcam  in  castra  addu- 
cere,  saltcm  quando  non  totus  Isracl  in  caslris  aderat  (1  Reg.  14,18)  :  narratio 
1  Ucy;.  4,3  evincit,  allatam  tum  esse  arcam  tamquam  rcmcdium  omnino  extraor- 
dinarium.  Quare  ne  mircris,  in  bellis  iudicum  desidcrari  arcae  mentioncm. 

Arg.  —  Ad  bellum  prodeant  Hebraei  fisi  auxilio  lahve.  Cuius  eos 
commonefaciet  sacerdos  coram  acie  consistens.  Scribae  ad  repeten- 
dam  domum  invitabunt  eos  omnes,  qui  vel  ob  legitimum  affectum 
vel  ob  ignaviam  ad  pugnam  se  senserint  esse  minus  alacrcs.  Dein 
duccs  aciem  instruent. 
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V.  1  «  Si  exieris  ad  bellum  contra  hostes  tuos,  et  videris  equitatus 
et  curriis  »  —  non  equum  et  equitem  {LXX),  ergo  tandem  soliim 
equitatum  :  equitum  turmae  tum  non  erant;  sed  equumet  currum, 
currus  cum  suis  equis,  quorum  timore  opprimebantur  Hebraei  — 
«  et  maiorem,  quam  tu  habea^y  [adversarii  exercitiis]  multitudinemy 
non  timebis  eos.  quia  Dominus  Deus  tuus  tecum  est,  qui  eduxit  te  de 
terra  Aegypti  ».  v.  2  «  Appropinquante  autem  iamproelio,  stabit  sa- 
cerdos  »  ad  id  deputatus  «  \ante  aciem]  et  sic  loquetur  ad populum  »  : 
V.  3  «  Audi  Israel :  vos  hodie  contra  inimicos  vestros pugnam  commit- 
titis  :  non  pertimescat  cor  vestrum,  nolite  metuere  ^  nolite  cedere  », 
—  Hebr.  perturbari  —  «  nec  formidetis  eos  »,  v.  4  «  quia  Dominus 
Deus  vester  [in  medio]  vestri  est  »,  —  Hebr.  incedit  tamquam  dux  : 
non  edicituv  semper  adfutura  arca  (cf.  Num.  14,44),  sed  idem  edici- 
tur  quod  v.  1  :  tecum  est  —  «  et  pro  vobis  contra  adversarios  dimi- 
cabit,  ut  eruat  vos  de periculo  ». 

Post  sacerdotem  prodeunt  scribae,  ita  enim  tc^  vcrtendum  est 
(cf.  Ex.  5,6  sqq.;  Num.  11,16;  Deut.  29,10[9];  31,28;  los.  1,10;  3,2; 
8,33;  23,2;  24,1),  neque  ratio  est  h.  1.  aliter  vertendi,  praeserlim 
cum  v.  9  duces  militares  voce  nnc  exprimantur  :  sc.  scribae  erat 
mandata publica  recitare.  v.  5  «  Duces  »,  seu  \erius scribae,  «  guoque 
[per  singulas  turmas]  audiente  exercitu  proclamabunt  :  Quis  est 
homo,  qui  aedificavit  domum  novam  et  non  dedicavit  eam?  »  ^Jn 
Num.  7,10  sq.  84.88  scribebatur  de  dedicatione  novi  sanctuarii  :  ergo 
praeler  meram  «  habitationem  »  {Vat.)  dicit  festivam  cum  amicis 
inaugurationem  (Tost.).  «  Vadat  et  revertatur  in  domum  suam,  ne 
forte  moriatur  in  bello,  et  alius  dedicet  eani  ».  Sicut  24,5  neonuptus 
integro  anno  a  militia  eximebatur,  ita  los.  IV.  8.41  integer  postmo- 
dum  annus  incolendae  novae  domui  concedebatur.  v.  6  «  Quis  est 
homo,  qui  plantavit  vineam,  et  necdum  fecit  eam  esse  communem, 
\de  qua  vesci  omnibus  liceat]}  »  Hebr.  Chald. :  profarmvit  eam.  Alludi- 
tur  ad  Lev.  19,23-25  :  primorum  trium  annorum  fructus  non  attin- 
gebantur,  quarto  anuo  vinea  profanabatur,  fructibus  omnibus  lahve 
consecratis,  quinto  tandem  anno  fructus  usui  communi  cedebant.  An 
ergo  toto  quinquennio  an  solum  quinto  anno  a  militia  eximebatur 
vineae  plantator?  Id  non  satis  clare  exprimit  textus.  Certe  pro  quinto 
anno  {Cai.)  plantatorem  a  militia  eximit,  donec  uvas  expresserit  prima 
vice  (5yr.),  illis  exhilaratus  fueril  {LXX).  «  Vadat  et  revertatur  in 
domum  suam^  ne  forte  moriatur  in  bello,  et  alius  homo  eius  funga- 
tur  officio  »,  i.  e.  eam  profanet.  v.  7  «  Quis  est  homo,  ^ui  despondit 
uxorem,  et  non  accepit  eam?  Vadat  et  revertatur  in  domum  suam, 
ne  forte  moriatur  in  bello,  et  alius  homo  accipiat  eam  ».  v.  8  «  His 
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dictis  »  scribae  «  addent  \reliqiid\  et  loqtientur  ad  popiihim  »  :  — 
verte  :  his  dictis  tterum  loquentur  ad  populum.  Sunt  sc.  duae  partes 
proclamationis  :  prior  v.  5-7  certos  homines,  ut  domum  abeant,  verq 
invitat;  altera  non  tam  intendit  segniores  domum  dimittere,  quam 
potissimum  illis  pudorem  addere  et  animum.  Vel  dicas,  postquam 
lud.  7,3  ipse  Deus  formidolosos  iussitdomum  secedere,  eum  aliquam- 
diu  apud  Hebraeos  obtinuisse  morem,  ut  ante  proelium  invitarentur 
formidolosi  secedere,  atque  ita  perpetuaretur  memoria  divini  auxi- 
lii  Gedeoni  in  proelio  praestiti  —  «  Quis  est  homo  formidolosus  et 
corde  pavido?  Vadat  et  revertatur  in  domum  suam,  ne  pavere  fa- 
ciat  corda  fratrum  suorum,  sicut  ipse  timore  perterritus  est  ».  Haec 
omnino  consonant  divino  eloquio  lud.  7,3  :  tamen  ante  exsilium  ha- 
bita  esse  pro  vera  lege,  nullo  argumento  demonstratur  (cf.  quae  di- 
cebamus  ad  19,9) ;  post  exsilium  utique,  quando  collectaneum  aequa- 
lem  apud  omnes  cum  antiquioribus  legibus  nactum  est  auctoritatem, 
monitum  etiam  v.  5-8  religiose  observabatur. 

Postquam  hortantibus  scribis  aliqui  domum  se  recepere,  superest 
ut  duces  militares  milites  numerent  et  «  aciem  instruant  »  {Vat.)  : 
V.  9  «  Cumque  siluerint  duces  exercitus  »,  seu  verius  scribae,  «  et 
ftnem  loquendi  fecerint,  unusquisque  suosad  bellandum  cuneos  prae- 
parabit  ».  Hebr,  :  numerabunt  praefecti  turmarum  populum  per  ca- 
pita, 

Arg.  —  Si  urbem  extra  Chanaanitidis  fines  aggrediantur,  primum 
ad  deditionem  invitent,  qua  recusata  interemptis  viris  reliqua  reser- 
vent.  Urbis  vero  intra  Chanaanitidis  fines  sitae  reservent  omnino  nihil, 
sed  eam  pro  anathemate  exstirpent.  —  Non  succidendae  circa  urbem, 
quam  obsideant,  arbores  pomiferae. 

v.  10  «  Si  quando  accesseris  ad  expugnandam  civitatem,  offeres 
ei  \primum]  pdcem  ».  v.  11  «  Si  7*eceperit  et  aperuerit  tibi  portas^ 
cunctus  populus  qui  in  ea  est  salvabitury  et  serviet  tibi  sub  tributo  », 
^  ad  angariam.  Quod  observabat  iam  losue  los.  9,  ratus  Gabaonitas 
procul  habitare.  v.  12  «  Sin  autem  foedus  inire  noiuerit,  et  coeperit 
contra  te  bellum,  oppugnabis  eam  ».  v.  13  «  Cumque  tradiderit  Do- 
minus  Deus  illam  in  manu  tua,  percuties  omne,  quod  in  ea  generis 
masculini  est,  in  ore  gladii  »,  v.  li  «  absque  mulieribus  et  infanti- 
bus,  iumenlis  et  ceteris,  quae  in  civitate  sunt.  Omnem  praedam  exer- 
citui  divides  »,  —  Hebr.  :  tibi  accipies  —  «  et  comedes  de  ^poliis 
hostium  tuorumy  quae  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi  ». 

V.  15  «  Sic  facies  cunctis  civitatibus,  quae  a  te  procul  valde  sunt, 
et  non  sunt  de  his  urbibus,  quas  in  possessionem  accepturus  es  ».  Re- 
feruntur  verba  ad  v.  10-li  :  urbs  intra  Chanaanitidis  fines  non  erat 
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V.  1  ({  Si  exieris  ad  bellnm  contra  hostes  tnos,  et  videris  eqnitatus 
et  curnis  »  —  non  equum  et  equitem  (LXX),  ergo  tandem  soliim 
equitatum  :  equitum  turmae  tum  non  erant;  sed  equumet  currum, 
currus  cum  suis  equis,  quorum  timore  opprimebantur  Hebraei  — 
<(  et  maiorem,  quam  tu  habeas,  [adversarii  exercitus]  mul(itudi7iem, 
non  timebis  eos.  quia  Dominus  Deus  tuus  tecum  est,  qui  eduxit  te  de 
terra  Aegxjpti  ».  v.  2  «  Appropinquante  autem  iamproelio,  stabit  sa- 
cerdos  »  ad  id  deputatus  «  \ante  aciem]  et  sic  loquetur  ad populum  »  : 
V.  3  «  Audi  Israel :  vos  hodie  contra  inimicos  vestros pugnam  commit- 
titis  :  non  pertimescat  cor  vestrum,  nolite  metuere  ^  nolite  cedere  », 
—  Hebr,  perturbari  —  «  nec  formidetis  eos  »,  v.  4  «  quia  Dominus 
Deus  vester  [in  medio]  vestri  est  »,  —  Hebr,  incedit  tamquam  dux  : 
non  edicituF  semper  adfutura  arca  (cf.  Num.  ikykk)^  sed  idem  edici- 
tur  quod  v.  1  :  tecum  est  —  «  et  pro  vobis  contra  adversarios  dimi" 
cabity  ut  eruat  vos  de periculo  ». 

Post  sacerdotem  prodeunt  scribae,  ita  enim  tcc  vertendum  est 
(cf.  Ex.  5,6  sqq.;  Num.  11,16;  Deut.  29,10[9];  31,28;  los.  1,10;  3,2; 
8,33;  23,2;  2i,l),  neque  ratio  est  h.  1.  aliter  vertendi,  praesertim 
cum  v.  9  duces  militares  voce  anc  exprimantur  :  sc.  scribae  erat 
mandatapublica  recitare.  v.  5  «  Duces  »,  seu  \erius scribae,  «  quoque 
\per  singulas  turmas]  audiente  exercitu  proclamabunt  :  Quis  est 
homOy  qui  aedificavit  domu7n  novam  et  non  dedicavit  eam?  »  "J^n 
Num.  7,10  sq.  84.88  scribebatur  de  dedicatione  novi  sanctuarii :  ergo 
praeier  meram  «  habitationem  »  [Vat,)  dicit  festivam  cum  amieis 
inaugurationem  {Tost.).  «  Vadat  et  revertatur  in  domum  suam,  ne 
forte  moriatur  in  bellOy  et  alius  dedicet  eam  ».  Sicut  24,5  neonuptus 
integro  anno  a  militia  eximebatur,  ita  los,  IV.  8.41  integer  postmo- 
dum  annus  incolendae  novae  domui  concedebatur.  v.  6  «  Quis  est 
homoy  qui  plantavit  vineam,  et  necdum  fecit  eam  esse  communem, 
\de  qua  vesci  omnibus  liceat]!  »  Hebr.  Chald. : profanavit  eam.  AUudi- 
tur  ad  Lev.  19,23-25  :  primorum  trium  annorum  fructus  non  attin- 
gebantur,  quarto  anuo  vinea  profanabatur,  fructibus  omnibus  lahve 
consecratis,  quinto  tandem  anno  fructus  usui  communi  cedebant.  An 
ergo  toto  quinquennio  an  solum  quinto  anno  a  militia  eximebatur 
vineae  plantator?  Id  non  satis  clare  exprimit  textus.  Certe  pro  quinto 
anno  {Cai.)  plantatorem  a  militia  eximit,  donec  uvas  expresserit  prima 
vice  {Sfjr.),  illis  exhilaratus  fuerit  {LXX).  «  Vadat  et  revertatur  in 
domum  suam,  ne  forte  moriatur  in  bello,  et  alius  homo  eius  funga- 
tur  officio  »,  i.  e.  eam  profanet.  v.  7  «  Quis  est  homo^  qui  despondit 
uxorem,  et  noti  accepit  eam?  Vadat  ct  revertatur  in  domum  suam, 
ne  forte  moriatur  in  bello,  et  alius  homo  accipiat  eam  ».  v.  8  «  His 
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dictis  »  scribae  «  addent  \reliqua\  et  logtientur  ad  popiibim  »  :  — 
verte  :  his  dictts  iterum  loquentur  ad  populum.  Sunt  sc.  duae  partes 
proclamationis  :  prior  v.  5-7  certos  homines,  ut  domum  abeaat,  verc 
invitat;  altera  aon  tam  intendit  segniores  domum  dimittere,  quam 
potissimum  illis  pudorem  addere  et  animum.  Vel  dicas,  postquam 
lud.  7,3  ipse  Deus  formidolosos  iussitdomum  secedere,  eum  aliquam- 
diu  apud  Hebraeos  obtinuisse  morem,  ut  ante  proelium  invitarentur 
formidolosi  secedere,  atquc  ita  perpetuaretur  memoria  divini  auxi- 
lii  Gedeoni  in  proelio  praestiti  —  «  Quis  est  homo  formidolosus  et 
corde  pavido?  Vadat  et  rerertattir  in  domum  suam,  ne  pavere  fa- 
ciat  corda  fralrum  suorum,  sicut  ipse  timore  perterrilus  est  n.  Haec 
omnino  consonant  divino  eloquio  lud.  7,3  :  tamen  ante  exsilium  ha- 
bita  esse  pro  vera  lege,  nullo  argumento  demonstratur  (cf.  quac  di- 
cebamus  ad  19,9);  post  exsilium  utique,  quando  collectaneumaequa- 
lem  apud  omnes  cum  antiquioribus  legibus  nactum  est  auctoritatcm, 
monitum  etiam  v.  5-8  religiose  observabatur. 

Postquam  hortantibus  scribis  aliqui  domum  se  receperc,  superest 
ut  duces  militares  milites  numerent  et  «  aciem  instruant  »  {Vat.)  : 
V.  9  (i  Cttmque  siluerint  duces  exercitus  »,  seu  verius  scribae,  «  et 
finem  loqufmdi  fecerint,  unusquisque  sitosad  bellandttm  cuneos  prae- 
parabit  ».  Hebr.  :  numerabunt  praefecti  turmarnm  popnhtm  per  ca- 
pita. 

Arg.  —  Si  urbem  extra  Chanaanitidis  fines  aggrediantur,  primum 
ad  deditionem  invitent,  qua  recusata  interemptis  viris  reliqua  reser- 
vent.  Urbis  vero  intra  Chanaanitidis  fines  sitae  rcservent  omnino  nibil, 
sed  eam  pro  anathemate  exstirpent.  —  Non  succidendae  circa  urbem, 
quam  obsideant,  arbores  pomiferae. 

V.  10  M  Si  quando  accesseris  ad  erpugnandam  ciritatem,  o/feres 
ei  Iprimnm]  pdcem  ».  v.  11  u  Si  receperil  et  aperuertt  tibi  porfas, 
cunclus  populns  qui  in  ea  est  salvabitur,  el  sen:iet  tibi  sub  tributo  »>, 
adangariam.  Quod  observabat  iam  losue  los.  9,  ratus  Gabaonitas 
procul  habitare.  v.  12  «  Sin  antem  foediis  inire  noluerit,  et  coeperit 
ronlra  te  bellum,  oppugnabis  eam  «,  v.  13  n  Cumque  tradiderit  Do- 
mimts  Deus  illam  in  manu  lua,  percuties  omne,  quod  in  ea  generis 
masculini  est,  in  ore  gladii  »,  v.  V*  «  absque  muUeribus  et  infanti- 
bus,  iumentis  et  ceteris,  quae  in  civitate  sunt.  Omnem  praedam  exer- 
citui  divides  »,  —  Hebr.  :  libi  accipies  —  «  et  comedes  de  fpoliis 
hostium  tuorum,  quae  Dominus  Deus  tuus  dederit  ttbi  ». 

v.  15  «  Sic  facies  cttnctis  civitatibus,  quae  a  te  procul  valde  sunl, 
ft  non  sunt  de  his  urbibus,  quas  in  possessionem  accepturus  es  ».  Re- 
fcruntur  verba  ad  v.  10-14  :  urbs  intra  Chanaaoitidis  fines  non  erat 
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hd  foedus  seu  pacem  iDvitanda.  Quod  losue  quidem  iuramento  con- 
cessit  Gabaonitis ,  ratus  illos  non  prope,  sed  procul  habitare.  v.  16 
«  De  his  autem  civitatibuSy  quae  dabuntnr  tibi,  nullum  omnino  per- 
mittes  vivere  ».  v.  17  «  Sed  interficies  [in  ore  gladii]^  Hethaeum 
\videlicei\  et  Amorrhaeum  et  Chananaetan,  Pherezaeum  et  Hevaeum 
et  lebnsaeum  »,  —  Sam.  LXX  :  et  Gergesaeum  —  «  sicu{  praecepit 
tihi  Dominus  Deus  tuus  ».  Hebr.  v.  16  :  nullum  vivens  vivere  sines  : 
id  de  solis  hominibus  esse  intelligendum,  evincit  los.  8,26  sq.;  11, 
11.14;  hocque  eodem  sensu  intelligendum  anathema  h.  1.  Cf.  Cai, 
Sed  praeter  hoc  anathema,  severiori  anathemati  addicebantur  hos- 
tesii,  in  quos  severius  animadvertere  statuerat  lahve  :  urbs  lericho 
los.  6.2K1,  Amalecitae  1  Reg.  15,3.  Cum  vero  lex  nostra  praecipiat 
anathema,  et  anathema  illud  minus  severum  sit  tamen  verum  ana- 
thema,  hoc  solum  nostra  lege  universim  praecipi  censendum  est. 
V.  18  «  Ne  forte  doceant  vos  facere  cunctas  abominationes^  quas 
ipsi  operati  sunt  diis  suiSy  et  pecceiis  in  Dominum  Deum  vestrum  ». 
Voce  ^3  (cf.  V.  10)  aliud  subnectitur  v.  19  argumentum,  quod  v.  20 
voce  p"i  (cf.  V.  16)  aliquo  modo  limitatur.  v.  19  «  Quando  obsederis 
civitatem  multo  tempore  [et  munitionibus  circumdederis\,ut  expugnes 
eam,  non  succides  arbores,  [de  quibus  vesci  potes^]  tiec  securibus  [per 
circteitum  debesvastare  regionem]  :  quoniam  lignumesty  etnon  homo, 
nec  potest  bellantium  contra  te  augere  numerum  » .  Hebr, :  non  destrues 
arborem  immissa  in  eam  securi  :  sed  comedes  de  ea,  et  non  succides  : 
mimquid  enim  homo  est  arbor  campi,  ut  a  te  se  recipiat  in  munitio- 
7iem?  Succiduntur  eiusmodi  arbores  ex  insolentia^  vel  ad  perpetuum 
hosti  damnum  inferendum  :  sed  orator  ironice  fingit,  succisorem 
contra  eas  pugnam  inire  veluti  contra  milites,  qui  praepediendi  sint, 
quominus  in  munitionem  se  recipiant  et  defensorum  numerum  au- 
geant.  v.  20  «  Si  qua  autem  ligna  non  sunt  pomifera,  [sed  agrestia 
et  in  ceteros  apta  usus,]  succide  et  instrue  machinas,  donec  capias 
civitatem,  quae  contra  te  dimicat  ». 


III.    LEGES    DE    DIVERSIS    REBUS    DEUT.    21,1-26,16. 

16.  Lex  de  occisore  ignoto  Deut.  21,1-9. 

Arg.  —  Invento  in  agro  cadavere  hominis  occisi,  cuius  occisor 
ignoretur,  reatus  imputabitur  ei  urbi,  .quae  proxime  absit  a  loco 
caedis.  Quae  hoc  reatu  sequenti  ritu  se  expediet.  Urbis  seniores  in 
valle  deserta  caedent  vitulam  ct,  coram  sacerdotibus  adstantibus. 
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lotis  super  vitulam  in  signum  innocentiae  manibus,  nomine  totius 
urbis  suam  protestabuntur  innocentiam,  atque  ita  insontes  habc- 
buntur. 

Ritus  bic  sapit  vciierandam  antiquitatem .  Quocum  baec  compa- 
rat  Dr.  :  «  In  Arabia,  i-eperto  cadavere,  iuraot  loei  incolae  se  non 
essc  occisores  (Smith,  Kinship,  p.  263).  In  libro  Kiuib  al-Agkani,  IX. 
178, 1.  25  sqq.,  reatus  homicidii  imputaturdomui,  quae  proxime  ab- 
est  {(ior).  Ita  sanxit  'Amr  beu  Hind,  arbitcr  constitutus  inter  duas 
Iribus  atque  impedllurus,  quominus  inter  Bakr  ct  Taghtib  rursum 
erumperet  bellum  ».  Illa  vacca  non  erat  sacrilicium,  primum  quod 
nihil  de  sacrificio  textus  habcat;  dein  quod  sacrificii  locus  aptus  non 
sit  vallis,  sed  collis,  ccrte  non  vallis  plane  deserla  et  sajcosa.  .\d 
cum  quippe  finem  eiusmodi  vallem  ccnseo  csse  selcctam,  ut  omnes 
oppido  perspiccrent  non  agi  de  sacrificio,  Vaccae  cadaver  postmodum 
uon  in  torrentcm  proiiclcbatur  {Calm.),  sccus  enim  totus  torrens 
polluebatur,  cadaver  fortasse  ab  aquis  in  atienum  agrum  defercba- 
tur  :  scd  in  illa  vallc  deserta  relinquebatur.  Putrescebat  sub  divo 
vacca  illa,  dum  occisus  homo  honestc  sepeliebatur.  Qui  in  vallem 
illam  descrtam  dilaberctur,  conspiciebat,  ossa  monumentum  lahvc 
vindicis  homicidii.  Licet  porro  ipse  ritus  sit  pcrantiquus  ct  observa- 
tus  sane  etiam  fuerit  aevo  mosaico,  tamcn  lex  adaptntur  temporibus 
nccupalae  terrae  sanclae  expressionibus  v.  1  in  lerra  etc.  ct  v.  isa- 
cerdutes  Leuitae  ctc.  Expressio  vero  sacerdotes  Levitae  ad  aevum  iu- 
dicum  nos  revocat.  Dicamus  legem  re  essc  mosaicam,  imo  praemo-  - 
saicam,  formae  vcro  ultimam  manum  admotam  esse  aevo  iudicum. 

Cop.  \XI  v.  1  11  Qtiando  inventum  fuerit  in  terra,  qitam  Dominus 
Dens  tiiiis  dalurus  esl  tibi,  hominis  cadaver  occisi,  et  ignorabilur  cae- 
dis  reiis  >i,  v.  2  «  egredientur  maiores  nalu  el  iudices  tui  »  civitatimi 
liQltimarum  {los.  IV.  8.16),  >•  et  melieiilur  a  ioco  cadaveris  singuia- 
nti»  per  circuitum  spatia  civitalum  ».  Censet  Tost.  id  ibi  omissum 
esse,  ubi  de  dislantia  tocorum  plane  constaret.  At,  nonne  id  in  ca- 
slbus  vLx  non  omnibus  evidens  erat?  Recole,  illam  mensionem  ad- 
hibitam  esse  non  idco  potissimum,  quo  nosceretur  diBlantia,  sed 
imprimis  tamquam  ccrcmoniam,  qua  omuium  circum  incolcnlium 
honiinum  excitarentur  animii  v.  3  «  Et  guam  viciniorem  ceteris 
esse  jierspexerint,  seniores  dvtta/is  iiiiu.'!  loiient  vituiam  de  armento, 
fjuae  non  Iraxit  iugum  nec  terram  sddit  vomere  »  {cf.  Hebr.).  Quia 
ignoratur  occisor,  rcatus  devolvifur  in  eos,  qui  proxime  absunt  :  non 
in  dominum  agri,  iniuste  quippe  individuo  homini  affigeretur  rca- 
tti»i,  et  quid,  si  posscssor  ai^ri  occisus  reperiatur  in  agro  suo?  Scd  in 
iirbem  proxime  adiacentem,  Animal  vero,  quod  gravi  urhis  negotio 
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attribuatur,  seligitur  tale,  quod  nulli  adhuc  privato  usui  iuservie- 
rit.  Animal  feminei  sexus  adhibetur  etiam  secus  in  ritibus,  qui  puri- 
ficalionem  sapiunt  :  Lev.  4,28.32;  5,6;  li^,10;  Num.  6,li^;  19,2.  v.  k 
«  Et  ducent  eam  ad  vallem  [asperam  atgiie]  saxosam,  qtiae  nnn- 
quam  arata  est,  nec  sementem  recepit;  et  caedent  in  ea  cervices  t?i- 
tulae  »;  quae  cxpressio  prodit  non  agi  de  sacrificio. 

7n^N  Sn3  Am.  5,24  designat  rivum  perennem,  Sed  recole,  ShJ  sonare  tam  tor' 
rentem,  quam  torrentis  vallem  :  torrentes  vero  neque  arantur  neque  seruntur.  Vulg, 
saxosam,  adscribens  etiam  versionem  LIX  ipaysrav,  asperam,  Aq.  otEpcov,  duram; 
Chald.  Syr.  vacuam.  Rationem  eiusmodi  vailis  seligendae  v.  s.  Mich.  6,2  scribitur 
vox  parallclo  ad  c  petram  •.  Item  Num.  24,21,  ubi  vertebamus  c  permanens  t,  sed 
commode  vel  commodius  verti  potest  c  rupes  •.  7n^K  niJ  ler.  49,19;50,44  est  ha- 
bitaculum,  caverna  in  rupe  :  non  enim  consuevero  leones  a  lordane  aseendere  ad 
quasdem  aquas  superiores,  sed  ad  sua  cubilia,  quae  saepe  sunt  in  cavemis.  Quare 
non  iudico  h.  1.  esse  recedendum  a  versione  LXX  Aq.  Vulg. 

V.  5  «  Accedentque  sacerdotes  fi/ii  Levi,  quos  elegerit  Dominus 
Deits  tuuSy  ut  ministrent  ei  et  benedicant  in  nomine  eius,  et  ad  «er- 
bum  eorum  omne  negotium  »  —  an,  disceptatio,  cf.  19,17  —  «  et 
quidquid  [mundum  vel\  immundum  esty  [iudicetur]  ».  yw  ne  vertas 
maculam  seu  immundum,  sed  percussionem.  Adsciscuntur  sacerdotes 
Levitae,  non  alii  quidam  sacerdotes,  quia  eos  elegit  labve  et  ad  eos 
spectat  summa  omnis  disceptationis,  tamquam  ad  tribunal  supre- 
mum  (17,9;  19,17),  et  speciatim  materia  percussionis  (cf.  Num.  35,25. 
28).  Non  tamen  accedunt  ad  sententiam  ferendam,  cum  nulla  feratur 
sententia,  sed  ad  contestationem  audiendam.  Non  agitur  de  sacerdoti- 
bus  a  sanctuario  maximo  arcessendis,  sed  de  sacerdotibus  prope  lo- 
cum  homicidii  in  urbibus  incolentibus.  Orator  in  sacerdotes  non  Levi- 
tas  non  invehitur,  sed  sacerdotes  Levitas  illis'  omnino  antefert,  cer- 
tasque  causas  illis  reservare  studet.  v.  6  «  El  venient  »  omnes  «  ma- 
iores  natu  civilatis  illius  ad  interfectum  »,  —  sed  verte  :  qui  sunt 
prope  occisum,  quod  idem  est  atque  v.  3  civitas,  quae  proxime  abest 
ab  occiso.  Dum  diligenter  {Tos.)  in  occisorem  inquirebatur,  distantia 
urbium  definiebatur  etc,  cadaver  fortasse  iam  fuerat  sepulturae 
mandatum.  Qui  vero  describitur  ritus,  in  valle  illa  deserta,  prope  ca- 
daver  vaccae  et  torrentem  peragebatur —  «  lavabuntque  manus  suas  » 
nomine  totius  quam  repraesentabant  urbis,  «  super  vitulam^  quae  in 
valle  percussa  est  ».  Ex  his  intimius  disce  huius  ritus  significationem. 
Lege  talionis  occisio  luenda  erat  morte  occisoris;  at  is  ignorabatur; 
reatus  porro  in  cives  proximae  urbis  devolvitur ;  at  hi  sunt  innocentes 
suamque  innocentiam  solemniter  affirmant;  ergo  eis  conceditur,  ut 
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in  locum  sui  vaccam  sufiiciant,  baecque  demum  verum  occisorem  re- 
praesentat. 

V.  7  Et  7*espondebunt,  veluti  ad  accusationem,  «  et  dicent :  Manus 
nostrae  non  effuderunt  sanguinem  hunc,  nec  ocult  videruntv*.  Et  al- 
loquuntur  lahven  :  v.  8  «  Propitius  esto  populo  tuo  Israel,  quem  rede- 
mistiy  Domine,  et  ne  reputes  sanguinem  innocentem  in  medio  populi 
tui  Israel.  Et  auferetur  ab  eis  reatus  sanguinis  »,  v.  9  «  tu  autem  », 
inquit  orator  ad  Hebraeos  universim,  «  alienus  eris  ab  innocentis 
cruore,  qui  fusus  est,  cum  feceris  quod  praecepit  Dominus  ».  Hebr.  : 
quod  rectum  est  in  oculis  lahve  (cf.  6,18). 

17.  Lex  de  captiva  ducenda  uxore  Deut.  21,10-1&. 

Arg.  —  Lex  statuitur  in  favorem  mulieris  captivae,  quam  captor 
Hebraeus  voluerit  ducere  uxorem.  Concedatur  ei  mensis,  quo  suos  lu- 
geat  et  assuescat  vitae  in  domo  domini  sui ;  dein  consummetur  matri- 
monium;  si  postea  dominus  noluerit  eam  retinere  uxorem,  amice  di- 
mittatur  in  libertatem. 

Agitur  V.  10  de  bello  contra  hostes  non  chananaeos  inito,  cum  ne- 
fas  fuerit  (7,3)  chananaeas  mulieres  ducere.  Non  tamen  solo  verbp  Nxn 
(cf.  Num.  10,9)  efficitur,  agi  de  non  chananaeis.  v.  10  «  Siegressus 
fueris  adpugnam  contra  inimicos  tuos,  et  tradiderit  eos  Dominus  Deus 
tuus  in  manu  tua^  captivosque  duxeris  »,  v.  11  «  et  videris  in  numero 
captivorum  mulierem  pulchram  et  adamaverU  eam,  voluerisque  ha-- 
bere  uxorem  »,  v.  12  «  ifitroduces  eam  in  domum  tuam.  Quae  radet 
caesariem,  et  circumcidet  ungues  »^  v.  13  «  et  deponet  vestem^  in  qua 
capta  esty  sedensque  in  domo  tua  flebit  patrem  et  matrem  suam  », 
bello  interemptos  vel  procul  abactos,  «  uno  mense  ».  Duo  haec  evi- 
denter  intendunt.  Primum,  ut  captiva  suaviter  praeparetur  ad  uxoris 
in  domo  captoris  conditionem  :  quare  in  domum  introducta  vestem 
captivitatis  (Is.  3,2i)  exuit.  Secundum,  ut  ad  eam  conditionem  trans- 
eat  cum  mora  aliqua,  qua  et  ipsa  suos  sensus  componat,  et  vir 
[Philo  :  De  caritate)  suum  in  eam  probet  afTectum  :  hinc  mulieri  con- 
ceditur  mensis  ad  lugendos  ereptos  parentes,  tantum  tempus  quan- 
lum  luctui  hominum  maxime  insignium  concedebatur;  idemque 
videntur  spectare  praecisa  coma  et  ungues  {los.  IV.  8.  23;  Bonfr.).  De 
unguium  quidem  praecisione  nihil  secus  habemus  compertum,  sed 
coniicere  fas  est,  eandem  fuisse  indolem  praecidendarum  unguium 
atque  praecisae  comae.  Haec  autem  apud  Hebraeos  luctus  indicium 
erat,  praeter  Nazaraeos,  quando  comam  Deo  consecratam  depone- 
bant.  Aliae  quae  proferuntur  explicationes  speciosiores  sunt  quam 
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veriores;  uti  Philonis  in  his  omnibus  cernentis  argumenta  amoris 
viri  erga  mulierem ;  Dr.  interpretantis  ritum  symbolice,  mulierem 
non  amplius  essc  destitutam,  sed  salvam  esse  sub  tutela  mariti,  no- 
vam  inire  vitam  cum  populo  electo.  «  Et  postea  ifitrabis  ad  eaniy 
donniesque  cwn  illa,  et  erituxor  tua  ».  v.  14  «  Si  autem  \j)ostea\ 
non  sederit  animo  tuo  »,  —  Hebr.  :  non  placuerit  tihi  —  «  dimittes 
eam  liberam  »,  —  Hebr.  n\?s:S  (ler.  34,16),  pro  placito  suo,  ut  quo- 
cunque  placuerit  eo  abeat  —  «  nec  vendere  poteris  pecunia,  nec  op- 
primere  \per  potentiam] ,  quia  humiliasli  eam  »  illi  concumbens. 

7\i  yQVT\T\  nS  :  expressionis  sensus  incertus.  LXX  iOcTT^^asi;,  non  inva- 
lidabis  eam,  Chald.  Sf/r,  non  moechaberis  cum  ea  (a  "na,  non  a  lan, 
mercaturam  agere).  Lexicon  (cf.  Dr,)  maxime  favet  versioni  Vulg, 
Nota  extremo  inciso  non  praefigi  copulam  (c.  Syr,\  Vulg,  nec),  Op- 
ponuntur  inter  se,  interiecta  copula,  dimittere  liberam  et  vendere  pro 
argento ;  dein  aliud  siue  copula  subnectitur,  externam  dimissionis  ra- 
tionem  describens  :  non  est  illa  mulier  aspere,  inurbane  tractanda, 
violenter  et  cum  obloquio  ciicienda,  sed  dimittenda  amice,  quod  ad 
copulam  coniugalem  fuerit  admissa. 

18.  Lex  de  iure  primogeniti  Deut.  21,15-17. 

Arg,  —  Primogenitus  non  est  iuribus  primogeniturae  privandus 
ideo,  quod  sit  filius  uxoris  minus  dilectae. 

Haec  lex,  uti  aliae  quaedam  in  hac  coUectione,  non  totam  mate- 
riam  pertractat,  sed  complet  tantum.  Sententia  iudicis  excidebat 
filius  iuribus  primogeniturae^  quoties  ob  admissum  aliquod  delictum 
condemnabatur  ad  mortem  civilem  («  peribit  anima  illa  de  populo 
suo  »).  Fueritne  patri  apud  Hebraeos  fas,  etiam  sine  iudicis  sententia 
illis  iuribus  privare  filium  ob  aliquod  delictum,  uti  lacob  privaverat 
Rubenum,  ignoramus.  Certe  illud  prohibet  haec  lex,  ne  primogeniti 
iura  transferantur  ob  solam  praedilectionem.  Consonat  ea  omnino 
rectae  rationi  :  non  tamcn  hanc  regulam  secutus  est  lacob,  quando 
losephum,  filium  uxoris  dilectae,  omnibus  modis  praetulit  fratribus. 
V.  15  «  Si  habuerit  homo  uxores  duas,  imam  dilectam  et  alteram 
odiosam  »  (cf.  Gen.  29,30  sq. ;  1  Reg.  1,5),  «  genuerintque  ex  eo  libe- 
ros,  et  fuerit  filins  odiosae  primogenitus  »^  v.  16  «  volueritque  »  — 
Hebr.  :  m  die  quo  dividet  :  statutum  hunc  unum  actum  respicit, 
simul  tamen  incitat  maritos,  ut  aeque  et  non  secundum  solam  praedi- 
lectionem  cum  uxoribus  uxorumque  filiis  agant  —  «  substantiam  in- 
ter  filios  suos  dividere,  non  pote^nt  filium  dilectae  facere  primogeni- 
tum,  et  praeferre  filio  odiosae  »,  v.  17  «  sed  filium  odiosae  agnoscet 
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primogenitum ,  dabitque  ei  de  his,  quae  habuerit,  cuncta  dupUcia  » 
(cf.  Gen.  48,22) ;  «  isle  est  enim  principium  liberonim  eitis  »,  — 
Hebr,  :  7'oboris  eius,  virtutis  generativae  (Gen.  49,3)  —  «  [et]  huic 
debentur  primogenita  ». 

19.  Lex  de  filio  contumaci  Deut.  21,18-21. 

Arg.  —  Parentum  ius  vitae  et  mortis  in  JBlios  ita  limitatur,  ut  so- 
lum  morte  plectatur  filius  adultus  ob  contumacem  helluationem  post 
cassam  parentum  monitionem ;  sententia  vero  feratur  non  a  parenti- 
bus,  sed  a  iudicibus,  effectui  mandetur  a  populo. 

Lex  prima  facie  dura  {Cai.)  diligenter  est  explicanda.  Igitur  apud 
Hebraeos  antiquitus  ius  vitae  et  mortis  erat  capiti  familiae  in  familia- 
res  (Gen.  38,24),  patri  infilios.  Quod  ius  hoc  statuto  non  exstirpatur, 
sed  sapienter  circumscribitur.  Agiiur  primum,  quod  per  se  patet,  dc 
filio  adulto  [Calm.)  :  filius  aetatc  minor  censebatur  peccasse  ex  igno- 
rantia.  Agitur  de  filio  adulto  apud  parcntes  degente.  Plura  eiusmodi 
filii  delicta  aliis  legibus  plectuntur,  quae  in  filios  aeque  ac  parentes 
feruntur  :  v.  g.  idololatria,  adulterium.  Fertur  autem  hoc  statutum 
contra  speciale  aliquod  filiorum  delictum,  non  contra  probra  in  pa- 
rentes  coniecta  {los.  Ant.  IV.  8.24),  de  quibus  nihil  habet  textus,  ea- 
que  sufficienter  puniuntur  lege  Lev.  20,9;  non  contra  meram  contu- 
maciam  v.  18,  cum  ex  accusatione  v.  20  pateat  agi  de  contumacia  in 
speciali  materia,  sc.  habitualis  excessus  in  cibo  et  potu,  neque  enim 
haec  cum  Dr.  censemus  afierri  tantummodo  ut  contumaciae  exempla. 
Sed  neque  his  tota  statuti  raiio  constat  :  etenim,  cur  non  eadem 
poena  puniatur  helluatio  a  parente  vel  alio  commissa,  qua  punitur 
helluatio  filii? 

Recole,  quanti  in  re  publica^Hebraeorum  momenti  fuerit  familia  : 
tribus  constabant  familiis;  familiae,  uti  tribus,  ut  semper  florenti 
conditione  permanerent,  maxime  erat  in  votis;  itemque  ut  familia- 
rum  possessio  intacta  perseveraret.  His  omnibus  plurimum  obstabant 
helluatio  et  bonorum  cum  amicis  profusio,  quae  et  hominem  a  fami- 
lia  abstrahebat,  et  ad  procreandam  robustam  prolem  reddebat  mi- 
nus  idoneum,  et  bona  dissipabat.  Bono  autem  familiae  invigilare  im- 
primis  patris  familias  erat;  ipsi  oportebat  praesto  esse  remedium 
aliquod,  ne  familiae  bonum  tam  grave  detrimentum  caperet. 

Dices,  vel  sic  poenam  videri  duriorem.  Verum  perpende,  filio 
sempcr  integrum  fuisse  e  paterna  domo  excedere,  quod  fecit  filius 
prodigus  in  evangelio;  filium  supponi  a  parentibus  iterato  scvcre 
esse  castigatum,  i.  e.  monitum;  non  solum  eorum  monitis  non  esse 
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obsecutum,  sed  graviter  contumacem  se  exhibuisse,  fere  etiam  con- 
tumelias  in  eos  effutiisse  (Lev.  20,9).  Adverte  praeterea,  haec  ubi  om- 
nia  obtinerent,  nullum  fuisse  parentibus  ius  poenae  suis  manibus 
infligendae,  sed  tantum  ius  iilii  penes  iudices  denuntiandi,  ius  in- 
quam,  verba  quippe  v.  19  sq.  non  necessario  sonant  obiigationem. 
Facienda  autem  ista  denuntiatio  ab  utroque  parente  [Theodoret.)^  quo 
alterutrius  invidia  excluderetur,  et  haec  etiam  causa  duorum  testium 
testimonio  definiretur.  Sequebatur  iuridica  causae  examinatio,  in  qua 
iilius  eos  habens  accusatores,  quos  natura  sibi  patronos  et  defensores 
designasset,  iudices  reperiebat  proniores  ad  indulgentiam.  Disquire- 
bant  illi  sedulo,  num  parentes  filium  diligenter  educassent  [los.)^  ei 
exempla  praebuissent  vitae  sobriae  et  bene  moratae,  eum  satis  saepe 
satisque  instanter  commonuissent.  Quodsi  in  horum  aliquo  dubii  sub- 
esset  aliquid,  crediderim  iudices  filium  dimissuros  fiiisse  prima  vice 
severe  admonitum,  ut  sibi  in  posterum  caveret. 

Yidetur  mihi  profecto  haec  lex  affinis  esse  legis  Num.  5,11  sqq.  de 
zelotypia.  Uti  illa  videtur  quidem  in  uxores  esse  statuta,  revera  ta- 
men  uxores  ab  iniquis  maritorum  suspicionibus  defendit,  ita  nostra 
lex  severissime  quidem  videtur  in  quosdam  filios  animadvertere, 
reapse  tamen  antiquum  parentum  in  filios  ius  vitae  et  mortis  sapien- 
tibus  limitibus  circumscribit.  luverit  etiam  notare,  hanc  legem  im- 
mediate  scribi  post  illam,  qua  v.  15-17  cavetur,  ne  ob  invidiam 
parentum  filius  primogenitura  privetur.  Poterant  autem  parentes  ini- 
qui,  ut  filium  sive  priraogenitura  sive  sua  haereditatis  portione  pri- 
varent,  praetcndere  eum  ob  perditos  mores  esse  excludendum.  Cui 
parentum  licentiae  haec  lex  obsistit. 

V.  18  r^y^x:^  TnD  (cf.  Ps.  77  [78],  8;  ler.  5,23)  est  iv  Bii  auoiv.  Prior 
vox  scribitur  de  vacca  Prov.  7,11 ;  de  meretrice  Ps.  67  (68),  7.19  etc, 
de  contumacia  in  Deum  admissa.  v.  18  «  Si  genuerit  homo  filium  con- 
tumacem  et  protervtmiy  qui  non  audiat  patris  aut  matris  imperium, 
et  coercitus  obedire  contempserit  »,  —  i.  e.  monitus.  ID^  edicere  casti- 
gationem  corporalem  (Z>r.),  non  efficitur  ex  8,5;  Prov.  19,18;  29,17, 
neque  infertur  e  Prov.  13,24;  22,15;  23,13  sq.;  29,15  —  v.  19 
((  apprehendent  eum  et  ducent  ad  seniores  civitatis  illius  et  ad  por- 
tam  iudicii  ».  Quod  praeter  seniores  h.  I.  22,15;  25,7;  Ruth  4,1  sq. 
11  efferatur  etiam /)o;7a,  crediderim  non  omnia  necessario  iudicia 
habita  esse  in  portis,  sed  illa  utique,  quae  essent  de  ca,usis  fami/ias 
potissimum  attingentibus.  Ubi  causa  agebatur  magis  publice.  Item, 
quod  textibus  laudatis  (etiam  Ruth  4,1. 11)  semper  efferantur  senioresy 
et  nunquam  iudices^  infero  in  hisce  causis  familias  spectantibus  non 
iudices  communes  (16,18  sqq.)  sed  eos,  qui  seniores  essent  et  no- 
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mine  et  re,  familiarum  capita,  functos  esse  iudicum  officio.  v.  20 
«  Dicentque  ad  eos :  Filiiis  noster  iste  protei^vus  et  contumax  est,  mo- 
nita  nostra  audire  contemnit,  comessationibus  vacat  [et  luxuriae] 
atque  conviviis  ».  Ergo  contumacia  limitatur  ad  effusionem  in  con- 
viviis  et  compotationibus,  adhibitis  sane  combibonibus.  v.  21  «  Lapi- 
dibus  eum  obruet  populus  civitatis  et  morietur,  ut  au/eratis  malum 
de  medio  vestri^  et  universus  Israel  audiens  pertimescat  ».  Cf.  13,11 
(10);  17,5;  22,24. 

20.  Lex  de  cadavere  hominis  extremum  supplicium  passi 

Deut.  21 ,22  sq. 

Arg,  —  Quando  cadaver  hominis,  qui  capitis  poenam  subiit,  ad 
terrorem  aliorum  suspenditur,  sepeliatur  eadem  die,  ne  diutumior 
eius  aspectus  terram  polluat. 

Non  iubentur  eiusmodi  cadavera  suspendi,  sed  usus  agnoscitur  et 
implicite  approbatur.  Secundum  los.  IV.  8.  24-  postmodum  omnia  illa 
cadavera  suspendebantur.  Cum  Hebr.  v.  22  habeat  et  occisus  fuerit 
(cf.  1  Reg.  19,11),  ergo  non  agitur  de  speciali  quodam  supplicio 
(Jost.)y  quo  quis  suspendio,  impalatione,  crucifixione  necabatur;  sed 
hominis,  qui  alio  aliquo  supplicio  necatus  fuerat,  cadaver  suspende- 
batur.  Cf.  los,  IV.  8.  6  :  «  Qui  autem  Deo  maledicere  ausus  fuerit, 
per  diem  lapidatus  pendeat,  ac  sine  honore  et  obscure  sepeliatur  ». 
Cf.  Calm.  :  De  suppliciis  etc,  in  Dissertationum  I.  320  sqq.,  Wirce- 
burgi  1789.  Cf.  item  los.  10,26  sq. ;  2  Reg.  4,12.  Eundem  usum  apud 
Aegyptios  deprehendebamus  Gen.  40,19,  ubi  cf.  CG  pi  543.  An  il- 
lum  Hebraei  a  patriarchis  an  ab  Aegyptiis  transsumpserint,  non 
liquet.  Usus  erat  sapiens  et  quem  ipsa  fere  natura  suggerit  :  expo- 
nebatur  sc.  malefactoris  cadaver  loco  sublimiore,  quo  omDes  salutari 
percellerentur  timore.  De  supplicio  Persarum  Est.  7,10  non  est,  cur 
h.  I.  dicamus. 

V.  22  «  Quando  peccaverit  homo  quod  morte  plectendum  esty  et 
adiudicatus  morti  »  —  sed  reliqui  omnes  et  occisus  fuertt;  solus  Syr, 
occisionem  postponit  suspensioni  —  «  appensus  fuerit  inpatibulo  », 
\V  S:r,  in  ligno  vel  etiam  in  arbore^  —  v.  23  «  non  permanebit »  —  Hebr, 
pernoctabit  —  «  cadaver  eius  in  lignOy  sed  in  eadem  die  sepelietur  ». 
«  Supplicio  suo  Deo  et  legi  satisfecit :  non  privetur  honore  sepultu- 
rae  »  {Calm,).  Foedum  erat  cadaver,  foedius  cadaver  quod  iam  pu- 
tresceret,  foedius  etiam  illud,  cuius  putrefactio  a  volucribus  rapacibus 
acceleraretur  (Gen.  40,19).  «  InDei  quodammodo  ignominiam  cedit, 
quod  homo  ad  Dei  similitudinem  factus  tamquam  luce  hac  indignus 
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tam  atroci  turpique  supplicio  fuerit  afficiendus  »  {Men.).  Tamen  non 
has,  sed  aliam  rationem  appellat  textus  :  «  quia  maledictus  a  Deo 
est,  quipendet  in  ligno  ».  Hebir.  Sam.  Aq.  Theod,  :  maledictio,  quam 
versionem  item  profitetur  Hier.  in  Gal.  3,13;  M.  26,360  sqq.,  ubi 
plura  reperies.  Utramque  versionem  coniungit  S.  Paulus  Gal.  3,13  : 
«  Christus  nos  redemit  de  maledicto  legis ,  factus  pro  nobis  maledic- 
tum,  quia  scriptum  cst  :  Maledictus  omnis,  qui  pendet  in  ligno  >». 
Ceterum,  qui  maledictio  est,  idem  est  et  maledictus.  Cur  autem  ma- 
ledictus  dicitur  praecise  ille  ,  qui  pendet  in  ligno?  Non  quod.suspen- 
sio  sit  u  supplicium  infame  et  exsecrabile  »  {Bonfr,)^  cum  suspensio 
non  tam  sit  supplicium,  quam  supplicii  complementum.  Chald.  : 
quia  peccavit.  Syr.  Symm.  :  quia  blasphemavit  Deum.  Sed  SSp  nun- 
quam  dicit  blasphemiam  in  Deum  :  cf.  Gen.  8,21;  Ex.  22,28  (27); 
Lev.  19, li;  1  Reg.  3,13;  Is.  8,21;  de  sola  agi  blasphemia,  negat 
V.  22;  pro  blasphemia  potius  adscribebatur  m.T»,  quam  d^hSn,  quam 
vocem  praepostere  censet  Hier.  a  ludaeis  in  Christianorum  infamiam 
esse  adscriptam.  Cum  Cai.  d^hSn  verte  iudices  (Ex.  22,28)  :  ille  sus- 
pensus  est  maledictum  iudicum  a  Deo  constitutorum  ideoque ,  etiam 
si  fuerit  uti  Christus  iniuste  condemnatus,  legdliter  maledictus.  Qui 
autem  maledictus  est,  non  potest  tolerari  in  terra  sancta  :  aut  illa 
excedat  (Gen.  4,11)  aut,  si  cadaver  est,  infra  illam  sepeliatur.  «  Et 
nequaquam  contamina^is  terram  tuam,  quam  Dominus  Deus  tuus 
dederit  tibi  in  possessionem  ».  Quando  post  supplicium  cadavernon 
suspendebatur,  continuo  sane  sepulturae  dabatur  :  non  erat,  cur  de 
his  orator  noster  aliquid  statueret.  Alitcr  res  habebat,  quando  ca- 
daver  suspendebatur  ad  intuentium  terrorem  :  pronum  erat  illud 
diutius  suspcnsum  relinquere ,  avibus  rapacibus  discerpendum ,  quo 
salutaris  ille  terror  augeretur.  Verum  id  repugnaturum  erat  sanc- 
titati  terrae,  ideoque  ab  oratore  reprobatur. 

21.  Lex  de  rebus  deperditis  restituendis  Deut.  22,1-3. 

Arg.  —  Fratris  hebraei  bona,  quae  deperdita  reperiuntur,  ad  do- 
minum  sunt  reportanda;  si  procul  is  habitet,  servanda  quoad  ea 
requirat. 

Hoc  statutum  et  illud,  quod  v.  4  habetur,  omnino  affinia  sunt  legis 
Ex.  23,4  sq.,  non  tamen  eadem,  neque  probari  possunt  ex  illanata 
esse.  Illud  agit  de  inimico  hebraeo,  hoc  de  fratre,  quo  nomine  ini- 
micus  hebraeus  utique  etiam  includitur.  Hoc  plura  enumerat  e  fratris 
bonis,  eadem  quae  Ex.  22,9  (8)  in  alio  prorsus  contextu  habentur; 
pcrpendit  casum  habitantis  procul. 
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Cap,  XXII  V.  1  «  Non  videbis  bovem  fratris  tui  »,  i.  e.  Hebraei, 
«  aiit  ovem  errantem,  et  praeteribis  ».  Hebr.  :  absconderis  ab  eis^ 
te  retrahes.  «  Sed  reduces  fratri  tuo  ».  Porro  v.  2  mp  intellige  de 
propinquitate  loci,  non  de  consanguineitate.  Nomine  fratrum  v.  1 
non  venire  solos  consanguineos  patet  :  sed  generabat  difficultatem 
distantia.  lUud  nec  nosti  eum  facile  interpretaberis  imo,  si  ignotus  sit. 
v.  2  «  Etiamsi  non  est  propinquus  frater  {uus,  nec  nosti  eum,  duces 
in  domum  tuam  et  erunt  apud  te,  quamdiu  quaerat  ea  frater  tuus  et 
recipiat  ».  v.  3  «  Similiter  facies  de  asino,  ei  de  vestimento,  et  de 
omni  re  fratris  tui  quae  perierit  :  si  inveneris  eam,  ne  negligas 
[quasi  alienam]  ».  Hebr,  :  non  poteris  abscondi\  qui  etiam  singula 
expressius  inculcat. 

22.  Lex  de  adiuvando  in  via  proximo  Deut.  22,'*. 

Arg.  —  Frater  hebraeus  iuvandus  est  in  via,  ubi  necessarios  non 
potest  in  auxilium  advocare,  primum  in  erigendo  iumento,  conse- 
quenter  in  aliis  similibus  difficuitatibus. 

V.  4,  uti  V.  1,  incipit  vocibus  HNin  kS  :  sc.  post  perditorum  resti- 
tutionem  agitur  de  auxilio  praestando  in  via.  «  Si  videris  asinum 
fratris  tui  aut  bovem  cecidisse  in  via,  non  despicies,  sed  sublevabis 
cum  eo  ». 

23.  Lex  dcL  non  simulando  altero  sexu  Deut,  22,5. 

Arg,  —  Abhorrenda  aliarum  Asiae  gentium  licentia,  ut  mulier 
vestem  virilem,  vir  vestem  muliebrem  induat. 

Dum  alias  vir  mulieri,  hic  mulier  viro  anteponitur.  Illius  licentiae 
apud  antiquos  Aegyptios  nihil  deprehendimus,  utique  vero  apud 
Asiae  anterioris  populos.  Erat  in  Gypro  [Servins  in  Aen.  II.  632;  cf. 
Macrob,  Sat.  III.  8)  Veneris  simulacrum  «  barbatum,  corpore  et  veste 
muliebri,  cum  sceptro  et  natura  virili,  quod  i^piSuTov  vocant,  cui 
viri  in  veste  muliebri  et  mulieres  in  veste  virili  sacrificant  ».  Similia 
agebantur  in  Veneris  templo  Aphacae  in  Coelesyria  [Eus,  Vita  Con- 
stantini  III.  55;  M.  20,1120  sq.),  incultu  Cybeles  [Apul,  Hetamorph. 
Vill.  24.  sqq. ;  Lucian,  De  dea  syra  15.  26.  51;  Atig.  De  civ.  Dei  VII. 
26  ap.  M,  41,215  sq.).  "hz  (cf.  ad  Num.  31,6)  non  solas  vestes,  sed 
omnem  exteriorem  ornatum  designat.  v.  5  «  Non  induetur  mulier 
veste  virili,  nec  vir  utetur  veste  feminea  :  abominabilis  enim  apnd 
Deum  est,  qui  facit  haec  » . 
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24.  Monitum  quoad  aves  Deui.  22,6  sq. 

Arg.  —  Mater  avis  dimittatur  libera,  quando  pulli  vel  ova  auferun- 
tur;  quae  humanitas  non  carebit  praemio. 

Haec  sane  etiam  regula  apud  Hebraeos  antiquitus  observabatur  : 
cf.  CEL  p.  20.  Generatim^afiirmare  possumus  cum  Calm.y  commen- 
dari  bumanitatem  in  animalia,  quo  certius  eadem  servetur  in  bo- 
mines.  Cf.  illud  de  hoedo  non  coquendo  in  adipe  matris  Ex.  23,19; 
34,26;  Deut.  14,21.  Notat  Z)i7/m.,  eandem  h.  1.  adscribi  benedictio- 
nem,  quae  5,16  pietati  erga  parentes  attribuatur.  Perpende  tamen, 
Hebraeosnon  esse  veritos  (Deut.  20,13  sq.)  matres  cum  proie  captivas 
ducere.  Ergo  haec  regula  non  tam  ortumduxit  e  motivo  pietatis,  quam 
ut  avis  mater  alii  proli  generandae  reservaretur  {Calm.)^  neque  eo 
tempore  destrueretur,  quo  minus  esset  apta  quae  manducaretur. 
V.  6  «  Si  ambularis  per  viam^  in  arbore  vel  in  terra  nidum  avis  m- 
venerisy  et  matrem  pullis  vel  ovis  desuper  incubantem ,  non  tenebis 
eam  cum  filiis  »,  v.  7  «  sed  abire  patieris  captos  tenens  filios  :  tit 
bene  sit  tibiy  et  longo  vivas  tempore  ». 

25.  Monitum  quoad  aedificiorum  tecta  Deut.  22,8. 

Arg.  —  Tecta,  quae  plana  erant,  loricis  cingenda  propter  peri- 
culum. 

V.  8  «  Cum  aedificaveris  domum  novam^  facies  murum  tecti  [per 
circuitum]  »,  —  npya  ab  npy,  detimiit\  (rre^avrjv  —  «  ne  effunda- 
tur  sanguts  in  domo  tua,  [et  sis  reus]  labente  alio  [et  in  praeceps 
ruente]  ».  Sed  non  iubentur  antiquae  domus  cingi  loricis,  quod  for- 
tasse  gravius  futurum  esset  possessoribus.  Cf.  Ex.  21,33  sq.  similem 
legem  de  puteo  operiendo. 

26.  Lex  de  disparatis  Deut.  22,9-11. 

Arg.  —  Repetuntur,  quibusdam  additis,  aliis  omissis,  statuta  Lev. 
19,19  de  disparatis. 

Statutum  V.  9-11  re  idem  est  cum  illo  Lev.  19,19.  Quod  ibi  habetur 
de  iumenlis  censebam  CEL  p.  491  corrigendum  esse  secundum  nos- 
trum  V.  10.  Illud  de  vestibus  habes  v.  11,  sed  distinctius.  lllud  tan- 
dem  de  agris  h.  I.  v.  9  transfertur  ad  vineas^  adscripta  ratione.  Licet 
porro  duo  statuta  re  sint  eadem,  textus  tamen  ita  sunt  diversi,  ut 
crediderim  non  haberi  duas  eiusdem  textus  recensiones,  sed  statu- 
tum  re  unum  in  hominum  mentibus  et  oribus  diversas  induisse  for- 
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mas.  Ad  explicationem  cf.  quae  CEL  p.  491  dicebamus.  v.  9  «  Non 
seres  vineam  tuam  altero  semine  ».  Vites  ipsae  non  seruntur,  sed 
plantantur  (20,6)  :  agitur  ergo  de  alio  semine  inter  vites  serendo, 
quod  altera  versus  pars  evidenter  confirmat.  Cur  autem  h.  1.  sta- 
tutum  de  solis  vineis  ferlur  et  non,  uti  Lev.  19,19i  de  agris  univer- 
sim?  Duas  solution<BS  proponit  Dr.  :  primam,  usum  agrorum  duplici 
semine  serendorum  ita  invaluisse  oratorie  tempore,  ut  hic  ab  eo 
omnino  reprobando  abstinuerit,  statutum  ad  solas  vineas  limitave- 
rit;  alteram,  ut  h.  L  lex  Lev.  19,19  ab  agris  ad  vineas  extendatur. 
Verum  Lev.  19,19  crediderim  vineas  includi  in  voce  niir ;  et  cur  h.  1. 
sanctio  pro  solis  vineis  enuntiatur?  Suggero  igitur,  oratoris  aevo  po- 
pulum  assuevisse  agris  unico  semine  serendis,  neque  fuisse  cur  id 
orator  inculcaret;  at  inter  vites  intererat  spatium,  e  quo  avaritia  lu- 
crum  sibi  quaerebat.  Qua  de  re  sanctio  adscribitur  haec  :  «  ne  et 
sementis  quam  sevisti,  et  quae  nascuntur  ex  vinea  pariter  sanctificen' 
tur  »,  Chald.  polluantur  :  sed  non  est  ea  verbi  significatio.  Melius 
Calm,  :  ne  usui  sanctuarii  cedant  tam  messis  illa  quam  vindemia. 
Ergo  ea  tum  statuta  erat  poena  in  eos ,  qui  legem  v.  9  essent  trans- 
gressi,  ut  quidquid  eo  anno  in  vinea  nasceretur,  tam  uvae  quam 
fruges,  totum  cederet  sanctuario.  v.  10  «  Non  arabis  in  bove  simul 
et  asino  ».  v.  11  «  Non  indueris  vestimenio  quod  ex  lana  linoque 
\contextum\ est  ». 

27.  Lex  de  fimbriis  Deut.  22,12. 

Arff.  —  Repetitur  lex,  quae  Num.  15,38  (cf.  CN  p.  127  sq.)  dis- 
tinctior  quam  h.  l.  legitur. 

V.  12  «  Funiculos  \in  fimbriis]  facies  per  quatuor  angulos  pallii 
tui,  qtio  operieris  ».  Pro  whi^  ibi  nysf  et  Stis. 

28.  Lex  de  neonupta^  quae  corrupta  esse  affirmatxir^  Deut.  22,13-21. 

Arff.  —  Vir  si  post  primum  cum  uxore  concubitum  illam  declara- 
verit  a  se  repertam  esse  non  esse  virginem ,  parentes  proferent  sin- 
donem  in  illo  concubitu  filiae  sanguine  maculatam.  Qua  coram  s^- 
nioribus  civitatis  exhibita  maritus  severe  reprehendatur,  50  siclis 
mulctetur,  privetur  iure  uxoris  postmodum ,  quamcunque  praetexue- 
rit  causam,  dimittendae.  Si  vero  mulier  deprehendatur  fuisse  cor- 
rupta,  poena  plectatur  adulterarum ,  sc.  lapidatione. 

Cum  usus  ille  sindonis  proferendae  pro  argumento  servatae  virgi- 
nitatis  etiamnum  apud  plures  Asiae  anterioris  et  Africac  septentrio- 
nalis  populos  observetur,  qui  vix  omnes  supponi  possunt  illum  ab 
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Hebraeis  transsumpsisse^  censendus  is  est  apud  Hebraeos  exstitisse 
Moyse  antiquior.  Cf.  Calm. ,  Dillm,,  Dr,  Quod  item  infero  e  nostrae  legis 
cum  lege  zelotypiae  Num.  5,11-31  evidenti  affinitate.  Quam  legem 
CX  p.  ^5  pronuntiabamus  Moyse  esse  antiquiorem.  Etenim,  sicut  lex 
zelotypiae ,  dum  in  uxores  severitatem  praetendit,  eas  reapse  defen- 
dit  a  gratuitift  maritorum  suspicionibus,  ita  haec  lex  neonuptas  ef- 
ficaciter  defendit  ab  inconstantia  maritomm.  Unica  admittitur  ratio, 
cur  hic  iUico  post  nuptias  exigere  possit  solutionem^  praevia  sponsae 
defloratio.  Cuius  ni  plenam  proferat  probationem,  praeter  publicam 
reprehensionem  omniumque  irrisiones  et  50  siclorum  mulctam,  ius 
perpetuo  amittebat  exosae  uxoris  aiio  praetextu  dimittendae. 

D^^Sina,  signa  virginitatis  constant  v.  17  vestimento  seu  sindone  illa, 
super  quam  primus  concubitus  effectus  est,  quaeque  debuit  sanguine 
sponsae  maculari.  Ubi  advertas,  1)  sanguinem  illum  elici  rupta  pel> 
licula,  quae  hymen  vocatur ;  2)  hyminem  integrum  esse  quidem  si- 
gnum  ordinarium,  minime  tamen  infallibile  virginitatis  corporaiis; 
quodsi  enim  laxior  ille  sit,  quandoque  vel  in  meretricibus  perseve- 
rat ;  3)  hyminem  rumpi  non  solum  concubitu  cum  viro,  sed  manu- 
stupratione;  ergo  hyminem  ruptum  esse  quidem  aliquod  indicium 
habiti  concubitus,  non  vero  certum  argumentum  amissae  per  con- 
cubitum  virginitatis.  Negat  /.  Hyrtl  (F^ehrbuch  der  Anatomie  des 
Menschen,  18.  Aufl.  Wien  1885,  p.  818),  hyminem  rumpi  posse  eo, 
quod  mulier  equiletur  aut  saltum  edat  aut  cadat.  Videtur  adstrui 
posse,  in  gente  sana,  robusta,  agricola  simulque  bene  morata  hymi- 
nis  integritatem  ciusve  rupturam  esse  utique  virginitatis  servatae 
perditaeve  signum  certius,  quam  in  gentibus  efieminatis,  at  nequa- 
quam  signum  infallibile. 

Oportuit  hanc  legem  in  mores  Hebraeorum  efi^ectus  exerere  a  nos- 
tris  moribus  haud  parum  diversos.  «  Ubi  sponso  ius  est  deficiente 
signo  virginitatis  sponsam  ad  parentes  remittere,  tanti  infortunii 
timor  et  puellam  ab  omni  luxuria  cohibebat  parcntumque  stimula- 
l)at  vigilantiam,  ut  filiam  non  a  marium  solum  famiUaritate,  sed  ab 
omni  specie  luxuriae  retraherent...  Imo  censendae  sunt  matres  ma- 
ture  et  instanter  monuisse  filias,  legem  hanc  eas  edocuisse  simulque 
periculum  demonstrasse,  quod  in  aliis  praeter  concubitum  licentiis 
lateret.  Non  permittebatur  filia  ea  ignorare,  quae  nos  iuniores  ce- 
lamus,  ne  forte  ex  ignorantia  laberetur.  Efficax  protectio  erat  pro- 
fecto  periculi  cognitio  nuptiaeque,  quantum  per  aetatem  licebat, 
accelcratae  »  [J.  D,  Micliaelis  :  Mosaisches  Rechtll.  14.8  sq.,  Frank- 
furt  a.  M.  1771).  Ncque  dubium  matres  omni  studio  enisas  csse,  ut 
certo  comperirent,  utrum  flliae  nubiles  hymincm  integrum  haberent. 
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annon.  Si  non  baberent,  moiiendus  erat  sponsus,  qui,  si  nihilominus 
in  desiderio  nuptiarum  pei^sistebat ,  eo  ipso  abdicabat  jus  accusationis 
proferendae.  Neque  dicas,  eiusmodi  monitloocmasponso  necessario 
interpretandam  fuisse  ut  admissi  adulterii  confessionem .  Non  potuit 
Hcbraeoslatere,  qul  hisce  rebus  multo  magis  quam  nos  semper  es- 
sent  intenti,  bymincm  quandoque  rumpi  inaocenter.  Vel  noslroaevo 
[Mickaelis  p.  15V)  rcpeiiuntur  io  Asia,  qui  filiae  sponso  declarcnt 
vitio  naturae  hyminem  in  sua  familia  quandoque  deficere  :  cur  non 
eadcm  c\cusatio  quandoque  apud  antiquos  llcbraeosprolata  fuerit? 
—  Ceterum  in  lege  v.  13-21  [!lacet  distingucre  subslantiam  et  ac- 
cpxsorium-  Ad  illam  spcctat,  ut  marito  certum  cssetius  repudiandae 
nconuptae,  quam  adulterii  reum  baberet  ob  proiiatas  rationcs;  ut 
adultcrium  aut  innocentia  argumentis  demooslrarentur  cius  moralis 
certitudinis,  quae  ad  prudenter  agendum  bominibus  revera  est  satis. 
Quo  argumento  moruliter  cei-to  aut  adulterium  aut  innocentia  de- 
monstraretur,  id  erat  accessoriiim.  Porro  sntiquitus  babebatur  com- 
munitcr  pro  argumcnto  adulterii  irrefragabili  argumentum  sindo- 
nis.  Ouae  hoc  argumento  convinceretur,  ea  ab  omnibus  habebatur 
comipta,  indigna  quae  in  u.\oris  matrisquc  familias  locum  assumere- 
tur,  prolcs  ab  ea  in  matrimoniocdenda  non  erat  caritura  suspicione. 
Hoc  sindonis  argumcntum,  quod  antiquitusconsentientibus  omnibus 
habcbatur  efficacissimum  ac  fortasse  unice  efficax,  nostra  lex  ratum 
habet,  mtnime  excludens  ut,  si  alia  aliquando  rcperirentur  argu- 
menta  aut  aeqae  aut  magis  efficacia,  haec  illi  argumcnto  merito 
possent  siibstitui.  Reapse  argumenti  sindonis  non  iam  meminit 
Iqs.  IV.  8.  23.  Mcmento  leges  Deut.  12-26,  quatenus  non  alibi  quam 
in  ea  collectioiie  reperircntur,  neque  aut  legitima  postmodum  coQ- 
suctudine  aut  expUcita  approbatione  ratac  baberentur,  post  Davidem 
vim  legum  non  iam  babuissc.  San.\it  Deus,  quamdiu  lexv.  13-21 
vaUiit,  ut  quoties  neonupta  argumento  sindonis  convinceretur,  co 
ipso  matrimonium  invalidaretur  :  num  eum  inlitiaberis  id  decrevissc 
iuste?  ki,  nonnc  gravis  aliquando  innocenti  nconuptae  infligebatur 
iniuria?  Omnino,  neque  tamen  illa  iniquiore  erat  loco  iis,  qui  falsa 
duorum  vel  trium  testium  accusatione  plcctebantur  mortc, 

V,  13  II  Si  duT.erit  vir  tixorem,  el  poslea  odio  habuerit  eam  n,  v.  14 
i(  quaesieritque  occasiones  ,  guibiis  dimillat  eam,  obiiciens  ei  nomeii 
fiesximum,  et  dixerit  :  Uxorcm  Aanc  accepi,  et  ingressus  ad  eam 
non  invmi  virginem  »  :  v  15  «  toUent  \eam\  pater  et  matcr  eius  et 
ferent  \seciim\  signa  viryinitatis  eiiis  ad  seniores  nrbis,  //ui  in  porta 
sii/it  ».  Efgo  sindon  illa  confestim  post  primum  concubitum  in  pa- 
icntum  transibat  postestatcm.  Habuerint  Hebraei  morem  similem 
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moris  aliarum  quarumdam  gentium,  ut  sponsae  parentes  cum  amicis 
neonuptos  comitarentur  us(|ue  ad  tbalamum,  ibique  ante  fores  ex- 
spectarent,  quoad  illis  sindon  sanguine  maculata  traderetur,  studiose 
pro  argumento  virginitatis  asservanda  [Michaelis  p.  152  sq.).  Vocem 
nS^^Sv  V.  li^  videntur  versiones  plures  repetiisse  ab  aram.  kSjt,  ergo 
occasio,  praetextus  :  LXX  Vulg.  Chald.  Syr.  Ps.  lon.  E  contra  Ag. 
baXXaxTixa  ^•^[ji.aTa,  illusiones  verborum.  Sed  vocis  nS^Sy  significatio 
in  comperto  est  :  facinus\  et  quidem  facinus  malum  seu  scelus  Ez. 
14,22;  Sopb.  3,7;  Ps.  13  (14),  1 ;  140  (141),  4.  Igitur  maritus  imponit 
neonuptae  seu  imputat  ei  scelera  verborum^  i.  e.  scelera  inania,  quae 
solis  eius  verbis  et  affirmationibus  nondum  probatis  constant.  v.  16 
«  Et  dicet  pater  :  Filiam  meam  dedi  huic  uxoreniy  guam  guia  odit  », 
V.  17  «  imponit  ei  nomen  pessimum  »,  pro  quo  Hebr.  scelera  verbo- 
rum,  «  ut  dicat  :  Non  inveni  filiam  tuam  virginem.  Et  ecce,  haec 
sunt  signa  virginitatis  filiae  meae.  Expandent  vestimentum  »,  sindo- 
nem,  «  coram  senioribus  civitatis  ».  v.  18  «  Apprehendentque  senes 
urbis  illius  virumy  et  verberabunt  illum  ».  1D'»  per  se  solam  repre- 
hensionem  verbis  factam  (21,18)  exprimit;  cum  autem  vox  de  verbe- 
ratione  etiam  intelligi  queat,  boc  sensu  legem  hanc  interpretati  sunt 
posteriores  ludaei  :  los.  39  plagas  infligit.  v.  19  «  Condemnantes 
imuper  centum  siclis  argenti,  guos  dabit  patripuellae,  guoniam  dif- 
famavit  nomen  pessimum  super  virginem  Israel;  habebitgue  eam 
uxorem,  et  non  poterit  dimittere  eam  omnibus  diebus  vitae  suae  » . 
Puella  adulterii  convicta  lapidabatur;  cur  non  lapidatur  secundum 
19,19  maritus,  qui  eam  adulterii  falso  accusasset?  Quia  sic  vidua 
facta  esset  puella,  suoque  iure  esset  frustrata. 

V.  20  «  Quodsi  verum  est  guod  obiicit,  et  non  est  inpuella  inventa 
virginitas  »,  v.  21  «  eiicie?it  eam  extra  fores  domus  patris  sui,  et 
lapidibus  obruent  viri  civitatis  illius,  et  morietur^  guoniam  fecit  nefas 
in  Israel,  ut  fornicaretur  in  domo  patris  sui  :  et  auferes  malum  de 
medio  tui  ».  Suggerit  Michaelis  p.  155  sq.,  matrem  sponsae  in  hoc 
etiam  inqaisituram  fuisse,  annon  prima  nocte  virginitas  sponsae  in- 
tacta  mansisset  ob  defectum  copulae  vlrive  impotentiam.  Quodsi  vero 
de  virginitate  laesa  constabat,  sponsa  adulterii  rea  habebatur,  quod 
omissio  monitionis  sponsi  grave  in  ipsam  esset  praeiudicium.  Punie- 
batur  ut  adultera,  quod  Hebraeae  tenera  aetate  nuberent,  desponsa* 
tio  haberet  ipsius  contractus  coniugalis  vim,  defloratio  ob  teneram 
aetatem  vix  supponi  posset  ante  desponsationem  obtinuisse.  Punie- 
batur  pro  adulterio  commisso  in  domo  patris,  quod  ea  aetate  puellae 
semper  essent  sub  tutela  parentum.  Sed  aliquid  etiam  nostra  lex 
iudicum  prudeutiae  relinquebat.  Non  dicuntur  hi  semper  ob  solum 
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defeclum  signi  virginitatis  debnisse  sponsam  supplicio  addicere. 
Quid,  si  ea  apud  omnes  insigni  modestiae  laude  floreret,  et  sancte 
protestaretur  se  adulterii  non  esse  ream?  Debebat  iudicibus  persua- 
sum  esse,  sive  ob  solum  illius  signi  defectum  sive,  ubi  opus  videre- 
tur,  aliis  accedentibus  rationibus,  accusationem  veram  esse,  illam 
meritam  esse  pessimum  nomen\  potuitque  aliquando  fieri,  ut  iudices 
censerent  sufQcientem  quidem  fuisse  sponso  rationem  sponsae  repu- 
diandae,  sibi  vero  non  esse  sufficientem  rationem  sponsae  supplicio 
addicendae.  Rarae  sane  erant  eiusmodi  maritorum  accusationes , 
rariores  casus  quibus  signum  virginitatis  prolata  accusatione  defice- 
ret ;  textus  supponit  lilud  vix  non  semper  praesto  fuisse,  eius  defectum 
V.  20  sq.  instar  appendicis  legi  subnectit,  versum  15  non  uli  v.  20 
orditur  voce  DK  veluti  unam  e  duabus  hypothesibus  aequiprobabili- 
bus.  Fateor  neque  sic  excludi,  ne  innocens  aliquando  puella  plectere- 
tur  :  verum  id  leges  Hebraeorum  cum  aliorum  populorum  legibus 
civilibus  commune  habebant,  ut  quandoque  fallerentur  iudices. 
Nonne,  qui  odisset  proximum,  illum  aliquando  ca^i/  interimere  potuit 
iis  circumstantiis,  quibus  secundum  cap.  19  tamquam  homicida  vo- 
luntarius  plecteretur?  Eiusmodi  apud  nullam  gentem  non  eveniunt, 
licet  ea  sapientissimas  habeat  leges  et  aequissimos  iudices. 

29.  Lex  de  adulierio  et  stupro  Deut.  22,22-29. 

Arg.  —  Adulteri  interimantur.  Item,  qui  stupravit  desponsatam; 
quodsi  id  fecerit  in  urbe  neque  ipsa  clamaverit,  moriatur  etiam  ipsa; 
secus,  si  fecerit  in  agro.  Qui  stupravit  non  desponsatam,  illam  ducat 
uxorem,  pensis  patri  quinquaginta  siclis  pro  dote. 

Agitur  ergo  de  violenta  opprcssione  coniugatac,  dcsponsatae,  solutae  (v.  22.23. 
28  ^3) ;  desponsatae  distinguuntur  duo  casus,  si  in  loco  aut  frequente  aut  solitario 
(V.  25  DK)  opprimatur.  Casus  e  quatuor  duo  priores,  qui  iuvenis  et  puellae  sup- 
plicio  puniuntur,  clauduntur  verbis  :  c  Et  (ita)  auferes  malum  ex  Israel  ». 

Legi  V.  13-21,  quae  est  de  accusatione  adulterii,  aliae  quaedam 
adscribuntur,  quae  sunt  fere  de  eadem  re.  v.  22  «  5i  dormierit  vir 
cum  uxore  alteriuSy  uterque  morietur,  i.  e.  adulter  et  adultera  »,  se- 
cundum  lo.  8,5  lapidatione  (cf.  Lev.  18,20;  20,10),  «  et  auferes  ma- 
lum  de  Israel  ».  v.  23  «  Si  puellam  virginem  desponderit  vir  et 
invenerit  eam  aliquis  in  civitate  et  concubuerit  cum  ea  »,  v.  24 
«  educes  utmimque  ad  portam  civitatis  iltius,  et  lapidibus  obrucn" 
tur  »  et  morientur  :  «  puella,  quia  non  clamavit,  cum  esset  in  civi- 
tate  »^  et  facile  clamoribus  adiutores  arcessere  posset;  «  vir,  quia 
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himiiliavit  uxoron  proximi  siii,  et  auferes  malum  de  meflio  tui  »>. 
V.  25  «  Sin  autem  in  agro  repererit  vir  puellam,  quae  desponsata  est^ 
et  apprehendens  concubuerit  cum  ea,  ipse  morietur  solus  »  :  v.  26 
<<j)ue/la  nihilpatietur,  nec  est  reamortis,  quoniam  sicut  lalroconsur- 
git  contra  fratrem  suum  et  occidit  animam  eius,  ita  et  puellaperpessa 
est  »;  V.  27  «  sola  erat  in  agro,  clamavit  »  puella  desponsata,  *.<  et 
nullus  affuity  qui  liberaret  eam  ».  v.  28  «  Si  invenerit  vir  puellam 
virginem,  quae  non  habet  sponsum,  et  apprehendens  concubueril  cum 
illa,  et  res  ad  iudicium  venerit  »,  —  Hebr.  :  et  deprehendantur  \  se- 
cus  matrimonio  iimgaiitur  consueto  modo,  et  dote  de  more  pensa  — 
V.  29  «  dabit,  qui  dormirit  cum  ea^  patri puellae  quinquaginta  siclos 
argentiy  et  habebit  eam  uxorem,  quia  humiliavit  eam  :  non  poterit 
dimittere  eam  cunctis  diebus  vitae  suae  »,  quamdiu  ipse  vixerit.  An 
illis  50  siclis  inciuderetur  ipsa  dos,  an  haec  praeterea  fuerit  pen- 
denda,  non  liquet.  Posteriores  ludaei  {los.  IV.  8.  23)  copulam  v.  29 
interpretati  sunt  aut :  si  pater  recusaverit  illi  dare  filiam  uxorem,  tum 
pendat  50  siclos.  At  si  is  erat  scnsus,  scribendum  erat :  habebit  eam 
uxorem,  aut  dabit  etc. 

30.  Lex  de  non  ducenda  patris  uxoi^e  Deut.  22,30. 

Arg.  —  Repetitur,  non  tamen  ad  verbum,  prohibitio  Lev.  18,8 
attentandi  coniugii  cum  uxore  patris  etiam  ea,  quae  attentantis 
mater  non  est. 

V.  30  (23,1)  «  Non  accipiet  homo  uxorem  patris  stiiy  nec  revelabit 
operimentum  eius  »,  sc.  patris  sui.  Sicut  turpitudo  eius  mulieris  Lev. 
18,8  turpitudo  patris  est,  ita  etiam  operimentum  illius  operimentum 
patris  est.  Hic  unus  e  casibus  Lev.  18  h.  \.  commemoratur,  quia  unus 
tempore  oratoris  nostri  inculcandus  videbatur  :  quando  pater  relicta 
iuvene  uxore  decedebat,  commodum  videri  poterat,  ut  eam  filius  suam 
faceret  itaque  apud  se  retineret. 

31.  Lex  de  admittendis  vel  non  admittendis  in  ecclesiam 

Hebraeorum  Deut.  23,1-8. 

Arg.  —  In  gentem  sanclam  non  admittantur  ^unuchi,  quod  cir- 
cumcisionem  decenter  subire  nequeant;  neque  Philisthaei,  Ammo- 
nitae,  Moabitae  eorumve  posteri;  Idumaeorum  e  contra  et  Aegyptio- 
rum  posteri  tertia  generatione  admittantur. 

Agitur  de  admittendis  per  circumcisionem  ad  iura  civilia  et  reli- 
giosa  Hebraeorum.  Non  affirmantur  his  iuribus  excidere  ii,  qui  post 
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circumcisionem  susceptam  euauchi  fiant;  non  excluduntur  Aegyp- 
tii  etc.  ii  qui,  quando  haec  lex  ferebatur,  circumcisione  iain  facti 
crant  Hebraei;  multoque  minus  eorumdem  posteri  excluduntur. 

Excluduntur  porro  primum  individua  quaedam,  eunuciii;  cuius 
rci  rationem  censeo  esse,  non  evirationis  horrorem,  quem  V.  T. 
ignorat,  sed  rei  indecentiam,  ut  sigillum  foederis  abrahamici  im- 
primeretur  membro  mutilato.  Qui  cum  posteritate  carerent,  non  erat 
adscribendum  usque  ad,..  generationetn.  Excluduntur  secundo  gen- 
tes  :  Ammonitae,  Hoabitae,  Idumaei,  Aegyptii.  Inter  has  duas  classes 
interiacent  v.  2(3)  tnamzer,  qui  ad  utramne  classem  pertineant  am- 
bigitur.  Nomen  transcripsere  Aq.  Symm.  Vulg.;  LXX  Vulg.  Ps.  lon. 
explicant  filium  meretricis,  et  Syr.  filium  adulterae.  Rabbini  aliqui 
(cf.  /.  Levy  :  Chaldaiscbcs  Worterbuch  tlber  die  Targumim,  Leipzig 
1881)  vocem  explicaat,  ut  denotet  natum  e  quolibet  concubitu  illi- 
cito,  quo  sensu  ipse  lephte  erat  mamzer;  alii  sufficiunt  natum  ex 
eiusmodi  concubitu,  quem  lex  morte  punit,  quo  sensu  omnes  tum 
posteri  Phares  et  Zara,  tota  fere  tribus  luda  erant  mamzer.  Hae 
versioftes  et  explicationes  omnes  supponunt  agi  de  individuis  qui- 
husdam,  innituntur  commentis  rabbinicis  et  etymologiae  minime 
certae  a  verbo  ")7a,  cuius  sensus  esse  creditur  corruptum,  sordidum 
esse  :  ergo  homines  sordidae  originis,  bastardi. 

Unico  alio  textu  legitur  itoo,  Zach.  9,5  sq.  :  Videbit  Ascalon 
ct  timebit,  et  Gaza  et  dolebit  valde;  et  Accaron,  quia  defecit  spes  eius 
periitque  rex  Gaza;  et  Ascalon  non  habitabitur,  et  silens  sedebit 
Mamzer  in  Azoto;  et  disperdam  tumultum  Philisthaeorum.  Habes  hic 
evidenter  incolas  Azoti  designatos  nomine  Mamzer.  Quocum  conferas 
2  Esdr.  13,  ubi  v.  1-3  noster  v.  3(4-),  in  quantum  de  Ammonitis  et 
Moabitis  agit,  appellatur;  ad  quas  nationes  redit  ib.  v.  23  sq.,  Am- 
monitis  et  Moabitis  iam  copulans  Azotios.  Unde  infero  Mamzcr  desi- 
^nare  Azotios  et,  quod  mox  demonstrabo,  Philisthaeos  universos. 
xXdmissa  igitur  nominis  etymologia  supra  laudata,  quae  unica  afTer- 
tur,  dicere  poteris  Mamzer  esse  nomen  probrosum  ab  Hebraeis 
aliisque  fortasse  circum  gentibus  affixum  Azotiis  primum  ac  dein 
Philisthaeis  omnibus.  Tamen  illa  etymologia,  licet  unica  sit,  est 
minime  certa,  cum  ob  alias  rationes,  tum  etiam  ideo,  quod  mi- 
nime  constet  nomen  Mamzer  repetendum  esse  a  radicc  semitica. 
Altera  igitur  se  offert  explanatio.  Philisthiim  non  videtur  fuisse  geniis 
nomen  nativum,  sed  nomen  illis  a  gentibus,  quae  iam  ante  PhiUs- 
thaeorum  adventum  eum  tractum  obtinerent,  impositum  :  alienige- 
nae,  'AXXo^uXoi.  At,  quodnam  fuit  nativum  gentis  nomen,  quo  ipsi  se 
appellare  consueverant?  Coniicio  fuisse  Mamzer.  Vel  fuerit  Mamzer 
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primum  nativum  eius  tribus  nomen,  quae  Azoti  consedit,  atque  inde 
ad  reliquas  illas  tribus  transierit,  ut  iam  illi  omnes  nomine  Hamzer 
gloriarentur,  qui  ab  Hebraeis  aliisque  vocabantur  Philisthaei. 

Cum  Philisthaeis  Hoyses  non  est  congressus,  eos  obiter  comme- 
morat  Ex.  13,17;  15,14';  non  erat,  cur  Hoysis  tempore  Philisthaei 
Hebraeis  essent  exosi  magis  etiam  quam  Idumaei  et  Aegyptii.  Erat 
autem  plurima  ratio  extremo  iudicum  aevo,  Samsone  imprimis  et 
Samuele  iudicibus,  quando  Philisthaei  Hebraeos  gravissime  oppri- 
mebant;  minor  ratio  extremo  Saulis  regno,  quando  David  hospitio 
Philisthaeorum  fruebatur  et,  quicunque  a  Saule  alienati  essent  He- 
braeiy  ad  Davidem  in  Philisthaeam  se  recipiebant.  Porro  extremo  iu- 
dicum  aevo  Azotii  primatum  obtinebant  pentapoleos  Philisthaeorum 
(1  Reg.  5,1;  6,17;  cf.  CR  p.  71  sq.),  ut  facile  concesseris  nomen 
Hamzer,  si  illud  solorum  primum  Azotiorum  proprium  fuisse  sup- 
ponatur,  ad  omnes  tum  Philisthaeos  esse  extensum.  Aliunde  v.  8 
haud  videtur  vim  legis  generaHs  potuisse  obtinere,  antequam  1  Par. 
2,34.  sq.  Icraa  servus  Aegyptius  factus  est  caput  cuiusdam  familiae 
hebraeae. 

Legem  igitur,^  qualis  nunc  est,  natam  tribuo  extremo  iudicum 
aevo,  eidem  sc.  tempori,  quo  regni  instituendi  desiderium  homi- 
num  animos  occupaverat  (17, 1&  ^qq.).  Dico  :  qualis  nunc  est.  Etenim 
indecentia  v.  1  eunuchi  circumcidendi  potuit  vel  ipso  Abrahae  aevo 
sentiri.  Anathema  in  Ammonitas  et  Hoabitas  fere  debebat  ipso  aevo 
mosaico  ferri,  quando  recens  erat  acceptae  iniuriae  memoria;  simi- 
liter  benevola  de  Idumaeis  fratribus  et  de  Aegyptiis  Hebraeorum 
sacris  accedere  cupientibus  clausula.  Sed  v.  2.8  tribuo  iudicum  aevo 
ad  finem  vergenti ;  v.  8  ideo,  quia  tempore  leraa  ille  tertiae  genera- 
tionis  limes  nondum  videtur  viguisse. 

Cap.  XXIIlv.  1(2)  «  Nonintrabit  \eunuchiUs\y  attritis  [vel  ampu- 
tatis\  testiculis  et  abscisso  veretro,  ecclesiam  Domini  ».  Hebr,  duo 
habet  cc-a^  Xsviixsva  :  N3i  vel  nsi  (Saw.),  quod  nomen  ex  etymo 
significat  attritionem,  et  HDStr  a  "jStz?,  effunderey  quod  censent  esse 
penem,  sed  possunt  item  esse  testiculi  vel  scrotum.  Ergo  :  vulneratus 
obtritione  et  praecisus  testiculis.  LXX  :  6XaB{a?  ciBs  a::oxsxsiJL(jL^vs^. 
i4y.,  inverso  ordine  :  TpaujxaTta;  kTvzpv]j.\LzXt  (?  cf.  Field).  Expri- 
muntur  duo  diversi  modi  castrationis  efficiendae  {Cai,).  v.  2  (3) 
«  No?i  ingredietur  mamzery  [h.  e.  de  scorto  natus\  in  ecclesiam  Do- 
mini,  usque  ad  decimam  generationem  ».  Sed  Hebr.  uti  v.  3  :  wf» 
decima  quidem  generatione,  ergo,  uti  adscribitur  v.  3.6,  in  sempi- 
ternum.  v.  3  (4)  c  Ammonites  et  Moabites  etiam  post  decimam  gene- 
rationem  non  intrabunt  ecclesiam  Domini,  in  aetemum  »,  v..4  (5) 
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■  guia  noluerunt  vobis  occurrere  cum  pane  et  aqua  in  via,  guando 
fgressi  estis  de  Aegypto;  et  quia  eonduxerunt  contra  le  Balaam 
filium  Heor  de  Mesopotamia  Syriae,  ut  malediceret  tibi  »,  v.  5  {6) 
"  et  noluit  Dominus  Deus  tuus  audire  Balaam,  vertitgue  maledictio- 
nem  eius  in  benedictionem  tuam,  eo  qilod  diligeret  te  ».  Cf.  CN  p.  259 
sqq.  V.  6  (7)  «  Nonfacies  ciim  eis pacem,  nec  quaeras  eis  bona  cnnctis 
diebus  vitae  tuae  in  sempttemum  ».  Non  ppaescribitur  Hebraeis  per- 
petuum  cum  illis  bellum  (€ai.)hSecl  ati  1  Esd.  9,12  non  debent  quae- 
rere  pacem  et  foedus  illorum ,  imprimis  foedera  nuptiarum,  quo 
ambae  civitates  foederatae  bouis  pacis  et  prosperitate  fruantur.  Illud 
eis  libenter  retulerim  etiam  ad  Hamzer  seu  Pbilisthaeos.  Igitur  hoc 
testu  proscribuntur  etiam  Phtlisthaearum  connubia,  sed  minus  ex- 
pUcite  quam  Ex.  34,16;  Deut.  7,2  sqq.  Cbananaearum,  cum  quod 
illud  eis  non  evidenter  ad  Philisthaeos  etiam  referatur,  tum  quod 
voce  pacem  vere  quidem  sed  implicite  tantiim  connubia  exprimantur. 
V.  7(8}  11  Non  abominaberis  Idumaeum,  guia  frater  tuiis  est  » 
(2,4;  Num.  20,14),  «  nec  Aegyptium,  guia  advena  fuisti  in  terra 
eius  >:.  V.  8  (9)  «  Qui  nati  fuerint  ex  eis,  tertia  generatione  intrabunt 
in  ecclesiam  Domini  ». 

32.  Lex  de  mundilia  casirorum  Detil.  23,9-14, 

Arg.  —  Castra  lahve  sancta  sunto.  In  quihus  praecepta  servanda 
sunt,  oti  secus  :  imprimis,  qul  immundi  sunt  pollutione  noctuma, 
debite  purificentur;  venter  purgandus  extra  castra,  et  excrementa 
terra  tegenda. 

Non  agitur  de  pugna  (Yulg.),  sed  de  castris.  Praeceptum  v.  12 
sqq.  non  tam  datur  pro  castris  600,000  pugnantium,  sed  pro  castris 
longe  miuoribus,  qualia  aevo  iudicum  liabebantur.  Si  quando  exer- 
citus  maiores  in  unum  locum  contrabebantur,  res  sine  duhio  Sebat 
decenter  :  fortasse  inter  agmina  intercedebat  aliquod  spatium,  quod 
etiam  propter  commeatum  erat  fere  necessarium. 

V.  9  (10)  «  Quando  egressus  fueris  adversus  hosles  tuos  in  pu- 
i/nam  »,  —  corrige  m  castra  —  «  ctistodies  te  ab  omni  re  mala  », 
«  Quia  (in)  militia  solet  esse  licentia  ad  multa  mala  perpetranda,  ideo 
generale  mandatum  praemittitur,  ordinando  militarem  statum  » 
[Cai.).  V.  10  (11)  «  Si  fuerit  intcr  vos  homo,  qui  nocturno poUutus  sit 
somnio,  egredietur  extra  castra  »,  —  Hebr.  euphemistice  :  homo  im- 
mundus  e  noctumo  eventu  —  v,  11(12)  «  et  non  revertetur,  pritis- 
qtiam  ad  vesperam  lavetur  aqua;  et  post  solis  occastim  regredietur 
i»  castra  ».  Ita  simul  exploratores  hahebantur  interdiu  circa  castra. 
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V.  12  (13)  «  Habebis  locum  extra  castray  ad  quem  egrediaris  [ad 
requisita  naturae\  »,  ergo  unus  aliquis  a  duce  determinatus  locus, 
qui  sane  crederetur  a  periculo  hostium  esse  planc  remotus  (cf. 
1  Rcg.  24,4),  V.  13  (14)  «  gerens  paxillum  in  balteo  ».  Ita  etiam  LXX 
legentes  "ittk.  Pro  quo  reliqui  habent  a::a5  XsYiiJ^svov  pN,  cuius  conii- 
ciunt  esse  significationem  instrumenta,  arma  :  ergo  habebis  paxillum 
praeter  {Cai.)  arma,  arma  ipsa  huic  usui  non  adhibebis,  «  Cumqtie  sr- 
deris  »,  i.  e.  sedere  volueris  [Bonfr.)^  «  fodies  \per  circuitum]  et 
pgestahumo  operies  »,  v.  14(15)  «  [quo  relevatus  es\  ».  Vertimus,  uti 
alii  faciunt.  Verum  suspicetur  cpiis  ■]nitra  et  nittn  formas  esse  ab 
eadem  radice  derivatas,  verbumque  natr  euphemistice  adhiberi  con- 
suevisse  ad  illud  negotium  designandum.  «  Dominus  enim  Deus 
tuus  ambulat  in  medio  castrorum,  ut  eruat  te,  et  tradat  tibi  inimicos 
tuosy  et  sint  castra  tua  sancta,  et  nihil  in  eis  appareat  foeditaiis^  nc 
derelinquat  te  ».  Ratio  horum  praeceptorum  affertur,  decentia  et 
lalive  reverentia.  "jSnna,  ire  huc  illuc  :  lahve  castra  comitatur  per 
omnia  itinera;  neque  tamen  expressio  necessario  referenda  est  ad 
solam  lahve  in  arca  praesentiam,  sed  generatim  :  praesens  adest 
castris  populi  sui. 

33.  Lex  de  servo  ad  Hebraeos  profugo  Deut.  23,15  sq. 

Arg.  —  Servus  ex  aliqua  extera  regione  in  terram  sanctam  pro- 
fugus  non  reddatur  domino  suo,  neque  libertate  privetur,  sed  sinatur 
ubi  libuerit  habitare. 

V.  15  (16)  «  Noa  trades  servum  domino  suo,  quiad  te  confugerit  ». 
Cum  prouomen  te  (v.  16  tuarum)  ad  totum  populum  referatur  [Cai.), 
non  agitur  de  servo  domini  hebraei  confugiente  ad  alium  hebraeum , 
qui  sine  iniustitia  detineri  non  poterat,  sed  de  servo  aliunde  advecto. 
Vix  dubium  est,  eiusmodi  servos  plerumque  libenter  etiam  accessu- 
ros  fuisse  sacris  Hebraeorum  :  tamen  textus  neque  excludit  servum 
Ammonitam  vel  Moabitam.  v.  16  (17)  «  Habitabit  tecum  in  loco,  qui 
ei  placuerit  »  (cf.  Gen.  20,15;  ler.  40,4  sq.),  «  \et\  in  una  urbium 
tuarum  requiescet;  ne  contristes  eum  ». 

34.  Lpx  contra  prostitutionem  sacram  Deut.  23,17  sq. 

Arg.  —  Non  toleretur  prostitutio  sacra  neque  in  mulieribus  ne- 
que  in  viris,  ne  ita  qiiidem,  ut  eius  merces  voto  erga  lahven  exsol- 
vendo  impendatur. 

V.  17  (18)  «  Non  erit  meretrix  de  filiabus  Israel^  nec  scortator  de 
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filiis  Israel  ».  Cf.  LXX.  nuip  est  mulier,  ^lp  vir,  qui  in  honorem 
numinis  cuiusdam  se  ofierunt  ad  luxuriam  :  Os.  ^,14;  Gen.  38,21; 
ler.  3,2.6.8  sq.  13;  Baruch  6,43;  —  3Reg.  14,24;  15,12;  22,47  (46); 
4  Reg.  23,7;  lob  36,14.  Prohibentur  igitur  Hebraeae  et  Hebraei, 
quominus  luxuriam  praetextu  religionis  exerceant.  Non  est  sermo  de 
alienigenis :  qui  si  id  in  honorem  suorum  numinum  in  terra  sancta 
attentabant,  rei  erant  idololatriac.  v.  18  (19)  «  Non  offeres  mercedem 
prostibuli  nec  pretium  canis  in  domo  Bomini  Dei  tui  »  (cf.  Ex. 
23,19;  34,26;  Ios.6,24;  lud.  19,18),  Cum  diSd,  canes  in  inscriptione 
templi  Astartes  Lamacae  in  Cypro  (Corpus  inscr.  semiticarum  I  n.  86 
R  lin.  10;  cf.  A  lin.  15;  Paris.  1881)  scribatur  tamquam  nomen  clas- 
sis  cuiusdam  ministrorum  sacrorum,  sc.  ipsorum  D^^ttnp,  ergo  h.  1. 
{Dr,)  non  designantur  meretrices  etiam  vulgares,  sed  solae  meretrices 
sacrae  n^ip.  Indecens  sane  etiam  erat  pretium  vulgaris  prostitutionis 
lahve  oflFerre  :  sed  hic  textus  agit  de  sola  prostitutione  sacra.  Viden- 
tur  porro  aliqui  hanc  sacram  luxuriam  tum  licitam  existimasse, 
quando  eius  pretium  aut  lahvae  ante  vovissent,  aut  alicui  voto  exsol- 
vendo  impenderent.  Quare  additur  :  «  quidquid  illud  est  quod  vove- 
ris  »,  Hebr.  quoad  omne  votum^  «  quia  abominatio  est  utrumque 
apud  Dominum  Deum  tuum  ».  Utrumque  intellige  et  mercedem  etpre- 
tium^  vel  potius  et  prostibulum  et  canem  :  propter  hos  quippe  abo- 
minabilis  (ninn)  est  merces,  quae  sine  illis  probro  careret. 

35.  Lex  contra  usurain  inter  Hebraeos  Deut,  23,19  sq. 

Arg.  —  Repetitur  lex  Lev.  25,37  de  (aequa)  usura  non  exigenda 
ab  Hebraeo,  sed  anon  Hebraeo  solum. 

V.  19  (20)  «  Non  foenerabis  fratri  ttio  ad  usuram  pecuniam  nec 
fruges  nec  quamlibet  aliam  rem  «^  v.  20  (21)  «  sed  alieno,  Fratri 
autem  tuo  [absque  tisura  idy  quo  indiget,  |  commodabis,  ut  benedicat 
tibi  Dominus  Deus  tuus  in  omni  opere  tuo  w^  imprimis  agriculturae 
(cf.  12,7),  «  in  terra^  ad  quam  ingredieris  possidendam  ». 

36.  Lex  de  votorum  impletione  non  differenda  Deut.  23,21-23. 

Arg.  —  Non  vovere  non  est  peccatum;  verum,  quod  quis  vovit,  id 
accurate  praestet  et  sine  mora. 

Vota  esse  exsolvenda  statuebatur  Num.  30,3,  sed  non  iniungebatur 
id  sine  mora  esse  praestandum.  Hoc  alterum  habet  Ex.  22,29,  sed  ibi 
explicite  de  solis  decimis  et  primitiis  agitur.  lUae  igitur  leges  hac 
lege  quodammodo  complentur.  v.  21  (22)  «  Ctim  votum  voveris  Do- 
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mhio  Deo  itio,  non  tardabis  reddere^  quia  requii^et  illud  Dominus 
Deiis  tuus  et,  [si  moratus  fueris],  reputabitur  tibiin  peccatum  ».  Cum 
12,11  vota  maiora  iubeantur  deferri  ad  sanctuarium  maximum,  ergo 
ille  fere  erit  reus  morae,  qui  non  detulerit  proxima  peregrinatione 
ad  sanctuarium.  v.  22  (.23)  «  Si  nolueris  polUceri  »,  seu  verius  vovere, 
«  absque  peccato  eris  ».  v.  23  (24)  «  Quod  autem  [semel\  egressum  est 
de  labiis  tuisy  observabis  et  facies,  sicut  promisisti  Domino  J)eo  tuo 
\ei\ propria  voluntate  [et]  ore  tuo  locutus  es  ».  nii:  est  donum  volunta- 
rium  sine  praevia  promissione  seu  voto  Deo  oblatum,  in  oppositione 
(Ex.  35,29;  Lev.  22,23)  ad  votum  :  de  eo  autem  v.  21-23  non  agitur, 
sed  de  solo  voto;  et  si  quis  dixit  ore  suo  se  velle  tale  donum  dare, 
pium  proposilum  enuntians,  non  votum,  non  ideo  dare  tenetur.  Cre- 
diderim  verba  :  donum  voluntarium,  quod  dixisti  ore  tuo,  serius 
esse  adiecta.  Quod  v.  23  cdicat,  quod  egressum  sit  de  labiisesse  praes- 
tandum,  putavit  aliquis  extendi  oportere  ad  dona  voluntaria,  quorum 
quis  offerendorum  propositum,  non  votum  enuntiaverit  :  ergo  verba 
adscripsit.  Verum  eiusmodi  pia  proposita,  etiamsi  verbis  enuntien- 
tur,  non  imponere  strictam  obligationem,  clare  definit  v.  22. 

37.  Monitum  de  uvis  et  spicis  Deut,  23,24  sq. 

Arg,  —  Licet  uvas  in  vinea  proximi  manducare,  non  vero  auferre; 
iicet  spicas  in  eius  agro  decerpere  comedendas,  non  vero  falcem  in 
eius  segetem  mittere  ad  manipulum  auferendum. 

V.  24  (25)  «  Ingressus  vineam  proximi  tui  comede  uvas,  quantum 
tibi  placuerit  »,  ad  satietatem  tibi,  «  foras  autem  ne  efferas  tecum  » . 
Hebr.  :  in  vas  tuum  ne  ponas,  utique  ad  auferendum.  v  25  (26)  «  Si 
intraveris  in  segetem  amici  tui,  [franges]  spicas  [et]  manu  conteres, 
falce  autem  non  ynetes  » . 

38.  Lex  de  uxore  repudiata  Deut.  24,1-4. 

Arg,  —  Lex  haec  non  instituit  repudium  neque  libellum  repudii, 
neque  ea  explicite  approbat,  sed  eorum  pudendum  aliquem  p.rae- 
scindit  excessum  :  qui  uxorem  aliquam  dato  rcpudii  libello  repudia- 
vit,  non  potest  eam  recipere,  posterioris  cuiusdam  matrimouii  vin- 
culosolutam. 

Attendas  constructionem  v.  1  sqq.  :  Si  acceperit,,.  et  scripserit.,, 
et  dederit,,.  et  dimiserit.,,  et  ipsa  egressa  nupserit,,.  et  ipsa  morie 
mariti  aut  altero  repudio  fuerit  soluta  :  non  poterit  etc.  Ergo  id, 
quod  lex  explicite  sancit,  hoc  est  :  in  illis  circumstantiis  non  potest 
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prior  maritus  uxorein  ad  suum  torum  revocare.  Quac  lex  est  sapien- 
tissima,  magnamque  praescindit  indecenliam.  Quodsi  enim  ci  mulieri 
relinqueretur  spcs  a  secundo  toro  ad  primum  remeandi,  nonne  peri- 
ctilum  erat,  ne  ipsa  cum  priorc  marito  conspiraret  ad  aecem  secundi 
mariti?  aut  ne  sccundus  maritus  prccibus  induccretur  ad  cam  repu- 
diandam,  quo  uxori  tas  esset  ad  priorem  maritum  redire?  Cf.  /.  D.  Mi- 
char/is  :  Mosaischcs  Recht  II  p.  322,  Frankfurt  a.  M.  1771.  Lex  non 
probibet,  quomtnus  repudium  revocetur,  quamdiu  mulier  nondum 
iniit  alteras  nuptias.  Le\  supponit  pu]>lico  usu  receptum  fuisse,  ut  fie- 
rent  repudia  ct  ut  mulier  repudiata  ad  alteras  admitteretur  nuptias. 
Hacc  logcm  mosaicam  etiam  rata  babuisse,  doceris  aliis  textihus.  Lev. 
21.7.  li;  2-2,13;  Num.  30,10  (9);  Deut.  22,19.  29  repudium  sancit; 
Ex.  21,8  repudiumservae  et  Oeut.  21,1'»  repudium  captivae,  uti  vide- 
tur,  sat  texi  etiam  de  causa ;  rcpudiatae  alteras  nuptias  sancit  Lev. 
21,7.  IV;  22,13.  Idquc  in  V.  T.  fuissc  licitum  confirniat  Christus 
Matth.  19,8  diccns  :  "  Moyses  ob  duritiam  cordis  vcstri  perinisit  vobis 
dimittere  u.Yores  vestras  ».  Quihus  verbis  Christus  profccto  declarat 
repudii  institutum  essc  minus  bonum.  Nostra  vcro  lex  usum  repudii 
duplici  ratione,  implicite  et  indirecte,  limitat  :  non  conccdit  marilo 
ius  dimittendae  uxoris  quacunqiie  de  causa  neque,  si  sufGcicns  causa 
adsit,  dimittcndae  brevi  inanu,  nullisquc  conditionibus  observatis. 

Er^'o,  llcet  qui  Matth.  1!),3  ChrlHtiim  Interrogfubanl .  utlquo  In  mcnte  habcbiint 
Icgcm  Dciit.  '.'4,1-4,  tamcn  Chriatus  v.  8  alTirmans  :  i  Quoniam  Moyscs  ad  durl' 
tiain  corJis  vcstri  permlslt  vobis  dimittcrc  uxorCB  veBtras  i.  non  atrirmat  jd  Moysen 
Dcul.  21,1  pcrmisisse,  ncque  dcrinlt  legem  Dcut.  1i,l-i  A  Moysc  csse  conscriplKm. 
Quac  lcx  repudiuni  non  tam  permlttlE,  quam  permissum  supponit,  utl  ctiam  lcgcs 
ccrtc  moaaluac  Ex.  21,8;  Lev.  37,7.1  IjSi, 13;  Num.  30,10(9).  Pcrmislt  MoyBca  po- 
tissimum,  (|H0d  rcpuclii  usum  a,  maioribus  acccplum  non  rcvocavcrit,  ob  duritiam 
cordis  populi, 

Ut  patct,  non  erat  marito  ius  uxoris  pro  libitu  dimittendac.  Ratio 
legitima  vcl  rationes  uxoris  dimitteodae  dehucre  primitus  esse  omni- 
hus  notae;  sed  exprimuntur  h.  1.  euphemismo  ■'3T  r"^7,  cuius  sen- 
sum  obscuravere  temporum  intervalla  hominnmque  libido,  ut  Christi 
tempore  schola  Hillel  defenderit  uxorem  licite  dimitti  «  quacunquc 
de  causa  »  {Matth.  19.3;  cf.  /.  Knabenbauer  ib.),  ct /w.  (IV.  8.  23) 
fateatur,  «  multas  eiusmodi  causas  inter  homincs  proferri  >).  E  com- 
paratione  cum  23,11  (15)  videtur  omnino  ille  euphemismus  spectare 
partes  pudendas,  id  quod  fere  tcmpore  Cbristi  docebat  scbola  Sclia- 
mai.  Censet  Bonfr.,  excludi  adulterii  causam,  quod  morte  plectere- 
lur.  Verum  istud  supplicium  nonnisi  post  rem  ad  iudicem  delatam 
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infligebatur,  potuitque  marito  licitum  esse  ea  delatione  abstinere 
cique  sufficere  repudium ;  potuit  licere  parentibus,  omissa  defensione 
22,15  sqq.,  acceptare  fiiiae  repudium;  erat  praeterea  causa  fornica- 
tionis  a  muliere  ante  desponsationem  commissae ;  potuit  deprehendi 
illorum  duorum  ob  aliquem  defectum  naturalem  ad  coeundum  inha- 
bilitas;  aut  alia  quaedam  horum  similia.  Licet  autem  haec  lex  nobis 
iam  sit  nequaquam  perspicua,  illud  omnino  intelligimus,  illam  ma- 
riti  potestatcm  repudiandae  uxoris  certis  limitibus  circumscribere. 
Non  quaevis  displicenlia  (v.  1)  sufficiebat,  sed  ea,  cuius  causa  esset 
121  mi:r;  quo  uno  excluditur  extravagans  Hilieli  opinio. 

Neque  uxorem  maritus  repudiare  poterat  brevi  manu,  sed  libello 
opuserat,  aliqua  mora  intercedebat ,  in  qua  maritus  rem  maturius 
perpenderet.  Quo  aevo  plerique  scribendi  artem  ignorarent,  erat  re- 
currendum  ad  sacerdotem,  iudicem  vel  scribam,  qui  rei  rationem  ex- 
quireret,  maritum  dissuaderet  :  an  vero  hi  primitus,  quod  Rabbinis 
placuit,  habuere  ius  causae  ante  editum  repudii  libellum  discutien- 
dae ,  approbandae  vel  reiiciendae  ?  Id  nequaquam  habet  textus ,  qui 
potius  videtur  agere  de  repudio  nulla  publica,  sed  privata  tantum 
mariti  auctoritate  facto,  documento  tamen  legitimo  confirmato.  In 
ipso  profecto  libello  non  repudii  rationes  explicabantur,  sed  mulier 
declarabatur  priore  matrimonio  esse  soluta  et  ad  novas  nuptias  habi- 
lis.  Cf.  Calm.  Dices,  haec  vix  ullum  reliquisse  mulieri  remedium  con- 
tramaritiinconstantiam.  Verum,  quotempore  sensusexpressionisnns? 
121  cunctis  pateret,  nonne  potuit  mulier  ab  arbitrio  maritiprovocare, 
et  coram  senioribus  civitatis  suum  ius  vindicare  simili  modo  atque 
Deut.  22  neonupta,  quam  maritus  quereretur  esse  corruptam?  Nonne 
potuit  in  illud  I2i  niiy  inquiri  simili  ratione,  atque  ibi  requireban- 
tur  «  signa  virginitatis  » ?  Nonne  potuit  iniquus  maritus  publice  re- 
prehendi,  mulctari,  iure  uxoris  in  posterum  dimittendae  privari,  at- 
que  perpetuis  civium  permitti  ludibriis? 

Cap.  XXIV.  V.  1-3  sunt  prodosis,  v.  4  cst  apodosis.  v.  1  «  Si  acce- 
perit  homo  iixorpm  et  habuerit  eam^  et  non  invenerit  gratiam  ante 
ociilos  eius  propter  aliquam  foeditatem,  scribet  libellum  repudii,  et 
dabit  in  manu  illius,  et  dimittet  eam  de  domo  sua  » ;  —  verte  :  et 
scripserit...  et  dederit.,.  et  dimiserit  —  v.  2  «  cumque  egressa  alte- 
rum  maritum  duxerit  » ,  v.  3  «  et  ille  quoque  oderit  eam,  dederitque 
ei  libellum  repudiiy  et  dimiserit  de  domo  sua  »,  —  hic  primus  mo- 
dus,  quosecundac  nuptiae  solvantur,  secundum  repudium  ;  sequitur 
alter  modus,  secundi  mariti  mors  —  «  vel  certe  mortuus  fuerit  », 
V.  k  «  non  poterit  prior  maritus  recipei*e  eam  in  uxorem^  quia  poU 
luta  est  »,  —  sed  Hebr.  :  postquam  polluta  est :  licet  repudium  re- 
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scindere  ante  mulieris  secundas  nuptias,  imo  antc  harum  consumma- 
lionem  {Cai.)  —  «  et  abomhmbilis  facta  est  coramDomino  ».  Puncta, 
uti  alias  :  abominatio  istud  est  coram  Domino^  niyin.  «  Quia  ex 
coniunctione  cum  secundo  marito  indecentia  quaedam  exsistit,  sine 
qua  non  possit  ad  priorem  maritum  redire.  Videretur  enim  primus 
maritus  non  ex  animo  in  repudium  consensisse,  sed  potius  alteri  eam  in 
temporariam  separationem  consentiendo  concedere  voluisse,  ut  cor- 
pore  uxoris  suae  abuteretur  »  (Afen.).  Eiusmodi  abominatione  intra 
fines  terrae  sanctae  commissa,  derivatur  in  hanc  reatus  non  culpae 
sed  poenae,  ipsam  Deus  visitabit  malis  :  «  ne  peccare  facia^  tertam 
tuam,  qiiam  Dominus  Detis  tiiiis  tradiderit  tibi  possidendam  ».  Ergo 
omnium  civium  interest,  ut  eiusmodi  abominationem  intra  fines 
suos  ne  patiantur. 

39.  Lex  de  viro,  qui  nuper  uxorem  duxit  Deut.  24., 5. 

Arg.  —  Vir  recens  matrimonio  iunctus  per  annum  ab  omnibus 
oneribus  bellicis  eximatur. 

V.  5  legis  forma  exprimit  illud,  quod  20,7  forma  proclamationis 
ad  milites  factae  edicebatur  :  «  Cum  acceperit  homo  nuper  uxoremy 
non  procedet  ad  bellumy  nec  ei  quidpiam  necessitatis  iniungetur 
publicae  »  (cf.  Hebr.),  «  sed  vacabit  [absque  culpa]  domi  suae^  ut 
uno  anno  laetetur  cum  uxore  sua  ». 

40.  Lex  de  pignore  pauperis  Deut.  24,6. 

Arg.  —  Non  auferenda  pro  pignore  ea,  quae  ad  cibum  praeparan- 
dum  sunt  prorsus  necessaria. 

V.  6  «  No7i  accipies  loco  pignoris  inferiorem  et  superiorem  mo- 
lam  ».  Sed  Hebr.  :  molam  vel  {LXX  ojce)  metam,  qui  est  superior 
lapis  molaris,  quo  dempto  moia  est  plane  inutilis.  In  oriente  quaeque 
domus  suam  habet  molam,  cuius  quotidianus  usus  :  cf.  ler.  25,10; 
Apoc.  18,22.  Additur  porro  ratio  :  «  quia  animam  suam  opjmsuit  tibi », 
i.  e.  appignoravit  tibi.  Hebr,  :  quia  haec  faciens  vitam  pro  pignore 
sumit.  «  Perinde  enim  est,  acsi  animam  seu  vitam  tibi  oppigneras- 
set,  qui  id  oppigneravit,  sine  quo  omnino  vita  duci  non  potest  » 
{Bonfr.),  E  mente  huius  legis  erat,  ut  neque  alia  ad  vitam  necessaria 
pro  pignore  sumerentur.  Cf.  Cai,  et  v.  12  sq. 
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hi,  Lex  de  plagio  Deut,  24,7. 

Arg,  —  Qui  Hebraeuni  primum  blanditiis  allectum,  dein  violenter 
detentum  in  servitutem  divenderit,  interficiatur. 

V.  7  «  Si  deprehensus  fuerit  homo  sollicitans  fratrem  suum  de 
filiis  Israely  et  vendito  eo  [acceperit  pretium],  interficietur  »  fur  tlle, 
«  et  auferes  malum  de  medio  tui  ».  Sed  Hebr.  :  furansanimam  de 
fratribus  suis,  id  est  de  fi/iis  Israel,  virum  vel  mulierem  vel  infan- 
tem^  et  violenter  detinens  eum.  Repetitur  lex  Ex.  21,16,  quibusdam 
mutatis.  Sc.  praeter  adiectam  clausulam  [et  auferes  etc.)  insistitur 
violentae  detentioni,  sine  qua  fortasse  furti  probatio  non  videretur 
esse  completa.  Omittitur  illud  iTi  Nyar  (cf.  CEL  p.  220),  ita  utpoena 
mortis  ante  completam  venditionem  non  incurratur.  Adscribitur  agi 
de  Israelita  vendendo  :  id  sine  dubio  potissimum  intendebat  legisla- 
tor  Ex.  21,  sed  quod  multi  tum  Hebraeis  adhaererent  alienigenae, 
legem  ita  expressit  ut  eos  etiam  protegeret. 

42.  Lex  de  lepra  Deut,  24,8  sq. 

Arg.  —  Leges  de  lepraante  statutae  universim  inculcantur. 

V.  8  «  Observa  diligenter,  [ne  incurras]plagam  ieprae  ».  Non  agi- 
tur  de  illa  non  incurrenda^  quod  humana  diligentia  saepe  nequit 
impedire,  neque  de  hac  re  ulla  statuta  edita  fuere;  sed  iniungitur 
stricte  servanda  thora  Lev.  13  sq.  de  leprosis  edita.  «  [Sed]  facies, 
quaecunque  docuerint  te  sacerdotes  levitici  generis,  iuxta  id  quod 
praecepi  eis^  et  imple  sollicite  ».  Verba  produnt  exstitisse  tum  legem 
articulatam  de  lepra;  fuisse  thoram  [y\V  — imo  Sam,  inter  Sdd  etnCN 
legit  nomen  n-nn  :  cf.  Lev.  13,59;  14,2.  54  nnn);  fuisse  scriptam 
[Dillm.)^  cum  sine  scripto  vix  potuerint  sacerdotes  particularia  quae- 
queita  exsequi,  sicut  praeceperat  eis  lahve;  fuisse  sacerdotum  Levi- 
tarum  curae  commissam;  ergo  exstitisse  tlioram  Lev.  13  sq.  Si  porro 
quis  ambigat,  eane  thora  fuerit  eiusdem  adamussim  formae  atque 
thora  Lev.  13  sq.,  dubii  argumenta  afferat  necesse  est.  Sed  v.  8**  dis- 
sonat  a  v.  8**  et  v.  9,  primum  quod  a  2.  pers.  sing.  transeat  ad  2. 
pers.  plur.,  quae  tamen  facile  tollitur  difficultas  punctando  '^acn 
pluralem;  deinde,  quod  abrupte  (cf.  7,4)  videatur  introducere  Deum 
loquentem,  cum  non  collector  sed  Deus  sacerdotibus  mandaverit  de 
lepra.  Cum  scriptione  plena  Sam,  D^n-^rsr  cf.  LXXuTn'!^^  vel  DDn'»i3r; 
recole,  antiquos  characteres  ^  et  z  fuisse  perquam  similes,  et  verte  : 
Observate  quoad  plagam  leprae,  servantes   diligenter  et  facientes 
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secundum  omnia,  guae  vos  docebunt  sacerdotes  LevUae;  siciit  ego 
praecipio  vobis,  sereabitis  ft  facietis.  Ne  liac  in  re  sacerdotum  aucto- 
ritas  in  dubium  vocetur,  eam  sua  auctoritate  Grmat  coUector.  v.  9 
omnes  contra  Vulg.  :  Memeiito...  tuus...  egredereris.  v.  9  n  Memen- 
tofe,  quae  feceril  Dominiis  Deus  vester  Mariae  in  via,  cum  egrede- 
remini  de  Aegypto  »  (Num.  12).  At,  quorsum  demonstratur  Maria? 
«  Quod  percusserit  eam  lepra,  quia  niurmuraverit  cootra  Moyseu  » 
[Tost.).  Cavete,  «  ne  simile  vobis  contingat,  si  sacerdotes  contemp- 
seritis  11  [Bonfr.).  Tamen  Moria  non  contempsit  sacerdotes,  sed  Moysen 
prophetam;pontificemAaronhBbuit  murmurum  socium.  VelipsaMa- 
ria,  inquit  Malv..  propter  Jepram  debuit  septiduo  e  castris  exsulare. 
Sed  Maria  non  exsulavit  vi  thorae  Lev.  13  sq.,  sed  speciali  Dei  man- 
dato;  in  ca  nequc  diagnosis  locum  babujt  secundum  legem,  quia 
Maria  evidenter  a  lahve  pcrcussa  erat  lepra,  neque  constat  ritum  cmun- 
dationis  Lev.  14  in  eaesse  observatum,  quia  a  lahve  ipso  declarata 
erat  munda.  Ideo  fortasse  demonstratur  Haria,  ut  intellig^ant  He- 
braei  materiam  lcprae  lahven  reservasse  sibi,  per  sevel  per  suos  sa- 
cerdotes  electos  administrandara. 


43.  Lex  de  debitore  paupere  Deut.  24,10-13. 

Arg.  —  Traduntur  leges  aliquae  in  favorem  pauperum  et  inopum. 
Pi^Dus  traditur,  ut  sit  debiti  non  aequivalens  sed  ar^umentum.  De- 
bitor  illud  seligat,  non  creditor.  Pallium,  quod  pauper  oppignefavit, 
ei  restituatur  ante  noctem,  cum  eius  relentio  vel  per  breve  tempus 
sufficiens  sit  argumentum  contracti  debiti. 

Pignus  omnino  atiud  est  quam  aequa  usura  23,19  sq.  —  v.  10 
n  Cum  repetes  a  proximo  tuo  »  bebraeo  »  rem  aliguam,  quam  debet 
libi  »,  ergo  debiium  [Hebr.),  u  non  ingredieris  domum  eitis,  ut  pi- 
gnus  auferas  »,  non  ad  te  pertinet  seligere  pignus.  quo  se  obliget 
ille  ad  mutuum  suo  tempore  rcstituendum ;  v.  11  «  sed  slabis  foris, 
et  ille  tibi  proferel,  \quod  habuerii,]  »  pignus  foras.  Sequentia  pro- 
dunt  pauperes  frequenter  pro  pignore  obtulisse  pallium,  quo  facile 
carerent  interdiu,  sed  indigebant  noctu  ad  arcendum  frigus.  Sicut 
v.  6  vetabat  pro  pignore  auferre  necessaria  ad  victum,  ita  v.  13  ve- 
tat  per  noctem  retinere  necesSaria  ad  quietem  (cf.  Cai.),  v,  17  reti- 
nere  necessaria  ad  decentiam  interdiu  et  quietem  noctu,  v.  12  «  Sin 
autem  pauper  est,  non  pemoctabit  apud  tepignus  »,  v.  13  »  sed  \sta- 
lim\  reddes  ei  ante  solts  occasum,  ut  dormiens  m  vestimento  suo  be- 
nedicat  tibi,  et  habeas  iuslitiam  coram  Domino  Deo  tuo  ». 
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44.  Lex  de  mercenario  paupere  Deut.  24,14  sq. 

Arg.  —  Mercenario  pauperi,  tam  alienigenae  quam  hebraeo,  sol- 
vatur  merces  dietim. 

Haec  lex  non  solos  fratres  hebraeos  respicit,  sed  etiam  mercena- 
rios  alienigenas  jn  terra  sancta  degentes.  v.  14  «  Non  negabis  mer- 
cedem  indigentis  et  pauperis  fratris  tui  sive  advenae,  qui  tecum 
moratur  in  terra  \et\  intra  portas  tuas  \est\  ».  Neque  solum  non  de- 
neganda,  scd  prompte  danda  :  v.  15  «  sed  eadem  die  reddes  ei  pre- 
tium  \laboris\  sui  ante  solis  occasum;  quia  pauper  est,  et  ex  eo  sus- 
tentat  animam  suam  »,  vitam  suam  :  «  ne  clamet  contra  te  ad 
Dominum^  et  reputetur  tibi  in  peccatum  ». 

45.  Lex  de  propinquis  7ion  itnplicandis  supplicio  sontis 

Deut.  24,16. 

Arg,  —  Supplicio  sontis  non  implicetur  eius  pater  eiusve  filii. 

V.  16  «  Non  occidentur  patres  pro  filiis  nec  filii  pro  patribus,  sed 
unusquisque  pro  peccato  suo  morietur  ».  "^y  ne  vertas  pro^  sed  cum, 
Cf.  Ez.  18,20.  Deus  (Deut.  5,9;  Ex.  20,5)  visitat  iniquitatem  patrum  in 
filios  (non  filiorum  in  patres,  nisi  hi  fuerint  causa  iniquitatis  filiorum) 
in  quartam  generationem  :  sed  non  agitur  hic  dc  divinae  providentiae 
agendi  ratione,  sed  de  suppiicio  infligendo  ab  auctoritate  civili,  Apud 
alios  Asiae  populos  tota  familia  implicabatur  supplicio  sontis  :  Est.  9 : 
Dan.  6,24.  Idipsum  apud  Hebraeosin  usu  fuisse,  demonstrari  nequit. 
Familia  Achan  los.  7,24  sq.  interimitur,  quod  sit  exsecrata  (D"^n): 
2  Reg.  21,1  sqq.  non  agitur  de  supplicio  sontis.  Ob  hanc  legem  ser- 
vatam  laudatur  Amasias  4  Reg.  14,6;  2  Par.  25,4  :  laudandus  pro- 
fecto  erat,  quod  hanc  legem  servaverit,  etiam  ubi  de  familiis  eorum 
ageretur,  qui  eius  patrem  interfecissent.  Si  hinc  quis  inferat,  legem 
ab  Amasiae  antecessoribus  non  esse  servatam,  nondum  probatum 
habet  eam  legem  tum  nondum  exstitisse,  sed  illos  reges,  hac  in  re 
uti  in  aliis,  secutos  esse  prava  exempla  aliarum  circa  nationum. 

46.  Lfjx  de  iustitia  et  tnisericordia  erga  egenos  Deut,  24,17  sq. 

Arg.  —  lusta  quoad  illos  sententia  feratur.  Indulgentia  illis  ex- 
hibeatur  in  re  pignoris. 

V.  17  «  No7i  pervertes  iudicium  advenae  et  »  —  hanc  copulam 
recte  scribunt  LXX  Vulg,  Syr,  —  «  pupilli,  nec  auferes  pignoris 
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loco  viduae  vestimentiim  » ;  uti  v.  6  egeni  palliuni,  lob  2V,3  viduae 
bovem.  Deut.  16,19  universim  «  non  flectes  iudicium  »;  Ex.  23,6, 
brevius  quam  hic,  «  non  flectes  iudicium  pauperis  »;  hic,  uti  Ex. 
22,21  sq.  (20  sq.)  et  saepius  in  Deut.  (cf.  ad  14,29),  tres  classes  enu- 
merantur :  advenae,  orphani,  viduae.  Tandem  legibus  omnibus  inde 
a  16,18  (v.  p.  112  sqq.)  vim  legis  attribuit  v.  18  :  «  Me?uento,  quod 
servieris  in  AegyptOy  et  eruerit  te  Dominus  Deus  tuus  inde.  Idcirco 
praecipio  tibi,  ut  facias  hanc  rem  ». 

4.7.  Lex  alia  de  inisericordia  erga  egenos  Deut.  14,19-22. 

Arg,  —  Quae  remanent  in  agro  post  messem,  olivarum  collectio- 
nem,  vindemiam,  pauperibus  permittantur. 

Lex  haec  alia  est  a  lege  v.  17  sq.,  cum  interiecta  formula  v.  18  ab 
illa  separetur,  habeatque  articulos  (v.  19.20.21)  ordientes  voce  ^z, 
.  dum  iex  v.  17  sq.  sit  negativa. 

V.  19.21  re  idem  est  cum  Lev.  19,9  sq.;  23,22.  Quod  ibi  de  agro 
et  vinea  habetur,  id  h.  1.  v.  20  extenditur  ad  oUvcta.  v.  19  «  Quando 
ynessueris  segetem  in  agro  tuo,  et  oblitus  manipulum  reliqueris, 
non  reverteris  ut  tollas  illum  :  sed  advenam  et  pupillum  et  viduam 
auferre  patieris,  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus  tuus  in  07nni  opere 
manuum  tuarum  ».  v.  20  «  Sifruges  collegeris  »  —  Hebr.  excusseris 
—  M  olivarum,  [quidquid  remanserit  in  arboribus]  non  \reverterisy 
ut\  colligas  :  sed  relinques  advenae,  pupillo  ac  viduae  ».  Difficile  a 
")KS,  ornarCy  derivatur  significatio/?erywi>^re  ramos.  Chald.  Syr,  pro 
iNSn  fortasse  legebant  ipsn,  quaeres,  literis  simillimis.  v.  21  «  Si 
vindemiaveris  vineam  tuamy  non  colliges  remanentes  racemos  » 
(Lev.  19,10),  «  sed  cedent  in  usus  advenae,  pupilli  ac  viduae  ».  v.  22 
«  Memento,  quod  et  tu  servieris  in  Aegypto,  et  idcirco  praecipio 
tibi,  ut  facias  hanc  rem  ?>.  Cf.  v.  18. 

48.  Lex  de  rixis  Deut.  25,1-3, 

Arg,  —  Quando  disceptantes  detulerint  causam  ad  iudices,  pro 
qua  specialis  poena  in  lege  non  est  statuta,  iustam  sententiam  ferant 
iudices.  Dein,  si  visum  fuerit,  iudex  unus  reum  illico  verberari  iube- 
bit  pro  ratione  delicti  commissi,  ita  tamen  ut  numerus  ictuum  qua- 
dragenarium  non  excedat. 

Hanc  verberum  poenam  a  iudicibus  infligendam  alias  in  V.  T.  non 
commemorari  (cf.  tamen  2  Cor.  11,24)  indeest,  quod  ea  pro  minoribus 
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disceptationibus  (2n,  ivTiXoY^a)  infligeretur,  cuiusaiQdi  non  consue- 
verunt  recensere  historiarum  scriptores.  Cap.  XXV  y.  1  «  Si  fuerit 
causa  inter  aliquos  et  interpellaverint  iudiceSy  quem  iustum  esse 
perspexerint^  illi  iustitiae  palmam  dabunt;  quem  impium^  condem- 
nabunt  itnpietatis  ».  Planius  Hebr.  :  Si  fuerit  disceptatio  inter  ho- 
mines  et  accesserint  ad  iudicium^  iudicabunt  eos^  i.  e.  causam  exa- 
minabunt,  et  iustum  declarabunt  eum  qui  iustus  est^  et  condemnabunt 
eum  qui  iniquus  est;  ergo  non  flectent  (24,17)  iudicium.  v.  2  «  Sin 
autem  eum,  qui  peccavit^  dignum  viderint  plagisy  prosternent  et  co- 
ram  se  facient  verberari.  Pro  mensura  peccati  erit  [et  plagarum\ 
modus  )).  Haec  unico  iudici  attribuit  Hebr.  :  prosterni  eum  iubebit 
iudex,  et  verberari  coram  se.  Ipse  iudex  invigilabat,  ne  modus  exce- 
deretur.  Aequum  erat,  ut  uni  iudici  auctoritate  et  aetate  gravi 
definiendus  permitteretur  modus  poenae,  qua  in  re  iudices  plures 
facile  dissensissent  inter  se.  Poterat  etiam  sine  plagis  dimitti  reus, 
severe  monitus.  v.  3  «  [Ita  dumtaxat,  ut]  quadragenarium  nume- 
rum  non  excedanty  ne  foede  laceratus  ante  oculos  tuos  [abeat]  frater 
tuus  ».  Hebr.  :  Quadraginta  percutiat  eum :  non  ultra,  ne  ultra  il- 
lum  percutiens  plagis  mnltis  ignominia  afficiat  fratrem  tuum  co- 
ram  te^  populo  Hebraeo.  Cum  v.  2  statuerit,  numerum  plagarum 
debere  c.orrespondere  delicto,  ergo  v.  3  statuit  maximum  plagarum, 
quod  nunquam  in  his  causis  minoribus  liceat  excedere.  Pro  causis 
maioribus  alia  supplicia  lege  slatuta  erant. 

49.  Monitum  de  bove  triturante  Deut,  25,4. 

Arg.  —  Avaritia  vitanda,  etiam  in  re  bovis  triturantis. 

V.  4  «  Non  ligabis  [os]  bovis  terentis  [in  area  fruges  tuas]  ».  E  textu 
deducit  S.  Paulus  1  Cor.  9,9  et  1  Tim.  5,18  conclusionem,  homini 
ius  esse,  ut  de  labore  suo  vivat.  In  oriente  vel  nunc,  spicis  per  aream 
sparsis,  circumducuntur  per  aream  boves,  qui  unguUs  grana  excu- 
tiant ;  quorum  os  etiam  nunc  plerumque  non  alligatur.  Ita  bovi  in- 
tegrum  est,  aliquid  segetis  manducare. 

50.  Lex  de  coniugio  leviratus  Deut.  25,5-10. 

Arg.  —  Quando  fratres  contiguas  sedes  habent,  unusque  moritur 
nullo  relicto  fllio,  frater  tenetur  defuncti  viduam  ducere,  cuius  pri- 
mogenitus  defuncti  familiam  continuet  et  haereditatem  accipiat. 
Si  frater  coram  senioribus  urbis  officio  fungi  detreclet,  vidua  il- 
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lum  detracto  quidem  calceo  declaret  obli^tione  solutum,  simul 
tamen  spnto  et  vcrbis  significet,  eum  rem  egisse  prohrosam. 

Obiigatio  illa  cum  in  stirpe  electa  patriarcbarnm  aevo,  tum  apnd 
eorum  aequales  Chauanaeos  tam  sacra  habebatur,  nt  Gen.  38  uequc 
luda  ncque  Onan  cogilaverint  de  illa  in  dubium  vocanda.  Imo 
institutum  coniugii  leviratus,  quibusdam  quandoque  mutatis,  apud 
tot  gentes  reperitur  Hebraeis  minime  affines,  praeter  Arabes  sc. 
apud  Mongoles,  Caucasios,  Drusos,  Aethiopas,  Gallas,  veteres  Indos 
et  Pepsas  ctc.  (cf.  Dillm.,  Dr.),  ut  coniicere  fas  sit  illud  esse  peran- 
tiquum,  ct  antiquissimarum  gentium  vix  uon  fuisse  commune.  lUud 
apud  Ilcbraeos  esse  pcraQtiquum,  praeter  factum  GeD.  38,  illud  item 
efficit  {Dillm.),  Hebraeoa  pro  iilo  significando  speciale  habuisse  ver- 
bum,  □!*•  Factum  vero  Gen.  38  illud  ctiam  dcmonstrat,  patriarcha- 
rum  aevo  obligationem  leviri  non  unico  fratri  scd,  ubi  opus  essct, 
singulis  e\  ordine  fratribus  fuisse  implendam.  Cf.  Matth.  22.2^  sqq. 
casum  a  Sadducaeis  Christo  propositum.  Idem  factum  cum  Ruth  1, 
12  sq.  comparatum  demoustrat,  non  cxcusasse  aetatum  disparitatem, 
nisi  tim  provecta  aetatc  esset  mulier,  ut  partus  sperari  non  posset. 
Finis  autem  legis  lcviratus  erat  praecavere  confusionem  haeredita- 
tum,  quac  esstinctionem  familiae  facile  consequcrefur.  Eum  fuissc 
finem  omnino  primarium  cxindc  patet,  quod  (v.  5]  solus  defuncti 
fratcr  simttl  habilans,  i.  e.  «  ubi  familiae  esset  bacrcditas  »  (Bonfr.), 
ad  teviralum  adigcrctur  :  ipsc  unus  sc.  polerat  baereditatem  et 
suam  ct  fratris  defuncti  administrare  (A>i.);  patet  etiam  inde,  quod 
in  geoealogiis  filii  a  leviro  progoati  haud  raro  tamquam  ipsius  leviri 
recenscaatur,  v.  g.  Obed  ut  filius  non  Hahalonis  scd  Booz  :  non  tanti 
fiebat  familiarum  dislinctio,  dummodo  baereditates  persevcrarent 
iutactac. 

V.  5  II  Quaiidu  kabitacerinl  fratrea  simnl,  <■/  tmns  ex  nis  absque 
liberis  morttnis  fuerit,  tixor  deftmcti  non  nitbet  alteri  »,  ivSp-  jtij  i-f^i- 
C:v-[,  viro  alterius  familiae.  Eiusmodi  lex  est  strictae  interpretatio- 
nis  :  ergo  intelHguntur  veri  fratres,  non  laliori  acceptione  consan- 
guinci  quique;  intelliguntur  etiam  fratrcs  c  diversis  matribus,  sed 
ex  eodem  patre  prognati,  quia  bi  verc  suat  fratres  et  conimunis  pa- 
tris  dividunt  haereditatem ;  non  intclliguntur  fratres  ex  eadem  matre 
sed  diversis  patribus  nati,  quia  licet  sint  veri  fratres,  deficit  tamcn 
iater  eos  baereditatis  communio  {Uonfr.).  E  Hatth.  22,2^  sqq.  fcre 
sequitur,  fratres  ad  Icviri  officium  adactos  esse  ratione  aetatis,  ut 
viduam  primogeniti  duceret  secnodo  gcnitus;  quid  vero  actum  sit, 
quando  noo  primogcnitus  sed  fortasse  tertius  siue  filio  decessisset, 
viduamne  duxerit  primogenitus  an  quartus,  compertum  non  hahe- 
Ri:HaiLAi,ta.  —  coim.  ik  dcct.  —  17 
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mus.  Frater  non  habitans  simul,  seu  non  habens  hacreditatem  con- 
tiguam,  ad  nihil  tenebatur  (c.  Cai.).  Ex  historia  Ruth  colligitur, 
deficientibus  fratribus  cognatos  a  vidua  appellari  potuisse  ordine  pro- 
pinquitatis  :  id  noster  textus  non  efifert,  quia  de  sola  stricta  obli- 
gatione  agit,  quae  non  incumbebat  cognatis  :  poterant  hi,  sine  uihi 
infamia,  renuntiare  viduae  simul  et  haereditati  [Lap.).  Cognaius 
Ruth  4^,8  calceum  exuit  in  signum  renuntiati  iuris,  sed  non  conspui- 
tur,  non  nomine  probroso  notatur.  Hebr.  Sam.  Chatd.  et  Vulg.  ad 
Matth  22,24^  fitius,  Syr.  fitU^  sed  Vutg.  h.  1.  tiberiy  graecus  Hatth. 
22,24  Tsxva ;  LXX  h .  1 .  oTr^pjxa.  Hi sc.  exprimunt  posteriorum  ludaeorum 
praxin  {los.  IV.  8.23),  matrimonium  leviratus  tum  tantum  admitten- 
tium,  quando  omnino  sine  liberis  decesserat  frater.  Ceterum  nobis 
h.  1.  exponendus  est  solus  tenor  legis  Deut.  25,5-10,  non  quae  pos- 
terius  invaluit  praxis. 

«  Sed  »  —  tevir  ibit  ad  eam  (Sam.  .t^Sn  pro  .T^Sy)  et  —  «  accipiet 
eam  frater  eius,  et  suscitabit  semen  fratris  sui  »  (cf.  Hebr.)^  v.  6  «  et 
primogenitum  ex  ea  fitium  nomine  itlius  appetlabit  »,  Hebr.  hic 
assurget  in  nomine  fratrisy  familiae  nomen  producet,  «  ut  non  de- 
teatur  nomen  eius  ex  Israel  ».  Statuitur  ergo  pro  casu  hominis  sine 
filiis  defuncti  exceptio  legis  Lev.  18,16;  20,21  [Cai.)  prohibentis  du- 
cere  fratris  uxorem.  v.  7  «  Sin  autem  notuerit  accipere  uxorem 
fratris  sui,  [quae  ei  tege  debetur]^  perget  mulier  ad  portam  civitatis 
et  [interpettabit]  maiores  natu,  dicetque  :  Non  vult  frater  viri  mei 
suscitare  nomen  fratris  sui  in  Israet,  nec  me  in  coniugem  sumere  ». 
V.  8  «  Statimque  accersiri  eum  facient  et  interrogabunt.  Si  respon- 
derit :  Noto  eam  uxorem  accipere  »,  v.  9  «  accedet  mutier  ad  eum 
coram  senioribus,  et  tottet  catceamentum  de  pede  eius  ».  Secundum 
Ruth  4,7  detractio  calcei  erat  symbolum  abdicati  iuris,  quem  sensum 
idem  ritus  sane  etiam  h.  1.  habet  {Matv.).  Sed  aliud  est,  uti  Ruth 
4,8,  detrahere  calceum  sibi  manu  propria,  aliud  illum  pati  detrac- 
tum  a  muliere.  Ille  erat  ritus  legalis  nihil  habens  ignominiae  :  verum 
perquam  ignominiosum  erat,  calceum  sibi  a  muliere  detrahi  per- 
mittere  {Bonfr.,  Calm.).  Non  ipse  se  privabat  iure  suo,  rogatus  ab 
altero  nomine  mulieris  uti  Ruth  4,8,  sed  mulier  eum  privabat.  Ad 
illud  quippe  ius  e  medio  tollendum  non  sufficiebat  eius  revocatio  a 
solo  viro  facta,  mulier  illud  viri  ius  exstinctum  pronuntiabat  illo 
ritu  cum  summa  viri  ignominia,  cuius  symbola  erant  sputum,  verl)a 
V.  9  et  nomen  v.  10.  Sapienter  quippe  statuebat  haec  lex,  ut  sola 
ignominia  talis  vir  puniretur,  non  aliis  poenis  ad  mulierem  ducen- 
dam  adigeretur  :  nequeunt  homines  cogi  in  connubium,  et  quan- 
doque  potuit  vir  sapienter  illud  connubium  recusare.  «  Spuetque  in 
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faciem  illius  »,  —  verti  etiam  potest :  coram  illo,  sc.  in  terram  — 
«  et  dicet :  Sic  fiet  homini,  qui  non  aedificat  domtim  fratris  su»». 
Fiat  sicut  sputuin  in  terram  proiectum,  abiectum,  nomine  carens  et 
posteritate.  v.  10  «  Et  vocabitur  nomen  illius  in  Israel  Domus  dis- 
calceati  » .  Nomen  eius  intellige  uti  v.  6  nomen  familiae  seu  domus. 
Cui  opponas  «  celebre  nomen  »,  quod  Ruth  i.,11  apprecatur  populus 
viduae  aedificanti  domum  mariti  defuncti  per  levirum.  Yix  attingunt 
interpretes  quaestionem,  sintne  v.  10  verba  mulieris  legisve  decre- 
tum.  Hoc  alterum  sentire  videntur  Tost.,  Cai.j  secundum  quos  lege 
decretum  fuerit,  ut  posteritas  viri  illius  perpetuo  probro  notaretur. 
Sed  verba  possunt  aeque  facile  accipi,  ut  prolata  sint  a  muliere  : 
Sic  fiat  homini,  qui  etc.,  vocetur  nomen  illius  etc.  Mulier  reiecta 
domui  leviri  perpetuum  probrum  apprecatur  et,  ut  homines  illud 
probrum  contuiti  agnoscant  illud  infligi  ob  recusatum  aliquando 
leviri  officium. 

51.  Lex  contra  mulierum  procacitatem  Deut.  25,11  sq. 

Arg.  —  Mulier  volens  marito  rixanti  succurrere  prehensis  manu 
verendis  adversarii,  mulctatur  praecisa  manu;  neque  hac  in  re  ad- 
mittuntur  circumstantiae  attenuantes. 

V.  11  «  5/  habuerint  inter  se  iurgium  viri  [duo^  »,  vir  cum  fratre 
suo  Hebraeo^ —  pro  quo  Vulg.  :  «  et  unus  contra  alterum  rixari  coe- 
perit  »  —  «  volensque  uxor  alterius  eruere  virum  suum  de  manu 
fortioris,  miseritque  manum  et  apprehenderit  verenda  eius  »,  cum 
illi  sine  vestibus  superioribus  supponantur  pugnare,  v.  12  «  ab- 
scides  manum  illius,  nec  flecteris  super  eam  ulla  misericordia  ». 
«  Ad  iudices  hoc  praeceptum  dirigitur.  Ratio  huius  poenae  est,  tum 
quia  pudendum  et  ignominiosum  hoc  muliebre  est  facinus,  tum  quia 
laeso  hoc  membro  generationis  et  posteritatis  fons  omnis  intercipi- 
tur  »  [Bonfr.).  Si  excipias  legem  talionis,  haec  unica  mutilatio  in 
lege  mosaica  praecipitur  [Kn.).  Nota,  poenam  statui  non  solum  ob 
laesa,  sed  vel  ob  prehensa  verenda;  non  admiiti  pro  excusatione  pe- 
riculum  etiam  exitiale  mariti;  neque.  videri  admitti  excusationem 
ignorantiae  (n::i\ri),  si  mulier  protestaretur  se  abreptam  fuisse  coeco 
timore  amittendi  mariti  :  vel  tum  ille  actus  prodebat  in  muliere 
lugendam  morum  cruditatem,  quam  exstirpare  vult  haec  lex.  Legem 
de  re  non  absimili  habes  Ex.  21,22.  Pie  licet  sperare  cum  Dillm.y 
ciusmodi  enormia  mulierum  facinora  raro  admodum  accidisse  : 
tamen,  quod  lata  sit  aliquando  de  ea  re  specialis  lex,  suggerit  ho- 
minum  mores  aevo  iudicum  fuisse  quandoque  feroces  et  crudos. 


^  j 
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Lex  cum  sit  slrictae  interpretationis,  in  solum  illud,  quod  v.  11  de- 
scribitur,  delictum  fertur.  Concedi  tamen  potest  cum  Dillm.j  hanc 
legem  iudicibus  normam  aliquam  suppeditasse,  secundum  quam  de 
similibus  quibusdam  facinoribus  iudicarent,  si  ea  ad  suum  tribunal 
deferrentur. 


52.  Lex  de  iustitia  in  pondere  etc.  servanda  Deut.  25,13-16. 

Arg.  —  Inculcatur  rursum  (cf.  Lev.  19,35  sq.)  iustitia  in  pondere 
et  mensura;  uti  ibi  non  adscribitur  poena  a  iudice  iniligenda,  vale- 
bant  sane  generales  leges  restitutionis  profurto;  sed  h.  I.  demon- 
stratur  Deus  vindex. 

v.  13  «  Non  habebis  in  sacculo  diversa  pondera,  maius  et  minus  ». 
Hebr.  :  lapidem  et  lapidejn\  sc.  lapidibus  utebantur  pro  ponderi- 
bus.  Reperta  sunt  Assyriorum  pondera  aerea  et  testea,  forma  leonis 
vel  anatis;  Aegyptiorum,  quae  filis  cupreis  constant.  v.  14  «  Nec  erit 
in  domo  tua  modius  maior  et  mijior  ».  ns^N,  mensura  solidorum, 
imprimis  frugum .  Cf.  Prov.  20,23;  Ez.  45,10;  Am.  8,5;  Mich.  6,10. 
V.  15  «  Pondus  habebis  iustum  et  verum^  et  jnodius  aequalis  et  ve- 
ruserit  tibi  »,  —  oStr,  integery  non  diminutus  :  ergo  verus  —  «  ut 
multo  vivas  tempore  super  terram,  quam  Domijius  Deus  tuus  dederit 
tibi  ».  V.  16  «  Abominatur  enitji  Dominus  »  Deus  «  tuus  eum,  qui 
facit  haeCy  et  aversatur  omnem  iniustitiam  ».  HMin. 

53.  Decretum  contra  Amalecitas  Deut,  25,17-19. 

Arg,  — *Renovatur  divinum  Ex.  17,14  contra  Amalecitas  decrc- 
tum. 

V.  17  «  Memento,  quae  fecerit  tibi  Anialec  in  via,  quando  egre- 
diebaris  ex  Aegypto  »,  v.  18  «  quomodo  occurrejnt  tibi^  et  extremos 
agminis  tuiy  qui  lassi  [residebant],  caeciderity  quando  tu  eras  fame 
et  labore  cojifectus  et  non  timuerit  Deum  ».  Amalecitae  Idumaeis 
mixti  (Gen.  36,12;  cf.  14,7)  quodammodo  erant  Hebraeorum  fra- 
tres  :  sed  non  egerant  cum  illis  fraterne.  De  eorum  impugnationc 
nonnihil  plus  h.  I.  edocemur  quam  Ex.  17.  Non  proelio  palam  He- 
braeos  aggressi  fuerant,  sed  in  itinere  lacessiverant,  moratores  con- 
fecerant,  latronum  potius  quam  militum  instar.  Neque  tamen  ea  est 
iniqua  ratio  hostibus  nocendi,  ob  quam  unam  merito  dicantur  Ama- 
lecitae  non  timuisse  Deum,  ergo  impie  egisse.  Fortasse  Hebraei  ad 
eos  legatos  miserant  de  pace,  nomen  fratrum  praetendcrant,  sangui- 
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nem  Abrahae  appellaverant.  Quos  illi  audire  noluerint.  Ceterum  in 
transiordanica  {Num.  24,20;  cf.  CN  p.  303)  amice  potius  videnlur  lle- 
braei  habuisse  Amalecitas  quosdam.  At  Gedeonis  imprimis  aevo  (lud. 
6,3.33;  7,12]  oppressere  Hebraeos  Amalecitae,  non  suis  soli  viribus 
fisi,  sed  Hadianitarum  agmini  iuncti,  fortasse  rursum  latronum  po- 
tius  ritu  quam  mililura.  Uude  perspicitur  eo  aevo  revixisse  Ilebraeo- 
rum  in  Amalecitas  antiquum  odium  et  acceptae  iuiuriae  memoriam. 
V.  19  «  Ciim  ergo  Domimis  Detis  litus  dederit  tibi  rer/ttiem  »  de 
cunctis  circum  inimicis  luis,  —  pro  quo  Vulff.  :  "  et  subiecerit 
cunetas  per  circitiiumnaliones  »  —  «  interra,  quam  tibi  poUicitus  est, 
delebis  nomen  eitis  sub  coelo  »  (verbotenus  uti  Ea.  17, li).  <'  Cave,  ne 
obliviscaris  ».  Fuerint  quodammodo  obliti  Num.  2i;  at  posteriores 
inimicitiae  memoriam  redintegrarunt ;  tandem  Saul  1  Reg.  H,48;  15 
antiquamm  iniuriarum  vimlictam  exegit.  v.  17-19  certe  non  scripta 
sunt  post  Saul,  sed  ante  eum,  fortasse  inter  Oedeonem  et  Saul. 


51.  Leges  duae  a  familiis  observandae,  guando  primum 
adeptae  sunt  suam  possesstonem,  Deut.  26,1-15. 

Arg.  —  Quando  quisquc  suam  in  terra  sancta  possessionem.  nac- 
tus  est,  aliquid  primae  omoium  fructuum  segetis  rcponens  in  ca- 
nistro  aCTerat  pontifici,  solemniter  protcstatus  se  omaia  terrae  sanc- 
tac  bona  uni  labve  referre  accepta.  Canistrum  interim  ante  altare 
depositum  reddat  pontife.x  offerenti,  ut  cum  suis  laetum  propesanc- 
tuarium  epulum  celebret. 

Memiiiit  Bonfr.  nonnuUorum,  qui  censuerint,  «  hoc  speciale  esse 
praeceptum  rci  dumtaxat  scmel  faciendae  »;  cui  scntentiae  favet 
item  Gord.  Reapse,  hic  non  agi  de  primitiis  quae  quotannis,  ncque 
uno  omnes  tempore,  deferrcntur,  infero  primum  inde,  quod  ii,  de 
quibus  hic  agitur,  primi  fructus  deferendi  fucrint  v.  3  ad  ponlifi- 
cem ,  porro  infinitus  erat  pontitlcis  labor,  si  ei  ad  singulos  quosque 
primitias  offerentes  erat  prodeundum  atque  audienda  homilia  v.  5- 
10,  quae  etiam  in  omnium  labiis  esset  eadem.  Non  perspicitur,  cur 
tanta  solemnitas  adhibcretur  traditioni  primitiarum,  dum  oblatio 
primogenitorum,  decimarum  etc.  fieret  sine  tanta  solemnitate.  Cum 
v.  2  canistrum  dicalur  implendum  de  t\ivik-\,  ergo  si  hac  voce  espM- 
mantur  consuetae  primitiae,  accurate  hac  lege  definiendum  erat, 
gtianlum  illarum  primitiarum  canistro  esset  impODcndum,  ne  totae 
mox  primitiae  conviviis  absorberentur.  Geterum  haec  lcx,  si  de  con- 
suetis  primitiis  accipiatur,  aperte  contradicit  legi  Num.  18,  quae 
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totas  illas  primitias  sacerdotibus  concedebat.  Sc.  n^;yNi  de  se  omne 
genus  initii  significat,  et  e  contextu  est  definiendum.  Si  referatur 
vox  ad  unam  aliquam  inesseniy  designat  primitias  eius  messis ;  si  ad 
unum  aliquem  agriim,  designat  eius  agri  primam  segetem.  Agitur 
h.  I.  de  ritu,  quem  singulae  familiae  semel,  neque  eodem  omnes 
tempore,  obibant  :  constat  quippe  e  lud.  1.  plures  terrae  sanctae 
tractus  fere  usque  ad  regum  tempora  in  manibus  alienigenarum 
pcrseverasse.  Quoties  aliqua  stirps  vel  familia  finibus  sibi  attributis 
tandem  potiebatur,  tum  ct  non  ante,  aliquid  primae  segetis,  tanium 
certe  quantum  convivio  v.  11  satis  esset,  deferebat  pater  familias  ad 
sanctuarium,  non  sacrificio  absumendum  neque  sacerdotibus  conce- 
dendum,  sed  laeto  familiarium  convivio  attribuendum. 

Cap.  XXVI y,  1  «  Ciimque  intraveris  terram,  quam  Dominus  Deus 
tuus  tibi  daturus  est  possidendam^  et  obtinueris  eam  atque  habita- 
veris  in  <?«  » ,  —  tria  verba  tres  enuntiant  conditiones,  quae  primum 
impleantur  oportet,  quam  lex  efTectui  mandetur  [Tost.)  —  v.  2 
«  tolles  de  cunctis  frugibus  tuis  primitias  »  —  Hebr.  :  tolles  de  n^tTKi  : 
non  datur  aliquid  de  primitiis  sacerdoti  18,4',  sed  danturipsae  pri- 
mitiae  :  ergo  n^tZTNi  h.  I.  non  significat  primitias,  sed  primam  se- 
getem  —  «  et  pones  in  cartallo  ^  pergesque  ad  locum,  quem  Dominus 
Deus  tuus  elegerity  ut  ibi  invocetur  nomen  eius  ».  Porro  v.  3  sacer- 
dos,  qui  fuerit  in  diebus  illis  est  pontifex  {Tost.\  cf.  ad  17,9;  19, 
17);  esset  enim  plane  otiosa  ea  sententia  relativa,  si  de  simplici 
sacerdote  ageretur.  v.  3  «  Accedesque  ad  sacerdotem,  qui  fuerit  in 
diebus  illis,  et  dices  ad  eum  :  Profiteor  »,  indico,  annuntio,  «  hodie 
coram  Domino  Deo  tuo,  quod  ingressus  sum  in  terram,  pro  qua 
iuravit  patribus  nostriSy  ut  daret  eam  nobis  ».  Declarat  causam,  ob 
quam  ad  pontificem  accedat  :  quae  declaratio  vera  erat  et  apposita, 
quo  tempore  familia  aliqua  suos  fines  primum  occupasset,  erat  au- 
tem  fere  ridicula,  si  supponatur  facta  esse  quoties  primitiae  defer- 
rentur.  v.  k  «  Suscipiensque  sacerdos  cartallum  de  manu  tua,  ponet 
ante  altare  Domini  Dei  tui  ».  Non  imponit  aliquid  frugum  altari  ut 
mincham,  sed  totum  canistrum  ponit  ante  altare  et  veluti  sub  oculos 
lahve.  V.  5  Et  respondebis  «  et  ioqueins  in  conspectu  Domini  Dei 
tui  »  :  —  verba,  quae  in  hoc  ritu  post  depositionem  canistri  pro- 
nuntianda  sunt,  responsum  appellantur  —  «  Syrus  persequebatur 
patrem  meum  ».  Verte  sec.  Hebr.  et  cf.  Ps.  118  (119),  176:  Ara- 
maeus  vagus  fuitpater  meus,  sc.  lacob.  Sicut  Gen.  25,20;  28,5;  31, 
20.  24  Bathuel  et  Laban  origine  Arphaxadaei^  quod  Aramaeam  in- 
coluerint,  dicuntur  Aramaei  (CG  p.  32),  ita  lacob,  qui  tot  annis 
apud  Laban  in  Aramaea  substiterit,  dicitur  Aramaeus  vagus,  quod 
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in  Aramaea  ad  tempus  versatus  sit  vagamque  ib.  pastoris  vitam  duxe- 
rit.  Apte  vero  h.  1.  lacob  non  ab  origine  sed  ab  habitatione  descri- 
bitur,  quod  etiam  Aegyptus  v.  5  et  terra  sancta  v.  9,  quo  tempore 
illam  Hebraei  subigebant,  non  esset  terra  originis  filiorum  lacob 
sed  habitationis.  Ipsi  patriarchae  in  Chanaanitide  vagi  vixerant.  Stirps 
vaga  certisque  sedibus  carens  a  lahve  tandem  permanentem  nacta  est 
possessionem.  «  Qui  descendit  in  Aegyptum^  et  ibi  peregrinatus 
est  »  vagus  «  in paucissimo  numero  »  ,  cum  familia  haud  numerosa, 
«  crevitque  in  gentem  magnam  ac  robustam  et  infinitae  multitu- 
dinis  ».  V.  6  «  Afflixeruntque  nos  » ,  qui  sumus  ista  gens,  «  Aegyptii 
etpersecuti  sunt  imponentes  onera  gravissima  »,  v.  7  «  et  clamavimus 
ad  Dominum  Deum  patrum  nostrorum,  qui  exaudivit  nos  et  respexit 
humilitatem  nostram  et  laborem  atque  angustiam  » ,  v.  8  «  et  eduxit 
nos  de  Aegypto  in  nuinu  forti  et  brachio  extento,  in  ingenti  pavore^ 
in  signts  atque  portentis  » ,  v.  9  «  et  introduxit  ad  locum  istum^  et 
tradidit  nobis  terram  lacte  et  melle  manantem  ».  Sensum  v.  5-9  ita 
resumit  Vat.  :  «  Has  divitias  non  accepimus  a  parentibus,  a  patre 
nostro  lacob,  sed  a  Deo  nostro».  Profitetur  igitur  Israelita  ille,  pa- 
trem  suum  lacob  in  Aram  certas  possessiones  non  habuisse,  in  Ae- 
gypto  a  tenuibus  initiis  excrevisse  in  multitudinem  maximam,  uti 
sequentia  pandunt,  sola  lahve  benedictione ;  neque  tamen  in  Ae- 
gypto  fixas  sedes  et  certam  possessionem  nactum,  sed  inde  a  lahve 
servituti  esse  ereptum,  atque  per  portenta  maxime  illustria  traduc- 
tum  esse  in  terram  fertilissimam  et  permanentem  possessionem. 
Quare  grati  animi  documentum  affert  (non  offero)  initium  frugum  : 
V.  10  «  Et  idcirco  nunc  offero  primitias  frugum  terrae^  quam  Do^ 
minus  dedit  mihi  ».  Quando  quis  possessione  sua  permanenter  poti- 
tus  primae  segetis  canistrum  deferebat  ad  sanctuarium,  apte  divinae 
providentiae  oeconomiam  celebrabaf,  quase  lahve  ab  incertis  ad  cer- 
•  tas  sedes  traduxisset;  in  annuis  primitiis  deferendis  id  erat  minus 
ex  re.  «  Et  dimittes  eas  in  conspectu  Domini  Deitui  ».  innjm,  pones, 
uti  V.  4.  in'»:^,  ponet.  Una  eademque  actio  designatur.  Cui  actioni 
V.  k  primum  subnectuntur  v.  5-10  verba  post  illam  pronuntianda,. 
dein  v.  10  sq.  res  postillam  perficiendae.  Pones,  sc.  per  pontificem 
eiusve  ministrum.  «  Et  adorato  Domino  Deo  tuo  »,  v.  11  «  et  epU" 
laberis  in  omnibus  bonis,  quae  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi  et 
domui  tuae,  tu  et  Levites  et  advena,  qui  tecum  est  ».  Cf.  12,6  sq. 
11  sq.  17  sq.;  16,11.  14. 

Arg.  —  Tertio  anno,  postquam  suam  in  terra  sancta  possessionem 
farailia  quaeque  nacta  est,  praeter  decimam  communem,  secundam 
decimam  pendat  pater  familias  pauperibus  in  urbe  sua,  seque  id 
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praestitisse  integrum  et  sine  superstiiione  declaret  apud  sanctuariumy 
sane  tum  quando  decimam  communem  illuc  deferet. 

Pericopae  v.  1-11  et  12-15  agunt  de  rebus  affinibus,  de  primis 
frugibus  et  de  frugum  decimis.  Pericopas  intimius  etiam  cohaerere 
inter  se,  infero  ex  verbis  v.  13-15  omnino  affinibus  verborum  v.  5-10. 
Sane  boni  illi  patres  familiarum  non  continuo  sermones  habebant 
prope  sanctuarium,  sed  raris  tantum  quibusdam  occasionibus.  Cur 
sermonem  habuerint  tertio  quoque  anno  de  decimis  pauperum, 
qui^ermonem  non  videntur  habuisse  quotannis  in  tradendis  decimis 
levitis,  in  praesentandis  primogenitis  etc?  Agitur  etiam  hic  de  re 
«  dumtaxat  semel  facienda  ».  Praecipitur  igitur  hac  lege  ea  decima 
solvenda  tertio  anno  post  occupatam  permanenter  familiae  posses- 
sionem  (v.  1) ,  secundo  anno  post  allatas  primas  fruges  (v.  2) ;  non 
primo  statim  post  occupatam  possessionem  anno,  quia  uberiorem 
solent  agri  reddere  proventum  tum,  quando  per  aliquos  annos  ex- 
colebantur.  Praecipitur  hac  lege  pendenda  semel,  sed,  ubi  deinceps 
decima  annua  levitis  subtracta  impendi  coepta  est  sacris  populi  con- 
viviis,  ac  simul  indigorum  numerus  usque  augebatur,  invaluit  usus 
liik,28  sq.,  ut  tertio  quoque  anno  decima  annua  non  conviviis  sed 
indigorum  necessitati  impenderetur,  atque  ita  decima,  quae  26, 
12  sqq.  pro  una  tantum  vice  indicitur,  facta  est  quodammodo  trien- 
nalis,  quin  tamen  tertio  quoque  anno  duae  decimae  solverentur. 
Nostra  lex  antiquior  est  lege  14,28  sq.;  si  illud  dc  Levitis  v.  12  Uli  ab 
initio  inerat,  oportebat  vel  tum  Levitas  vagam  passim  et  egenam 
vitam  agere.  Quod  confirmant  lud.  17  sqq. 

V.  12  «  Quando  compleveris  decimam  cunctarum  frugum  tuarumj 
anno  decimarum  tertio  dabis  Levitae  et  advenae  et  pupillo  et  viduae, 
ut  comedant  intra  portas  tuas  et  scUurentur  ».  Ergo  distribuenda  haec 
in  urbe,  non  produccnda  ad  sanctuarium.  ysm  lOT,  probabilius 
punctandum  piel  uti  14,22;  Gen.  28,22  :  verte  decimam  separare. 
Post  separatam  decimam  communem  et  ante  illam  ad  sanctuarium 
delatam,  separat  vir  alteram  decimam  eamque  distribuit  pauperi- 
bus,  dein  ascendit  ad  sanctuarium  et,  decimam  communem  sistens 
coram  sacerdote  vel  levita,  protestatur  se  alteram  decimam  paupe- 
ribus  erogasse.  "jriNrsn  uti  14,22.  28  proventum  agrorum  designat  : 
sc.  exponit  v.  i2,  quid  praestandum  sit,  quando  quis  in  possessio- 
nem  agrorum  venerit.  Sed  non  agitur  de  decimisannuis,  sed  de  de- 
cimis  tertii  anni,  qui  coniputatur  a  possessione  agrorum  completa 
V.  1.  Ilebr.  :  anno  tertio^  anno  decimarum.  Quomodo,  cum  singuli 
anni  suas  haberent  decimas,  annus  tertius  vocari  potuit  annus  deci^ 
marum?  Pro  lursnsn  n:clege  cum  LXX  locn  n^Jtt?,  to  Ss^iTspcv  exi- 
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SEiiaTcv,  repetitio  dectmarum, ergo sectmdae  decimae..  Quam  lcctioDem 
esse  unice  vcram  contextus  dcaionstrat. 

V.  13  11  Lof/uerisgtie  tn  conspectu  Domini  Dei  lui  >i  ;  —  i,  e.  apud 
sancfuarium,  v.  s. ;  neque  tamen  dicitur  ad  haec  evocaodum  essc 
poDtificcm.  De  sanctuario  intelligenda  sunt  vcrba  eo  magis,  quod 
haec  lex  debuerit  essislere  tempore  losue,  quando  totus  populus 
erat  unitus  uti  in  atiis  ita  imprimis  in  cultu  sanctuarii  :  quodsi  cnim 
haec  lex  non  vigebat,  quo  tempore  plerique  suas  possessiones  nan- 
ciscebontur,  nequc  erat  cur  ea  postmodum  pro  paucioribus  ederetur, 
neque  si  ea  postmodum  ederetur,  pauciores  illi  acceptaturi  erant 
onus,  quod  eorum  antecessores  eadem  in  re  non  portaverant  — 
"  Absttdi,  quod  sanctificatiim  est,  de  domo  mea  ■> ;  nihii  eius  retinui 
domi  (lionf.).  Quod  Dcus  certo  alicui  usui  destinatum  arl>itrio  ho- 
minis  subtraxit,  id  est  sancti/icalitm,  non  de1>et  id  homo  retinerc 
apud  sc,  sed  quantocius  traDsferre  ad  usum  a  Deo  pi-acceptum. 
i<  El  dedi  illud  Levitae  et  advenae  el  pupillo  ac  vidiiae,  sicut  iussisti 
nii/ii  n;  Hebr,  (Chald.)  :  secttndiim  omne  mandatum  luum,  guod 
iussisti  me,  secnndum  omnes  circumstanlias  rci  et  temporis,  quae 
sunt  in  mandalo  v.  12.  Apud  reliquos  irrepsit  pluralis  :  secundum 
omnia  maiidata  ttui.  Porro  huius  unius  mandati  obscnatio  fluxit 
e\  habituali  in  mandata  labve  obsequio,  e  gcnernli  eius  auctori- 
tatis  agnilione  :  «  Non  praelerivi  mandata  tua,  tiec  sum  oblitus  \im~ 
perii  tiii\  <>.  v.  13-15  Isrnelita  dirccte  alloquitur  Deum,  eius  vcrfoa 
V.  15  desinunt  in  precationem;  e  contra  v.  5-10  erat  declaratio  facti 
coram  pontifice  pronuntianda. 

V.  14  «  Non  comedi  ex  eis  in  luclu  meo,  nec  separavi  ea  in  quali- 
bet  immunditia,  nec  cjtpendi  cx  his  guidguam  in  re  funebri  >i. 
«  Valde  ohscura  baec  scntentia,  in  qua  omnes  magnopcre  laborant  n 
[Bonfr.).  Vcrsiones  vertcre  mechanice  :  ";n  vcrlcrunt  litctum  meitm, 
sed  Ag.  Sijmm.  ignorant  suffi\um.  Primus  Ca/m.  suspicatus  est, 
agi  dc  cultu  idolorum,  explicationcm  tamen  restrin.\it  ad  cultum 
Osiridis  etlsidis.  y^x  1  Reg.  15,23;  Is.  66,3  etc.  signiflcat  idola;  idem 
significat  n";  Ps,  105  (106),  28;  idem  scnsus  optime  quadrat  voci 
tt-z^.  Protcstatur  Israelita,  se  eius  decimae  non  solum  nibil  rcser- 
vasse  sibi  (v.  13),  sed  neque  quidquam  libasse  idolis.  Sicut  elhnici 
antc  epula  aliquid  libabant  diis,  similiter  videnlur  Ilebraei  aliqui, 
dum  illas  dccimas  paupcribus  erogarent,  aliquid  impcndisse  ido- 
lorum  revcrentiae.  At  ita  dcsecrabant  id,  quod  sanctificatum  crat 
Inhvc,  minimoque  implebant  omne  eiiis  mandatum.  Declarat  igitur 
Israelita  nostcr,  se  nihil  omnino  harum  decimarum  impie  libasse, 
pluribus  expressionibus  synonymis  aut  fere  sj^nonymis,  quo  effica- 
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cius  se  purget  omni  suspicione  :  non  mandncavi  de  eo  impie  (seu 
idoli  ergo)^  non  consumpsi  de  eo  immunde  (seu  immundi  idoli  ergo)^ 
non  dedi  de  eo  mortuo,  i.  e.  idolo.  Dediy  aut  rursum  manducando 
in  eius  honorem,  aut  imponendo  altari,  aut  permittendo  sacerdoti 
idoli.  Non  proscribitur,  ne  quae  in  honorem  lahve  libatio  fiat  in 
altari  privato;  potuere  eiusmodi  fieri,  sed  nihil  compertum  habe- 
mus.  «  Obedivi  voci  Domini  Dei  mei,  et  feci  omnia  sicut  praecepisti 
mihi  )).  Porro  obedientiae  praeceptorum  praemium  est  divina  bene- 
dictio  :  V.  15  «  Respice  »  —  prospice  —  «  de  sanctuario  tuo  et  de 
[excelso]  coelorum  habitaculo,  et  benedic  populo  tuo  Israel  et  terrae, 
quam  dedisti  nobisy  sicut  iurasti  patribus  nostris,  terrae  lacte  et 
melle  mananti  »  (cf.  v.  9).  Nihil  de  sanctuario  habet  Hebr.  :  de  habi- 
taculo  sancto  tuOy  de  coelo.  Apte  h.  1.  scribitur  vox  poetica  ]iro  : 
cf.  1  Reg.  2,29.32;  Deut.  33,27  etc. 


«»r 


THORAE  EMBLEMA  ALTERUM  : 


DEUT.  26,16-27,26,  SEU 
FRACMENTUM  VERBORUM  lOSUE  lOS.  2i,  26 


t- 


!■•>■ 


■'     I 


r  ■  ^  . 


» ■. 


t  • 


^: 


K| 


I  • 

■  ■  . 

»  ■ 


s  ■ 
'i' 


DifiicilUma  est  brevior  baec  pericope,  cutus  facile  discerQuntur 
partes  duae  inaequales.  Prior  26,16-19  non  est  monitio  ad  poputum, 
ut  observet  totum  collectaneum  intuitu  foederis  in  monte  Horeb 
initi  {Ditlm.),  sed  enuntiat  factum,  hodie  adesse  diem  solemnis 
cuiusdam  eius  foederis  renorationis.  Quae  est  alia  plane  res.  Altera 
pars  cap.  37  tria  babct  Hoyais  eloquia,  quae  omnia  referuntur  ad  eam 
foederis  renovationem,  quam  11,29  sq.  a  Moyse  summatim  praecep- 
tam,  et  los.  8,30-35  a  losue  effectui  mandatam  esse  legimus. 

Renovatio  foederis  babetur,  quandocuhque  foederis  conditionibus 
publice  recitatis,  i.  e.  tam  praeceptis  a  populo  observandis  quam 
praemiis  poenisve  a  Deo  conferendis,  simulque  propheta  aliquo 
labvae  assensum  manifestante,  solemnibus  sacrificiis  foederis  obli- 
gationes  a  populo  confirmantur.  A  Hoyse  in  terra  Hoab  dicebamus 
p.  88sqq.  celebratam  esse  foederis  sinaitici  rcstitutionem,  Don  meram 
renovationem.  Prima  igitur  reDovatio  habita  est  los.  8,30-35,  quando 
a  Hoyse  iussus  losue  sacrificia  obtulit,  leg^em  praelegit,  populus 
solemniter  legi  assensus  est.  Alteram  babuit  idem  losue  los.  2i,25. 
Institutio  regni  et  promulgatio  legis  regni  certe  aptissima  fuit  Sa- 
mueli  occasio  foederis  item  renovandi.  Porro  de  ciusmodi  aliqua  re- 
novatione  agitur  Deut.  26,16-19,  ubi  populus  solemniter  declaravit 
se  esse  populum  labvae  peculiarem,  et  lahve  declaravit  se  esse  eius 
populi  Deum,  rem  evidenter  ratam  habente  eo  propheta,  qui  verba 
V.  16-19  pronuntiat.  Eiusmodi  item  renovationem  evidenter  prae- 
parant  tria  Hoysis  eloquia  cap.  27.  Nobis  vero  illud  est  defiDiendum, 
referanturnc  26,16-19  et  cap.  27  ad  unam  eandemque  foederis  re- 
novationem  ct,  si  ifa  habet,  ad  quam. 

1.  Enimlialur  factum  renovati  foedens  Deut.  26,16-19. 

Arff.  —  Solemni  aliquo  die,  quem  infra  eundem  esse  demonstra- 
bimus,  de  quo  agitur  los.  8,30-35,  totus  populus  in  sacram  concio- 
nem  adunatus  alte  protestatos  est  se  labve  agnoscere  Deum  suuni. 
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a  lahve  vicissim  receptus  est  in  populum  peculiariter  suum.  Cuius 
foederis  conditiones  hae  sunt,  ut  populus  observet  lahve  mandata, 
lahve  vicissim  hunc  populum  prae  reliquis  populis  extollat. 
Ubi  advertas  : 

1.  verba  v.  16-19  non  individue  producere  sermonem  v.  13-15. 
Haec  quippe  proloquitur  privatus  aliquis  homo  ad  Deum,  illa  ad 
totum  populum  proloquitur  aliquis,  qui  auctoritate  poUet  toti  po- 
pulo  inculcandorum  mandatorum  lahve.  Ergo  hodie  v.  16.17.18 
neque  est  idem  dies,  quo  privatus  ille  suam  ad  sanctuarium  defert 
oblationem. 

2.  Verba  v.  16-19  neque  sunt  continuatio  aliqua  collectanei  12, 
1-26,15.  Omnis  inter  v.  15  et  16  deest  transitio.  Si  v.  16-19  sugge- 
ras  collectanei  esse  epilogum,  habebis  prolixi  sermonis  epilogum 
ridicule  brevem,  nam  cap.  27  certe  non  est  coUectanei  epilogus. 
Nonne  orationi  ik  fere  capitum  ridicule  appendatur  k  versuum  epi- 
logus?  Si  vero  eum  collectanei  epilogum  adstruas  interrumpi  per- 
peram  interposito  cap.  27,  et  cap.  28  resumi,  demoostres  oportebit 
eam  epilogi  continuationem  auctori  cap.  5-11  esse  abiudicandam  et 
Samueli  auctori  attribuendam.^Cuius  opinionis  argumenta  equidem 
comperta  habeo  nulla.  PromuIga\dt  Samuel  collectaneum  1  Reg. 
10,25  in  concione  Masphae  habita,  ubi  v.  19  ad  populum  aiebat : 
«  Hodie  proiecistis  Deum  vestrum  ».  Num  eadem  concione  credendus 
est  pronuntiasse  verba  Deut.  26,18  :  «  Hodie  lahve  fe  dicere  fecit,  te 
ei  esse  populum  peculiarem?  »  1  Reg.  10,25  legitur  Samuel  scrip- 
sisse  legem  regni,  i.  e.  collectaneum ,  nulla  neque  prologi  neque 
epilogi  adscripti  facta  mentione.  Deprehendimus  eum  de  facto  a  pro- 
prio  prologo  texendo  abstinuisse,  collectaueum  individue  adscrip- 
sisse  orationi  Deut.  5-11,  hac  ipsa  usum  esse  prologo.  Ergo  prae- 
sumere  fas  est  eum  a  proprio  etiam  epilogo  texendo  abstinuisse; 
idque  ccrte  fas  est  tamdiu  praesumere,  quamdiu  contexti  ab  eo  epi- 
logi  nuUa  solida  argumenta  aflferuntur.  Aegre  ferebat  Samuel  mo- 
dum,  quo  regni  institutionem  tum  Hebraei  veluti  extorserant ;  praesto 
habebat  aptissimum  ad  suos  sensus  exprimendos  epilogum  cap.  28, 
cuius  vigori  certe  nihU  additurum  erat  26,16-19.  Reapse,  si  cos 
quatuor  vei^sus  legas  animo  a  praeiudic^ta  opinione  libero,  fateberis 
minime  gentium  prae  se  ferre  epilogi  cuiusdam  indolem  :  statuunt 
factum  aUquod.  Ergo  illud  hodie  v.  16.17.18  neque  referlur  ad 
tempora  Samuelis. 

3.  Neque  censemus  verba  26,16-19  ab  oratore  cap.  5-11  csse  pro- 
fecta  et  primitus  immediate  adhaesisse  verbis  11,32. 

a.  Ad  orationem  cap.  5-11  cerle  non  pertinet  cap.  27  :  orationem 
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illam  pronuntiavit  Moyses,  tria  eloquia  cap.  27  alius  aliquis  pronun- 
tiat  a  Hoyse  esse  prolata;  crgo  non  habetur  una  continua  oratio. 
Ergo,  si  26,16-19  adstruas  initium  esse  epilogi  cap.  28,  reddenda 
tibi  erit  ratio,  cur  ille,  qui  cap.  27  inseruit,  praesciderit  epilogi  ini- 
tium,  et  non  potius  cap.  27  ei  initio  praemiserit.  Si  26,16-19  ex- 
tremam  partem  esse  pronuntias  orationis  cap.  5-11,  reddenda  tibi 
erit  ratio ,  cur  Samuel  hanc  extremam  partem  praesciderit,  neque 
potius  collectaneum  inseruerit  post  26,19.  Posse  auctorem  sacrum 
aliqua  inserere  loco  minus  apto,  non  infitior  :  id  eum  fecisse  ut  admit- 
tam,  rationes  requiro,  non  meras  coniecturas.  Si  26,16-19  concedas, 
neque  cum  11,32  neque  cum  28,1  primitus  individue  cohaesisse, 
habes  utrumque  insertorem  sapienter  agentem  :  Samuel  suum  col- 
lectaneum  legum  individue  adnectebat  pentalogo  paraenesi  aucto; 
losue,  cui  fragmenta  26,16-27,26  infra  vindicabimus,  foederis  reno- 
vationis  a  se  celebratae  acta  immediate  praemittebat  benedictio- 
nibus  illis  et  maledictionibus,  quas  Hoyses  restituendo  foederi  adhi- 
buerat. 

b.  Si  orator,  qui  cap.  5-11  prolixam  texuit  orationem  et  cap. 
28  sqq.  prolixum  epilogum,  cupiebat  concionis  propositum,  reno- 
vationem  foederis  populo  distinctius  proponere,  facturus  id  sane  erat 
sermone  accuratiore,  non  solis  quatuor  versibus. 

c.  Dices,  unam  continuam  orationem  haberi  11,32;  26,16-19;  28,1 
inde  effici,  quod  expressiones  quaedam  26,16-19  evidenter  sint  e 
11,32  et  28,1  transsumptae.  Habes  v.  .16  eadem  quae  11,32  nomina 
slatuta  et  iudicia  (non  mandata  etc).  Habes  utrobique  vocem  hodie. 
Imo  paucis  mutatis  v.  16  verbotenus  consentit  cum  v.  32.  Rursum 
28,1  habes  «  Israelem  factum  iri  excelsiorem  cunctis  gentibus  »  : 
idipsum  cum  amplificatione  quadam  habes  26,19.  Tamen,  licct  in 
continuo  sermone  observetur  unitas  stili  et  argumenti,  si  excipias 
eam  sermonis  figuram  quam  rhetores  repetitionem  vocant,  non  con- 
suevcre  eadem  iisdem  verbis  repeti  de  versu  ad  versum  :  oratio 
continua  progreditur,  ncque  delectatur  repetitionibus.  Cuiusmodi 
repetitioncs  indicium  haud  raro  siint  sutnrae,  losue  sermonem  11,32 
producturus  verba  repetit  vix  non  verbotenus.  Initium  28,1  benc- 
dictionum  et  malcdictionum,  quae  vel  ante  losiam  animos  hominum 
vehementer  percellebant ,  mente  praesens  habebat  etiam  losue  :  igi- 
tur  magniloquam  illam  expressionem  non  repetiit  solum  26,19,  sed 
etiam  amplificavit.  Yoces  statuta  et  iudicia,  quae  non  solum  11,32, 
scd  item  5,1  initio  orationis  et  k^i  initio  paraeneseos  prioris  orationis 
leguntur,  ipse  transsumit,  uti  easdem  12,1  in  collectanei  inscriptio- 
nem  transsumpsit  Samuel.  Vox  hodie  26,16-18  non  idem  tempus  dc- 
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sigDat,  atquc  cap.  5-11  :  sed  nonne  diversum  tempus  eadem  vox 
signiacabat  in  formulis  13,18(19);  15,5.15  etc.?Nonne  Hebr.  3  sq. 
actis  mosaicis  tamquam  uni  hodie  opponit  S.  Patilus  novi  foederis 
institutionem  tamquam  alterum  hodiel  Ergo  Deut.  5-11  hodie  desi- 
gnat  diem  restituti  per  Moysen  trans  lordanem  foederis,  13,18(19) 
etc.  diem  promulgatae  a  Samuele  legis  regni,  26,  16-18  diem  re- 
novati  per  losuen  foederis  (los.  8,30-35). 

d.  Quia  tantopere  idiomatibus  insistunt  critici,  liceat  Deut.  26, 
17  sq.  unum  demonstrare  idioma,  quod  non  a  reliquo  Deut.  solum 
sed  a  toto  reliquo  V.  T.  exsulat  :  hiphil  verbi  frequentissimi  "IQn, 
idque  scriptum  ad  exprimendum  foedus  iuitum,  quae  res  secus  aliis 
usitatissimis  expressionibus  enuntiatur. 

k.  Cum  ergo  26,16-19  non  videatur  immediate  iungendum  neque 
cuip  11,32  nequecum  26,15  neque  cum28,l,  quidrestat,  nisi  ut  ac- 
curate  dispiciamus,  annon  illud  commode  iungatur  cum  27,1,  ut 
26,16-27,26  unam  efficiat  pericopen?  Cuius  opinionis  aliquas  pro- 
babiles  rationes  modo  proferebamus,  probabiliores  proferemus, 
quando  cap.  27  explicabimus.  Vide,  annon  haec  nostra  opinio  longe 
veri  similior  tibi  videatur  iis,  quas  critici  recentiores  suggessere? 

V.  16  «  Hodie  Dominus  Deus  tuus  praecepit  tibiy  ut  facias  mandata 
haec  atque  iudicia  ».  Quae  nomina  (v.  s.)  exprimunt  mandata  cap. 
5-11,  decalogum  cum  pentalogo,  non  vero  collectaneum  12,1-26,15. 
Non  dicuntur  haec  a  Deo  praecepta  esse  hodie  primum  :  quoties  Deus 
praccepta  pridem  edita  rursum  solemniter  inculcat,  ipse  eadem 
rursus  praecipit,  populum  rursus  eligit,  a  populo  praecepta  reve- 
renter  exaudiente  rursus  eligitur.  Sequentes  autem  duos  coniunctivos 
accipe  pro  imperativis  :  «  [et]  custodias  et  impleas  ex  toto  corde  tuo 
et  ex  tota  anima  tua  ».  Post  data  mandata  unum  superest,  ut  opere 
impleantur.  Implendorum  autem  obligatio /oe^/t/^  consequitur  :  v.  17 
«  Dominum  elegisli  hodie,  ut  sit  tibi  Deus,  et  ambtdes  in  viis  eius, 
et  cusiodias  ceremonias  illius  et  mandata  atque  iudicia,  et  obedias 
eius  imperio  »  seu  voci.  v.  18  «  Et  Domimis  elegit  te  hodie,  ut  sis 
ei  populus  peculiarisy  sicut  locutus  est  tibiy  et  custodias  omnia 
praecepta  illius  »,  v.  19  «  et  faciat  te  excelsiorem  cunctis  gentibuSy 
quas  creavity  in  laudem  et  nomen  et  gloj'iam  suam^  ut  sispopulus 
sanctus  Domini  Dei  iui,  sicut  locutus  est  ».  Contextae  sunt  hae  sen- 
tentiae  exprcssionibus  e  Deut.  1-11  et  imprimis  e  pentalogo  coactis  : 
cf.  inter  alia  5,33(30);  6,5;  7,12;  8,20.  Ad  dmSnS  ^S  nvnS  cf.  Ex. 
6,7  etc. ;  sed  h.  I.  expressio  exigebatur  propter  opposilionem  cum 
nSao  DyS  lS  nvnS,  quae  proxime  videtur  fluxisse  e  pentalogo  7,6, 
reraotius  ex  Ex.  19,5,  ubi  desideratur  DyS.  Item  \np  D2;  "jnvnS  fluxit 
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proxime  e  pentalogo  7,6,  remotius  tantum  ex  Ex.  19,6,  ubi  ^*ia  loco 
DV'  Ergo  duae  citationes  {sictit  locutus  est)  immcdiate  respiciunt 
pentalogum  7,6,  mediate  tantum  Ex.  19,5  sq. 

Sed  duo  habentur  horum  versuum  propria.  Primum  eximiae  laudes 
Israelis.  Sicut  Gen.  14,18  appeliabatur  Deus  \vhVj  excelsiis  compa- 
ratione  imprimis  cum  aliis  diis,  ita  Israel  (cf.  Deut.  28,1)  excelsus 
erit  comparatione  aliarum  gentium,  super  illas  exaltatus.  Erit  in 
laudem  et  in  nomen  et  in  deciis,  laudatissimus,  nominatissimus ;  quae 
repetit  ler.  13,11  (cf.  33,9;  Sophon.  3,19  sq.).  Praeterea  aTcaSXeyi- 
[jL£va  sunt  formae  hiphil  niDKn  et  "^i^dnh.  Quarum  sensus  non  est 
elegisti  et  elegit  te  {LXX  Vulg.  Chald.),  neque  dixisti  et  dicet 
{Syr.),  sed  dicere  fecisti  et  dicere  te  fecity  ut  igitur  sit  vertendum  : 
Hodie  dicere  fecisti  lahven,  ut  esset  tibi  Deus  etc;  et  lahve  te  hodie 
dicere  fecit,  ut  esses  ei  populus  etc.  Ubi  Dr.  :  «  forlasse  » ,  inquit, 
«  i^DKH  erat  terminus  technicus  in  foederibus  feriendis  usitatus, 
quando  pars  quaeque  adigebatur  ad  conditiones  foederis  recitandas  » . 
Verum  haec  gratuito  confinguntur.  In  quolibet  foedere  feriendo  utra- 
que  pars  aliquid  dicit  eatenus,  quatenus  consensum  significat,  con- 
ditiones  acceptat.  Ubi  autem  foedus  initur  omnino  spontanee,  ibi 
utraque  pars  aliquid  utique  dicity  sed  non  facit  dicere  alteram  par- 
tem.  Quae  expressio  indicat  foedus  initum  cum  aliqua  mutua  adhor- 
tatione  et  deliberatione ,  habita  antea  de  conditionibus  foederis  ac- 
tione  aliqua.  Optime  conveniunt  haec  renovationi  foederis  los.  8, 
30-35  celebratae.  Ubi  lecta  sunt  omnia  verba  thorae^  benedictio  et 
maledictio  (los.  8,34) ;  facta  est  renovatio  ritu  a  Hoyse  dudum  prae- 
ordinato;  populus  maledictiones  et  cum  illis  totum  foedus  ratas  ha- 
buit  pronuntiato  Amen.  Vere  lahve  populum  dicere  fecit  illud  Amen 
et  populus,  fideliter  observato  ritu  a  Moyse  praescripto,  fecit  dicere 
losuen  vel  sacerdotes  efficacia  verba  divinae  benedictionis  (los.  8,33). 

2.  Describitur  ritus  aliquis  in  foederis  renovatione 

observandus  Deut.  27. 

Cap.  27  esse  crucem  interpretum,  e  sequentibus  disce  testimoniis. 

Conqueritur  Keusi  §  312  sq.,  cap.  27  carere  ordine,  habere  lacunas,  esse  reccQ- 
tius  compilatum;  et  Holx.  p.  275,  post  26,19  haberi  hiatum,  quem  unquam  exple- 
tum  iri,  vix  relinquatur  spes;  et  Dr.  p.  294  vlx  concedl  posse  ait,  cap.  27  primitus 
in  Deut.  fuisse. 

Sed  haec  generaliora.  Rem  intimius  rimatus  Etoald  I.  178  pronuntiat,  post  27,9 
sq.  primitus  inmiediate  secutum  esse  cap.  28.  Cui  assentitur  Dillm.  p.  364  pronun- 
tians,  reliqua  praeter  27,9  sq.  esse  adiectitia.  Etiam^  Kutnen  I  a  119  sq.  solos  hos 
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duos  versus  pro  genuinis  habct;  27,1-8,  quod  idem  sit  atque  31,14-30,  interrum- 
pcre  contextum  et  esse  recentius  adscriptum,  utl  item  v.  11-13,  quod  ortum  duxc- 
rit  e  perperam  intellecto  1 1 ,29-32 :  sed  hls  etiam  recentius  esse  additamentum 
V.  14-26,  quod  ceteroqui  dissonet  tam  a  v.  11-13  quam  a  cap.  12-26;  versus  9  sq. 
primitus  immediate  excipiebat  28,1. 

Wellh.  C.  195  censet  cap.  27  neque  cum  cap.  26  nequo  cum  cap.  28  satis  oohae- 
rere.  Cui  assentitur  Com.  II  1,32.78,  qul  etiam  defendit,  v.  1-8.9  sq.  11-26  eadem 
rcferre  alio  modo,  quae  item  habeantur  3t,9-13;26,16-19;28. 

Kl.  p.  183  textum  ad  nativum  ordinem  revocat  ita  :  29,1(28,69);  27,9  sq.;  26,10- 
19;28,l-26.38-48.58-68;29,l-21. 28:30,1 1-20. 

Bertholet  probabile  censet,  vcrba  26,16-19  esse  ipsissima  verba,  quibus  in  re- 
novando  foedere  usus  sit  rex  losias;  27,1-8  permiscentur  mandata  duo,  unum  eri- 
gendi  altaris,  alterum  erigendorum  lapidum.  27,9  sq.  carcnt  nexu  tam  cum  prae- 
cedentibus  quam  cum  sequentibus,  sed  evidentem  et  Immediatum  nexum  habent 
cum  28,1.  Reliqua  obscuritatibus  tota  quanta  obvolvuntur. 

,  Neque  miriim  est  in  hoc  capite  interpretando  tantopere  dissentire 
interpretes  :  habet  quippe  illud  plures  gravissimas  difficuliates. 

1.  V.  1  alloquuntur  populum  simul  Moyses  et  seniores,  quod  est 
plane  inusitatum,  cum  Hoyses  secus  loquatur  ad  seniores,  seu  per 
seniores  ad  populum ,  sed  non  eodem  veluti  cum  illis  dignitatis  loco 
se  constituat;  neque,  si  id  faceret,  auctoritatem  suam  augeret  (Cai.), 
sed  minueret,  cum  non  iam  super  alios  omnes  emineret.  Ceterum, 
ubi  V.  1  /;/2<re5  loquentes  introduxit,  illico  v.  1.4.  ad  oculum  demon- 
strant  unicum  esse  loquentem,  qui  de  se  pronomine  ^3:k,  ego  loqui- 
tur.  Ergo  aut  ipsius  alloquii  v.  1-8  textus  dicendus  erit  esse  recusus^ 
aut  prima  v.  1  verba  defigurata.  Hoc  alterum  probabilius.  Pro  "^z^pv 
yt2X2  yoiih  uvr\  riN  Sni;:;^  corrige  latr  ut\h  idnS  Sniw'»  •»:pTS,  et  verbum 
iDtt;  puncta  pluralem  :  Praecepit  Moyses  senioribus  Israel  dicens  : 
Vos  custodite  etc.  Ita  facile  eliminatur  haec  prima  difficultas. 

2.  Similiter  v.  9  Moyses  et  sacerdotes  Levitae  producuntur  simul 
alloquentes  populum,  sed  illico  v.  10  unicus  habetur  loquens  pro- 
nomine  ''3:n,  ego  designatus.  Evidens  rursum  habetur  mendum, 
eritque  adhibenda  similis  atque  v.  1  correctio  :  Dixitque  Moyses 
sacerdolibus  Levitis  omnique  Israeli. 

3.  V.  12  sq.  in  montibus  Garizim  et  Hebal  disponuntur  senae  tribus, 
hae  ut  populo  benedicant,  illae  ut  maledicant  :  at  v.  15-26  habes 
quidem  duodecim  canones,  qui  tamen  sint  maledictiones  tantum, 
quibus  singulis  non  senae  tribus,  sed  totus  populus  acclamet.  Habes 
quidcm  28,1-6.  15-19  senas  diversas  benedictiones  et  maledictiones 
impositas  servaturis  neglecturisve  foedus.  Sed  deest  immediatus  cum 
27,12  sq.  nexus,  neque  illac  cap.  28  benedictiones  et  maledictiones 
aptac  videntur,  quae  a  singulis  non  hominibus  sed  tribubus  pro- 
nuntientur  :  v.  g.  28,3  benedictio  in  civitate  et  benedictio  in  agro 


DEITT.    27   :    DIFFICULTATES  TEXTUS.  433 

non  sunt  duae  diversae  beoedictiones ,  sed  una  datur  benedictio 
domi  forisque.  Er^  benedictiones  et  maledictiooes  cap.  28  non  pos- 
sunt  ad  cap.  27  trabi.  Quomodo  igitur  explicabis  cap.  27  non  haberi 
benedictiooes?  num  cae  forte  lextu  exciderunt?  At  quot  excidisse 
afGrmabis?  num  sex  benedictiones  duodecim  maledictioaibus  obiec- 
tas?  num  duodecim  benedictioiies  a  sex  tribubus  pronuotiandas? 
DiHicuKetis  solutionem  sug^gerimus  hanc.  11,29  sq.  iubebantur 
Hebraei  in  hac  focderis  renovatione  ponere  benedtctiones  in  monte 
(larizim,  et  ponere  malediclionem  in  monle  Hebal.  Hic  constituuntur 
senae  tribus  in  monte  Garizim  ad  benedicendum  popiilo  seu  til 
benedieatur  popuhis,  et  senae  tribus  in  monte  Hebal  guoad  maledic- 
tionem.  Hons  Garizim  fit  symbolum  promissae  divinae  benedictionis, 
mons  Hebal  promissae  divinae  maledictionis  et,  quo  evidentior  fiat 
tam  beiiedictionis  quam  malediclionis  ad  populnm  bebracum  ratio, 
scnae  tribus  consistunt  in  monte  benedictionis,  senae  in  monte  ma- 
lcdiclionis.  Haec  plane  sufficiunt  textui  explicando.  Non  habet  textus 
id,  quod  imagioatus  est  Ps.  lon.,  sacerdotot  primum  pronuntiaturos 
esse  benedictiones  («  Benedictus  vir,  qui  non  facit  sculptile  etc.  »), 
quibus  senae  tribus  in  monte  Garizim  constitutae  acclamaturae  sint 
Amen,  dein  pronuntiafuros  esse  maledictiones  v.  15-26,  quibus  re- 
liquae  tribus  ex  altero  monte  acclamaturac  sint  Ameo.  Id  textus  non 
babet.  Non  erat,  cur  populus  disertis  verbis  henedictiones  accepta- 
rct  :  quis  non  lubens  admittit  benedictiones?  Sed  omnino  e  re  erat, 
ut  populus  disertis  verbis  ratas  haberet  maledictioncs.  Putasnc  Ru- 
ben  atiiasque  v.  13  enumeratas  tribus  aequo  animo  laluras  fuisse, 
ut  sibi  sequiores  maledicentium  partes  cederent,  reliquis  tribubus 
l)enedictiones  pronunliantibus?  Ergo  neque  aliae  tribus  tacebant 
aliis  loquentibus,  sed  omnes  duodecim  tribus  illa  duodecim  Amen 
conclamabant. 

Habes  igitur  tria  Moysis  eloquia  :  v.  1-8  eloquium  ad  solos  senio- 
rcs;  V,  9  sq.  eloquium  ad  sacerdotes  et  populum;  v.  11-26  eloquium 
ad  solum  populum.  At  rursum  exsurgit  densa  difdcultatum  seges. 

4,  Quomodo  haec  cobaerent  cum  praecedenlibus?  cum  oratione 
cap.  5-11?  cum  collectaneo?  Cur  non  baec  explicahantur  extremo  cap. 
11,  ubi  ea  rcnovatio  attingebatur?  Si  iungas  cum  26,16-19,  habes 
unum  aliquem  oratorem,  primum  concionis  propositum  enuntian- 
tcm,  deinde  tria  Moysis  cloquia  veluli  e  scripto  aliquo  recitanlem  : 
quis  est  illc  orator? 

5.  Quomodo  haec  eadcm  cohaerent  cum  sequenttbust  Qiioi^sum 
27,15-26  duodecim  traduotur  malcdictiones,  cum  praetcr  sex  be- 
nedicliones  cap.  28  habeat  sex  raaledicliones  primum  breviter  enun- 
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tiatas^  deiu  tam  nervode  amplificatas,  ut  iis  e  s^ripto  recitatis  rex 
losias  cum  universo  populo  terrore  perculsus  ad  efficacem  morum 
reformationem  sit  perductus?  Quodsi  tibi  ob  oculos  ponas  ipsam  tho- 
ram  6,1-7,11  vel  S^l-ii^S^i  perspicies  cap.  28  eius  esse  aptissimum 
epilogum,  cap.  27  non  ita.  Cap.  28  universa  mandata  thorae  in 
mente  habens,  in  eius  violatores  primum  v.  15-19  universale  male- 
dictum  fert,  in  urbe  et  in  agro,  in  frugibus  et  in  partubus,  initio  et 
in  fine  cuiusvis  incoepti  incurrendam;  dein  eius  tam  universalis 
maledicti  varios  et  accuratissimos  effectus  vehementissime  exaggerat. 
27,15-26  summarium  maledictum,  sola  voce  «  maledictus  »  expres- 
sum,  nullatenus  explicatum;  pronuntiat  primum  in  praevaricatores 
mandatorum  non  omnium  sed  Undecim  tantum,  non  gravissimorufn 
(idololatria  secreta,  honor  parentum,  reverentia.  caecorum  etc.); 
quod  maledictum  extremo  tandem  versu  ad  totam  thoram  extendi- 
tur.  Nonne  fateberis,  cap.  28  esse  thorae  epilogum  efficacissimum, 
cap.  27  ihefficacem  potius? 

6.  Quomodo  eadem  cohaerent  cum  universo  orationis  proposito? 
Habed  orationem  cap.  5-11,  solam  vel  collectaneo  auctam,  quae  est 
de  mandatis  ab  Israele  observandis;  habes  cap.  28  sqq.,  quae  sunt 
de  praemiis  mandatorum  servatorum  et  poenis  mandatorum  neglec- 
torum  :  bellissime  cohaerent  omnia.  Inexspectatus  intercedit  orator 
26,16-27,26,  sua  praelegens  documenta :  abrumpitur  orationis  unitas. 

7.  Nec  solas  contextus  habet  difficultates  :  impeditus  est  ipse  teX' 
tus.  Cur  media  inter  statuta  de  agendis  prope  montes  Garizim  et 
Hebal  interponitur  v.  9  sq.  breviuscula  illa  adhortatio  :  a  Attende 
et  audi,  Israel  etc.  »?  Num  satis  non  attendebant  cum  vulgus  tum 
ipsi  sacerdotes,  dum  Moyses  pericopen  v.  1-8  pronuntiabat?  Cur  v.  1- 
8  Moyses  specialiter  alloquitur  seniores,  v.  9  sq.  sacerdotes?  Qui 
etiam  sacerdotes  Levitae  scribuntur,  quod  collectanei  idioma  esse 
compertum  habemus?  Cur  tandem  v.  15-26  maledictiones  feruntur 
in  pauca  aliqua  peccata,  eaque  potissimum  secretal 

In  qua  nodosa  quaestione  enodanda  aequiore  constituti  sumus 
loco,  quam  critici  moderni.  Hi,  collectanei  indole  haud  perspecta, 
de  compositione  Deut.  vaga  et  discordantia  proferunt  placita ;  quo- 
rum  aliqui  in  desperationem  acti  nodum  solvi  omnino  posse  despe- 
rant,  additamentis  additamentorum  absorbentur.  Nos  coUectaneum 
profitemur  esse  non  Moysis,  sed  Samuelis  auctoris,  profitemur  esse 
eandem  illam  legem  regni,  quam  1  Reg.  10,25  Samuel  narratur  in- 
seruisse  libro  Moysis.  Compertum  item  habemus  c  los.  24.,26,  losuen 
(c  verba  »  quaedam  eidem  libro  inseruisse.  Cum  igitur  pericope  26, 
16-27,26  neque  sit  collectanei  Samuelis  continuatio,  neque  satis  adap- 
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tetur  Moysis  orationi,  totam  disputationem  revocamus  ad  hanc  bre* 
vem  forraulam  :  Potestne  haec  pericope  commode  attnbui  losue 
auctori?  Estne  ea  eius  insertum  los.  211^,26,  aut  totum  aut  aliqua 
inserti  pars? 

Quaestione  hac  forma  proposita,  illico  attenuantur  tenebrae.  Cap. 
27  tradit  leges  a  Moyse  latas  pro  aliqua  foederis  renovatione  brevi 
post  ingressum  terrae  sanctae  celebranda,  quam  a  losue  celebratam 
esse  scimus.  Percommode  tota  pericope  tribuitur  losue  auctori.  Illud 
hodie  26,16-19  exprimit  diem  renovationis  los.  8,30-35,  in  qua  losue 
populo  recitavit  leges  pro  ea  ipsa  solemnitate  a  Hoyse  latas,  vel  diem 
alterius  renovationis  los.  2&.,  quando  eadem  losue  denuo  recitaverit. 
Habes  26,16-27,26  initium  eorum  Verborum,  quae  losue  thorae  in- 
seruit.  Initium,  etenimiude,  quod  26,16  vix  non  verbotenus  consonet 
cum  11,32  infero  in  apographo  losue  haec  individue  fuisse  connexa 
inter  se.  Initium  tantum,  evidenter  quippe  illa  Yerba  losue  habe- 
bant  alia. 

Prior  renovatio  habebatur  prope  Galgalam  (11,30),  altera  prope  Bichem  seu 
vorius,  quod  in  Commentarlo  in  librum  losue  demonstrabimus,  in  Silo  (los.  24,1). 
Crediderim,  hanc  alteram  renovationem,  et  fortasse  alias  item  quasdam  post  losuen 
factas,  habitas  esse  eodem  rilu  atque  primam  :  cur  novum  ritum  erTinxerint  He- 
braei,  qui  descriptum  haberent  ritum  ab  ipso  Moyse?  Utique,  quotics  renovatio 
celebraretur  alio  quam  Galgalis  loco,  non  aderant  lapides  isti  magnl  pridem  erec- 
ti;  sed  fortasse  alii  tum  eiusmodi  lapides  erigebantur.  Non  aderant  montes  iidem 
Deut.  11,29  sq.  Garizim  et  Hebal  prope  Galgala  appellatl.  Sed  eadem  nomina  fa- 
cile  aliis  alibi  collibus  imponebantur. 

Quomodo  porro  factum  sit^  ut  solum  initium  Verborum  losue  ad 
nos  devenerity  infra  examinaturi,  primum  ipsum  textum  explicamus. 
Critici  unanimes  affirmant,  stilum  cap.  27  esse  plurimum  recusum. 
Sane  facilius  a  scribis  defigurabatur  ille  textus,  cuius  sensum  ipsi 
nonnisi  imperfectius  assequerentur.  v.  1.  9  duos  demonstrabamus 
evidentes  errores.  Eas  difficultates,  quas  supra  indicatas  nondum 
resolvimus,  in  commentario  explicabimus. 

Arg.  —  Recitat  orator  (losue)  tria  Moysis  eloquia,  quibus  iubentur 
Hebraei  terram  promissam  ingressi  solemncm  celebrare  foederis 
renovationem.  Et  primo  quidem  eloquio  v.  1-8  determinat  Hoyses 
locum  prope  Galgala,  ubi  erigendi  lapides  inscriptam  habentes  tho- 
ram,  erigendum  item  altare  lapideum  pro  sacrificiis  renovationis. 

Vix  dubitandus  est  losue  haec  recitasse  e  scripto  aliquo.  Cum 
enim  alia  scripsisse  Moysen  constet ,  scripsit  profecto  etiam  re- 
gulas  has,  quas  de  re  non  statim  sed  aliquamdiu  post  peragenda 
tradebat,  cupiebatque  (cf.  v.  9)  accuratissimeobservari.  Cap.  XXVII 
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V.  1  «  Praecepit  autem  Moyses  et  seniores  Israel  populo  dicentes  »  : 
—  Verte  (v.  s.)  :  Praecepit  autem  Moyses  senioribus  Israel  dicens  : 
Vos  «  custodite  omne  »,  i.  e.  totum,  «  mandatum,  quod  »  ego  «  prae- 
cipio  vobis  hodie  » ,  quodque  habetur  v.  2-8.  Aequum  erat,  ut  man- 
datum  de  inscribendis  lapidibus  daretur  imprimis  senioribusj  inter 
quos  si  non  omnes^  at  certe  plures  (Num.  11,16)  scribae  reperieban- 
tur.  Sequitur  mandatum  :  v.  2  «  Cum\que]  transieritis  lordanem  in 
terram,  quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi,  eriges  ingentes  lapides^ 
et  calce  levigabis  eos  ».  Idem  est  dies  transitus  atque  v.  3.  4  transi- 
tuSy  sc.  generatim  tempus  transitus.  Expressio  non  cogit,  ut  defen- 
damus  mandatum  ipso  traiecti  fluminis  die  fuisse  implendum,  neque 
ita  illud  interpretabatur  losue.  Tamen  renovationem  non  diutius 
essc  differendam,  iterato  inculcat  Moyses  v.  ^.S.^^.l^.  Porro  induan- 
tur  calce  illi  lapides,  v.  3  «  ut  [possis]  in  eis  scribere  omnia  verba  legis 
huius  [lordane]  transmisso,  ut  introeas  terram,  quam  Dominus  Deus 
tuus  dabit  tibi,  terram  lacte  et  melle  manantem,  sicut  iuravit  patri- 
bus  tuis  M. 

Quid  igitur  inscribebatur  lapidibus?  Pentateucnus  aiunt  Rabbini, 
Deut.  Bonfr.  Quod  facile  hic  affirmat  fieri  potuisse,  dummodo  re- 
vera  «  ingentes  »  fuerint  lapides,  additque  Tir.,  dummodo  fuerint 
numero  plures,  addasque  aequo  iure,  dummodo  sufficiens  scriba- 
rum  numerus  adhiberetur.  Cogita,  quantum  tempus  debuerint  He- 
braei  ad  montem  Hebal  subsistere,  quoad  totum  Deut.  «  plane  et 
lucide  »  (v.  8)  lapidibus  inscriberetur.  Certe  non  inscribebantur  cap. 
12-27,  quae  diu  post  Moysen  edita  sunt.  Cai.  suggerit  schema' 
6,4  sq. ;  Lyr.y  Vat.  suggerunt  decalogum.  Difficultas  interpretationis 
inde  nascitur,  quod  mentio  huius  legis  habeatur  in  documento,  quod 
proxime  non  fluxit  a  losue  auctore  capitis  27,  sed  a  Moyse,  cuius 
verba  citat  losue;  nequc  satis  compertum  habemus,  in  quo  contextu 
Moyses  vocem  legis  adhibuerit,  quamve  legem  pronomine  huius  de- 
monstraverit.  Res  nobis  definienda  est  ex  ipso  textu  cap.  27  perpenso, 
comparato  narrationi  los.  8,30-35,'  quae  est  de  eadem  renovatione. 

Thora  v.  3.8  omnino  eadem  est,  atque  thora  v.  26  :  habentur 
haec  in  eodem  contextu,  neque  uUa  est  ratio  discriminis  adstruendi. 
Thora  haec  neque  est  decalogus  neque  Liber  Foederis  Ex.  20,22-23, 
33,  quae  nunquam  in  pentateucho  thora  vocantur;  sed  utique  re- 
spiciebat  foedus^  cum  lapidibus  inscriberetur  tamquam  foederis  re- 
novati  monumentum.  Non  est  necessario  tota  quanta  eadem  cum 
thora  31,9  sqq.,  quia  inter  cap.  27  et  31  non  habetur  immediatus 
contextus^  cap.  27  serius  textui  insertum  est,  neque  est  gratuito 
supponendus  Moyses  in  regulis  cap.  27  intellexisse  vocem  thora  eo- 
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dem  adamussim  scnsu^  quo  intelligcbat  31,9.  Haec  non  supponenda, 
sed  demonstranda.  At  cerHssime  non  est  thora  v.  3  plane  alicna  a 
thora  31,9.  Agitur  quippe  cap.  27  dc  celebranda  foederis  renova- 
tione,  quae  esset  repetitio  quaedam  restitutionis  a  Hoyse  in  terra 
Moab  29,1  celebratae  :  huius  restitutionis  instrumentum  fuissc  tho- 
ram  Hoysis  31,9  cfficitur  e  ratione  narrationis  31,9  sqq.  ad  29,1. 
Thora  Moysis  31,9  videtur  habuisse  pentalogum  cum  sua  paraenesi 
cap.  5-11,  benedictiones  et  maledictiones  cap.  28  sqq.  :  igitur  thora 
27,3  habebat  aut  ea,  quae  cap.  12  praecedunt,  (omnia  vel  aliqua), 
aut  ea  quae  cap,  27  sequuntur,  (omnia  vel  aliqua),  aut  utraque. 

Praecedunt  duae  paraeneses  1,6-V,4.0;  7,12-11,32  et  pentalogus 
6,1-7,11.  llaud  puto,  inscriptas  fuissc  lapidibus  paraeneses  :  altcra, 
uti  prior  (1,5),  verius  est  paraenesis  thoraequam  thora.  Remanebit 
ergo  fere  pentalogns.  Sicut  intra  arcam  erant  tabulae  lapideae  in- 
scriptum  habentes  dccalogum,  ita  in  monte  Hebal  palam  prostabant 
lapides  inscriptum  habentes  pentalogum.  Decalogus,  documentum 
magis  sacrum,  quod  csset  a  Deo  immediate  profectum,  cum  arca  ver- 
sabatur  in  mcdio  populi;  pentalogus  in  limine  terrae  promissae,  si- 
mulque  in  conspectu  tam  cisiordanicorum  quam  transiordanicorum. 

Vel  inscripta  fuerint  lapidibus  ea,  quae  cap.  27  conseqauntur, 
benedictio7ies  et  maledictiones.  Quae  est  opinio  los.  IV.  8.4.1.,  qui  sug- 
gerit  quidem  maledictioncs  27,15-26,  sed  eae  sunt  merae  maledic- 
tioncssine  benedictionibus,  non  solae  vocantur  thora,  ncquc  cap.  27 
promulgantur  forma  thorae  :  thora  quippe  est  verbum  legislatoris, 
non  sermo  alternus  inter  sacerdotes  et  plebem.  Haledictiones  illas 
ignorabat  populus,  dum  Moyscs  verba  v.  1-8  pronuntiabat ;  non  igi- 
tur  poterat  populus  v.  3.8  pronomen  httius  intclligere,  siilhid  ad 
nondum  pronuntiatas  maledictiones  referebatur.  Omnino  sistendum 
in  bencdictionibus  et  maledictionibus  cap.  28.  Quod  quidcm  caput 
seorsim  sumptum  appellaturusne  csset  Moyses  thoram,  nescimus ;  id 
non  efficiunt  v.  58.61,  fucreque  hi  vcrsusserius  adscripti.  Ubi  rccolas, 
Scmitas  quandoque  Iapidil>us  terminis  inscripsissc  maledictiones 
quasdam  in  eos  latas,  qui  tcrminos  movcrent.  Ergo  erecti  fucrint 
lapides  illi  instar  terminorum,  qui  lahvac  in  terram  promissam  ius 
tucrentur,  cuius  Hebraei  (Lev.  25,23)  coloni  tantum  erant.  Et  nota, 
Hebraeos  11,29  sq.  iuberi  poncre  benedictionem  in  monte  Garizim, 
maledictionem  in  monte  Hcbal,  utrumque  tamen  lapidem  erectum 
esse  in  monte  maledictionis  Hebal,  ceterum  cap.  28  brevem  habere 
de  benedictionibus,  valdc  prolixum  de  maledictionibus  tractatum. 
Quae  omnia  videantur  favcre  opinioni,  solas  benedictiones  et  male- 
dictiones  esse  lapidibus  inscriptas. 
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Tamen  mihi  praeferenda  videtur  opinio,  esse  lapidibus  ioscripta 
tam  pentalogum  quam  cum  benedictionibus  maledictiones.  Etenim 
lapides  illi  erigebantur  tamquam  renovati  foederis  monumenta  :  ergo 
foederis  instnimentum  illis  erat  inscribendum;  foederis  autem  in- 
strumentum  habeat  oportet  utramque  foederis  partem,  iam  ea  quae 
Israeli,  quam  ea  quae  lahvae  vi  foederis  essent  praestanda,  tam 
mandata  quam  praemia  et  poenas.  Praeterea  losue  non  solum  lapi- 
dil3us  inscripsit  thoram  seu  «  apographum  thorae  »  (los.  8,32 ;  cf . 
Deut.  17,18),  sed  thoram  etiam  praelegit  populo  (v.  34  sq.) ,  sc. 
((  omnia  verba  thorae,  benedictionem  et  maledictionem,  omnia  sic- 
ut  scripta  sunt  in  libro  thorae ;  non  f uit  verbum  ex  omnibus,  quae 
mandavit  Hoyses  »  (in  iila  thora) ,  «  quod  non  legerit  losue  ».  Sensus 
appositionis  non  est,  benedictionem  et  maledictionem  esse  ipsam 
thoram  totam ,  ut  nihil  praeterea  habuerit  thora ;  qui  sensus  exclu- 
ditur  emphaticis  verbis  v.  35.  Sed  sensus  est  :  legit  omnia  verba  tho- 
rae,  etiam  benedictionem  et  maledictionem ,  ne  has  quidem  praeter- 
misit.  lamvero  thora,  quae  v.  Sk  sq.  praelegitur,  eadem  est,  quae 
V.  32  inscribitur  lapidibus;  complectitur  ea  tam  mandata  quam  be- 
nedictionem  et  maledictionem. 

Quam  utique  praelegit  losue  non  de  lapidibus,  sed  e  scripto, 
fortasse  ex  ipso  Hoysis  autographo.  Sicut  CEL  p.  198  affirmabamus, 
fortasse  duabus  tabulis  lapideis  inscripta  esse  decem  mandata,  non 
de  vcrbo  ad  verbum  sed  breviario  aliquo,  ita  lapidibus  in  monte 
Hebal  inscribi  potuit  thora  breviario  aliquo.  Foederis  quaerebatur 
monumentum,  non  textus  authenticus.  Suggeres,  nihil  fuisse  abbre- 
viandum,  quod  lapides  essent  magni.  At  lapides  seligebantur  magni, 
non  ideo  necessario,  quod  in  eis  describenda  essent  multa ,  sed  quod 
describenda  essent  magnis  characteribtis,  et  ut  lapides  conspiceren- 
tur  procul. 

V.  4  «  Quando  ergo  transieritis  lordanem,  erigite  lapides^  quos 
cgo  liodie  praecipio  vobis,  in  monte  Hebal,  et  levigabis  eos  calce  » . 
Voce  n^ii  redit  oratio  ad  idem  caput,  unde  ea  v.  2  eadem  voce  pro- 
ficiscebatur.  Sunt,  qui  censeant,  transferendum  esse  v.  8  post  ex- 
tremum  v.  3  vel  h  qui  item  est  de  lapidibus  :  reapse  contextus  nullam 
suggerit  rationem,  cur  narratio  de  lapidibus,  interpositis  v.  5-7  in 
duas  partes  (indatur;  at  neque  semper  stilo  quo  iieri  possit  maxime 
castigato  scribunt  auctores  inspirati.  v.  5  ((  Et  aedificabis  ibi  altare 
Domino  Deo  tuo  de  lapidibus^  quos  ferrum  non  tetigit  »,  v.  6  «(  [et\ 
de  saxis  [informibus  et\  impolitis  »  acdificabis  altare.  Idem,  quod 
V.  5,  distinctius  inculcat  v.  6,  altare  omnino  exstruendum  esse  ad 
normam  altarium  praemosaicorum  Ex.  20,25.  Ergo  lapides  altaris 
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omnino  diversi  sunt  a  lapidibus  calce  induendis,  qui  iam  nequeunt 
dici  integri.  «  Et  offeres  super  eo  holocausta  Domino  Deo  tuo  », 
V.  7  «  et  immolabis  hostias  pacificas^  comedesque  ibi,  et  epulaberis 
coram  Domino  Deo  tuo  ».  v.  8  «  Et  scribes  siiper  lapides  omnia 
verba  legis  huius  plane  et  lucide  ».  Cur  haec  sacrificia  non  immo- 
lantur  in  altari  aeneo  holocaustorum?  Tota  haec  solemnitas  est  re- 
novatio  foederis  sinaitici  :  populus  denuo  professurus  erat  suum 
in  lahven  obsequium,  lahve  illi  confirmaturus  erat  omnia  bona  vi 
foederis  praestita,  quorum  unum  erat  sanctuarium  mosaicum  cum 
suis  altaribus.  Erat  conveniens,  ut  sacrificia  renovationis  foederis 
immolarentur  in  altari  alio,  quam  in  altari  vi  foederis  instituto.  — 
Quinam  haec  sacrificia  offerebant  sacerdotes?  Nonne  sacerdotium 
item  aaronicum  pertinebai  ad  bona  vi  foederis  concessa?  Equidem 
concesserim  sacrificia  illa  oblata  esse  a  senioribus  :  si  pro  hac  una 
extraordinaria  plane  solemnitate  concedebatur  altare  ab  altari 
foederis  diversum,  cur  non  item  et  ob  eandem  rationem  concede- 
rentur  sacerdotes  non  aaronitae?  Id  concedi  potuisse  disce  ex  aevo 
iudicum,  quo  Deus  rata  habuit  sacrificia  oblata  non  solum  in  alta- 
ribus  privatisy  sed  a  sacerdotibus  etiam  non  aaronitis.  Factum  27,5 
sqq.  profecto  illud  docet,  Moysen  non  ita  tuitum  esse  unicitatem 
altaris  sui  et  sacerdotii  aaronici,  ut  non  censeret  ob  gravem  ali- 
quando  rationem  concedi  posse  exceptionem  :  cuiusmodi  rationem 
in  aevi  iudicum  perturbatis  rebus  et  agnovere  eius  aevi  prdphetae, 
et  Deus  quandoque  editis  miraculis  comprobavit. 

Arg.  —  Recitat  orator  (losue)  secundum  Moysis  eloquium  v.  9  sq., 
tam  sacerdotum  Levitarum  quam  populi  animos  excitantis,  ut  at- 
tendant  et  ad  ea,  quae  sibi  in  solemnitate  renovationis  praestanda 
sint,  et  ad  gravitatem  maledicti,  quod  mox  pronuntiabunt,  quodque 
certissime  incurrent,  si  quando  foederis  obliviscantur. 

V.  9  «  Dixeruntque  Moyses  et  sacerdotes  levitici  generis  ad  om- 
nem  Israelem  »  : —  Verte  (v.  s.)  :  Dixitque  Moyses  ad  sacerdotes 
Levitas  et  ad  omnem  Israel,  Habes  hic  rursum  expressionem  nobis 
e  collectaneo  notam  Q^^iSn  D^jron,  quae  Ex.-Num.  non  legitur.  Ean- 
dem  habes  los.  3,3  {Hebr.  Vulg.  contra  LXX  Syr.  Chald.  inserentes 
copulam)  et  los.  8,33  [Hebr.  Symm.  Chald.  contra  LXX  Syr.  inse- 
rentes  copulam,  et  Vulg.  omittentem  D^iSn);  et  nota  los.  8,33  respi- 
cere  renovationem  foederis  sub  losue  factam  eandem,  atque  nostrum 
V.  9.  Ergone  expressio  sacerdotes  Levitae,  quam  ignorasse  videntur 
documenta  et  tempora  mosaica,  dicenda  erit  iam  aevo  losue  adhi- 
beri  coepta  esse?  Quod  impune  concesserit  quis,  nihil  enim  mali  aut 
falsi  habet  ea  expressio,  neque  si  ea  tempore  losue  adhiberi  coepta 
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sit,  iure  merito  intulerit  quis,  item  tempore  losuc  eam  coepisse  cleri 
depravationem,  quam  collectaneum  innuit.  Sed  aliam  accipe  explica- 
tionem  eius  h.  I.  adhibitae  expressionis.  Suggerebamus,  in  altari 
praemosaico  v.  5  etiam  offerenda  fuisse  sacrificia  a  sacerdotibus  non 
mosaicis,  v.  g.  a  senioribus.  AfFuturae  igitur  erant  ei  solemnitati 
duae  classes  sacerdotum  :  sacerdotes  sacrificatores ,  qui  aut  omnes 
aut  certe  longe  plerique  non  essent  futuri  Levitae,  et  sacerdotes 
aaronici,  qui  in  ea  solemnitate  sacrificatores  non  erant.  Et  simpli- 
ces  quidem  levitae  v.  H  veluti  praecentores  instituuntur,  ut  ritus 
V.  12-26  descriptus  ordinate  et  decore  peragatur.  Sacerdotum  aaro- 
nitarum  los.  8,33  aliquod  in  eadem  solemnitate  officium  describi- 
tur  :  ipsi  portaturi  erant  arcam,  sanctuarium  mosaicum,  quod  aliis 
praeter  Levitas  committi  non  potuit,  et  convenientius  credebatur  sa- 
cerdotibus  Levitis,  quo  tempore  simplicibus  levitis  (etiam  Caathitis 
Num.  ^,15;  10,21)  suo  inter  alias  tribus  loco  in  monte  Garizim  con- 
sistendum  fuit  (v.  12).  Explicatam  iam  habes  expressionem  sacerdotes 
Levitae  v.  9  et  los.  8,33;  lectio  los.  3,3  est  perquam  incerta  :  certe 
non  apparet  sufficiens  ratio  affirmandi,  expressionem  illam  aevo 
losue  adhibitam  esse  eodem  seusu,  quo  in  collectaneo  adhibetur, 
quo  sc.  confunduntur  inter  se  levitae  simplices  et  sacerdotes. 

Praesto  est  alia  etiam  expressionis  v.  9  cxplicatio.  Recole,  ludaeos  aliquando 
penitus  oblitos  esse,  cuius  auctoris  esset  cap.  27.  Textus,  qui  non  intelUgebatur, 
facilius  deformabatur.  Habuerit  igitur  v.  9  primitus  non  sacerdoles  Levitas^  sed  so- 
los  Levitas,  a  quo  ceteroqui  nomino  aaronitae  minime  excluduntur.  Sed  nomen 
scriba  aliquis  interpretatus  est  simplices  levitas.  Indignum  el  videbatur,  ut  sim- 
plicibus  levitis  honorificum  aliquod  ofTicium  conferretur,  quod  non  item  conferre- 
tur  sacerdotibus.  Cui  ut  indignitati  mederetur,  adscripserit  v.  9  vocem  sacerdotes. 
Eiusmodi  male  pia  additamenta  non  ita  raro  sacro  textui  accrevere. 

«  Atlende  et  audi  Israel  »,  qua  etiam  aliis  gravissimis  locis  for- 
mula  utitur  Moyses  :  5,1;  6,3;  9,1.  «  Hodie  »,  hoc  solemnis  reno- 
vationis  foederis  die,  «  factus  es  populus  Domini  Dei  tui  ».  Sicut 
urbs  conditur,  non  solum  quando  prima  eius  fundamenta  iaciuntur, 
sed  item  quando  restituitur,  amplificatur,  ita  Israel  fit  populus  lahve, 
non  solum  quamprimum  ei  devincitur  foedere,  sed  item  quoties  hoc 
foedus  solemniter  renovat.  Cf.  ad  26,16.  li  porro,  qui  sunt  populus 
lahve,  tenentur  audire  vocem  lahve  eiusque  mandatis  obsequi  : 
V.  10  «  Audies  vocem  eius,  et  facies  mandata  atque  iustitias^  guas 
ego  praecipio  tibi  »  hodie.  Habetur  igitur,  quae  toties  cap.  5-11  re- 
petebatur,  generalis  adhortatio  servandorum  mandatorum.  Sed  quid 
ei  adhortalioni  in  hoc  contextu,  qui  totus  est  de  ritu  renovationis?  et 
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cur  trita  haec  adhortatio  speciali  eloquio  tam  instanter  inculcatur? 
Keri  :  mandatum^  ergo  illud  unum,  quod  illico  v.  12-26  explicatur. 
Quam  lectionem  si  pracferas,  adhibenda  tibi  erit  praeterea  lcvis 
textus  emendatio  :  statutum  pro  statutis  [Vulg,  iustitias)\  numeri 
et  sufiixa  saepius  in  textibus  confunduntur.  Ergo  specialem  Moyses  a 
sacerdotibus  et  populo  attentionem  poscit;  poscit  eo  nomine,  quod 
Israel  sit  populus  lahve;  poscit  ad  eiim  effectum,  ut  Israel  monitum 
V.  12-26  opere  expleat.  Cur  vero  tam  solemniter  et  instanter  poscit? 
Plura  mox  erunt  praestanda,  neque  eadem  a  sacerdotibus  quae  a 
populo;  quare  oportet  utrosque  accurate  attendere  ad  ea,  quae  mox 
dicturus  est  Hoyses.  Sacerdotes  pronuntiaturi  sunt  varias  maledic- 
tiones  distincte  et  decore;  quibus  populus  acclamaturus  est  Amen 
non  turbulenter,  sed  digne.  Attentione  opus  erit,  ut  sua  quisque 
parte  congruc  fungatur.  Haec  potuit  csse  ratio,  cur  seorsim  sacerdo- 
tuni  et  seoi*sim  populi  attentio  peteretur.  Est  alia  communis  utrisque 
attendendi  ratio  :  maledicti,  quo(l  ipsi  ratum  h^bituri  sunt  accla- 
mantes  Amen,  gravitas  ct  iueluctabilis  efficacia.  —  Quae  nostra  ex- 
plicatio  videatur  tibi  petita  e  contextu  magis  quam  e  textu  v.-  9  sq. 
Fateor  textum,  post  solemne  exordium  «  Audi  Israel  »,  in  brevius- 
culam  desinere  caudam ;  fortasse  aliqua  cius  pars  cxcidit  aut  excisa 
cst,  eratque  contextus  primitus  aliquanto  diversus  ab  eo,  qui  nunc 
est.  Lacunam  malo  adstruere  in  textu,  qui  tandem  non  est  nisi  frag- 
mentum^  quani  v.  9  sq.  cum  reccntioribus  alio  transferre.  Quocunque 
transferas,  manci  sunt  illi  versus,  neque  ulla  est  ratio  eorum  in 
unum  potius,  quam  in  alterum  locum  transferendorum.  Plura  v.  i. 

Arg.  —  Recitat  orator  (losue)  tertium  eloquium  v.  11-26,  quo  iu- 
bentur  Hebraei,  ut  maledictum  sibi  imprecentur  non  solum  ob  pu- 
blice  neglectam  legem,  scd  item  ob  peccata  quacdam  secreto  po- 
tissimum  commissa. 

V.  11  «  Praecepitque  Moyses  populo  in  die  illo  »,  eodem  tempore, 
quo  V.  9  sq.  eorum  tana  instanter  requirebat  attentionem,  «  dicem  »  : 
V.  12  M  Hi  stabunt  ad  bencdicendum  populo  super  montem  Garizim, 
lordane  transmisso  » ,  —  respectu  benedictionis  populi  et  ad  illam 
significandam  :  v.  s.  et  cf.  11,29.  Non  praecipitur,  ut  sex  tribus  cla- 
ment  «  Benedictus  »,  ct  sex  aliae  «  iMaledictus  »,  quod  contradicit 
V.  15-26  —  «  Simeon,  Levi,  luda^  Issachar,  loseph  et  Beniamin  »; 
V.  13  «  et  p  regione  isti  stabunt  ad  maiedicendum  »  (v.  s.)  «  tn  monte 
Ilebal  :  Ruben,  Gad  et  Aser  et  Zabulon,  Dan  et  Nephthali  ».  S^,  su^ 
pra  et  i,  ad  montem,  non  contradicit  los.  8,33  a  parte  (imJ)  montis  : 
non  cogimur  cum  los.  adstruere^  Hebraeos  in  duobus  cacuminibus 
montium  constitisse.  In  valle  erat  arca   los.  8,33,  cx  utraque  parte 
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stabat  populus,  hi  a  parte  montis  Garizim,  illi  a  parte  montis  Ilebal. 
Cum  tribus  oporteat  numero  pari  ex  utraque  parte  arcae  consistere, 
Ephraim  et  Hanasse  recensentur  ut  una  domus  Joseph.  Si  numeros 
consulas,  quos  CN  p.  226  describebamus,  reperies  duas  partes  esse 
fere  aequales,  partem  Simeonis  solis  89  viris  excedere  partem  Ruben. 
Filii  uxorum  lacob  opponuntur  filiis  concubinarum,  hi  et  illi  ordine 
aetatis  recensentur.  Cum  autem  illi  sint  octo ,  hi  quatuor^  ideo  filio- 
rum  Liae  duo  ad  filios  concubinarum  relegantury  sc.  Ruben,  qui  ius 
primogeniti  amisit,  et  Zabulon.  v.  14  «  Et  pronuntiabunt  Levitae  », 
quotquot  ad  id  praestandum  satis  erunt  atque  ad  id  deputabuntur, 
«  dicentque  ad  omnes  viros  Israel  excelsa  voce  »  :  v.  15  «  Maledictus 
homo,  qiii  facit  sculptile  el  conflatile,  abominationem  Domini,  opus 
manuum  artificumy  ponetque  illud  in  abscondito  ».  Maledictio  oppo- 
nitur  benedictioni  et,  sicut  benedictiones  hominibus  piis  in  Y.  T. 
promissae  constant  potissimum  fruitione  bonorum  terrae  sanctae ,  ita 
maledictiones  constant  eorumdem  privatione.  «  Et  respondebit  om- 
nis  populus  et  dicet  :  Amen  ».  lahvae  maledictionem  iu  sua  capita 
devocant,  si  scelera  hic  recensita  commiserint.  v.  16  «  Maledictus, 
qui  non  honorat  patrem  suum  et  matrem.  Et  dicet  omnis  populus  : 
Amen  ».  v.  17«  Maledtctus,  qui  transfert  terminos  proximi  sui,  Et 
dicet  omnis populus  :  Amen  ».  v.  18  «  Maledictus^  qui  errare  facit 
caecum  in  itinere,  Et  dicet  omnis  populus  :  Amen  ».  v,  19  «  Male- 
dictuSj  qui  perverterit  iudicium  advefiae,  pupilli  et.viduae.  Et  dicet 
omnis  poputus  :  Amen  ».  v.  20  «  Maledictus,  qui  dormit  cum  uxore 
patris  sui,  et  revelat  operimentum  [lectuli  eius].  Et  dicet  omnis  po" 
pulus  :  Amen  ».  Cf.  22,30.  v.  21  «  Maledictus,  quidormit  cum  omni 
iumento.  Et  dicet  omnis  populus :  Amen  ».  v.  22  «  Maledictus,  qui 
dormit  cum  sorore  sua^  filia  patris  sui  vel  matris  suae.  Et  dicet 
omnis  populus  :  Amen  ».  v.  23  «  Maledictus,  qui  dormit  cum  socru 
sua.  Et  dicet  omnis  populus  :  Amen  ».  v.  24  «  Maledictus,  quiclam 
percusserit  proximum  suum.  Et  dicet  omnis  populus  :  Amen  ».  v.  25 
«  Maledictus,  qui  accipit  munera,  ut  percutiat  animam  sanguinis 
innocentis.  Et  dicet  omnis  popidus  :  Amen  ».  v.  26  a  Maledictus^  qui 
nonpermanet  in  sermonibus\legis  huius,  nec  eos  opereperficit.  Et  dicet 
omnispopulus  :  Amen  ».  Eadem  intelligitur /Aora,  quae  v.  3.8,  ea- 
dem  quam  praelegit  losue  los.  8,34  sq.  D^^p^  non  est  permanere  {LXX 
Vulg.),  sed  Aq.  ffrf^dEt  (cf.  Rom.  3,31  IffTavofAsv),  Theod.  «vadTfiaeii.  e. 
stare  facere,  Symm.  y.upwffsi  i.  e.  confirmare,  stabilire.  Num.  30, 
14  sq.  validare,  ratum  habere.  Id  praestitit  losias  4  Reg.  23,3.  24, 
non  praestitit  Saul  1  Reg.  15,11.  13.  Mandatum  observandae  legis 
toties  antehac  repetitum  h.  1.  instantius  etiam  inculcatur  :  debet  homo 


DEUT.  27,26.  4i5 

niti  omnibus,  quascuiique  habet,  viribus,  ut  ea  lex  firma  stet,  ef- 
fectum  nanciscatur  tam  in  se  quam  in  aliis.  Haledictum  attingct  etiam 
eos  parentes  et  magistratus,  qui  ipsi  sunt  bene  morati,  sed  non  ef- 
ficaciter  invigilant,  ut  filii,  subditi  legem  opere  impleant. 

Licet  V.  11  utique  incipiat  aliquod  Hoysis  eloquium,  tamen  dubi- 
tari  potest,  num  illud  pertingat  usque  ad  v.  26.  Ratio  dubitandi  haec 
est,  veri  absimile  videri,  Hoysen  diutius  ante  illam  renovationem  tam 
accurate  minima  quaeque  definivisse.  Praesciebatne  Hoyses,  aevo 
losue  caecos  (v.  18)  in  angustias  actum  iri?  Si  porro  v.  1&-26  ad- 
struas  a losue  mosaico  eloquio  esse  adscriptos,  evanescit  omnis  v.  12  sq. 
diffi.cultas  :  tum  Hoyses  certissime  non  sanxit,  ut  tribus  in  monte  Ga- 
rizim  constitutae  benedictiones  pronuntiarent,  neque  solae  reliquae 
tribus  maledictiones ;  id  neque  verba  v.  12  sq.  habent  secundum 
expositionem  a  nobis  p.  4*35  datam,  neque  contextus  v.  12  sqq.  cum 
V.  \k  sqq.,  cum  inter  haec  non  habeatur  immediatus  contextus,  sed 
duo  fragmenta  invicem  adscripta. 

Distinguendus  v.  26  a  v.  15-25.  lile  cum  solemnitate  renovationis 
foederis  et  speciatim  cum  cap.  28  intime  cohaeret,  maledictionem 
apprecatus  iis,  qui  foedus  neglecturi  essent,  cuius  instrumentum  est 
thora.  Praemittuntur  peccata  imdecim,  quo  numerus  duodenarius 
compleatur.  Peccatum  v.  15  committitur  in  Deum,  peccatum  v.  16 
contra  parentcs,  peccatav.  17-19  contra  iustitiam  et  caritatem,  pec- 
cata  V.  20-23  sunt  luxuriae,  peccata  v.  2k  sq.  homicidii :  auctor  no- 
vit  decalogum,  sed  ordini  mandatorum  non  adhaeret  per  omnia. 
Non  selegit  haec  peccata,  quod  omnium  essent  gravissima  :  multa, 
quae  hic  non  recensentur,  graviora  sunt  caeci  deceptione.  Notat  Cai. , 
V.  15-25  agi  de  peccatis  secretis.  Reapse  v.  15.2%.  habes  superstitio- 
nemet  occisionem  occultam;  v.  17. 20. 21. 22. 24.. 25  non  sunt  peccata, 
quae  palam  committi  consueverunt;  iniquus  iudex  v.  19  speciem 
iustitiae  quaerit;  v.  16.18  non  suntpeccata  natura  sua  occulta,  com- 
mittuntur  tamen  etiam  secreto.  Certe  non  recensentur  gravissima 
quaeque  peccata  secreta.  Fortasse  congerebat  auctor  ea  peccata  se- 
creta,  quae  a  suis  aequalibus  frequentius  committercntur,  essentque 
occasio  malorum  etiam  externorum.  Non  videtur  ea  aetas  fuisse  ita 
rudis  et  efirena  uti  ea,  quam  coUectaneum  describit  :  cf.  18,8;  22,5; 
23,17(18)  sq.;  25,11  sq.  Idololatria  committebatur  ad  summum 
clam,  non  publice  uti  lud.  6,28 ;  9,^6.  Omnia  consonant  aevo  potius 
losuc  quam  iudicum. 

Sed  redit  quaestio,  cur  tam  solemni  maledicto  proscribantur  haec 
peccata,  quae,  quatenus  secreta  sunt,  minus  damnum  illatura  erant 
rei  publicae.  In  re  obscura  liceat  coniecturam  proferre.  Qai  com- 
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mittebat  peccata  graviora  poUieay  incurrebat  sententiam  iudicis, 
fiebat  dihSk  nSSp,  maledictiim  iudicis  (21,»^),  afqae  ita  maledictio- 
nem  evidenter  incurrebat.  losue ,  quod  soUicitus  esset  de  iuiitia  non 
publica  tantum,  sed  item  privata,  voluit  ut  peccatores  secreti  ipsi  siln 
divinum  maledictum  imprecarentur  scirentque  porro,  se  nullis  tene- 
bris,  nuUo  secreto  evasuros  esse  poenas  laesi  foederis. 

Uti  p.  286  sqq.  leges  coUectanei  cum  aliis  legibus  conferebamus, 
ita  iam  conferimus  maledictiones  v.  15-25  cum  legibus  tam  Exodi  et 
Levitici,  quam  coUectanei.  Cf.  Dr. 


Dcut.  12,1-26,15 

Deut.  27,1525 

Ex. 

Lev. 

V.  1 5  supcrstitio  secreta 

20,1.  23;  34,17 

19,4;  26,1. 

V.  16  despectus  parentum 

20,12;  21,17 

20,9. 

19,14 

V.  17  translatio  terminorum 

V.  18  deceptio  caeci 

19,14. 

24.17 

V.  19  perversio  iudicii  egeno- 
rum 

22,21-24;  23,9 

19,33  sq. 

22,30  (23,1) 

V.  20  incestus  cum  noverca 

18,8;  20,11. 

V.  21  bestialitas 

22,19  (18) 

18,23;  20,15 

v.  22  incestus  cum  sorore  ex 

alteratro  parente 

18,9;  2a,  17. 

• 

V.  23  incestus  cum  socru 

18,17;  20,14 

y.  24  homicidium  sccretum 

20,13;  21,12 

24,17. 

V.  25  sicarii  stipendium. 

Habentur  affinitates  in  re,  sed  raro  in  modo  dicendi :  maiedictio- 
nes  non  videntur  ex  aliqua  legum  coUectione  immediate  esse  trans- 
sumptae  [Dr,).  Sola  v.  17  iranslatio  terminorum  in  solo  praeterea 
collectaneo  reperitur,  sed  ea  debuit  a  nuUo  potius  quam  a  losue  pro- 
scribi,  qui  primus  e  divino  mandato  terminos  descripsit.  Schema 
evidenter  demonstrat  v.  15-23  non  esse  derivatum  e  collectaneo,  nos- 
tramquc  confirmat  sententiam  collectaneum  serius  esse  concinna- 
tum.  De  sicarii  stipendio  (v.  25)  leges  Ex.-Num.  silebant  :  sed  res 
implicite  condemnabatur  legibus  contra  homicidium  latis.  Restant 
peccata  novem,  quorum  quatuor  in  solo  Lev.,  nullum  in  solo  Ex. 
reperitur  :  videtur  igitur  v.  15-25  maiorem  habere  affinitatem  cum 
Lev.  quam  cum  Ex.  Cave  tamen,  ne  externa  rerum  specie  decipiaris. 
Lex  de  reverentia  caeci  Lev.  19,14' est  utique  pcrantiqua  et  praemo- 
saica;  item  leges  Lev.  18;  20  de  matrimoniis.  Textus  vero,  quos  cx 
Exodo  comparandos  affert  schema,  omnes  sunt  e  Libro  Foederis  et 
cap.  3Jt  petiti.  Manet  igitur,  quod  p.  291  sqq.  de  collectaneo  affirma- 
bamus  :  v.  15-25  toti  fundantur  in  Libro  Foederis  et  Ex.  34,  respi- 
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ctuQt  cas  solas  leges,  quae  sive  vi  foederis  sive  iure  naturae  Hebracos 
pci^etuo  obligabant. 

3.  Condusiones. 

Hisdc  tcxtu  26,J6-27,2G  tam  dilapidato  disputatis,  supersunt  per- 
pendcndae  quaestiones  duae  :  quid  (andem  babuerit  liber  ille  Ver- 
borum  losue,  et  cur  eius  lantum  aliqua  fragmenta  ad  nos  pervene- 
rint. 

Videntur  igitur  Verba  losue  utique  habuisse  acta  quaedam  plus 
minusve  completa  secundae  renovationis  a  losue  Silunlc  celebratac 
(cf.  Cai.  in  los.  2^,26),  cum  ei  narratae  renovationi  los.  2V,26  ad- 
ncctantur  verba,  adscripsissc  losuen  <i  omnia  verba  baec  »  thorae 
Moysis.  Tamen  expressio  non  necessario  rcstringitur  ad  sola  immc- 
diate  praecedentia  los.  24  e(,  si  expressionem  quis  ad  baec  rcstrin- 
gat,  potuit  tamen  losuc  acta  secundae  renovationis  describens  si- 
rrmX  pTiorem  attingere  renovationem.  Cumporro  tria  Moysis  etoquia 
Deut.  27  proxime  utique  respiciant  priorem  reoovationem  a  losuc 
Galgalis  celcbratam  (los.  8),  intulcrit  aliquis  Verba  losue  utriusquo 
renovationis  acta  recitasse. 

Ncquc  tamen  illud  necessario  erit  couccdcndum.  Licet  enim  tria 
eloquia  Dcut.  27,1-13  pronuntiaverit  Hoyscs  intuitu  rcnovationis 
Galgalis  celebrandac,  at  cur  non  in  altera  renovationc  Silunte 
cclcbrata  eadem  eloqula  recitavcrit  losue?  Peregerit  secundam  re- 
novationcm  eodem  adamussim,  qao  primam,  ritu;  erexerit  Siluntc 
etiam  lapides  duos  et  altare,  id  enim  facere  nequaquam  probibc- 
batur;  posuerit  rursum  in  duobus  ib.  montibus  bcnedictiones  di- 
vinas  et  maledictiones.  Uuacres,  cur  non  ad  secundam  renovationcm 
cclebrandam  losue  rursum  se  contulerit  Galgala  :  ralio  videtur  fuisse 
haec,  eum  senio  tum  fuisse  plurimum  debilitatum  (los.  23,1  sq.), 
praetcrea  Siluntem  Galgalis  translata  fuerant  univcrsi  Israelis  castra. 

Quem  ad  fincm  inscruit  losue  illa  sua  Verba  thorae?  an,  ut  dc- 
monstrarctse  Moysis  mandatum  11,29  sq.  fideliter  implevisse?  Ad- 
scribcnda  tum  ci  erant  acta  prioris  renovatioois,  qua  mandatum 
illud  exsecutus  est.  Sed,  nonne  illud  abunde  dcmonstrabant  duo  illi 
lapides  Galgalis  erecti?  Potuit  finis  essc  idem,  qui  postmodum  vide- 
tur  fuisse  Samuelis,  ut  solemniter  testaretur  losue,  qao  loco,  princi- 
patu  suo  iam  ad  tcrminum  vergente,  essent  Hebraeorum  res;  ut,  suo 
scripto  cum  thora  ad  latus  arcae  reposito,  perstaret  ib.  cum  Moysc 
ipse  veluti  testis,  atque  contra  populum  cum  Moysc   testimonium 
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ederet,  si  quando  populus  a  foedere  tam  solemniter  sancito  et  re- 
Dovatorecederet  thoraeque  maledictiones  promereretur. 

Ergo,  licet  non  iudicem  esse  improbabile,  Verba  losue  habuisse 
primitus  etiam  prioris  renovationis  acta,  tamen  id  sufficienter  de- 
monstrari  non  video,  neque  pro  demonstrato  habeo.  Certe  habebant 
acta  quaedam  renovationis  secundae ;  poterant  ne  eorum  partem  po- 
tissimam  ignorare,  solemnem  illam  los.  24  populi  adiurationem^ 
malletne  lahvc  servire  an  diis  alienis? 

Transimus  ad  alteram  quaestionem,  cur  Verborum  losue  nonnisi 
fragmenta  ad  nos  devenerint.  Potuit  id  fieri  casu.  Dicebamus  p.  57, 
pon  posse  demonstrari  pericopen  26,16-27,26  fuisse  in  exemplari 
thorae,  quod  reperit  Helcias.  Dum  thoram  illam  repertam  losias 
summo  honore  prosequeretur,  facile  e  latebris  prodibant  quaecunque 
thorarum  fragmenta  aliqui  asservaverint,  prodierit  item  pericope 
26,16-27^26.  Sed  fortasse  res  non  est  facta  casu.  Quid,  si  Verba  losue 
haberent  contra  foederis  praevaricatores  minas  etiam  magis  expll- 
citas,  quam  quae  los.  24- ,20  leguntur?  aut  distinctius  enarrarent  in- 
dolem  foederis  a  Moyse  in  Moabitide  restituti  et  a  losue  in  cisiorda- 
nica  renovati?  VeL  aliquis,  quod  reputaret  thoram  oportere  esse 
totam  Moysis,  Verborum  losue  ea  omnia  eliminaverit ,  quae  nimis 
evidenter  proderent  losuen  auctorem.  Fingat  quis  alias  etiam  ra- 
tiones.  Neque  unica  fuerit  ratio  textus  ad  pauca  fragmenta  redacti , 
sed  fortasse  plures.  In  textu  tam  misere  defigurato,  plura  obscura 
permaneant  necesse  est. 

Quaeres  tandem,  cur  Verba  losue  descripta  conspiciantur  post  col- 
lectaneum  Samuelis,  cum  certe  sua  losue  inseruerit  ante  Samuelem. 
Rationem  innuimus  supra  :  collectaneum  affinius  erat  pentalogo, 
leges  addebat  legibus;  ideo  illud  a  Samuele  insertum  est  veluti 
pentalogi  appendix  et  ante  Verba  losue,  quae  affiniora  erant  qdale- 
dictionibus  et  benedictionibus.  Haec  nobis,  salvo  meliore  iudicio, 
ratio  esse  videtur,  cur  praecedat  collectaneum  Samuelis^  sequantur 
Verba  losue.  Verba  losue  Deut.  26,16-19,  quibus  explicat  losue  sum- 
matim  coactae  concionis  consilium,  utique  affinia  sunt  verborum 
Hoysis  11,26-28,  quibus  is  suae  concionis  consilium  indicat,  et  qui- 
buscum  verba  26,16-19  immediate  iungebantur  ante  insertum  col- 
lectaneum  Samuelis.  Sed  illa  verba  magis  etiam  affinia  sunt  verbo- 
rum  historiae  restituti  foederis  29,10-15  (9-14),  quibus  Moyses  idem 
illud  consilium  distinctius  explicat.  Rursum,  quae  losue  27,1-13 
recitat  tria  Moysis  eloquia,  spectant  ritum,  quem  Moyses  observari 
voluit  in  renovatione  foederis,  ad  quam  alludit  11,29  sq.,  ideoque 
(cum  26,16-19)  apte  adnectebantur  cap.  11,  quo  tempore  nondum 
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exstabat  cotlectaiieum .  Tamen  ille  ritus  omnino  respiciebat  bene- 
dictioDes  et  maledictiones  cap.  28.  Igitur  Samuel  collectaneum 
suum,  quod  omnino  affine  erat  pentalogo,  Verbis  losue  non  postpo- 
suit,  sed  anteposuit. 

Cetenim  recole,  quae  p.  7!^.78  dicebamus,  probabilius  exstitisse 
antiquitus  apographa  thorae  molis  perquam  diversae,  qnorum  aliqua 
solam  secundam  orationem  haberent,  alia  tria  documenta  mosaica, 
alia  praeterca  aut  collectaneum  Samuelis  aut  Verba  losue  aut  utrum- 
que.  Quocuoque  igitur  ordine  scripta  losue  et  Samuelis  primum  se- 
cuudae  orationi  iuserta  fuertnt,  potuit  tandem  apographum  aliquod 
habere  sola  documenta  mosatca  collectaneo  aucta,  quibus  postea 
aliquis  posi  collectaneum,  qui  locus  baud  iniquus  videretur,  adscrip- 
serit  Verba  losue  eorumve  fragmenta.  Tamen  mihi  arridet  opinio, 
ipsum  Samuetem  cottectaneum  anleposuisse  Verbis  losue. 

Haberi  26,16-27,26  mera  cuiusdam  textus  fragmenta,  evidcns  est 
et  ab  omnibus  concessum  :  non  textum  truncatum,  cuius  indoles 
universim  illico  perceltat  animum,  sed  mera  textus  fragmenta  et 
exiguas  illius  partes.  Quae  deficiente  nativo  contextu  dirficilius  ipsae 
perspiciuntur;  qualis  vero  fuerit  ipse  textus  primigentus  et  integer, 
id  solis  fere  coniecturis  attingi  potest.  Quare  tota  haec  disputatio 
necessario  est  perquam  incerta. 


aiinuAu».  - 


ORATIONIS  MOTSIS  SECUNDAE,  OUAE  EST  THORA, 

PARS  M  :  BENEDIOTIONES  ET  MALEDICTIONES  DEUT.  28. 


PARS  II  :  BENEOIOTIONES  ET  MALEDICTIONES  DEUT,  28. 


vl 


frv. 


l- 


r- 
■1.. 


Praenotanda.. 

1.  Deut.  28  Don  est  continuatio  sermonis  Deut.  27  : 

a.  Deut.  28  est  pars  «  verborum  foederis  »  trans  lordanem  a  Moyse 
restituti  (29,1)  :  Deut.  27  non  est  pars  eorum  verborum,  sed  respicit 
eius  foederis  renovationem  aliquam  cis  flumen  aliquando  cetebran- 
dam, 

b.  Deut.  27  est  instructio  omnino  practica  describens  ritum  illius 
renovationis  celebrandae  :  Deut.  28  aon  est  eius  practicae  instructio- 
nis  contiuuatio.  Si  nihilominus  prlmitus  individue  cohaerebant  cap. 
27  et  28,  debebant  initio  cap.  28  scribi  vcrba  «  Et  dixit  Moysis  etc.  » 
(cft  37,1.  9.11),  cum  certissime  cap.  28  aliud  habeatur  Moysiselo- 
quium  ab  illo,  quod  27,11  incipiebat. 

c.  Deut.  28  illas  habet  benedictlones  et  maledictiones,  quas  Hoysi 
auctori  tribucbaut  non  solum  losiae  aequales,  sed  testis  hac  in  re 
omni  cxceptione  maior  losue  {los.  8,34).  Pericopo  Deut.  26,16-27,26 
non  est  Moysis  auctoris,  licet  auctor  aliqua  Moysis  eloquia  recitet. 

d.  Neque  affirmare  fas  est  Deut.  28  esse  amplificatioDcmmaledic- 
tionum  27,15-26.  Quae  sunt  solae  mnledictiones,  dum  cap.  28  etlam 
habet  benedictiones.  27,15-26  unicam  babet  maledictionem,  sola 
voce  (i  maledictus  »  expressaui ,  in  diversa  peccata  pronuntiatam  : 
Deut.  28,15  sqq.  varias  maledictiones  fuse  describit,  infligendas  ob 
mandatorum  ncglectum,  et  imprimis  ob  idololatriam. 

2.  Deut.  28  non  est  continuatio  collectanei,  cum  collectaneum  sit 
Samuelis,  Deut.  28  Hoysis  auctoris  (v.  s.). 

3.  Deut.  28  est  continuatio  Deut.  5-11.  Etenim  Deut.  5-11  inscribi- 
tur  thora,  thora  hahet  eloqueutissimas  maledictiones,  has  maledic- 
iiones  hahct  cap.  28.  Consuevit  Moyses  prolixioribns  legum  collectio- 
oibus  adscrihere  stilo  oratorio  digestas  aut  praemiorum  promissiones, 
aut  poenarum  minas,  aut  utrumque.  Sic  Libro  Foederis  Ex.  20,22- 
23,19  adscribit  23,20-33  praemium  lahvae  auxilium,  quod  conse- 
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quentur  victoria,  prosperitas,  fertilitas,  longaevitas.  Legibus  Lev. 
11-24.  adscribit  Lev.  26,1-13  praemia,  et  sermone  longe  prolixiore 
V.  14-42  minas,  dum  v.  43-45  veniam  praemonstrat  ad  officium  re- 
dituris.  Similiter  extrema  thora  Deut.  28,1-14  praemia  annuntiat, 
V.  15-68  minas,  dum  veniae  promissionem  cantico  reservat;  et  cf. 
quae  dicturi  sumus  ad  cap.  30.  Ergo  in  tribus  illis  epilogis  praemiis 
tribuuntur  fere  13  versus;  in  tertio  epilogo,  qualis  nunc  legitur, 
minae  digeruntur  sermone  fere  duplo  longiore,  quam  Lev.  26  di- 
gerebantur  (54  v.  et  29  v.);  si  vero  ab  hoc  epilogo  eximas  v.  47-68, 
quae  serius  eidem  accrevisse  infra  demonstrabimus,  manent  mina- 
rum  versus  32,  ut  ergo  ambitu  noster  epilogus  epilogum  Lev.  26 
fere  aequet  (versus  14  4-32  et  13  +  29). 

4.  Recitantur  primum  Deut.  28  praemia  v.  1-6,  inde  v.  7-14  expli- 
cantur.  Item  v.  15-19  recitantur  minae,  v.  20-68  explicantur.  Ge- 
nerale  explicationis  praeambulum  v.  20  sq.  excipiunt  articuli  tres 
V.  22-26.  27-34.  35-44,  symmetrice  concinnati.  Ordiuntur  quippe 
V.  22.35  verbo  percutiat^  v.  27  sq.  eodem  verbo  bis  scripto;  descri- 
bunt  primum  morbum  aliquem  Hebraeis  infligendum,  dein  Hebraeos 
variis  malis  extemis  affligendos.  Verum  articulus  tertius  duos  versus 
36  sq.  habet  insertos  certe  loco  non  suo.  Sc.  praenuntiatum  v.  35 
morbum,  nulla  tamen  exorti  belli  facta  mentione,  excipit  v.  36  sq. 
captivitas  totius  populi  in  terra  aliena.  At  v.  38-44  populus  nequa- 
quam  versatur  in  terra  aliena,  finibus  Chanaanitidis  continetur,  mo- 
dicum  ibidem  v.  38  ex  agris  fructum  colligit,  imo  v.  43  sq.  advenis 
permixtus  ibidem  habitat.  Neque  ideo  tamen  v.  36  sq.  expungimus, 
sed  alio  transferendos  censemus.  Ut  Hebraei,  qui  a  lahve  in  Cha- 
naanitiden  receptia  lahve  defecerint,  puniantur  exsilio  procul  a  Cha- 
naanitide,  estgenus  poenae  maxime  obvium  et  a  Moyse  4,27  et  Lev. 
26,33  sqq.  praenuntiatum.  Sedeaest  etiam  poena  e  natura  sua  maxima 
et  ultima,  ergo  uti  Lev.  2G  post  reliquas  poenas  enuntianda,  quam 
igitur  in  eadem  paragrapho  v.  35-44  retinemus,  eiusque  extremo 
versui  immediate  iungimus. 

At  V.  27  censemus  esse  expungendum,  quod  sit  mera  repetitio 
v.  35,  qui  ipse  initio  paragraphi  («  Percutiat  »)  omnino  retineri  debet. 
Singulae  paragraphi  ordiuntur  wia  aliqua  corporum  infirmitate  : 
V.  22  phthisi  adiunctam  habente  inflammationem,  v.  35  ulceribus 
incurabihbus.  Cur  initio  secundae  paragraphi  v.  27  sq.  habeantur 
percussiones  duae  et  duo  morbi  penitus  diversi,  ulcera  et  para- 
lysis  gignens  debiUtatem  et  stuporem?  Praeterea  v.  27  habet  morbum 
plane  eundem  atque  v.  35,  ulcera,  quae  utrobique  affirmantur  esse 
u  incurabilia  ».  Atspectata  gradationc,  quae  de  paragrapho  ad  pa- 
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ragraphum  obsen-alur,  morbus  mcurabiiis  videtur  esse  soli  cxtre- 
mae  paragrapho  concedeudus,  et  duae  percussiones ,  si  uni  alicui 
paragrapho  concedantur,  concedendae  erunt  extremae  item  para- 
grapho,  non  mediae. 

V.  hb  sq.  hahetur  generalis  clausula  tam  pericopae  v.  15-W,  quae 
minas  intentat,  cum  v.  1^5  vix  non  verbotenus  repetat  v.  15,  quam 
totius  epilogi,  cum  v.  15  nonnisi  negative  enuntiet  id,  quod  v.  1 
positive  expresserat,  ideoque  v.  i5  etiam  versui  1  adamussim  respon- 
deat.  Verum  hanc  clausulam  excipit  v.  k7-6S  plaga  alia  fuse  dcscrip- 
ta,  quae  non  orditur  descriptione  morbi  infligcndi,  neque  praefixo 
verbo  percutiat,  estque  tota  de  populo  in  cxsilium  exturbando.  Post 
clausulam  generalem  v.  45  («  omnes  maledictiones  »)  non  erat  locus 
novae  et  gravissimae  omnium  plagac  describendae ,  sed  ahsolvendae 
oratioui.  Num  ipse  orationis  auctor  illud  v.  61  additurus  erat,  plagis 
ante  enumeratis,  quibus  atrociores  haud  fingi  possunt,  superadden- 
das  fore  etiam  alias?  Quae  verba  potius  sapiunt  recentiorcm  auctorem, 
qui  nostri  oratoris  dicta  cupiat  exaggerare.  Num  verba  «  plagae 
omnes,  quae  non  sunt  scriptae  in  libro  thorae  huius  »  non  suggerunt, 
quo  tempore  v.  1^7-68  adscribebantur,  praecedentem  sermonem  iam 
fuisse  libriim,  i.  e.  scriptum  in  se  absolutnm  et  completum? 

Ceterum,  ipsa  descriptio  v.  47-68  dcpingit  rerum  conditionem  aevo 
iMoysis  longe  posteriorcm.  Quo  aevo  non  erant  apud  Hehraeos  mu- 
lieres  illae  ita  delicatae  v.  56,  quae  vererentur  plantam  pedis  humi 
figcre  propter  mollitiem.  Non  erant  tum  bella  cum  nationibus  v.  49 
de  longinquo  advectis,  sed  cum  incolis  Chanaanitidis,  regionum 
proxime  adiacentium,  desertl.  Vel  iudicum  aevo  longe  aberat  ab 
hostibus  consilium  v.  64  Hebraeorum  in  omnes  regiones  dispcrgen- 
dorum  :  Philisthaei,  Madianitae  elc.  nationes  devictas  non  disperge- 
bant,  sed  nnnuum  tPibutum  exigebant  ant  segetes  quotannis  diripie- 
bant.  Certc  nemini  in  mentem  veniebat  de  Hehraeis  v.  68  captivis 
in  Acgyptum  dcvehendis  (cf.  17,16).  Neque  Philisthaeorum  neque 
aliorum  tum  bclla  constabant  diuturnis  urbium  obsidionihus,  cum 
non  agerctur  de  dcfensoribus  exstirpandis  vel  in  exsilium  abigcndis, 
sed  ad  tributa  compcllendis,  malintque  homines  tributa  pendere 
qiiuntumlibet  gravia,  potius  quam  liberos  devorare.  Licet  porro  vel 
iudicum  aevo  Hebraei  habuerint  aUquas  munitioncs  (cf.  lud.  9,46. 
51),  tamcn  quod  dc  bellis  Hebraeorum  tempore  iudicum  et  Saulis 
compertum  habemus,  nobis  evidenter  demonstrat  contra  v.  52,  ncque 
multas  tum  Hebraeis  fuisse  urbes  munitas,  neque  muros  ita  firmos 
atque  sublimes,  neque  potissimam  bellorum  feliciter  gerendorum 
flduciam  Hebraeosiu  urbibus  munitis  collocasse.  Sed  hacc  omnia  per- 
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belle  quadrant  aevo  Assyriorum  et  Babyloniorum.  Reapse  Assyrii 
(Os.  8,1)  et  Babylonii  (ler.  48,40;  59,22;  Hab.  1,8)  aquilae  (v.  49) 
comparantur;  imo  Assyrii  numen  supremum  symbolo  aquilae  vo- 
lantis  repraesentabant.  lidem  de  longinqiio  et  adventabant  et  affu- 
turi  Is.  5,26  demonstrantur.  Assyriorum  linguam  (Is.  28,11;  33,19; 
4  Reg.  18,26  sq.),  quae  eadem  Babjloniorum  erat,  non  intelligebant 
Hebraei,  dum  nullius  unquam  difficultatis  in  intelligendis  Chana- 
naeis,  Philisthaeis  aliisque  meminerit  scriptura.  Babyloniorum  v.  50 
in  senes  ei parvttlo^  crudelitatem  confirmant  Is.  47,6;  Thren.  5,12  sq. 
Tandem  ler.  5,15  nostrum  v.  49  applicans  Babyloniis  prodit  ora- 
tionem  v.  47-68  legitime  accipi  de  Babyloaiis,  dum  argumenta  nos 
prorsus  deficiant,  quibus  demonstremus,  illam  legitime  item  de  Phi- 
listhaeis  etc.  exponi  posse.  Reges  Hebraeos  contra  Syros  primum  et 
Assyrios  postmodum  plures  exstruxisse  urbes  munitissimas,  Assyrios 
et  Babylonios  in  Urbibus  munitis  obsidendis  fuisse  perquam  perti- 
naces,  devictas  gentesin  varias  regiones  deportasse,  quis  ignorat? 

Dices,  his  utique  effici  descriptionem  v.  47-48  respicere  tempora 
exsilii  potius  quam  Moysis,  non  vero  effici  serius  textui  esse  adiectam, 
cum  sit  pj*ophetia  futurorum  ante  eventus  praemonstratos  edita. 
Verum  illud  perpendas,  quaeso,  consuevisse  quidem  prophetas  de- 
scribere  eventus  diu  post  futuros,  sed  non  depingere  futurorum 
temporum  mores,  exprimere  illos  eventus  futuros  iis  coloribus, 
vestire  iis  circumstantiis,  quae  propria  sint  aevi  ipsorummet  pro- 
phetarum.  Messiam  descripsere  regem  Davidis  successorem,  throno 
insidentem,  hostes  debellantem,  tributum  accipientem,  non  vero 
fabrum  fabri  filium,  solummodo  armis  spiritualibus  decertantem, 
docentem.  Eventus  apocalyplici  formam  induunt  aevi  graeco-romani. 
At  V.  47-68  ipsos  mores  expressos  habes  aevi  longe  recentioris  aevo 
mosaico,  mulieres  delicatas,  urbes  munitissimas,  obsidiones  exitiales. 
Quare  equidem  censeo,  salvo  meliore  iudicio,  v.  47-68  adscripta 
esse  a  propheta  aliquo  posteriorum  regum  luda  aequali,  qui  ser- 
monem  comminatorium  Deut.  28  suo  aevo  adaptaverit,  sui  aevi  co- 
loribus  depinxerit  moribusque  conformaverit  atque  simul,  vaticinio 
nixus  antiquiore,  verum  ipse  ediderit  vaticinium,  implendum  vere 
in  priore  obsidione  Hierosolymorum  per  Chaldaeos  facta,  implendum 
longe  plenius  in  posteriore  Romanorum  obsidione.  Est  ille  in  am- 
plificando  axiomate  perantiquo,  ab  ipso  Moyse  accepto  et  v.  15-46 
explicato,  nullis  non  plagis  lahven  ulturum  esse  Israelis  apostasiam. 
Vel  ipsius  exsilii  memincrat  Moyses  v.  36  sq.,  quos  licet  ibi  legi  loco 
non  suo  monuerimus,  tamen  non  censemus  omnino  esse  expungen- 
dos,  sed  in  alterum  ante  v.  46  locum  transferendos.  Sed  exsilii  pla- 
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gam  effuse  amplificat  propheta,  coloribus  quidem  a  posteriore  aevo 
petitis.  Qua  in  re  nihil  est,  quod  aut  prophetam  dedeceat,  aut  in- 
spirationi  adversetur.  Num  praesto  habes  argumenta,  quibus  efficias, 
prophetis  antiquiores  textus  fuisse  describendos  semper  de  verbo 
ad  verbum,  nuUum  locum  fuisse  paraphrasi,  adaptationi?  Quid  hac 
in  re  prophetis  etiam  posterioribus  licuerit,  inferas  ex  iis,  quae  losue 
et  Samuel  fecisse  deprehenduntur.  Thorae  Moysis  sua  adscripsere, 
losue  renovationem  foederis  a  se  celebratam,  Samuel  totam  legem 
regni.  Cur  non  licuerit  prophetae  alicui  regum  aequali  poenarum 
amplificationi  cap.  28  suam.adscribere  amplificationem? 

Suspicio  te  occupabit,  audaciores  nos  esse  in  textu  cap.  28  di- 
stinguendo,  emendando.  Reapse  huius  capitis  graviores  censemus 
fuisse  vicissitudines.  Rationem  accipe.  Monebamus  p.  81  sqq.,  pravos 
apud  Israelitas  reges  ea  scripta  sacra,  quae  prae  aliis  invisa  habe- 
rent,  quod  ea  laesae  veluti  regiae  maiestatis  incusarent,  conquisi- 
visse,  discerpsisse ,  combussisse.  Quid  vero  gravius  laederet  regiam 
illam  fucatam  maiestatem,  quam  ea  vaticinia,  quae  non  populo  so- 
lym  gravissimas  indicerent  poenas,  sed  ipsum  regem  cum  summo 
opprobrio  in  exsilium  abductum,  regiam  funditus  eversum  iri  prae- 
nuntiabant?  Gompertum  etiam  habemus,  prae  aliis  libris  illis  pravis 
regibus  exosam  fuisse  thoram,  et  ita  quidem,  ut  ca  aliquamdiu  prae- 
ter  omnem  restitutionis  spem  deperditaet  destructa  crederetur.  Cuius 
thorae  nihil  magis  invisum  capite  28,  in  hoc  capite  nihil  certe  magis 
invisum  paragrapho  tertia,  qnae  regem  in  exsilium  aliquando  abri- 
piendum  demonstraret.  Quid  mirum,  in  hoc  caput  et  in  eam  para- 
graphum  saevitum  esse  durissime,  eum  textum  prae  aliis  esse  misere 
defiguratum?  Quandocunque  propheta  aliquis  vel  Israelita  eximie 
pius  in  carcerem  abripiebatur,  discutiebantur  diligenter  eius  sar- 
cinae,  et  in  his  «  libri  prohibiti  »  requirebantur.  Sed  novimus  etiam 
illud,  gubernia  vix  unquam  pleno  frui  successu,  quando  librum 
aliquem,  qui  in  multorum  manibus  versatur,  exstirpare  nituntur. 
Libri  non  latrant,  sed  quieti  latitant  in  thecis.  Amicos  habent  eos 
omnes,  qui  gubernium  aversantur;  libri  sacri  Hebraeorum  ami- 
cos  habebant  pios  quosque ,  imprimis  prophetas.  Uti  ipsa  tandem 
thora  e  latebris  iterum  prodiit  in  lucem,  ita  vel  ante  losiam  e  frag- 
mentis  restituebatur  cap.  28.  Tertiam  paragraphum  reperere  mi- 
sere  defiguratam  restitutores,  amputatis  imprimis  iis  qui  nunc  sunt 
V.  36  sq.,  sed  pridem  extremae  paragrapho  adscripti  regis  praenun- 
tiabant  exsilium.  Sed  hos  etiam  duos  versus  fragmento  cuidam  in- 
scriptos  reperere,  aut  e  memoria  restituere,  sed  loco  inseruere  non 
suo  (non  post  v.  44,  sed  post  v.  35);  reperere  altcra  forma  expres- 
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sam  V.  35,  hocque  fragmentum  item  inseruere  loco  non  suo  (post 
V.  26). 

Rccordarc  interim,  thoram  fuisse  tum  legem  non  mortuam,  sed 
vivam,  quae  aevo  losue  et  aevo  Samuelis  non  antiqua  tantum 
Moysis  verba,  scd  sermones  insuper  illis  ipsis  aevis  accommodatos 
ediderat.  Eratne  muta  permansura  thora  in  tantis  regum  impiorum 
furoribus,  sola  fragmentorum  restitutione  aliqua  contenta?  Non  si- 
luit  thora.  Vocem  extulerat  aevo  losue  et  aevo  Samuelis  :  vocem 
extuKt  contra  reges  improbos,  alteetdistincte.  Propheta  aliquis,  post- 
quam  textus  cap.  28,  quantum  fieri  potuit,  imperfectius  tamen  re- 
stitutus  est,  tertiae  strophae  adscripsit  pericopen  v.  47-68,  antiquum 
de  rege  in  exsiiium  abducendo  vaticinium  non  repetiit  tantum,  sed 
24  versibus  amplificavit,  coloribus  sui  aevi  propriis  ad  oculum  de~ 
pinxit,  ipsos  Assyrios  digito  demonstravit.  Quanto  tempore  ante 
diem  repertae  a  losia  thorae  haec  fieri  coeperint,  quis  computet? 
Quod  ut  definiat,  perspectas  ante  habeat  oportet  omnes  et  singulas 
persecutiones,  quas  sacer  liber  passus  est.  Fuerit  ilie  fortasse  labor 
diversis  annis  et  sat  magnis  temporum  intervallis  resumptus.  Cres- 
cunt  furores  etiam  a  parvis  initiis  ad  magna  incendia.  Primos  iilos 
pravos  reges  cohibuerit  aliqua  libri  sacri  reverentia  :  expunxerint 
hi  primum  solos  v.  36  sq.,  alii  integrum  caput,  alii  tandem  integram 
thoram  eliminaverint. 

Ergo,  quod  sensere  post  Bohlen  plures,  aliquid  certe  capitis  28 
post  Moysen  esse  insertum,  perpensa  ipsa  textus  indole  et  historia, 
concedi  posse  censemus,  sed  audacter  negamus  id  per  fraudem  fac- 
tum  esse  vel  fieri  potuisse.  Certe  non  factum  est  ad  decipiendum 
regem  losiam,  quem  eximic  vecordem  fuisse  quidam  gratuito  ef- 
fingunt.  Fecit  hoc  propheta  aliquis  iure  suo  et  instinctu  divino;  id 
faciens  veram  edidit  prophetiam,  quod  eventus  quosdam  bellicos  ali- 
quamdiu  post  futuros  accuratissime  praenuntiaverit ;  fecit  in  thora 
non  mortua  sed  viva,  quae  ius  habebat  impiorum  retundendorum 
et  pro  sua  veluti  vita  dimidicandi,  eratque  vivum  ipalladium  gentis 
electae. 

De  stilo  cap.  28  haec  habet  Dr.  :  «  Non  est  in  V.  T.  pericope,  quae 
eidem  comparetur  quoad  orationis  vigorem  continuum.  Stili  gene- 
ralis  quaedam  est  affinitas  cum  orationibus  propheticis  leremiae  et 
Ezechiclis  potius,  quam  antiquiorum  prophetarum;  sed  forma  est 
magis  symmetrica  et  ad  omnem  artis  apicem  exacta,  quam  apud 
leremiam  esse  consucvit,  ideae  magis  variae  iis,  quae  apud  Ezechie- 
lem  in  unicam  prophetiam  congesiae  deprehenduntur.  Symmetrice 
ordiuntur  tractatus  cum  dc  bcnedictionibus  tum  de   maledictioni- 
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bus  {v.  1-7.  15-i9),  dum  inde  a  v.  8  et  v.  20  liberior  fluit  oratio,  et 
maledictiones  longe  copiosius  explicantur  quam  benedictiones ,  ut 
liuius  capitis  sint  res  omnino  potissima.  Non  legitur  hic  uti  Lev.  2C 
mera  successio  malorum  chronologica,  quorum  uno  carente  effectu 
aliud  infligatur  ad  emendandos  Israelitarum  mores,  scd  habentur 
descriptiones  parallelae  malorum  Israelitis  itnminentium,  quorum 
quodque  ruinam  reipublicae  inferat,  duo  extrema  reliquis  omnibus 
terribiliora  sint  (v.  49-57.  58-68).  Eadcm  quandoque  cogitata  re- 
petuntur,  non  iisdcm  verbis  expressa  (v.  21  sq.  27,35. fiO;  —  v,  25. 
37;—  v.  28.  34;  —  v.  31.  51;  ~  v.  32.  Vl ;  —  v.  36  sq.  64),  sed 
id  fere  semper  consequitur  orationis  consilium,  bis  tanlum  (v.  .35. 
41)'  eiusmodi  repetUa  a  contextu  dissonant,  ut  iaterpolata  csse  sus- 
piceris.  CoDstructiones  et  expressiones  omnino  sunt  dcuteronomicae, 
licet  utique  ob  rerum,  quae  pertractantur,  naturam  aliqua  verha 
phrasesque  occurrant,  quae  alibi  in  Deut.  non  leguntur.  Quod  autem 
legantur  expressiones,  quae  frequenter  apud  leremiam  recurrant 
(v.  20".  25".  26.37),  id  nou  efflcit  has  expressioncs  ex  ipso  esse 
Iranssumptas,  cum  reliquum  Deut.  vix  atque  ne  vix  quidem  occasio- 
nem  suppetat  earum  expressionum  repetendarum,  dum  leremias 
facile  potuerit  eas  e  Deut.  mutuari,  qui  alias  item  plura  e  Deut.  trans- 
sumat  et  expressiones  ante  scriptas  repetat». 

V.  47-68  rccentiori  attribuentcs  prophctae  reliquum  cap.  28  Moysi 
adscribimus  auctori.  NuUo  argumento  efficitur,  diversos  v.  1-46  ad- 
struendos  esse  auctorcs.  Benedictiones  et  maledictiones,  quas  prae- 
legebat  losue  8,34,  non  erant  nudus  aliquis  benedictionum  et  ma- 
Icdictionem  elenchus  (v.  1-6.  15-19),  sed  longior  aliqua  pericope, 
quae  audita  vehementer  comraoveret  animos,  ergo  tota  sane  pericope 
V.  1-46.  Loquitur  Moyses  nomine  suo,  non  lahvae.  Sed,  quod  certo 
pracnuntiet,  quod  lahve  facturus  sit,  ostendit  se  loqui  ut  prophe- 
tam.  Bcnedictiones  et  maledictiones  rc  easdem  pronuntiaverat  ipse 
lahve  Lev.  26  :  quae  ibi  dicta  fuerant,  h.  l.  Moyses  amplificat,  ean- 
dcm  ideam  evolvit. 

L  BENEDICTI0SE8  DEITT.  S8,l-14. 

Arg.  —  Habentur  v.  1-6  benedictiones  sex,  uti  v.  15-19  maledic- 
tiones  item  sex.  Illae  et  hae  sunt  plane  universales,  feniatur  sc.  in 
omnia  quae  domi  ct  foris  sunt,  in  fructus  uteronim  et  agrorum,  iu 

.  27  e$M  etpuQgendum,  t.  ii  retineniluni ;  v.  32  d  v.  kl  ulrique 
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negotia  universa  ab  initio  ad  finem.  Dein  v.  7-14  benedictiones 
V.  1-6  latae  rhetorice  amplificantur;  quod  v.  6  dicebalur  de  negotiis 
universim,  v.  7  negotiis  bellicis  applicatur;  exaggeratur  v.  8.11  sq. 
futura  agrorum  fertilitas,  populi  electi  super  reliquos  populos  v.  9 
sq.  13  (cf.  V.  1)  excellentia;  inculcatur  v.  13  sq.  unica  conditio,  ob- 
servatio  mandatorum  (cf.  v.  1  sq.  9),  eius  imprimis  quod  est  de  mo- 
nolatria  amorpha. 

Cap.  XXVIII  V.  1  «  Si  autem  audieris  vocem  Domini  Dei  tui^  ut 
facias  atque  custodias  omnia  mandata  eius,  quae  ego  praecipio  tibi 
hodicy  faciet  te  Dominus  Deus  tuus  excelsiorem  cunctis  gentibus, 
quae  versantur  in  terra  ».  v.  1  sq.  introductio  quaedam  sunt  incul- 
cans  benedictionum  obtinendarum  conditionem  observationem  man- 
datorum.  Quod  v.  1  verbotenus  fere  consonet  cum  26,19,  non  sequi- 
tur  ab  eodem  auctore  fluxisse  utrumque  versum  :  auctor  26,19 
imitatus  est  28,1,  et  imitando  amplificavit.  Vox  hodie  v.  1.13.15  re- 
sumit  illud  hodie  11,26.27.28.32.  Est  diversum  ab  hodie  collectoris 
seu  Samuelis  13,18  (19)|;  15,5.15  etc,  et  ab  hodie  losue  26,16-18. 
hSk  V.  2.15  demonstrat  sequentia,  v.  45  praecedentia.  v.  2  «  Ve- 
nientque  super  te  universae  benedictiones  istae  et  apprehendent  te,  si 
tamen  »  —  Hebr,  quia  —  «  praecepta  eius  audieris  ».  Persohnifi- 
cantur  benedictiones,  quae  pone  pios  currant  eosque  assequantur 
[KeH)  :  nullus  relinquitur  pusillanimitati  locus,  certum  est  piorum 
praemium. 

V.  3  «  Benedictus  tu  in  civitate^  et  benedictus  in  agra  ».  «  Omnia 
tibi  prospere  cedent,  sive  in  urbc  sivein  agro  »  {Malv,),  v.  i  «  Bene^ 
diclus  fructus  ventris  tui  »,  uxorum  tuarum,  «  et  fructus  terrae  tuae^ 
fructusque  iumentorum  tuorum,  greges  armentorum  tuorum  et  caulae 
ovium  tuarum  ».  Fructus  iumentorum  seu  verius  «rm^n/orwm  discer- 
nuntur  in  foetus  boum  ct  partus  ovium  (seu  caprarum).  Cf.  7,13; 
Ex.  13,12.  Promittitur  universalis  foecunditas.  v.  5  «  Benedicta  hor- 
rea  tua  et  [benedictae]  reliquiae  tuae  ».  Benedicuntur  frugum  recep- 
tacula  :  canistray  quibus  fruges  crudae  reconduntur,  et  mactrae  (Ex. 
8,3  [7,28J;  12,34),  ubi  eaedem  in  cibum  transformari  incipiunt.  v.  6 
«  Benedictus  eris  ingrediens  et  »  benedictus  eris  «  egrediens  »,  initio 
et  fine  omnium,  quae  facienda  aggredieris.  Repetitur  igitur  sexies 
vox  henedictus. 

Uti  praemittebatur  V.  1  sq.  benedictionibusintroductio,  ita  eaedem 
V.  7-14  fusius  celebrantur.  v.  7  <(  Dabit  Dominus  inimicos  tuosy  qui 
consurgunt  adversum  te^  corruentes  in  conspectu  tuo  :  per  unam  viam 
venient  contra  te^  et  per  septem  fugient  a  facie  tua  ».  Acie  iuste 
instituta  processerant ,  prorsus  fracti  et  perturbati  reccdunt,  eam 
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quoque  arripiente  viam,  quae  se  prima  obtulisset  ad  fugam  {Men.), 
V.  8  «  Emittet  Dominus  bendictionem  super  cellaria  tua  et  super 
omnia  opera  manuum  tuarum^  benedicetque  tibi  in  terra  quam  ac- 
ceperis  ».  Hebr.  :  lubebit  (pro  I3n  Sam.  m»'»)  lahve  tecum  benedictio" 
nem  super  granaria  tua.,.  et  benedicet  te.  Habebas  v.  2  benedictio- 
nem  veluti  currentem  :  hic  doceris,  quo  iubente  illa  currat.  v.  9 
«  Suscitabit  »,  seu  potius  stabiliet^  a  te  Dominus  sibi  in  populum 
sanctuniy  sicut  iuravit  tibi,  si  custodieris  mandata  Domini  Dei  tui  et 
ambulaveris  in  viis  eius  ».  v.  10  «  Videbuntque  omnes  terrarum 
populiy  quod  nomen  Domini  invocatum  sit  super  te  »,  sicut  Is.  b,i 
mariti  nomen  invocatur  super  uxorem,  quam  ipse  suam  habet  et 
defendit,  «  et  timebunt  te  ».  v.  11  «  Abundare  te  faciet  Dominus 
omnibus  bonis,  fructu  uteri  tui  et  fructu  iumentorum  tuorum,  fructu 
terrae  tuae,quam  iuravit  Dominus  patribus  tuis,  ut  daret  tibi  ».  Cf. 
v.  k.  —  V.  12  «  Aperiet  Dominus  thesaurum  suum  optimum,  coelum, 
ut  tribuat  pluviam  terrae  tuae  in  tempore  siiOy  benedicetque  cunctis 
operibus  manuum  tuarum  ».  «  £  coelo  veniunt  omnia  bona  quasi  e 
thesauro  »  (Mar.).  Alius  modus,  quo  Deus  certissime  suas  benedic- 
tiones  piis  attribuit  :  aperit  supernos  thesauros,  unde  sola  vi  gravi- 
tatis  beneficia  feruntur  deorsum.  «  Et  foenerabis  gentibus  multis,  et 
ipse  a  nullo  foenus  accipies  ».  «  Non  hic  Deus  permittit  aut  prae- 
cipit  usuras  »  {Lap.)  :  sed  Israelitis  dicitur,  tantam  illis  futuram 
copiam  rerum,  ut  aliis  gentibus  sua  mutuare  possint,  neque  ipsi  mu- 
tuo  opus  habeant  (Est.).  v.  13  «  Constituet  te  Dominus  in  caput  et 
non  in  caudam  »,  «  primum,  non  ultimum  »  {Malv.)^  «  et  eris  »  tan- 
tum,  ideoque  «  semper  supra  et  non  subter  :  si  tamen  audieris  man" 
data  Domini  Dei  tui,  quae  ego  praecipio  tibi  hodie,  et  custodieris 
et  feceris  »,  v.  14  «  ac  non  declinaveris  ab  eis  nec  ad  dexteram  nec 
ad  sinistramy  nec  secutus  fueris  deos  alienos  neque  colueris  eos  ». 

11.  MALBDICTIONES  DEUT.  28,16-68. 

Arg.  — Sex  benedictionibus  v.  3-6  opponuntur  totidem  maledic- 
tiones  v.  16-19,  iisdem  verbis,  solum  quod  canistra  nunc  recen- 
seantur  ante  foecunditatem  :  quod  casui  factum  videtur  esse  attri- 
buendum. 

V.  15  «  Quodsi  audire  nolueris  vocem  Domini  Dei  tui^  ut  custo- 
dias  et  facias  omnia  mandata  eius  et  ceremonias,  quas  ego  praeci- 
pio  tibi  hodie,  venient  super  te  omnes  maledictiones  istae,  et  ap^ 
prehendent  te  ».  Hic  versus  correspondet  versui  1  sq.  —  v.  16 
«  Maledictus  eris  in  civitate,  maledictus  in  agro  ».  v.  17  «  Maledic- 
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tnm  horretim  tutim  et  [maledictae]  reliquiae  tuae  »,  i.  e.  canistra  et 
mactrae.  v.  18  «  Maledictus  fructus  ventris  tui,  et  fructus  terrae 
tuae,  armenta  boum  tuorum  et  greges  ovium  tuarum  »  (cf.  v.  4). 
V.  19  «  Maledictus  eris  ingrediens  et  maledictus  egrediens  ». 


1.  Percussio  prima  Deut.  28,20-26. 

Arg.  —  Primum  generalibus  verbis  v.  20  maledictio  immittitur 
in  apostatas,  iuncta  v.  21  pestilentiae.  —  v.  22-26  prima  percus- 
sione  infligit  Deus  phthisin  corporibus  et  siccitatem  agris,  populus 
omni  auxilio  destitutus  vexationibus  inimicorum  exponitur,  neque 
est,  qui  audeat  cadavera  sepelire. 

V.  20  «  Mittet  Dominus  super  te  famem  et  esuriem  et  increpatio- 
nem  in  omnia  opera  tua,  quae  facies,  donec  conterat  te  et  perdat 
velociter,  propter  adinventiones  tuas  pessimas,  in  quibus  reliquisti 
me  ».  Sed  mKQ  non  esi  famesj  sed  maledictio  (Chald.)^  quam  mittit 
Deus,  uti  V.  8  mittebat  benedictionem,  quamque  proxime  consequun- 
tur  naino,  perlurbatio,  et  myan,  obiurgatio  mutua  perturbationem 
consequens.  Haec  tria  praeiixo  riK  veluti  personificata  {Dillm.)  fe- 
runtur  in  omnia  opera  (cf.  v.  8) ,  propter  facinora  D^SSya  (cf .  1  Reg. 
25,3),  qua  eadem  voce  lud.  2,19  imprimis  peccatum  superstitionis 
exprimitur.  Ergo  hac  generali  sententia  immittuntur  impiis  maledic- 
ta;  sed  illico  iisdem  specialis  aliqua  plaga  iungitur,  pestilentia  v.  21 : 
«  Adiungat  »  —  Hebr.  :  adhaerere  faciat  —  «  tibi  Dominus  pestilen- 
tiam^  donec  consumat  te  de  terra,  ad  quam  tngredieris  possiden- 
dam  ». 

V.  22  «  Peftutiat  te  Dominus  egestate,  febri  et  frigore,  ardore  et 
aestu  et  aere  corrupto  ac  rubigine,  et  persequatur  donec  pereas  ». 
Sed  haec  infelicius  versa.  nsnu  et  nnip  Lev.  26,16  interpretabamur 
phthisin  et  inflammationem ;  idemque  fere  sensus  secundum  etymo- 
logiam  congruit  aza?  XeYCjxsvoi?  npSi  et  inin.  Hae  igitur  quatuor 
voces  eandem  fere  ideam  exprimunt  [phthisisy  inflammatioy  febris, 
aesius)y  sicuti  etiam  extremae  tres  v.  22  voces  alteram  ideam  :  sc. 
3in  est  siccitas  (Gen.  31,40),  y,^iw  est  uredo  (Gen.  41,6  sqq.;  etc). 
corrodens  grana,  et  ^ipii  est  marcor,  quo  ilaccescit  viror.  lis  igitur, 
quae  corrodunt  humanum  corpus,  adiungit  v.  22  ea,  quae  corrodunt 
plantas.  v.  23  «  Sit  coelumy  quod  snpra  te  est,  aeneumet  terra,  quam 
calcas,  ferrea  ».  Fere  idem,  atque  Lev.  26,19.  Non  aperientur  the- 
sauri  coelorum  (v.  8) ,  sed  clausi  manebunt :  hinc  terra  exsiccata  du- 
rescet.  v.  24  «  Det  Dominus  imbrem  terrae  tuae pulverem,  et  de  coelo 
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descendat  super  te  cinis,  donec  conlerans  ».  Dei  pulverem  «  pro  im- 
bre  »  (Sa),  et  de  coelo  descendat ^u/utj,  idem  quippe  utrumque  sub- 
stantivum  sonat.  Ne  tamen  imagineris  portentum  aliquod  pluviae 
pulveris  aut  cineris  [Bonfr.],  sed  pulverem  vi  venti  sublatum  atque 
postea  instar  imbris  de  coelo  delapsum  [Malv.).  v.  25  «  Tradatte 
Dominm  corruentem  ante  hostes  tuos  :  per  unam  vtam  egrediaris 
contra  eos,  etper  septem  fugias  »  (cf.  v.  7),  «  et  dispergarts per  om- 
nia  regna  terrae  ».  Sed  mTl  seu  njriT  {Sam.)  non  est  dispersio  (LXX 
Vulg.),  sed  vel  tremor  [Ckald.  Syr.)  vel  (/irearaiio  (ler.  2i, 9  etc.). 
Sensus  est,  ut  vel  ipsi  sibi  tremant  ab  omnibuB  regnis  tamquam  ini- 
micis,  vel  ab  omnibus  regnis  impune  vexentur.  Non  agitur  de  disper- 
sione  extra  fines  Chanaanitidis.  v.  26  «  Sitgue  cadaver  tuum  in  escam 
cunctis  volatilibus  coelt  et  bestiis  terrae,  et  non  sit  qui  abigatn, 
terra  sive  penitus  deserta,  sive  potius  ita  tcrrore  oppressa,  ut  nemo 
audeat  vel  ad  cadavera  humanda  in  apertum  prodire. 

2.  Percmsio  altera  Deut.  28,27-34. 

Arg.  —  Altera  percussione  v.  28-34  percutit  lahve  scelestos  pri- 
mumvirium  omnium  hebetudine,  ut  penitus  despiciantur,  ab  omni- 
bus  spolientur.  Populo  igitur  itlis  plagis  debilitato,  ingruit  bellum 
ita  subitum  et  fcrox,  ut  supersedendum  sit  legi  vel  consuetudini  eos 
a  militia  eximenti,  qui  recens  uxorem  duxerlnt  aut  domum  exstruxe- 
rint :  lus  v.  30  valedicendum  erit  uxori  et  domui.  A  clade  reduces 
reperient  v.  31  pecora  abacta,  v.  32  Uberos  in  captivitatem  abduc- 
tos,  V.  33  fruges  direptas.  Quibus  omnibus  nihil  babent,  quod  op- 
ponant,  praeter  inancm  stuporem  v.  34. 

IMoQebamus  p,  454,  v.  27  non  esse  nisi  rcpelitionem  v.  3.'),  esscque 
cxpungendum.  v.  27  «  Percutiat  te  Dominits  ulcerc  Aeggpti,  et  par- 
lem  corpo)is[per  guam  stercoraegertintur],  scabie  quoque  et  prurigine, 
ita  tit  curari  nequeas  ».  linu  (v.  35),  ulctis  :  cf.  Ex.  9,9-11 ;  Lev.  13, 
18-20.  23  etc.  Ulcus  Aegypti  CEL  p.  100  cxplicabamus  esse  morbum 
cutis,  communcm  hominibus  et  animalibus,  inftammationem  entm- 
pcntem  m  bullas ;  accuratius  vero  eum  morbum  delinire  baud  vale- 
mus.  cSsir,  proquo  Keri  constanter  scribit  D^inc,  sive  eupbemistice 
sive  voci  obsolelae  substituens  vocem  recentiorem,  sunt  mariscae 
haemorrhoidales  (cf.  1  Reg.  5,6  sqq.).  iza  (Lev.  21,20;  22,22)  etazaj 
>.r;5^£v;ii  icn  videntur  ambo  scabiem  designare  :  quomodo  vero 
distiuguantur  ab  itivicem,  non  Uquet.  Pro  altero  scribit  Sam.  "iDn, 
quam  vocem  Masor.  unico  textu  Is.  19,18  habent,  qui  ipse  niinimc 
est  perspicuus. 
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V.  28  «  Percutiat  te  Dominus  amentia  et  caecitate  ac  furore  men- 
tis  ».  Iiya^  non  est  afnentia,  cum  lehu  k  Reg.  9,20  vix  credi  possit 
incessisse  instar  amentia,  sed  est  zapaxXi^jSta  {LXX)y  i.  e.  partialis  pa- 
ralysis,  5yr.  KmnnD,  i.  e.  debilitatio  unius  partis  corporis.  pnan  non 
est  furory  sed  stupor  :  habet  v.  28  eas  tantum  infirmitates,  quibus 
debilitatur  homo  et  enervatur,  non  quibus  irritatur  et  ad  furorem 
provocatur.  Sunt  autem  omnino,  sicut  iliae  v.  27,  infirmitates  cor- 
poris,  non  animae  [Bonfr.),  Quarum  eflectum  deseribit  v.  29  :  «  et 
palpes  in  meridie,  sicut  palpare  solet  caecus  in  tenebris  ».  Non  est 
caecorum  proprium  palpare  in  tenebrisy  quod  item  faciunt  qui  non 
sunt  caeci  :  ergo  nSsN  statuas  idem  esse  atque  iSsn,  in  tenebris  suis, 
caecis  omnia  sunt  tenebrae.  Addi  fortasse  potest  etiam  hoc.  Caeco- 
rum  plures  non  sunt  absolute  Caeci,  sed  in  meridie  aliquid  vident, 
homines  ambulantes  sicut  arbores  (Harc.  8,2i) ,  atque  ideo  tempore 
meridiano  securiores  incedunt  :  atqui  Hebraei  erunt  plane  caeci,  ni- 
hil  omnino  videntes  vel  meridiano  tempore.  «  Et  non  dirigas  vias 
tuas  »,  in  devia  feraris.  ^r  Omnique  tempore  calumniam  sustineas, 
et  opprimaris  [violentia],  nec  habeas  qui  liberet  te  ».  Planius  Hebr.  : 
et  eris  solummodo^  ergo  omnino,  semper,  totus  quantus,  oppressus 
et  direptus  omnibus  diebus.  Fortasse  horum  similia  quandoquc  pa- 
tiebantur  caeci,  quare  eos  benigne  tractandos  esse  monent  27,18; 
Lev.  19,14. 

Describitur  iam  direptio  illa  et  oppressio.  v.  30  «  Uxorem  accipias, 
et  alius  dormiat  cum  ea  ».  Voci  Sau  keri  semper  euphemistice  sub- 
stituit  :i3tt7.  «  Domum  aedifices,  et  non  habites  in  ea.  Plantes  vineam^ 
et  non  vindemies  eam  ».  Verba  alludunt  ad  consuetudinem,  cui  col- 
lectaneum  (20,5-7;-  24-, 5)  vim  legis  attribuit,  ut  recens  matrimo- 
nium  etc.  ingressi,  a  militia  aliquamdiu  eximantur  :  ex  allusione  non 
sequitur,  aevo  Hoysis  eas  leges  iam  scriptas  exstitisse.  Allusio  est  ad 
rem,  non  ad  scriptum.  v.  31  «  Bos  tuus  immoletur  coram  te,  et 
non  comedas  ex  eo,  Asinus  tuus  rapiatur  in  conspectu  tuo,  et  non 
reddatur  tibi.  Oves  tuae  dentur  inimicis  tuisy  et  non  sit  qui  te  adiu- 
vet  ».  V.  32  «  Filii  tui  et  filiae  tuae  tradantur  alteri  populo  »,  capii- 
vae  abducantur,  te  remanente  et  nequaquam  ad  alium  populum 
transportato,  «  videntibus  oculis  tuis  et  deficientibus  ad  conspectum 
eorum  tota  die  »,  —  Hebr.  simpliciter  ad  eos^  sc.  absentes  (yat.)\ 
incassum  prospicit  pater  domi  reliclus  liberorum  e  captivitate  redi- 
tum  —  «  et  non  sit  fortitudo  in  manu  tua  »  ad  illos  reducendos. 
V.  33  «  Fructus  terrae  tuae  et  omnes  labores  tuos  comedat  populus, 
quem  ignoras;  et  sis  semper  calumniam  sustinens  et  oppressus  cunc- 
tis  diebus  » ,  —  eadem  fere  atque  v.  29^  verba  —  v.  34  «  et  stupens 
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ad  terrorem  eorum,  quae  videbunt  oculi  tui  ».  Hebr.  :  Et  cris  debi- 
litas  (cf.  V.  28),  totus  hebes  prae  aspectu  oculorum  tuorum,  quae 
videbis, 

3.  Percussio  tertia  Deut.  28,35-46. 

Arg,  —  Tertia  percussione  percutit  lahve  corpora  ulceribus  in- 
curabilibus;  corrumpuntur  omnis  generis  fructus,  liberi  captivi  ab- 
ducuntur,  advenae  civibus  dominantur ;  tandem  populus  cum  rege 
inexsilium  abripitur.  Sicut  porro  pericope  v.  1-14,  quaeerat  de  be- 
nedictionibus,  claudebatur  v.  13  sq.  inculcata  earum  benedictionum 
acquirendarum  conditione',  mandatorum  sc.  observatione ,  ita  pe- 
ricope  v.  15-46,  quae  est  de  maledictionibus,  v.  45  sq.  inculcat  ra- 
tionem,  ob  quam  maledictiones  incurruntur,  mandatorum  neglec- 
tum. 

Dicebamusp.  454,  v.  36  sq.  transferenda  esse  adcalcem  v.  44.  Vidc- 
tur  autem  quibusdam  haccparagraphus  tantopere  esse  affinis  praece- 
dentis,  ut  censenda  sit  unus  idemque  cum  illa  primitus  textus  fuisse. 
V.  41,  uti  V.  32,  agit  de  flliis  et  filiabus;  v.  42,  uti  v.  33,  de  fructibus 
terrae,  ubi  tamen  r.  43  sq.  novum  illud  accedit  de  advenis;  prae- 
terea  agit  prior  paragraphus  de  uxore,  domo,  armentis,  ubi  tertia 
de  agro,  vinea,  oliveto.  Sunt  utique  sententiae  et  expressiones  diver- 
sae,  res  tamen  valde  affines.  Neque  tamen  eaedem  sunt  res.  v.  30-34 
mala  recensent  ab  inimicis  illata,  v.  38-43  mala  a  locustis,  vermibus, 
insectis  (?),  rubigine,  advenis  illata,  solus  v.  41  ad  inimicos  spectat. 
Attendenda  est  harum  stropharum  indoles.  Quae  non  in  eo  sunt ,  ut 
singulae  mala  piane  diversa  describant,  sed  ut  primum  antca  de- 
scripta  exaggerent,  dein  aliquid  etiam  novum  subnectant.  Singulac 
ordiuntur  morbo  aliquo,  morbus  quivis  praecedente  morbo  gravior 
est.  Post  morbuin  prima  paragraphus  habet  siccitatem  terrae  et  cla- 
dem  aliquam,  quae  obiter  tantum  attingitur;  secunda  paragraphus 
de  siccitate  quidem  silet,  sed  stragem  vertit  in  universalem  hos- 
tium  oppressionem ;  tertia  paragraphus  redit  ad  fructuum  iacturam 
per  locustas  etc,  stragem  attingit  v.  41,  sed  ei  v.  36  sq.  adnectit 
exsilium.  Ergo  paragraphus  tertia  non  est  mera  repetitio  secundae. 

V.  35  «  Percutiat  te  Dominus  ulcere  pessimo  in  genibus  et  in  suriS, 
sanarique  non  possis  a  planta  pedis  usque  ad  verticem  tuum  ».  Sug- 
gerit  Dr,y  hic  agi  de  elephantiasi  anaesthetica ;  adverte  tamen,  hanc 
primum  afficere  articulos  digitorum  in  manibus  pedibusque,  necnisi 
postea  transire  ad  crura  et  brachia,  dum  h.  I.  maiora  tantum  mem- 
bra  appellantur.  Cf.  The  Holy  Bible  with  Commentary  (Vulgo  Spea- 
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ker's  Commentary)  I.  561  n**  5,  London  1877.  v.  36  «  Ducet  te  Domi- 
mis  et  regem  tmim,  quem  constitueris  super  te,  in  gentem  quam  igno- 
ras,  tu  et  patres  tui  :  servies  ibi  diis  alienisj  ligno  et  lapidi  ».  Cf. 
V.  64;  4,28.  —  v.  37  «  Et  eris  perditus  »,  seu  verius  in  stuporem^ 
«  in  proverbium  ac  fabulam  omnibus  populis,  adquos  te  introduxe- 
rit  Dominus  ».  De  parabola^  Strc  cf.  CN  p.  251.  Ceterum  v.  36  sq. 
monuimus  transferendos  esse  ad  calcem  v.  44.  —  Frumentum,  vi- 
num  et  oleum  eliam  7,13;  12,17;  18,4  etc.  celebrantur  ut  tres  potis- 
simi  terrae  sanctae  proventus.  v.  38  «  Sementem  multam  iacies  in 
terram,  et  modicxun  congregabis,  quia  locustae  devorabunt  dmnia  ». 
Haec  omnino  non  eum  respiciunt,  qui  v.  36  captivus  abductus  est, 
sed  eum  qui  iacto  scmino  segetem  exspectat,  sed  non  alia  de  causa 
nisi  propter  locustas  sua  spe  frustratur.  Similia  de  sequentibus  ver- 
sibus  dicas.  v.  39  «  Vineam  plantabis  et  fodieSj  et  vinum  non  bibes 
nec  colliges  [exea  quippiam\y  quoniam  vastabitur  vermibus  ».  Necest, 
cur  inquiras,  quaenam  vermium  species  inteiligatur,  cum  haec  am- 
plificatione  oratoria  contineantur,  quae  fortasse  minime  intendit 
unam  aliquam  speciem  efferre.  v.  40  «  Olivas  habebis  in  omnibus  ter- 
minis  tuis,  et  non  ungeris  oleo,  quia  defluent  [et  deperibunt]  ».  Hebr.  : 
quia  decident  olivae  tuae^  frigore  aut  insectis  corrosae.  v.  41  «  Filios 
generabis  et  fHias,  et  non  frueris  eis,  quoniam  ducentur  in  captivi- 
tatem  ».  v.  42  «  Oinnes  arbores  tuas  et  fruges  terrae  tuae  rubigo  con-- 
sumet  ».  SySsr  Is.  18,1  designat  examina  insectorum.  Omnia  haec, 
si  demas  v.  36  sq.  et  v.  41,  non  sunt  calamitatis  cuiusdam  beilicae 
descripito,  sed  illud  evolvunt,  labores  omnes  fore  irritos,  modo  ob 
hanc  modo  ob  illam  rationem  effectu  esse  carituros  :  segetem  vastabit 
locusta,  vitem  et  olivam  vermis,  filii  abducentur,  arbores  et  fruges 
insecta  corrodent  :  ad  eam  tandem  miseriam  redigetur  Hebraeus,  ut 
advenam  cogatur  mutuum  rogare.  Si  quid  abundet,  erit  illud  fere  v. 
42  :  etenim  fruges,  quae  hic  examinibus  permittuntur,  v.  38  permit- 
tebantur  locustis.  Tamen  ab  aHqua  repetitionc  taHs  rhetorica  ampH- 
ficatio  non  abhorret  et  fructus  terrae  v.  42  copulati  arboribus  com- 
mode  intelHguntur  fructus  arborum,  ergo  res  a  segete  v.  38  oppido 
diversa.  v.  43  «  Advena,  qui  tecum  versatur  in  terra,  ascendet  super 
te  eritque  sublimior,  tu  autem  descendes  et  eris  inferior  ».  v.  44 
«  Ipse  foenerabit  tibi,  et  tu  non  foenerabis  ei;  ipse  erit  in  caput,  et 
tu  eris  in  caudam  ».  Cf.  v.  12  sq. 

Absolvitur  tandem  tractatus  de  maledictionibus.  v.  45  «  Et  venient 
super  te  omnes  maledictiones  istae,  et  persequentes  apprehendent 
te  »  (cf.  V.  15),  «  donec  intereas  >  (cf.  v.  22) ,  «  quia  non  audistivo- 
cem  Domini  Dei  tui,  nec  servasti  mandata  eius  et  ceremonias,  quas 
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praecepil  tibi  ».  v.  46  <(  Et  eriint  in  te  signa  atqiie  prodigia,  et  in 
semine  tuo  iisqiie  in  seynpiternnm  ».  Sed  Hebr,  :  et  erunt  (maledic- 
tiones)  in  te  in  signa  et  in  portenta.  «  Mala  haec  omnia  ea  erunt, 
ut  tamquam  prodigia  vel  eflTectus  extraordinarii  furoris  mei  habean- 
tur ))  [Calm.), 

k,   Comminatio  a  propheta  adscripta  Detit,  28,47-68. 

Arg.  — Orsus  ab  axiomate  v.  47  sq.  eum,  qui  non  servierit  lahve, 
serviturum  inimicis  suis,  describit  aevi  regum  propheta  v.  47-57 
gentem  de  longinquo  advectam,  inimicam  Hebraeorum,  quae  nuliis 
urbium  munitionibus  frangatur,  sed  urbes  obsessas  extrema  inedia 
subigat.  Pro  epilogo  aliquo  totius  capitis  propheta  v.  58-68  plagas 
ante  recensitas  recapitulat  et  exaggerat,  tandemque  exsilii  miseriam 
describit. 

Prodosis  est  v.  47  :  «  J?o  quod  non  servieris  Domino  Deo  tuo  in 
gaudio  cordisque  laetitia  propter  rerum  omniiun  abundantiam  », 
—  subiungit  apodosin  v.  48  :  «  servies  inimico  tuo,  quem  immittet 
tibi  Dominus  in  fame  et  siti  et  nuditate  et  omnipenuria  »,  —  Hebr.  : 
et  penuria  omnium^  sc.  rerum,  cf.  v.  47  —  «  et  ponet  iugum  fer- 
reum  super  cervicem  tiiam,  donec  te  conterat  ». 

Sequens  descriptio  belle  convenit  Assyris,  qui  supremum  numen 
symbolo  aquilae  volantis  repraesentabant.  v.  49  «  Adducet  Dominus 
super  te  gentem  de  longinquo  et  de  extremis  terrae  finibuSy  in  simili" 
tudinem  aquilae  volantis  ».  riNT  exprimit  volatum,  quo  suspensa  in 
aere  fertur  aquila,  «  celerrime  advolans,  atque  adeo  derepente  et  im- 
proviso  »  [Bonfr,)  seu  «  [cvm  impetu],  cuius  linguam  intelligere  non 
possis  ».  Nunquam  ulliusin  intelligendis  Chananaeis,  Philisthaeis  etc. 
difficultatis  meminit  scriptura  :  ad  Assyros  autem  cf.  4  Reg.  18,26; 
2  Par.  32,18.  v.  50  «  Gentem  procacissimam,  quae  non  deferat 
seni  nec  misereatur  parvuli  ».  Haec  rursum  Assyris  conveniimt. 
Hebr.  facie  violentam,  LXX  ivsiS^?  TCpoucixa).  «  Dura  frons,  frons  ae- 
nea,  obfirmare  faciem  phrases  sunt  in  lingua  sancta  familiares,  qui- 
bus  significatur  impudentia,  audacia,  obstinatio  »  [Calm.).  v.  51  «  Et 
devoret  fructum  iumentorum  tuorum  ac  fimges  terrae  tuae,  donec  in^ 
tereasy  et  non  relinquat  tibi  triticum,  vinum  et  oleum,  armenta  boum 
et  greges  ovium,  donec  te  disperdat  ».  Cf.  v.  4.  Hanc  porro  agrorum 
devastationem  consequetur  urbium  obsidio  v.  52  :  «  Et  conterat  » , 
seu  verius  obsidebit,  «  in  cunclis  urbibus  tuis  et  » ,  seu  verius  usque 
dum^  «  destruantur  muri  tui  firmi  atque  sublimeSy  in  quibus  habebas 
fiduciam  in  omni  terra  tua  ».  Igitur  urbes  non  solum  obsidentur,  sed 
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etiam  obsidioue  capiuntur,  irrita  sunt  omnia  quae  v.  53  sqq.  nar- 
rantur.  Ceterum  aevoiudicum  nequaquam  erat  regiourbibusmunitis 
obsita;  reges  vero  urbes  plurimas  muniere.  «  Obsideberis  intra portas 
in  o?nni  terra  tua,  quam  dabit  tibi  Dominus  Deus  tuus  ». 

V.  53  «  Et  comedes  fructum  uteri  tui,  et  carnes  filiorum  tuorum 
et  filiarum  tuarum,  quas  dederit  tibi  Dominus  Deus  tuus^  in  an- 
gustia  et  vastitate^  qua  opprimet  te  hostis  tuus  ».  Porro  v.  5'*  sq. 
profert  eius  rei  insigne  aliquod  exemplum  in  viro,  v.  56  sq.  in  mu- 
liere.  v.  5'*  «  Homo  delicatus  in  te  et  luxuriosus  valde  »,  «  qui  nonnisi 
lectissimis  et  delicatissimis  cibis  vesci  consuevit  »  [Malv,),  «  invide' 
bit  fratri  suo  et  uxori^  [quae  cubat\  in  sinu  suo  »,  et  residuis  filiis  qui 
superfuerint,  Hebr,  :  malus  erit  oculus  eius  m  illos,  eos  sinistre  as- 
piciet.  Cuius  autem  uxor  intelligitur?  Malv.  suggerit  uxorem  ipsius 
viri  delicati,  qui  in  eo  est  ut  iilium  unum  suum  clam  devoret  ti- 
metque,  ne  quid  eius  epuli  uxor  et  reliqui  filii  sibi  suDTurentur.  Ve- 
rum,  si  de  uxore  viri  delicati  ageretur,  certe  non  interponeretur 
frater  :  agitur  ergo  de  uxore  fratris  :  v.  55  «  ne  det  eis  de  camibus 
filiorum  suortwi,  quas  comedet  eOy  quod  nihil  aliud  habeat  in  ob- 
sidione  el  penuria,  qua  vasiaverint  te  inimici  tui  intra  omnes  portas 
tuas  ».  Hebr,  :  quoniam  dat  frater  uni  eorum,  uxori  aut  filio,  de  carne 
fiiiorum  suorum,  quam  inanducat  etc.  Ergo  vir  ille  delicatus  torvis 
oculis  aspicit  illos  eas  carnes  dantes  uni  filiorum,  et  filium  easdem 
accipientem;  epulum  quasi  sibi  subripiatur  considerat.  —  v.  56 
«  Tenera  mulier  et  delicata,  quae  \super  terram  ingredi  non  vale- 
bat\  nec  pedis  vestigium  figere  propter  mollitiem  [et  teneritudinem 
nimia?n]  »  ,  Hebr,  :  quae  non  tentabat  plantam  pedis  sui  statuere 
in  terra  prae  mollitie,  «  invidebit  viro  suo,  [qui  cubat]  in  sinu  eius, 
super  filii  et  filiae  [carnibus]  »,  v.  57  «  et  illuvie  secundinarum,  quae 
egrediuntur  de  medio  feminum  eius,  et  super  liberis,  qui  [eadem  hord\ 
nati  sunt  :  comedent  enim  eos  clam  propter  rerum  oinnium  penu- 
riam  in  obsidione  et  vastitate,  qua  opprimet  te  inimicus  tuus  intra 
portas  tuas  ».  Grcdiderim  hic  uti  v.  55  irrepsisse  pro  singulari  plu- 
ralem  :  liberis,  filiorum^  ad  exaggerandam  facti  atrocitatem  :  non 
agitur  li.  1.  sanede  geminis  in  lucem  edendis.  Sed  neque  de  camibus 
agit  V.  56  :  mulier  illa  sinistro  oculo  contuetur  maritum,  filios  et 
filias,  illuviem  et  infantem  modo  genitum  a  se,  non  quia  comedent^ 
etenim  DDS^Nn  non  est  tertiae  personae;  neque  quia  comedet  ipsa  : 
quodsi  enim  iam  agatur  de  illuvie  et  nconato  infantulo  comedendis, 
maritus  et  liberi  sani  haec  facile  eripient  puerperae  viribus  cxhaus- 
tae;  sed,  missa  punctatione  Masor.,  vos  comedetis  (cf.  suffixa  2"°  pers. 
sing.  extremo  v.  57  ct  55).  Vos  autem  comedeti»  ea,  sc.  illuvicm  et 
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rccens  natum  infantem  :  «  vel  ipsas  res,  a  quibus  natura  maxime 
abhorret,  et  immundissimas  spurcitias  »  {Calm.).  Supponitur  igitur 
puerpera  prolem  recens  edidisse;  in  quam,  uti  etiam  in  illuviem,  ir- 
ruunt  maritus  et  liberi,  diram  famem  horrendo  cibo  sopituri,  quem 
illis  invidet  mater.  Eiusmodi  quandoque  facta  esse,  disce  e  k  Reg. 
(),28;  Thren.  4,10;  2,20;  Baruch  2,2  nostrum  textum  appellante  vo- 
cibus  «  scriptum  in  lege  Moysi  ».  Cf.  item  los.  Bell.  lud.  VII.  21. 

Textus  cap.  28  primitus  apte  concludebatur  verbis  v.  45  sq.  (cf. 
V.  13  sq.).  Ubi  propheta  adscripsit  v.  47-57,  oportuit  auctum  ser- 
monem  aliquo  epilogo  absolvi,  quem  ha:I)es  v.  58-68.  Haec,  uti  v.  47- 
57,  sunt  prophetae  illius  auctoris.  Moyses  suum  sermonem  absolverat 
V.  46,  nec  erat  cur  ipse  aiium  epilogum  texeret.  Moyses  documen- 
tum  foederis  (29,1)  texens  debuit  omnes  poenas  neglecti  foederis  in 
ipso  documento  recensere,  sive  singiilatim  sive  universalibus  expres- 
sionibus  :  non  poterat  indicere  poenas  aliquas,  «  quac  non  essent 
scriptae  in  hoc  libro  thorae  ».  Dices,  ea  v.  61  verba  non  esse  nisi 
rhetoricam  hyperbolen,  v.  20-44  reapse  omnes  haberi  poenas,  heque 
alias  graviores  postmodum  esse  Hebraeis  inflictas.  Sed  nego  eiusmodi 
hyperbolae  locum  fuisse  in  documento  foederis. 

V.  58  «  Nisi  custodieris  ei  feceris  omnia  verba  legis  huius,  qiiae 
scripta  suni  in  hoc  volumine,  et  iimueris  nomen  [eius]  gloriosum  ei 
ierribiley  [hoc  esi]  Dominum  Deum  tuum  »,  —  pro  eius  scribe  hoc. 
Scribitur  nomen  pro  ipso  lahve;  non  tamen,  quod  posteriores  ludaei 
fecere,  ad  supprimendam  vocem  lahve^  cum  haec  illico  adscribatur. 
Sed  nomen  a  propheta  scribitur  intuitu  templi  Hierosolymifani,  in 
quo  posuerat  lahve  permanenter  nomen  suum  (cf.  12,5  etc.)  :  agi- 
tur  sc.  imprimis  de  peccatis  idololatriae  et  superstitionis.  Cf.  etiam 
ideam  expressam  26,19,  lahven  Israelitas  fideles  facturum  esse 
nomen  —  v.  59  porieniosa  faciei  —  pro  quo  Vulg,  «  augebii  »; 
sed  non  agit  hic  versus  de  plagis  v.  20-57  augendis  :  sed,  quando 
omnes  ex  ordine  Israeli  inflictae  erunt,  r^s  erit  in  omnium  oculis 
portenti  similis  —  «  Dominus  plagas  tuas  et  plagas  seminis  tui, 
plagas  magnas  et  perseveranieSy  infirmiiaies  pessimas  ei  perpeiuas  ». 
Non  scribitur  va:  (24,8),  sed  nsa  (v.  61;  25,3;  29,22  [21];  Lev.  26,21), 
i.  e.  percussiones.  Recole  tres  percussiones  v.  22.28.35.  Has  percus- 
siones  omnes  resumit  v.  59,  harum  celebrat  numerum,  gravitatem, 
perpetuitatem ;  has  percussiones  ferent  non  soli  apostatae,  sed  eorum 
item  semen;  hae  plagae  simul  sumptae  recte  v.  60  comparantur 
omnibus  epidemiis  Aegypti  (7,15),  quin  ideo  dicendus  sit  v.  60  novos 
Hebraeis  indicere  morbos  praeter  eos,  qui  v.  21  sq.  28  sq.  35  indi- 
cebantur.  Quin  imo  ibi  iam  habebatur  omne  genus  morborum,  in- 
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terna  virium  defectio,  externa  paralysis,  ulcera,  neque  specialiorum 
quorumdam  morborum  symptomata  secundum  medicinae  canones 
describebantur.  v.  60  «  Et  convertet  in  te  omnes  a/flictiones  Ae- 
gyptiy  quas  timuisti,  el  adhaerebunt  tibi  ».  A  quibus  7,15  Hebraei 
fideles  dedarabantur  fore  exempti. 

Postquam  propheta  v.  58-60  priores  plagas  resumpsit,  eas  exag- 
gerat  rhetorica  hyperbole  :  v.  61  «  Insuper  et  universos  languores  et 
plagaSy  quae  non  sunt  scriptae  in  volumine  legis  huiuSy  inducet  Do- 
minus  super  te,  donec  te  conterat  ».  Sicut  liber  thorae  v.  58  continet 
omnia,  quae  praestanda  sunt  Israeli,  ita  idem  liber  continet  omnia, 
quae  vi  foederis  praestanda  sunt  Deo,  praemia  et  poenas.  Ctique 
potuit  Deus  augere  tam  praemia  quam  poenas  ultra  id,  quod  in  eo 
libro  statuebatur ;  sed  non  erat  de  lioc  agendum  in  ipso  foederis  do- 
cumento.  Potuit  Dous  per  prophetam  aliquem  posteriorem  veluli 
codicilium  aliquem  foederi  appendere,  novas  statuentem  poenas.  Id 
h.  I.  reapse  non  fit.  Verba  v.  61  sunt  hyperbole,  cuius  sensus  hic 
est  :  Si  aliae  praeter  recensitas  superessent  poenae ,  hae  quoque 
infligerentur.  Sed  nullae  supererant.  Recole,  agi  de  poenis  huius 
vitae  tantum,  neque  potuisse  Israelem  penitus  exstirpari  :  quid 
igitur  supererat  praeter  omne  genus  morborum,  calamitatum  in 
frugibus,  animalibus  et  liberis,  praeter  exitiales  clades  et  exsi- 
lium? 

Pulchre  post  vehementein  de  maledictionibus  tractatum  clauditur 
sermo  quietiore  descriptione  miseriae,  quam  exsules  patientur.  Per- 
peiide  oppositionem  inter  paucos  et  muUos^  Deum  laetantem  de  pla- 
gis,  uti  antea  laetabatur  de  bcnedictionibus.  Non  Dei  felicitatem  pec- 
catis  minuunt  Israelitae,  sed  suam.  v.  62  «  Et  remanebitis  pauci 
numerOy  qui  prius  eratis  sicut  astra  coeli  prae  multitudine  »  (cf.  1, 
10  etc),  «  quoniam  non  audisti  vocem  Domini  Dei  tui  ».  Semper 
tamen  supererunt  reliquiae  aliquae,  populus  non  exterminabitur 
stirpitus.  V.  63  «  Et  sicut  ante  laetatus  est  Dominus  super  vos^  bene 
vobis  faciens  vosque  miiltiplicans  :  sic  laetabitur  disperdens  vos  at- 
que  subvertens,  ut  auferamini  de  terra,  ad  quam  ingredieris possi- 
dendam  ».  v.  6i  «  Disperget  te  Dominus  in  omnes  populos  a  summi- 
tate  terrae  usque  ad  terminos  eius  » ,  —  Hebr.  simpliciter  :  ab  una 
extremitate  terrae  ad  alteram  —  «  et  servies  ibi  diisalienisy  quos 
et  tu  ignoras  et  patres  tui,  lignis  et  lapidibus  ».  Haec  potius  demon- 
strant  aevum  Moyse  posterius,  nam  qui  cum  Moyse  egressi  sunt  de  Ae- 
gypto,  ii  ib.  (Ez.  20,7  sqq.)  servierant  diis  alienis;  expressio  fere 
supponit,  aliquas  saltem  generationes  inde  a  legislatione  sinaitica 
effluxisse.  v.  65  «  In  gentibus  quoque  illis  7ion  quiesces,  neque  erit 
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requies  vestigio  pedis  tui  » ,  quam  requiem  Israel  reperit  solum  apud 
lahven;  «  dabit  enim  tibi  Domimis  ibi  cor  pavidum^  et  deficientcs 
oculoSy  et  animam  consumptam  moerore  ».  ]vh^  et  IIINT  oltzt,^  Xsyo- 
i;.£va.  Pavet  igitur  cor,  obteuebrantur  {Chald.  Sj/r.)  oculi,  animade- 
ficit  moerore,  hinc  nuUa  habetur  requies.  Quod  accuratius  sequen- 
tibus  explicatur.  v.  66  «  Et  erit  vita  tua  [quast\  pendens  ante  te  », 
«  e  tenui  veluti  filo  »  (Calm.);  «  timebis  nocte  et  die,  et  non  credes 
vitae  tuae  ».  Eadem  verba  habet  lob  24,22  de  aegrotis,  quibus  nuUa 
est  sanationis  spes.  v.  67  «  Mane  dices  :  Quis  mihi  det  vesperum?  et 
vespere  :  Quis  mihi  det  mane?  propter  cordis  tui  fonnidinem,  qua 
terreberis,  et  propter  ea^  quae  tuis  videbis  ocidis  ».  v.  68  «  Reducet  te 
Dominus  classibus  in  Aegyptum  per  viam,  de  qua  dixit  tibi,  ut  eam 
amplius  non  videres.  Ibi  venderis  inimicis  tuis  in  servos  et  ancillas,  et 
non  erit  qui  emat  » ,  difficile  reperietur  emptor.  Via  illa,  sensu  obvio 
intellecta,  est  via  deserti,  non  tractus  maris.  nv:N2,  mutata  puncta- 
tione,  verte  cum  lamentatione  (cf.  Is.  29,2;  Thren.  2,5).  Quis  sup- 
peditaturus  erat  naves?  Sane  non  alii  quam  Phoenices  :  cf.  Ez.  27, 
13;  Am.  1,9;  loel  3,6.  Verum  mercatores  illi  versuti  non  erant  certe 
in  Aegyptum  traducturi  agmina  mancipiorum  ita  miserabilium,  ut 
emptoribus  essent  carituri. 

Sed  rursum  quaero  :  quis  Hebraeos  captivos  ducturus  erat  in  Ae- 
gyptum?  Certe  non  Assyri.  Non  cogeris  affirmare,  praedici  h.  I. 
unum  aliquod  determinatum  factum  historicum.  Propheta  noster 
scribebat  pluribus  generationibus  post  tempus  Moysis,  quo  Hebraei 
aliqui  reditum  in  Aegyptum  desideravere  aut  desiderare  potuere 
(cf.  ad  17,16).  Eius  aevo  persuasum  habebant  Hebraei  omnes,  suam 
gentem  nullo  alio  tempore  miseriorem  fuisse,  quam  dum  in  Aegypto 
versaretur.  Ergo  v,  68  propheta  extremam  Israelis  miseriam  non  incpte 
depingit  tamquam  reditum  in  Aegyptum  :  relabitur  Israel  ad  illud 
punctum,  unde  tam  gloriose  a  Moyse  fuerat  ereptus;  imo  miserabi- 
lior  cst  Israelis  conditio.  Aegyptii  Moysis  aequales  totis  viribus  nite- 
bantur  Heboaeos  retinere  servos;  Hebraei  posteriores,  divinis  male- 
dictionibus  in  Aegyptum  acti,  ab  Aegyptiis  inepti  habebuntur,  qui 
servi  emantur. 

Sabscriptio  Deut.  29,1  (28,63). 

Cap.  XXIX  V.  1 «  Haecsunt  verba  foederis,  quod  praecepit  Dominus 
Motjsi  ut  feriret  cum  filiis  Israel  in  terra  Moaby  praeter  illud  foedus, 
quod  cum  eis  pepigit  in  Horeb  ».  Omnino  correspondent  inter  se 
expressiones  foedus  ferire  in  terra  Moab  et  foedus  ferire  in  Horeb. 
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Ergo  non  licet  iungere  qiiod  praecepit  in  terra  Afo«6;'non  sufficit 
dicere  cum  Calm.,  nunc  quodammodo  renovari  foedus  sinaiticum, 
renovationis  tamen  solemnitatem  postponi  usque  post  traiectum  lor- 
danem  :  sed  affirmatur  Moyses  ita  feriisse  foedus  in  terra  Moab, 
uti  ante  ferierat  in  Horeb.  Agitur  sc.  hic  de  reslitutione  foederis 
transiordanica  a  Moyse  celebrata,  de  qua  vide  29,10-13.  Neque  ulla 
ratio  est  dubitandi  Moysen  in  Moabitide  eiusmodi  restitutionem  cele- 
brasse  :  id  textus  affirmat ,  alii  post  Moysen  foederis  renovationes  ce- 
iebravere.  Verba  /berf^m intelliguntur «  conditiones  foederis  »  {Vat,)y 
«  hispanice  :  los  capitulos  o  capitulaciones  »  [Malv.),  Sed  in  quovis 
foedere  utraque  pars,  non  una  tantam  pars,  conditionibus  seobstrin- 
git.  Verba  foederis  a  populo  observanda  sunt  divina  mandata ;  verba 
foederis  a  lahve  observanda  sunt  praemia  promissa  iis,  qui  mandata 
servant,  possunt  praeterea  esse  poenae,  quae  neglecturis  mandata 
indicuntur.  Eiusmodi  verba  foederis  non  habentur  post  29,1,  ubi 
certe  non  explicantur  divina  mandata;  habentur  ante  29,1,  sc.  pen- 
talogus  6,1-7,11  et  cap.  28.  Ergo  29,1  cum  Masor,,  quibus  «  non 
pauci  latini  codices  suiTragantur  »  {Verc,),  accipiendus  estpro5i«6- 
scriptione  praecedentium. 

Ex.  34,28  sermo  est  de  «  verbis  foederis  decem  »  :  sc.  verba  deca- 
logi  erant  «  verba  foederis  » ,  sed  non  erant  omnia  verba  foederis. 
Foederis  verba  erant  certe  omnia  verba  Libri  Foederis  (Ex.  24,7),  qui 
praeter  decalogum  habebat  leges  Ex.  20,22-23,19  et  promissiones 
23,20-33.  Cuiusfoederis  verba  hisce  resumit  ler.  11,4  :  «  Audite  vo- 
cem  meam  et  facite  omnia,  quae  praecipio  vobis,  et  eritis  mihi  in  po- 
pulum,  et  ego  ero  vobis  in  Deum  ».  En  mandata  et  promissiones. 
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1.  Moysis  sermones  cap.  29  sq.  vix  proferunt  nova  argumenta,  sed 
ante  prolata  repetunt.  29,2-9(1-8)  est  veluti  compendium  primae 
orationis  1,5-4,40,  quae  ex  historia  argumenta  repetebat  inculcandae 
observationis  mandatorum.  Pericopen  v.  10-15(9-14)  quadamtenus 
imitabatur  losue  Deut.  26,16-19.  Transit  porro  Moyses  ad  inculcandum 
illud  unum,  quod  totius  thorae  summum  est,  ut  unum  lahve  coiant 
et  idololatria  abstineant.  Sed  dehortatur  eos  primum  ab  idololatria 
secreta  v.  16-21(15-20),  quae  idololatriam  publicam  praecedere  con- 
suevit  eiusque  est  occasio.  Dein  v.  22-28(21-27)  resumit  maledictio- 
nes  cap.  28,  nova  tamen  forma  :  inducit  posteros,  advenas,  gentes 
circumincolentes  in  causam  tantae  ruinae  inquirentes,  eisque  re- 
spondet  causam  esse  subversum  per  idololatriam  foedus.  30,1-10 
redit  Moyses  adillud,  quod  indicaverat  Lev.  26,44  sq.;  Deut  4,29  sqq., 
et  fuse  in  cantico  evolvit,  veoiam  lahve  Israeii  semper  praesto  futu- 
ram,  ubi  ab  apostasia  resipuerit.  Ad  30,6  cf.  10,16.  Argumentum 
30,11-14,  mandatum  esse  facile,  affine  est  argumenti  11,12  sqq. 
Proponuntur  30,15  sqq.  vita  et  mors,  uti  11,26  sqq.  benedictio  et 
maledictio ;  testes  invocantur  30,19  coeli  et  terra,  uti  4,26  et  in  can- 
tico. 

In  narratione  cap.  31  appellat  Moyses  v.  2  divinum  eflfatum,  quod 
distinctius  referebatur  3,27,  et  minus  distincte  Num.  27,13 ;  v.  3  ap- 
peliat  factum  Num.  27,15-23,  ubi  lahve  losuen  instituerat  futurum 
ducem.  Quod  porro  de  losue  refertur  v.  7  sq.  non  est  idem  cum  illo 
eventu  Num.  27,  sed  cum  eventu  Deut.  31,14  sq.  26.  Cura  enim  hic 
eventus,  uti  ille  Num.  27,  pertineat  ad  narrationem  libri  bipartiti, 
quae  extremo  libro  Num.  abrumpebatur  et  Deut.  31,14  resumitur, 
cumque  ea  narratio  ordini  chronologico  eventuum  adhaereat,  illi 
duo  eventus  (Num.  27  et  Deut.  31)  censendi  sunt  esse  diversi.  Refert 
tandem  31,8-13  Moyses,  quae  librum  thorae  spectant;  quem  even- 
tum  ille,  qui  histonam  restituti  foederis  narrationi  libri  bipartiti 
contexuit,  verbis  31,24  (ad  calcem  v.  15  transferendis)  pronuntiat 
praecessisse  cantici  promulgationem ;  a  qua  opinione  nonest  cur  re- 
cedamus. 

2.  Sensus  obvius  verborum  29,2(1)  is  est,  haberi  concionem  diver- 
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sam  ab  ea  5,1,  in  qua  promulgabatur  thora.  Quae  promulgatio  ad 
unam  explendam  concionem  abunde  erat  satis.  Ergo  illud  Aorfie  29, 
10.12.18  (9.11.17);  30,11.15.18.19;  31,^  non  est  idem  cum  hodie 
5,1 ;  28,1  etc,  quod  designat  diem  promulgatae  Ihorae;  neque  cum 
alio  hodie  27,1.11,  quod  respicit  diem,  quo  Moyses  agenda  apud 
montes  Garizim  et  Hebal  definivit;  neque  cum  hodie  26,16-18,  quod 
tempora  losue,  neque  cum  hodie  13,18(19)  etc,  quod  tempora  Sa- 
muelis  spectat. 

I.  ORATIO  MOYSIS  RE8TITUTI0NEM  FOEDERIS  PRAECEDENS 

DEUT.  29,2-28  (1-27). 

Arg,  —  Moyses  Hebraeis  in  memoriam  revocat  continuam  lahve 
ab  Aegypto  usque  ad  lordanem  providentiam.  Qua  se  adstrictos 
sciant  ad  foedus  religiose  servandum.  Declarat  eos  nunc  esse  adu- 
natos  universos  ad  restituendum  foedus,  et  ad  pronuntiandas  ma- 
ledictiones  in  quemlibet,  qui  foedus  in  posterum  sit  transgressu- 
rus. 

V.  2  (1)  «  Vocavitque  Moyses  omneni  Israel  et  dixit  ad  eos  :  Vos 
vidistis  tmiversay  quac  fecit  Dominus  coram  vobis  in  terra  Aegypti, 
Pharaoni  et  omnibus  servis  eius  universaeque  terrae  illius  » .  Nomini 
lahve  V.  2.4  non  adscribitur  Deus  vester\  adscribitur  autem  v.  6 
ut  praedicatum  sententiae  :  quia  ego  lahve  sum  Deus  vester.  Stilus 
huius  pericopae  concinnior,  non  sapiens  paraphrasin.  v.  2  demon- 
strat  plagas  aegyptiacas,  sequuntur  tentationes  etc  :  v.  3  (2)  «  tenta- 
tiones  magnas^  quas  viderunt  oculi  tui  »,  quae  non  sunt  rursum  eae- 
dem  illae  plagae  v.  1  [Sa,  Calm.),  sed  sunt  tentationes  illae  magnae, 
quas  appellare  consuevit  Moyses,  factae  in  deserto,  imprimisin  Ra- 
phidim  et  in  Me  Meribah;  «  signa  iila  portentaque  ingentia  »,  ilem 
in  deserto  facta  (v.  g.  manna).  In  quibus  omnibus  expertus  cst 
Hoyses  Uebraeos  durae  cervicis  populum,  etiam  ad  extremum  usque 
suae  vitae  tempus,  quod  prodit  v.  k  (3)  :  «  Et  non  dedit  vobis  Do- 
minus  cor  intelligens,  et  oculos  videntes,  et  aures  quae  possirit  au- 
dirCy  tisque  in  praeseniem  diem  ».  Verba  exprimunt  spem  aliquam 
rerum  deinceps  emendandarum.  Indulgenter  Moyses  eos  tardi  potius 
animi  quam  malitiae  accusat;  indulgenter  tardi  animi  causam  as- 
signat  gratiam  eis  a  Deo  negatam,  quin  efferat  gratiam  iliis  nega- 
tam  esse  ob  ipsorum  delicta.  Et  nota,  in  illis  tentationibus  includi  37 
fere  annorum  apostasiam  :  quam,  uti  reliqua  delicta,  Moyses  attingit 
tantum  v.  3,  non  vult  severiore  reprehensione  irritare  animos,  imo 
V.  5sq.  illos  Wannosdescribit  uticontinu^m  divinorum  beneficiorum 
manifcstationem.  Fuere  hoc,  sed  non  hoc  solum.  v.  5  (i)  «  Adduxit 
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vos  qiiadraginta  annis  per  desertum,  non  sunt  attrita  vestimenta 
vestra,  nec  calceamenta  pedum  vestrorum  vetustate  consumpta  sunt ». 
Cf.  Sjk.  V.  6  (5)  «  Panem  non  comedistis,  vinum  et siceramnon  bibistis^ 
ut  sciretis  quia  ego  [sum]  Dominus  Deus  vester  ».  «  Dicuntur  ea  non 
comedisse,  non  bibisse,  non  quod  nunquam  panes  ederint  aut  vinum 
biberint,  sed  quod  raro  id  factum,  propterea  quod  frequenter  et 
ut  plurimum  haec  in  deserto  deessent,  etsi  subinde  a  vicinis  na- 
tionibus,  pretio  ea  sibi  comparare  potuerint,  et  subinde  licet  ra- 
rius  comparaverint  »  {Bonfr.),  v.  7  (6)  «  Et  venistis  ad  hunc  lo- 
cum  »,  transiordanicam ;  signa  in  deserto  facta  excipiunt  portentosae 
vicloriae,  quas  nacti  sunt  de  deserto  egressi  :  «  egressusque  est 
Sehon  rex  Hesebon  et  Og  rex  Basan^  occurrentes  nobis  ad  pugnam^ 
et  percussimus  eos  »,  v.  8  (7)  «  et  tulimus  terram  eorum^  ac  tradidi- 
mus  possidendam  Ruben  et  Gad  et  dimidiae  tribui  Mariasse  ».  Quae 
insignia  Dei  beneficia  eos  ad  pacti  observationem  inducant  oportet : 
V.  9  (8)  «  Custodite  ergo  verba  pacti  huius,  et  implete  ea,  iit  intelii- 
gatis  universa  quae  facitis  ».  Verte  :  ut  prospere  agatis  in  uni- 
versis  etc,  Syr.  :  ut  ad  exitum  perducatis  etc.^  quem  sensum  induit 
S^SOT  los.  1,7  sq.;  4  Reg.  18,7;  Is.  52,13;  ler.  10,21;  Prov.  17,8. 
Custodiae  pacti  uti  alias  appenditur  promissio.  Pulchre  Moyses  re- 
stitutionem  pacti  iamiam  celebraturus,  v.  2-8  beneficia  antehac  a 
lahve  accepta  recitat  tamquam  motiva  pacti  servandi.  Ceterum  verba 
V.  9  concionem  v.  2  nectunt  praecedentibus.  Etenim  pactum  v.  9 
utique  illud  idem  est,  de  quo  agit  v.  1  subscriptio  praecedentium. 
Primum  Moyses  «  verba  foederis  »  concinnavit  et  sane  etiam  scriptis 
mandavit,  dein  vocavit  concionem  v.  2,  in  qua  hoc  pactum  solem- 
niter  feriretur. 

Transit  orator  ad-  explicandam  praesentis  conventus  rationem. 
V.  10  (9)  «  Vos  statis  hodie  »  —  csvj,  estis  constituti  ad  certum  ali- 
quem  finem  perficiendum  (cf.  1  Reg.  22,6  sq.),  quod  verbum  plus 
dicit,  quam  mcrum  ancr  ediceret  [Dr.)  —  «  cuncti  »,  omnes  viri 
armati,  quibus  v.  1 1  accedunt  liberi,  uxores  et  advenae,  «  coram  Do- 
mino  Deo  vestro  »  in  sanctuario  praesente,  foedus  vobiscum  restitu- 
turo  (cf.  los.  24,1;  1  Reg.  10,19),  «  principes  vestin  et  tribus  ac  maio- 
res  natu  atque  doctores  »,  —  verte  scribae  —  «  omnis  populus 
Israel  ».  Admirationem  facit,  recenseri  tribus  mcdias  inier  principes 
et  seniores  :  pro  D^^cs^r  lege  ^''Tastt;,  iudices  {LXX).  v.  11  (10)  «  Liberi 
et  uxores  vestrae  et  advena,  qui  tecum  moratur  in  castris^  exceptis 
iignorum  caesoribus  et  his,  qui  comportant  aquas  ».  Sed  plane  aliter 
Hebr.  :  a  iignorum  caesoribus  usque  ad  eos  etc,  omnes  usque  ad 
infimos,  nuUo  excepto.  Cf.  31,12;  los.  8,35.  Ergo  vel  ante  suscep- 
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tos  los.  9  Gabaonitas  erant  apud  Hebraeos  advenae  ilUs  angariis 
adacti,  fortasse  uti  Gabaonitae  tribus  aliquae  vel  stirpes,  quae  metu 
vel  studio  Hebraeis  adhaeserint.  Qua  vero  ratione  Hier,  inductns  sit, 
ut  yerteret  exceptisj  facile  perspicitur  :  sc.  quomodo  adscisci  potuere 
advenae  illi,  qui  fortasse  carebant  signo  foederis,  circumcisione? 
Primum  advenae,  quamdiu  apud  Hebraeos  morabantur,  vetabantur 
alii  Deo  sacrificare  quam  lahve;  permittebantur  lahve  offerre  sacri- 
ficia;  necessario  partem  habituri  erant  benedictionum  a  lahve  populo 
suo  concedendarum ;  veniebant  in  partem  tam  officiorum  quam  be- 
neficiorum  foederis.  Praeterea  plerique  tum  Hebraei  item  erant  in- 
circumcisi.  Advenae  illi  fortasse  parati  erant  animis  ad  circumcisio- 
nem  subeundam. 

Convenit  porro  hodie  populus  ad  eum  finem,  v.  12  (11)  «  ut  IraiiS' 
eas  in  foedere  Domini  Dei  tiii  et  in  iuramento,  quod  hodie  Domimis 
Deus  tuus  percutit  tecum  ».  Non  agitur  de  traiiciendo  lordane,  nam 
certe  non  ad  flumen  traiiciendum  eo  die  adstabat  popuius  coram 
Moyse.  Putant  Bonfr,,  Men,  vocem  h.  1.  scribi  ideo,  quod  uti  Gen. 
15,10  populus  inter  partes  victimarum  transierit :  tamen  id  e  sola 
voce  audacius  infertur.  isy  signiflcat  etiam  transgressionem  foederis 
(ler.  34., 18),  transitum  a  cultu  lahve  ad  apostasiam  :  ergo  aptissime 
eadem  vox  signiflcat  reditum  al)  apostasia  ad  officium,  exprimitque 
indolem  solemnitatis  huius  trans  lordanem  celebratae,  quae  esset 
foederis  non  mera  renovatio,  sed  restitutio.  Exprimitur  hic  porro 
discrimcn  inter  foedus  moabiticum  et  foedus  sinaiticum  :  hoc  fuerat 
foedus  tantum,  iliud  est  foedus  et  maledictio,  Cf.  v.  ik.  hSn,  iura- 
mentum^  Gen.  26,28  sonat  foedus  iuramento  firmatum,  sed  Num.  5, 
21  iuramentum  exsecratorium,  Vox  hic  respicit  maledictiones  cap. 
28.  In  hoc  igitur  differebat  foedus  primum  in  Horeb  a  foedere  se- 
cundo  in  terra  Moab,  quod  in  HoVeb  se  populus  simpliciter  ad- 
strinxerit  foedus  acceptans,  in  Moab  insuper  devocans  maledictionem 
in  transgressores.  Effectus  autem  foederis  observati  (cf.  26,16  sqq.) 
hic  erit  :  v.  13  (12)  «  ut  suscitet  te  sibi  in  populum^  et  ipse  sit  Deus 
tuus,  sicut  locutus  est  tibi  et  sicut  iuravit  patribus  tuis  Abraham, 
Isaac  et  lacob  ».  Neque  cum  solis  praesentibus  foedus  feritur,  sed 
etiam  cum  paucioribus  illis,  qui  tum  forte  abessent  a  castris  (Gadi- 
tis  etc.)  :  v.  14  (13)  «  Nec  vobis  solis  ego  hoc  foedus  ferio  et  haec 
iuramenta  [confirmo]  »,  v.  15  (14)  «  sed  cunctis  praesentibus  et  ab- 
sentibus  ».  Hebr,  :  sed  cum  omni,  qui  hodie  nobiscum  stat  coram 
lahve,  et  cum  omni,  qui  non  est  nobiscumhodie, 

Arg,  —  Summum  totius  foederis  officium  est  monolatria  amor- 
pha  :  hac  una  servata,  foedus  quoad  substantiam  stat;  hac  una  ne- 
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glecta,  ruit.  Quare  v.  16-21  adscribit  Moyses  severam  mouitionem, 
ne  ad  instar  superstitionum,  quas  ab  Aegypto  lordanem  usque  con- 
tuiti  erant,  audeant  Hebraei  superstitioni  indulgere.  Neque  tamen 
contra  universalem  totius  populi  apostasiam  orationem  convertit, 
sed  contra  eam,  quae  generalis  apostasiae  futura  sit  occasio  et  radix, 
paucorum  superstitionem  clam  (cf.  27,15)  admissam.  Quam  testatur 
non  mansuram  esse  impunitam. 

v.  16  (15)  «  Vos  [enim\  nostis  »,  recordamini,  «  qiiomodo  habita^ 
verimus  in  terra  Aegypti,  et  quomodo  transienmus  per  medium  na- 
tionum  »^per  quas  transivimus,  Moabitarum,  Ammonitarum,  Amorr- 
haeorum  etc,  «  [quas  transeuntes]  »  —  sed  vocem  verte,  uti  modo 
extremo  v.  16  vertebamus;  etenim  non  /raw^ierww^  Aegyptum  sedex 
ea  egressi  sunt,  et  tamen  in  Aegypto  potissimum  viderunt  illas  abo- 
minationes  —  v.  17  (16)  «  vidistis  abominationes  et  [sordes  i.  e.]  idola 
eorum^  lignum  et  lapidem,  argentum  et  aurumy  quae  colebant  ». 
yiptr  solum  h.  1.  in  hexateucho  abominationem  sonat,  saepe  apud 
ler.,  Ez.  etc.  legitur  :  sed  cf.  ypttr  Lev.  11, 10. 12.13.20.23. /^2.  D^SiSa, 
stipites  Lev.  26,30.  Cum  summo  contemptu  de  idolis  loquitur  Moyses. 
Ceterum  factum  v.  16  sq.  in  memoriam  revocat,  ut  a  similibus  abo- 
minationibus  committendis  suos  dehortetur  :  non  autem  in  mente 
habet  totius  populi  communem  et  publicam,  sed  unice  aut  aliquorum 
secretam  (cf.  27,15)  aut  certe  privatam  superstitionem.  Imo,  non  so- 
lum  ab  uno  paucisve  committi  potest  secreto  idolatria,  sed  etiam  ab 
integra  aliqua  familia,  ab  integra  tribu.  Cuius  rei  praesens  pericu- 
lum  erat  in  transiordanica,  ubi  tribus  aliquae  dubiae  fidei  late  spar- 
sac  vivebant.  Potuit  ibi  utique  aliqua  familia,  imo  tribus  habere 
apud  se  secretum  aliquod  oraculum.  v.  18  (17)  «  Ne  forte  sit  inter 
vos  vir  aut  mulier,  familia  aut  tribuSy  cuius  cor  aversum  est  hodie  a 
Domino  Deo  nostro,  ut  vadat  et  serviat  diis  illarum  gentium,  et  sit 
inter  vos  radix  germinans  fel  et  amaritudinem  »,  seu  verius  papa- 
ver  et  absinthium  (cf.  32,32),  scandalum  suum  veluti  venenum  aliis 
ingerens,  nova  scandala  veluti  progignens.  Porro  talium  scandalo- 
rum  radicem  exstirpabit  Dominus  :  ne  ergo  ille  sibi  a  Deo  promittat 
indulgentiam  :  v.  19(18)  «  cumque  audierit  verba  iuramenti  huius  », 
maledictionis  (cf.  ad  v.  12),  «  benedicat  sibi  in  corde  suo  »,  «  sibi 
omnia  prospera  et  impunitatem  promittat  »  [Bonfr,),  «  dicens  :  Pax 
erit  mihi,  et  ambulabo  in  pravitate  cordis  mei  »,  —  cum  n*nnw 
proprie  fiimitatem  sonet  et  secundario  tantum  obdurationem,  cur 
non  h.  \.  vertamus  :  dum  ambulo  in  proposito  cordis  mei?  Proposi- 
tum  autem  intellige  illud,  cultui  lahve  admiscendae  idololatriae  — 
«  et  absumat  ebria  sitientem  ». 
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Extrema  vcrba  esse  proverbiuin  cum  Bonfr.  omnes  concedunt;  cssc  autem  vcrba 
peccatoris  illius,  non  Moysis,  collige  c  Moyse  v.  20  orationem  ordientc  sine  copula. 
Obscuritas  inde  oritur,  verbum  n£D  sensum  habcre  cum  abripiendi  tum  adiiciendi 
(Val.).  Voces  pota  et  ebria  formae  femininae  scribuntur  pro  collectivis  (K^n.),  et  si- 
mul  sumptae  idem  sonant  atque  omnia;  neque  cum  Dillm.  dicendae  sunt  referri  acl 
plantas  vcl  animalia,  cum  nihil  horum  habeat  contcxtus.  Vertit  igitur  Kn.  :  ut 
abripiat  elc,,  ergo  ut  omnes  ruinae  implicct.  Diu-ius  ille  Hebraeus  superstitiosus 
adstruitur  eo  agere  consilio  {TToh) ,  ut  omnes  perdat,  quare  Dr.  figurara  ironiae 
subodoratur.  Verum,  quo  nomine  omnes  Hebraei  exprimantur  figura  pota  el  ebriat 
Verto  :  ut  adiir.iam  potaiionem  siti,  gratum  ingrato,  cultum  polymorphum  cultui 
amorpho.  LIX  Chald.  similitudine  textus  Is.  30,1  (riN^H  Sy  nKDH  mSD  ^ITqS) 
Inducti  esse  videntur  ad  illa  duo  nomina  feminina  dc  peccalis  accipienda.  Alias  ex- 
plicationes  vidc  apud  DiUm.,  Dr.,  quibus  adscribendis  supcrsedemus,  quod,  cum 
eius  proverbii  sensum  aliunde  non  habeamus  compertum,  coniecturis  hac  in  re 
amplus  pateat  campus,  cum  tenui  $po  quaestionis  penitus  elucidandae. 

Quam  irrita  porro  sit  eius  peccatoris  itnpunitatis  spes,  declarat 
V.  20(19)  :  «  [Et]  Dominus  non  ignoscat  eiy  sed  tunc  quam  maxime 
furor  eius  fumet  et  zelus  contra  hominem  illum;  et  sedeant  super 
eu?n  omnia  mala,  quae  scripta  sunt  in  hoc  volumine  » ,  in  «  verbis 
foederis  »  v.  1,  quorum  pars  est  cap.  28  maledictiones  habens.  Hebr.  : 
Non  volet  lahve  ignoscere  ei^  nequaquam  hac  in  re  erit  animo  pla- 
cabilis;...  et  incubabit  ei  omnis  maledictio,  quae  etc,  veluti  fera 
eum  devoratura;  «  et  deleat  Dominus  nomen  eius  »,  posteritatem 
{Bonfr.)j  «  sub  coelo  ».  Haec  gravissima  poena ,  ut  quis  posteritate 
careat;  quam  eandem  videtur  v.  21  inculcare,  neque  enim  sufficiens 
ratio  apparet  e  verbis  v.  21  alterius  poenae  adstruendae.  v.  21(20) 
«  Et  consumat  eum  in  perditionem  »  —  Hebr.  :  et  seperabit  eum  in 
malum^  pessimae  sorti  addicet.  n:nS  secus  non  legitur  in  Deut.,  sed 
Am.  9,4.  et  octies  apud  ler.  —  «  ex  omnibus  tribubus  Israel  »,  quae 
igitur  ipsae  incolumes  manebunt,  «  iuxta  maledictiones,  quae  in 
libro  legis  huius  ac  foederis  continentur  ».  Haec  omnia  sunt  indivi- 
dui  hominis  punilio,  separandi  a  populo,  qui  lahve  benedictionibus 
fruitur,  et  carituri  posteritate.  Populi  ipsius  posteritas  delcri  nequit. 
Omnes  maledictiones  foederis  scripti  in  libro  thorae  huius  [Hebr. ; 
cf.  V.  20)  refertur  ad  varias  maledictiones  quae  28,l-i6  traduntur. 
Uti  hac  ib.  describuntur,  ccrte  non  in  individuum  hominem,  sed  in 
totum  populum  feruntur  :  non  solent  singuli  homines  singulaeve 
familiaepeste,  hostium  incursionibus  affligi,  sed  integri  saltem  pagi. 
Cetcrum  congeruntur  ibi  omniafere  mala,  quibushominessubiacent, 
et  scnsus  generalioris  expressionis  iuxta  omnes  maledictiones  etc. 
non  est,  illum  idololatram  affligendum  fore  illis  plagis  ea  adamus- 
sim  ratione,  qua  illae  cap.  28  describuntur,  sed  una  vel  pluribus  ex 
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illis  plag:is  forc  plectcDdum,  stve  morbo,  sive  segetum  iactura,  sive 
bonorum  direptione  :  a  nullo  horum  malorum  se  immuuem  futurum 
reputet.  si  scelus  clandcstinae  idololatriae  admiserit. 

Arij.  —  A  superstitione  individui  hominis  textus  abrupte  iransit  ad 
superstitioncm  totius  populi,  ob  quam  tota  regio  plagis  ac  morbis 
sit  affligenda  ac  funditus  cvertenda,  incolis  in  exsilium  abductis. 
Cuius  ruinac  unam  causam  tam  llefaraei  quam  exteri  agnoscent  essc 
foedus  lalive  neglectum. 

V.  16-'il  utiquc  V.  18  mentionem  babcbant  familiac  vel  tribus, 
agebant  tamen  potissinium  omnino  dc  individuo  homine,  qui  v.  18 
sit  vir  aitt  mulh-r  (cf.  v.  20}  et  v.  21  perdendus  sit  de  ciinclis  Iribu- 
Ans  Israr/,  quae  ipsae  permansurae  sinl  incolumes,  puniendus  co, 
ut  deleatur  nomen  eius,  i.  e.  deficiat  posteritas,  quac  poena  integrae 
tribui  infligi  non  potuil.  v,  22-29  e  contra  omnino  agunt  de  apostasia 
universi  populi  punienda  v.  22  plafjis  ct  infirmilatibiis ,  i.  e.  morbis. 
i|ui  non  solent  singulis  tautum  infligi  sed  per  rcgiones  late  grassari, 
punienda  item  v.  23  ruina  ruinae  Sodomae  simili,  qualis  non  unius 
hominis  agrum  scd  integros  pagos  subvertit ,  lucnda  tandem  totius 
populi  e.\silio  eoque  diutumo,  cuius  v.  22  sefjuens  ctinm  geaeratio 
miscrrimos  effectus  contuealur.  v.  22  {21}  ■■  Ditftf/iif  seqiiens  genera- 
lin,  \et\  filii  qiti  nascentiir  demceps  »,  —  omitte  copulam  :  /ilii  ap- 
positio  sunt  ad  generatio.  Ifebr.  :  filii  veslri,  tfui  a-ssiirgenl post  vos, 
agitur  ergo  de  Hebraeis  eorum ,  quos  orator  alloquitur,  filiis  —  «  el 
peregrini,  qui  He  ionge  venerint,  videnles  plagas  lerrae  illitts  et  in~ 
firmilates ,  quibns  eam  nfflixerit  Dominus  »,  v.  23  (22)  i<  sulpkure 
el  s«/i.v  ardore  comburens,  ita  ut  itltra  non  seralnr  nec  virens  quid- 
piam  germinet,  in  exempiiim  siibversionis  Sodomne  et  linmorrhae, 
Adainae  et  Sehoim,  i/utis  snhrertit  Dominus  in  ira  el  in  furure  siw  ». 
Ihhr.  :  sulp/ntr  el  sal,  imo  [llr.)  combttsiu  est  lola  terra  :  non  sere- 
liir  ct  iioii  germiniibtt ,  ei  nun  assurget  in  ea  oiiiiic  virens,  sicut  erer- 
sio  eti:  Et  nota  .-i;:::!?:  etiam  Cen.  19,22;  Is.  1,9:  13,19;  ler.  i9,18; 
r>l>,^(>;  Am.  V,li  scrilii  dc  Sodoma;  item  vcrlium  ~£n  Gen.  19.21. 
2.). 29;  ler.  20,16;  Thren.  ik,6.  Quani  poenam  h.  1.  pracnuntiatam 
fai.  putavit  nunquam  esse  exsecutioni  mandatam,  quod  ciusmodi  Ealis 
ct  sulphuris  plagam  historia  Hebrueorum  ignorct.  Sed  melius  dicas, 
noD  praenuntiari  poenam  sulphuris  et  saVm.  scd  futuram  vastitatem 
dcscribi  imaginibus  ab  intcritu  pentapoleos  petitis  :  describitur 
utiquc  post  plagas  et  morbos  v.  22  incolis  inflicta  cxtraordinaria 
ipsius  terrae  vastitas,  cuius  tamen  causa  noa  enuntiaiur. 

Porro  seqtiens  generatio  v.  22  intelligitur  Hebraeorum  ,  non  in  ex- 
silio  naiorum  quique  lougius  abfuisse  crcdcndi  suut,  quam  ut  mi- 
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seram  Chanaanilidis  conditionem  oculis  viderent ,  sed  paucorum  il- 
lorum  (cf.  28,62),  qui  in  exsilium  non  abducti  in  Chanaanitide  relicli 
supponuntur.  Neque  enim  ad  unum  omnes  abducebantur.  Imprimis 
igitur  hi  regionis  vastitatem  contuebuntur;  dein  v.  22 peregrinij  non 
constanter  habitantes  in  medio  regionis,  quis  enim  in  regione  ita  de- 
soiata  perpetuam  sedem  figat?  sed  e  longinquo  advecti  et  veluti  fortc 
illuc  delati;  tandem  v.  24.  omnes  gentes  circum  fines  Chanaanitidis 
incolentes.  Prius  autem ,  quam  quid  hi  omnes  dicturi  sint  recitetur, 
occasio  verborum  dicendorum  v.  22  sq.  indicatur  :  videntes  etc. ;  dein 
V.  24  recitantur  verba.  v.  24  (23)  «  Et  dicefit  omnes  gentes  :  Qiiare  sic 
fecit  Dominus  terrae  huic?  quae  est  haec  ira  furoris  eius  immensa?  » 
Hebr,  :  quid  sibi  vutt  ardor  fw*oris  magni  huiusl  v.  25  (24)  «  Et  re- 
spondebunt  »  :  —  qui  responsuri  sint,  non  dicitur;  certe  Hehraei 
eiusmodi,  qui  divinam  circa  Israelem  oeconomiam  plene  pei*spexe- 
rint,  puta  prophetae.  Nota,  verba  non  tam  esse  futuri  quorumdam 
sermonis  praenuntium,  quam  oratoriam  amplificationem  eorum, 
quae  orator  noster  sentit  —  «  Quia  dereliquerunt  pactum  Domini^ 
quod  pepigit  cum  patribus  eorum,  quando  eduxit  eos  de  terra  Ae- 
gypti  »  ,  V.  26(25)  «  et  servierunt  dits  alienis  et  adoraverunt  eos  », 
deos  «  quos  nesciebant  et  quibus  non  fuerant  attributi  ».  Cf.  quae 
dicebamus  ad  4,19  (p.  218) :  ab  aliis  gentibus  passus  est  Deus  se  coli 
variisnominibusdivinis,  licet  superstitionemilliscultibusadhaerentem 
nequaquam  ratam  habucrit;  ab  Hebraeis  solo  nomine  lahve  coli  vo- 
luit,  eos  uni  lahve  cultores  attribuit.  v.  27  (26)  «  [Idcirco]  iratus  est 
furor  Domini  contra  terram  istam,  ut  induceret  super  eam  omnia 
maledicta,  quae  in  hoc  volumine  scripta  sunt  »,  v.  28  (27)  «  et  eiV- 
cit  eos  de  terra  sua  in  ira  et  in  furore  et  in  indignatione  maximay 
proiecitque  in  terram  alienamy  sicut  hodie  [comprobatur]  »,  sicut 
hodie  oculis  cernitur. 

IL  LACDNA  DEUT.  29,29(28). 

V.  29  (28)  «  Abscondita  Dofuino  Deo  nostro;  quae  manifesta  sunt^ 
nobis  rt  fdiis  nostris  usque  in  sempiternum,  ut  faciamus  universa 
verba  legis  huius  ».  Vulgata  verbotenus  vertit  Hebraeum :  «  obscuram 
sententiam  »  merito  pronuntiat  Bonfr,  Patet  utique,  verba  non  esse 
respondenlium  v.  25-28,  cum  eosdem  pronomine  primae  personae 
exprimant,  qui  modo  exprimebantur  pronomine  tertiac  personae, 
cumque  verba  e\identer  non  dirigantur  ad  gentes  v.  24.  Suntne 
vcrbaeius,  qui  v.  22-28  loquebatur? 

Ubi  Sa  :  «  Ad  nos  »,  inquit,  «  pertinet  punire  peccata  manifesta  ». 


DEUT.  :20,2I).  -m 

Ei  Est,  appcllans  v.  18  sqq.;  27,15.2V  :  pcccata  occulta,  inLjuit,  iu- 
dicio  Dei  permittere ,  peccata  notoria  ipsi  punire  debemus.  Sed  non 
agit  contextus  neque  de  pcccatis  neque  de  iudicum  officio.  Calm,  : 
"  Haec  omnia  sunt  mysteria  patribus  abscondita,  sed  nobiseareve- 
lavit,  ut  metu  tantorum  malorum  mandata  servemus  ».  Gratuito  in 
textum  introducuntur  «  patres»,  neque  inter  veritatescap.  29  enun- 
tiatas  ullum  latet  «  mysterium  ».  Planius  Malv. :  «  Ne  sapiamus  altum, 
neque  Dei  consilia,  vias  et  iudicia  ulterius  pervestigemus ;  sed  his 
contenti  et  acquiescentes  voluntati  eius,  in  hoc  incumbamus,  ut  prae- 
scripto  huius  legis,  quae  nobis  revelata,  data  et  exposita  est,  simplici 
animo  pareamus  ».  Sensus  planus  et  devotus  :  in  quo  id  unum  quae- 
ritur,  quomodo  is  adaptetur  contextui. 

Audacter  igitur  defendas,  sententiam  praeter  contextum  esse  tex- 
tui  insertam.  Est  glossa  et  suspirium  redactoris.  Insudabat  is  Deut"  e 
pluribus  fragmentis  restituendo.  In  suum  codicem  retulerat  collecta- 
neum,  ratus  Moysis  esse  sermonem;  retulerat  26,16-27,26;  retulerat 
maledictiones  Moysis  cum  serioris  prophetae  codicillo;  retulerat  pe- 
ricopen  29,2-21,  eique  immediate  adscripserat  pericopen  v.  22-28, 
inter  quas  tamen  aliquem  adesse  hiatum  persentiebat ;  in  ordinem 
redigenda  supererant  cap.  30  sq.  Durus  erat  labor  et,  quanto  magis 
procedebat,  tanto  obscurior  et  incertior.  Sentiebat  iam  redactor,  se 
in  extremis  hisce  fragmentisordinandisconiecturis  ducipotius,  quam 
rei  veritate  certo  perspecta.  Altum  e  pectore  traxit  suspirium  vir 
sincerus  :  Obscura  lahve  Deo  nostro;  clara  nobis  et  filiis  nostris  in 
aevum,  ut  faciamus  omnia  verba  thorae  huius.  Aliis  verbis  :  Habet 
hic  textus  obscuritates,  quas  solvere  nequeo,  sed  Deo  commendatas 
habeo;  quae  clara  sunt  huius  textus,  nobis  a  Deodatasunt  et  filiis 
nostris,  ut  servemus  omaia,  quae  nobis  servanda  sunt.  Quae  verba 
haec  continent  axiomata.  Deus  non  eodem  modo  cooperatus  est  con- 
servandae  thorae,  quo  cooperatus  est  eidem  primum  condendae.  Pas- 
sus  est  textum  in  quibusdam  obscurari,  non  in  omnibus;  neque  in 
diebus  filiorum  nostrorum  permittet  obscurari  omnia.  Non  est  pas- 
sus  obscurari  ea,  quaenos  facere  debemus,  seu  non  admisit  errorem 
in  rebus  fidei  et  morum.  Thora  talis,  qualis  ad  nos  pervenit,  plane 
sufficiens  est,  ut  omnia  praecepta  nobis  imposita  impleamus;  est  ad 
salutem  nostram  necessaria  et  sufficiens.  Non  erat  ignobilis  theologus 
iste  redactor.  Intellige  porro  thoram  hanc  non  tertiam  orationem, 
quam  nonnisi  inde  ab  Esdra  nomine  thora  inclusam  esse  comperi- 
mus,  quaeque  ineptius  affirmetur  continere  omniaverba  seu  man- 
data  ab  Hebraeis  observanda  :  sed  intellige  eam ,  quae  antiquitus 
semper  eo  nomine  designabatur,  secundam  orationem,  cuius  potis- 
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sima  pars  pentalogus  reapse  omnia  illa  verba  habebat.  Redactor 
gravem  difficultatem  expertus  in  tertia  oratione  restituenda,  solamen, 
sibi  et  suis  quaerit  e  facto,  se  thoram  feliciter  restituisse  ,  reliqua 
vero  saltem  ita,  ut  observondae  toti  thorae  abunde  essent  satis. 

Supponebamus,  verba  v.  29  (28)  profecta  esse  ab  aliquo  redactore, 
qui  in  trium  orationum  mosaicarum  textu  restituendo  posuerit  ope- 
ram.  Adscribi  etiam  potuere  ab  aliquo,  qui  soli  tertiae  orationis 
textui  restituendo  insudaret.  Qui  textus  reliquis  textibus  videtur 
fuisse  magis  defiguratus.  Et  nos  quidem  non  possumus  non  sentire 
lacunam  post  29,21  (20),  at  minus  sentimus  lacunam  post  v.  28 
(27)  :  29,22-28  et  30,1-10  agunt  de  rebus  quidem  diversis,  sed  qua- 
rum  altera  priori  non  incommode  subnectebatur.  Yerum  sentiebat 
et  graviter  ferebat  lacunam  redactor  ille,  sive  quod  aliquam  sui  apo- 
graphi  partem  evidenter  praecisam  esse  deprehenderet,  sive  quod 
textum  haberet  ita  defiguratum,  ut  de  eo  restituendo  penitus  despe- 
raverit.  Quare  textum  invitus  omisit,  suffecta  in  eius  locum  nota 
V.  29  (28). 

Haud  puto,  excidisse  tantum  unam  alteramve  senlentiam,  quam 
facilius  redactorcelaturusaut  expleturus  erat,  autetiam  omnino  omis- 
surus,  quin  gravius  inde  incommodum  nasceretur  «  nobis  et  filiis 
nostris  » ;  sed  longiorem  pericopen  desiderari  coniicio.  Adverle  cap. 
29  praeparare  restituti  foederissolemnitatem,  cuius  celebrandae  causa 
V.  10  sqq.  adstat  populus,  et  v.  16  sqq.  de  summo  thorae  officio, 
i.  e.  monolatria  lahve,  et  summatim  de  poenis  apostasiae  monetur. 
V,  contra  textus  30,1-10  ideam  cantici  resumit,  lahven  Hebraeos  post 
poenitentiam  in  gratiam  semper  esse  recepturum.  Quam  veniae  pro- 
missionem  dicebamus  in  foederis  restituendi  instrumento,  thora  non 
fuisse  exprimendam,  quod  eiusmodi  instrumentum  pacti  conditiones 
proponat,  non  vero  pacti  aliquando  forte  rupti  veniam  promittat.  Ob 
eandem  rationem  negamus  item,  in  ipsa  foederis  solemni  cum  sa- 
crificiis  restitutione  eam  veniam  promitti  potuisse.  Potuit  ea  autem 
unnuntiari,  et  apte  annuntiabatur,  sicut  post  thoram  in  cantico,  ita 
immediate  post  restitutum   foedus  alloquio  Moysis  30,1-10.  Cense- 
mus  igitur,  post  29,28  (27)  excidisse  in  uostro  textu  sacro  descrip- 
tionem  solemnitatis,  qua  foedus    restituebatur.  Quae  cerle   habuit 
sacrificia  et  epulum  sacrum,  et  fortasse  peragebatur  ritu  affioi  ritus 
27,11-26  :  fortasse  populus  repetito  Amen  profitebatur,  se,  si  a  lahve 
descivisset,  divinarum  maledictionum  futurum  reum,  imo  cum  rege 
suo  in  exsilium  abducendum. 


III,  ORATIO  MOYSIS  P08T  EBSTITPTIOKBM  FOBDBBia  DECT.  30. 

-^'■ff-  —  Quoties  post  plagas  Hebraei  ex  toto  corde  ad  lahven  con- 
versi  fuerint,  certissime  reducentur  iu  Chanaanitiden,  benedictiones 
nanciscentur  etiam  maiorcs  iis,  quas  patres  eorum  nacti  sunt;  modo 
lahve  mandata  religiose  servent.  Omniiio  supponithaec  pericope  pe- 
ricopen  28,1-^6;  supponit  enim  varias  Israclitis  apostatis  a  Dco 
praenuntiatas  esse  poenas,  earumque  eittremam   exsilium  (cf.  28, 

36  84[.). 

Cap.  XXX.  Monet  billm.  perperam  v.  1  adscribi  vocem  benediclio, 
cum  sequentia  solum  eum  spectent  casum ,  qno  populus  maledictio- 
nem  sul)iit.  Oui  respondet  Dr.,  rem  referri  hislorice,  non  supponi 
populum  nunquam  aliud  taturum  esse  nisi  malediclioncs,  sed  primum 
aliquamdiu  lahve  fideliter  esse  serviturum  et  ab  eo  fore  hcnedicen- 
dum,  dcin  in  idololatriam  delapsum  raalediclionem  esse  laturum.  In 
quam  explicationem  recidit  fere  sequens  explicatio.  u  Benedictio  et 
maledictio  »  los.  8,31.  scribitur  veluti  titulus  documenti  Deut.  28. 
Sensus  igitur  est :  Si  aliquando  illud  documentum  plenum  in  te  ef- 
fectum  nactum  fuerit,  si  impleta  fiierint  in  te  omnia  quae  habet,  be- 
nedicliones  primum,  matedictiones  postea.  tum,  quando  pondere 
maledictionum  opprimeris,  si  reversus  fueris  adlahve,  veniam  obti- 
nebis.  v.  1  n  Cum  ergo  venerint  super  le  omnes  sermones  ixii,  benedic- 
lio  sive  maledictio,  quam  proposui  in  conspectu  tuo,  et  ductm poeni- 
titdine  cordis  tui  in  universis  gentibus,  in  guas  disperserit  «  —  Hebr. : 
expulerit  —  «  te  Oominus  Deus  tutts  »,  v.  2  a  et  reversvs  fueris  ad 
eum  »  (isr  cf.  t,  30),  »  et  obedieris  eius  imperiis,  sicut  »  —  Hebr.  : 
secnnilum  omnia,  quae  —  «  ego  hodie  praecipio  tibi,  cum  filiis  luis 
in  toto  corde  luo  et  in  tota  anima  tua  >',  v.  3  «  reducet  Dominus  Deus 
/uus  captivilatcm  tuam,  ac  miserfbitur  titi,  et  rursiim  congregabit  te 
de  cunctis  popuhs,  in  qiios  te  ante  disperstt  «.  Primum  Israel  v.  1  ver- 
tere  facit  ad  cor  suum,  i.  e.  convertitur,  et  v.  2  vertit  ad  lahve.  i.  e.  ad 
cultum  cius  rodit,  dein  v.  3  lahve  vertit,  i.  e.  se  vertit  ad  populura, 
certit  et  colligil,  quod  altcrum  23i  poteris  cum  Vulg.  vertcre  rursum. 
Colligit  antcm  "jmiu"  [Hebr.],  captinlatem  tuam  ubi  notes  assonan- 
tiam  inter  hanc  vocem  a  radice  rac  petitam,  et  formas  nzun,  iti  et 
V.  8  3qq.  2lirnet3lCi  a  2iu  derivatas.  Porro  Sam.  legit  "jnaic,  ergo 
vertet  i-ersionem  tuam  :  cf.  lob  42,10;  loel  3,1;  Am.  9,li;  Os.  6,11 
ct  saepe  apud  ler,  Esaggeratur  porro  promissio  v,  3  facta  :  nutla  lo- 
corum  distantia  lahvco  a  reducendo  populo  cobibebit  v.  V  :  i<  St  ad 
cardlties  »,  ad  extrcma  «  coeli  n,  ad  regiones  extremo  iirmamcnto 
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subiectas,  «  fiieris  (lissipatus,  inde  te  retrahet  Dominm  Detis  tuns  », 
V.  5  «  et  assumet  atque  introducet  in  terram,  quam  possedei^unt 
patres  tui y  et  obtinebis  eam,  et  benedicens  tibi  maioris  numeri  te 
esse  faciet,  quam  fuerunt  patres  iui  ».  v.  6  «  Circumcidet  Dominus 
Deus  luus  cor  tuum  et  cor  seminis  tui,  ut  diligas  Dominum  Deum 
tuum  in  toto  corde  tuo  et  in  tota  anima  tua,  ut  [possis]  vivere  », 
ut  per  eani  dilectionem  a  ruina  protegaris  omnibusque  bonis  fruaris. 
Verbosa  est  constructio.  Nota  29,4  conquestum  esse  Moysen,  non  de- 
disse  Deum  Israeli  cor  intelligens,  quod  idem  est  atque  Lev.  26,41, 
Israeiitas  habuisse  cor  incircumcisum.  Post  Israelis  conversionem  erit 
religio  in  statu  etiam  florentiore  eo,  quo  fuit  Moyse  superstite.  v.  7 
«  Omnes  autem  maledictiones  has  convertet  super  inimicos  tuos  et 
f*os,  qui  oderunt  te  et  persequunlur  ». 

V.  8  «  Tu  autem  reverteris  »,  quae  vox  in  sententia  vix  non  eadem 
cum  sententia  v.  2,  uti  ib.  accipienda  est  de  reditu  ad  lahven  et,  eo 
mediante,  de  reditu  in  terram  sanctam  :  sc.  v.  8  redit  ad  v.  2  et  ea, 
quae  V.  1-7  fusius  tradebantur,  v.  8-10  pressius  repetuntur  —  «  et 
audirs  vocem  Domini  Dei  tui,  faciesque  universa  mandata,  quae 
ego  prafcipio  tibi  hodie  » ;  v.  9  «  et  abundare  te  faciet  Dominus  Deus 
tutts  in  cunctis  operibus  manuum  tuarum,  in  sobole  uteri  tui  et  in 
fructu  iumentorum  tuorum,  in  ubertate  teirae  tuae  \et\  in  \rerum 
omnium]  largitate  :  revertetur  enim  Dominus,  ut  gaudeat  super  te 
in  [omnibus]  bonis  »,  —  seu  verte  iterum  :  m  largitate  —  «  sicut 
gavisus  est  in  patribus  tuis  ».  Cf.  28,63.  v.  10  «  Si  tamen  audieris 
rocem  Domini  Dei  tui ,  et  custodieris  praecepta  eius  et  ceremonias, 
quae  in  hac  lege  »  —  Hebr,  :  in  libro  thorae  huius  —  «  comcripta 
sunt,  et  revertaris  ad  Dominum  Deinn  tuum  in  toto  corde  tuo  et  in 
tota  anima  tua  ».  Facit  Vulg,  v.  10  dependentem  a  v.  8  sq.,  ut  in- 
culcet  conditionem  tantae  abundantiae  obtinendae;  potest  tamen 
V.  10  etiam  concipi,  ut  rationem  exprimat  eiusmodi  abundantiae 
obtentae  :  quia  revera  audies  etc.  Mandata  et  statuta  habentur  non 
cap.  29  sqq.,  sed  in  ipsa  thora  seu  secunda  Moysis  oratione  :  igitur 
V.  10  prodit,  quo  tcmpore  Moyses  sermonem  cap.  30  habebat,  iam 
scriptam  exstitisse  thoram,  et  «  scripsit  »  31,9  idem  sonare  atque 
«  scripserat  ». 

Arg, —  Mandatum  Israelitis  impositum  non  est  res  factu  difficilis 
neque  eminus  arcessenda,  sed  in  eorum  cordibus  et  oribus  reperi- 
tur,  constat  dilectione  Dei,  quae  observatione  mandatorum  manifes- 
tatur.  Quod  custoditum  largietur  longaevitatem ,  foecunditatem  et 
prosperitatem;  iieglectum  inferet  ruinam.  Cuius  rei  testcs  invocantur 
coclum  et  terra. 


Di:uT,  30,11  soo.  AHl 

V.  11  «  Mandatum  hoc^  quod  ego  praecipio  tibi  hodiCy  non  supra 
te  est  neque  procul  positum  ».  Pro  5w/?m  Hebr.  :  non  est  nimis  por^ 
tentosum  pro  te^  riNSs:.  Quae  expressio  synonyma  est  sequeniis  non 
est  procul,  quae  v.  12  sq.  duabus  imaginibus  explicatur  :  «  non  est 
in  coelo,  loco  tam  sublimi  ad  quem  quis  ascendere  nequeat,  neque 
est  trans  mare,  in  regione  ita  dissita  quae  adiri  nequeat  »  (Dr.). 
Engo  non  est  res  inaccessa,  sed  prope  abest  (v.  14),  sc.  in  corde,  ut 
intelligatur,  m  ore,  ut  verbis  faciie  exprimatur.  Dicitur  igitur  hoc 
mandatum  noli  esse  remotum  ab  hominis  mente  et  ore ,  sicut  sunt 
portenta  seu  mysteria,  sed  facile  intellectu  perspici  et  memoria  re- 
tineri.  Quibus  verbis  videtur  refutari  quorumdam  opiuio,  29,29  (28) 
affirmari,  haberi  in  thora  plura  «  mysteria  ».  At,  Moyse  proclamante 
legem  esse  facilem,  quomodo  affirmat  S.  Petrus  Act.  15,10,  fuisse 
legem  patribus  plane  intolerabilem?  Loquitur  Moyses  de  thora,  qua- 
lis  a  se  condita  est,  quaeque  ignorabat  cap.  12-27;  loquilur  S.  Petrus 
de  thora  his  capitibus  aucta.  Habebat  utique  lex  suas  partes  immuta- 
biles  et  perpetuas,  Librum  Foederis  prioris  (cf.  p.  289  sqq^.)  et  thoram 
looderis  secundi.  Praeter  has  habebat  lex  Moj^sis  ea,  quae  non  erant 
plane  immutabilia  erantque  per  omnia  aevo  mosaico  accommodata  : 
erant  ea  eius  aevi  viris  minime  intolerabilia.  Venit  Samuel  et  in 
suo  collectaneo  horum  plura  adaptavit  sui  aevi  necessitatibus  :  quae 
rursus  aevi  Samuelis  hominibus  nequaquam  erant  intolerabilia. 
Tandem  collectaneo  cum  legibus  mosaicis  omnibus  aequa  et  perma- 
nens  attribuebatur  auctoritas;  ad  decimam  primam  accedebat  decima 
secunda,  imo  tertia;  legibus  omnibus  circumducebatur  sepes  tradi- 
tionum  rabbinicarum  :  tum  tandem  lex  intolerabilis  evasit.  v.  12 
«  Nec  in  coelo  situniy  ut  possis  dicere  :  Quis  nostrum  valet  ad  coelum 
ascendere,  ut  deferat  illud  ad  nos,  ut  audiamus  atque  opere  com- 
pleamus?  »  v.  13  «  noque  trans  mare  positum,  ut  causeris  et  di- 
cas  :  Quis  e  nobis  poterit  transfretare  mare,  et  illud  ad  nos  usque 
drferrey  ut  possimiis  audire  et  facere,  quod  praeceptum  est?  »  v.  li 
«  5^^  iuxta  te  est  sermo  valde,  in  ore  tuo  et  in  corde  tuo,  ut  facias 
illum  ».  Nullam  excusationem  habent  Hebraei,  ne  mandatum  hoc 
faciant. 

v.  15  Ecce  j)osui,  seu  ;  «  Considera,  quod  hodie  proposuerim  in 
compectu  tuo  vitam  et  bonuin,  et  \e  contrario]  mortem  et  malum  »; 
pro  quibus  11,26-28  scribuntur  synonyma  benedictionem  etmale- 
dictionem  (cf.  infra  v.  19).  Porro  vita,  bonumy  benedictio,  per  di- 
lectionem  lahve  mandatorum  observatione  manifestatam,,  oonfert 
longaevitatem,  foecunditatem,  prosperitatem  :  v.  16  «  ut  diligas  Bo- 
minum  Deum  tuum  ^  et  ambules  in  viis  eius,  et  custodias  mandata 
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illitis  ac  ceremonias  atque  iudicia  :  et  vivaSy  atque  multiplicet  te^ 
betiedicatque  tibi  in  terra,  ad  quani  ingredieris  possidendam  ». 
Textus  Vulg,  certe  est  mancus  :  praefigunt  quippe  Hebr,  Sam.  Chald, 
Sf/r.  versui  voces  quod  ego  mando  tibi  hodie^  quae  constructionem 
praebent  nonnihil  abruptam;  quam  feliciter  complent  LXX  prae- 
fixis  aliis  quibusdam  :  Si  audieris  mandata  Domini  Dei  tui  (seu 
mandatum^  sc.  mandatum  dilectionis  Dei),  qiiae  ego  mando  tibi 
hodie.  Quae  lectio,.  licst  critice  probabilior  non  sit,  nobis  videtur 
sensum  oratoris  clare  exprimere,  qui  vitam  et  mortem^  fructum 
observatorum  et  neglectorum  mandatorum,  v.  16-18  explicat :  ergo 
a  vocibus  et  vivas  etc.  orditur  apodosis  ad  v.  16%  sicut  v.  18  apodosin 
habet  pro  v.  17.  —  v.  17  «  Si  autem  aversum  fuerit  cor  tuum  et 
audire  nolueris  atque  »  seductuSy  pro  quo  Vulg.  «  errore  deceptus  », 
«  adoraveris  deos  alienos  et  servieris  eis  »,  v.  18  «  praedico  tibi 
hodie^  quod  »  certissime  «  pereas  »,  idque  explicatur  :  «[e/]  parvo 
tempore  moreris  in  teira^  ad  quam  lordane  transmisso  ingredieris 
possidendam  ».  Hebr.  emphatice  :  non  prolongabitis  dies  etc.  v.  19 
«  Tesfes  invoco  »  vobis  «  hodie  coelum  et  terram  » ,  —  verbotenus 
uti  4,26  —  «  quod  proposuerim  vobis  vitam  et  moi^temy  benedictio- 
nem  et  maledictionem  :  elige  ergo  vitam,  ut  et  tu  vivas  et  semen 
tuum  ».  Et  explicatur,  in  quo  vita  illa  eligenda  consistat  :  v.  20 
«  [et]  diligas  Dominum  Deum  tuum,  atque  obedias  voci  eius,  et  illi 
adhaereas,  ipse  est  enim  vita  tua  et  longitudo  dierum  tuorumy  ut 
habites  m  /erra,  pro  qua  iuravit  Dominus  patribus  iuis  Abraham^ 
Isaac  et  lacob ,  ui  daret  eam  illis  » . 

IV.  ULTIMA  MOYSIS  IX  EADEM  CONCIONE  ACTA  DEUT.  31,1-18. 

Huius  capitis  piures  sunt  difficullates,  quas  ut  clarius  perspicias, 
summario  primum  hoc  caput  ob  oculos  ponimus. 

V.  1-13.  Mof/ses  post  absolutos  praecedentes  sermones,  Hebraeos 
commonefacit  de  imminenti  sua  morte,  losucn  futurum  ducem  de- 
monstrat,  faustum  expeditionis  successum  praedicit,  bono  animoom- 
nes  esse  iubet.  Advocatum  losueitemiubet  bono  animo  esse.  Scriptam 
thoram  tradit  «  sacerdotibus  filiis  Levi,  qui  portabant  arcam  foe- 
deris  Domini  » ,  praecipitque  ut  haec  thora  annis  sabbaticis  publice 
praelcgatur. 

V.  14-22.  lahvr  Movsen  de  imminente  morte  commonefacit.  Eum 

m 

cum  losue  ad  tabernaculum  accersit,  ubi  apparet  gloria  lahve,  prae- 
ceptum  tamen,  quod  v.  r*  losue  dandum  affirmabatur,  non  exprimi- 
tur.  Praedicit  lahve  futuram  populi  defectionem  poenasque  eidem 
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infligcndas,  iubetque  describi  canticum^  quod  futurum  sit  perma- 
nens  testimonium  pro  lahve  contra  Hebraeos. 

V.  23-30.  lahve  losuen  iubet  bono  animo  esse.  Scriptam  thoram^ 
quae  et  ipsa  affirmatur  in  testimonium  esse  servanda,  asservandam 
tradit  Moyses  «  levitis,  qui  portabant  arcam  foederis  Domini  ».  Coacta 
concione  pronuntiat  omnia  verba  cantici. 

Hos  tres  articulos  non  efficere  unam  continuam  narrationem,  patet 
vel  obiter  legenti  cap.  31.  losue  bono  animo  iubetur  esse  bis  v.  6  sq. 
23,  verbis  vix  non  iisdem.  Scripta  thora  bis  traditur  filiis  Levi  v.  9. 
2k.  Primum  a  Moyse  futurus  dux  declaratur  losue  et  bono  animo  esse 
iubetur,  postea  a  lahve  :  verum  id  lahven  primum  declarasse,  nec- 
nisi  a  lahve  declaratum  promulgassc  Moysen,  patet  cum  per  se,  tum 
e  narratione  historica  Num.  27,12  sqq.  Quod  horum  eventuum  ordo 
invertatur  Deut.  3,21.  28  sq.,  fit  e  ratione  rhetorica,  quae  h.  1.  non 
obtinet.  Cur  thora  v.  9  traditur  «  sacerdotibus  filiis  Levi  »  et  v.  25 
«  levitis  »,  quibus  diversis  nominibus  iidem  «  portatores  arcae  » 
designantur?  v.  23  habentur  verba,  quae  non  possunt  esse  nisi  lahve 
loquentis  :  tamen  subiectum  v.  23  non  exprimitur  (sola  Vulg.  Domi- 
nus),  et  grammatice  supponendum  csset  esse  idem  atque  v.  22,  sc. 
Moyses. 

Ad  solvendas  difficultates  adverte,  v.  23  scj.  legi  loco  non  suo,  sed 
Iransferendos  esse  ad  calcem  v.  15.  Sic  solvitur  ea,  quam  modo  attin- 
gebamus,  difficultas  quoad  subiectum  v.  23  :  subiecium  v.  23  idem 
cst  atque  v.  15,  sc.  lahve.  Dixerat  lahve  v.  li,  se  «  praeceptum  »  da- 
turum  esse  losue  :  hoc  praeceptum  dat  v.  23,  iubens  losuen  bono 
animo  esse  eique  faustum  successum  promittens.  Perspicitur  nunc, 
ad  q^em  finem  v.  15  apparuerit  columna  nubis,  sc.  ad  auctoritatem 
addendam  verbis  v.  23.  Post  v.  22  non  iam  habetur  illud  alloquium 
lahve  ad  losue,  quod  nunc  ibi  praeter  omncm  contextum  legitur. 
Sed  cum  v.  23  item  v.  24  trausferendus  est  ad  calcem  v.  15  :  quo 
tollitur  ea,  quae  nunc  habetur  ambiguitas,  agaturne  v.  25  sqq.  de 
thora  an  de  cantico;  liber  v.  26  iam  non  est  liber  thorae  v.  2'i.,  sed 
liber  dcscriptum  habens  v.  22  canticum,  quod  v.  26  aeque  atque  v.  19 
affirmatur  futurum  esse  in  testimonium.  Habet  autem  v.  2'*  versui 
16  antepositus  huncsensum  planissimum,  nonnisi  post  totam  descrip- 
tam  thoram  iussum  esse  a  lahve  Movsen ,  etiam  canticum  scribere. 
Igitur  ordo  versuum  est  hic  :  v.  1-15.  23  sq.  16-22.25-30.  Prior  ca- 
pitisparsagit  de  thora,  altera  agit  de  cantico. 

Nunc  vero  illud,  quaeso,  attendas.  In  toto  ante  cap.  31  Deuterono- 
mionon  habetur  illud,  quod  libri  priores  constanter  agebant,  ut  di- 
rccte  recitentur  Dei  alloquia  ad  Moysen  facta  («  Locutus  est  lahve  ad 
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Moysen  dicens  »).  Priores  libri  fere  constanter  tradebant  verba  lahve, 
Deut.  totum  cst  in  tradendis  verbis,  monitis,  orationibus  Moysis.  Hac 
re  Deut,  plurimum  differt  a  praecedpntibus  libris,  Verum  inde  ab 
31,14  rursum  habentur  directa  lahve  ad  Moysen  alloquia  :  v.  li..23. 
16-21;  32,i8;  34,4. 

Recole  porro,  quae  p.  169  sqq.  dicebamus,  Deut.  1,3  haberi  de- 
scriptum  diem  mortis  Moysis;  illum  versum  primitus  immediate 
annexam  habuisse  narrationem  de  actis  supremi  illius  diei ;  aliquem 
inter  1,3  et  inter  haec  acta  totum  fere  Deut.  inseruisse,  Moysis  ora- 
tiones  valedictorias.  Perspicies  profecto,  cap.  31  deprehendi  suturam 
inter  recentiorem  et  antiquiorem  narrationem;  ad  illam  pertinere 
V.  1-13,  quae  acta  Moysis,  non  lahvae  referant,  historiam  thorae 
absolvant  narrando,  quomodo  ea  descripta  fuerit,  asservata  suisque 
temporibus  praelecta;  ad  hanc  spectare  31,14-32,52;  34,  fortasse 
etiam  cap.  33.  Haec  primitus  immediate  consequebantur  textum  1,3. 
Ultimo  vitae  die  narrabatur  Moyses  canticum  Deut.  32,  fortasse  etiam 
benedictiones  Deut.  33  recitasse,  dein  monente  lahve  montem  con- 
scendisse  ibique  mortuus  esse. 

Igitur  narrationes  31,1-13  et  14-30  e  diversis  documentis  petiiae, 
sunt  veluti  parallelae,  eventus  eiusdem  fere  temporis  describunt. 
lahve  ante  tabernaculum  in  columna  nubis  apparens  losuen  bono 
animo  esse  iussit  (v.  14  sq.  23) ;  quod  Moyses  (v.  7  sq.)  «  coram  omni 
Israel  »  publice  repetiit,  praemissis  in  eadem  sane  concione  verbis 
V.  2-6.  Thorain  quam,  sicut  canticum  (v.  22.30),  credendus  est  ante 
conscripsisse ,  quam  illam  coram  populo  pronuntiaret,  sacerdotibus 
V.  9-13  tradidit  asservandam  et  praelegendam.  Quae  thora  tum 
erat  liber  a  cantici  libro  v.  26  divei-sus.  Post  scriptam  thoram  (v.  24) 
iussus  a  lahve  scripsit  canticum,  tradidit  levitis,  in  populi  concione 
pronuntiavit.  Vides,  duas  illas  narrationes  habere  unum  eventum 
fcre  communem,  alloquium  ad  losue  factum,  reliquos  perquam 
affines  inter  se,  non  tameneosdem;  priorem  narrationem  res  referre 
ut  acta  Moysis  potius,  posteriorem  ut  acta  lahve. 

Arg,  —  Praenuntiata  sua  morte  felicique  expeditionis  successu 
losue  duce  ^  Mpyses  populum  et  ipsum  losue  bono  animo  esse  iubet. 
Scriptam  thoram  Levitis  et  senioribus  tradit  custodiendam  et  annis 
sabbaticis  populo  praelegendam ,  ut  is  in  fide  erga  lahven  confir- 
metur. 

Cajt.  A'A'\7  V.  1  «  Abiit  itaquc  Moysps  »  —  non  a  colloquio  cum 
Deo  3,28  habito  {Dillm.),  cum  illud  nimio  intervallo  a  nostro  versu 
scparetur,  neque  sufficiens  appareat  ratio  nostri  versus  ad  illud  col- 
loquium  referendi;  non  «  perrexit  in  coepto  sermone  »  [Malv.),  ne- 
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que  «  abiens  dixit,  coctuni  dimittens  »  (Calm.)^  cum  eae  significa- 
tioncs  a  voce  "jSn  alienae  sint.  ScriJntur  ea  vox  quandoquc  specie 
tenus  otiose  (cf.  TosL)^  novo  ordiente  narrationis  capite.  Cf.  Ex.  2,1  : 
ivit  et  accepit  uxorem;  cf.  item  Gen.  35,22.  Verum,  si  v.  1  adstruas 
introducere  novum  Moysis  sermonem,  tum  verba  haec  erunt  allo- 
quium  v.  2-6,  nimis  pompose  hoc  breve  alloquium  demonstrabitur 
verbis  omnia  verba  haec,  fere  abundabunt  verba  v.  ^  et  dixit  ad  eos, 
quorum  loco  aptius  scribebatur  iqnS  (cf.  /);•.).  Ob  quas  rationes  reapse 
praeferenda  videtur  lectio  LXX  auvsTsXsas  XaXwv,  inS  Ss^l  pro  "Sr 
"^iT»*,  licet  ab  ea  dissentiant  reliqui  omnes,  ^iidiVCiAq.Symm.  Theod.  : 
ergo  complevit  Moyses  loqui  omnia  verba  haec  ^  sc.  quae  praecedunt 
{Tost.),  proxime  cap.  29  sq.,  et  his  completis  dixit  ad  eos,  quae  ha- 
bentur  v.  2-6.  Sc.  cap.  29  sq.  erat  iustae  molis  oratio ,  quam  cap. 
31,1-13  excipiunt  minora  quaedam.  Lectiones  dilferunt  fere  sola 
duarum  consonantium  transpositione,  et  lectio  LXX  totum  contextum 
reddit  perspicuum.  Cf.  Klost.  p.  13i  —  «  et  locutiis  est  omnia  verba 
haec  ad  universum  Israel  »  in  ea  concione,  quam  29,2  (1)  Moyses 
convocasse  referebatur. 

Locutusne  est  in  eadem  concione  ea,  quae  31,1-13  referuntur? 
Textus  id  non  definit.  Sensus  is  est,  absoluta  solemnitate  restituti 
foederis  alia  quaedam  Moysen  locutum  esse  et  egisse ;  sed  non  dicitur, 
eademne  concione  egerit  an  aiia,  eodemne  die  an  alio.  Dixit  utique 
et  egit  in  aliqua  concione,  cum  thorae  traditio  utique  peracta  sit 
publice  et  solemniter.  Neque  illud  affirmatur,  unico  die  et  unica 
concione  acta  esse,  quaecunque  31,1-13  habentur.  Auctor  libri  bi- 
partiti  adhaeret  ordini  chronologico  eventuum  :  idem  de  narratore 
31,1-13  demonstratum  non  habemus.  Neque  plane  constat,  quis  ille 
narrator  sit.  Quae  antecedunt  orationes  utique  sunt  Moysis.  Quis 
vero  scripserit  narrationem  31,1-13  et  eam,  quac  post  29,28(27) 
excidissc  vidctur,  solemnitatis  descriptionem,  traditum  non  accepi- 
mus.  Scripsit  fortasse  idem,  qui  5,1  et  29,2(1)  historice  refert,  conr 
ciones  a  Moyse  esse  coactas.  Quaestionem  vix  dirimet  quisquam,  cum 
tandem  pericope  31,1-13  fere  tota  constet  verbis  a  Moyse  pronuntia- 
tis.  Ille  narrator,  quisquis  fuerit,  extremo  sermoni  cap.  30  pro  ap- 
pendice  adiecit  quaedam ,  quae  historiam  thorae  et  restituti  foederis 
compleant,  verba  Moysis  valedictoria,  librum  thorae  conditum  et 
rcconditum.  Verba  valedictoria ,  quod  eventum  respiciant  eundem, 
quem  tradit  liber  bipartitus  v.  li  sq.  23,  censeo  pronuntiata  csse 
ultimo  die  vitae  Moysis.  Sed  non  puto  necessario  esse  concedendum, 
non  ante  illum  diem  thoram  traditam  esse  Levitis  et  senioribus, 
quod  pcrquam  commode  fieri  potuit  ipsa  extrcma  concione  29,2(1)- 
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30,20;  potuit  item  fieri  alio  die  post  eam  concionem,  sed  ante  diem 
mortis  Moysis. 

y.  2  «  Et  dixit  ad  eos  :  Ccntum  viginti  annorum  sum  hodie^  non 
possum  ult?*a  egredi  et  ingredi  »,  omnia  quae  necessaria  sunt  prae- 
stare  (cf.  ad  Num.  27,17).  —  Quaeres,  quomodo  id  constet  cum  34,7, 
oculos  Moysis  non  caligasse  neque  dentes  eius  motos  esse.  Respon- 
det  Est.^  oculorum  vivacitatem  et  dentium  robur  non  excludere  ge- 
nerale  virium  decrementum,  quo  senex  incapax  fiat  ad  arduos  la- 
bores  subeundos  —  «  [praesertim]  cum  \et\  Dominus  dixerit  mihi  : 
Non  transibis  lordanem  istum  ».  Haec  est  altera  ratio,  Deum  non 
esse  illi  concessuruni  in  hac  re  robur  praeter  naturae  vires. 

V.  3  ((  Dominus  ergo  Deus  tuus  transibit  ante  te,  ipse  delMt  [om- 
nes\  gentes  has  in  conspectu  tuo  et  possidebis  eas;  et  losue  iste  trans- 
ibit  ante  te,  sicut  locutus  est  Dominus  ».  Hebr.  :  lahve  Deus  tuusy 
ipse  transiens  ante  te  delebit  etc;  losue  ipse  transiet  ante  te  etc, 
Traiicient  lahve  et  losue  lordanem  ante  populum,  sed  solius  lahve 
est  virtus  delendorum  inimicorum.  Copulam  ante  losue  habent  Sam. 
LXX  Vulg.  v.  k  ((  Facietque  Dominus  eisy  sicut  fecit  Sehon  et  Og^ 
regibus  Amorrhaeorum,  et  terrae  eorum,  delebitque  eos  ».  v.  5  «  Cum 
ergo  [ei\  hos  ti^adiderit  vobis,  similiter  facietis  eis,  sicut  praecepi 
vobis  ».  Cf.  Ex.  34^,11  sqq.;  Num.  33,51  sqq.;  Deut.  7,2  sqq.  Demon- 
strabat  Deus  v.  4,  quid  ipse  facturus  esset;  monet  eos  v.  5,  quid  ipsis 
faciendum,  v.  6,  quomodo  agendum.  v.  6  «  Viriliter  agite  »  —  idem 
verbum,  quod  v.  7  vertitur  «  confortare  »  —  «  et  confortamini ;  no~ 
lite  timere  nec  paveatis  ad  conspectum  eorum^  quia  Dominus  Deus 
tuus  ipse  est  ductor  tuus,  et  non  dimittet  nec  derelinquet  te  ». 

V.  7  «  Vocavitque  Moyses  losue  et  dixit  ei  coram  omni  Israel  : 
Confortare  et  esto  robustus;  tu  enim  introduces  »  —  N^nn  :  ita  Sam, 
Syr.  Vulg.  contra  Hebr.  LXX  Nisn  —  «  populum  istum  in  terram, 
quam  daturum  se  patribus  eorum  iuravit  Dominus^  et  tu  eam  sorte 
divides  ».  v.  8  «  Et  Dominus,  qui  ductor  est  vester,  ipse  erit  tccum; 
nofi  dimittet  nec  derelinqvet  te.  Noli  timere  nec  paveas  ». 


V.  3  populiis  expriniitar  miiiiero  singulari  (tuus,  possiilebis  etc),  v.  5.6«  numero 
plurali  (vobis  etc),  (pii  transitus  a  singulari  ad  pluralem,  interiecto  imprimis  v.  4, 
ubi  (le  gcntibus  numero  plurali  est  scrmo,  sat  facile  intelligitur.  Sed  v.  0*'  reditur 
ad  singularem.  Adverte,  v.  8  verbotenus  consonare  versui  0*»,  paucis  adiectis  :  sc. 
in  medio  v.  8  HM''  NM  "j^:sS,  et  in  fme  nnn  kSi  Kl^n  nS.  Populo  idcm,  quod 
V.  (i^,  iam  dicebatur  v.  '2.0^.  Ergo  non  est  iinprobabile,  v.  0''  unum  esse  cum  v.  8 
textum,  et  vcrba  haec  primitus  dicta  essc  ad  losuen,  non  vero  ad  populum.  Potest 
tamcn  dinicultas  ctiam  solvi  ex  ea,  quam  p.  110  explicabamus,  sullixorum  in  toxtu 
pcrmixtorum  ratione. 
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Narrator  nosler  non  refert  Moysen  thoram  scripslssc  iubente  lahve 
(cf.  31,19),  parcit  divinis  alloquiis. 

V.  9  «  Scripsit  itaqiie  Moyses  legem  hanc  et  tradidit  cam  sacerdo- 
tibus  filiis  Leviy  qui  portabant  arcam  foederis  Domint^  et  cunctis  se- 
nioribus  Israel  ».  Ad  arcam  ex  ofBcio  portandam  Num.  4,15;  10,21 
destinabantur  levitae  Caathitae.  Quo  non  praecludel)antur  ab  arcae 
gestatione  sacerdotes,  sicut  etiam  in  religione  christiana  non  exclu- 
duntur  sacerdotes  ab  officiis  diaconorum  implendis.  Neque  mirum 
est  solemnioribus  occasionibus  (cf.  los.  3,6;  3  Rey.  8*4)  sacerdotes 
arcam  gestasse.  Nolim  tamen  cum  Cai.  affirmare,  gestare  arcam  ex 
officio  fuisse  sacerdotum,  in  articulo  necessitatis  etiam  levitarum  : 
id  enim  nimis  aperte  dissonat  a  Num.  4,15.  li,  qui  ex  officio  porta- 
bant  arcam  foederis,  fuere  levitae,  non  sacerdotes.  At,  quomodo  id 
h.  I.  tribuitur  6"acerrf<9//6£/A?  Nota,  textum  parallelum  v.  25  ignorare 
sacerdotes,  Moyses  librum  tradidit  levitis  et  senioribus,  futuris  libri 
recitatoribus;  quodsienim  religio  etiam  christiana  aguoscit  ordinem 
lectorum  a  sacerdotibus  distinctorum,  curnam  in  V.  T.  recitatio  ne- 
cessario  imponenda  fuerit  sacerdotibus?  At  recentior  quidam  lu- 
daeus,  aegre  ferens  id  honoris  non  deferri  sacerdotibus,  v.  9  pie  ma- 
gis  quam  sapienter  vocem  U>ir\z  inseruerit.  v.  10  «  Praecepitque  eis 
dicens  :  Post  septem  annos  »,  —  Hebr,  :  in  fine  septem  annorum, 
i.  e.  «  anno  septimo  »  {Cai,)j  «  anno  remissionis  ».  m2T2C  legitur  item 
Deut.  15,9  (cf.  V.  1  sq.  etetiam  Ex.  23,11).  Hebr,  :  in  conventu  anni 
remissionis  :  post  designatum  annum,  definitur  anni  tempus  primum 
universim,  ut  sit  conventuum  unus,  dein  specialius,  ut  sit  festum  ta- 
bernaculorum  —  «  in  solemnitate  tabernacidomm  »,  v.  11  «  conve- 
nientibus  cunctis  ex  Israel,  ut  appareant  in  conspectu  Domini  Dei 
tui  in  locOy  quem  elegerit  Dominus  »,  —  sed  Dominus  praeter  L.YA' 
ignorant  omnes,  et  ini'»  intelligi  potest  indeterminate  :  quetyi  elegerit 
aliquis,  seu  qui  fuerit  electus.  Locus  eligetur  Deo  utique  providente, 
sed  non  necessario  eius  prae  ceteris  loci  electionem  ipso  suggerente 
—  «  leges  [verba]  iegis  huius  coram  omni  Israel^  audientibus  eis  »,  - 
Sam.  LXX  N"ip\  leget  aliquis  —  v.  12  «  et  in  unum  onmi populo  con- 
gregatOy  tam  viris  quam  nmlieribus,  parvuiis  et  advmis,  qui  sunt 
intra  portas  tiias  :  ut  audientes  discant  et  timeant  Dominitm  Deum 
vestrum^  et  custodiant  impleantque  omnes  sermones  legis  huius  » ; 
V.  13  «  filii  quoque  eorum,qui[nunc]  ignorant,  ut  audire  [possifit]  et 
timeant  Dominum  Deum  suum  cunctis  diebus,  quibus  versantur  »  — 
flebr, :  vos  vivetis  —  «  in  terra,  adquam  vos  lordane  ti^ansmisso  per- 
gitis  obtinendam  ».  Populus  cum  suis  parvulis  h.  I.  opponitur  posteris 
qui  non  noverunt  :  ergo  illi,  etiam  parvuli,  noverunt.  Sc.  vepbum 
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*JV  scrihilur  h.  1.  sigDiiicatioDc  sua  primigeDia  immediatae  expe- 
rienliae  :  cf.  Geo.  3,7;  Ex.  2,4;  Is.  40,21  etc.  Generatio  nunc  vivens 
lectione  renoval)it  memoriam  eorum,  quorum  partem  saltem  ipsa 
experta  est;  sequentes  generationes  omnes  credent  ex  audita  lec- 
tione  tantum. 
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ACTA  ULTIMAE  DIEI  VITAE  MOYSIS 


DEUT.  31,14-31*,12 


t 


.   •"•4*1 


1.  losHc  diix  depiUalur  Deiit.  31, IV  sq.   23. 


Arg.  —  lalive,  Muysi  imininentein  mortem  iDdicens,  cum  cum 
losue  ad  tabernaculum  accersit,  losues  ducem  deputat,  et  bono  esse 
aDJmo  iubet  in  negotio  terrae  sanctae  subigendae. 

t)uod  h.  1.  narralur,  partim  idem  est  cum  eventu  v.  7  sq.  (cf. 
p.  V90).  Estne  etiam  idem  cum  eventu  Num.  27,15-23,  ubi  itcm  v.  20 
(19},  uti  h.  1.  V.  li.  23,  hahetur  verbuui  n'!',  deputare?  Cf.  quac 
p.  92  sqq.  suggcrebamus,  Num.  27  excidisse,  quam  Hoyscs  tumpetio- 
rit  et  lahve  concesserit,  permissionem  foederis  solcmniter  restituendi, 
ubi  simul  labve  losucn  futurum  ducem  deputavit.  Hic,  absolula 
narratione  illius  solemnitatis ,  rursum  deputatur  losue.  Credidcrim 
Num.  27,22  sq.  brcviter  anticipari  narrationcm,  quo  ritu  losue 
deputatus  sit,  rem  reapse  aclam  esse  suprcmo  vitac  Moysis  die,  post 
restitutum  focdus.  Ouo  die  primum  lahve  Hoysen  cum  losue  ad 
se  accedcrc  iusslt  (Ucut.  31,14  aij.  23]  et  losuen  deputavit  ducem, 
dcin  Moyses,  mediator  inter  lahven  et  populum,  deputationem  co- 
v&ia  populo  cxsecutus  est  pronuntiatis  vetbis  Deut.  31,l-<i,  poslea 
imposilis  losue  manibus  Num.  27,32  ct  pronuntialis  verbis  Deut.  31, 
7  sq. 

V.  14  «  Et  ait  Domiims  ad  Moysen :  Ecce  prope  siml  dics  tnortis 
tiiae  n.  Sed  Hebr.  :  appropinquant  dies  tui,  i.  c.  vita  tua,  morti;  im- 
minet  lua  mors.  Non  aftirmantur  plures  adhuc  futuri  cssc  dics  vitac  : 
dies  1"  mcnsis  1 1'  (1,3)  est  ipsa  dies  mortis.  «  Voca  losue,  et  slatc  in 
tabernaculo  testimonii,  ut  praecipiam  ci  »,  ut  deputem  cum  ducem 
(cf.  CN  p,  329).  L.V.V  (ctiam  v.  15)  :  in  oxtio  tabcrnaculi  foederis.  Sc. 
ipsi,  uti  alii  interpretes  plures,  ccnsebant  haud  esse  ferendum,ut 
losue  noii  sacerdos  tahetnaculum  sit  ingressus.  Scd  mcmento,  losuen 
scligi  ad  houorcm  omnino  insigncm  ac  fere  dixerim  unicum.  Sensus 
verborum  obvius  utique  is  cst,  losuen  cum  Moyse  ingressum  esse 
intra  tabernoculum,  ibi  illis  visam  esse  columnam  nubis,  ac  tandem 
candem  in  omnium  conspectu  e  taberuaculo  veluti  prorumpentem 
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1.  losiie  dnx  deputalur  Deui,  31,14-  sq-  23. 


Arg.  —  lahve,  Moysi  imminentem  mortem  iadicens,  eum  cura 
losue  ad  tahernaculum  accersit,  losuen  ducem  deputat,  et  bono  esse 
animo  iubet  in  negotio  terrae  sanctae  subigendae. 

Quod  h.  1.  narratur,  partim  idem  est  cum  eventu  v.  7  sq.  (cf. 
p.  490).  Estne  etiam  idem  cum  eventu  Num.  27,15-23,  ubi  itcm  v.  20 
(19),  uti  h.  1.  V.  14..  23,  habetur  verbum  n*iy,  deputare?  Gf.  quae 
p.  92  sqq.  suggerebamus,  Num.  27  excidisse,  quam  Moyses  tumpetie- 
rit  et  lahve  conccsserit,  permissionem  foederis  solemniter  restituendi, 
ubi  simul  lahve  losuen  futurum  ducem  deputavit.  Hic,  absoluta 
narratione  illius  solemnitatis,  rursum  deputatur  losue.  Crediderim 
Num.  27,22  sq.  breviter  anticipari  narrationem,  quo  ritu  losue 
deputatus  sit,  rem  reapse  actam  esse  supremo  vitae  Moysis  die,  post 
restitutum  foedus.  Quo  die  primum  lahve  Moysen  cum  losue  ad 
se  accedere  iussit  (Deut.  31, H  sq.  23)  et  losuen  deputavit  ducem, 
dein  Moyses,  mediator  inter  lahven  et  populum,  deputationem  co- 
ram  populo  exsecutus  est  pronuntiatis  verbis  Deut.  31,1-6,  postea 
impositis  losue  manil)us  Nura.  27,32  et  pronuntialis  verbis  Deut.  31, 
7  sq. 

V.  14«  Et  ait  Dominus  ad  Moysen :  Ecce  prope  sunt  dies  mortis 
tuae  ».  Sed  Hebr.  :  appropinquant  dies  tui^  i.  e.  vita  tua,  morti;  im- 
minet  tua  mors.  Non  affirmantur  plures  adhuc  futuri  esse  dies  vitae  : 
dies  1**  mensis  11*  (1,3)  est  ipsa  dies  mortis.  «  V^oca  losue,  et  state  in 
tabernaculo  testimonii,  ut  praecipiam  ei  »,  ut  deputem  eum  ducem 
(cf.  CN  p.  329).  LXX  (etiam  v.  15)  :  in  ostio  tabernaculi  foederis.  Sc. 
ipsi,  uti  alii  interpretes  plures,  censebant  haud  esse  ferendum ,  ul 
losue  non  sacerdos  tabernaculum  sit  ingressus.  Sed  memento,  losuen 
seligi  ad  honorem  omnino  insignem  ac  fere  dixerim  unicum.  Sensus 
verborum  obvius  utique  is  est,  losuen  cum  Moyse  ingressum  esse 
intra  tabernaculum,  ibi  illis  visara  esse  columnam  nubis,  ac  tandem 
eandem  in  omnium  conspectu  e  tabernaculo  veluti  prorumpentem 
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stetisse  iii  introitu  tabernaculi.  «  Abierunt  ergo  Moyses  et  losuCy  et 
steterunt  in  tahernaculo  testimonii  »;  v.  15  «  apparuitque  Dominus 
if)i  »,  pro  quo  Ilebr,  in  tabernaculo^  «  in  columna  nubis,  quae  sletil 
in  introitu  tabernaculi  ».  Quo  clarius  perspiciatur  contextus,  illico 
suhiicimus  v.  23  sq.,  quorum  nativus  est  locus  inter  v.  15  et  v.  16. 
—  V.  23  «  Praecepitque  \Dominus\  losue  filin  Nun  »,  i.  e.  deputavit 
eum,  «  et  ait  :  Confortare  et  esto  robustus,  tu  enim  introduces  filios 
Israel  in  terram,  quam  polUcitus  sum^  et  ego  ero  tecum  ».  Felicis 
successus  certo  oblincndi  ratio  una  divina  promissio,  ratio  altera 
praesens  Dei  auxilium.  Merito,  secundum  seusum,  inseruisse  Vidg, 
vocem  Dominus  docent  voces  poUicitus  sum  et  ego  ero,  Falso  LXX  : 
pollicitus  est  lahve  et  ipse  erit  tecum,  Tamen  vox  Dominus  in  textu 
non  est,  subiectum  v.  22  est  Moyses.  Et  quid  sibi  volunt  isla  Domini 
ad  losue  v.  23  verba,  inter  v.  22  qui  de  canlico,  et  v.  2'i.  qui  de  thora 
agit?  Habet  autem  v.  23  praecisc  illud,  quod  post  v.  15  desideraba- 
tur,  praeceptum  illud,  quod  se  lahve  dixevai praecepturum.  Evgo  ad 
calcem  v.  15  adscribendus  v.  23,  et  cum  illo  v.  2%  (cf.  p.  489)  :  ambo 
vcrsus  una  e  nativo  contextu  excidere. 


2.  Moyses  edit  canticum  Deut.  31,16-32/i.7. 

a.  Editi  cantici  ratio  Deut.  31,16-30. 

Arg,  —  lahve  praevidens  futuras  populi  infidelilates  iubct  conscribi 
canticum,  quod  prope  arcam  rcponatur,  sitque  contra  populum  iu 
testimonium.  Quod  canticum,  concione  populi  convocata,  Moyses 
pronuntiat  ac  dcmum  levitis  tradit  prope  arcam  reponcndum. 

Pcricope  orditur  a  v.  25^,  cum  v.  23  ad  calcem  v.  15  iransferendo  : 
«  Postquam  ergo  scripsit  Moyses  verba  legis  huius  in  volumine  at- 
que  complevit  »  ea,  i.  e.  proxime  verba,  completis  verbis  ctiam  vo- 
himen  legis  scu  thorae  —  apodosin  autem  habes  v.  16  :  dixit  lahve 
ad  Moysen. 

Sensus  vcrborum  planus.  In  lioc  documcnto,  a  narralione  deutero- 
nomica  (cf.  v.  9)  distincto,  affirmatur  thora  a  Moyse  scriptaesse,  et 
tota  quidem,  atque  nonnisi  post  totam  hanc  thoram  scriptam  nio- 
nuisso  Deus  Moysen  de  cantico  concinnando;  snpponitur  item  canti- 
cum  esse  documentum  a  thora  distinctum,  non  thorac  pars.  An 
fortasse  praeterea  suggeritur  canticum  non  ciusdem  plane  esse  auc- 
toritatis  atque  thora?  Sane,  in  quantum  perspectas  habcmus  He- 
bracorum  de  sacris  libris  opiniones,  affirmare  possumus  eosthoram 
sancliori  semper  loco  habuisse  quam  alios  libros,  etiam  inspiratos. 


DELT.  31,24.  499 

Ergo  etiam  alias  praeter  secundam  orationem  Deut'  partes,  v.  g. 
canticum,  quamdiu  eas  thorae  nondum  accenserent,  habuerint  Ile- 
braei  pro  minus  sacris  atque  verendis  quam  ipsam  Ihoram.  Scriptor 
ideo  ctiam  adscripserit  v.  2^'*,  ut  de  hoc  lectores  moneret.  Si  sua 
Ihorae  intacta  servanda  erat  auctoritas,  oporlebat  accurate  definire, 
quid  ad  thoram  pertineret,  quidve  non  pertineret. 

Verum,  ut  totam  v.  2V  vim  exhauriamus,  dispiciamus  oportet,  a  quo 
ille  scriptore  profcctus  sit.  Opinio  magis  obvia  haec  est,  scriptum  esse 
ab  ipso  narratorc  v.  lV-30,  cuius  narrationi  insertus  conspicitur.  En 
tibi  igilur  narrationis  deuteronomicae  optatissimam  coufirmationem 
profectam  a  narratore  actorum  Moysis  novissimorum  31,li-3'i.,12.  Illa 
proHxam  recitabat  thoram  affirmabatque  v.  9  eam  a  Moyse  scriptis 
esse  mandatam  :  hic  v.  2i  meminit  thorae  cuiusdam  aMoyse  scriptae, 
quam  non  facile  negaverit  quis  eandem  esse  atque  illam  v.  9,  cum 
V.  1-13  et  14-30  de  eventibus  agant  partim  iisdem  et  partim  valde 
affinibus  inter  se.  Deinde  acta  Moysis  novissima  continuatio  sunt  acto- 
rum  Ex.-Num.,  quae  servato  temporum  et  locorum  ordine  enarra- 
])antur  :  ergo  si  acta  novissima  affirmant  canticum  concinnatum  esse 
Ijost  descriptam  totam  thoram,  ex  indole  eorum  actorum  habemus 
novam  rationem  defendendi,  v.  24.  accuratam  rationem  temporisex- 
primere.  Tandem  recordarc,  librum  bipartitum  primitus  fuisse  scrip- 
tum  a  Deut.  1,4-31,13  distinctum;  quod  scriptum  non  haberet  v.  24 
mentionem  libri  thorae  a  Moyse  conscripti,  nisi  antea  aliquam  de  eo 
libro  tradidisset  narrationem,  diversam  ab  ea  quac  31,1-13  habetur 
ctadlibrum  bipartitum  non  spectabat.  Ergoconfirmaturrursus,  quod 
p.  91  sq.  affirmabamus,  librum  bipartitum  habuisse  primitus  ipsum 
quoque  aliquam  restituti  foederis  et  conditae  thorae  narrationem. 

Coniccerit  tamcn  aliquis,  v.  IW  primitus  narrationi  v.  1 4-30  non  infuisse,  versuni 
atldilum  essc  a  collectorc  quodani  vel  redactoro.  Cuiusmodi  additamenta  ad  sacros 
texlus  quandoquc  facta  esse,  quis  ignorat?  At  cur  collector  ille  non  adscripsit 
V.  'l\  immediale  post  v.  13,  cxtrema  prioro  pcricope?  Perspiciebat  fortasse  collcc- 
tor  illc  id,  quod  perspicimus  nos,  eundem  narrari  eventum  v.  1  i  sq.  '23  et  v.  :2-8. 
Post  qucm  eventum  afTn-mabat  v.  9  scriptam  esse  tboram;  neque.poterat  collcctor, 
V.  '2  4  inscrcns  ante  v.  14,  afTirmare  tboram  scriptam  essc  anie  eundem  eventum. 
Inscruerit  igitur  vcrba,  quo  primo  loco  prudenter  inserere  potuit,  i.  e.  post  v.  1  i  sq. 
'23.  Ilaec  igitur  hypothesis  supponit  v.  24'et  loco  suo  post  v.  15  cum  v.  23  excidisse, 
ct  esse  adicctitium  :  censemus,  v.  24  loco  utique  una  cum  v.  23  excidisse,  sed  non 
csse  adiectitium.  Nulloargumcnto  demonstratur  serius  v.  24  csse  adscriptus.  Tliorae 
mentio  inde  explicatur,  quod  liber  bipartitus  etiam  babuerit  primitus  aliqua  do 
thora.  Praelerea  acta  hacc  supremae  diei  vitae  Moysis  assidue  inculcant  Moysen 
singula,  quae  tumegerit,  ad  finem  pcrduxisse  :  complevit  canticum  31,30;  complevit 
imivcrsos  ad  populum  scrmones  32,45;  similiter  31,24  afrirmatur  complevisse  ad 
linem  usque  scriptionem  ihorae. 
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Sequitur  porro  alterum  ad  Moysen  divinum  alloquium,  quod  allo- 
quium  v.  14  si  non  immediate,  at  certe  brevi  intervalloconsecutum  est, 
cum  Deut.  31-34  sint  acta  extremae  dici  vitac  Moysis.  Videatur  tibi  ea 
dies  fuisse  occupatior,  practer  aliqua  lahve  et  populi  alloquia  habens 
canticum  conscriptum  et  recitatum,  benedictiones  pronuntiatas.  Nec 
erat  cur  ea  die  aut  Moyses  parceret  sibi,  aut  lahve  Moysi.  Suprema 
vitae  die  scaturit  insueto  vigore  et  abundantia  prophetiae  vena.  Fluit 
e  calamo  canticum,  qiiin  operose  requirantur  neque  verba  ncque 
caesurae,  convocatur  populus,  disponuntur  chori,  canticum  solcmni- 
terrecitatur.  Monitus  deinde  montem  conscendere  Moyses  benedictio- 
nes  pronuntiat,  tandeni  vegetus  et  fortis  (^i,?)  montem  conscendit, 
non  fax  defervescens,  sed  soi  occiduus.  —  Initio  utriusque  alloquii 
v.  14.16  (cf.  V.  2)  Deus  Moysi  mortem  proxime  atfuturam  in  memo- 
riam  revocat  :  est  quippe  hic  dies  supremus.  Et  nota,  duo  negotia 
lahven  eo  die  expedienda  Moysi  imposuisse,  losuae  deputatloncm  et 
canticum  :  cst  ergo  canticum  hoc  et  ipsum  res  supremi  momenti. 

V.  16  u  Dixit  Domimis  adMoyseri:  Ecce  iu  donnies  cumpalribus  tuis, 
el  populus  iste  consurgens  forjiicabitur  pfjst  deos  alienos  in  terra  », 
—  reliqui  terrae  —  «  ad  quam  inyreditur,  ut  habitet  in  e«  »  ;  — 
pro  quo  inciso  Hebr.  :  ".iilp-,  quod  Dillm,  trahit  ad  deos  alienos^ 
crgo  deos  alienos  qui  erunt  in  medio  eius;  sed  vox  deos  longe  abest 
neque  efflcax  cst  comparatio  cum  Gen.  35,2;  los.  24,23.  Melius  Kei/ 
vocem  traliit  ad  adquam  inyreditur,  crgo  in  medium  eius  :  populus 
hcbraeus  terram  ingrediens  erit  in  medio  gentium  ib.  habitantium 
atque  deorura  illarum  :  aderit  igitur  superstitionis  tentatio.  Consonat 
Vuly.  —  u  ibi  derelinquet  me  et  irritum  faciet  foedus^  quod  pepigi 
cumeo  ».  V.  17  «  Et  irascetur  furor  meus  contra  eum  in  die  illo^  et 
derelinquam  eum,  et  abscondam  faciem  meam  ab  eo,  et  erit  in  de- 
vorationem;  invenient  eum  onmia  »  —  reliqui  ?nulta  —  <«  mala  et 
a/pictiones  ita^  ut  dicat  in  illo  die  :  Vere,  quia  non  est  Deus  mecum, 
invenerunt  me  haec  mala  ».  Hebr,  Sam.  Chald.  :  Deus  meus\  quod 
explicant  LXX  :  lahve  Deus  meus.  v.  18  «  Eyo  autem  abscondam  et 
ce/abo  faciem  meam  in  die  illo  propter  omnia  mala,  quae  fecit, 
quia  seculus  est  deos  alienos  ». 

• 

Jioliqui  post  faciem  meam  legunt  ah  ipsis  :  crgo  v.  18  idcm  C(.licit,  quod  v. 
17.  Aul  igilur  habelur  mera  repetitio,  aut  dicenduin  erit  cum  Kcil,  verba  v.  17  ef 
diccnt  in  illo  die  elc.  cdicere  delicti  agnitionera,  non  vcro  pccnitentiam  :  verum, 
si  is  revera  sit  sensus,  clarius  ille  exprimi  ct  poluit  ct  debuit.  Potuil  autem  Ulud 
um  V.  18  cfTormari  ad  imitationem  v.  17,  iit  sensus  v.  18  sit  liic  :  illls  ad  poeni- 
tcntiam  conversis,  avertam  et  ego  faciem  meam  quoad  onniia  mala  etc,  ergo  ab 
illis  malis :  poenitentia  secuta  reconciliabor. 


DELT.    31,19   SQO.  301 

V.  19  «  Nunc  ilaque  scribile  vodis  canticum  istud  »  cap.  32,  tu  et 
losue,  inquit  Kn,\  tameQ  v.  22  solus  Moyses  refertur  canticum  scrip- 
sisse;  sc.  Moyses  illud  scripsit,  alii  descripsere,  ut  e  pluribus  apo- 
graphis  totus  populus  doceretur,  immediate  non  a  solo  Moyse  sed  ab 
aliis  etiam  ab  ipso  constituendis;  «  et  doceie  filios  Israely  ut  [memO' 
riter  teneafit  et\  ore  decantent  ».  Hebr,  :  pone  in  ore  eorwn,  sed  co- 
pulam  praemittunt  Sam,  LXX,  quam  bene  Vulg,  reddit  coniunctione 
ut  :  ita  docendi  sunt,  ut  habeant  in  ore,  ergo  multo  magis  in  me- 
moria  :  «  et  sit  mihi  carmen  istud  pro  testifnonio  inter  filios  Israel ». 
«  Quando  pro  iniquitatibus  suis  punivero  eos,  non  poterunt  allcgare, 
quod  non  praemonui  eos  »  {Tost,).  Erronee  LXX  e  v.  21  huctrans- 
sumunt  T^isS.  v.  20  «  Introducam  eni?n  eum  in  terram,  pro  qua  iii- 
ravi  patribus  eius,  lacte  et  melle  manantem ;  cumqtie  comederint  et 
saturati  crassique  fuerint  »  ,  —  etenim  «  abundantia  rerum  cor  ex- 
tollit  et  beneficiorum  immemores  facit  )>  {Tost,)  —  «  avertenturad 
deos  alienos  et  servient  eis,  detrahentque  mihi  » ,  despicient,  abii- 
cientme,  «  et  irritum  facient  pactum  meum  ».  v.  21  Et  erit^  a  post- 
quam  invenerint  eum  mala  multa  et  afflictioneSy  respondebit  ei 
canticum  istud  pro  testimoniOy  quod  nulla  delebit  oblivio  ex  ore  se- 
minis  sui  ».  Quando  populus,  similiter  atque  homines  illi  29,24.(23), 
mirabitur  et  conqueretur  de  tantis  malis,  hoc  ei  canticum  in  faciem 
{LXX  D-^^sS;  Hebr,  vzih)  respondebit,  et  testabitur  mihi  (v.  19), 
i.  e.  in  meum  favorem,  ostendens  mala  illa  omnia  esse  iustam  scele- 
rum  poenam.  Hebr.  :  Quia  non  oblivioni  dabitur  ex  ore  seminis 
eius  :  docebitur  (v.  19)  atque  ideo  memoria  tenebitur  et  tamquam 
testis  illos  confundct.  Textus  evidenter  supponit,  licct  de  ea  re  non 
tradatur  explicitum  mandatum,  canticum  statutis  diebus  fore  recitan- 
dum,  fortasse  uti  thoram  in  festo  tabernaculorum.  «  Scio  enim  cogi- 
tationes  eius,  quae  facturus  sit  hodie,  antequam  introducam  eum  in 
terratn^  quam  ei  pollicitus  sum  ».  Nequit  {Men,)  hodie  trahi  ad 
scio,  Yerle  :  Profecto  scio  imaginationes  eius,  quas  imaginatur 
nunc,  adhuc  antea  quam  etc,  Quia  Deus  indolemy  populi  perspectam 
habet,  qua  is  iam  minc  agit,  inconstantem  atque  mundanam,  ideo 
cx  hac  indole  universim  praevidet  plura  futurae  inconstantiae  pec- 
cata,  et  ob  haec  praevisa  canticum  iubet  nunc  scribi  et  doceri,  quo 
rccitato  et  audito  postmodum  Hebraei  a  pcccatis  revocentur.  v.  29 
«  Scripsit  ergo  Moyses  canticum  »  in  dieillo  «  et  docuit  filios  Israel  ». 

(Explicationem  v.  23  sq.  habes  p.  498  sq.). 

Postquam  canticum   scripsit  Moyses   docuitque  populum,  v.   25 
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«  praecepit  levitis,  qiti  portabant  arcam  foederis  Domini^  dicens  »  : 
—  iisdem  atque  v.  9,  neque  tamen  simplicibus  levitis  omnibus,  sed 
Caathitis,  qui  soli  portabant  arcam.  Obiicit  Tost.,  his  non  fuisse  fas 
ingredi  tabernaculum.  Respondeo,  id  omnino  fuisse  fas  Caathitis; 
hi  sc.  arcam  tegumentis  obvolutam  et  tabernaculo  eiFerebant  et  in 
illud  inferebant  Num.  4,15;  poterant  tum  volumen  «  capsa  »  aliqua 
{Ps,  lon.)  inclusum  seponere  «  ad  latus  arcae  »  tegumento  obvolutae. 
Sed ,  num  erant  vasa  sanctuarii  tegumentis  obvoluta  tum,  quando 
hoc  niandatum  v.  26  Moyses  dedit?  Respondeo,  in  renovatione  foe- 
deris  a  losue  celebrata  los.  8,33  certc  «  portabatur  »  arca  tegumen- 
tis  involuta  :  ergo  credi  potest  eadem  obvoluta  fuisse  tum,  quando 
in  terra  Moab  celebrata  est  restitutio  foederis*  Sicut  sacrificia  reno- 
vationis  Deut.  27,5  non  fiebant  in  altari  aeneo,  sed  in  altari  lapidco 
ad  id  specialiter  conslructo,  ita  multo  minus  sacrificia  restitutionis. 
Sacra  mosaica  tum,  uti  los.  8,33,  credenda  sunt  coram  adfuisse  con- 
tecta  suis  involucris.  Quam  coniecturam  h.  1.  omnino  confirmani 
verba  Moysis  «  levitas  »  iubentis  facere  illud,  quod  levitis  facere 
nefas,  quamdiu  arca  non  esset  obvoluta  tegumentis. 

Exprcssio  v.  26  in  latere  per  se  est  ambigua  [Bonfr,]  :  merito  latus 
cxterius  interpretanlur  Tost,  aliique ;  etenim  in  latere  interiore  seu 
intra  arcam,  et  secus  duas  tabulas  lapideas  volumen  reponere,  non 
levitis  tantum  sed  simplicibus  item  sacerdotibus  nefas  fuisset.  Do- 
cemur  etiam  3  Reg.  8,9  in  arca  praeter  duas  tabulas  lapideas  fuisse 
nihil,  secundum  quem  textum  explicandus  est  locus  Hcbr.  0,i.  Ve- 
rum,  in  quo  latere  arcae  reponendus  erat  liber?  non  enim  censendus 
est  Moyscs  rem  tanti  momenti  Caathitis  permisisse  determinandam. 
Ante  et  pone  non  exprimunt  Hebraei  voce  "Ty?2.  Ps.  90  (01),  7  ea  vox 
certe  significat  latus  sinistriimy  crediderimque  eundem  esse  vocis 
h.  I.  sensum.  Cur  non  reponebatur  canticum  in  latere  dextro?  Quia 
in  eo  loco  honestiore  reposita  erat  thora.  Etenim  thoram  quoque  in 
latere  arcae  repositam  esse  mihi  certum  est,  lioet  v.  23  sq.  ad  cal- 
cem  V.  15  translatis,  id  iam  non  explicite  affirmet  textus.  Habebat 
primum  liber  bipartitus  narrationem  rcstitutionis  foederis  et  thorae, 
quae  thoram  refercbat  ad  dcxteram  arcae  esse  repositam  :  cuius  rei 
indicium  est  mihi  v.  26  vox  Tif^::,  quae  nequit  intelligi  de  aliquo  in- 
determinato  latere  :  ergo  designat  latus  sinistrum  in  oppositione, 
uti  Ps.  00  (01),  7,  ad  latus  dcxtrum ;  in  laterc  dextro  erat  thora.  v.  26 
<(  Tollite  librum  istum  et  ponite  eum  in  laterc  arcae  foederis  Domini 
Deivestrij  ut  sit  ibi  contra  te  in  testimonium  ».  Hebr,  :  in  te  seu 
quoad  te^  sed  v.  27  ostendit  recte  verti  contra  te,  Praetcr  Vulg,  om- 
ncs  habent  minn,  ergo  librum  hunc  thorae,  Quam  tamen  vocem  credo 


perperara  irrepsisse,  postquam  v.  23  sq.  delapsi  suntintcr  eos  versus, 
qui  nunc  sunt  v.  22  et  26 ;  tum  quippc  fere  necessarius  cvasit  error, 
iit  idem  censeretur  libcr  v.  26  qui  v.  24,  ergo  liber  thorae.  At  illis 
versibus  in  nativum  suiim  locum  post  v.  15  restitutis,  contextus  inter 
V.  22  et  v.  25  sq.  evidenter  demonstrat,  non  agi  de  libro  thorae,  sed 
de  libro  cantici.  Textum  non  mansisse  intactum  suggerunt  aliqui 
codices   hebraci  pro  r^^r\  legentes  nN7n,  quibus  suffragantur  LXX  : 
sc.  ubi  adscripta  est  vox  ni>nn,  scribae  aliqui  ei  voci  etiam  confor- 
mavere  pronomcn.  —  Emphatice  v.  27  suam  Moyses  appellat  ex- 
perientiam  {Dillm,)  :  «  Er/o  enim  scio  contentionem  tuam  et  cer- 
ricem  tuam  durissiynam,   Adhuc  vivente  me  [et  ingrediente]  vobis- 
cu?n,   semper  contentiose  egistis  contra  Dominum  :  quanto  magis 
cum  mortuus  fuero?  »  Vox  hodie  correspondet  alteri  hodie  v.  21, 
ergo  non  cst  trahenda  ad  praecedentia  [LXX),  sed  cum  Vulg,  {sem- 
per)  ad   sequentia  :  hodie  rebellcs  vos  estis  contra  lahve,  animo 
rebelli.  v.  28  «   Congregate  ad  me  omnes  maiores  natu  per  tribus 
vestras  atque  doctores  »,  seu  verius  scribas  :  cf.  Ex.  5,6  sqq.;  Num. 
11,16;  Deut.  20,9;  29,9  etc.  et  CN  p.  91.  Certc  non  contra  solos  se- 
niores  et  scribas  invocantur  coelum  et  terra;  v.  30  et32,'i.V  canticum 
proloquitur  iMoyses  ad  universum  populum.   Porro  pro  senihus  tri- 
buum  et  scribis  hH.heni  LXX  v^estros  principes,  seneSy  iudices,  scribas. 
Pro  ^:pT  legebant    D3^:pT,   perperam   etiam  pro    Dzi^^dC'   legebant 
03^132^*.  Fuerit  genuina  lectio  tribus  vestras,  senes  i^estros  et  scribas 
vestros.  Id  fcre  exigit  contcxtus.  «  Et  loquar  audientibus  eis  sermones 
istos,  et  invocabo  contra  eos  coelum  et  terram  » ,  testes  eorum  quae 
dicturus  sum  (cf.  32,1),  itemque  meae  vindictae  ministros.  Ad  extre- 
mum  V.  27  redit  v.  29,   agens  de  iis,  quae  mortuo  Moyse  eventura 
sint  :  «  Novi  enim,  quodpost  mortem  meam  inique  agetis,  etdeclina- 
bitis  \cito\  de  via,  quam  praecepi  vobis  :  et  occurrent  vobis  mala  in 
extremo  temporCy  quando  feceritis  malum  in  conspectu  Domini,  ut 
irritetis  eumper  opera  manuum  vestrarum  ».  v.  30  «  Locutus  estergo 
Moyses,  audiente  universo  coetu  Israel,  verba  carminis  huius  [et\  ad 
finem  usque  [complevit]  ».  Don  iv,  eadem  expressio  atque  v.  2V. 

b.  Canticutn  Moysis  Deut.  32,1-43. 
a.  Praenotanda. 

1.  Cantici  structura,  Quoad  canticistructuramsequimur/.  K,  Zen- 
ner  S,  L  :  Dic  Chorgesange  im Buche  der  Psalmen,  Freiburg  i.  B.  1896, 
p.  76  sqq.;  paucis  quibusdam,  uti  speramus,  in  melius  emendatis. 
Etenim,  ubi  v.  43  Hebraeus  habet  unicum  versum,  ibi  LXX  legunt 
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«  praecepil  leviiis,  qui  portabant  arcam  foederis  Domini,  diccns  »  : 
—  iisdem  atque  v.  9,  neque  tamen  simplicibus  levitis  omnibus,  'sed 
Caathitis,  qui  soli  portabaut  arcam.  Obiicit  Tost,,  his  nou  faisse  fas 
ingredi  tabernaculum.  Respondeo,  id  omnino  fuisse  fas  Caathitis; 
hi  sc.  arcam  tegumentis  obvolutam  et  tabernacuio  efferebant  et  in 
illud  inferebant  Num.  4,15;  poterant  tum  volumen  «  capsa  »  aliqua 
{Ps,  lon,)  inclusum  seponere  «  ad  latus  arcae  »  tegumento  obvolutae. 
Sed ,  num  erant  vasa  sanctuarii  tegumenlis  obvoluta  tum,  quando 
hoc  niandatum  v.  26  Moyses  dedit?  Respondeo,  in  renovatione  foe- 
deris  a  losue  celebrata  los.  8,33  certe  «  portabatur  »  arca  tegumen- 
tis  involuta  :  ergo  credi  potest  eadem  obvoluta  fuisse  tum,  quando 
in  terra  Moab  celebrata  est  restitutio  foederis*  Sicut  sacrificia  reno- 
vationis  Deut.  27,5  non  fiebant  in  altari  aeneo,  sed  in  altari  lapidco 
ad  id  specialiter  conslructo,  ita  multo  minus  sacriOcia  restitutionis. 
Sacra  mosaica  tum,  uti  los.  8,33,  credenda  sunt  coram  adfuisse  con- 
tecta  suis  involucris.  Quam  coniccturam  h.  I.  omniuo  confirmani 
verba  Moysis  «  levitas  »  iubentis  facere  illud,  quod  levitis  facere 
nefas,  quamdiu  arca  non  esset  obvoluta  tcgumentis. 

Expressio  v.  26  in  latere  per  se  est  ambigua  [Bonfr.)  :  merito  latus 
exterius  interpretantur  Tost.  aliique ;  etenim  in  latere  interiore  seu 
intra  arcam,  et  secus  duas  tabulas  lapidcas  volumen  reponere,  non 
levitis  tantum  sed  simplicibus  item  sacerdotibus  nefas  fuisset.  Do- 
cemur  etiam  3  Reg.  8,9  in  arca  praeter  duas  tabulas  lapideas  fuisse 
nihil,  secundum  quem  textum  explicandus  est  locus  Hebr.  9,i.  Ve- 
rum,  in  quo  latere  arcae  reponendus  erat  liber?  non  enim  censendus 
est  Moyses  rem  tanti  momenti  Caathitis  permisisse  determinandam. 
Aiite  et  pone  non  exprimunt  Hebraei  voce  Ty?2.  Ps.  90  (91),  7  ea  vox 
certe  significat  latus  sinistrum,  crediderimque  eundem  essc  vocis 
h.  1.  sensum.  Cur  non  reponebatur  canticum  in  latere  dextro?  Quia 
in  eo  loco  honestiore  reposita  crat  thora.  Etenim  thoram  quoque  in 
latere  arcae  repositam  esse  mihi  certum  est ,  lioet  v.  23  sq.  ad  cal- 
cem  V.  15  translatis,  id  iam  non  explicite  affirmet  textus.  Habebat 
primum  liber  bipartitus  narrationem  restitutionis  foederis  et  thorae, 
quae  thoram  referebat  ad  dexteram  arcae  esse  repositam  :  cuius  rei 
indicium  est  mihi  v.  26  vox  "m\  quae  nequit  intelligi  de  aliquo  in- 
determinato  latere  :  ergo  designat  latus  sinistrum  in  oppositione, 
uti  Ps.  90  (91),  7,  ad  latus  dextrum ;  in  latere  dextro  erat  thora.  v.  26 
«  ToUite  libruni  istum  et  ponite  eum  in  latere  arcae  foederis  Domini 
Deivestri,  ut  sit  ibi  contra  te  in  lestimonium  ».  Hebr.  :  in  te  seu 
quoad  te,  sed  v.  27  ostendit  recte  verti  conira  ie.  Praeter  Vidg.  om- 
ncs  habent  nTnn,  ergo  librum  hunc  thorae,  Quam  tamen  vocem  credo 
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perperara  irrepsisse,  postquam  v.  23  sq.  delapsi  suiit  intcr  eos  versus, 
qui  nunc  sunt  v.  22  et  26 ;  tum  quippc  fere  necessarius  cvasit  error, 
iit  idem  censeretur  liber  v.  26  qui  v.  24,  ergo  liber  thorae.  At  illis 
versibus  in  nativum  suum  locum  post  v.  15  restitutis,  contextus  inter 
V.  22  et  V.  25  sq.  evidcnter  demonstrat,  non  agi  de  libro  thorae,  sed 
de  libro  cantici.  Textum  non  mansisse  intactum  suggerunt  aliqui 
codices  hebraei  pro  hth  legentes  riNTn,  quibus  suffragantur  LXX  : 
sc.  ubi  adscripta  est  vox  ni^^nn,  scribae  aliqui  ei  voci  etiam  confor- 
mavere  pronomen.  —  Emphatice  v.  27  suam  Moyses  appellat  ex- 
perientiam  {Dillm.)  :  «  Ef/o  enim  scio  co?)tentionem  tiiam  et  cer- 
ricem  tuam  durissimam,   Adhuc  vivente  me  \et  ingrediente]  vobis- 
eum,   semper  contentiose  egistis  contra  Dominum   :  quanto  magis 
cum  mortuus  fuero?  »  Vox  hodie  correspondet  aitcri  hodie  v.  21, 
ergo  non  esttrahenda  ad  praecedentia  [LXX),  sed  cum  Vulg,  {sem- 
per)  ad  sequentia  :  hodie  rebellcs  vos  estis  contra  lahve,  animo 
rebelli.  v.  28  «   Congregate  ad  me  omnes  maiores  nalu  per  tribus 
vestras  atque  doctores  »,  seu  verius  scribas  :  cf.  Ex.  5,6  sqq.;  Num. 
11,16;  Deut.  20,9;  29,9  etc.  et  C\  p.  91.  Certe  non  contra  solos  se- 
niores  et  scribas  invocantur  coelum  et  terra;  v.  30  et  32, 4V  canticum 
proloquitur  Moyses  ad  universum  populum.   Porro  pro  senihus  tri- 
butim  et  scribis  hd^^eni  LXX  vestros  principes ,  senes,  iudices,  scribas. 
Pro  ^:pT  legebant    DD^:pT,   perperam   etiam  pro    Di^^cic   legebant 
D3^i3Etr.  Fuerit  genuina  lectio  tribus  vestras^  senes  vestros  et  scribas 
vestros.  Id  fere  exigit  contextus.  «  Et  loquar  audientibus  eis  sermones 
istoSy  et  invocabo  contra  eos  coelum  et  terram  » ,  testes  eorum  quae 
dicturus  sum  (cf.  32,1),  itemque  meae  vindictae  ministros.  Ad  extre- 
mum  V.  27  redit  v.  29,   agens  de  iis,  quae  mortuo  Moyse  eventura 
sint  :  «  Novi  enim,  quodpost  mortem  meam  inique  agetis,  etdeclina- 
bitis  \cito\  de  via^  quam  praecepi  vobis  :  et  occurrent  vobis  mala  in 
extremo  tempore,  quando  feceritis  malum  in  conspectu  Domini,  ut 
irritetis  eumper  opera  manuum  vestrarum  ».  v.  30  «  Locutus  estergo 
MoyseSy  audiente  universo  coetu  Israely  verba  carminis  huius  [et\  ad 
finem  usque  [complevit\  ».  niiTS  17,  eadem  exprcssio  atque  v.  2V. 

b.  Canticum  Moysis  Deut.  32,1-43. 
a.  Praenotauda. 

1.  Cantici  structura.  Quoad  cantici  structuram  sequimur /.  A'.  Ze/i- 
ncr  S.  f.  :  Die  ChorgesUngeimBuchederPsalmen,  Freiburgi.  B.  1896, 
p.  76  sqq.;  paucis  quibusdam,  uti  speramus,  in  melius  emcndatis. 
Etenim,  ubi  v.  43  Hebraeus  habet  unicum  versum,  ibi  LXX  legunt 
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integram  stropham.  v.  Ik  cum  Zenner  membrum  e  Sam.  supplemus. 
V.  2.17  videtur  abundare  aut  versus  aut  stichus  :  maluimus  tamen 
textum  qualis  est  relinquere,  quam  incerta  coniectura  quidquam 
expungere.  Geminatae  uniiis  textus  lectiones  haud  ita  raro  in  s.  libris 
iuxta  positae  deprehenduntur;  neque  est,  cur  eiusmodi  a  canticis 
cxsulare  quisquam  infitietur.  Sed  versum  9,  qui  et  ipse  abundare 
videtur,  crediderim  post  singulas  sectiones  strophae  mutatoriae 
V.  8-14  pro  versu  intercalari  esse  repetitum;  eiusmodi  versus  inter- 
calares  nostrates  etiam,  quando  carmina  describunt,  scmel  tantum 
adscribere  consuevere. 

(lum  V.  7  moneatur  populus  antiqua  Dei  beneficia  a  senibus  exqui- 
rere,  et  cum  v.  9-1 V  eadem  beneficia  reapse  enarrentur,  ergo  v.  8-1  i 
accipimus  pro  una  carminis  parte,  fortasse  a  choro  senum  decan- 
tanda.  Quae  praecedunt,  sponte  in  duas  strophas  dilabuntur,  quarum 
prior  V.  1-i  de  lahve,  altera  v.  5-7  de  Israelis  defectione  agil.  Rursum 
V.  15-21  sunt  duae  strophae,  quarum  prior  v.  15-18  Israelis  defec- 
tionem,  altera  v.  19-21  lahvae  indignationem  explicat.  Quam  indi- 
gnationem  amplificat  altera  stropha  mutatoria  v.  22-27.  Stropha 
V.  28-31  inimicorum  stultitiam,  anti-stropha  v.  32-35  eorumdem 
malitiam  exaggerat.  Stropha  mutatoria  v.  36-39  iudiciumlahve  prope 
imminere  annuntiat.  Claudunt  canticum  strophae  duae,  quarum  prior 
V.  40-42  lahven  introducit  iuramento  affirmantem  se  ad  iudicium 
esse  proccssurum,  altera  v.  43  (sec.  LXX)  coelum  et  terram  ad  iu- 
bilum  proyocat. 

1.  Stroplia  :  latides  lahve, 

I  V.  l  Audite  coeli,  quac  loquor,  auscultet  terra  verba  oris  mei. 

V.  2  Fluat  instarpluviaedoctrinamca,  stiUct  instar  roris  eloquium  meuin, 

Instar  imbris  super  virctum,  instar  guttarum  super  gramina. 

V.  ;}  Etenim  nomcn  lahve  pronuntio  :  date  magniriccntiam  Dco  nostro. 

V.  4  Pctra  —  perfectum  est  opus  eius,  et  omncs  viae  cius  iudicium ; 

Dcus  fidelis,  improbitatis  expci*s,  iustus  et  reclus  ipse. 

1.  Antistropha  :  Israelis  defectio, 

II  V.  5  Praevaricati  sunt  in  cum  non-filii 

eius,  macula  sua,  generatio  prava  et  pervcrsa. 

V.  G  Ilacccine  reddis  lahve,  populc  stulte  et  non-sapiens? 
Nonnc   ipse   est  pater  tuus,  qui 

genuit  te,  ipse  factor  tuus,  qui  conservat  te? 

Y.  7  Memento  dierum  acvi,  pcrpende  annos  a  gcneratione  ad  gene- 

ralioncm; 

Interroga  patrcm  tuum  ct  indi- 

cabit  tibi,      senes  luos  el  dicent  tibi. 
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1.  Stropha  miiJatoria  :  antiqxia  lahve  bpneficia, 

I  V.  8  Quando  Elion  distribuebat  gcn- 

tibus  (lines),      quando  separabat  filios  Adam, 
Attribuit  terminos  populorum  paucis  filiis  Israel. 

[  Versiis  intercalaris], 

V.  9  Quia  pars  lahve  est  populus  eius,       lacob  haereditas  ei  obveniens. 

11  V.  10  Sufficientiam  praebuit  ei  in  de- 

serto,      et  in  iubilationibus  incrassavit  eum. 


Protexit  eum  et  novit  eum, 

I  V.  11  Sicut    aquila    excitans    nidum 

suum 

Extendit    alas    suas    et    sumit 

eum, 

11  v.  12  lahve  solus  eum  pavit, 

V.  13  Dcduxit     eum     super    excelsa 

terrae, 

I  Sugere  eum  fecit  mel  de  rupe 

V.  14  Butirum  armenti  et  lac. 


ct  custodivit  quasi  pupillam  oculi  suk 

super  pullos  suos  volilat, 

et  portat  opc  pinnae  suae. 
neque  erat  cum  eo  deus  alienus. 

cibum  ei  dedit  proventus  campi. 

et  oleum  de  caespite  petrae ; 
greges  cum  lacte  agnarum, 


II 


Arietes  filios  Basan,  et  hircos,       cum  medulla  tritici, 

Sanguinem    uvae    bibit   abun- 

danter  :      manducaVit  lacob  et  saturatus  est. 


2.  Stropha  :  Israelis  defectio. 


1  V.   15  Incrassatus    Cbt    leJrchurun    ct 

recalcitravit, 

Dereliquit  Eloah  factorem  suum , 

v.   16  Provocaverunt  eum  in  alienis, 

V.   17  Sacrificaverunt      geniis     non- 

Eloah, 
Novi  funditus  advenere  : 
V.   18  Petram,  qui  te  genuit,  dereli- 

quisti 


incrassatus,  impinguatus,  obesus. 
et  stultc  abiecit  petram  salutis  suae. 
et  abominationibus  irritaverunt  oum, 

diis  quos  fuerant  non  expcrti. 
non  coluerant  cos  patres  corum. 

et  oblitus  es  Ei,  qui  tc  generavit! 


2.  Antistropha  :  lahve  indignatio. 

II  V.   19  Vidit  lahve  et  reprobavit  ob  indignationem  filios  suos  et  filias. 

v.  20  Et    ait    :    Abscondam    faciem 

meam  ab  eis,      videbo  quae  novissima  eorum. 
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Gcneratio  cnim  prava  ipsi,  filii  in  qiiibus  non  fides  est. 
V.   21   Ipsi  provocaverunt  nic  in  non- 

El,  irritaverunt  ine  in  inanilatibus  suis  : 
Provocabo  igitur    ego    eos   in 

non-populo,  in  gente  stulta  irritabo  eos. 

2.  Stropha  mtitatoria  :  lahve  indignatio  describitur. 

1  V.  22  Profecto,  ignis  accensus  est  in 

ira  inea,  et  ardebit  usque  ad  iina  inferni, 
Et  vorabit   tcrram   et   gcrmcn 

eius,  ct  montium  fundamcnta  comburet. 

II  V.  23  Multiplicabo  supcr  eos  mala,  sagittas  meas  exhauriara  in  cos. 

V.  24  Exsuga  famcs,  dcvorate  pestis  luesque  amara 

I  Dentem    bestiarum     immittam 

in  eos,  cum  veneno  serpentium  in  pulvere. 

V.  25  Foris  vastabit  gladius  ct  in  cubilibus  pavor. 

II              luvenem  et  virginem,  lactantem  cum  viro  canuto 

V.  2G  Cogitabam  llatu  mco  absumere,  dclere  memoriam  eorum  ex  liominibiis. 

I  V.  27  Nisi  irritatio  inimici  —  Desistam,  ne  superbiant  hostes  eorum, 
Ne  forte  dicant  :  Manus  nostra 

cxcelsa,  et  non-Iahve  fecit  haec  omnia. 

3.  Stropha  :  inimicori(m  stultitia, 

II  v.   28  Profecto,  gens  expcrs  consilil 

sunt  ipsi,  et  non  est  in  eis  scientia. 
V.  29  Utinam  saperent  et   Intellige- 

rent  haec,  et  attenderent  novissima  sua! 

V.  30  Quomodo  fuget  unus  mille,  ct  duo  persequantur  decem  millia, 
Nisi   petra  eorum   vendidisset 

eos  et  lahve  tradidisset  eos? 
v.  31  Etenim  non  sicut  petra  nostra 

petra  eorum,  inimici  autcm  nostri  sunt  stulti ! 

3.  Antistropha  :  ifiimicorum  malitia. 

I  V.  32  Profecto,  de  vite  Sodomae  vi- 

tis  eorum,  et  de  agro  (iomorrhae; 

V.  33  Uva  eorum  uva  fellis,  ct  racemi  amari  ipsis. 
Virus  draconum  est  vinum  eo- 

rum,  et  venenum  aspidum  forte. 

V.  34  Nonneidreconditumcstmecum,  obsignatum  in  archiviis  mcis 
V.  35  In  diem   vindictae   —    et    fiet 

rctributio!  —  in  tempus,  quo  labatur  pcs  eorum. 
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3.  Slropha  miitatoria  :  fiiturum  lahve  iudicium, 

II  Profcclo,  propinquat  dies  pcr- 

ditionis  corum,  festinat,  quod  paratum  cst  ipsis. 
V.  ;{6  Profecto,  populi  sui  ius  tuebi- 

tur  lahve  et  servorum  suorum  miserebitur. 

I  Quandovidebitclanguisserobur  et  defecisse  ligatum  et  solutum, 

V.  37  Tum  dicet :  Ubi  sunt  dii  eorum,  petra  ad  quam  confugcrant? 


II  V.  :J8  Qul  adipem  victimarum  eorum 

comcdebant, 
Assurgant  et  opitulentur  vobis, 

I  V.  39  Videte,  quia  egOr  egomet  sum, 
Ego  occido  et  vivlfico,  percutio 

el  idem  sano, 


et  vinum  libationum  eorum  bibebant, 
et  erit  super  vos  protectio! 

et  non  est  deus  inecum. 

neque  est  qui  eripiat  de  manu  mea. 


4.  Stropha  :  lahvae  de  futuro  iudicio  iuramentum. 


II  V.  40  Profecto,  ad  coelum  levo  ma- 

num  meam, 
V.  41  Quando  acuero  fidgur,  gladium 

meum, 

Reddam      ullionem     hostibus 

meis, 
v.  4 '2  Inebriabo  sagittas   meas   san- 

gulne, 
Propter  cruorem  occisorum  et 

captivorum 


et  loquor  :  Quam  vere  aclernum  vivo, 

et  arripuerit  iudicium  manus  mea  (pro 

scuto), 

et  osoribus  meis  retribuam, 

ct  gladius  meus  comedet  carnes, 

detraham  coronas  de  capite  inimici. 


V.  Antistropha  :  iubilus  coeli  et  terrae. 


I  V.  4.3  lubilatc  coeli  cuni  populo  cius, 
lubilatc    gentes    cum    populo 

eius, 
Quia   sanguis    servorum    eius 
ultionem  nactus  est, 
Et  osoribus  retribuit. 


et  adorate  cuirf  omnes  angcli  Dci ; 

ct  fortiter  agite  illi  omnes  filii  Dei  : 

ultus  est,  ultionem  retribuit  inimicis  suis, 
ct  propitiatus  cst  lahve  terrae  populi  sui. 


Notat  anonymus  in  t  Expository  Times  »  X,  1  p.  8,  Edinburgh  1898,  canticum 
Moysis  fuisse  valde  familiare  8.  Paulo,  qui  sequentes  textus  citet  vel  ad  eos  allu- 
dat  :  V.  43  (scc.  LXX),  quocum  cf.  Rom.  15,10  t  Laetamini  gentes  cum  plebe 
eius  »,  ct  Hcbf.  1,6  t  et  adorent  eum  omnes  angeli  Dei  »;  v.  17,  quocum  cf.  I  Cor. 
10,20  «  daemoniis  immolant,  ct  non  Deo  »;  v.  25,  quocum  cf.  '2  Cor.  7,5  «  foris 
I)ugnae,  intus  timores  »;  v.  35,  quocum  cf.  Rom.  12,19  «  Mihi  vindicta  et  ego  re- 
tribuam  eis  »,  itemque  Hcbr.  10,30  (vide,  quae  dicemus  infra);  ct  ad  peiram  yoi 
censet  alludi  1  Cor,  10,4  «  petra  autem  erat  Christus  ». 
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2-  Canlici  indoles.  Vel  obitcr  inspicienti  canticuin  evidens  est, 
falso  asseri  a  Dillm,  p.  392,  vatem  historiam  Israelis  usque  ad  deter- 
minatum  aliqttod  punctum  prae  oculis  habere.  Unde  falso  ipse  post 
Kn.  censetcanticum  specialius  esse  referendum  ad  tempora  Benhadad 
et  Hazaelis  regum  Syriae,  alii  ad  extrema  tempora  Samariae,  ad 
tempora  Salmanassaris  vel  Nal)uchodonosor  etc.  Otiose  aliqui  inqui- 
runt,  quaenam  gentium  Hebraeis  inimicarum  fuerit  prae  reliquis 
.stidta,  cum  non  de  inimicis  stultissimis,  sed  de  inimicis  stultis  agat 
textus.  Sc.  canticum  adamussim  praestat  illud,  quod  31,16  sqq.  26 
sqq.  promittebatur  :  agit  de  eventibus  futuris.  Quoties  Hebraei  a 
cultu  lahve  ad  idololatriam  deficientes  in  potestatem  venturi  erant 
alienigenarum,  hoc  cantico  erigendi  erant  ad  fiduciam.  Ad  ripam 
lordanis  cum  exercitu  Hebraeorum  constitutus  vates  persuasum  ha- 
bet  breve  post  tempus  Hebraeos  traiecto  flumine  in  Chanaanitide 
esse  consessuros.  Eo  se  menle  transfert  ibique  decantandum  fingit 
carmen  :  quod  fictionis  genus  ecquis  poetae  vitio  verterit?  Hebraeo- 
rum  in  illa  regione  prosperitatem,  defectiones,  tril)ulationes  de- 
scribit  fjeneratim  plane,  ita  ut  verba  adaptentur  quibusvis  futuris  He- 
braeorum  vicissitudinibus  a  Chananaeis,  Amalecitis,  Moabitis,  Syris, 
Assyris  etc.  etc.  profectis.  • 

Et  nos  quidem  omnino  defendimus  vatem  pcr  prophetiam  gnarum 
fuisse  futurae  Hel)raeorum  historiae,  quatenus  ea  generatim  omnino 
in  cantico  panditur.  Verum,  etsi  quis  rationalista  prophetiara  re- 
spu^t,  non  est  illi  ideo  ius  negandae  cantici  antiquitatis.  Etenim  post 
feliciter  cx  Aegypto  ad  lordanem  perductum  popuium,  post  glorio- 
sam  regum  Sehon  et  Og  stragem,  exspectabat  sane  vates,  exspecta- 
bant  Hebraei  confidentissime  et  pro  certo  futura  habebant  Chanaa- 
nitidis  subactionem,  norat  vates  gentes  ethnicas  idoloiatriae  essc 
deditas  neque  ab  ea  recessuras,  expertus  erat  31,29  indolem  populi 
hebraei  ad  idololatriam  misere  proni  :  potuit  ergo,  etiamsi  a  pro- 
phetia  abstrahamus,  futuras  Hebraeorum  defectiones  et  tribulationes 
certo  praesagire  et  pro  illis  canticum,  quale  in  Deut.  legitur,  ante 
concinnare.  Ergo  exinde,  quod  canticum  futuros  eventus  respiciat , 
ne  rationalistis  quidem  efficax  suppeditatur  ratio  antiquitatis  carmi- 
nis  negandae. 

Neque  seram  cantici  originem  inde  fas  est  inferre,  quod  vates 
V.  8-lV  eventus  aevi  mosaici  tamquam  «  diutissime  ante  »  [DiUtn. 
p.  393)  actos  describat.  Describit  non  diutissimc  ante  sed  solummodo 
ante  actos,  a  patribus  v.  7  mediate  vel  immediate  discendos.  Cum 
autem  eos  patres  per  omnia  lutura  tempora  inducat  filiis  suis  acta 
aevi  mosaici  enarrautes,  inducit  eos  haec  enarrantes  non  tamquana 
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testcs  oculalos,  sed  tamquam  testes  sive  mediatos  sive  immediatos, 
crgo  generalissime  tantum, 

Autumant  tandem  Kn,,  Klost,  p.  225  pauciquc  alii,  canticum  Deut. 
S2  nattim  esse  ex  alio  aliquo  antiquiore  carmine  denuo  pertractato. 
Adverte,  canticum  Deut.  32  habere  accuratam  strophicam  structu- 
ram  et,  quod  mox  demonstrabimus,  ideam  artificiose  illustratam. 
L't  illud  ex  antiquiore  carmine  natum  esse  affirmetur,  non  sufficit 
mera  coniectura,  sed  demonstranda  quae  fuerit  antiquioris  carminis 
idea  et  structura,  et  quomodo  haec  se  habeat  ad  nostri  cantici  ideam 
et  structuram.  De  qua  re  illi  auctores  altum  servant  silentium. 

Quaeritur  porro,  quisnam  a  sacro  vate  hoc  canticum  pronunti- 
are  effingatur,  Introducitur  quidem  loquens  lahvie  v.  20-31.  37-'i.2; 
at  in  reliquis  non  est  lahve  subiectum  loquens.  Is  v.  3  non  dixerit 
«  Deo  nostro  »,  non  locutus  sit  tertia  persona  de  se  ipso;  v.  34  et 
35*  non  esse  lahvae  loquentis,  infra  explicabimus.  Licet  Moyses  a 
Deo  31,19  iussus  canticum  descripserit,  ctfortasse  Deo  aspiranle  ipse 
illud  concinnaverit,  atque  ita  verba  cantici  sint  verba  Moysis  tam- 
quam  auctoris^  hinc  nondum  sequitur  Moysen  introducere  se  ipsum 
tamquam  personam  cantici  verba  proloquentem  :  potest  quippe 
auctor  effingere  canticum  veluti  ab  aliis  pronuntiatura.  lubetur  porro 
31,16  sqq.  27  sqq.  Moyses  illud  canticum  describere,  non  tam 
pro  aequalibus  suis,  quam  potissimum  pro  posteris,  intuitu  even- 
tuum  quorumdam  futurorum,  quorum  nulla  omnino  pars  ipse 
Moyses  esset  futurus  :  atqui  in  eiusmodi  cantico  non  est  adstruendus 
Moyses  veluti  praesens  loqui,  nisi  id  ex  ipso  texlu  colligatur.  Non 
enim  consuevere  homines  ad  eos  verba  coram  facere,  qui  longo  post 
se  tempore  victurl  sint.  Dices,  Moysen  31,30  (cf.  32,44)  «  locutum  esse 
verba  carminis  audiente  universo  coetu  Israel  » ,  ergo  primum  illa 
utique  prodiisse  ex  ore  Moysis  nomine  suo  loquentis.  Verum  illa  tum 
Moyses  pronuntiabat  non  ut  sua  ad  populum  vel  coram  populo  verba, 
sed  praefabatur  popularibus,  ut  discerent  et  memoria  tenerent  (31, 
19)  ac  postea  ut  sua  ipsorum  vcrba  decantarent.  Ergo  ii,  qui  canti- 
cum  universim  profantur,  sunt  Israe/itae  sen ,  cum  illud  sine  dubio 
solcmnibus  occasionibus  publice  decantaretur,  sunt  cantonim  chori 
nomine  vel  suo  vel  totius  populi  loquentes. 

Igitur  stropham  ct  antistropham  primam  loquuntur  chori  nomine 
suo.  Ad  chorum  referantur  suffixa  v.  1  et  formae  «  loquor  »,  «  pro- 
nuntio  » ;  v.  6  sq.  chorus  se  a  populo  discernit  populumque  alloqui- 
tur;  V.  7  invitantur  Hebraei,  ut  a  patribus  suis  seu  senibus  inquirant 
de  antiquis  lahve  erga  populum  beneficiis.  Cum  antistropha  prima 
v.   8-14   rcsponsum    ad   hanc  quaestionem   habeat,  apte  inferimus 
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2.  Cantici  indoles,  Vel  obitcr  inspicienti  canticuni  evidens  cst, 
falso  asseri  a  Dillm.  p.  392,  vatem  historiam  Israelis  nsque  ad  deter- 
ininatum  aliquod  punctum  prae  oculis  habere.  Unde  falso  ipse  post 
Kn,  censetcanticum  specialius  esse  referendum  ad  tempora  Benhadad 
et  Hazaelis  regum  Syriae,  alii  ad  extrema  tempora  Samariae,  ad 
tempora  Salmanassaris  vel  Nal)uchodonosor  etc.  Otiose  aliqui  inqui- 
riint,  quaenam  gentium  Hebraeis  inimicarum  fuerit  prae  reHquis 
stulta,  cum  non  de  inimicis  stultissimis,  sed  de  inimicis  stultis  agat 
textus.  Sc.  canticum  adamussim  praestat  iUud,  quod  31,16  sqq.  20 
sqq.  promitlebatur  :  agit  de  eventibus  futuris,  Quoties  Hebraei  a 
cuitu  lahve  ad  idololatriam  deficientes  in  potestatem  venturi  erant 
alienigenarum,  hoc  cantico  erigendi  erant  ad  fiduciam.  Ad  ripam 
lordanis  cum  exercitu  Hebraeorum  constitutus  vates  persuasum  ha- 
bet  breve  post  tempus  Hebraeos  traiecto  flumine  in  Chanaanitido 
esse  consessuros.  Eo  se  menle  transfert  ibique  decantandum  fingit 
carmen  :  quod  fictionis  genus  ecquis  poetae  vitio  verterit?  Hebraeo- 
rum  in  iUa  regione  prosperitateni,  defectiones,  tril>ulationes  de- 
scribit  (jeneratim  plane,  ita  ut  verba  adaptentur  quibusvis  futuris  He- 
braeorum  vicissitudinibus  a  Chananacis,  Amalecitis,  Moabitis,  Syris, 
Assyris  etc.  etc.  profectis.  - 

Et  nos  quidem  omnino  defendimus  vatem  per  prophetiam  gnarum 
fuisse  futurae  Hebraeorum  historiae,  quatenus  ea  yeneratim  omnino 
in  cantico  panditur.  Verum,  etsi  quis  rationalista  prophetiam  re- 
spu^t,  non  est  illi  ideo  ius  negandae  cantici  antiquitatis.  Etenim  post 
feliciter  ex  Aegypto  ad  lordanem  perductum  populum,  post  glorio- 
sam  regum  Sehon  et  Og  stragem,  exspectabat  sane  vates,  exspecta- 
bant  Hebraei  confidentissime  et  pro  certo  futura  habebant  Chanaa- 
nitidis  subactionem,  norat  vates  gentes  ethnicas  idololatriae  esse 
deditas  neque  ab  ea  recessuras,  expertus  erat  31,29  indolem  populi 
hebraei  ad  idololatriam  misere  proni  :  potuit  ergo,  etiamsi  a  pro- 
phetia  abstrahamus,  futuras  Hebraeorum  defectiones  et  tribulationes 
certo  praesagire  et  pro  illis  canticum,  quale  in  Deut.  legitur,  ante 
concinnare.  Ergo  exinde,  quod  canticum  futuros  eventus  respiciat*, 
ne  rationalistis  quidem  efficax  suppeditatur  ratio  antiquitatis  carmi- 
nisnegandae. 

Neque  seram  cantici  originem  inde  fas  est  inferre,  quod  vates 
V.  8-1 V  cventus  aevi  mosaici  tamquam  «  diutissime  ante  »  [IHllm. 
p.  393)  actos  describat.  Describit  non  diutissime  ante  sed  solummodo 
ante  actos,  a  patribus  v.  7  mediate  vel  immediate  discendos.  Cuoi 
autem  eos  patres  per  omnia  lutura  tempora  inducat  filiis  suis  acta 
aevi  mosaici  enarrautes,  inducit  eos  haec  enarrantes  non  tamquam 


CANTICUM   BiOYSlS.  509 

testcs  oculalos,  sed  tamquam  testes  sive  mediatos  sive  immediatos, 
ergo  generalissime  tantum. 

Autumant  tandem  Kn,,  Klost,  p.  225  paucique  alii,  canticum  Deut. 
32  naltwi  esse  ex  alio  aliquo  antiquiore  carmine  denuo  pertractaio, 
Adverte,  canticum  Deut.  32  habere  accuratam  strophicam  structu- 
ram  et,  quod  mox  demonstrabimus,  ideam  artificiose  illustratam. 
Vi  illud  ex  antiquiore  carmine  natum  esse  affirmetur,  non  sufficit 
mera  coniectura,  sed  demonstranda  quae  fuerit  antiquioris  carminis 
idea  et  structura,  et  quomodo  haec  se  habeat  ad  nostri  cantici  ideam 
et  structuram.  De  qua  re  illi  auctores  altum  servant  silentium. 

Quaeritur  porro,  quisnam  a  sacro  vate  hoc  canticum  pronunti' 
are  effmgatur,  Introducitur  quidem  loquens  lahne  v.  20-31.  37-42; 
at  in  reliquis  non  est  lahve  subiectum  loquens.  Is  v.  3  non  dixerit 
«  Deo  nostro  »,  non  locutus  sit  tertia  persona  de  se  ipso;  v.  34  et 
35*  non  esse  lahvae  loquentis,  infra  explicabimus.  Licct  Moyses  a 
Deo  31,19  iussus  canticum  descripserit,  etfortasse  Deo  aspirante  ipsc 
illud  concinnaverit,  atque  ita  verba  cantici  sint  verba  Moysis  tam- 
quam  auctoris^  hinc  nondum  sequitur  Moysen  introducere  se  ipsum 
tamquam  personam  cantici  verba  proloquentem  :  potest  quippe 
auctoreffingere  canticum  veluti  ab  aliis  pronuntiatum.  lubetur  porro 
31,16  sqq.  27  sqq.  Moyses  illud  canticum  desoribere,  non  tam 
pro  aequalibus  suis,  quam  potissimum  pro  posteris,  intuitu  even- 
tuum  quorumdam  futurorum,  quorum  nulla  omnino  pars  ipse 
Moyses  esset  futurus  :  atqui  in  eiusmodi  cantico  non  est  adstruendus 
Moyses  veluti  praesens  ioqui,  nisi  id  cx  ipso  texlu  colligatur.  Non 
enim  consuevere  homines  ad  eos  verba  coram  faccre,  qui  longo  post 
se  tempore  victuri  sint.  Dices,  Moysen  31,30  (cf.  32,44)  «  locutum  esse 
verba  carminis  audicnte  universo  coetu  Israel  » ,  ergo  primum  illa 
utique  prodiisse  ex  ore  Moysis  nomine  suo  ioquentis.  Verum  illa  tum 
Moyses  pronuntiabat  non  ut  sua  ad  populum  vel  coram  populo  verba, 
sed  praefabatur  popularibus,  ut  discerent  et  memoria  tenerent  (31, 
19)  ac  postea  ut  sua  ipsorum  verba  decantarent.  Ergo  ii,  qui  canti- 
cum  universim  profantur,  sunt  Is rae /itae  seu ,  cum  illud  sine  dubio 
solemnibus  occasionibus  publice  decantaretur,  sunt  cantorum  chori 
nomine  vel  suo  vel  totius  populi  loquentes. 

Igitur  stropham  et  antistropham  primam  loquuntur  cliori  nomine 
suo.  Ad  chorum  referantur  suffixa  v.  1  et  formae  «  loquor  »,  «  pro- 
nuntio  » ;  v.  6  sq.  chorus  se  a  populo  discernit  populumque  alloqui- 
tur;  V.  7  invitantur  Ilebraci,  ut  a  patribus  suis  seu  senibus  inquirant 
de  antiquis  lahve  erga  populum  beneficiis.  Cum  antistropha  prima 
V.   8-14   rcsponsum   ad   hanc  quaestionem   habeat,  apte  inferimus 
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choros  haec  tamquam  a  senibus  dicta  proferre.  Cum  v.  15  sqq.  eius 
quaestionis  limites  excedant,  non  cogimurea  accipere  quasi  a  seni- 
l)us  sint  prolata.  Loquuntur  igitur  v.  15-17  chori  nomine  suo,  ita 
tamen  ut  inde  a  v.  20  lahven  introducant  loquentem.  v.  28-39  rur- 
sum  loquuntur  ipsi  chori  (v.  31  «  petra  nostra  »,  « inimici  nostri  », 
V.  36  «  lahve  »),  sed  indc  a  v.  37  rursum  introducunt  lahve  loquen- 
tem.  luramentum  suum  v.  V0-V2  ipse  lahve  proloquitur.  v.  43  (sec. 
LXX)  coelum  et  terram  ad  iuhilum  provocat  idem,  qui  v.  1  illos 
appellaverat,sc.  chorus. 

Quaeritur  ctiam,  ad quosnam  dirigatur  oratio,  Specie  tenusutique 
ad  «  coelum  et  terram  » ,  «  angelos  et  gentcs  »  :  cum  v.  1  cf.  v.  43 
(sec.  LXX).Solum  v.  6  stj.  oratio  fit  directead  Israelem,  veluti  ad  reum 
coram  adstantom.  Non  invitantur  coeli  et  terra,  ut  iudicum  partes 
agantinter  lahven  et  Israelem  (cf.  Is.  5,3),  sed  ut  testes  sint  oecono- 
miae  lahve  in  Israelem,  quam  lahvc  explicat,  et  imprimis  solemnis 
iuramenti,  quo  lahve  eandem  confirmat.  Apte  porro  testes  invocantur 
ii,  qui  huius  oeconomiae  constanter  futurisunt  instrumenta  :  coeli  et 
terra  plagas  Israeli  inflicturi,  angeli  et  gentes  iudiciorum  labve  mi- 
nistri  futuri.  Tamen,  quod  coeli  et  terra  testes  invocentur,  jQgura 
est  sermonis,  pondus  addens  orationi.  Canticum  non  est  conditum 
pro  gentibus,  illis  quantum  novimus  non  est  communicatum,  totum 
intendit  Hebraeorum  animos  movere. 

Idea  cantici  haec  est  :  hrael  a  lahve  ad  idola  deficiet,  et  a  lahve 
punietur,  non  iamen  fundittis  interimetur\  sed  tempore  sibi  placilo 
lahve  populum  salvabit  et  idola  confundet\  id  se  facturum  lahve 
solemni  iuramento  confirmat,  Atfectus  canticum  excitat  primum  pu- 
doris,  quod  defecerit  populus  a  nuraine  tam  excellenti,  a  quo  tot 
tantaque  anfea  beneficia  acceperit;  quodque  defecerit  ad  idola  tam 
inania.  Excitat  agnitionenu  quam  iustae  sint  poenae  inflictae,  quam 
uni  tribuendae  lahve  auctori,  minime  vero  instrumentis  eius  creatis. 
Kxcitat  potissimum  spem  salutis  obtinendae ,  cum  ob  perspectam 
universam  lahve  in  populum  suum  oeconoraiam,  tum  ob  lahve  de 
ea  re  explicitum  iurameutum.  Erit  igitur  canticum  antidotum  contra 
pcccatum  illud,  quod  alias  saepe  et  severe  in  Israele  reprehenditur, 
ut  populus  lahve  non  crcdat,  in  eo  fiduciam  non  habeat  :  cf.  quae 
(licebamus  ad  Num.  20,13.  Iloc  sensu  31,19  cst  canticum  «  testimo- 
nium  in  filios  Israel  »  ,  quod  eos  pusiilanimitalis  coarguat  et  ad  fidu- 
ciam  invitct. 


Krgo  pcri^eram  Kinst.  \).  27 (i  alTirniat,  v.  3  vatcm  ut  «  summam  »  serraonis  sta- 
tutTc  «  nomeii  lalive  »,  verba  v.  i  brcvi  formula  cnuntiare  «  tlicma  »  dicendoruni. 
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Ilacc  gratuito  asseri  perspiciet,  qiiiscfuis  vel  obilor  canticum  pcrlcgcrit.  \'atcs  non 
ost  philosoplius,  qui  primum  totam  suam  thcsin  pronuntiat,  rlcin  argumcntis  can- 
<Iem  confirmat;  sed  est  poeta,  qui  pronuntiato  primum  nomine  lahve,  ut  de  quo 
agatur  innotoscat,  v.  4  lahve  causam  proponerc  orditur. 

Ut  autem  plcnius  cantici  idea  perspiciatur,  attendeadae  sunt  ex- 
pressiones  aliquae,  quae  iterantur  et  invicem  opponuntur.  Igitur 
mdoles  lahve  v.  4  duabus  qualitatibus  describitur,  ut  sit «  (idelissine 
improbitate  »  et  «  iustus  et  rectus  »  ,  quippe  haec  duo  unum  sunt. 
A  quaplurimum  diliert  indoles  Ismelis  (cf.  31,16  sqq.  26  sqq.),  quae 
V.  5  sq.  item  duabus  qualitatibus  oppositis  describitur,  ut  sit  Israel 
((  pravus  et  perversus  »  (haec  duo  unum  sunt),  sitque  item  ((  stultus 
et  non  sapiens  ».  Nota  illas  expressiones  per  negationem  contrario- 
rum  :  <(  non  improbitas  »,  «  non  sapiens  »;'plurimae  quippe  hae 
sunt  in  nostro  cantico. 

Porro  duo  lii  indolis  tam  divcrsae  non  sunt  alieni  inter  se ,  sed  sunt 
pater  ci  /iliiis  :  v.  6  «  Nonne  ipse  est  patcr  tuus,  qui  genuit  te,  ipse 
factor  tuus,  qui  conservat  te?  »  Et  v.  18  :  «  Deum  (TjT),  qui  te  genuit, 
dereliquisti  et  oblitus  es  EI,  qui  te  generavit  ».  Cf.  v.  15  :  et  fortasse 
notare  iuverit,  v.   4-3  LXX  pro  <(  servorum  »  legere  «  filiorum  ». 

Pater  igitur  contra  filium  profert  accusationein^  expressam  sum- 
matim  v.  5,  accuratius  v.  15  sqq.  Scilicet  Israel,  cum  «  perversus  » 
esset  (v.  5),  ((  dereliquit  »,  cum  «  stultus  »  esset  (v.  6),  «  stultifica- 
vit  » lahven  (v.  15).  Quae  explicantur  v.  16  :  «  ad  invidiam  provo- 
cavcrunt  eum  in  alienis  »,  u^^^z  Mx^p^  etenim  ut  «  alienus  »  in 
propria  scingerat,  illud  excitat  invidiam ;  «  irritaverunt  eum  in  abo- 
minationibus  »,  inD^i'2"' na^nni,  etenim  «  abominatio  »  stomachum 
movet.  Quodpeccati  genus  missis  metaphoris  explicat  v.  17  :  «  Sacri- 
ficaverunt  geniis  non-EIoah,  diis  quos  non  fuerant  experti  :  novi 
fundilus  advenere  :  non  coluerant  eos  patres  eorum  ».  Ubi  notes 
expressioncs  negativas  «  non-*EIoah  »,  «  non  experti  »,  «  non  co- 
luerant  ».  «  Genii  »  seu  «  dii  »  iidem  sunt,  qui  v.  16  «  alieni  »  dice- 
bantur,  «  abominatio  »  illa  est  idololatria. 

Prokta  accusationeannuntiatury^oe/ia, «  novissima  eorum  >>  (v.  20). 
Quia  illi  sunt  «  generatio  prava  »,  «  filii,  in  quibus  non  est  fides  » 
(v.  20;  cum  ]^x  nS  cf.  v.  \  ni^riKi,  plectentur  poena,  quae  adamus- 
sim  respondebit  eorum  delicto.  «  Ipsi  ad  invidiam  provocaverunt 
me  in  non-  Deo  »  (=  «  non-EIoah  »  v.  17,  =  «  alienis  »  v.  16) :  «  ego 
ad  invidiam  illos  provocabo  in  non-populo  » ;  «  ipsi  ine  irritaverunt 
inanitatibus  suis  »  (Szn  =  v.  16  «  abominationibus  »)  :  «  ego  irritabo 
eosin  gente  stulta  »  (S:a:).  Ergo  «  indignationem  »  v.  19,  quam  sibi 
movere  «  filii  »,  ulciscitur  lahve  tradens  illos  in  manus  gentis  stultae. 
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Verimi  indidem  patct,  eos  non  tradi  pcnitus  pcrimcndos  :  repu- 
gnat  quippe  naturae  lahvc,  ut  stultitiae  plenum  concedat  trium- 
phum.  Igitur  gens  illa  rursum  ad  invidiam  provocabit  lahven  et 
«  irritabit  »  eum  (v.  27),  victoriam  de  Ilebraeis  sibi,  non  illi  adscri- 
bens.  Eorum  stultitia  et  pervcrsitas  v.  28-31.  32-35'*  integris  strophis 
describitur  :  quorum  poenam  el  ipsi  in  «  novissimis  »  suis  (v.  29) 
experientur,  quando  v.  37  ostensurus  est  lahve,  corum  deos  nullibi 
esse  seu,  quod  idem  est,  esse  non-deos;  tum  penitus  iilae  gentes 
conlercntur. 

Una  nobis  discuticnda  superest  vox,  "Tj:,  petm,  quae  ita  in  hoc 
cantico  prominet,  ut  quidam  interpretes  iilud  appellaverint  «  can- 
ticum  petrae  ».  Ilaec  igitur  vox  (praelcr  v.  13,  ubi  utique  agitur  de 
petra  materiali)  refertur  ad  Deum  vel  deos  :  cf.  v.  15.18.30,  ubi 
•T^jr  parallele  scribitur  ad  hSn,  Sn*,  hm*.  Non  est  nomen  aliquod  pro- 
p7uiimy  uti  nomen  lahve,  nam  praefigitur  articulus;  nomine  lahve 
tam  emphatice  v.  3  appellato,  haud  crcdi  potest  auctor  illico  aliud 
nomen  propriumsubiungere;  neque  quidquam  compertum  habemus 
de  nomine  aliquo  proprio  Dei  "»1a,  neque  apud  Hebraeos  neque  apud 
alias  gentes.  Est  ergo  nomcn  Dci  appellalivum,  quod  LXX  Vulg. 
vertere  Deiis,  Targ,  fortis,  quodqile  rcperitur  in  nominibus  virorum 
aevi  mosaici  Surisaddai,  Phadassur,  Eiisur,  Suriei  (cf.  CN  p.  210). 
Nontamen  hoc  nomen  Dei  appellativum  immediatc  petitur  a  propric- 
tateaHqua  divina,  uti  nomina  forlis,  omnipolens;  sed  ^metaphora 
aliqua,  quae  ipsa  utique  aliquam  proprietatem  divinam  refert.  Quae- 
nam  est  liaec  divina  proprietas?  Cum  totum  canticum  eo  potissimum 
tcndat,  utlsraelem  vel  errantem  ad /?r//^rmm  provocet,  vocaiur  Dcus 
■^iy,  petra,  quatenus  in  ipso  reperitur  fundamentum  talis  fiduciae 
propter  eius  «  fidelitatem  improbitalis  experlcm  »  v.  4.  Pulcher- 
rime  profecto  haec  metaphora  ideae  cantici  adaptatur.  Quo  sensu 
V.  15  dicitur  Israel  «  stulte  repudiasse  petram  salutis  suae  »  ;  et  dii 
gentium  comparantur  lahvae,  sicut  petrae  petrae,  v.  31  :  «  etenim 
non  sicut  pctra  nostra,  petra  eorum  » ,  ct  v.  37  :  «  ubi  sunt  dii  eorum, 
petra  ad  quam  confugcrunt?  »  Sunt  vero  tcxtus  aliqui,  quibus  me- 
taphora  petrac  videtur  parum  essc  apta.  Cf.  quae  dicemus  ad  v.  i. 
18.  30. 

Aliis  ctiam  tcxtibus  Tj?  ad  Dcum  rcfcrtur.  Quibusilam  ca  vox  parallele  scribitur 
a'l  Jahvc  vcl  Dcns  :  1  l\Qr,  o.^;  -2  Rcg.  ^^.H-:  (=  Ps.  17[18],3*2);  Ps.  91(92), 16;72 
(73), '20;  Is.  41,8;  Ilab.  IJ'2;  ita  ut  quandoquc  oratio  minimc  adhaercat  tropo  pe- 
irac.  Cf.  Ps.  '27  r28).l  :  t  Ad  tc  lahvc  clamo,  pcira  mca.  nc  obmutescas  mihi  »; 
14;;(li4),l  :  «  Benedictus  lahve  pctra  mca,  qui  docet  manus  mcas  proelium  ».  Is. 
:'.0/20  «  pctra  Israel  *  aut  cst  appcllatio  Dei,  aut  idcm  sonal  atque  «  mons  lahvc  ». 
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Scd  in  plerisque  tcxiibiis  Deim  pclra  exblbetur  iit  fundamtntitm  ipet  :  *Z  Reg.  ii/.l 
(=  Ps.  17,3;  ct  nota  ibi  una  legi  'rSD,  i  peira  mea  i|;  Is.  36.1.  Qiio  son.su  Ps,  18 
(l<j),|j  et  77(78), :tij  copuiantiu'  expressiones  i  pctra  mea  ct  rcdcmptor  meus  i.  Vo- 
catur  DcuB  •  peira  salutis  i  -i  Keg.  ii.47;  l's.  fil(r)-,').3.  7;  88{B91,-J7;  9i(95j,l;  cL 
(  pctra  rcfuglt  >  Ps.  :)0(31j,3  (<  tn  pctriim  rclugii  et  in  habllaculuin  munituro  i); 
6I(62),8  (•  petra  roboris  mci,  refugiiim  meuni  i);  70(71),.1;03(94),.!*  (i  in  locum  cx- 
celaum  et  in  pclnun  rcfugil  »);  Is.  17,10.  —  Quod  vcro  versionos  voi^em  Tijquan- 
doque  rcddant  vocibus  %xlrtTji,  likiaxrn  etc..  non  efll<'it  ens  itlam  n  raJice  TS  vel  13C> 
derivasse  signirLcallone  effittor  aut,  si  ita  derivasse  sup)<onanfur,  eam  derlvationeiTi 
esse  genuinam.  Quao  regulia  etymologiae  non  videtur  dalistaccre  et,  si  Deut.  33,31 
ca  admiltatur,  scnsuserit  :  Ei  aon  sicut  efnctor  nosicr,  eHicloreseorum;  cum  tamcn 
vates  htbraci  atiuin  gcntlum  quam  llebracorum  crTiclorem  scu  creatorcm  agnoscant 
nimquam.  Nequc  c  scriplis  rabblnicis  lllam  derivallonem  confirmari,  disce  ex  J. 
Wiegand   :    Zcilschrilt    ffir   die    altfestamenUiche    Wiasenschad .    Giessen    I88'J, 

p.  85  aqq. 

3.  De  cantici  origtne  et  stilo.  «  Plurimum  » ,  ioquit  Holz.  p.  236, 
«  dilTerunt  inter  se  doctorum  virorum  de  cantico  opiniones  ».  Con- 
sentiunt  tamen  fere  in  hoc  recentiores  critici,  quod  illud  Moysi  auc- 
tori  denegent.  Quorum  potissima  argumenta  haec  sunt  (cf.  Holz. 
p.  2369qq.,  Dr.  p.  3l»5  sq.,etc.). 

Argumentum  primim.  Nihil  in  ipso  cantico  Moysen  prodit  anc- 
torcm. 

Bespondeo  :  1)  Moysen  auctorcm  arfirmat  cantici  praeambulum 
31,15-30. 

2)  Cantic)  idca  est  sane  omnino  mosaica  ;  eam  Moyses,  utique  ma- 
gis  succincte,  explicat  4,25-31 ;  30,1-10. 

3)  Quod  lahve  celebretur  ut  pelra,  /iduciae  fundamenttim ,  ma- 
gnam  habet  ariinilatem  cumduobus  insignibus  poi-tentis  Ex.  17 
etNum.  20,  quae  altera  quidem  narratio  pctram  cxprimit  voce  J^D, 
sed  prior  fv.  6)  ipsa  vocc  Tl'.  Id  priore  apud  Massam  poHento  defecil 
popiilus  piisillanimiliilc,  iri  altero  aptid  Me  Meribah  populus,  sed  po- 
tissimum  ipse  Moyses.  Utrumque  portentum  fuit  aquac  c  petra  eli- 
cieudae.  Haud  mirum,  diim  tot  annis  Moyses  Cadcsae  dctinerctur,  ac 
duos  illos  gravissimos  cventus  mocrens  et  poenitcns  animo  volveret, 
altissime  animo  illi  insedisse  ilhid  de  Dea  pelra  cogitatum,  cui  lir- 
missima  ilducia  tamquam  inconcusso  fidei  fundamento  esset  inhae- 
rendum. 

Arf/umeiitiim  secundiim.  Cantico  docemur,  auctorem  cantici 
vixisse  diu  post  exodum  et  cisiordanicae  ingrcssum,  quo  temporc 
Hebraei  iam  in  idololatrium  cssent  prolapsi,  et  gravissimas  idolola- 
triac  pocnas  ferrent;  nnum  in  cantico  est,  quod  tum  fiilurnmspe- 
raret  populus,  salutem  a  lahve  efficiendam. 

liesponifeo.  .\uctor  cantici  non  se  ipsum  producit  loquentem,  se3 
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clwros  verl>a  cantici  pronuntiantes.  Choros  utique  poelice  fingit  in 
cisiordanica  constitutos,  longiore  post  exodum  tempore,  quando 
populus  in  poenam  idololatriae  vexationibus  hostium  subiicerctur. 
V^ult  auctor,  ut  illis  praecise  futuris  temporibus  populus  audito  can- 
tico  erigatur  :  quare  choros  inducit  illis  f uturis  temporibus  ad  eopum 
temporum  homines  loquentes;  supponit  iam  incubuisse  mala,  quae 
tum  incumbent,  unam  pro  futuro  tempore  in  votis  esse  salutem.  Cf. 
Klost,  p.  355  sqq.  Res  est  simplicissima. 

Argumentum  tertium.  E  cantico  clare  pei*spicitur,  qui  sint  illi  hos- 
tes,  qui  Hebraeos  opprimere  describantur,  sc.  nationes  quaedam , 
quae  pluribus  post  Moysen  saeculis  floruere. 

Respondeo,  Quam  clare  illud  e  cantico  perspiciatur,  doceris  sequen- 
tibus.  Inimicos  designari  censet  Dillm,  Syros  Benhadadi  et  Hazaelis, 
Reuss  §  226  Assyros  ante  destructam  Samariam;  Kamphausenp,  299 
canticum  concinnatum  censet  non  ante  700  a.  C,  Kue.  p.  24^6  «  630 
a.  C,  fortasse  etiam  610-600  »,  Dr.  p.  34.7  c.  630,  aevo  leremiae  et 
Ezechielis,  Comill  p.  64  et  Bertholet  p.  95  circa  finem  exsilii,  fortasse 
recenlius.  De  facto  canticum  nullum  particulare  describit  aevum,  nul- 
los  particulares  inimicos,  sed  descriptione  continelur  plane  generali. 

Argumentum  quartum  desiimitur  e  cantici  stilo. 
-  Respondeo  :  1)  e  tabellis  apud  Holz.  mira  efficiturde  stilo  cantici 
consensio,  quod  Dillm,  tribuit  I,  Wellh,  lE,  E.  MegerE]  Ktie,  facit 
nonnihil  antiquius  quam  I  E,  Corn,  recentius  quam  D,  dum  Stade 
iudicat :  «  Quia  31,16-22  non  pertinet  ad  E,  ideo  neque  32,1-4.3  per- 
tinet  ad  E  ». 

2)  Corn.  p.  64  ceiiset,  «  habere  quidem  canticum  plura  idiomata 
sibi  uni  propria,  nihil  tamen  habere  novarum  idearum  »  (entbehrt 
in  deii  Gedanken  ieder  Originalitiit) ,  «  sed  esse  veluti  compendium 
theologiae  prophetarum ,  et  constanter  ad  antiquiorum  prophetarum 
eflata  revocare  animum  ».  Bertholet  p.  95  «  fatetur,  poetam  non  de 
suo  sensus  profundere,  sed  esse  discipulum  prophetarum,...  eum 
praeterea,  qui  canticum  narrationi  inseruerit,  eius  nativum  sensum 
perperam  intellexisse  ».  Quibuscum  non  plane  consentit  Dr,  p.  345  : 
«  Cantici  formam  poeta  profundit  de  suo  »  (the  song  shows  great  ori- 
g-inality  of  form ) ,  «  exprimit  cogitata  poetarum  eo  semper  sermone, 
eui  quod  in  V.  T.  comparemus  non  reperimus...  Poela  thema  evolvit 
eximia  arte,  comparationes  verac  sunt  et  insignes,  parallelismus  ex- 
cellit  symmctria  et  vigore.  Totum  canticum  pervadit  et  animat  ve- 
hemens  mentis  instinctus  ».  —  Ganticum  csse  plane  eximium,  vel  tiro 
perspexerit  :  sed  critici  suo  praeiudicio,  illud  esse  prophetis  recen- 
tius,  inducuntur,  ut  einuUamconcedant  «  originalitatem  ». 
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3)  Dillm.  enumerat  idioraata  15,  quae  praeter  canticum  nusquam, 
et  alia  11,  quae  raro  secus  reperiantur.  Ceterum,  fatentibus  criticis, 
tota  haec  de  cantici  origine  quaestio  non  dirimitur  idiomatibus  can- 
tici  propriis.  Sed  habet  praeterea  canticum  idiomata  et  ideas,  quae 
in  Deut.,  apud  leremiam  (cf.  Kamph.  p.  296  sq.),  Isaiam,  Micbaeam, 
imoapud  Osee  reperiuntur.  Ubi  Dillm.  pronuntiat,  cogitata  potissima 
Osee  et  expressiones  plures  e  cantico  fluxisse,  ergo  sane  canticum 
esse  Osee  antiquius.  Dr.  explicat,  «  in  paucis  tantum  canticum  dictis 
prophetarom  verbotenusconsonare,  sed  cantici  generaiem  iodolem, 
cogitata  potissima  certe  magis  affinia  esse  prophetarum  aevi  Chal- 
daeorum,  quam  prophetarum  antiquiorum  Amos,  Isaiae,  Michaeae  ». 
Et  Corn,  :  «  Plures,  quae  observantur,  affinitates  plane  singu- 
lares  »  (frappant)  «  cum  Osee,  el  aliquae  cum  Isaia  et  Michaea  /iiA// 
probant;  habentur  vero  sat  multa  idiomata  ieremiana,  quae  indubie 
probani  canticum  esse  leremia  recentius  ».  In  quibus  verbis  praeiu- 
dicium  loco  logices  est.  Ad  quae  perpendas,  cantici  quoad  stilum  et 
cogitata  affmitatem  quandam  cum  prophetis,  noa  efficere  per  se  so- 
lam  canticum  esse  prophetis  aut  recentius  aut  antiquius  :  potuere 
illa  e  prophetis  derivari  in  canticum,  sed  potuere  item  e  cantico  de- 
rivari  in  prophetas.  Teste  Deut.  32,22  scripsit  Moyses  canticum,  fuit 
iliud  documentum  post  thorara  sacerrimum  :  haud  mirum,  prophe- 
tas  canticum  novisse^  eius  lectione  et  meditatione  animum  pavisse, 
eius  expressionibus  esse  locutos;  haud  mirum  magis  etiam  quam 
prophetas  antiquiores  id  egisse  prophetas  recentiores,  qui  toti  essent 
in  scriptis  mosaicis  defendendis,  in  perversis  hominibus  terrendis 
eorum  scriptorum  minis,  in  piis  hominibus  erigendis  eorumdem 
monitis. 

^.  Commentarius. 
Stropha  et  antistropha  prima  :  causa  proponitur  r.  1-7. 

Arg,  —  Coeli  et  terra  cum  suis  incolis  testes  dicendorum  invocan- 
tur.  Optat  vates,  ut  verba  sua  audientium  animos  percellant.  Res 
quippe  summi  nomenti  proponitur,  lahve  opus  seu  oeconomia  in 
regendis  fatis  populi  Israel,  qui  a  lahve,  patre,  factore  et  benefactore 
suo,  ad  idololatriam  defecit. 

Cap.  XXXII  V.  1  «  Andite  coeli  quae  loquor^  audiat  ierra  verba 
oris  mei  ».  Resgravis  agitur  universaJisque  moraenti  :  quare  coelura 
et  terrara  praesentes  alloquitur  vates  veluti  testes  intellectu  prae- 
ditos  (cf.  Is.  l,2sqq.;  Mich.  6,1  sqq.;  Ps.  49f50],  4;  itera  Deut.  31,28; 
30,19;  4,26),  eosderaque  raorte  nullo  unquara  terapore  ad  silentiura 
redigendos  [Ps,  lon,),  Ceterum,  cum  v.  43  (sec.  LXX )  ad  iianc  testium 
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invocationem  redeat,  ibique  eoelis  copulet  angelos  et  loco  tei^rae 
gentes  scrihat,  erunt  etiam  v.  1  iuteUigendi  coeli  et  terra  cum  siiis 
incolis,  imo  hi  potissimum  (cf.  Sa),  cum  ilii  tandem  per  solam  pro- 
sopopoeiam  invocentur;  et  cum  per  totum  canticum  gentes  Israeli 
opponantur,  Israel  voce  terra  non,  aut  certe  minus  directe  includitur 
(cf.  Klost.  p.  269) :  Israel  utique  supponitur  praesens  adesse  et  omnia, 
quae  dicuntur,  audire,  nou  tamen  ut  testis,  sed  quodamraodo  ut 
reus.  Testes  autem  illi  invocati  confundant  oportet  Israelem,  si  is  in 
spiritu  suo  rehelli  (31,21.27)  pcrseverans  o  Deo  postmodum  defe- 
cerit. 

V.  2  niVsecus  decollare,  soliim  hic  et  33/28  ad  aquas  refertur.  LIX  npoodoxaaOM, 
quo  verbo  Ps.  103(104), 27;118(1 19), IG6  vertunt  verbum  lltt^.  Chald.  dd:i^  *iiortx 
sit,  crgo  liyi  (Prov.  20,17;  Cant.  '2,14).  E  comparata  lectione  LXX  et  Chald.  pro- 
babilo  apparet,  lectionem  genuinam  esse  117^  rapide  fluat.  Item  33,28  pro  *S1V^ 
legebant  LXX  Vulg.  \2.TJ^,  caligabunl,  auve^»]^,  Chald.  MZV^  :  ergo  rursum  probabi- 
lis  lectio  1112?^.  Ergo  primum  incisum  32,2  vehementem  potius  pluviam  edicit.  — 
npS^ensu  doctrina  legitur  Prov.  4.2;7,2l;  lob  11, i:  Is.  29,21,  non  in  libris  histo- 
ricis.  —  □'^'^yTZ?  sensu  imbris  est  Sn«5  XeYijxevov. 

v.  2  «  Concrescat  »,  i.  e.  rapide  ftuaty  u  ut  pluvia  doctrina  niea, 
ftuat  iit  ros  eloquium  meum^  quasi  imber  super  herbam,  et  quasi 
stillae  super  gramina  ».  «<  Quemadmodum  ros,  imher,  pluvia  paula- 
tim  defluunt  et  penetrant  terram,  ita  huius  cantici  saepius  decantati 
eioquium  animos  ipsorum  penetret  et  afticiat;  quemadmodum  ista 
densis  et  frequentihus  guttis  decidunt,  ita  eloquium  hoc  meum  sen- 
tentiarum  et  verhorum  pondere  densum  sit  et  spissum  »  {Bonfr,). 
Nota  tamen,  verha  non  esse  restringenda  ad  Israelem,  sed  praeprimis 
respicere  coelum  et  terram,  quos  alloquilur  \Siies  {wA),  Cupit  is,  ut 
hi  verha  eius  non  audiant  tantum,  sed  penitus  intelligant  et  in  ani- 
mis  suis  asservent;  ut  verha  sua  in  eorum  aiiimos  descendant  ea  6*/- 
ficacia,  qua  pluvia  et  ros  descendere  consiieverint,  non  vero  praecise 
ea  stiavitate;  licet  enim  ros  suaviter  descendat,  at  voces  ^'^V^  vel  1W» 
Di^:;c  non  e.\primunt  suavitalem. 

Ah  exordio  transit  vates  ad  cantici  argumentum  explicandum. 
V.  3  «  Quia  nomen  Domini  invocabo  »,  Chald,  oro,  sed  verius  LXX 
ivS/.izx^  pronuntio,  Commode  ut  auscultent  coeli  et  terra  invitantur, 
commode  eloqucntissima  verha  sihi  exoptat  vates  :  agitur  de  re, 
quae  ad  lahven  refertur,  ideoque  ah  eius  pronuntiando  nomine  or- 
ditur  oratio.  Non  «  celehraho  »  (Kfl/.),  etenim  v.  i  non  celebrat  wo- 
mcn  lahve,  sed  lahven  ipsum.  «  Date  magnificentiam  Deo  nostro  », 
«  Deum  magnificate  seu  magnitudinem  eius  praedicate  »  {Bonfr.). 
Appellato  nomine  lahve,  illico  omnes  ad  eius  laudes  invitantur. 
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Quid  vero  de  lahve  dicenducn  nactus  est  vates?  Eius  ad  Israclem 
rationem  breviter  describit  v.  k  :  «  Dei pei^fecta  siint  opera  ».  Heh7\  : 
T^ri  cum  articulo  emphatice  praeiixo  :  lahve  est  petra^  if;  rA-zpx,  in 
qua  una  fundatur  Israel,  unicum  igitur  fundamentum  spei  eius.  Quid 
vero  est  opus  petrae  et  viae  petrae,  cum  petrae  non  operentur,  non 
loco  moveantur?  Ubi  K/osi.  p.  271  sq.  opus  accipit  passive  :  petra, 
opus  perfectum,  perfecta  in  genere  petrae.  Sed  recte  monet  Dillm, 
petrae  naturam,  structuram  exprimendam  fuisse  non  voce  Sys,  sed 
voce  n^rvD  (Ez.  1,16  sq.).  Uistjnguunt  Hebraei  animalia  perfecta  ct 
imperfecta,  vites  bonas  et  malas,  non  distinguunt  rupes  perfectiores 
ab  imperfectioribus.  Igitur  vocem  ityn  construe  absolute ;  qua  voce 
prolata  abrumpit  vates  sententiam  pergitque,  missa  metaphora  pe- 
trae,  ostendere  quale  se  lahve  Israeli  exhibuerit  fundamentum  :  sc. 
ipse  pater  et  factor  (v.  6)  opus  aliquod,  et  quidem  perfecte,  operatus 
est  pro  Israele  :  porro  v.  27  opus  eius  Sys,  vocatur  universa  eius 
circa  Israeiem  oeconomia,  qua  Israelem  delinquentem  in  potestatem 
tradit  inimicorum;  huius  operis  indoles  simul  et  perfectio  toto  can- 
tico  explicatur.  «  Et  omnes  viaeeius  iudicia  »,  iudiciumy  iustae,  Pro 
fit  Hebr,  ^d,  vel  causale  :  perfectio  constat  iustitia ;  vel  explicalivum  : 
perfectum  est  opus  eius,  i.  e.  iustum.  Ubi  lamen  sensus  non  est  ne- 
cessario  hic,  totam  perfcctionem  sola  iustitia  constare. 

Rursum  lahve  excellentia  alio  disticho  describitur  :  «  Deus  fidetis 
et  absque  ulla  iniquitaie,  iustus  et  rectu^  »  ipse,  Non  est  iners  petra 
lahve,  sed  j)etra  Deus,  Est  Deus  fidelitatis  seu  fidelis  sine  improbi- 
tate  :  perfectio  per  negationem  magis  effertur,  agitur  de  absoluta 
fidelitate.  Porro  fidelis  improbitatis  expers,  missa  metaphora,  idem 
videtur  edicere,  quod  per  metaphoram  ediccbat  petra;  et  sicut  se- 
cundo  sticho  perfectio  Dei  per  indicium  illustrabatur,  ita  quarto 
eius  sticho  fidelitas  item  adiectivo  iustus  illustratur,  quod  adscripto 
synonymo  et  rectus  magis  eflerlur,  ita  ut  iustus  et  rectus  idem  sonet 
atque  omnino  iustns,  insltts  sine  obliquitale. 

V.  5  textus  misere  corruptus  probabili  conicctura  cst  restituendus.  Pro  Hebr.  nnc 
cum  reliquis  lege  irinUr%  quae  ceteroqui  diversitas  potius  est  punctationis  quam  lec- 
tionls.  Peccaruni  utiquc  ei  i.  e.  Deo,  ergo  praeferenda  lectio  Hebr.  Vulg.  kS  iS  lec- 
tioni  5am.  LXX  Chald.  Syr.  lS  nS,  quae  eadem  sensu  caret.  V22  nS  cf.  cum  v.  21 
Si<  nS  aliisque  similibus(v.  s.).  Pro  VJl  habent  Sam.  LXI  Chald.  Syr.  ^31.  Potuere 
quidem  ambac  primitus  voccs  in  textu  essc  :  non  filii  eius,  /iUt  maculae  suae.  8ed 
ita  longior  habcttir  stichus,  filius  maculae  est  metaphora  valde  audax,  fiUus  ma- 
culae  suae  fere  cst  metaj^hora  absurda.  Ergo  cxpuncto  ^zi  verte  :  non  fiUi  eius, 
macula  sua  seu  macula  sibi. 

Postquam  paucis  stichis  quis  sit  lahve  descripsit  vales,  breviter 


.')18  ACTA    ULTIMAE   DIEI   VITAE   MOYSIS. 

item  Israelis  defectionem  adumbrat,  et  duobus  quidem  sticbis  ipsum 
factum  attingit,  octo  sticbis  facti  foeditatem  exaggerat.  v.  5  «  Pecca- 
verunt  ei  \et]  non  filii  eins  \in]  sordibiis  ».  Verte  :  Peccavcrunt  ei 
non-filii  einSy  macula  sua.  Uti  Deus  est  perfectus  in  opere  suo  (v.  4), 
ita  illi  in  operibus  suis  toti  sunt  macula^  et  quidem  macula  sua  :  id 
suum  habent,  ut  sint  macula.  Tales  autem  cum  sint,  utique  non 
iiiini  fideles  et  iustiy  sed  «  generatio  prava  atque  perversa  »,  per  om- 
nia  dissimiles  Dei,  ideoque  profecto  non-filii, 

V.  6  «  Haeccine  reddis  »  —  reliqui  redditis  :  etiam  v.  7  textus  mi- 
sere  dissonant  quoad  numeros  verborum  —  «  Domino,  popule  stulte 
et  insipiens?  Numquid  non  ipse  est  pater  tuus,  qui  possedit  tCy  et 
fecity  et  creavit  te?  »  Intimius  constructione  iunguntur  duo  extrema 
verba  :  factor  tuus,  qui  stabilivit  te^  quibus  fere  exprimuntur  be- 
neficia  creationis  et  conservationis.  Hinc  item  cum  Vulg.  intimius 
iungenda  duo  priora  verba  :  pater  tuus,  qui  te  acquisivit,  lUud  au- 
tem  acquisivit  non  refertur  ad  redemptionem  e  captivitate  aegyp- 
tiaca  [Cai.]^  cum  v.  8  sqq.  eventus  attingant  illa  captivitate  longe 
antiquiores,  et  ad  cventus  cum  illa  connexos  transeatur  tandem  v.  10 
sqq.  :  sed  ad  generationem ,  qua  Deus  factus  est  Israelis  pater.  Si 
enim  primi  parentis  primogenitus  appellatus  cst  Gain  a  n:p,  acqui" 
rere^  cur  non  h.  I.  "jip  designet  illud  acquisitionis  genus,  quod  ge- 
neratione  patema  constat?  v.  7  «  Memento  dierum  antiquorumy 
cogita  generationes  singulas  »,  Hebr,  :  annos  generationis  et  gene- 
rationis.  Non  solum  dies  antiqui  universim  spectati,  sed  singulae 
generationes^  imo  singuli  anni  divinis  beneficiis  distinguuntur,  inde 
a  prima  v.  6  populi  productione.  Porro,  sicut  prior  stropha  v.  1  or- 
diebatur  ab  invocato  testimonio  coeli  et  terrae,  ita  extrema  anti- 
stropha  audientes  remittit  ad  testimonium  patrum  et  senum  :  «  /w- 
terroga  patrem  tuum  et  annuntiabit  tibi,  maiores  tuos  et  dicent 
tibi  ». 

Stropha  mutatoria  prima  :  senum  de  pristinie  Dei  beneficiis  teatimonium  v.  8-1  «i. 

Arg.  —  In  ipsa  gentium  dispcrsione  determinavit  Elion  aniplos 
fines  Israeli,  tamquam  haereditati  suae,  aliquando  attribuendos.  In 
deserto  boni  pastoris  partes  egit,  sicut  aquila  puUum  Israelem  fovit. 
Solus  ipsc,  nunc  lahve  appellatus,  induxit  eum  in  Chanaanitideny 
regionis  pinguedine  pascendum. 

Tria  beneficia  hacc  omiiia  Clianaaniliden  respiciunt,  quae  primum 
Ilebraeis  divino  decreto  attribuitur,  ad  quam  Deo  providente  perdu- 
cuntur,  quam  Deo  duce  victores  obtinent  :  canticum  igitur  scribitur 
pro  Hebraeis  post  Moysen  Chanaanitiden  ingressis.  Beneficia  poeticc 
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describuntur,  sed  omnino  generaliter.  v.  8  «  Quando  dividebat  altia- 
simus  gentes  »,  —  Hebr.  :  quando  Elion  gentibus  (sedes)  distri- 
buebat\  quo  verbo  revocamur  ad  Gen.  10  (cf.  v.  5.32),  tempus 
dispersionis  Noachidarum  {Ps.  lon,)  —  «  quando  separabat  filios 
Adam  »  postdiluvianos,  —  neque  tamen  Adam  sumendum  pro 
nomine  appellativo  [Syr.  Chald,)^  sed  pro  nomine  proprio  [LXX 
Vulg.)y  propter  oppositionem  Sid  /ilios  Israel  {Klost.)  —  «  constituit 
terininos  populorum,  iuxta  numerum  filiorum  Israel  » ;  pro  portione 
futuri  numeri  Israelitarum  praedefinivit  terminos  terrae  promissac, 
eos  tamen  interim  populis  quibusdam  (lebusaeis  etc.)  occupandos 
permisit  (Tost.,  Bonfr.).  Cum  isdq  etiam  paucos  expriraat  (Gen.  3V, 
30;  Num.  9,20;  Deut.  4,27),  felicius  vertit  Klosi.  h.  1.  :  constituit  ter- 
minos  populorum,  paucis  illis  filiis  Israel;  tcrminos  illos  tam  late 
patcnt^s,  qui  pluribus  illis  gentibus  (lebusaeis  etc.)  satis  essent,  prae- 
assignavit  Israelitis,  qui  comparatione  tam  pauci  futuri  essent ;  suffi- 
citque  id  referre  ad  Israelilas  losue  aequales.  Ex  nostro  textu  nata 
videtur  fabula,  quam  h.  1.  refert  Ps.  lon.,  in  dispersione  populorum 
tot  fuisse  distinctas  gentes  totque  angelos  gentium  (cf.  LXX  i-;^i\id^ 
Oscj),  quot  postmodum  Israelitae  Aegyptum  essent  intraturi,  i,  e. 
septuaginta.  v.  9  rationem  explicat  tantae  Dei  de  Israele  sollicitudi- 
nis  :  nPars  autem  Domini  populus  eius,  lacob  funiculus  haereditatis 
eius  »,  haereditas  ei  veluti  decempeda  seu  funiculo  attributa.  Cf.  Ps. 
104  (105),  11. 

V.  10  «  Invenit  eum  in  terra  deserta  n,  —  sed  quomodo  invenit 
in  deserto,  quem  saltem  iam  in  Aegypto  ante  invenerat?  Diilm. 
«  praesentem  habuit  »,  sed  is  non  est  sensus  verbi.  Sam.  inycN^ 
roboravit  eum.  Gum  S  nxc  secundum  Num.  11,22  omnino  significa- 
tionem  induat  satis  esse,  verte  cum  LXX  Chald.  :  sufficientiam  prae' 
huit  ei  in  deserto,  in  hoc  paternum  v.  6  affectum  demonstravit,  ut 
ne  in  deserto  quidem  ei  defuerit.  «  Testatur  historia  scripta  a  Moyse, 
quod  Deus  providit  populo  ad  sufficientiam  victus  et  vestitus  annis 
quadraginta,  quamvis  fuerit  in  terra  deserta  et  vacua  frugibus  » 
{Cai.)  —  «  in  loco  horroris  et  vastae  solitudinis  ».  Probabilius  cum 
Sam.  verte  :  et  in  iubilationibus  incrassavit  mm,  quae  versio  ap- 
tissime  utique  consonat  versui  15. 

V2X2'^  Sb^  inn^l.  "AnaE  XeY«5a£vov  SS^  ignorant  Yulg.  Syr.,  dxim  illud  Aq.  Ps.  lon. 
vertunt  ululatus  =  nSS^,  quac  tamcn  vox  solum  ululatum  hominum)  non  ferarum 
exprimere  consuevit.  Quid  sibi  velit  LXX  xau(xaToc,  non  liquet.  Sed  LXX  Iv  o(<{*£i,  cui 
consonant  Targ.,  videtur  revocari  ad  lectioncm  n^nKSnipro  SS^  inni;  ci.  Os.  l;J,5. 
Symm.  pro  SS^  scribit  aoixiiiu),  qua  voce  LXX  Deut.  13,10(17)  vcrtunt  hcbraeum 
Sn  :  an  hoc  fortc  itcm  revocamur  ad  lcctionem  n2*lNSn  vel  similem  aliquam? 
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MQ^tt?^  imprimis  nomen  est  descrti  ad  aquilonem  Maris  Mortui  circa  lordanem  siti, 
ubi  Deus  Israelem  certo  non  inrenit ;  transfertur  tamen  etiam  nomen  ad  alia  de- 
scrta.  Pracferenda  autem  nobis  videtur  leclio  Sam.  :  in:?2ttr^  mSSnni":,  et  in  iu- 
bilationibus  incrassavit  eum.  Alia  lectio  Sam.  *!n:i^^^  (ap.  Klost.  p.  287  sq.)  rautat 
consonantem,  qucm  omnes  textus  unanimcs  scribunt,  ct  versio  •  per  devia  reduxit 
eos  *  noniinis  significationeni  repelit  a  radicc  aethiopica  Ilcbraeis  haud  usitata.  " 

c<  Circumduxit  eum  »  —  sed  verius  cum  LXX  vertas  cinxit  eum, 
amplexatus  est  amanter,  quem  sensum  verbum  habet  Ps.  31(32), 
10;  25(26),  6;  cuius  rei  effectum  fortasse  describit  Chald.  :  requies- 
cere  fecit  circumquaque.  Amplificatur  sc.  imago  boni  pastorisy  qui 
sufficientia  pascua  gregi  in  deserto  monstret,  quo  is  pinguescat, 
nuiic  magna  soUicitudiiie  ^^regem  ampleclatur  —  «  et  docuit  »  — 
hoc  verbi  "yz  palpel  est  iza;  AEviixsvsv.  quod  uti  Vulg.  vertere  LXX 
C/iald,;  Sf/r.  dilexit  eum\  sed  significatio  verbi  nativa  esi considerare^ 
nosse,  vox  Ilebraeis  usitata  ad  pastoris  soliicitudinem  exprimendam  : 
Cf.  lo.  10,14.27  etc.  —  «  et  custodivit  quasi  pupillam  oculi  sui  ». 
Tria  igitur  haec  verba  asyndeta  et  quasi  synonyma  magoam  pastoris 
sollicitudinem  depingunt. 

V.  11  non  est  prodosis  ad  v.  12  {Klost,),  sed  sententia  completa  in 
se,  similitudini  pastoris  subiungens  alteram  aquilae  comparationem  : 
cf.  £x.  19,4,  ubi  eadem  repraesentat  Deum  ad  montem  Sinai  cum 
populo  agentem ;  ergo  v.  10  sq.  comparatiouibus  pastoris  et  aquilae 
univei*sam  Dei  in  deserto,  v.  13  sq.  nulla  adhibita  comparatione  Dei 
in  terra  promissa  circa  populum  oeconomiam  explicat.  v.  1 1  «  Sicui 
aquila  provocans  \ad  volandum]  jndlos  suos ,  et  super  eos  volitans, 
expandit  alas  suas  et  assumpsit  eum,  atque  jjortavit  in  humeris 
suis  )).  Quatuor  verbis  asyndetis  comparatio  explicatur,  quae  poteris 
vertere  coordinata  :  excitat  nidum  suum,  super  pullos  suos  volitat, 
extendit  alas,  sumit  eum —  Dillm,  populum  :  comparationi  magis 
consonat  intelligere  puUorum  unum,  celeris  fortasse  debiliorem, 
timidiorem  —  et  portat  eum  opc  pennae  suae,  i.  e.  peiinae  robustio- 
ris,  cui  potissimum  inest  volandi  robur.  Non  agi  de  fabula  aquilae 
pullum  alis  suis  imponentis,  dicebamus  ad  Ex.  19,  V  :  iisdem  aquila 
portat^  quibus  sumpserat  seu  prehenderat,  sc.  ungulis.  Solum  ad 
brcvem  prinium  volatum  aquila  pullum  provocat  :  ergo  ne  quaesie- 
ris,  quo  pullum  comportet.  Ubi  suggerit  Uillm,,  portari  in  nidum 
i.  e.  in  terrani  sanctam  :  sed  nonne  ex  eodcm  nido  proficiscebatur 
pullus?  Populus  vcrosecundum  Ex.  19, V  proficiscebatur  ex  Aegypto. 
Klost,  V.  11  iungit  cuni  v.  13  sq.  :  portat  aquila  pullum  in  excelsa 
ibiquc  nutiit.  An  nutrit  melle ,  butiro  etc?  Sc.  v.  13  sq.  a  compara- 
tione  aquilae  prorsus  recedit. 
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V.  12  '■  Dominiis  soliis  dttx  fiusfuU,  et  non  erai  cum  eo  Deus  alte- 
nus  1),  Heqiiiem  praestare  [Hebr.)  dici  consuevit  de  ea  requie,  (]uam 
]>opulosuo  concedit  lalive  triltuta  illi  pacifica  tcrrae  saactae  posses- 
sione  ;  ergo  v.  12  intimc  iungcndus  sequcalibus.  v.  13  "  Constituit 
fum  siipcT  excelsam  (erram,  ut  comederet  fnictus  agrorum,  ttt  sugeret 
mcl  dc  pelra  oleumf/Uf  de  sa./o  durissimo  ».  Hebr.  :  Inccdcre  eum 
ffcil  super  excchn  terrac,  instar  regis  scu  triumphatoris  :  cf.  Is.  58, 
IV:  iteni  Micli.  1,3;  Am.  1,13;  lob  9,8;  Is.  li,li.  Sc.  Israeli  adscri- 
liitup  incessus  regius  et  cibus  regius. 

ITO  'nN'':  Itguiit  Sa>u.  LXI  Syr.  Chald.  •.rhtMi:  ct.  Is.  58.11;  Ps.  80(81). 17. 
ticapse  pmcsiat  hoc  verlium  uti  rolitiiiH  lcgj  coniugaiJDiie  hlphil,  ct  hncc  vcrba 
uoordinnri  imer  se  uti  illa  v.  1u  sij.  —  CC^iri,  inccriac  dcrlvalionis,  verlunt  (cre 
laj-iim,  riiprm.  li.ibcliir  crgo  iilconnsmus  li.  1.  de  saxa  rupis,  itcmquc  l>cut.  8,15 
tle  Tupe  iaii.  Quac  iluno  voccH  ctiani  alias  ''Ojnilantur  :  Ps.  1l:l(Il.i|.S;  lub  SH.tJ  sq. 
Undc  iion  scquilur  cssc  iWaa  BigriHicationis  cliisdcm.  scd  allinis,  V^sSn  aiit  CHse 
i|i3am  rupem  aiu  nllrjiEid  cum  ru[ic  coniicxum.  Fluit  quldcm  met  sylvcstrc  dc  IIesu- 
riB  eti3iin  petrac.  at  non  indidcm  fluit  oUum  ncque  Ib.  olivac  radit^cs  ligunt.  Si 
U!'nSn  rcaiise  (?)  derivctur  a  HTCn,  jiinjuem  eite,  crcdidenm  cam  vocem  designare 
nofi  ru|>ciii  sed  taespiiem.  humiiiu  tcraccm  rupls  radicibus  circumpositam.  Quo  «d- 
misso  illico  |)era|iiciiur,  (|iiomodo  h.  1.  olcum  sus;atur  do  cacspitc  ru|iis,  in  quo  bc. 
oliva  radii-CK  tinbcat;  quoinodo  8.1!J  [iins  proslllat  dc  rupc  cacspUls,  i.  c.  caespiti 
siipcrposita ;  qiioinoilo  loli  ?8,0  sq..  qui  gcmmns  quacrat.  dcscribatur  reiuolo  |>ri- 
mum  cacspitc  iijsam  rupoui  socare;  quomodo  Ps.  ll:l(ill;,8  Ilcua  dicalur  vcrtcrc 
lielraTii  1r  stB^nujii  aquarum  ct  caespllem  In  fontem  aquarum;  quomodo  Is.  aO,?  Is, 
qiil  In  divlno  auxilio  coiindal,  dicaiur  ])onerc  laclem  suam  instar  caespltis  (llorcntis), 
■juod  sc.  Bclal  se  nun  essc  conlundendum.  —  v.  li  ler  hiibctiir  vox  ibn,  quac  di- 
vcrsa  punctntlone  et  lac  aignilicat  et  adtpein.  Tertio  loco  vcrtcnda  est  adepi,  sed 
sumonda  scnsu  mclaphorico  :  sc.  exccllcntissimum  triiicum  non  solum,  uli  Num. 
IS.r^,  dicllur  edfpt  Irilici  sed,  cum  rcnum  adeps  sil  exquislIlBsimus,  didlur  adeps 
rrniim  (riipVi.  l'i1mo  loeo  Inlelllgl  (ar.  oslcndlt  proxime  praeccdens  njtizn  sew  ncn 
j.^iain.).  Iiiififruni.  Sccundum  ^S"  ndi;"-rii  punetavere  ifator.  ilemque  vcrlcre  LIX 
Viilg.  Hyr.  :  si:d  iidi]>cm  s<'iisii  |>i'<>iirio  iiciiuaquam  Isracli  |iro  cibo  atlrlbuebul 
Moyscs  ;  crgo  rursum  vcriciiditm  Inc. 

Indc  a  lerllo  stleho  v.  1:1  usqiic  iid  tertium  v.  li  unlcum  legilur  verbuin  lugere 
ffiii  :  sed  carncs,  iriiicum  iioii  siiciione  haurirt  consueverunt.  Sc.  auctor  rcccnsi- 
tis  pluribus.  quac  sugimdir  :  mcllc.  ulco,  biitiro.  lactc  vaccarum.  alia  subncctlt 
.■jolidlora,  vcrbi  tugfre  fecii  vcluli  olditm.  Et  primuin  quidem,  ]iost  liiKiruni  et  lae 
armenli,  non  scrlbll  lac  gregitni  iiiinoviim,  sod  greges  eam  larle  ajjiiarum  alquc  ila 
carncs  etiaiii  agnuruui  el  i-a|irariiiii  pro  clbo  rccensct,  quaruin  illico  cicellcutisei- 
mns  clTert  aripliiin  ct  hirrcriim,  cl  quidcm  arieriiin  Bnian.  Dices,  ita  omiUi  carnes 
bubulas  :  omiiino,  scd  nou  uuineni  cibum  rcconscl  auctor,  sed  excQlIcntissiinum 
lantum;  carnes  auicm  agnorum,  arictutn,  hocdorutu  sapidiores  habobaniur  et  hus- 
pttibus  olTcrcbanlur.  —  Yulg.  .Vyr,  :  nriclum  «I  liireui;  I.XJ  :  arffliim  et  hir^uruiu; 
Kcd  vortc  :  flrifrct  ethimii. 

fffitur  extfcmo  v.  13  verte  olcumqiie  de  cacspilc  rupis.  Ucscriptio 
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cibi  regii  primum  sequitur  textus  illos  bene  multos,  quibus  terra 
promissa  exhibetur  fluens  lacte  et  melle.  Quare  extremo  v.  13  recen- 
setur  mel  fluens  de  petra,  cui  illico  adiungitur  alter  liquor  crassus, 
deliciosuSy  ex  arboribus  caespitis  nascens,  oleum.  Celebratur  v.  IV  /ac, 
et  quidem  primum  vaccarum  1p3,  dein  gregum  minorum  animalium 
]N3f,  in  quibus  speciatim  effertur  lac  agnarum.  v.  l^*  «  Butyrum  dr 
armento  et  lac  de  ovihus  cum  adipe  agnorum  ».  Sed  pro  cum  adipe^ 
adhibita  veriore  punctationc  verte  ciim  lacte.  Atque  ita,  celebrato 
primum  lacte,  breviter  adnectit  vates  tria  alia  terrae  promissae  ge- 
nimina  carnem^  triticum^  vinum.  Ergo  pro  «  et  arietum  fdiorum  Ba- 
san  »  verte  accusativum  :  arietes  fdios  Basan^  —  «  et  hircos^  cum 
medulla  tritici,  et  sanguinem  uvae  biberet  meracissimum  ».  Ultima 
vox  lon  potius  vertenda  abundantiam  vel  abundanter\  ex  Is.  27,2 
significatio  merum  nequaquam  demonstratur,  cum  Keri  lectionem 
habeat  "isn  fortasse  praeferendam.  Sam.  additas  habet  voces  S^n^ 
i^ic^*!  np:?"'  :  manducavit  lacob  et  saturatus  est. 

Stropha  et  antistropha  secnnda  :  Israelis  defectio  et  lahve 

indlgnatio  v.  15-21. 

Arg.  —  Vates  v.  15  commemorat  Israelis  stultam  defectionem, 
breviter  sed  distinctius  quam  v.  5 ;  dein  v.  16-18  exaggerat  foedita- 
tem  idololatriae,  qua  alienus,  non-Deus,  adventitius praeferatur  Deo 
parenti.  Quam  lahve  se  ulturum  pronuntiat  poena  delicto  omnino 
correspondente,  ut  sc.  et  ipse  avertatur  ab  Israele  eumque  potestati 
permittat  inimicorum,  qui  sint  non-populus  et  gens  stulta. 

]1W^  sempcr  Uratl  circumscribunt  Chald.  Si/r.,  item  h.  I.  Jacob  LXX.  Vulg.  dilec- 
lus,  LXX  3.1, 5. 26  f,Ya7:Titxivo5 ;  quod  viJetur  cum  Grolio  explicari  i)osse,  ut  sit  di- 
minutivum  iocosum  et  affectuosum  ab  SNItt?^  :  MapasXfaxo;,  «  lieb  Isracl  ».  Sed 
Vulg.  33,5.20  reclissimuSf  ergo  a  1^^  :  fere  «  der  Brave  »  (C.  Sicgfricd  u.  B.  Stade  : 
Kebr.  Worterbuch,  Leipzig  1893),  item  nomcn  arfectuosum,  adulatorium.  —  "Xkol^ 
X£Y(i{X6vov  ntt73,  Vulg.  dilaialus,  sane  eundem  sensum  exprimit  atque  duo  jdia  verba 
incrassalus,  impinguatus  :  tribus  synonymis  exprimit  textus,  quantopere  lahvc  pas- 
tore  providente  profecerit  dilectus  ille  vitulus  Israel;  quae  tria  Uebr.  scribit  se- 
cunda  pcrsona  incrassatus  es  e/c,  Israelcm  alloquens. 

V.  15  ((  Inrrassatus  est  dilectns  f^t  recalcitravit ;  incrassatuSy  impin- 
guatus,  dilatatus  dereliquit  Deiun  factorcm  suuni^  et  recessit  a  Deo 
salutari  suo  ».  Hebr.  :  petra  salutis  elusj  et  cf.  quae  p.  512  sq.  di- 
cebamus  de  ili'.  v.  16  Ad  invidiam  «  provocaverunt  eum  in  [diis\  alie- 
nisy  et  in  abominationibus  ad  iracundiam  concitaverunt  ».17  merito 
de  diis  accipiunt  vei^siones  :  cf.  v.  12  ^zi\  etiam  Ps.  i3  {Va)^  21 ;  80* 
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(81),  10;  Is.  43,12;  ler.  2,25;  3,13  vox  ad  deos  refertur;  iidera  'i.  Reg. 
23,13;  Is.  44,19;  Ez.  16,36  abominationes  audiunt.  Notat  Dilhi., 
verba  puuctari  quidem  pluralia  ad  instar  verborum  v.  17  sqq.,  sed 
posse  etiam  instar  verborum  v.  15  pro  singularibus  accipi.  v.  17 
«  Immolaverunl  daemoniis  \et\  non  Deo  »,  —  nnc,  cf.  Ps.  105  (106)> 
37  :  secundum  etymon  potentes  designat,  et  assyrum  sidu  genios  de- 
signat  bonos  aeque  ac  malos,  ergo  recte  LXX  SatjjLovtot;.  Copulam 
praeter  LXX  Vtilg.  omnes  ignorant.  Cum  hSn.  kS  cf.  v.  21  Sn*  nS  et 
DV  nS  :  daemonia  sunt  no?i  Deus  —  '<  diis^  quos  ignorabant  » ,  quos 
non  noverant  [Hebr,)  experientia,  dum  lahven  esse  Deum  tot  argu- 
mentis  fuerant  experti.  «  Novi  recentes[que\  venenmt^  quos  non  co- 
luerunt  patres  eorum  » ;  ita  etiam  LXX,  contra  reliquos  :  patres  vestri. 
LXX  zpocj^aTct,  uti  Eccle.  1,9,  ergo  2ip^  ad  tempus  retulere;  a  brevi 
tempore,  recentes.  Ubi  conferas  Is.  13,6;  ler.  23,23;  Ez.  7,7;  lon. 
1,15.  Vox  sic  accepta  idem  fere  dicit  atque  praecedens  novi.  At,  cur 
uon  mutata  puuctatione  vertas  ab  intimo,  ergo  fundilus  novi.  Etiam 
lahve  £x.  6,2  sqq.  Deus  fuerat  quadamtenus  sed  non  funditus  novus, 
novus  sc.  quoad  nomen,  sed  quoad  substantiam  idem  atque  Deus 
Hebraeorum  avitus.  At  dii  illi  erant  novi  toti  quanti.  Nervose  rursum 
Israelis  infidelitatem  exprimit  V.  18  :  «  Deum,  quite  genuit^  dereli- 
quisti  et  oblitus  es  Domini  creatoris  tui  ^.  Quia  v.  15  usus  fuerat 
vates  duabus  appellationibus  Eloah  et  petra,  hic  item  scribit  petra 
et  El;  et  quia  h.  1.  uti  v.  6  Israelis  scelus  inde  exaggerare  intendit, 
quod  sit  illud  in  parentem  commissum,  ideo  voci  El  adscribit  qui  te 
generavit^  et  voci  petra  adscribit  qui  te  genuit.  Quo  adscripto  utique 
manumittit  metaphoram  petrae. 

V.  19  «  Vidit  DominuSy  et  ad  iracundiam  concitatus  est  »,  Hebr. 
reprobavity  quia  i(  jirovocaverunt  eum  fiUi  sui  ct  filiae  ».  Hebr.  Ujzri 
vn:n'!  vzz,  quod  verti  potest />ro/>/^r  indignationem  filiorum  et  filia- 
rum^  interpretanturque  Vulg.  Chald.  Syr.  indignationem,  quam  ei 
movere  filii*et  filiae.  Sed  aeque  cum  Cai,  verti  potest  propter  indi- 
gnationem  contra  filios  et  filias.  Sed  cur  adscribuntur /?//ae?  Idolo- 
latria  potissimum  imputatur  viris,  quorum  scclcri,  cum  minus  resis- 
tere  valcant  mulieres,  minus  etiam  ipsae  culpabiles  apparent.  Ergo 
melius  cum  Bonfr.  construas  :  propter  indignationem,  filios  et  filias^ 
sc.  reprobavit  (licet  yN:  quandoque  ctiam  sine  accusativo  scribatur; 
cf.  ler.  14,21).  Ergo  propter  indignationem  exprimit  reprobationis 
motivum,  filios  et  fdias  obiectum.  Neque  claudicat  [Dillm.)  hoc 
obiectum  interposita  voce  DyD?2  :  annuntiata  reprobatione  eiusque 
motivo,  subiungit  lahve  reprobationem  fore  universalcm  :  non  solum 
qui  maxime  rei  sunt  reprobabuntur;  sed  filii  e.t  filiae^  tota  gens, 
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omnes.  v.  20  «  Et  ait  :  Abscondam  faciem  meam  ab  eis  »,  «  eorum 
preces  non  audiam  »  {Catm.),  hinc  «  misereri  et  benefacere  desi- 
nam  »  [Men.)^  «  ct  considerabo  novissima  eorum  »,  «  nulla  misera- 
tione  tactus  aspiciam,  eorumque  exitum  ridebo  »  {Calm.),  Cf.  v.  29. 
Est  expressio  anthropomorphica,  quam  supprimunt  LXX  punctantes 
hiphil.  Hebr.  :  qtiid  novissima  eortnn,  «  quid  in  suo  fine  patientur  » 
{Vat.)  :  novissima  apostasiae  est  ruina  apostatis  inflicta,  quam  utique 
consequetur  venia  poenitentibus  concessa;  vox  novissima  hic  uti 
alibi  designat  id,  quod  relative,  non  quod  absolute  ultimum  erit. 
«  Generatio  enim  perversa  est  »  (cf.  v,  5)  «  et  infideles  filii  »  Dei  fi- 
delis  (v.  5). 

Sequitur  poena  illis  a  Deo  infligenda.  v.  21  «  Ipsi  me  provocave- 
runt  in  eOj  qui  no7i  erat  Deus,  et  irritaverunt  in  vanitatibus  suis  :  et 
ego  provocabo  eos  in  eo,  qui  non  est  populus  et  in  gente  stulta  irri- 
tabo  illos  ».  Unum  idcmque  suiit  cultus  non-Dei  et  idololatriae  ina- 
nitatesy  itemque  non-populus  et  gens  stulta.  Antithesis  est  in  repe- 
titis  verbis  N:p  et  D'^3,  in  oppositis  invicem  Sn  nS  et  ny  nS,  Snn  et 
S2:;  cum  S2:  h.  1.  cf.  item  ^2:'"!  v.  15  :  stulti  cum  sint,  stulte  agunt. 
Poena  igitur  haec  erit,  ut,  sicut  Israel  Deo  in  terra  sancta  praetule- 
rit  non-Dcum,  ita  ib.  Deus  Israelem  subiecturus  sit  non-populo  et, 
sicut  Israel  stulte  abiecerit  Deum,  ita  Deus  subiecturus  sit  Israelem 
genti  stultae.  Hunc  obvium  textus  sensum  ctiam  tuetur  S.  Paulus 
Rom.  10,19  (cf.  R.  Cornely).  Alienigenarum  stultitia  explicatur 
V.  28-31.  Quomodo  autem  iidem  non-populus?  Sane  populus  et  non- 
populus  h.  I.  re  idem  est  {Tost.)  atque  «  populus  meus  »  et  «  non- 
populus  meus  »  :  loco  populi  sui  electi  dominium  terrae  sanctaetrans- 
feret  Deus  in  populum,  quem  sibi  specialiter  non  elegit. 

Stropha  mutatoria  secunda  :  labvc  iu  Idraelem  indignatio  deBcribitur  v.  2*2-27. 

Arg.  —  Ignis  divini  furoris  ad  omnem  locuni  pertingit,  omnis 
generis  mala  infligit,  totum  omnino  populum  consumeret,  jiisi  id 
unum  lahven  cohiberet,  tantam  ruinam  inimicos  non  lahve,  sed  suis 
viribus  fore  attributuros. 

Oratio  v.  22  orditur  f^  explicativo.  Verba  scribuntur  formae  prae- 
teritae,  ut  comminatio  quasi  iam  efiecta,  crgo  certissime  efficienda 
cxhibcatur.  Quas  ob  formas  Dillm.  v.  22  accipit  pro  generali  sen- 
tentia,  quae  dictorum  v.  21  rationem  e  furoris  divini  violentia  repe- 
tat  :  Utique  provocabo  eos,  etcnim  ignis  a  me  accensus  dcvorat  etc. 
Id  non  necessario  adstruitur,  et  orationem  cantici  reddit  impeditio- 
rcm.  V.  22  «  Ignis  accensus  est  in  furorr  meo  »  —  «  furor  raeus  in 
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asperam  vinctictain  enimpet  ad  modum  ignis  succensi,  quae  omnia 
quaccunque  compuerit  vastat  et  coitsumit  »  (Bonfr.).  Ignis  bic  certc 
etiam  bella  signiilcat  [Calm.:  cf.  Num.  21,28),  sed  non  necessario 
sola  bella;  egre^ie,  sed  noti  unice,  haec  comminatio  implebatur 
iProc,  Bedd)  incendio  Icrusalem  sub  Tito  faclo  —  »  et  ardebit  it.tqite 
ad  inferni  iwvissima  »  scu  ivfiiiia,  —  »  ac  si  dicat,  supra  et  infra 
conflagrabit,  ut  praesentibus  futuiisque  frnctibuspriventur  >'  [Malv.). 
Putabat  iam  Beda  his  designari  ipsius  infcrni  igncs ;  sed  verius  mo- 
net  Tosl.,  agi  de  solapoena  temporali  et  sermoncm  esse  metapbori- 
cum;  imo  est  idem  etiam  hyperbolicus  (Bonfr.)  —  «  devoradilijiie 
tfrram  cum  ffprmitie  \uo  »,  quo  germiiic  per  metaphoram  esprimi- 
tur  populus  terram  incolens,  «  et  montium  fundamenla  combtirel  ». 
Neque  imis  (inrerni)  neque  summis  parcet  ille  ignis,  neque  plebi 
nequc  priucipibus.  Cur  autem  fimdanvnta''*  Fortasse,  quod  partcs 
montium  inferiores  inagis  quam  cacumina  consituc  sint  arboribus, 
vineis,  segelibus,  quae  pabulum  praebeant  incendio.  An  forte  mon- 
lium  fundamenla  intclliguntur  infra  fcrram  esse  demissa,  atque  ea- 
dem  esse  cum  infimis  infemt'^ 

Missa  porro  metaphora,  dcscribiiur  eadem  provocatio  tamquam 
congeries  malorum.  v.  23  "  Congiefjabu  suprr  ros  mala,  et  sagittas 
meas  coiiiplcbo  in  '•/>■  ",  pharetram  exhauriam  in  eos  [Hunfr.).  Et  iam 
singula  enunicrantur  mala  v.  2V  :  «  Consumentur  fame,  el  decora- 
bitnl  eos  aces  morsu  amarissimo  n.  Vel  cum  Sam.  :  Bxxuga  famcs, 
devorate  peslii  luesquc  amarae. 

Tcxtiis  ohsciirus.  »TO  ct  »1ii'2  3;;iE  Xf(ii^vii.  Ilelit.  Extugati  ('!)  fame,  et  deToraii 
a  ])«((«  lllab.  3.5;  fl  peTiticir  amaTa.  ExLibiiurua  nobis  Dcus  aingultis  e  pharetra  siia 
saKlttas,  priorfx  ircs  iioii  in  se  ipsis  exliilicl  svd  in  siiis  elTeelibiis.  |)0|iuliim  Je- 

hre  ilraciufin.  l'raqil!ni't  [liliitoiiiiiius  lirlio  llrbr.  Sam,  :  elcniiii  mlnus  aiite  iii 
uniiiti  eoii[uiiiluntiir  ilcvorati»  proiiric  ilicta  ]icr  ilrRconcm  (Rnimal  tabulosuni)  ci 
melaphorica  per  liicin,  uiinus  aplo  itran/net  a  reliqiiis  betiiii  inlcriccta  iiic  sepn- 
rautur.  niillssiinc  o  conlra  copiiliintiir  /•eslif  L't  litrii.  Planior  celeriij  krliu  5d"i. 
^■^y-Z  'p'^  Wl  •'■Zm  2T^  riTT;  ubl  pro  ryz-^  iitii]ue  c<jiTi{jeiidii!ii  2Sp:. 

Aliae  sagittae  Uoinini  dcmonstrantur  :  «  dcntes  bestiarum  iinmit- 
lain  ineos,  cuin  furorc  trahentium  siiper  terrnm  \atr/uc  serpentium\  •>. 
Verte  :  cnm  veni-na  leptantiuni  in  pnlrere.  Sullus  tandem  locus  c\- 
pcrs  erit  cladis  v.  25  :  «  Foris  castubit  '■ns  gladius,  el  intus  jiavjr  n. 
(iuae  sequuntur  :  «  iuvenfin  simul  uc  cirginem,  lactentem  nnii  ho- 
irdns  sene  » ,  Vu/f/.  ad  praccedentia  trahit,  ut  illas  sagittas  aflirmetur 
nullus  scxus,  nulla  aetas  esse  cvasura.  Mclius  videiitur  trahi  ad  se- 
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quentia  v.  26,  ubi  <(  Dixi  »  eo,  quem  saepe  verbum  habet,  sensu  su- 
mendum  est :  cogitabam.  «  Vbinani  stint?  »  Igitur  Vulg.  Syr.  Aq.  vi- 
dentur  ita  characteres  distinxisse  :  dh  ^i<  ^n,  imo  seu  etiam  ubi  sunfl 
Penitus  absorpti  sunt  plagis  roeis,  iuvenes  illi  et  Tirgines  etc.  Ubi  fere 
abundat  '^n*.  Sam,  Chald.  on  *sk,  ira  mea  sunt  ipsi^  obiectuni  irae 
meae  sunt  iuvenes  illi  et  virgines  etc.  :  ergo  exterminandi.  LXX  re- 
currebant  ad  verbum  aliquod  hns,  derivatum  a  riNS,  angulus^  ergo  : 
inomnes  angulos  disiiciam,  dispergam,  ^iacjxcpo)  ai-cj;.  Sed  aliialias 
verbo  riNE  significationes  attribuunt,  sc.  diffindere  vel  probabilius 
flatu  tollere  (germ.  wegblasen).  Ergo  :  iuvenes  etvirgines  etc.  cogi- 
taveram  flatu  oris  mei  absumere  et  memoriam  eorum  delere.  «  Ces- 
sare  faciam  ex  hominibus  memoriam  eorum  ».  Quoadsensum,  v.  26 
accipi  potest  pro  apodosi,  cuius  prodosis  habeatur  v.  27  (AVi.)  :  nisi 
deflexissem,  absorpti  essent;  quoad  constructionem  autem  v.  26  et 
27  sunt  sententiae  independentes,  secus  oratio  evadit  languida  et  ob- 
voluta. 

Quominus  autem  illos  penitus  destruat,  prohibetur  Deus  ratione 
suae  apud  alias  gentes  aestimationis.  v.  27  «  Sed  propter  iram  ini' 
micorum  distuli  »,  —  iia  nou  est  differre  [Symm,  Vulg.),  sed  de- 
flectere,  declinnre^  neque  consuevit  hoc  verbum  transitive  construi  : 
«  Si  non  timebo  iram  inimicorum  »  {Cai.).  Neque  i*aN  derivandum 
est  a  verbo  i;n,  colligere  :  nisiira  ini?nici  collecta  esset  [Chald.;  si- 
militer  Syr.).  Sicut  v.  21  indignatio  lahve  est  ipsa,  quam  lahve  per- 
scntit,  in  Ilebraeos  idololatras  indignatio,  et  indignatio  Israelis  est 
•  ipsa,  quam  Israel  experitur,  de  divinis  plagis  indignatio,  ita  h.  I.  m- 
dignatio  inimici  non  est  lahvae  contra  inimicum  indignatio  {Dillm.), 
sed  ipsius  inimici,  quo  Dcus  instrumento  utitur  ad  puniendum  Israe- 
lem,  contra  Israelem  indignatio.  Certe  ab  hac  indignatione  non 
deflectit  Deus,  eam  non  timet.  Ergo  sententia  est  apocopata  :  Nisi 
indignatio  inimici  —  desistam.  Haec  inimicorum  indignatio  tot  con- 
tinuis  Hebraeorum  plagis  usque  augebitur,  in  summam  etiam  in  lah- 
vcn  insolentiam  excrescet,  sibi,  non  illi,  ut  eorum  proxime  sequens 
effatum  testatur,  ruinam  Israelis  attribuent.  Quod  ne  fiat,  desistam^ 
inquit  lahve,  ab  Israele  funditus  perimendo  —  «  ne  forte  superbirent 
hostrs  eorum  »^  Hebr.  :  ne  forte  non  intelligant  hosteseoru?n,  me  esse 
horum  omnium  potissimum  auctorem,  «  et  dicerent  :  Manus  7iosira 
excelsa,  et  non  Dominus,  fecit  hnev  omnia  ». 

Stropha  et  antiatropha  tcrtia  :  inimicorum  stultitia 
et  malitia  v.  28-3i>'. 

Arg.  —  Inimici  non  intelligunt  Israelem  idco  vinci,  quod  destitua- 
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tur  a  Deo  petra  sua,  sed  victoriam  tribuunt  petrae  suae,  i.  e.  sibi 
ipsis  vel  diis  suis,  eoque  suam  produnt  stultitiam.  Praeterea  Israel 
illos  expertus  est  radicitus  malos,  ideoque  eorum  certo  praestolatur 
futuram  ruinam. 

Rursum  orditur  oratio  a  ^3  explicativo  :  v.  28  Quoniam  «  gens  abs- 
(/ue  consilio  est  et  sine  prudentia  ».  Loquitur  vates  (cf.  v.  30),  non 
Deus;  loqqitur  non  de  Hebraeis  {Malv,)^  sed  de  inimicis  {Vat.)  :  ille 
quippe  unus  v.  30,  qui,  lahve  a  populo  suo  recedente,  persequitur 
mille ,  evidenter  inimicus  est,  non  Hebraeus.  v.  29  «  Utinam  sape- 
rent  et  intelligerent  ac  novissima  providerent  ».  Sententiam  esse 
conditionalem,  ostendunt  verborum  tempora  mutata  {Dillm.)  :  Sisa- 
perenty  intelligerent  hoc^  sc.  oeconomiam  illam  divinam  v.  15-27 
explicatam,  et  attenderent  novissima  sua\  sicut  v.  20  novissima 
Israelis  sunt  plagae  ei  per  gentem  stultam  infligendae,  ita  novissima 
huiusgentissunt  ruina,  qua  tandem  haec  plectetur,  Israel  redintegra- 
bitur.  Intelligerent  imprimis,  suas  de  Israele  victorias  acceptas  po- 
tissimum  referri  debere  lahvae,  qui  a  populo  suo  iratus  recesserit  : 
V.  30  «  Quomodo  persequatur  unus  mille,  et  duo  fugent  decem  ?nil- 
lia?  nonne  ideo,  quia  Deus  suus  »  —  Diisr,  petra  eorum  —  «  ven- 
didit  eos^  et  Dominus  conclusit  »,  i.  e.  tradidit  (cf.  23,15[16J),  «  il- 
los?  »  «  Tradidit  venditos  »  {Tost,),  «  aliis  dominis  vendidit  »  {Malv,), 
tamquam  servos  sibi  inutiles.  lUe  unus^  uti  patet,  non  est  Israelita 
{Cai,),  sed  hostis  {Tost.),  «  Vel  ex  hoc  satis  colligere  possunt,  se 
•non  suis  viribus  adscribere  debere  ludaeorum  eversionem  :  qui  enim 
lieriposset,  utunus  ex  hostibus  mille  ludaeospersequeretur?...  Nonne 
ideo,  quia  Deus  suus  decrevit  eos  inimicis  tradere?  »  {Bonfr,),  Vates 
rursum  parallele  scribit  appellationes  petra  et  lahve ,  sed  metaphorae 
petrae  minime  adhaeret  :  nisi  petra  corum  vendidisset  eos.  An  forte 
verbum  "^-*2  a  signiflcatione  vendendi  ad  aliam  significationcm  de- 
scendit,  quae  etiam  de  petra  tamquam  subiecto  praedicari  queat? 
V.  31  «  Non  enim  est  Deus  noster  ut  dii  eorutn  »;  reliqui  :  non 
enim  sicut  petra  nostra  petra  eorum,  ubi  mcrito  mireris  loco  DTi' 
non  scribi  ann-j?  :  sc.  vates  unam  iam  gentem  inimicam  prae  oculis 
habet,  quaein  uno  supremo  idolo  confidat.  Rationem  vates  assignat, 
cur  tam  illustres  illae  de  Israele  victoriae  vel  a  gentilibus  victoribus 
adscribi  deberent  voluntati  lahve.  lahve  sc.  plene  semper  valet  po- 
pulum  suum  a  clade  inimicorum  defendere ,  clades  nonnisi  eo  per- 
mittente  evenit;  dum  dii  gentium  gentes  sibi  devotas  non  valeant 
dcfendere ,  sed  tota  res  pugnantium  fortitudine  dirimatur.  Hoc  dis- 
crimen  possunt  et  debent  gentes  intelligere,  sed  non  intelligunt  quia 
stultae  sunt  (cf.  v.  21)  :  «  et  inimici  nostri  sunt  iudices  ».  Ita  om- 
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nino  vertendae  sunt  voces  D^S^Ss  •:^2^Nr :  at  nullum  haberi  aptum 
sensum,  et  per  se  patet,  et  e  commentatorum  tentaminihus  facile 
perspicitur.  Si/mm.  Jiaisi,  qua  voce  idem  Gen.  6,i  exprimit  d^Se:, 
LXX  ivir^Tct  =  c^Sa:,  et  hanc  esse  genuinam  lectionem  docet  com- 
paratus  v.  21.  Apte  igitur  concluditur  stropha  verbis  :  inimici  autetn 
noslri  sunt  stulti, 

Antislropha  v.  32-35,  uti  stropha  v.  28-31,  agit  non  de  Hebraeis 
sed  de  corum  inimicis  {Calm.)]  K  v.  32  parallele  habet  ad  ^d  v.  31 
[lyillm.).  Traditur  altera  ratio,  cur  non  debeant  sibi  adscribere  ini- 
mici  suas  de  Israele  partas  victorias  :  eorum  perversitas  morum,  ol) 
quam  omni  favore  indigni  sunt.  v.  32  «  De  vinea  Sodomorum  vined 
eorum  »,  seu  verius  de  vite  Sodomorum  vitis  eorum,  «  et  de  sub- 
urbanis  »,  i.  e.  de  catnpo,  «  Gomorrhae  ».  Quae  regio  sterilis  est 
{Tost.)j  nullum  generosum  gignens  germen;  si  quae  ibi  vites  nasce- 
bantur,  erant  sane  tenuissimae.  Praeterea  «  surculi  malediclae  ra- 
dicis  sunt,  infamis  eius  urbis  crimina  imitantur  »  {Calm.)\  exprimi- 
tur  afAnitas  morum,  non  sanguinis,  sane  non  dicuntur  illi  inimici 
nati  esse  «  ex  pravis  maioribus  pravi  lilii  »  [Mar.)y  cum  certe  non 
supponantur  e  Sodomitisprogenitoribusortum  duxisse.  «  Uva  eorwn 
uva  fellisy  et  botri  amarissimi  ».  Pro  •d:y  Sam,  Dn^i::r,  et  pro  XT'!"* 
item  tt?Ni;  quod  Syr.  verlit  amara,  LXX  uti  Vuly.  fellis.  Videlur 
UTNi  csse  planta  saporis  amari  (ler.  8,1^»;  9,15[r»j;  23,15;  Thren. 
3,19);  usurpatur  etiam  de  veneno  lob  20,16.  v.  33  «  Fel  draconum 
vinum  eorum,  et  venenum  aspidutn  insanabile  »,  Hebr.  forte.  v.  34 
«  Nonne  haec  »,  i.  e.  pervei^sa  eorum  indolcs,  «  condita  sunt  apud 
me  » ,  —  pro  iza;  X£7s;j.ev(.)  d*2:  lege  cum  Sam.  di:j,  quod  recte  ex- 
pressere  versiones  recondita^  asservata  —  «  et  signata  »,sigiIlo  ob^ 
signatUy  «  in  thesauris  meis?  :>  li?N  locus  est,  ubi  aliqua  recondun- 
tur,  sive  annonae  (2  Par.  11,11),  sivc  res  prctiosae  (Prov.  21,20),  hic 
documenia.  Ergo  h.  1.  sunt  archivia,  quaha  tempore  exodi  habebant 
non  rcges  soluin  Aegypti  et  Babyloniae,  sed  reguli  iteni  Chanaani- 
tidis  et  Syriae.  Loquitur  vates  ad  eos,  qui  bene  norant  quid  archivia 
essent.  v.  35  «  Mea  est  ultio  » ;  mihi  ius  est  ultionis,  et  eam  certis- 
sime  exsequar,  «  et  ego  retribuam  in  tempore,  ut  »  scu  quo  «  labatur 
pes  eorum  ».  «  Quando  venerit  ilhid  tempus  puniendi,  ego  faciam 
quod  labatur  pes  eorum,  ut  ipsi  in  terrani  corruant  j>  [Tost.].  Sed 
pro  ■'^  Sam.  LXX  DVi;  ergo  :  in  die  ultionis  et  retributionis,  Tia,m 
Dl;r*:  noii  est  et  ego  retribuam^  sed  et  relributionis\  vel,  leviter  mu- 
tata  punctaiione,  et  retribuet  alir/uis,  seu  et  /let  retributio.  Haec  vero 
punctaiionis  mutatio  praeferenda,  quia  dies  ultionis  et  retributionis 
tauiologicc  diciiur,  et  incisuin  iemporalc  v.  35'  secus  caret  subieclo 


DEUT.  32,35  soo-  529 

et  verbo.  Omnino  autem  praeferenda  est  lcclio  Sam.  DvS,  quia  sic 
toUitup  gravis  diflicultas,  quisnam  haec  omnia  loquatur.  v.  36  certe 
loquitur  chorus,  item  v.  30  sq.  :  ubi  ergo  ordilur  loqui  Deus?  uirum 
V.  32,  an  v.  3i,  an  v.  35?  Secundum  Sam.  v.  28-36  conlinuo  loquitur 
chorus.  Dices  sufBxa  v.  St  referri  ad  Deum  :  sed  verba  commode  ac- 
cipi  possunt  ut  a  choro  profecta  :  nonne  haec  inimicorum  perversitas 
mihi  oppido  nota  est  experientia,  atque  in  tabulis  memoriae  meae 
recondita  iacet? 

Diccs,  lectionem  Sam.  admitti  non  possc  propter  S.  Paulum  dicentcm  Rom.  12, 
19  :  €  Scriptum  cst  cnim  :  Mihi  vindicta,  ct  cgo  retribuam  eis,  dicit  Dominus  »,  et 
Ilebr.  10,30  :  t  Scimus  enim  qui  dixit :  Mihi  vindicta,  ct  ego  rctribuam  ».  Sed 
perfecta  similitudo  solunmiodo  habetur  inter  S.  Paulum  ct  versionem  Vulgatam 
Deut.  3*2,35  :  sc.  S.  Hier.  vcrsioncm  suam  Dcut.  3-2, 35  conformavit  elTatis  illis  Pau- 
linis.  Illud  t  cgo  rctribuam  »  Hebr.  non  habet,  dum  LXX  ignorant  illud  c  mihi 
vindicta  >.  Concedatur  igilur  oportet,  S.  Paulum  aliquem  vel  aliquos  s.  tcxtus  /i- 
bere  citare.  Potuit  citare  Deut.  32,  ubi  v.  35  vindiclae  et  retributionis  mcmlnit,  ct 
v.  36  diserte  statuit  has  esse  penes  Deum.  Potuit  citarc  Is.  34,8;  ler.  5U,15;51,11; 
Kccli.  28,1  etc,  qui  omncs  textus  eandem  veritatem  exprimunt. 

Stropba  matatoria  terti:i  :  lahTac  de  inimicis  futurum  iudicium  annuntiatur  v.  35'**89. 

Arg.  —  Hoc  iudicium,  quod  v.  35'  breviter  attigerat,  certo  futu- 
rum  fusius  annuntiatur.  Post  tribulationem  nonitadiuturnam,  Israele 
plene  humiliato,  lahve  nuUo  negotio  inimicos  prosternet,  eoque  ma- 
nifestabit  deorum  inanitatem  suumque  supremum  vitae  et  prospe- 
ritatis  dominium. 

Confirmat  igitur  v.  SS*»  id,  quod  de  die  iudicii  modo  fuerat  dictum, 
augens  etiam  spem,  quod  eum  diem  non  diu  differendum  demon- 
stret  :  profecto  ^<  iuxta  est  dies  perditionis  »  eorum,  «  ct  adesse  fes- 
tinant  tempora  ».  Vidg,  videtur  lcgisse  nry,  item  Aq,  xatpuor;  reliqui 
mny  =  Sam,  niTinv  :  et  festinant  qtcae  parata  sunt  eis,  novissima 
illa  V.  29.  —  V.  36  Profecto  «  iudicabit  Doininxts  pojndtim  suum  », 
i.  e.  ius  populi  sui  vindicabit,  «  et  in  servis  suis  miserebittir  ».  Id 
autem  praestabit,  quia  et  quando  omne  aliud  auxilium  e.xhaustum 
videbit  :  quoniam  «  videbit,  quod  inftrmata  sit  manus  »,  —  «  vide- 
bit  eos  omnes  plane  potentiam  defecisse  ad  resistendum  inimicis  » 
[Honfr.)\  sc.  manus  haud  raro  omne  genus  adiumenti  designat  — 
M  et  clausi  [quoque  defecerunt]  residuique  consumpti  sunt  ».  Hebr.  : 
defecerunt  ligati  et  soluti.  Qui  ligati  et  qui  soluti  intelh'gantur,  non 
satis  liquet(cf.  3  Reg.  n,10;  21,21;  4-  Reg.  9,8;  14,26),  neque  h.  1. 
inquirere  lubet,  cum  duae  illae  voces  iunctae  evidentcr  exprimant 
omhes.  v.  37  «  Et  dicet  »  .*  —  lahve  recte  suppient  LXX  :  cf.  v.  39. 
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nino  vertendae  sunt  voces  D^Sns  *:^2^n':  :  at  nullum  haberi  aptum 
sensuni,  et  per  se  patet,  et  e  commentatoruin  tentaminibus  facile 
perspicitur.  Sf/mtn.  ^{atsi,  qua  vocc  idem  Gen.  6,i.  cxprimit  w^hzz, 
LXX  ivir^Toi  =  D^Sn:,  et  hanc  esse  genuinam  lectionem  docet  com- 
paratus  v.  21.  Apte  igitur  concluditur  stropha  verbis  :  inimici  autem 
noslri  sunt  siulti, 

Antistropha  v.  32-35,  uti  stropha  v.  28-31,  agit  non  de  Hebraeis 
sed  de  corum  inimicis  {Calm.);  "^2  v.  32  parallele  habet  ad  ^d  v.  31 
[Dillm.).  Traditur  altera  ratio,  cur  non  debeant  sibi  adscribere  ini- 
mici  suas  de  Israeie  partas  victorias  :  eorum  perversitas  morum,  0I3 
quam  omni  favore  indigni  sunt.  v.  32  «  De  vinea  Sodomorum  lined 
eorum  »,  seu  verius  de  vite  Sodomorum  vitis  eorum,  «  et  de  sub- 
urbanis  »,  i.  e.  de  campo,  «  Gomorrhne  ».  Ouae  regio  sterilis  est 
(Tost.)y  nuUum  generosum  gignens  germen;  si  quae  ibi  vites  nasce- 
bantur,  erant  saiie  tenuissimae.  Praeterea  «  surculi  maledictae  ra- 
dicis  sunt,  infamis  eius  urbis  crimina  imitantur  »  {Calm.)\  exprimi- 
tur  afGnitas  morum,  non  sanguinis,  sane  non  dicuntur  illi  inimici 
nati  esse  «  ex  pravis  maioribus  pravi  lilii  »  (Mar.),  cum  certe  non 
supponantur  e  Sodomitis  progenitoribus  ortum  duxisse.  «  Uva  eorum 
tiva  fellisy  et  botri  aniarissimi  ».  Pro  "cn^^r  Sam.  Dn''!:^,  et  pro  c:'^ 
item  UTN^i;  quod  St/r.  verlit  amara,  LXX  uti  Vuly.  fellis.  Videtur 
iTNi  esse  planta  saporis  amari  (ler.  8,14;  9,15[r»J;  23,15;  Thren. 
3,19);  usurpatur  etiam  dc  veneno  lob  20,16.  v.  33  «  Fel  draconum 
vinum  eorum,  et  venenum  aspidum  insanabile  »,  Hebr.  forte,  v.  34 
«  Nonne  haec  »,  i.  e.  perversa  eorum  indoles,  «  condita  sunt  apud 
me  »,  — pro  aza;  X£7c;j.£v(|)  d^z  lcge  cum  Sam.  Di:^,  quod  recte  ex- 
pressere  versiones  recondita^  asservata  —  «  et  signata  »,sigiIlooA- 
signata,  «  in  thesauris  meis?  »  ^srK  locus  est,  ubi  aliqua  recondun- 
tur,  sive  annonae  (2  Par.  11,11),  sive  res  pretiosae  (Prov.  21,20),  hic 
documenta.  Ergo  h.  1.  sunt  archivia,  qualia  teinporc  exodi  habebant 
non  reges  solurn  Acgypti  et  Babyloniae,  sed  reguli  item  Chanaani- 
tidis  et  Syriae.  Loquitur  vates  ad  eos,  qui  bene  norant  quid  archivia 
essent.  v.  35  «  Mea  est  ultio  » ;  mihi  ius  est  ultionis,  et  eam  certis- 
sime  exsequar,  «  et  ego  retribuam  in  tempore,  ut  »  seu  quo  «  labatur 
pes  eorum  ».  «  Quando  venerit  illud  tcmpus  puniendi,  ego  faciam 
quod  labatur  pes  eorum,  ut  ipsi  in  terrain  corruant  t>  [Tost.].  Sed 
pro  ^S  Sa?n.  LXX  DvS;  ergo  :  ift  die  uUionis  et  retributionis,  nH,m 
D'1'C''.  non  est  et  ego  retribuam,  sed  et  rctributionis;  vel,  lcviter  mu- 
tata  punctatione,  et  relribuet  alir/uis,  seu  et  fiet  retrihutio.  Haec  vero 
punctationis  mutatio  praeferenda,  (luia  dies  ultioniset  retributionis 
tautologice  dicitur,  et  incisum  temporale  v.  35^"  secus  caret  subiecto 
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et  verbo.  Oninino  autem  praeferenda  est  leclio  Sam.  DvS,  quia  sic 
toUitur  gravis  diflicultas,  quisnam  haec  omnia  loquatur.  v.  36  certe 
loquitur  chorus,  item  v.  30  sq.  :  ubi  ergo  ordilur  loqui  Deus?  utrum 
V.  32,  an  v.  3i,  an  v.  35?  Secundum  Sam.  v.  28-36  continuo  loquitur 
chorus.  Dices  suffixa  v.  3\  referri  ad  Deum  :  sed  verba  commode  ac- 
cipi  possunt  ut  a  choro  profecta  :  nonne  haec  inimicorum  perversitas 
mihi  oppido  nota  est  experientia,  atque  in  tabulis  memoriae  meae 
recondita  iacet? 

Dices,  lcctionem  Sam.  admitti  non  possc  propter  S.  Pauliim  dicentem  Uom.  12, 
19  :  f  Scriptiim  est  enim  :  Mihi  vindicta,  ct  ego  retribuam  eis,  dicit  Dominus  »,  et 
Ilebr.  10,30  :  •  Scimus  enim  qui  dixit :  Mihi  vindicta,  et  cgo  retribuam  t .  Sed 
perfecla  similitudo  solunimodo  habetur  inter  S.  Paulum  et  versionem  Vulgatam 
Deut.  3'2,35  :  sc.  S.  Hier.  versionem  suam  Deut.  32,35  conformavit  elTatis  illis  Pau- 
linis.  Illud  t  ego  relribuam  •  Hebr.  non  habet,  dum  LXX  ignorant  illud  «  inihi 
vindicta  ».  Concedatur  igitur  oportet,  S.  Paulum  aliquem  vel  aliquos  s.  textus  /i- 
bere  citare.  Potuit  citare  Deut.  32,  ubi  v.  33  vindiciae  et  retributionis  meminit,  et 
v.  36  diserte  statuit  has  esse  penes  Deum.  Potuit  citare  Is.  34,8;  ler.  5U,15;51,11; 
Kccli.  28,1  etc,  qui  omnes  textus  eandem  veritatem  exprimunt. 

Stropba  matatoria  tertLi  :  lahvac  de  inimicis  faturum  iudiciam  annantiatar  v.  35i>-89. 

Arg,  —  Hoc  iudicium,  quod  v.  35'  brcviter  attigerat,  certo  futu- 
rum  fusius  annuntiatur.  Post  tribulationem  nonitadiuturnam,  Israele 
plene  humiliato,  lahve  nullo  negotio  inimicos  prostcrnet,  eoque  ma- 
nifestabit  deorum  inanitatem  suumque  supremum  vitae  et  prospe- 
ritatis  dominium. 

Confirmat  igitur  v.  35*»  id,  quod  de  die  iudicii  modo  fuerat  dictum, 
augens  etiam  spem,  quod  eum  diem  non  diu  differendum  demon- 
stret  :  p7'ofecto  *<  iuxfa  os(  lUes  perditionis  )>  eorum,  «  et  adesse  fes- 
tinant  tempora  »,  Vulg.  vidotur  legisse  nry,  item  Aq.  /.atpiwc;  reliqui 
Tsirv  =  Sam,  riT^ry  :  et  festinant  quae  parata  sunt  eisj  novissima 
illa  V.  29.  —  V.  36  Profecto  «  iudicabit  Dominus  popidum  suum  », 
i.  e.  ius  populi  sui  vindicabit,  «  et  in  servis  suis  miserebititr  ».  Id 
autem  praestabit,  quia  et  quando  omne  aliud  auxilium  e.xhaustum 
videbit  :  quoniam  «  videhit,  quod  infirmata  sit  manus  »,  —  «  vide- 
bit  eos  omnes  plane  potentiam  defecisse  ad  resistendum  inimicis  » 
{Bonfr.)\  sc.  manus  haud  raro  omne  genus  adiumenti  designat  — 
«  et  clausi  [quoque  defecerunt]  residuique  consinnpti  sunt  ».  Hebr,  : 
defecerunt  ligati  et  soluti,  Qui  ligati  et  qui  soluti  intelligantur,  non 
satis  liquet  (cf.  3  Reg.  li,10;  21,21;  4  Reg.  9,8;  14,26),  neque  h.  1. 
inquirere  lubet,  cum  duae  illae  voces  iunctae  evidenter  exprimant 
omnes.  v.  37  «  Et  dicet  »  .*  —  lahve  recte  supplent  L\\  :  cf.  v.  39. 
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Non  ilkml  [Sani.).  Quibus  dicet?  Ilebraeis,  dcos  quippe  gcntium 
vocat  deos  fortim,  non  vesfros.  Quando  dicet?  Post  cladem  gentium, 
etenim  ante  hanc  dii  gcntium  ibi  sunt,  ubi  ante  fuerunt,  in  aris  suis 
frueDtes  adipc  ct  libationibus  (v.  38).  Igitur  clades  illa  futura  h.  I. 
minimo  describilur  :  ubi  prinuim  v.  U6  [abvc  ad  iudicium  prodit. 
<Iii  illi  iam  defecerunt  et  gcntes  prostratac  iaccnt,  illustrem  divinae 
omitipotenliac  dcscriptionem  —  «  fbi  stiiit  dii  eorum,  iii  qiitbus 
hfibebant  fidnciairi?  »  Hi-br.  :  pelra,  in  ijiiam  eonfuf/erant.  Demon- 
strat  Dcus  Hebraeis  inaiiitalem  illonini  deorum  :  ipso  ad  iudicium 
procedente,  ilHco  dii  illi  suo  loco  excidcre,  non  reperiuntur,  non 
sunt. 

v,  38  "  I)e.  ijuoriiiii  riclimis  comeilebant  adipi-i,  el  bibebant  rinum 
libationis?  >>  Constructionc  et  interpunctione  Viilg.  haec  trahit  ad 
praecedentia;  comedenles ,  bihentex  adstruit  eosdcm,  qui  v,  37  fidu- 
ciam  habebant,  cultores  illorum  deorum,  gcntiles.  Scd  adipem  come- 
dere,  et  mutto  magis  vinum  libalionis  biberc,  non  est  eorum,  qui 
deos  colunt,  sed  ij>sorum  deorum,  qui  ccosentur  adipis  fumo  et  vino 
ellusu  deleclaii.  Masor.  LX\  ad  sequcntia  trahunt.  Et  LX.\  quidem  : 
De  //uoriiin  rictiinis  comedebatis  adipes,  el  bibebalis  vinum  libatto- 
nis,  assurgant.  Sed  habctnr  eadem,  quac  supra,  difflcultas  et  ar- 
bitrio  mutatur  persona  verborum.  .Masor.  ita  :  dii  illi,  qui  adipem 
rictimarifm  eoriiin  (i.  c.  gentilium)  comedebant,  ct  bibebant  vinum  U- 
bationum  eorum,  assurganl.  Osteudant,  se  aliud  quid  valcre  effl- 
cere.  praetcr  manducare  ct  bibcre.  «  Snri/ant  et  o/>itulentur  vobis  ••. 
qui  V.  16  sq,  in  iUis  fiduciam  habcbatis,  "  el  [in  necessitate]  vos  pro- 
teijant  «.  Ilebr.  :  et  <-rit  rubis  /irotrclio.  Acerba  irouia  inest  imper- 
sonali  liuic  constriictioni  :  surrcxit  lahve  ad  iudicium,  et  fuil  stragcs 
deorum;  assurgant  dii,  et  procul  dubio  crii  vobis  ab  illis  proteclio, 
sine  ulla  mora  aut  difficultate  protectioncm  nancisccniini.  Cf.  Mair. 
Tandem,  missis  figuris  sermonis,  nudam  veiitatem  proclamat  v.  39  : 
"  Vi/lele,  (/itodrgo  sim  .■'o/its  »;  Ilebr.  :  vidct/' />rofecto,  f/itia  er/o,  fy/t 
illudsum,  sc.  quia  cgo  sumDeus,  «  et  iiou  sit  alius  Detts  /iraeler  me. 
Ego  occidam,  ct  cgo  vivcrc  faiiam;  jjercutiam,  et  ego  sanabo;  el  non 
fst,  f/iii  de  nianu  tnea  />ossit  rruere  «.  Nou  est  ratio  adscribcndi 
sifini  inlcrrogationis.  Cf.  1  Ucg.  -2,fi;  lob  10,7. 


Slroiiba  el  ^iQtr-troph»  quarta  :  lalivae  iuramentuio ,  coeli  terracque  iiibilu»  ».  40-4n. 

■^rg.  —  Quod  v.  35'-39  futurum  nuntiaverat  chorus,  id  futuruni 
iuramento  conlirmat  lahvc,  ita  lirmissimum  se  praebens  spei  Israelis 
fiindamentum.  Chorus  promissam  salutem  veluli  pracsentem  aspiciens 
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in  iubilum  prorumpit  coclumque  et  terram,  ut  iuhilo  accedant,  in- 
vitat. 

V.  40  ProfectOy  «  levabo  »,  seu  verius  levo,  «  ad  coelum  manum 
meam,  et  dlcam :  »  —  dico  —  «  Vivo  ego  in  aeternum  »,  i.  e.  quam 
vere  ego  aeternum  vivo  (cf.  Num.  14,21.28),  — iurat  Deus  gestu  et 
verbis  [Tost.)  —  v.  41  «  Si  »,  seu  potius  quandoy  «  acuero  \ut\fulgur 
gladiummeumy  et  arripuerit  iudicium  manus  mea  »,  — fulgur  gladii 
mei  Nah.  3,3;  llab.  3,11  est  gladius  fulgurans  meus.  Potest  autem 
etiam  verti :  Si  acuero  fulgur,  gladium  meum,  et  apprehenderit  manus 
mea  pro  scuto  iudicium  etc ,\  ut  describatur  Deus  ad  bellum  proce- 
dens  —  «  reddam  ultionem  hostibus  meis  et  his,  qui  oderunt  me,  re- 
tribuam  ».  Eaedem  duae  voces,  atque  initio  v.  35.  v.  42  «  Inebriabo 
sagittas  meas  sanguine  et  gladius  meus  devorabit  carnes,  de  cruore 
occisorum  et  \de\  captivitate  »,  —  verius  et  captivitatis^  seu  et  capti- 
vorum  —  «  nudati  inimicorum  capitis  ». 

Obscurum  incisum  l^lK  n*l712  tt?N1Q,  de  capile  nudationum  inimici,  ergo  vel  de 
eapile  nudo  inimici  {Symm,  Vulg,),  vel  de  capite  nudati  inimici  (Aq,  aTiOTzsTaajii^vcov 
lyOpCiv,  extentorum  inimicorum).  Signiticatio  princeps  {LII)  pro  vocc  mjns  mininio 
demonstralur,  certe  non  e  textu  perobscuro  lud.  5,2.  Syr.  legebat  miW^U^NI^ 
l^JIK,  de  capite  coronarum  inimici;  et  Chald.  fortasse  legebat  haec  ;  mnW  U^IG 
I^IN  ^NIQ  (cf.  28,42  verbi  piel),  acquirens  cor^nas  de  capite  inimici,  Potuit  nTTlDSr 
corrumpi  in  my"lS,  et  duarum  vocum  ^ic  et  tt^KID  alterutra  exciderei  Dcbet 
autem  ultimum  incisum  iungi  paenultimo  secundum  Masor.  et  etiam  sccundum 
contextum,  cum  post  devorahit  carnes  claudicet  de  cruore.  Erj?o  textus  fortasse  ita 
erit  vertendus  :  Propter  cruorem  occisorum  et  captivorum  Israelis,  quem  antea 
eftuderunt  gentes,  acquirens  coronas  de  capite  inimici, 

V.  V3  est  cantici  clausula,  quam  proloquitur  chorus.  Mirum  appa- 
ret,  ad  laudes  populi  Israel  invitari  gcntes,  in  quem  canticum  tam 
severe  inveheretur  :  <^  Laudate  gentes  populum  eius,  quia  sanguinem 
servoj*um  suorum  ulciscetur  ».  Vocem  Dp^  {Sam.  contra  Hebr.  Dlp'') 
praeplacet  punctare  hophal,  ita  ut  praecedens  dt  fiat  subiectum  : 
quia  sanguis  servorum  eius  ultionem  nactus  est,  «  Et  vindictam  re- 
tribuet  in  hostes  eorum,  et  propitius  erit  terrae  populi  sui  ».  Cf.  Kom. 
15,10. 

Sed  loco  unius  versus  intcgram  stropliam  legunt  LII  :  si^pivOyjTe  oupavo\  fi(xa 
a*jTC),  xa\  rpoaxuvTjadiTwaav  auToi  jrdivTe;  Si^^ikoi  (alii  uio\)  Oeou.  £uopav6r,T6  20vr)  jAgTi  Tpu 
Xaou  auTou,  xa\  ivioyuaiTwaav  auTco  Trdm?  olol  Oeou.  Sti  to  aTua  twv  u^wv  (pro  filiis  Hehr. 
habet  servos  VllV)  auTou  ixoixaTai,  xat  Ix^ixTloei  xa\  avTanooa>a£i  5{xr,v  Tot?  iO/potc, 
xai  Tot?  (xiaouaiv  ivTanoStoaei*  xa\  IxxaTaput  xupio?  Tf,v  y^v  tou  Xaou  auTou.  His  corres- 
ponclet  sequens  textus  hobracus. 
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Hic  igitur  textus  simplici  et  probabili  Icctionc,  l^y  UV  loco  1OT,  eliminat  difli- 
cullalem  illam  laudari  populum  Isracl.  Ucdit  ad  coelos  v.  1  appcllatos,  itcmque  ad 
terram  =  gcntei,  Gonclusioncm  cantici  eilicit  longc  solemniorem  ea,  quam  llebr. 
V.  43  habet,  dignioremque  cantico  tam  magniloquente.  Dp''*!,  immcdiate  scqiiens 
vocem  Dp^,  fortasse  non  cst  nisi  huius  vocis  erronea  rcpctitio.  Slrophae  versio- 
nem  v.  p.  507. 

c.  Monitum  ralcdictorium  Deut.  32,44-17. 

Arg.  —  Post  explicatum  cauticum  monet  Moyses  Hebraeos,  ut  om- 
nia,  quae  ipse  eis  commendasset,  animis  rccondant  flliosquc  doceamt; 
quo  facto,  a  lahve  prosperitate  sint  remuncrandi. 

Critici,  cui  haec  attribuant  scriptori,  ancipites  haerent  :  ut  pluri- 
mum,  tribuunt  uni  alterive  redactori.  v.  V4  i<   Venit  ergo  Moyses  et 
locutusest  omnia  verba  cantici  huius  in  auribus  populi,  ipse  et  losue 
/ilius  Nun  ».  Ita  omnes  contra  liebr,  :  Osee,  cf.  Num.  13,9.17  (8.16), 
quod  videtur  esse  per  errorem  scriptum.  Versus  re  consonat  cum 
31,30;  adscribit  initio  venit  ergo\  pro  omnis  ecclesia  I srae l  scvihxi 
populus;  omittit  aon  tj^  quod  tamcn  omnino  subintcliigatur  opor- 
tct.  Neque  tamen  versus  est  mera  tautologia,  cum  haec  narratio  ac- 
torum  supremac  diei  vilae  Moysis  itcrum  iterumque  iuculcet,  Moysen 
singula  omnino  ad  flnem  usque  peregissc  :  nonnisi  complela  thora 
31, 2V  canticum  scriberc  aggressus  esl;  canticum  eum  totum  expli- 
casse  afflrmalur  et  31,30  et  32, VV;  eum  omnia  tandem  sibi  a  lahve 
mandata  ad  finem  perduxissc,  eilertur  32,45  :  quibus  omnibus  com- 
pletis,  quid  tandem  superfuit,  nisi  ut  a  lahvo  montem  conscendere 
iuberetur?  v.  V5  «   Complevitque  omnes  sermones  islos,  loquens  ad 
universum  Israel  ».  Cf.  31,1  secundum  LXX.  Sed  conferendus  hic 
versus  potissimum  cum  1,3  :  «  die  1"  mensis  11*  locutus  erat  »,  i.  e. 
loqui  compleverat,  «  Moyses  ad  filios  Israel  omnia,  quae  mandavcrat 
eil^hve  »,  quaeque  narratione  Ex.-Num.  recitabantur  —  32,45  «  com- 
plevit  loqui  ad  omncm  Israel  sermones  istos  ».  Sermones  in  utroque 
textu  intcllige  eosdem,  omnes  sc.  quos  per  Moysen  lahve  ad  populum 
locutus  est,  scd  h.  1.  magis  directe  attinguntur  thora  et  canticum, 
quae  textusNum.,  qualis  nunc  est,  ignorat.  v.  40  «  Et  dixit  ad  eos  : 
Ponite  corda  testra  in  omnia  verba,  quae  ego  testificor  vobis  »  —  Hebr,  : 
in  vobisf  coram  vobis  —  u  /lodie  ».  Tcstificatus  est  hodie  (cf.  31,21. 
27;  cf.  etiam  32,48)  thoram  et  canticum,  illam  cnim  inculcabat  man- 
dalo  31,10-13.  His  adverlant  animos  ipsi,  haec  doceant  filios  :  rela- 
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tivum  verte  el  potius  quam  nt  :  «  tit  mandetis  ca  filiis  vestris  ». 
Fructus  Vero  animadversionis  et  mandati  erit  «  custodire  etfacere  \et 
implere]  nniversa,  quac  scripta  sunt  legis  huiits  »,  Hebr,  :  universa 
verba  thorae  hnius,  Finis  omnium,  etiam  cantici,  cst  observatio 
thorae.  v.  47  «  Quia  non  incassum  praecepta  sunt  vobis,  sed  ut  fsm- 
guli\  in  eis  viverent  ».  Hebr,  :  quia  non  verbum  vacuum  illud  est  a 
vobisj  sed  est  vita  vestra  ».  ")ST,  uti  secus  in  toto  hoc  contextu  verte 
verbum,  non  res  (Dr.),  DDa  non  est  verlendum  comparative  :  «  non 
enim  est  res  viiior,  i.  e.  minoris  momenti,  vobis,  quam  ut  eam 
audiatis  »  (Vat.);  ubi  sensus  esset  <«  vilior  quam  vos  »;  sed  verte  : 
verbum  non  est  vacuum,  procul  a  vobis  (cf.  Num.  15,24  etc).  Qucm 
esse  sensum,  confirmat  oppositio  ad  est  vita  vestra,  Verbum  Moysis, 
seu  verbum  thorae,  non  cst  aliquid  vacuum,  sed  est  vita;  non  est 
aliquid  procul  a  vobis,  a  vobis  separatum,  quod  impune  negligere 
possitis,  sed  est  vita  vestra,  quae  utique  est  in  vobis  vobisque  maxime 
nccessaria.  «  Quae  facientes  longo  perseveretis  tempore  in  terra,  ad 
quam  lordane  transmisso  ingreditnifii  possidendam  ».  Hebr,  :  et  in 
verbo  hoc,  eo  observato,  eritis  longaevi  etc,  Longaevitas,  uti  alias, 
supponitur  comitem  esse  habitura  prosperitatem. 

3.  Moyses  montem  conscendere  iubetur  iJeut.  32,48-52. 

Arg.  —  Imperatlahve,  ut  iMoyses  mandatum,  quod  Num.  27,12-14 
datum,  sed  dilatum  fuerat,  tandem  impleat  :  conscendat  montem 
Abarim  ibique,  visa  cisiordanica,  moriatur. 

Textus  fere  idem  est  atque  Num.  27,12-14;  utramque  pericopen 
critici  attribuuntP.  Reapse  unum  idemque  iteratur  mandatum ,  quod, 
ut  differretur,  Moyses  Num.  27  irapetraverat  :  nunc  pcractis  omnil)US, 
quae  agenda  supererant,  mandatum  ilcralur.  Nulla  est  ratio  ne- 
gandi,  mandatum  primitus  in  narratione  scriptum  f uisse  bis. 

V.  48  «  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  in  eadem  die  »  (cf. 
Gen.  7,13;  Ex.  12,17;  etc.)  «  dicens  »  :  v.  49  «  Ascende  in  montem 
istnm  Abariyn  |/.  e.  transitum\,  in  montem  Nebo  »  (cf.  Num.  33,47), 
«  qui  est  in  terra  Moab  contra  lericho  ».  Haec  accuratior  descriptio 
non  habelur  Num.  27,12;  indicaverit  Deus,  in  quam  partem  montis 
Abarim  Moysen  oporteret  ascendere,  sc.  in  montem  Nebo  :  at  nulla 
ratio  erat  Deo  -dffirmandi,  montem  eum  esse  in  terra  Moab  contra 
lericho;  id  Moyses  et  oppido  norat  et  oculis  cernel)at;  potuiteade- 
scriptio  ab  alio  quodam  adscribi.  «  Et  vide  terram  Chanaan,  quam 
ego  tradam  filiis  Israel  obtinendam  ».  Num.  27,12  non  habelur  neque 
Chanaan  neque  obtinendam.  Sed,  dum  in  seqiientibus  Num.  27,13 
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magis  insistit  aspectiii  cisiordanicae ,  hic  textiis  magis  insistit  morti. 
((  Ei  morere  m  monte  »,  v.  50  «  qiiem  cotiscendens  iungeris  poptdis 
hih,  siciit  mortuiis  est  Aaron  frater  iuus  in  monie  Hor,  et  appositus 
populis  suis  »,  —  cf.  Num.  20,24  etc.  :  cognationi  suae,  maioribus 
suis;  recentiores  appellant  eam,  quae  dicitur  fuisse  vocis  ny  primi- 
genia  significatio,  pairuus,  hinc  generatim  coynatio  —  v.  51  «  quia 
praemricali  esiis  contra  me  in  medio  filiorum  Israel  ad  Aquas  Con- 
iradictionis  in  Cades  deserii  Sin,  ei  non  sanciificastis  me  inter 
filios  Israel  » ,  non  mcam  sanctitatem  testati  cstis  (cf.  CN  p.  158  sq.), 
sed  de  mea  sanctitate  et  longanimitate  dubitastis.  v.  52  «  E  contra 
videbis  ierram,  et  non  ingredieris  in  eam,  quam  ego  dabo  filiis 
Israel  ». 

\.  Benedictiones  Moysis  Deui,  33. 

a.  Praenotanda. 

1.  Itenedictionum  struciura.  Deut.  33  complectitur  exordium 
v.  2-5,  epilogum  v.  26-29,  et  inter  illa  eloquia  omnino  decem  ad 
trihus  varias  directa.  Oratio  tluit  disiichis  vel  trisiichis, 

Partes  carminis  graviores  tristichis  distinguuntur.  Trislicho  v.  5  exordiuin  coii- 
cluditur,  ordltur  v.  26  cpilogus.  Bcncdictio  Levi  v.  8  sq.  duobus  tristicbis,  bene- 
dictio  loseph  v.  13  uno  tristicho  orditur;  severa  v.  "20  sq.  reprehensio  Gad  duobus 
tristichis  Ciinstat  et  disticho  uno ;  bcnedictio  Nephthali  unico  tristicho  v.  *>3  absol* 
vitur  idoo,  quod  pauca  quae  dicenda  essent  unius  distichi  limites  oxccdorent ;  be- 
ncdiclio  Ascr  v.  24  trislichum  habet  ideo  fortasse,  quod  ultima  sit. 

In  eloquiis  longioribus  disticha  vel  tristicha  in  sirophas  coales- 
cunt. 

luda  et  Beniamin  stropham  quisque  habcnt  binorum  distichoruui.  Levi  tres  stro- 
phas  habct,  quarum  jirior  duobus  tristichis,  sccunda  tribus  distichis,  tertia  duobus 
dislivhis  constat,  loseph  habet  duns  stroi^has  quaternorum  distichorum.  Epilog^is 
duas  slrophas  quatcrnorum  disticliorum  habet.  Exordium  itcm.  Est  igitur  exor- 
dium  adamussim  tantum,  quantus  epilogus,  quanta  quae  medium  fere  carmcn  divi- 
dit  benedietio  losepli  :  disiiclia  octona.  Pro  Uuben,  Iu<ia,  Levi  Iiabentur  distitha 
(vcl  trislichaj  docem,  totldem  pro  Boniamin  ct  losejih,  totidem  pro  reliquis.  In 
soqncnti  soliomatc  I)  —  distichum,  T  — -  tri^^tichum. 

Summa  distioliorum  vel  tristichorum 

Exordium  v.  1-5  DD-DD-DD-DT  S 

iJnbcn  V.  ()  D  \ 

luda  V.  7  DD  (  10 

Leviv.8-ll  TT-DDD-DD     ) 

lioniamin  v.  l'^  DD  f 

losioph  V.  13-17  TDDD-DDDD    ^ 
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Zabuloii  ct  Issachar  v.   18  sq,  DDD 

Oad  V.  -20  sq.  TTD 

Danv.  22  D  \  10 

Ncphthali  v.  '23  T 

Aser  V.  24  sq.  TD 

Epilogus  V.  20-29  TDD-DD-DDD  8 

Licet  vero  carminis  partes  poliores  sint  strophicae,  tamcn  totum  carmen  stro- 
pbis  constare  haud  censemus.  Alloquia  Ruben,  Dan,  Nephthali,  Aser  seorsim  sumpta 
ccrte  non  sunt  slrophae,  neque  cum  aliis  videntur  esse  commiscenda. 

Exordium  a  nomiiie  lahve  orditur,  reperitur  illud  in  eloquiis  gra- 
vioribus  omnibus  :  luda  v.  7,  Levi  v.  11,  Beniamin  v.  12,  loseph 
V.  13,  Gad  V.  21,  Nephthali  v.  23,  item  in  epilogo  v.  29.  Desideratur 
idem  quoad  Ruben,  Zabulon  cum  Issachar,  Dan,  Aser.  In  benedictio- 
nibus  luda  et  Levi  vates  orationem  dirigit  ad  lahven;  de  Ruben, 
Beniamin,  loseph,  Dan,  Nephthali  tertia  persona  loquitur;  item  de 
Gad,  sed  affectu  abreptus  Gadum  etiam  directe  increpat;  Zabulonem 
et  Issachar  directe  primum  alloquitur,  dein  in  tertiam  personam  de- 
labitur. 

2.  Benediclionum  indoles,  Deiit.  33  non  est  prophetia. 

Non  profitetur  Moyses  se  annuntiaturum  esse,  quae  eventura  sint  in  diebus  no- 
vissimis;  non  est  in  futuris  praenuntiandis,  scd  in  faustis  apprecandis.  Si  quae 
futura  praemonstrat,  fuere  ea  iam  ante  praemonstrata.  Ita  v.  7  indicat  futurum  lu- 
dae  principatum  (Gen.  49,8  sqq.);  inclita  fata  loseph  iam  praesagierat  lacob  Gen. 
49,22  sq.  verbis  partim  iisdem;  Levi  tessera  Gen.  49,5  iam  fucrat  In  melius  mu- 
tata  indc  ab  Ex.  29.  Gf.  etiam  Moysis  benedictiones  in  Zabulon  cum  Issachar,  et  in 
Aser  collatas.  Novit  profecto  auctor  vaticinium  iacobaeum  aliasque  antiquiores 
prophetias,  pro  certo  habet,  quod  omnia  inde  ab  exodo  portcnta  et  oracula  profi- 
tcbanlur,  cisiordanlnam  in  nianus  vonturam  essc  Hebraeorum  :  novas  prophelias 
non  edit;  \ibi  non  repetit  priorcs  prophctias,  ibi  cius  verba  vertcnda  sunt  optati- 
vis,  non  futuris  absuhitis  sive  prophetiois  :  v.  11.17.10.22.24  sq. 

Deut.  33  tradit  iMoysis  benedictiones.  Neque  tamen  singulae  tril)us 
omnes  benedictionem  nanciscuntur. 

Quoad  Ruhen  contirmatur  deorctum  Gcn.  40,4  «  non  crescet  »,  expressius  etiam 
quam  antea  benedictio  desideratissima  denegatur,  numerosa  proles.  Ipse  sc.  anti- 
(luum  Gen.  35,22  scelus  nequaquam  piis  deinceps  aclis  luit  (cf.  Num.  16;  32).  8e- 
verissime  carpitur  Gad  ob  acta  Num.  32.  Simeon  penitus  omittitur,  cuius  rei  alii 
alias  assignant  rationes.  Ccrtc  Simeonitae  aliqui,  fortasse  plurimi  peccavere  Num. 
25,14,  at  ccrte  non  tSimeonitae  soli.  Plurimum  numeris  diminuti  sunt  Simconitae 
a  prima  ad  seoundam  in  deserto  numerationom  (Num.  1,23;26,14),  idque  factum 
(»sse  censet  Est.  ob  eorum  idololatriam,  murmurationes  etc.  Diu  cum  reliquis  sub- 
stiterant  Simeonitao  circa  Cadcsam,  in  limine  meridionali  tcrrae  sanctae  suorumquc 
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futuroniiu  finiuui  :  an  fortc  uiaior  corum  pars  in  illis  iiaibus  iuvito  Moysc  siib- 
stitit,  ut  Simeonitao  illi,  qui  rideles  illi  adhaeserint  (cf.  lud.  1,3],  pauci  admodum 
fuerint  ncque  tribus  nominc  digni?  Neque  vero  absentibus  benedicturus  crat 
Moyses.  OfTert  sc  lamcn  et  alia  probabiiis  explicatio.  In  quatuor  ternarum  tri- 
buum  caslra  Num.  2  Israelilac  distribucbantur,  erant  autcm  meridiem  versus  v. 
10  sqq.  castra  illa,  ubi  Kubeno  duce  militabant  etiam  Simeon  et  Gad.  Ergo  unirersa 
catlra  Ruben  Deut.  33  sinc  benedictione  dimittuntur  :  videntur  eae  tribus  in  dcserto 
cxslitissc  ])Otissima  rcbellionum  capita:  non  in  transiordanica  primum  Gad  cum 
Kubcno  coniuravit.  —  Tandem  Manasse  propriam  beneditrtionem  non  nancisci- 
tur,  sed  bcnedictione  loscph  includitur;  cuius  bcncdictionis  potissima  certe  pars 
Ephraimo  obveniebat;  quantum  cessurum  osset  Manassaeis»  quantum  Manassaeis 
transiordanicis,  non  cdocemur.  lili  ctiam  minus  aftecti  fuerant  Moysi  (ct.  GEL 
p.  6;  CN  p.  206:.  losue  cum  ccteris  cori)oris  custodibus  Moysi  sano  fidem  servavit 
in  magna  illa  in  dcscrto  apostasia  :  quorsum  vero  rcliqua  lum  tribus  Ephraim  aut 
losuc  adhacsit,  aut  consanguineorum  Manassaeorum  partes  tuita  est?  Eam  Moy- 
sis  potius  partcs  secutam  esse  (v.  i.),  licet  forlassc  infcrre  e  sclenmiori,  quae  ei 
tribuitur,  bcnedictione. 

BcDedictiones  singiilis  tribubusdaDtur  non  ordinc  originis  ex  laeob, 
scd  potissimum  ordine  fidelitaiis^  quam  Moysi  in  magna  illa  in  rfe- 
serto  apostasia  e.xhibuere. 

Dimissosine  bcncdictione  Rubeno  bcncdicitur  Inda^  futurus  a  lacob  princcps  dc- 
siguatus,  cuius  manus  in  dcserto  «  pro  populo  dcccrtavcrat  *.  Bonedicitur  ^crt,  qui 
cgrcgic  ad  Aquas  Contradiclionis  fidcm  scrvaverit.  Kencdicitur  Beniaminf  qui  ib. 
se  Moysi  doxtcram  sou  t  manum  »  cxhibucrit.  Scquitur  loseph;  iu  qua  familia 
losue  certe  Moysi  lidem  servaverat,  Manasse  probabilius  ab  eadcm  defecerat,  totus 
losoph  ob  fldem  in  dcscrto  exhibitam  non  laudatur,  tamcn  eidcm  connrmalur  prin- 
cipatus  a  lacob  cullalus,  ct  .specialis  conccditur  benedictio  lahve,  c  qui  apparuit  in 
rubo  ».  Quac  omnia  suadent,  iion  solum  losuc,  sed  quadamtcnus  ctiam  tribum 
Ephraim  in  dcserto  dc  Moyse  bone  mcritam  esso.  Dum  i^'itur  hac  quatuor  bonedic- 
tiones  illustriores  merito  atlirmontur  iis  tribubus  datae  essc.  quae  Cadesae  Moysi 
lidelius  adhaesorint  (luda,  Levi,  Beniamin,  Ephraiin),  sequuntur  v.  18-25  benedic- 
tioncs  quinquc  longc  humiliores  (Zabulon.  Issachar,  Dan,  Nephthali,  Asor,  —  Gad 
fcrerrte  maledictioncm;.  Vernm  maiorem  tribuum  nunierum  Cadcsae  a  Moyse  dcfo- 
cissc,  cflicitur  fcrc  c  v.  i)  ct  Ps.  91(9.')},  8  sq.  :  orgo  videntur  ib.  praeter  Ruben, 
Simcon,  Oad,  Manasse,  etiam  illac  quinquc  tribus  ab  eo  sccessisso. 

Heapse  benedictiones,  qnao  sccundum  numerum  dislichorum  (vel  tristichorum)  iu 
trcs  denarios  (v.  s.)  distribuuntur,  si  singularum  benedictiunum  indolcs  perpcndatur, 
dlstribuuntur  in  duas  partcs  inaequalcs,  ut  duo  dcnarii  v.  G-17  sint  earum  tri- 
buum,  quae  de  Moysc  melius,  ct  unus  dcnarius  v.  18-*2j  sit  carum  tribuum,  quac 
dc  Moysc  minus  benc  moritac  sunt.  Ud  agmcn  ducit  luda,  hic,  qui  oius  in  castris 
socii  fucre.  ZHbuIon  et  Issachar.  In  altera  parto  roporiuntur  tota  caatra  Dan,  Conii- 
cio  if.'itur,  tribus  co  fcro  ordino  uccii)orc  suas  beno<Iictionos,  quo  magis  minusve 
strenuc  in  dcserlo  Moysis  partos  tuilae  sinl,  qui  ordo  quadamtenus  coincidat  cum 
ordinc  castrorum  Num.  2.  Fidissimc  per  ouuiia  Moysi  adhaesit  tribus  Lovi,  inde  ab 
Hcsronis  luortc  ^^ON  p.  *0(i  sq.)  mox  sccuta  itom  Calebo  ducc  Iribus  luda.  Beniamin 
vidctiir  magis  sironuc  cgissc  quam  domus  loscph,  fortassc  aliquamdiu  ab  ea  est 
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divisiis,  dicens  patri  suo  :  Non  considero  ctc.  Zabulon  ct  Issachar,  fortasse  ali- 
quanto  serius,  excmplum  secuti  sunt  fidei  luda.  Castra  Dan,  quod  tani  tenues  fe- 
rant  benedictioncs,  fortasse  exstitcrc  incertae  et  serac  fidci.  Sed  (^astra  Rubcn 
Moysi  fucre  tota  quanta  infcnsa.  Nota  in  singulis  castris  tribum  unam  ad  locum 
praeccdentiae  vcluti  promoveri  :  in  castris  luda  iam  Zabulon  antcccdit  Issachar,  in 
castris  Ephraim  Beniamin  anteccdit  universum  loscph,  in  castris  Dan  Nephthali 
antecedit  Ascr.  Domui  loseph  praemitti  in  bcnedictionibus  cas  tribus  tres,  quac 
post  Salomonem  efTecere  regnum  luda,  haud  favct  coniecturae  recentiorum  quo- 
rumdam,  benedictiones  cditas  csse  ab  auctore  aliquo  regni  Israel  incola. 

Intcrpretcs  alii,  etiam  Dr.y  ignorantes  acta  cade^ana,  indolem  nostri  carminis 
minime  sunt  assecuti.  c  Bonedictionum  »,  inquit  Dr.y  c  is  est  scopus  indicare  ali- 
qua,  quae  cuiusque  tribus  indolcm  spcctarent,  studia,  fines,  essentque  eius  tribus 
maxime  propria;  imprimis  adumbrare  eius  tribus  in  theocratia  locum;  item  celc- 
brare  prosperitatem  tam  materialem  quam  spiritualem  totius  gentis,  a  lahve  in 
deserto  Inchoatam  et  in  Chanaanitide  auctam  constanti  sua  protcctionc  i>.  Haec  fi- 
nem  carminis  describunt  perquam  inaccurate  :  sc.  Dr.,  antcccssorum  suorum  ves- 
tigia  sccutus,  bcnedictionos  transformat  in  prophctias,  et  actorum  cadcsianoruni 
ad  carmen  rationem  vix  non  peniius  ignorat. 

3.  Benedictionum  auclor  novit  historiam  apostasiae  cadesianae, 
versatus  erat  in  antiquis  historiis  Israelis,  antequam  ex  illis  acta 
cadesianaexciderentur(CNp.  213sqq.;  v.  s.  p.  166 sqq.)  iprofectonon 
est  priore  parte  aevi  regum  recentior.  Cap.  33  ita  inter  cap.  32  et  34 
intercedit,  ut,  si  tollatur,  continuus  tamen  maneat  eorum  capitum 
contextus :  id  si  unum  perpendatur,  non  utique  argumento  est  cap.  33 
primitus  eius  narrationis  fuisse  partem;  at  ncque  argumento  est, 
f uisse  primitus  ab  eo  contextu  ahenum;  nulla  quippe  cernitursutura, 
nullus  hiatus.  Si  benedictiones  primitus  erant  narrationi  insertae, 
earum  proprius  locus  erat  post  divinum  mandatum  conscendendi 
montis  32,48-52  et  ante  montis  ascensum  cap.  3V.  Uti  alia  penta- 
teuchi  documenta  poctica,  ita  etiam  cap.  33  esse  reliqua  narratione 
antiquius,  facile  concedunt  etiam  critici.  Texlus  non  prodit  studium 
reddendi  magis  perspicuos  archaismos;  sunt  plura  a7:a;  XsYcixsva, 
obscuritates  plures.  Fingat  aliquis,  hunc  textum,  qui  elogium  ha- 
beret  loseph  illustrius  elogio  iuda ,  desiisse  praelegi  vel  decan- 
lari,  postquam  domus  loseph  a  regno  ludaseccssit;  tandem  hoc  do- 
cumentum,  quod  vcre  mosaicum  essct,  in  pentateuchum  esse  re- 
ceptum.  Tamen  id  ipse  non  affirmo,  quod  certiora  rei  argumenta 
non  videam. 

Distinguenda  porro  sunt  cap.  33  carmen  ipsum  stichis  digestum 
ct  additanienla  prosaica  :  v.  1  et,  quae  singulis  bcnedictionibus  prae- 
liguntur,  notulae  («  Levi  quoque  ait  »,  etc).  Utiquc  hacc  Moyses  non 
pronuntiavit,  dum  tribubus  bencdicebat,  sed  vultu  ad  singulas  tri- 
bus  convcrso  velnomine  pronuntiato,  manifestabat,  de  quanam  tribu 
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verba  faceret.  Tamcn  additamenta  illa  addita  esse  videntur,  quando 
primum  carmen  scriptis  mandabaiur.  Notulae  v.  8.12  sunt  omnino 
necessariae,  ut  perspieiaUir,  quemnam  eae  respiciant  benedictiones; 
item  notula  v.  13,  cum  nonnisi  prope  iinem  sat  longi  eloquii  nomen 
loseph  scribatur.  Qui  primus  carmen  descripsit ,  debuit  notulas  illas 
describere,  ut  a  lectoribus  inteliigeretur.  Cf.  Dillm. 

Moi/si  auctori  certe  tribuunt  benedictiones  v.  1  et  notulae  illae, 
quae  singulae  Moysen  supponunt  subiectum.  «  Sine  dubio  is,  qui 
scripsit  V.  1,  Moysen  habebal  carminis  auctorem,  eaque  erat  eius  aevi 
communis  opinio  »  [Dillm.),  Moysenauctorem  prodit  item  v.  23,  ubi 
vates  trans  lordanem  subsistens  Nephthali  apprecatur  sedes  occiden- 
tem  versus,  incertus  ipse  eae  sedes  sintne  attribuendae  in  parte  me^ 
ridionali  an  septentrionali  cisiordanicae  (v.  i.).  —  Quod  obiicit 
Dillm,,  vatem  supponere  terram  sanctam  iam  esse  in  potestate  He- 
braeorum,  falsum  est.  Certissime  fldit  antiquis  promissionibus;  cete- 
rum  non  eventura  praenuntiat ,  sed  fausta  apprecatur.  Vates  aevo 
salomonico  scribens  (Diiim.)  illustrius  litique  locutusesset  de  luda. 
Vates  post  aevum  salomonicum  scribens  [Eiv.,  Graf,  Reuss  aliique) 
nonita  extulisset  loseph.  Quae  ratioillis  temporibus  erat  tam  severe 
invehendi  in  Gad?  aut  recolendi  ludae  et  Levi  ad  Aquas  Contradictio- 
nis  fortiter  acta?  Vates  v.  8  sqq.  de  his  rebus  loquitur  tamquam  e 
recenti  memoria. 

Cum  exstarent,  inquiunt,  benedictiones  lacob,  conveniens  visum 
est,  ut  traderentur  etiam  benedictiones  aliquae  a  Moyse  moxmorituro 
profectae  :  ergo  recenlior  aliquis  eas  concinnavit.  Omnino  concedo 
illud  fuissc  convenientissimum,  ut  post  lacob  etiam  Moyses  populo 
benediceret  :  non  est  necesse  recentiorem  aliquem  effingere,  qui  id 
perspexerit,  cum  Moyses  ipse  non  potuerit  id  non  perspicere.  Prae- 
terea,  ubi  primum  innotuit,  Moysen  in  montem  abire  iamiam  mori- 
turum,  evidens  est  universum  populum  expostulaturum  fuisse,  ut 
sibi  benediccret;  quod  si  Moyses  petentibus  abnuisset,  fuisset  id  ma- 
ledictionis  instar.  Ergo  praeter  omne  dubiuin  benedixit  Moyses  po- 
pulo  :  habet  porro  cap.  33  antiquissimeis  quasdam  benedictiones , 
quas  Moysi  attribuit  :  ergo  hae  censendae  sunt  esse  ipsae,  quas  Moy- 
ses  pronuntiavit  benedictiones,  nisi  eae  iusto  aliquo  argumento  de- 
moiistrenlur  non  esse  Moysis  auctoris.  Licet  porro  benedictiones 
Moysi  tribuamus  auctori,  at  non  dicimus  Moysen  eas  scriptis  man- 
dasse.  Affirmatur  i^  scripsisse  thoram,  canticum,  non  affirmalur 
scripsisse  benedictiones.  Quales  a  Moyse  pronuntiatae  erant,  tales 
hrevi  post  eas  losuc  describendas  curaverit. 

Sed  alia  est  quaestio,  scripseritnc  Moyses  exordiwn  v.  2-7  et  ppilo- 
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yam  v.  2tirS0,  quae  sunt  iustae  molis  carmiiiu  habentia  strophas 
binas.  lacob  eiusmodi  non  adiecit  suae  l>enedictioni  :  neque  tamcn 
Moysi  neras  fuit,  hac  ia  re  parumper  ab  exemplo  lacob  deflectere. 
Tamen  verba  v.  \  «  thoram  mandavit  nobis  Moyses  <>,  si  a  Moyse 
suppoiiautur  essc  profccta,  ccnseantur  oportebit  ab  ipso  esse  con- 
cinnata  ea  mente,  ut  a  choris  reeitareDtur,  duni  ipsc  inter  exordium 
et  cpilogum  ipsas  benedictioncs  cssct  pronuntiaturus.  Habebis  igitur 
Moysen,  post  acceptum  divinum  mandnlum  conscendendi  montis, 
carmina  condentem,  clioros  instriienteiii,  solcmnitatcm  cum  populc 
agentcm  :  idque,  postquam  eodem  die  canticum  solemmtcr  cxplica- 
vit.  Yidenlur  huec  cssc  nimia,  neque  satis  consonare  divino  mandato. 
Uuando  quem  Deus  iubet  montem  conscendere,  licet  ci  utique  amicis 
valcdicern  et  benedicere,  non  vcro  carmina  condere  ct  solemnes  sce- 
nas  inaugurare.  Fas  igitur  esl  dubitarc,  sinlnc  exordium  et  epilogus 
aMoyse  adscripta;  quiquiddefenderis.  vera  manent  verba  v,  1  "  Ilacc 
est  bencdiclio  etc.  » .  Mox  apud  Hebraeos  invaluerit  mos  earum  bene- 
dictionum  publice  rccitandarum .  Uuod  quosolemnius  fieret,  concin- 
naverit  propheta  aliqiiis  exordium  illud  et  epilogum  a  cboris  pro- 
Dunlianda.  Habebis  Deut.  33  benedictiones,  quales  post  Hoysen  apud 
Hcbraeos  solemniter  recitabantur.  editionem  non  criticam,  sed  prac- 
ticam  et  populi  aediiicationi  niafris  accommodalam. 


(;ap.  \\\U!  V.  1  ci  Jlafc  esi  benedictio,  gua  benedixit  Moysfs. 
/tomo  Dei,  fdiis  Israel  ante  mortem  sunm  ».  Est  inscriptio  generalis  : 
slnguli  /ilie  hraei  deinceps  appellantur;  vel  ex  hoc  patet,  non  po- 
tnisse  h.  I.  scribi  omni  Israei  < Dilim.),  licet  ea  cxprcssio  1,1  habea- 
tur  (qui  versus  non  ost  aucloris  l>.  et  aiictori  I)  ariirmctur  esse  uslta- 
tissima.  1'roxime  vocc  ////(  intellijfuiitiir  tredcciiii  pittriarchae,  utiquc 
cum  trii)ubus  ex  ipsis  natis.  Hoino  liei  vocatur  Moyses  eliam  los.  IV, 
6;  Ps.  m  lOOi,  1;  itaque  ^OG&niar  iirop/ietae  lud.  13,6.»;  1  Reg.  2,27; 
y,();  3  Iteg.  12, -22;  13,1  sqq.  ctc.  Dc  parentihus  brevi  morituris  (ilios 
convocautibus  cosquc  suprcmum  alloqucntihus  ct  bcncdictionem 
iargicntibus  diccbamus  iid  (>en.  hVi. 


Stniplia  :  Inhve  n  Sinnl  Criilcsnii)  usfine  ncta 

,  i.  lalive  .lc  Sinoi  venit,  —  et  orliis  cst  de  !*eir  pupulo  .suo 
redilsii  Av  tnonio  Pharaii,  —  ci  \t:ni\  ail  A'iuas  f.oiilraili 
Ail  dextcraiii  etits  ivuis 
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Antistropha  :  lahvc  Cadcsae  Isracli  rcconciliatus  v.  3-5. 

V.  3.  Profecto  gratiam  cxhibuit  populo  suo,  —  sanctis  suis  omnibus  bcncdixit  : 
ipsi  autem  prehendcrunt  pcdcs  cius,  —  ct  profccti  sunt  in  mcdium  dcscrtum. 
V.  \.  Thoram  mandavit  nobis  Moyses,  —  haercditatem  ecclesiac  lacob; 
V.  5.  factusque  est  super  leschurun  rcx  —  in  rcconciliatione  capitum  populi,  — 

omnium  tribuum  Israel. 

Arg.  —  lahve  a  Sinai  Cadesam  usque  processit  portcnlis  reful- 
gens,  [ibique  Israelem  apostatam  iudicavil].  Postea  Israelem  in 
gratiam  recepit,  Israel  ad  lahve  obsequium  rediit.  Cui  duo  iam  erga 
lahven  officia  sunt  praestanda,  ut  legem  servet  lahvenque  regem 
vereakir. 

v.  2  «  El  ait  :  Dombnis  de  Sinai  venil,  et  de  Seir  ortus  est  nobis, 
apparuit  de  monte  Pharan,  et  cum  eo  sanctorum  miiiia  ».  Empha- 
tice  orditur  oratio  a  nomine  lakve,  Vel  ipse  parallelismus  demon- 
strat,  U/ip  non  esse  vertendum  sancti  {Sgmm.  Aq.  Vulg.  CliaUL  Syr.)^ 
sed  Cades  (LAA),  i.  e.  Cades  Barnea  Num.  20,1.  Hinc  rursum  patet, 
n2ii  non  esse  myriades  [Aq.  LXX  Vuly.  Chald,  Syr.),  sed  similiter 
atque  praeceJens  "in  describere  iocum. 

Erit  igitur  n*!!"^  [Sam. ;  cf.  Masor.)  fortasse  forma  fem.  eiusdem  significationis 
atque  masc.  0^3^21  (32,2).  fluenta;  atquc  iia  rcvocamur  ad  portcntum  aquarum  c 
rupeclicitarum  ad  Aquas  ContradlctionispropeCadesam.  Cumtamcn  illaformafcm. 
secus  non  lcgatur,  pcrpcndcndae  ctiam  sunt  leves  quaedam  textus  emendationes, 
quas  varii  proposuere.  Pro  tt7Tp  n221?2  Ew.y  Dillm.  C?lp  n21C*2,  de  Meribah  Cades; 
quae  cmendatio  videtur  consonaro  parallclismo,  quartum  recenscns  locum,  unde  vc- 
ncrit  lahvc ;  obscuratur-  tamcn  parallelismus  eo,  quod  moniibns  tribus  adscribatur 
locus  quartus,  cuius  non  clcvatio  scd  aquac  cclebrari  (•onsucvcrc.  Praoplacet  ferc 
emcndatio  Wellh.  (Prol.  p.  3Gi)  ci  />r.  'Clp  PZ^-^IZ  :  dc  Sinai,  Seir  ct  Pharan  ve- 
nerunt  Meribam  Cadcs  :  ita  edoccmur  tandem,  non  sokim  unde,  sed  etiam  quo  lahve 
proccsserit.  Tamen  .12^1*2  secus  (e.\cepto  Ps.  94[J)5],«)  semper  praelixum  habct 
^D  :  quare  optima  fortasse  emendatio  crit  C"IiD  n21!2  ^^,  ad  Atiuas  Conlradictionis 
Cades. 

Ubi  primum  autem  concesscris  agi  de  loco  Cades^  leclionem  Hebr. 
nnK*i,  et  venit^  anteferes  lectioni  vel  potius  ortbographiae  seu  puncla- 
tioni,  Sa?n.  LXX  Vulg.  Chald.  Syr.  *nN%  et  cum  ipso.  Quam  primura 
commendat  parallelismus;  ct  praeterea,  quid  sibi  vult  :  et  cum  eo 
de  sanctorum  millibus  (cf.  Aq.  Syr.)'!  Quod  c-rfe  non  expressere 
LXX  Vulg.  Chald.  Habent  porro  inedio  versu  Ilehr.  Sam.  Symm. 
•^cS  :  ortus  esl  eis.  Sed  quinam  sunt  illi  cis,  ad  quorum  commodum 
procurandum  ortus  cst  ille  divinus  sol.^  riique  Israelitac,  sed  dura 
constructio.  Sensum  certe  clarius  expressere,  fortasse  etiam  genui- 
nam  lectionem  sequuntur  LXX  Vulg.  Chald.  Syr.  :  *:^,  nobis.  Pro- 


DEiT.  3;i,2.  541 

babiiis  iteni  emendatio  .1.  v.  6W/ (Altisr.  Kultstfitten,  Giessen  1898, 
p.  11)  ^^yjh.  popiilo  suo^  quacum  conferas  ^d:;  v.  3  secundum  LXX. 

Appellantur  igitur  itineris  per  desertum  stationes  quatuor,  ubi 
maxime  gloriose  manifestatus  est  lahve,  non  eo  quidem  ordine,  quo 
Hebraei  illas  attigere,  quod  in  poetica  enumeratione  nequaquam 
requirebatur  :  mons  Sinai,  mons  Seir  (Num.  20  sq.),  desertum  Pha- 
ran  cuius  pars  potissimum  septentrionalis  collibus  obsita  est,  tan- 
dem  Cades.  lahve  solis  instar  ontur,  refulget  atque  ita  gloriose 
incedens  Cadesam  pervenit.  Et  nota,  uti  Deut.  1,  ita  etiam  h.  I.  de- 
scribi  iter  non  ab  Aegypto,  sed  a  Sinai  Cadesam  usque. 

«  In  dextera  eius  ignea  lex  ».  ni  cn,  ignis  legisy  expressio  in- 
sueta,  vocum  ordo  durus,  m  vox  persica  post  exsilium  in  sermonem 
hebraeum  importata.  Codices  multi  lcgunt  unicam  vocem  mCN, 
montanay  clivus  :  sed  statum  constructum  riTwK  nequit  excipere  pro- 
nomen  'oS  {Hedr.  Sam,),  quod  a  Vulg.  Sgr.  omiltitur,  LXX  legen- 
tibus  lay  :  quid  autem  sunt  montana  populi  sui?  Textus  indubie  est 
corruptns,  truncatus;  consentio  ei,  quod  mihi  suggerit  /.  K.  Zenner  S. 
/.,  integram  fere  stropham  h.  1.  excidisse.  Sc.  quandocunque  Deut. 
33  oralio  incalescit,  fluit  illa  strophis  symmetrice  dispositis.  lamvero 
in  exordio,  quale  nunc  legitur,  dcest  symmetria  :  strophae  quinque 
stichorum  (v.  2),  quae  lahve  adventum  cadesianum  dcscribit,  oppo- 
nuntur  duae  quaternorum  stichorum  strophae,  quae  eius  in  Israelem 
bene6cia  celebrant.  Quatuor  priores  stichi  v.  2  certe  efficiunt  stro- 
pham  unam,  quia  eandem  ideam  parallelis  stichis  explicant  :  at 
quintus  stichus,  si  eidem  strophae  attribuatur,  prorsus  claudicat,  ab 
illa  idea  ccrte  est  alienus,  ideoque  neque  considerari  potest  tam- 
quam  tertius  stichus  alicuius  tristichi  stropham  primam  concluden- 
tis.  Neque  ita  difficile  est  incUcare  idcam,  quam  debucrit  evolvere 
stropha  illa,  quae  excidil. 

V.  2''  nobis  lahven  de  Sinai  Cadesam  procedentem  describit,  v.  3- 
5  eius  ib.  cum  Ilebracis  redinte^ratum  favorem,  v.  2®  seu  secunda 
stropha  vocibus  incipiens  in  dextera  cius  ignis,  describebat  lahvae 
ib.  in  populum  pervicacem  severuni  iudicium,  populi  a  lahvc  apo- 
stasiam.  Cuius  slrophae  iam  non  supersunt  nisi  initium  primi  stichi 
(CN  iJ^^n^a)  et  extremum  quarti  stichi  (1*2*^  ni...).  Praecisa  est  haec 
stropha,  siculi  praecisam  suggerebamus  (CN  p.  213  sqq.)  narratio- 
nem  Num.  Potuere  autem,  quae  excisa  sunt,  esse  similia  eorum,  quae 
leguntur  Am.  5,25  sq. 

V.  3  «  Dilexit  populos  ».  Non  agi  dc populis  sed  de  populo  suo  [LXX\ 
quod  idem  exprimit  Chald.  vertens //762/5) ,  totus  contextus  clamat : 
etenim  sancti  certe  sunt  soli  Hebraei,  ipsi  soli  appropinquant  pedi- 
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bus  eic,  22n  iza;  ASYOxr^cv,  in  linguis  arab.  et  aram.  sigaiiicationcm 
habens  diligendi :  LA.V  i^si^aTc  supponere  videtur  formam  "jjn  (etiam 
Ex.  33,19  etc.  cum  accusativo),  atque  reapse  literae  n  et  :  ia  anti- 
qua  scriptura  simillimae  sunt  inter  se.  E>go  :  Profecto  gratiosum 
se  exhibuit  populo  suo.  —  «  Omnes  sancti  »  eius  [Ilebr,  Sam.  5yr.) 
«  in  manii  illius  sunt  ».  St/r.  "j-i,  benedixit,  unde  faciic  explicatur 
corruptio  in  "'T''!  [Hebr,  Sam.  LXX)  corruptionisque  emendatio  in 
*"TU  {Vulg.\  cf.  Chald.)  :  benedixit  lahve,  benedicitiam  etiam  (v.  1) 
Moyses.  Cf.  Num.  23,8. 

«  Etqui  appropinquant  pedibus  eius,  accipient  de  doctrina  illius  ». 
Corruptus  utique  est  textus,  imprimis  quoad  suffixa.  Variorum  ten- 
tamina  v.  apud  Dillm.  7nizT:2  nc^  -'^;^'^  "iDn  ut\\  Pro  pedibus  eius 
[Vulg.]^  quod  utique  contextui  consonat,  Hebr.  Syr.  pede  tuo,  Sam. 
pedibus  ttiis.  Verbum  nsn  secus  non  occurrit.  Aq.  £7:"Ar^Yr<(Tav.  cui  re- 
spondet  forma  13^  a  hd:  ;  atque  fortasse  hoc  verbum ,  similiter  atque 
synonymum  STJi:,  a  perculiendi  ad  prehendendi  significationem  de- 
scendit  {Vulg.  Sgr.).  Pro  Ntr^  Sam.  ''N*ri,  unde  colligitur  genuina 
leclio  \s^'^\  ad  quam  revocantur  Aq.  Vulg.  Chald.  Syr.  Sed  quid 
eslaccipere  de  eloquiis  divinis  [LXX  Aq.  Vulg.)!  nonne  ofmiia  divina 
eloquia  accipit  Israel?  nc:  item  intransitive  construitur  Ps.  88(89), 
10;  Nah.  1,5,  significatione  assurgendi^  hinc  proficiscendi  (Num.  10, 
33  etc.)  \  profecti  sunt  ad  verbum  tuum  [Chald.  et  cf.  2  Par.  36,12). 
Supponeuda  eritforma  fem.  poeticani2T  pro  n2T,rursumqueadmira- 
tionem  facit  suffixum  [Hebr.  Sam.  tua,  Chald.  Syr.  tuum,  LXX 
Vulg.  illius).  Stichus  item  exigit  voces  tres  potius  quam  duas.  Sug- 
gero  levem  emendationcm  12"»*2  -in  *iNr^^  profecti  sunl  in  mediu7n 
desertum.  Hcbraei  37  annis  divisis  castris  substiterant  circa  Cadesam 
futurasque  Simeonitarum  sedes,  in  tractu  minusdeserto  eo,  qui  Ca- 
desa  porrigebatur  versus  Sinai  et  Asiongaber  (Num.  33,35).  Redin- 
tegratam  erga  Moysen  fiduciam  eo  potissimum  testati  sunt  Hebraei, 
quod  e  locis  fertilioribus  rursus  Moyse  duce  in  loca  magis  deserta 
secesserint,  ad  Sinum  Aelaniticum  descendcrint,  montem  Seir  cir- 
cumierint. 

Ergo  V.  2  sq.  gravissima  lahve  acta  brcviter  et  nervose  resumit  : 
imagine  solis  omnibus  suam  lucem  affundentis  exhibet  beneficia 
Israeli  a  Sinai  Cadesam  usque  collata;  meminit  severi  iudicii  lahve 
in  apostatas;  restitutum  Cadesae  foedus  atque  inde  resumptum  per 
desertum  iter  commemorat.  Alia  minus  firavia,  cladem  Sehoni  in- 
flictam  ctc.  reticct  vatcs,  atque  illico  transit  v.  \  sq.  ad  describendam 
post  rcstitutum  Cadesae  foedus  Israelis  ad  lahven  relationem  :  sc. 
duo  potissimum  emolumenta  Israeli  contulit  lahve,  e  quibus  consc- 
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quunlur  Israelis  officia  omnia,  legem  et  reynum,  Hebraei  ia  Aegypto 
fuerant  non-popuius,  caruerant  lege  et  rege.  Utrumque  eis  in  Sinai 
monte  concesserat  lahve,  utrumquc  abiecerant  Cadesae,  utrumque 
post  plurium  annorum  poenitentiam  lahve  illis  gratiose  restituit. 
V.  4  «  Legem  praecepit  nobis  Moyses  »,  —  quod  i:"?  commendat  lec- 
tionem  mS  v.  2,  pro  priore  apud  Hebr.  ydi —  «  haereditatem  multitU' 
dinis  »  seu  ecclesiae  [Hebr,)  «  lacob  »,  «  ad  posteros  transituram  » 
[Sa).  nTD  non  est  lex  indeterminate,  sed  concrete  accepta,  thora, 
documcntum  foederis  restituti.  Quae  utique  est  etiam  tota  Israelis 
lex,  cum  quartum  pentalogi  mandatum  omnes  leges  antea  latas 
confirmet.  Admirationem  facit  vox  Moyses,  quam  omnes  textus  ha- 
bent,  quae  tamen  facillime  oriri  potuit  corruptione  vocis  proxime 
sequentis  :  n^c  —  ncna.  Sc.  v.  T.k  enarrantur,  quae  lahve  fecit 
pro  populo.  Tamen  v.  i  etiam  praeparat  transitum  ad  sequentes 
benedictiones,  quas  Moyses  proloquitur  :  quare  non  ausim  vocem  eli- 
minare,  v.  5  «  Erit  apud  rectissimum  rex  ».  Sed  Hehr.,  quem  contra 
LXX  Vulg.  Syr.  recte  exprimunt  Satn.  Theod.  Chald.  :  Fuity  consti- 
tutus  est  et  consequenter  nunc  est.  Non  agitur  de  regno  aliquando 
in.stituendo,  sed  de  regno  lalive,  qui  iam  in  medio  populi  sui  habitat 
tamquam  rex.  Porro  per  piu''  intelligi  Israelem  habes  ex  32,15. 
Factus  est  autem  lahve  rex,  pro  rege  acceptatus  est  «  congregatis 
principibus  populi  cum  tribubus  Israel  » ,  cum  illi  se  contulissent  ad 
montem  Sinai,  ibi  de  solemni  foedere  cum  lahve  acturi;  ab  omnibus 
ibi  libcre  agnoscebatur,  ergo  certissimum  eius  ius.  Vel  potius,  cum 
V.  2  sq.  iam  habeamus  populum  a  Sinai  Cadesam  devectum^  ibique 
post  apostasiam  lahvae  reconciliatum,  cumque  v.  k  habeamus  men- 
tionem  thorae  post  eam  reconciliationem  populo  tandem  concessae, 
referas  verba  non  ad  acta  apud  Sinai,  sed  ad  rcconciliationem  cade- 
sianam  foederisque  restitulionem  :  quando  in  unum  adunati  sunt 
principes  populi^  qui  antea  in  factiones  fuerant  divisi,  universac 
tribus  Israel.  Per  apostasiam  abiecerant  lahven  regem  eiusque  foedus 
sinaiticum  abdicaverant  :  in  reconciliatione  rursum  lahven  agnovere 
regem,  et  thoram  restituti  foederis  documentum  acceperc.  Aequum 
profecto  erat,  ut  rex,  qui  abiectus  primum  essct  ac  postea  receptus, 
redintegrato  foederiiam  adnecteret;?2fl/ef//c/io/«em  (29,12.14). 

V.  4  n^llQ  inqiiit  Dr.,  secus  solum  adhibctui*  dc  possessionc  ierrae  :  Ex.  0.8; 
Ez.  11,15:  25.4.10;  33,2i;36,2.3.5;  dum  nSn:  eliam  de  aliis  pracdicatur,  cf.  Ps.  118 
(119),111.  Textus  illi  sunt  pauci,  ^y\12  lob  17,11  certe  non  de  terra  scribitur.  Non 
erjjo  auslm  h.  1.  textum  emcn«Iare.  —  Idem  monet  fcm.  nSnp  solum  lcgi  2  Esdr. 
5,7  :  oranino,  verum  in  tcxtu  in  pluribus  deiigurato  ncque  placct  proptcr  unirum  n 
stichum  confodcrc. 
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Ruben  et  Iiida  v.  6  eq. 

V.  6  Vivat  Uiiben  ct  non  morialur,  —  sintque  pauci  viri  eius. 
V.  7  Audi,  lahve,  vocein  luda,  —  ct  ad  populum  suum  pcrduc  cum. 
Pro  eo  decertavit  manus  eius  :  —  idco  adiutor  sit  dc  inimicis  cius. 

Arg.  —  Coafirmatur  lacobi  Gen.  49,4  iri  Ruhen  sententia,  ut  per- 
duret  quidem  tribus,  sed  numeris  infirmetur,  itaque  vel  ipsa  etiam 
rerum  natura  a  principatu  excludatur.  —  Principatus  ludae  proniis- 
sus  ut  in  efTectum  deducatur,  rogatur.  Pro  causa  Israelis  in  deserto 
fortiter  dcfensa  aequum  est,  ut  luda  ex  officio  constituatur  Israelis 
defensor. 

Apte  versui  6  sq.  praemittebatur  v.  5.  Sc.  Israelis  rex  invisibilis 
estlahve;  regnum  humanum  nondum  instituit,  sedinstituet  :  merito 
interim  quaeritur,  cuinam  tribui  regnum  reservetur.  Respondelur 
negative  et  positive  :  non  Rubeno  sed  ludae.  Nihil  Rubeno  benedic- 
tionis  confertur,  practer  illud  non  moriatur.  v.  6  «  Vivat  Ruben  et 
non  morialur  »,  «  non  deficiat  in  .successione  »  {Cai.)y  tribus  per- 
maneat,  «  et  sit  parvus  in  numero  ».  Hebr. :  et  sint  viri  eitis  mtmerHSy 
gens  numcrosa,  inquit  Theodoret.  :  sed  expressio  usitata  ad  expri- 
mendum  magnum  numerum ,  est  «  non  esse  numerum  » ,  i.  e.  non 
posse  numerari.  Sa  putat  praecedentem  negationem  huc  etiam  esse 
trahendam  :  non  moriatur  neque  sit  parvus  numero.  5ed  obest  re- 
petitum  post  negationem  verl)um  mv  Recte  pronuntiat  Mar.,  Hoysen 
alludere  ad  iacobaeum  illud  u  non  crescas  ».  Vaticinia  iacobaea  non 
emendat  h.  1.  Moyses  :  vaticinium  quippe  in  Levi  editum  Gen.  49, 
5  sq.  ante  iam  emendaverat  ipse  Deus  vocans  Levi  ad  cultum  sanctua- 
rii.  Recte  vertit  Vulg. 

Principatum  non  Rubeno  reservari  sed  ludae,  distinctius  enun- 
tiaverat  lacob  Gen.  49,8  sqq.;  sed  Moyses  non  edit  vaticinium,  scd 
bcnedictionem,  vaticinium  iacobaeum  notuni  supponit  ideoque  rem 
brevius  absolvit.  v.  7  «  Haec  est  ludae  benedictio  ».  Ilebr.  :  ei  hoc 
ludae,  et  dixit^  colistructio  apocopata,  quam  emendavere  LXX  :  et 
lioc  ludae,  et  Syr.  :  et  lioc  diait  ludae.  Prima  haec  particularis  in- 
scriptio  pronomine  demonslrativo  introducitur  :  Itoc  ludae;  quia 
vero  reliquae  omues  a  voce  dijoit  ordiuntur,  cadem  vox  eliam  h.  1. 
adscribitur.  Hoc  igitur  incisuin  non  est  carminis  pars.  «  Audi,  Do- 
mine,  vocem  ludae  ».  Emphatice  rursum  (cf.  v.  2)  nomen  lahve  scribi- 
tur,  qui  ad  tam  celsaiii  dignitatem  iani  per  patriarcham  lacob  ludam 
vocaverat  :  debet  sane  audircj  qui  idcm  vocavit.  «  Et  ad  populum 
suum  introduc  eum  »,  Hebr.  :  fac  eum  venire.  Edici  putat  Chn/d.,  ut 
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Iiida  e  bellis  parta  victoria  ad  siia  redeat.  Bellorum  nulla  in  textu 
habetur  mentio.  Neque  sensus  est,  ut  luda  i.  e.  messias  veniat  ad 
populum  suum  [Cai.).  Neque,  ut  luda  parte  terrae  sanctae  sibi  pro- 
missa  feliciter  potiatur  {Mar.)  :  aliud  est  terra,  aliud  est  populus; 
populum  suum  i.  e.  ludaeos  liabebat  luda,  etiam  antequam  finibus 
potiretur;  an  non  aequo  iure  id  cuilibet  tribui  apprecaturus  erat 
Moyses?  Verba  supponunt,  ludam  ad  populum  suum  nondum  ve- 
nisse  :  non  ideo  respiciunt  tempus  regnorum  luda  ct  Israel,  quo  pius 
quisque  ut  luda  omnibus  rursum  tribubus  imperaret  exoptabat. 
Neque  verba  produnt  factum  [Graf),  Roboamo  rege  proprie  non  Is- 
raelem  a  luda,  sed  ludam  ab  Israele  defecisse,  h.  1.  exprimi  deside- 
rium,  ut  luda  ad  offlcium  redeat  et  rebellionem  componat :  etenim 
hoc  factum  totum  est  fictum.  Utique  «  praenuntiatur  regnum  davi- 
dicum  ))  [Theodoret.).  kgxinv  Ae  principatu,  quem  non  fore  Rubeni 
modo  insinuaverat  Moyses;  notum  supponit  vaticinium  iacobaeum 
ludae  principatum  promittens  :  ergo  totus  Israel  est  populus  ludae, 
ei  tamquam  principi  subditus  destinatus  :  Introduc  eum  tamquam 
regem  ad  populum  suum. 

Verum,  quaenam  est  illa  vox  ludae,  quam  lahve  ut  aiidiat  rogatur? 
Chald.  interpretatur  ludae  orationem  pro  felici  belli  eventu,  Men. 
pro  obtinendis  finibus  propriis,  Cai.  desiderium  messiae,  Tir.  desi- 
derium  promissi  principatus.  Merito  supponitur  luda  hunc  principa- 
tum  sibi  promissum  totis  votis  expetere.  Ita  arctior  habetur  paralie- 
lismus  inter  primum  et  secundum  stichum  :  idem  re  est  audire  seu 
exaudire,  et  perducere.  Ceterum  non  omnia  eius  aevi  facta  nobis 
sunt  satis  perspecta.  Quodsi,  uti  CN  p.  206  sq.  suggcrebamus,  Caleb 
ludaeus  plurimum  contulit  paci  Cadesae  redintegrandae,  eoque  duce 
veluti  vox  ludae  alias  tribus  ad  officium  revocavit,  belle  vicissim  ro- 
gatur  lahve,  ut  audiat  vocem  ludae  expetentis  promissum  sibi  prin- 
cipatum.  Sed  haecnonsatis  certa. 

«  Manus  eius  jntgnabunt  pro  eo  ».  "iS  ni  vt^;  Sam.  'h  m  n\  E  con- 
tra  LXX  Symm.  Aq.  Vulg.  Sj/r.  Chald.  vertunt  optativum  :  manus 
eius  pugnet  pro  eo^  manus  sc.  ludae  pro  populo  suo,  «  et  adiutor  il- 
lius  contra  adversarios  eius  erit  »,  sitque  luda  adiutor  de  hostibus 
eius^  sc.  populi.  Praeeat  in  bello,  quod  potissimum  regis  est.  Fateor 
tamen  versionem  illam  LXX  etc,  quod  sit  facilior,  critica  suspi- 
cione  haud  carere;  imo  fortasse  LXX  etc,  idem  adamussim  legentes 
atque  Hebr.  Sam.,  analogia  duorum  verborum  praecedentium  et 
verbi  immediate  sequentis  inducti  sunt,  ut  verbum  ctiam  21  inter- 
pretarentur  optativum.  Textus  porro  Hebr.  Sam,  vertendus  erit  ita  : 
Manus  eius  (ludae)  pugnavit  pro  eo  (pro  populo  suo)  :  ideo  sit  idem 
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luda  adhilor  populi  sui  de  inimiris  eius^  insignitus  sceptro  illi  a  pa- 
triarcha  lacob  praenuntiato;  seu,  quod  in  idem  reeidit :  quia  manus 
eiits  pugnavit  pro  eo,  ideo  etc,  Quaeres,  ubinam  luda  pug-naverit 
pro  populo  :  annon  id  praestitit  in  magna  illa  in  deserto  apostasia, 
quando  duce  Calebo  fideliter  adhaesit  Moysi  et  lahve  (cf.  CN  p.  206 
sq.)?Ergo,  sicut  v.  8  sqq.  propter  fidelitatem  in  ea  apostasia  lauda- 
tur  Levi,  ita  v.  7  ob  similem  fidem  laudetur  luda. 

Levi  V.  8-U. 

Stroplia  1"  :  Uriin  ct  Thuinmim  crediiur  Levi  v.  S.y-». 

V.  8  Thummim  et  Urim  tuum  viro  favoris  tui,  —  quem  probasti  apud  Massa,  — 

pro  quo  sententiam  tulisti  apud  Mc  Meribah ; 

v.  [)  qui  dixit  patri  suo  ct  matri  suae  :  Non  considero,  —  et  fratres  suos  non  re- 

spexit,  —  ct  lilios  suos  nescivit. 

Stropha  2"  :  Munus  doccndi  et  ad  altarc  litandi 
crcditum  Lcvi  v.  9^'.  10. 

Quia  custodierunt  eloquium  tuum  —  ct  foedus  tuum  scrvaverunt, 
V.  10  doccbunt  iudicia  tua  lacobum  —  ct  thoram  tuam  Israelcm, 

ponentque  thymiama  in  nares  tuas  —  ot  holocaustum  super  altare  tuum. 

Stropha  3«  :  Bcncdictio  pro  Levi  rogatur  v.  11. 

V.  11  Bcncdic,  lahvc,  Levi  —  et  opus  manuum  eius  accoptum  habc; 

pcrcutc  dorsum  assurgentium  in  eum  —  et  osores  cius  ita,  ut  non  rcsurgant. 

Arg,  —  Levi  apud  Aquas  Contradictionis,  postpositis  carissimis 
quibusque,  lahve  ct  Moysi  fidem  servavit  :  iili  igitur  creditur  Urim 
et  Thummim,  munus  docendi  sacrisquc  litandi.  Exopiatur  ei  lahve 
benedictio. 

Strophac  sunt  specie  tcnus  inacqualcs,  rc  aequalos  :  nam  trislicha  duo  aequiva- 
lcnt  dislichis  tribus.  Est  utiquc  utriusquc  tristichi  stichus  primus  longlor,  quatuor 
solidas  habcns  voces.  Difricultas  haec,  si  qua  est,  fortasse  ita  explanari  potest.  Ge- 
neratim  scribitur  Urim  el  Thummim,  v.  8  Thummim  ei  Urim  :  sc.  scribebatur  pri- 
mum  solum  Thummim,  sicut  Num.  27,21  ct  1  Sam.  2«, 6  legitur  solum  Urim\  cui  re- 
ccntior  quidam  adscribcndum  ccnsuit  "J^I^N*,  el  Urim  luum.  v.  9  *.12vh^  pic  adscribl 
potuit  ab  aliquo,  qui  censcret  matrom  sccus  patrem  non  dcberc  tacori. 

V.  8  uti  V.  7  oratio  ad  lahven  dirigitur  :  ad  lahven  quippe  perti- 
nct  Urim  et  Thummiyn  [Sf/mm.  L\X  Vulg.  \  perfectio  et  doctrina)^ 
ad  solum  lahven  referri  possunt  suffixa  in  eloquium  tuum,  pactum 
tuum,  E.\  quo  fcre  effici  videtur,  primitus  eliam  benedictionem  Levi 
immcdiate  secutam  esse  benedictionem  luda.  v.  8  «  Levi  quoque  ait : 
Perfectio  tua  et  doctrina  tua  viro  sancto  tuo,  qnem  probasti  in  ten- 
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tatione  et  iudicasti  ad  Aqiias  Contradictionis  ».  Falso  LXX  initio 
sentcntiac  pracfigunt  AiT£,  et  omnia  suffixa  pervertunt.  "jTDn  'j-^k^ 
est  viro  sancti  tui,  crgo  sane  Moysis  :  constructio  dura,  obscura, 
Moyscs  non  consuevit  se  ipsum  eiusmodi  epithetis  laudatoriis  ccle- 
brare.  Fortasse  legendum  "jiDn  u?\s,  viro  favoris  ttii^  viro  quem  ele- 
gisti  :  Urim  et  Thummim  libera  Dei  electione  collata  sunt  Levi.  Levi^ 
uti  patet,  coliective  inielligitur,  est  ipsa  tribus,  quae  in  persona  Aa- 
ron  gestat  Urim  et  Thummim  seque  Moysi  fidelem  exhibuit  primum 
in  Massa,  quod  Ex.  17,7  (v.  s.  ad  Deut.  6,16)  est  nomen  proprium  loci, 
ubi  primum  aqua  e  rupe  eliciebatur,  Deut.  9,22  copulatur  nominibus 
propriis  Tabera  et  Qibroth  ha-Taawa  (Num.  ll,3.3i^)  :  ergo  h.  1.  co- 
puiatum  nomini  proprio  Me  Meribah  =  Aquae  Contradictionis  item 
accipiendum  est  pro  nomine  proprio.  Dices  :  Quomodo  Massae  spe- 
cialem  prae  ceteris  laudem  meruit  Levi?  Respondeo  id,  quomodo  fac- 
tum  sit,  Ex.  17  nos  haud  edoceri;  certissime  factum  esse  h.  I.  edo- 
cemur.  Sc.  non  omnia,  quae  facta  sunt,  in  pentateucho,  qualis  nunc 
est,  distincte  narrantur  (cf.  Dr.).  Cum  porro  verbum  inann  utique 
(cf.  V.  9)  laudem  habeat  Levi,  noli  vertere  contra  quem  pugnasti, 
sed  pro  quo  pugnasti  {Wellh,);  quae  expressio,  quando  veram  res- 
picit  pugnam  (cf.  v.  7),  habet  S,  quando  respicit  contentionem  coram 
iudice,  habet  accusativum  (Is.  1,17;  51,22)  :  ergo  recte  Vulg.  iudi- 
casti  (cf.  Syr,  Chald.),  Probavit  autem  lahve  Levim  ad  Aquas  Con- 
tradictionis  et  pro  eo  sententiam  tulit,  quando  concesso  tandem  por- 
tento  aquae  e  rupe  elicitae  comprobavit  causam  Moysis  et  Aaronis, 
a  quorum  partibus  stabat  tribus  Levi. 

Sed  accuratius  describitur  haec  fides  Levi  v.  9  :  «  Qui  dixit  patri 
suo  et  matri  suae  :  Nescio  vos,  et  fratribus  suis  :  Ignoro  vos,  et  ne.' 
scierunt  filios  suos  ».  Lectio  genuina  est  t"ni  {Sam.)j  video,  co7\si- 
deroy  quam  explicantes  varia  adscripsere  suffixa  :  LXX  te,  Vulg,  vos, 
Reduplicato  sequentis  vocis  ■:  initiali  orta  est  lectio  Hebr.  Syr.  vn^Ni. 
Reliqua  duo  verba  non  sunt  orationis  directae,  sunt  tertiae,  non  pri- 
mae  personae  :  non  respexit^  nescivit,  Apud  Massa,  et  potissimum  apud 
Me  Meribah,  postposita  omni  consanguineitatis  ratione,  repudiatis 
vel  iis  aliarum  tribuum  hominibus,  qui  Levitis  essent  instar  parentum, 
filiorum,  fratrum,  tribus  Levi  Moysi  adhaesit.  Fuit  ergo  apud  Me  Me- 
ribah  dissidium  tribuum,  in  quo  tribus  Levi  e  tiibubus  sola,  aut 
certe  fere  sola  et  ceteris  quibusque  fidelius,  Moysi  adhaeserit.  Secus 
enim  non  esset  sufficiens  ratio  solius  tribus  Levi  ob  eam  fidelitatem 
commendandae.  Et  reapse  ita  reprehenduntur  Ps.  94  (95), 8  sq.  tribus 
reliquae  ob  acta  sua  apud  Meribah,  uti  h.  I.  propter  sua  ib.  acta 
commendatur  Levi  :  Nolite  obdurare  corda  vestra  sicut  in  Meriba/i, 
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luda  adiulor  populi  sui  de  inimiris  eius,  insignitus  sceptro  illi  a  pa- 
triarciia  lacob  praenuntiato;  sen,  quod  in  idem  rccidit :  quia  manns 
eius  pugnavit  pro  eo,  ideo  etc.  Quaeres,  ubinam  luda  pugnaverit 
pro  populo  :  annon  id  praestitit  in  magna  illa  in  deserto  apostasia, 
quando  duce  Calebo  fideliter  adhaesit  Moysi  et  lahve  (cf.  CN  p.  206 
sq.)?Ergo,  sicut  v.  8  sqq.  propter  (idelitatem  in  ea  apostasia  lauda- 
tur  Levi,  ita  v.  7  ob  similem  fidem  laudetur  luda. 

Levi  V.  8-11. 

Stropha  1»  :  Uriin  ct  Thummim  crcdiiur  Levi  v.  8.0«. 

V.  8  Thummim  et  Urim  tuum  viro  favoris  tui,  —  quem  probasti  apud  Massa,  — 

pro  quo  hententiam  tulisti  apud  Mc  Meribali ; 

v.  y  qui  dixit  patri  suo  et  matri  suae  :  Non  considero,  —  et  fratres  suos  non  re- 

spexit,  —  et  lilios  suos  nescivit. 

Stropha  2"  :  Munus  dor-endi  et  ad  altare  litandi 
creditum  Levi  v.  9^\1(). 

Quia  custodierunt  eloquium  tuum  —  et  foedus  tuum  servaverunt, 
V.  10  docebunt  iudicia  tua  lacobum  —  ct  thoram  tuam  Israelem, 

ponentque  thymiama  in  nares  tuas  —  et  liolocaustum  super  altare  tuum. 

Stropha  3«'  :  Benedictio  pro  Lcvi  rogatur  v.  11. 

V.  11  Benedic,  lahve,  Levi  —  et  opus  manuum  eius  acccptum  habe; 

percute  dorsum  assurgentium  in  eum  —  et  osores  eius  ita,  ut  non  resurgant. 

Arff,  —  Levi  apud  Aquas  Contradictionis,  postpositis  carissimis 
quibusque,  lahve  et  Moysi  fidem  servavit  :  iili  igitur  creditur  Uriin 
et  Thummim,  munus  docendi  sacrisquc  litandi.  Exoplalur  ei  lahve 
benedictio. 

Strophao  sunt  specic  tenus  inaequalcs,  re  acquales  :  nam  tristicha  duo  aequiva- 
lcnt  dislichis  tribus.  Est  utique  utriusquc  tristichi  stichus  primus  longlor,  quatiior 
solidas  habens  voces.  DifTicultas  haec,  si  qiia  est,  fortasse  ita  explanari  potest.  Ge- 
neratim  scribitur  Urim  et  Thummim,  v.  8  Thnmmim  el  Urim  :  sc.  scribebatur  pri- 
mum  solum  Thummim,  sicut  Num.  27,21  et  1  Sam.  2«,6  legitur  solum  Urim;  cui  re- 
ccntior  quidam  adscribcndum  ccnsuit  "^TN**,  et  Urim  luum.  v.  9  ".^ZnSt  pic  adscribi 
potuit  al)  aliquo,  qui  censcret  matrcm  secus  patrem  non  deberc  taccri. 

V.  8  uti  v.  7  oratio  ad  lahven  dirigitur  :  ad  lahven  quippe  perti- 
net  l.^rim  et  Thummim  [St/mm.  L\'X  Vulg.  :  perfectio  et  doch'ina), 
ad  solum  lahven  referri  possunt  suffixa  in  eloquium  tuum,  pactum 
tuum.  Ex  quo  fere  effici  videtur,  primitus  ctiam  benedictionem  Levi 
immcdiate  secutam  esse  benedictionem  luda.  v.  8  «  Leii  quoque  ait : 
Perfectio  tua  et  doctrina  tua  viro  sancto  tuo,  quem  probasti  in  ten- 
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tatione  et  iuflicasti  ad  Aquas  Contradictionis  ».  Falso   L\\  initio 

sententiae  praefigunt  AoTi,  et  oninia  suffixa  pervertunt.  "JT-Dn  "^^vh 

est  viro  sancti  tui,  ergo  sane  Moysis  :  constructio  dura,  obscura, 

Moyses  non  consuevit  se  ipsum  eiusmodi  epithetis  laudatoriis  cele- 

brare.  Fortasse  legendum  "jion  c\n,  viro  favoris  tui^  viro  quem  ele- 

gisti  :  Urim  et  Thummim  libera  Dei  electione  coUata  sunt  Levi.  Levi, 

uti  patet,  coliective  intelligitur,  est  ipsa  tribus,  quae  in  persona  Aa- 

ron  gestat  Urim  et  Thummim  seque  Moysi  fidelem  exhibuit  primum 

in  Massa,  quodEx.  17,7  (v.  s.  ad  Deut.  6,16)  estnomen  proprium  loci, 

ubi  primum  aqua  e  rupe  eliciebatur,  Deut.  9,22  copulatur  nominibus  /^ 

propriis  Tabera  et  Qibroth  ha-Taawa  (Num.  11,3.34)  :  ergo  h.  1.  co-  2 

pulatum  nomini  proprio  Me  Meribah  =  Aquae  Contradictionis  item 

accipiendum  est  pro  nomine  proprio.  Dices  :  Quomodo  Massae  spe- 

cialem  prae  ceteris  laudem  meruit  Levi?  Respondeo  id,  quomodo  fac- 

tum  sit,  Ex.  17  nos  haud  edoceri;  certissime  factum  esse  h.  1.  edo- 

cemur.  Sc.  non  omnia,  quae  facta  sunt,  in  pentateucho,  qualis  nunc 

est,  distincte  narrantur  (cf.  />r.).  Cum  porro  verbum  inann  utique 

(cf.  V.  9)  laudem  habeat  Levi,  noli  vertere  contra  quein  jmgnasti, 

sed  pro  quo  pugnasti  [Wellh.)\  quae  expressio,  quando  veram  res- 

picit  pugnam  (cf.  v.  7),  habet  S,  quando  respicit  contentionem  coram 

iudice,  habet  accusativum  (Is.  1,17;  51,22)  :  ergo  recte  Vulg,  iudi- 

casti  (cf.  Sgr.  Chald.),  Probavit  autem  lahve  Levim  ad  Aquas  Con- 

tradictionis  et  pro  eo  sententiam  tulit,  quando  concesso  tandem  por- 

tento  aquae  e  rupe  elicitae  comprobavit  causam  Moysis  et  Aaronis, 

a  quorum  partibus  stabat  tribus  Levi. 

Sed  accuratius  describitur  haec  fides  Levi  v.  9  :  «  Qui  dixit  patri 
suo  et  matri  suae :  Nescio  vos,  et  fratribus  suis  :  Ignoro  vos,  et  7ie^ 
scierunt  filios  suos  ».  Lectio  genuina  est  ^n-Ni  (Sam.),  video,  consi- 
dero,  quam  explicantes  varia  adscripsere  suffixa  :  L\\  te,  Vulg.  vos. 
Reduplicato  sequentis  vocis  i  initiali  orta  est  lectio  Hebr.  Syr.  vn^Ni. 
Reliqua  duo  verba  non  sunt  orationis  directae,  sunt  tertiae,  non  pri- 
maepersonae  :  non  respexit,  nescivit.  Apud  Massa,  etpotissimum  apud 
Me  Meribah,  postposita  omni  consanguineitatis  ratione,  repudiatis 
veliis  aliarum  tribuum  hominibus,  qui  Levitis essent  instar  parentum, 
filiorum,  fratrum,  tribus  Levi  Moysi  adhaesit.  Fuit  ergo  apud  Me  Me- 
ribah  dissidium  tribuum,  in  quo  tribus  Levi  e  tribubus  sola,  aut 
certe  fere  sola  et  ceteris  quibusque  fidelius,  Moysi  adhaeserit.  Secus 
enim  non  esset  sufficiens  ralio  solius  tribus  Le>i  ob  eam  fidelitatem 
commendandae.  Et  reapse  ita  reprehenduntur  Ps.  94  (95), 8  sq.  tribus 
reliquae  ob  acta  sua  apud  Meribah,  uti  h.  I.  propter  sua  ib.  acta 
commendatur  Levi  :  NoHte  obdurare  corda  vestra  sicut  in  Meribah, 


548  ACTA    ULTIMAE   DIEl    VITAE   MOYSIS. 

sicut  in  dic  Massa  in  dcserto;  ubi  tcntaverunt  me  patrcs  vestri,  pro- 
bavcrunt  me  et  viderunt  opus  meum  (cf.  Deut.  32, 4. 27). 

Graf  aliique  censuerc,  verba  qui  dixit  etc.  non  essc  vcrtencla  practeritis  sed  ex- 
primere  eam  animi  disposilionein,  qua  Levilas  semper  deceat  esse  paratos  ad  hu- 
mana  quaeque  sacris  suis  orTiciis  postponenda.  Sed  ea  intcrpretatio  contextu  exclu- 
ditur.  V.  8  unam  reccnsebat  rationem  dignitatis  Lcvitis  collatae  et  nunc  confirmatae, 
fidelitatem  tempore  ^te  acto  apud  Massam  et  Meribam  cxhibitam;  altera  v.  U  pars 
rursum  recenset  aliquam  eiusdem  rei  praeteritam  rationem;  ergo  item  prior  v.  9 
pars  recenseat  oportet  aliquam  coUali  privilegii  praeteiltam  rationom.  Est  idcm 
sensus  maxime  obvius  formarum  verbalium  ^CNH,  I^DH,  Vl^,  quas  ideo  tantuni  de 
futura  aliqua  animi  dispositione  intcrpretati  sunt  Grai*  ctc,  quod  acta  apud  Mcri- 
bam  non  habuerint  satis  perspecta.  Duo  tristicha  v.  8.9"  inlime  iungemla  sunt  in- 
ter  se,  ergo  ad  idem  factum  praeteritum  refcrantur  necesse  est.  Pcrsensit  Dr. ,  ad 
aliqua  h.  1.  alludi  Hebraeorum  acta  nobis  non  satis  perspecta;  putavit  verba  qui 
dixil  etc.  primum  enuntiare  generosam  illam  animi  dispositioncm ,  qua  Levitas  at- 
fectos  esse  deceat,  simul  vero  alludere  ad  eorum  praeteritam  Ex.  32  generosita- 
tem  :  sed  nulla  est  ratio  alius  h.  I.  gencrositatis  appellandae  praeter  eam,  quam 
Massae  ct  Meribae  Levitac  exhibuere. 

Quoniam  «[A/|  custodicvunt  cloquium  luumy  et  pactum  tuum 
servaverunt  ».  Coordinant  haec  duo  incisa  etiam  LXX  Chald.  Syr, 
•)-^3?:'  pro  nr  in  pausa  cf.  Prov.  2,11;  5,2;  Ps.  00(61),  8;  77(78J,7; 
lOi  (105),  45.  Ceterum  potuit  etiam  ^  initiale  errore  voci  accrescere, 
ut  primitus  fuerit  l^^y:  correspondens  praecedenti  iiCw.  Quod  si  no- 
lueris  admittere  debebis  tueri  auctorem  primum  cogitasse  expressio- 
nem  "jrmi  iixr,  dein  inverso  verborum  ordine  tamen  retinuisse  verbi 
formam  eam,  quae  proprie  conveniret  i  consecutivo  :  •^ii':^  "jn"''»^"!. 
Quaeritur  porro,  illa  duo  incisa  trahendane  sint  ad  praecedentia  an 
ad  sequentia.  Ad  priora  trahit  interpunctio,  quae  nunc  est  in  Hebr. 
Sam.  Chald.  Syr.  Datur  igitnr  ratio,  cur  v.  8  ilHs  Urim  credatur : 
quia  custodierunt  etc,  habebunt  Urim.  Vel  resumuntur,  quae  v.  8^.9 
dicebantur  :  profecto  custodierunt  etc.  Possunt  tamen  etiam  illa 
incisa  (cf.  Vulg.),  et  fortasse  aptius,  trahi  ad  sequentia  :  quia  custo- 
dierunt  ctc,  ex  officio  docebunt  et  sacris  litabunt.  Ceterum  sensus 
manet  fere  idem,  totaque  tandem  quaestio  divisione  stropharum  di- 
rimitur. 

V.  iO  Docebunt  «  iudicia  tua,  o  lacob,  et  legem  ttiam^  o  Israel  ^). 
Delc  vocativos  :  docebunt  lacobum  iudicia  tua,  et  Israelem  thoram 
tuam;  suffixa  uti  antea  ad  lahve  referuntur.  In  praemium  fidei  pri- 
mum  ex  officio  crunt  doctores  populi  (cf.  Os.  4,6;  Mich.  3,11;  Mal. 
2,7  sqq.  etc  —  Cahn.)^  secundo  erunt  ministri  sacrorum  :  «  ponent 
thymiama  in  furore  tuo  »  —  verte  in  naribus  tuis  :  incensi  quippe 
fragrantia  delectabatur  numen,  camque  veluti  naribus  hauriebat  — • 
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«  et  holocanstmn  super  altare  tuum  ».  Goiicludit  benedictio  appellato 
rursum  nomine  lahve  :  v.  11  «  Benedic,  Domine,  fortitudini  eius  », 
Sed  potius  cum  Chald.  yevic  possessioni  eius  (cf.  Gen.  3V,29;  lob 
20,15;  Deut.  8,17  sq. ;  Ruth  4., 11;  Prov.  31,29);  prosperitatem  etiam 
opum  apprecatur  Levitis,  quorum  opes  cum  imprimis  constent  pri- 
mitiis  et  decimis,  non  poterant  eae  florere,  nisi  simul  totius  populi 
florerent  res.  <x  Et  opera  manuum  illius  suscipe  »  ,  opera  cultus.  Se- 
quitur  benedictionis  pars  negativa  :  «  Percute  dorsa  iniinicorum 
eius  »  —  Hebr,  :  consurgentium  m  eum,  iudit  cum  sequente  consur' 
gant  —  «  et,  qui  oderunt  eum,  non  consurgant  ».  Hebr,  :  et  osorum 
eius,  ita  ut  non  consurgant,  Guius  coxa  vulneratur,  is  assurgere  ne- 
quit. 

Beniamin  v.  12. 

V.  12  Manus  :  manus  lahve  —  requlescat  sccuie  super  ij).sun), 
impcndens  si  tota  dic,  —  intcr  luuncros  cius  quicscat. 

Arg,  — ^"Beniamino,  qui  forti  manu  Moysis  partes  tuitus  est,  appre- 
catur  vates,  ut  manu  lahve  constanter  protegatur. 

v.  \'2  i<  Et  Beniamifi  ait  :  Amantissimus  Domini  habitabit  confi- 
denter,  in  eo  \quasi  in  thaIamo\  tota  die  morabitur^  et  inter  humeros 
illius  requiescet  » . 

^Sn  ana?  Xey^asvov.  Cum  Yu\y.  {(fuasi  in  thalamo  morabilur)  consentit  Aq.  TiOLa- 
10)531 ;  cuni  LXX  (axidt^st)  consentiunt  Theod.  T/.ZTziiHf  Cliald.  erit  prolectio  ,  Syr. 
^n"^-  a=]ni,  ferri  supra,  impendere  (an  forte  genuina  lectio  nm  pro  «ISH?).  Versio- 
nes  igitur  voci  significationem  tribuunt  fere  synonymam  verbi  7Dtt7.  —  Varil  codi- 
ces  hebraei  omittuntsecundum  vSv;  habent  illud  quidem  textus  recepti  omnes,  sed 
prius  V^^*  ignorant  Sam.  5t/r.,  LXX  pro  co  legentibus  uti  credidcrini  'JvSir.  —  Non 
lcvem  ilifricultatem  facit  textus,  si  eo  sensu  sumalur,  quem  Masor.  indicavcre  et 
versiones  cxprcssere. 

1.  Non  perspicitur,  cur  Bcniamin  xaT*  l^o/rjv  dicatur  dileclus  lahve,  etiani  prac 
Levi,  luda  ct  loscph.  Exiguos  Iribus  numeros  ait  Dr.,  simul  cum  mcmoria  i^racdi- 
Icctionis  lacobi  i)atriarchae  erga  Bcniaminum,  in  causa  fuisse,  cur  h.  1.  tribus  Ben- 
iamin  blando  nominc  HM^  in^  appellctur.  Vcrum  in  secunda  numeralione  Num. 
26  rcperti  sunt  Ephraim,  Ruben,  Simeon,  Gad,  Nephthali  numeris  inlirmiores  esse 
quam  Bcniamin.  Numcris  inferior  imprimis  crat  etiam  Lcvi.  Non  ideo  tribus  di- 
cenda  cst  dilectus  lahve,  quia  progcnitor  exstitit  dilectus  lacob;  dilectior  lacobo 
loseph  prao  Beniamin.  Penitusnc  e  mente  noslri  vatis  evanuit  lupus  ille,  cui  Gen. 
49,27  Beniamin  comparabatur?  Si  dixcris  dilectum  vocari  Bcniamin,  quod  templum 
postmodum  intra  eius  fines  aedificatum  sit  {Cai.},  respondcs  id,  quod  e  perpenso 
toto  cap.  23  elicitur,  nullam  novam  prophetiam  nostrum  vatem  ederc,  priores 
prophetias  quandoque  repetere,  sed  totum  in  co  esse,  ut  benedictiones  pro  futuro 
apprecatur 

2.  Si  accipiatur  versio  dilectus  lahre,  constructio  v.  12  fit  plane  obscura.  ]D^^ 
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sicut  in  dic  Massa  iii  dcserto;  ubi  tcntaverunt  me  patrcs  vestri,  pro- 
bavcrunt  me  et  viderunt  opus  meum  (cf.  Deut.  32, 4. 27). 

Graf  aliique  censuere,  verba  (ini  dixit  etc.  iu>n  esse  vertenda  praeterltis  sed  ex- 
primere  eam  animi  disposilionein,  qua  Levilas  semper  dcceat  esse  paratos  ad  liu- 
mana  quaeque  sacris  suis  orTiciis  postponenda.  Scd  ea  interpretatio  contextu  exolu- 
ditur.  V.  8  unam  rccensebat  rationem  dignitatis  Lcvitis  collatae  et  nunc  conlirmalae, 
fidelitatem  tempore  sCnie  acto  apud  Massam  et  Meribam  exhibilam;  altera  v.  i)  pars 
rursum  recenset  aliquam  eiusdem  rci  practeritam  rationem;  ergo  item  prior  v.  9 
pars  recenseat  oportet  aliquam  coUali  privilegii  praeteiitam  rationom.  Est  idem 
sensus  maximc  obvius  formarum  verbalium  •^CNH,  I^DH,  71^,  quas  idco  tantum  de 
futura  aliqua  animi  dispositionc  intcrpretati  sunt  Graf  ctc,  quod  acta  apud  Mcri- 
bam  non  habuerint  satis  perspecta.  Duo  tristicha  v.  8.1)"  inlime  iungenda  sunt  in- 
tcr  se,  ergo  ad  idcin  factum  praetcritum  refcrantur  necesse  est.  Pcrsensit  Dr. ,  ad 
aliqua  h.  1.  alludi  Hebraeorum  acta  nobis  non  satis  perspecta;  putavit  verba  qui 
dixit  etc.  primura  enuntiare  generosam  illam  animi  dispositioncm ,  qua  Levitas  ai- 
fectos  esse  deceat,  simul  vero  alludere  ad  eorum  praeteritam  Ex.  32  generosita- 
tem  :  sed  nulla  est  ratio  alius  h.  I.  gencrositatis  appellandae  praeter  eam,  quam 
Massae  et  Meribae  Levitac  exhibucrc. 

Qiioniam  (c[/i/|  custodienint  eloquium  tuumy  et  pactum  tuum 
servaverunt  ».  Coordinant  haec  duo  incisa  etiam  LXX  Chald.  Sf/r. 
ii3?r  pro  113?''  in  pausa  cf.  Prov.  2,11;  5,2;  Ps.  60(61),  8;  77(78J,7; 
104  (105),  45.  Ceterum  potuit  etiam  ^  initialc  errore  voci  accrescere, 
ut  primitus  fuerit  113?:  correspondens  praecedenti  li^DU.  Quod  si  no- 
lueris  admittere  debebis  tueri  auctorem  primum  cogitasse  cxpressio- 
nem  "nn2  iii*^:,  dein  inverso  verborum  ordine  tamen  retinuisse  verbi 
formam  eam,  quae  proprie  conveniret  T  consecutivo  :  liy:^  "jrT^^^zi. 
Quaeritur  porro,  illa  duo  incisa  trahendane  sint  ad  praecedentia  an 
ad  sequentia.  Ad  priora  trahit  interpunctio,  quae  nunc  est  in  Hebr. 
Sam.  Chald.  Sf/r.  Datur  igitnr  ratio,  cur  v.  8  ilHs  Urim  credatur  : 
quia  custodierunt  etc,  habebunt  Urim.  Vel  resumuntur,  quae  v.  8**. 9 
dicebantur  :  profecto  custodierunt  etc.  Possunt  tamcn  etiam  illa 
incisa  (cf.  Vulg.),  et  fortasse  aptius,  trahi  ad  sequentia  :  quia  custo- 
dierunt  etc,  ex  officio  docebunt  et  sacris  litabunt.  Cetcrum  sensus 
manet  fere  idem,  totaque  tandem  quaestio  divisione  stropharum  di- 
rimitur. 

V.  10  Docebunt  «  iudicia  tua,  o  lacob,  et  legem  tuam,  o  Israei  ». 
Dele  vocativos  :  docebunt  lacobum  iudicia  tua,  et  Israelem  thoram 
tuam;  suffixa  uti  antea  ad  lahve  referuntur.  In  praemium  fidei  pri- 
mum  ex  officio  crunt  doctores  populi  (cf.  Os.  4,6;  Mich.  3,11;  xMal. 
2,7  sqq.  etc  —  Calm.),  secundo  crunt  ministri  sacrorum  :  «  ponent 
thymiama  in  furore  tuo  »  —  verte  in  naribus  tuis  :  incensi  quippe 
fragrantia  delectabatur  numen,  camque  veluti  naribus  hauriebat  — • 
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«  ft  Ivjlocamtwn  super  altare  tintm  ».  Concludit  bebedictio  appellato 
rursum  nomine  lahve  :  v.  11  «  Benedic^  Domine,  fortitiidini  eius  », 
Sed  potius  cum  Chald,  \evic  possessioni  eius  (cf.  Gen.  3i,29;  lob 
20,15;  Deut.  8,17  sq.;  Ruth  4«, 11;  Prov.  31,29);  prosperitatcm  etiani 
opum  apprccatur  Levitis,  quorum  opes  cum  imprimis  constent  pri- 
mitiis  et  decimis,  non  poterant  eae  florere,  nisi  simul  totius  populi 
florerent  res.  a  Et  opera  manuum  illius  suscipe  »  ,  opera  cuUus.  Se- 
quitur  benedictionis  pars  negativa  :  «  Percute  dorsa  inimicorum 
eius  »  —  Hebr,  :  consurgentium  in  eum,  ludit  cum  sequente  consur- 
gant  —  «  et,  qui  oderunt  eum,  non  consurgant  ».  Hebr,  :  et  osorum 
eius,  ita  ut  non  consurgant,  Cuius  coxa  vuhieratur,  is  assurgere  ne- 
quit. 

Benmmin  v.  12. 

V.  12  Manus  :  manus  lahvc  —  requicscat  scourc  super  ipsum, 
impciidens  si  tota  die.  —  inter  luuncros  oius  quiescat. 

Arg,  — ^'Beniamino,  qui  forti  manu  Moysis  partes  tuitus  est,  appre- 
catur  vates,  ut  mami  lahve  constanter  protegatur. 

V.  \'l  n  Et  Beniamin  ait  :  Amantissimus  Domini  habitabit  confi- 
dentery  in  eo  [quasi  in  thalamo]  tota  die  morabitur^  et  inter  humeros 
illius  requiescet  » . 

^Sn  3tr:a5  Xey6;x£vov.  Cum  Vulg,  (qnasi  in  thnlamo  morahitur)  consentit  Aq.  naa- 
tojai';  cuni  LXX  (axtdt^gi)  consentiunt  Theod.  a/.£::aa£i,  Cliald.  erit  protectio  ,  Syr. 
^irr^I  a^in'^,  ferri  gupra,  impendere  (an  forte  genuina  lectio  P|ni  pro  «ISn?).  Versio- 
nes  igitur  voci  significationem  tribuunt  fere  synonymam  verbi  pc.  —  Varii  codi- 
ces  hebraei  omittuntsecundum  vSv;  habent  illud  quidem  lextus  recepti  omnes,  sed 
prius  V*?v  ignorant  Sam.  Syr.,  iXX  pro  co  lecrentlbus  uti  crcdidcrini  ^vS>.  —  Non 
lovem  diiricuUatem  facit  texlus,  si  eo  sensu  sumalur,  quem  Masor.  indicavere  ct 
versiones  expressere. 

1.  Non  pcrspicitur,  cur  Beniamin  xat*  iS''^"/.'»^  dicatur  dilectus  lahrcj  etiani  j^rac 
Levi,  luda  et  loseph.  Exiguos  tribus  numeros  ait  I)r.,  simul  cuni  memoria  praedi- 
lectionis  lacobi  i^atriarchac  crga  Deniaminuni,  in  causa  fuisse,  cur  h.  1.  tribus  13en- 
iamin  blando  nomine  nin^  1^1'  appelletur.  Vcrum  in  secunda  numeralione  Nuni. 
26  reperti  sunt  Ephraim,  Ruben,  Simeon,  Gad,  Nephthali  numeris  infirmiores  esse 
quam  Beniamin.  Numeris  inferior  imprimis  crat  etiam  Levi.  Non  ideo  tribus  di- 
cenda  est  dilectus  lahve,  quia  j^rogenitor  exstitit  dilectus  lacob;  dilectior  lacobo 
loseph  prae  Beniamin.  Penitusne  e  nienlc  noslri  vatis  cvanuit  /mjom*  ille,  cui  Gen. 
49,27  Beniamin  comparabatur?  Si  dixeris  dilectum  vocari  Beniamin,  quod  templum 
postmoduni  intra  eius  fines  aedificalum  sit  (Cai.),  respondcs  id,  quod  e  perpcnso 
toto  cap.  23  elicitur,  nullam  novam  prophcliani  nostrum  vatem  edere,  priores 
prophctias  quandoque  repetere,  se«l  Intum  in  co  esse,  ut  bene<licliones  pro  futuro 
apprecatur 

2.  Jii  accipiutur  versio  dilecius  lahve,  constructio  v.  12  fit  plane  obscura.  121E?^ 
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vSv  vertendam  crit  :  Beniainin  requiescet  iuxia  lahvo  {yat.)^  cum  nequcat  Bcnia- 
min  adstrui  requicsccre  super  lahve.  Ubi  apposite  Dr.  :  t  Considerato  multiplici  usu 
praepositionis  Sv  ad  significandum  tujta,  fortasse  non  erit  negandum  ^"J  'pw  hac 
signifieatione  scribi  posse;  tamen  Sv  sensu  iuxta  raro  scribitur  de  personis,  prae- 
terquam  cum  verbis  "TCZ?  et  IJ?;:,  quac  vcrba  signilicationcm  eminendi  (to  stand 
over)  includunt;  nunquam  vero  cum  ?zC  et  2^^  ».  —  Si  =l2n  sit  fere  synonymum 
verbi  \Z^,  candem  dirficultatem  patitur  constructio  Sy  ^Sn.  JSl  vero  ei  competat 
significatio  circumplectendi,  quam  e  lingua  arab.  radici  vindicant,  non  poterit  Ben- 
iamin  affirmari  circumplecti  iuxta  lahven,  neqiic  lahven  eminendo  super  ilhim,  sed 
mutandum  erit  subicctum  atque  suflixi  relatio  :  habcbis  lahve  circumplectentem 
Beniaminum  protectoris  instar.  —  lahve  certe  crit  quarti  stichi  subicctum,  suflixum- 
que  referetur  ad  Beniamin  :  non  enim  fingi  potest  Beniamin  requiescere  inter  hume- 
ros  lalive,  a  quae  estimago  inepta  minimeque  concordans  praecedenti  sticho  »  {Dr.). 
De  Ex.  19,4;  Deut.  32,11  v.  nostros  commentarlos.  Is.  46,4  portat  lahvo  Israelem, 
sed  nequaquam  super  humeros.  Dicendus  ergo  erit  lahve  requiescere  inter  humcros 
Beniamin.  Ubi  monent,  humeros  dici  etiam  latera  montium,  demonstrari  templuni 
aliquando  intra  finos  Bcniamin  in  monte  Sion  exstruendum.  Verum  Deut.  33  non 
tradit  novas  prophctias,  neque  prophetiam  de  templo.  Perquam  dure  afiirmatur 
lahve  quiesccrc  in  humeris  Beniaiinn  metapliorioe  Intcllectis,  dum  modo  diceba- 
tur  Beniamin  quiescere  iuxta  lalive  sensu  plarto  locali. 

Igitur  primani  vocem  Sam.  dividit  in  duas  :  mn^  i^  7%  mantis, 
manm  lahve,  quod  ideo  etiam  commodiiis  videtur,  quod  gencratim 
singuli  stichi  plus  duabus  vocibus  constent.  Igitur  Beniamin  est  filins 
dexterae  sen  /ilius  manus  dexterae  (cf.  Gen.  35,18;  Ps.  79[80],18). 
Manus  porro  translata  significatione  exprimit  robur,  auxilium,  exer- 
citum.  Moyses  v.  12  contuitus  coram  se  Beniamini  castra  exclamat  : 
Manus^  —  i.  e.  verus  Beniamin,  manus  mea  dextera  in  rebus  diffi- 
cilliniis;  dein  eidem  imagini  conformans  totam  benedictionem  per- 
git  :  manus  lahve  requiescat  super  ipsum  secure,  impendens  ei  tota 
die,  inter  humeros  eius  guiescat,  Idem  usque  servatur  subiectum. 
Manus  humeris  vel  inter  humeros  apposita  videtur  esse  insigne  pro- 
tectionis.  Beniamino  igitur,  praemium  fidei  in  deserto  strenue  ser- 
vatae,  apprecatur  Moyscs  lahvae  protectionem  specialem,  continuam, 
permanentcm.  Tamen  verbasunt  benedictio  tantum,  non  vaticinium, 
neque  habetur  allusio  ad  arcam  aliquando  intra  fines  Beniamin  sub- 
stituram  {Chald,  :  cf.  npidc). 

loseph  V.   13-17. 

Stropha  i*  :  bonoruni  aniuentia  v.  13-lG'». 

V.  13  Benedicta  a  lalive  sit  terra  eius  :  —  de  optimis  c<rli  desuper,  —  de  abysso 

iacente  dcorsum, 

V.  14  de  optimis  fructibus  solis,  —  de  0|)limis  provcntibus  lunarum, 

V.  12  de  vcrtice  montium  antiquorum,  —  de  optimis  coUium  aeviternorum, 


V.    16  de  optimis  tcrrae  et  plenitudinis  eius,  —  gratiosum  donum  quiescentis  in 

rubo. 

Stropha  2«  ;  primogenitura  et  dona  ex  illa  derivanda  v.  16^.17. 

Procedant  nunc  in  caput  loseph  —  ct  in  verticem  principis  fratrum  suorum 
V.  17  primogenitura,   auctoritas  et  maiestas  ipsi;  — cornua  eius  cornua  bonassi 

sunto; 
in  ipsis  prosternat  gentes,  —  simul  omnes  lenninos  tcrrae. 
Hi  sunt  myriades  Ephraim,  —  et  lii  sunt  chiliades  Manasse. 

Ar(i.  —  Benedictio  duas  strophas  habet,  quarum  prior  bonorum 
affluentiam  losepho  apprecatur,  altera  efflagitat,  ut  unctionis  instar 
in  caput  eius  descendat  cum  primogeniti  iure  maiestas,  potentia  atque 
numerosa  posteritas.  Ita,  inverso  ordine,  eaedem  ideae  atque  Gen. 
49,22-26  exprimuntur.  Stropha  prior  verbotenus  fere  repetit  Gen. 
49,25  sq.,  altera  res  distinctius  proponit  quam  Gen.  49,22-24. 

V.  13  «  loseph  qnoque  ait  :  De  benediclione  Domini  ierra  eius  ». 
niiiar:  non  est  nomen  praefixam  habens  praepositionem  ]^,  sed  est 
participium  pual  :  Ficnedicta  a  lahve  sit  terra  eiiis.  Varii  porro 
fontes  enumerantur,  e  quibus  benedictiones  in  loseph  sint  derivan- 
dae  :  coelum  et  mare,  sol  et  luna,  montes  et  colles,  terra  eiusque 
plenitudo.  Desideratur,  ut  losepho  obtingant  de  optimiss\ng\x\ov\xm 
fontium;  tamen  in  iis,  quae  a  vatis  notitia  sunt  remotiora,  abyssus 
aquarum  et  capita  montium,  omittitur  expressio  de  optimis,  consi- 
derantur  illa  in  cumulo,  nuUa  adhibita  distinctione  eorum  quae  aut 
magis  aut  minus  bona  sunt.  Quaecunque  autem  e  fontibus  quibusvis 
losepho  obveniunt,  ea  efficiunt  unum  gratiosiim  donum  Dei,  ea 
quippe  expressio  pro  appositione  totam  enumerationem  v.  13-16' 
claudit.  Fonles  illi  ipsi  certo  ordine  recensentur  :  v.  13  habet  aquas 
superiores  et  inferiores,  v.  14  astra,  v.  15  superiores  partes  terrae, 
v.  16  reliquam  terram.  u  De  pomis  »,  seu  verius  de  optimis^  «  coeli 
\et\  rore  atque  »  de  «  abysso  subiacente  ».  Omnium  maxime  ne- 
cessaria  ad  fertilitatem  sunt  humor  dcsursum  descendens,  et  fontes 
e  visceribus  terrae  scaturientes  {Dr.), 

Deut.   33,13       nnn    nwi        DMn*2i  S'i2a    □"cc    t:*2*2 

Gen.    49,25        nnn    nvzi        CMn  rz^.i  Sya    D'>au?    n^iz. 

Vel  sola  horum  textuum  comparatione  commendatur  lectio  Syri 
(cf.  Chald.)  S:rD  pro  Sia^,  quam  praeterea  parallelismus  cum  nnn  fere 
reddit  necessariam.  Ergo  :  de  opti?nis  coeli  desuper  etc.  v.  14  «  De 
poynis  »,  seu  verius  de  optimis,  «  fructuum  solis  ac  »  de  optimis  pro^ 
ventuuyn  «  lunae  »,  accuratius  lunarum^  ergo  menshim. 

Deut.  33,14       □'^nr      cn;      Tac*2i  xr^'w    nx-in    i:^r: 

Gen.    49,25        dht  d^tc  n::-'^. 
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Vix  wOw  corruptuni  supponi  potest  c  D^^TC  :  sed  3^^:  corruptione 
oriri  potuit  e  a'':^,  et  cm  e  D-m^  ut  Gen.  habuerit  annos  et  menses^ 
Deut.  sole?n  et  lunas,  Tamen  mera  binarum  vocum  similitudo  non 
sufficit  ad  demonstrandam  textus  corruptionem  Gen.  49,2.S  factam  : 
potuit  quippe  noster  vates  vocibus  simile  quid  sonantibus  sensum  ex- 
primere  sensui  verborum  Gen.  i9,25  affiuem  quidem,  at  simul  ab 
eodem  paulo  diversum.  Ouod  idem  dicendum  erit  de  v.  15  cum  Gen. 
49,26  comparato.  v.  15  u  l)e  vertice  antiqnonun  monliumy  de  po- 
mis  »,  seu  yerins 4le  optimis,  «  collium  aeternorum  ».  trxic  ii.  1.  pa- 
rallele  scribitur  ad  i:c*2  Gen.  V9,2G,  non  tamen  eundem  habet  sen- 
sum.  De  capite  montium  descendunt  aquae  iiivium  solutarum  vel 
fontium;  non  est  in  his  discrimen  optimorum  et  eorum,  quae  optima 
non  sunt;  colles  e  contra  habent  vineas,  oliveta  etc.  Antiqui  autem 
et  aeviterni  dicuntur  montes  et  coUes,  quia  usque  iidem  permanent, 
dum  campi  fluminumque  alvei  varias  subeunt  niutationes. 

v.  10  «  Et  de  frugibus  terrae  et  de  plenitudine  eius  »,  —  verius  :  et 
de  optimis  terrae  et  plenitudinis  eius,  In  oppositione  ad  v.  15  terra 
intelligitur  regio  demissior,  montibus  et  coUibus  subiecta,  plena  se- 
getibus  elc.  In  proxime  sequentibus  autem  non  excidit  o  ante  ^isn 
[Dillm,)  :  de  beneplacito  illius  etc,\  sed  totus  stichus  est  appositio  ad 
V.  13-16  :  quidquid  de  optimis  quibusque  losepho  tribuetur,  erit  be- 
neplacitum  requiescentis  in  rubo,  a  favore  lahve  in  Israelemprocedel; 
is  enim  Ex.  3,2  sqq.  in  rubo  apparuit  —  «  benedictio  illius,  qui  ap- 
paruit  in  rubo  ».  Correspondent  inter  se  huius  prioris  strophae  sti- 
chus  ultimus  et  primus. 

(«  Veniat  super  caput  loseph  et  super  verticem  nazaraei  »  —  seu 
verius  uti  Gen.  49,26  principis  —  «  inter  fratres  suos  ».  His  nos  se- 
cundam  inchoamus  stropham.  Concordant  ea  verbotenus  cum  Gdn. 
49,26,  praeler  primam  h.  I.  vocem  nnN*i::n,  quae  evidenter  corrcs- 
pondet  primae  ib;  voci  "[''Mr.  Est  autem  nn.vin  forma  certe  cor- 
rupta;  correctiones,  quas  varii  tentavere,  v.  apud  Dillm.;  nos  sugge- 
rimus  niN-^n,  veniant^  forma  feminina  ob  nomen  fem.  v.  17  tdz. 
V.  17  «  [Quasi]  primogeniti  lauri  pulchritudo  eius  ».  Hebr,  primo^ 
genitus  tauri  eius  pulchritudo  est  ei,  Suffixum  incommodum  igno- 
raiit  Sam,  et  versiones.  At  eo  etiam  ignorato  impervius  manet  verbo- 
rum  sensus  :  num  primogeniti  semper  ceteris  pulchriores?  quis 
inciso  huic  grandiloquo  aeque  atque  obscuro  locus  in  benedictione 
secus  tota  perspicua?  Divide  voces  ita  :  *S  ith*.  tc'  "»-32  primogenitus 
principatus  et  inaiestas  est  ei,  liecordare  (p.  110),  in  antiquis  codi- 
cibus  saepe  omitti  consuevisse  terminationes  n,  c,  n,  superscripta 
praccedenti  consonanti  lineola,  quae  a  scribis  facilius  ignorabatur. 
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Ergo  pro  Tzz  corrige  tandem  n"!*i2  et  vcrte  :  Vcnial  nunc  siipcr  ca- 
put  loscph  pirimogcnitura,  principatus  ct  maicstas  ci.  Non  poterat 
in  hac  benedictione  taccri  ius  primogeniturae  a  lacob  Rubeno  ademp- 
tum  et  in  losephum  translatum  :  cf.  1  Par.  5,1  et  CG  p.  581.  Hoc 
ius  consequitur  principatus,  principatum  maiestas.  TC,  nomen  for- 
matum  a  "iic,  rcgcrc  (lud.  9,22  etc).  Cuiusmodi  nominum  forma- 
tiones  discutit  £.  Konig  :  Historisch-Kritisches  Lehrgebaude  der 
hebr.  Sprache  H.  1  p.  4-5,  Leipzig  1895.  Cornuum  in  sequenti  inciso 
mentio  ratio  aliqua  esse  potuit,  cur  posteriores  ludaei  primam  vocis 
TC  literam  punctaverint  schin  loco  sin.  «  Cornua  rhinoccrotis  cor- 
nua  ilUus  ».  Tribuitur  losepho  indomita  fortitudo  bonassi  sen  bovis 
primigenii,  qui  omnia  cornibus  prosternebat.  Aut  illa  bonassi  com- 
paratio  Semitis  Asiae  anterioris  erat  valde  usitata,  aut  eam  vates  mu- 
tuatus  est  e  Num.  23,22;  2i,8.  Si  hoc,  negari  vix  poterit,  vatem 
Balaami  eloquia  pro  veris  prophetiis  habuisse.  «  In  ipsis  vcntilabit 
gcntcs  »  illas  cornibus,  i.  e.  fortitudine  sua  prosternet  :  verbum 
de  animalibus  cornupetis  praedicari  solitum  (Ex.  21,28.31  sq.). 
•in",  cum  ob  sensum  tum  ob  stichorum  symmetriam  ad  sequentia 
trahendum  :  simul  omncs  tcrminos  terrac,  seu  «  [usquc]  ad  taini- 
nos  tcrrac  ». 

«  Hac  sunt  multitudincs  Ephraim,  ct  haec  millia  Manasse  ».  My- 
riadcs  —  chiliades.  Prioris  Dn"  cum  Sam,  LXX  Vulg.  Syr,  omittc 
copulam.  Uli,  quibus  hae  benedictiones  obvenient  [Men.),  erunt  clc. 
Extenduntur  igitur  benedictiones  cum  ad  Ephraim  tum  ad  Manasse; 
sed  Ephraim  primo  loco  nominatur,  ei  igitur  principatus  domus  lo- 
seph  attribuitur;  Ephraim  pi^onuntiatur  futurus  longe  numerosior 
Manasse  (Bonfr,;  cf.  Gen.  4-8,19).  Si  autem  numcris  inferior  Manasse, 
erit  inferior  etiam  in  reliquis  divinis  favoribus,  etenim  numerosapro- 
les  habebatur  horum  favorum  potissimus.  Larga  igitur  Ephraimo 
benedictio  tribuitur,  angustior  certe  Manasse. 

Zabiilon  et  Issachar  t.  18  eq. 

V,  18         Laetare,  Zabulon,  in  negoUo  tuo  —  et,  Issachar,  in  tentoriis  tiils. 
V.  19        Popiilos  exterminent  vocentquc  nomen,  —  immolent  victimas  iusliliae 

pro  aniuentia  marium,  quam  suxerunt,  — pro  thesauris  abscondiiis  arenae. 

Arg.  —  Dirigitur  oratio  aeque  ad  Zabulon  et  ad  Issachar,  non  ut 
unus  alteri  praeficiatur  (v.  17),  sed  ut  agant  ut  fratres.  Feliciter  po- 
titis  finibus  suis  apprecatur  vates,  ut  florentes  numeris  et  mercatura 
in  cultu  divino  fidcles  perseverent. 

V.  18  ((  Et  Zabutoti  ait :  Laetarc,  Zabulon,  in  exitu  tuo  et,  Issachary 
in  tabernaculis  tuis  ».  Versus  sequentem  versum  veluli  compendio 
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resumit.  In  exiht  tuu  per  se  designare  potest  egressum  ad  cuiusvis 
generis  opera  :  ad  bellum  [Sa,  Malv,),  ad  negotiationem  {Mar,,  Mcn.^ 
Tu\).  Porro,  cum  Gen.  4-9,13  sq.  praenuntietur  Zabulon  negotiatione 
maritima,  et  Issachar  agris  colcndis  esse  ditandus,  cumquc  Issa- 
chari  etiam  tabernacula  h.  1.  eirerantur,  recte  censet  Bonfv.  h.  1. 
alludi  ad  (ien.  4.9,13  sfj.,  et  e.ritnm  intelligi  exitum  ad  merces  Phoe- 
nicum  accipiendas.  Dr.  in  exitu  et  in  tabernaculis  censet  poetice 
idem  edicere  atque  in^xitu  et  in  introitu  (cf.  Ps.  120  [121], 8)  :  ad- 
verte  tamen,  aliud  h.  1.  esse  subiectum  exeundi^  aliud  subiectum  in 
tabernaculis  versandi  seu  introeundi. 

V.  19  «  Populos  locabunt  ad  mo?Uem,  ibi  immolabunt  victimas 
iustitiae  ».  *n*'^?"'  "'n  cv2'-?  non  cst  hebraeum.  Sed  L\X  sSsAsOsijjsjTi 
y,al  kr.vf.oLtAztihi  (!)  suggerit  genuinam  lectionem  iNip"^  :5"^n\  Gerte 
vates  non  suggerebat,  ut  iUae  tribus  ibi^  i.  e.  in  finibus  suis  propriis, 
sacrificia  oflferrent  :  ergo  DC  mutata  punctatione  ad  priora  trahas 
vertasque  :  populos  exterminent^  qui  fines  illis  destinatos  obtinerent, 
vocentque  nomen,  i.  e.  (Ruth  4,11)  illorum  populorum  loco  nume- 
rosam  ipsi  gignant  posteritatem.  Neque  otiose  eae  tribus,  quae  lon- 
gissime  a  sanctuario  habitaturae  sunt,  monentur  ut  immolent  victi, 
mas,  i.  e.  ut  a  cultu  divino  non  deficiant,  et  quidem  victimas  iustitiae, 
i.  e.  ut  in  illis  immolandis  omnem  observent  iustitiam.  illas  immo- 
lent  loco  et  ritu  a  lahve  praecepto.  (^  Qui  »,  seu  quia,  «  inundatio^ 
nem  maris  \quasi  lac]  sugent,  et  thesauros  absconditos  arenarum  ». 
Ratio  victimarum  immolandarum  gratiarum  actio  pro  divitiis  mer- 
catura  acquisitis  :  in  exitu.  Ita  indirecte  has  etiam  divitias  illis  ap- 
precatur  vates.  "Azx;  \i';z\j.tyz^f  VEw  (cf.  nrrSw)  abundantiam  sonat, 
LXX  T.\z\t'zz.  Belle  dicuntur  abundantiam  marium  sugere^  qui  in 
litorc  vel  haud  procul  a  iitore  incolentes  mercibus  mari  adveclis 
ditantur.  Maria  aut  practer  Mare  Mediterraneum  designat  etiam  la- 
cum  Genesareth,  aut  denotat  oceanos  magis  dissitos,  quorum  merces 
per  Mare  Mediterraneum  oris  Syriae  advehuntur.  —  Aza;  *A£vi;jL£vcv 
]£U?  Vuig.  C/iald.  verlunt  thesauros.  Reapse  utraque  radix  "|Sw  (= 
ISD)  et  yi^c,  cum  significationem  habeat  abscondendi,  ad  significa- 
tionem  thesaurus  descendere  potest  :  est  enim  thesaurus  reconditum 
quid.  Admiralionem  iaciunt  duo  illi  slatus  constructi  S*n  •';*oc  ^isurr  : 
parallelismus  cum  priore  sticho  potius  exigit  verbum  finitum,  eliam 
ideo  quod  thesnuri  litoris  non  aeque  commode  sugantur  di\.{\\XQ  abun- 
dantia  ituiris.  Corrigendum  fortasse  S*n  ''J**2i:  izsci,  et  recondant 
thrsauros  litoris.  Abundantia  inaris,  i.  e.  merces  iiavibus  advectae, 
in  litus  profunduntur,  atque  inde  rcconduntiir  ab  accolis  litoris  ct 
ab  iis,  qui  cum  illis  mercaturam  exercent. 
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Gad  V.  20  sq. 

V.  20     Bcnedictus,  qui  dilatat  Gad!  —  Sic\it  lco  quicscit  —  ct  discerpit  brachium 

cuin  vertico. 
V.  21     Et  prospexlt  primum  sibi,  —  quoniam  ibi  divisisti  sceptrum  clam!  —  ct 

adiit  capita  populi. 
lustitia  lahve  facta  est,  —  et  iudicium  eius  c^mi  Israel. 

Arg.  —  Maledictio  haec  est  potius  quam  benedictio.  Benedicitur 
V.  20  non  ipse  Gad,  sed  dilatator  Gad^  i.  e.  lahvc.  ExtoUitur  Gadi 
fortitudo.  Sed  v.  21  acerbe  reprehenditur  Gad,  quod  sibi  uni  pro- 
spicieos  clam  egerit,  ut  Moysen  ad  concedendam  sibi  terram  transior- 
danicam  adigeret.  Sententiam  Num.  32,37,  qua  eorum  tandem  pe- 
tita  concedebantur,  affirmat  profluxisse  e  institia  lahve  :  fcrant  ipsi 
consequentias. 

V.  20  «  Et  Gad  ait  :  Henedictiis  in  latitiidine  Gad  ».  Sed  verten- 
dum  cum  LXX  Chald,  Syr, :  BenedictuSy  qui  dilatat  Gad.  Benedictio 
directe  fortur  non  in  Gad,  sed  in  lahve.  sni  non  consuevit  scribi  de 
multiplicatione  prolis,  sed  de  extensione  finium  (cf.  Ex.  3i,24  etc); 
participium  connotat  actionem  non  futuram,  sed  praesentem  vel 
praeteritam  ad  tempus  praesens  continuatam  :  dilatavit  igitur  Ga- 
dum  lahve ,  quando  latos  illi  trans  lordanem  concessit  fines.  In  qui- 
bus  finibus  attribuendis  benedicitur  non  Gado,  sed  lahve.  «  Quasi 
leo  requievit,  cepitque  brachium  et  verticem  ».  Sed  verba  (cf .  Syr,) 
actionem  praesentem  describunt :  Quasi  leo  quiescit,  obtentis  trans 
lordanem  finibus,  quos  sibi  tamquam  praedam  5<^flm  exegit,  et  dis- 
cerpit  brachium  cum  verticCy  parte  capitis  posteriore.  Acceperit  haec 
aliquis,  ut  mere  amplificent  imaginem  leonis  super  praedam  quies- 
centis.  Adverte  tamen,  tum  temporis  Gadum  in  novis  suis  finibus 
quiescentem  reapse  ungiiibus  tenuisse  praedam  suam.  Discerpserat 
is  Israelem,  duas  tribus  cum  dimidia  in  perpetuum  a  reliquo  populo 
separaverat,  alienioresfuturas  a  vita  Israelis.  Violenter  sibi  suam  por- 
tionem  arripuerat  Gad,  non  caput  aut  cor,  sed  veluti  brachium  unum; 
ita  ferociter  illud  avellerat,  ut  pellem  etiam  posteriorem  capitis 
una  decerpserit.  Notabamus,  Num.  32,1  praeniitti  quidem  nomen 
Ruben  primogeniti  nomini  Gad,  sed  in  tota  reliqua  actione  (v.  6.25. 
29. 31. 33. 3'*. 37)  constanter  praemitti  Gadum,  ut  is  videatur  consilii 
potissimus  fuisse  instigator.  Ouam  opinionem  reapse  confirmat  Deut. 
33  tam  scvere  in  hac  re  reprehendens  Gadum,  nullatenus  vero  v.  6 
Kubenum. 

Missa  iam  mctaphora  describit  vates  scelus  Gad.  v.  21  «  Et  vidit 
principatum  suum  » ,  —  n^CN''  non  est  principatus,  et  lS  non  est 
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suiis  sed  sibL  Verte  :  Prosjjcxit  primum  sibi  (cf.  Gen.  22,8;  Deut.  12, 
13).  Debebat  Israelita  quilibet  primum  prospicere  utilitati  lahve  et  po- 
puli,  cjuam  Gad  postposuit  commodo  suo  —  «  quod  in  parie  sua  doctor 
esset  repositus  ».  1*122  ppn*2  npSn  Cw  *z.  Advcrbium  cst  "J^SD  =  clam. 
ppnn,  scepirum  Gen.  49,10  synonymum  est  vocis  T22^,  atque  uti  illa 
metaphorice  designat  trihum,  np^^n  non  est  nomen  sed  verbum  2*^  per- 
sonae  :  quonium  ibi  dirisisti  iribumclam,  Sicut  Gen.  49,4.  indigna- 
tione  abreptus  vates  Rubenum  2'  persona  directe  alloquitur,  mox 
redit  ad  3'"',  ita  h.  1.  paritcr  indignatione  abreptus  vates  Gadum 
2"  persona  alloquitur,  moxque  redit  ad  3**'"  :  et  adiit  capita  populi 
(Num.  32,1),  ubi  Vulg.  :  «  qui  fuit  cum  principibus  populi  ».  Lucem 
haec  afierunt  narratis  Num.  32  :  Gad  rem  primum  egit  clam,  consilia 
furtim  contulit  cum  Uubeno,  suos  per  urbes  transiordanicae  dispo- 
suit;  post  haec  adiit  Moysen  et  capita  populi. 

«  [Et]  fecit  iustitias  Domini  et  iudicium  suum  cum  Israel  ».^on 
utique  Gdid  fecii,  sed  aliquis  fecit,  factum  est.  Sententia,  quam  Num. 
32,20-24.  28-30  pronuntiavit  Moyses,  est  iustiiia  et  iudicium  lahve, 
sententia  iusta  quoad  Israelem,  qui  a  sociis  segnioribus  separatur, 
iusla  quoad  Gadum ,  qui  specie  tenus  desiderata  nanciscitur,  i*evera 
multis  benedictionibus  privatur. 

Dan,  Nephthali,  Aser  v.  22-25. 

V.  22     Dan  catulus  leonis  —  prosiliat  dc  liasan. 

V.  23     Nephthaii,  saturatc  favore,  —  rcplete  bcnedictionibus  lahve,  —  marc   et 

incridiem  possideas. 
V.  24     liencdictus  in   filiis  Ascr,  —  jrraliosus  sit  fratribus  suis,  —  tinctus  in  olco 

pes  eius. 
V.  25     Ferrum  ct  aes  claustruni  tuum,  —  durct,  quamdiu  vixcris,  prosperitas  tua. 

Arr/.  —  Diversae  planc  indolis  leones  sunt  Gad  ct  I)an  :  ille  suis  in 
linibus  quiescens,  hic  fortis  et  alacer  ultra  lordanem  prosiliens.  — 
Bona  quaeque  et  spatiosos  fincs  vates  Nephihali  apprecatur.  — Asero 
apprecatur  numerosam  prolem,  fratrum  gratiam,  abundantiam  olei 
et  metallorum,  et  haec  omnia  quidem  perpetuo  duratura. 

Benedictio  Dan  brevis,  nomen  lahve  non  habet,  non  dirigitur  ad 
Dan.  Becole,  Dan  non  fuisse  infimae  uotae  tribum,  sed  Num.  2,25  du- 
cem  unius  e  quatuorexercitibus.  Fortasse  Danitae  erant  de  numero  eo- 
rum,  qui  ad  praesidia  missi  fuerant  in  llasanitiden.  Affirmatur  Dani 
energia,  qui  non  patiatur  se  detineri  voluptatibus  transiordanicae.  Ce- 
terum  licnedictio,  aliis  benedictionibus  comparata,  habet  nescio  quid 
languidum.  ExpHcite  ne  emoluinentum  quidem  Dano  apprecatur 
vates,  sed  id  quod  emolumeutorum  causa  esse  poterit  :  ProsiiiaL 


DELT.    33,    ^2    SQQ.  557 

V.  22  ((  Dan  guoqtie  ail  :  Dan  catulus  leonisy  fluet  largiter  de  Ba- 
san  ». 

Brevis  benedictio  Nephthali  hahet  tamen  nomen  lahve.  Vota  sunt 
fausdssima,  expressioncs  sat  generales,  oratio  ad  Nephthali  dirigitur 
(v.  s.).  V.  23  «  Et  Nephthali  dixit  :  Nephthaii  abundantiaperfruetur 
et  plenus  erit  benedictionibus  Dominiy  mare  et  meridiem  possidebit  ». 

Scd  quomodo  mare  el  meridies  tribuuntur  Nephthali,  cuius  lines  ad  mare  non 
pertingebant  et  in  parte  septentrionali  terrae  sanctae  erant?  Maro  intelligit  Tost. 
lacum  Genesareth;  sed  recte  monet  Bonfr.  hac  voce,  quando  absolute  scribatur, 
designari  Mare  Mediterraneum ;  recte  item  Cai.,  hoc  mare,  quod  ad  occidentem 
fuerit  terrao  sanctae,  scribi  etiam  pro  occidente.  Ilabcmus  iam  occidentem  et  mert- 
dicm.  Totus  tractus  cisiordanicus  pro  vate  trans  lordanem  constituto  pertinebat  ad 
occidentem.  Apprecatur  vates  huic  tribui  fmes  duarum  dimensionum,  non  tractum 
aliquem  longum  et  angustum,  incursibus  undique  patentem,  scd  longum  simul  et 
latum,  Ad  hoc  exprimendum  debuit  occidenti  adscribere  aut  septentrionem  aut  me- 
ridiem  :  adscripsit  meridiem.  Non  efTatur  prophetiam,  Nephlhali  habiturum  fmes 
meridiem  versus,  cum  hoc  capite  a  novis  edcndis  prophetiis  temperet;  non  expri- 
mit  desiderium,  cum  totam  cisiordanicae  divisionem  coramiserit  losue;  sed  expri- 
mit  iines  spatiosos,  compactos. 

In  benedictione  Aser  desideratur  nomen  lahve.  Alludit  fortasse 
benedictio  ad  nominis  etymon,  quod  feiicem  sonat  :  quare  omnimo- 
dam  apprecatur  felicitatem,  pressius  tamen  quam  losepho  v.  13-17. 
v.  24  <(  Aser  quoque  ait  :  Benedictus  in  filiis  Aser  » ,  numerosam 
nanciscatur  prolem;  ((  sit  placens  fratribus  suis,  et  tingat  in  oleo  pe- 
dem  suum  ».  Ita  abundet  oleum,  ut  eo  Aser  pedes  ungat  non  hospi- 
tum  solum  honorandorum,  sed  suos.  De  oleo  cf.  CG  p.  600.  v.  25 
«  Ferrum  et  aes  calceamentum  eius  »  :  non  erat  sane  ferreis  calcea- 
mentis  usurus  Aser.  S*y:c  est  claustrum  portarum(cf.  Calm,);  ea  con- 
suevcrant  esse  lignea  :  sed  tantam  metallorum  copiam  habeat  Aser, 
ut  ligneis  claustris  substituat  metallina.  Non  dicitiir  intra  fines  Asero 
assignandos  futurasesse  fodinas  metaliorum  :  comparaturushaec  erat 
Aser  a  Phoenicibus,  pendens  illis  oleum,  triticum  etc.  <(  Sicut  dies 
[iuventulis\  tuae^  ila  et  senectus  tua  ».  k2T  iza;  X£ys[>.£v5v,  de  cuius 
sensu  ambigunt  versiones  :  Aq.  s^tc  (?),  Z,A'A'  Chald.  Sf/r,  fortitudo. 
Textus  utique  nihil  habet  de  iuventute  et  senectute  :  Asero  dcmon- 
stratur  robur,  prosperitas  perennis  :  quot  sunt  dies  tui,  tanta  sit  for- 
titudo  (?)  tua,  nunquam  deficiat. 

Conclusio  V.  2G-29. 

Slropha  1»  :  Encomium  lahve  v.  20  sq.  29*^'. 

v.  2G     Non  est  alius  Deus  leschurun,  —  qui  veliitur  super  coclos  iu  auxilium 

tibi,  —  et  in  magnificcntia  sua  super  aethera. 
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V.  27     llabiiatio  ciiis   sunt   tabcrnacula  anliqua,  —  subtcr   ipsum  sunt,  quac   sc- 

minavit  ab  aevo. 
Expulit  a  facie  tua  inimicum,  —  et  dixit  :  Conterere, 
V.  29''f  et  adulati  sunt  tibi  osorcs  tui,  —  tu  autem  super  excelsa  eorum  graiieris. 

Stropha  2«  :  Encomium  Israclis  v.  28.29"''. 

V.  28     Ilabitat  Israel  secure,  —  seorsim  fons  lacob, 

in  terra  frumenti  et  musti,  —  ca^lum  etiam  eius  cfTundit  rorem. 

V.  29    Beatus  es,  o  Isracl  :  quis  similis  tui,  —  popule  salvate  a  lahve? 
Scutum  auxilii  tui  ipse  cst,  —  idcmque  gladius  gloriae  tuae. 

Arff.  —  lahvae  nuUus  aequiparari  potest,  qui  unus  coelum  inhabi- 
tat,  nubibus  vehilur,  terrena  cuneta  disponit,  inimicos  Israelispro- 
sternit  plenumque  ei  largitur  triumphum.  Israel  securus  habitat  in 
terra  fertilissima,  cui  nuUus  aequiparari  potest  populus,  cum  lahven 
habeat  protectorem. 

« 

Putabat  Rup.,  haec  ad  bcnedictioncm  Aser  spcctare  :  at  perperam,  etiamsi  quis 
forte  in  voce  "^  "ittTN  v.  29  deprehendcre  sibi  videatur  allusionem  ad  nomen  Aser. 
Spectant  ea  univcrsum  Israclem  {Bonfr.),  suntque  conclusio  correspondens  exordio 
V.  2-5.  Credidcris  conclusionem,  uti  exordium,  duabus  strophis  constare  quater- 
norum  distichorum  (vel  trist.)  :  textus,  qualis  nuncest,  habet  tristichum  unum  et 
disticha  seplem,  in  duas  strophas  inacquales  distributa.  In  his,  quales  nunc  legun- 
tur,  insignis  deprehcnditur  rerum  symmctria.  Prior  slropha  de  laudibus  agens 
lahve,  eius  cclebrat  exccllentem  maicstatem  (1  trist.),  qui  unus  in  coells  habitei 
(l  dist.),  Israclemque  ab  hostibus  defendat  (1  dist.);  altera  stropha  Israelem  extol- 
lens,  populum  dcmonstrat  hahUanlem  in  terra  fertilissima  (2  dist.),  populos  omncs 
excellentem  (1  dist.)  prosperitate,  ct  defensum  a  lahvc  (2  dist.).  Singula  disticha  (vel 
tristicha)  et  ipso  orationis  rhytmo,  et  idearum  affinitate,  ct  Masoretliarum  distinc- 
tionibus  claro  discernunlur.  Admirationeiu  facit,  strophas  cssc  inacquales,  primam 
stropliam  dcsinere  in  divinum  imperiuin  *  Conterere  i,  cuius  nullus  secutus  erfec- 
tus  demonstrctur,  extrcma  secunda  stropha,  quae  tota  est  in  Israclis  prosperitatc 
describenda ,  rcdire  sermonem  ad  hostium  cladem,  quae  tamen  eius  prosperitatis 
conditio  sit  atque  necossariuin  pracambulum.  Quae  difficultates  omnes  cvanescunt 
perfectaque  habctur  stroi)harum  symmelria,  si  ultimum  sccundae  strophae  disti- 
chum  transferatur  ad  calcem  strophae  prioris  :  habentur  iam  strophac  duae  qua- 
ternorum  distichorum  (vcl  trist.),  sermoquc  symmetrice  absolutus.  v.  29  1T2^n3*T 
forma  est  eiusdem  temporis,  atque  v.  27  C"^;^*  et  ICN^I.  Quam  probabilem  coniec- 
turam  nos  in  textu  supra  descrii^to  expressimus. 

v,  26  ((  Non  est  \Deus  alius\ ,  tit  Deus  rectissimi  >> ,  i.  e.  leschunm 
(cf.  V.  5).  Masor.  punclant  :  Non  est  alius,  ut  Deus,  o  Ieschurun\ 
Licet  comparatio  cum  diis  aliis  prima  forlasse  menti  occurrat ,  tamen 
non  ad  haiic  explicite  restringuntur  verba.  Omnibus  autem  super- 
eminet  lahve,  quia  unus  coelis  moderatur,  orbem  creavit,  inimicos 
prosternit.  ((  Ascensor  coe/i  auxiliator  tuus  »,  seu  in  auxi/ium  tuum. 
13"»  :  qui  sive  equo  sivc  curru  vehitur;  hoc  alterum  h.  1.  intelligitur. 
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quod  lalivesacpccxhibeaturcnelo  vcl  nubilmsvectusfamquam  curru. 
i<  Mai/ni/icpiilia  eius  «lisvurrunt  niibes  ».  Hebf.  parallele  ad  praecc;- 
dentia  :  /•/  in  matjnificenda  sua  snper  aethera ,  sc.  veliitur,  Haximc 
pliacnomcuis  cocU  manifestalui'  Dei  maiestas.  v.  27  «  llabitaculuin 
eius  sursiini  ».  Cum  nzv"!  non  sil  stntus  construetus.  ergo  puuctan- 
dum  e.sl  tamijuiim  habeiis  suffiKum  (cf.  L\.\).  Quo  fiicto  illico  neces- 
saria  esse  deprchenditnrcorrcctio  'nSn  in  *S."ix  :  liabitatiu  ciiix  sunt 
tabernaiula  antiqna,  i.  e.  coclum.  Eliam  v.  15  iungebat  voces  cip 
et  s~*".  "  El  subtrr  bravfiiit  sempitn-iifi  n.  T<v\'  revoces  non  ad  ~''t, 
brachiunt,  sed  ad  .i"'^*,  seminatio,  iil  qtiod  seminatiir  :  et  iiifra,  sp- 
ininalio  arritirim ;  onmes  creaturae  sunt  instar  seminum ,  quac  Ucus 
semiQantis  instar  proiecit  et  e  quibus  segretein  exspectat.  u  Eiiciet  »  : 
eiecil  ct,  quia  de  constanti  Uci  agendi  ratione  sermo  est,  usquc 
i-iicict,  (■  a  fnrie  fua  iniinicum  fUci-tqiie  :  Cuntfrfrc  ».  1'unctant 
Masur.  Chalil.  Sf/r.  contere  :  verum,  ad  quem  dirigatiir  oratio,  non 
comparet.  Puncta  igitur  cum  L\X  Vulg.  niphal  :  solo  Dei  verbo  eon- 
teruntur  inimici.  Cuius  vcrbi  eftectus,  quod  inodo  coniiciebamus , 
describitur  extrcmo  v.  -29  disticho  huc  transfercndo.  Pori-o  formae 
eiecit,  dixit  non  efticiunt  vatem  vixisse  post  subactam  ali  Hebraeis 
tcrram  sanctain,  sed  constantein  lahve  agendi  rationcm  demonstrant, 
quam  tcnuit  in  descrto  tcnebitque  deinccps. 

Similiter  v.  28. 2!)"''  dcscrihitur  fiitura  Israelis  in  tei-ra  sancta 
conditio,  ac  si  prarsciis  adcsset  :  habitarit  —  et  habitat.  Est  haec 
figura  sermonis  poetis  ct  oratoribus  usitatissima ,  e  qua  minime  fas 
cst  inferrc  Israelem  tcmpore  vatis  cis  lordanem  incoluisse.  Hoc  enim 
toti  carminis  contextui  advei^satur,  quod  est  in  futuris  bonis  appre- 
candis.  v.  28  <'  Uabitabit  Israel  confulenler,  et  solus  ocnliis  lacob,  in 
tfrm  friiiiipnii  el  rini,  ri)f/if/nc  riili^iibun'  rorn  »,  i.  e,  cffnmlmt  ro- 
rem,  cf,  nd  ^2,-2.  ~~-  socundum  .Masor.  ct  slicliiirum  distinctionem 
trahendutn  est  ad  duas  voces  scqucntes,  Quid  vcru  ocuhis  seu  fons 
lacfdjf  Fons,  i.  e.  iiosteritas  (Ps,  07  [681,  27;  cf.  Is.  i8.1)  lacob,  idcm 
sonat  atquo  Israel.  l'ro  ^s  Sam.  '^y  icf.  L\\  Vulij.  Si/r.).  Tam  coeli 
quum  tcrr.-i  in  felicitatcm  Israelis  conspirabuiit. 

v.  2!)  '  Ilralus  cs  tii,  Israel :  ijuis  sinii/is  fui,  jiopule,  r/ui  salvaris 
iii  II,  i.  c.  II,  11  Domino?  scntum  tiurilii  tiii  cl  i/hidius  ijlortae  tuaf  ». 
l'ro  Vw*;  .Vf//H,  vc*:n.  Israet  certam  hfibet  ab  inimicis  salutem  labven, 
qui  ei  cst  scnlum  cl  gladius,  armu  defcnsiva  ct  olfeiisiva,  quibus  et 
protcelio  comparetnr  et  gloria,  Stichus  -j"-i' ^;*:  brcvior  est,  credidc- 
ninque  in  eius  line  excidissc  vocem  n*.t,  (ila  Arabs:  Si/r.  rs  .  Quo 
supplctu  explicatur  cliiim  scqucns  "CN".  Ouod  ncijuit  verti  Ascr, 
cum  is  non  sit  iln  ncquiparandus  lahve,  neque  feHeitas,  cui  tameQ 
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vjx  est  locus  inter  scntnm  et  gladium  :  est  ergo  pronomen  :  cst  scu^ 
lum  ipse,  idemque  gladius,  «  Negabunt  te  inimici  tui  ».  Item  aliqua 
lectio  LXX.  Sed  lectio  recepta  ct  Chald.  Syr, :  mentiti  sunt  tibi.  Sume 
sensum,  quem  verbi  piel  praebet  Ps.  17  (18), i5;  65  (66), 3;  80  (81), 
16  :  adulati  sunt  tibi.  Cum  se  impares  esse  agnoscantut  armis  tecum 
contendant,  ad  blandities  descendent.  «  Et  tu  eorum  colla  calcabis  ». 
Itcm  LXX  Chald,  Sfj)\  :  depictos  hal)es  in  monumentis  reges  Assy- 
ros,  qui  pede  premuntcolia  inimicorum  subactorum.  Sed  Uebr.  Sam. 
indubie  legunt  excelsa  (cf.  32,13).  Diutius  resistunt  inimici  in  excel- 
sis  quam  in  planitie  :  illa  ubi  tandcm  calcat  victor,  sul)egit  omnia. 
Celerum  extremum  distichum  censemus  esse  transferendum  ad  cal- 
cem  V.  -27. 

5.  Mof/sis  mors,  sepultura,  elogium  Deut.  3V. 

Arg,  —  Moyses,  e  monte  contuitus  terram  promissam,  moritur, 
sepelitur,  plangitur  losuenque  accipit  successorem.  Anni  vitae,  ro- 
bur  corporis,  prophetiae  excellentia  traduntur. 

Cap.  XXXIV.  Moyses  exsequitur  mandatum  3,27;  32,49  acceplum. 
v.  1  «  Ascendit  ergo  Moyses  de  campestribus  Moab  »,  de  planitie 
lerichunti  obiecta  ad  orientem  lordanis,  ubi  castra  habebant  Ilebraei 
(Num.  22,1;  26,3.63;  31,12;  33,Wsq.;  35,1;  36,13),  «  super  montem 
Nebo  in  verticem  Phasga  contra  lericho  »  (cf.  ad  Num.  21,20).  Porro 
ex  monte  Xebo  (881  m.  super  Mare  Medit.  et  1.311  m.  super  Mare 
Mortuum)  similiterque  ex  Ras  Siaghah  illi  proxime  adiacente  (765 
et  1.195  m.)  conspiciuntur  montes  Ilermon  nivibus  opertus,  Thabor, 
Ebal  et  (larizim,  montes  Beniamin  et  luda,  Olivarum  et  Sion,  montes 
circa  Bethlehem  et  Hebron,  Mare  Mortuum  usque  Engaddi.  Nequa- 
quam  conspicitur  Mare  Mediterraneum  neque  extremitas  australis 
Maris  Mortui  [Dr.),  «  Ostenditque  ei  Dominus  otnnem  terram  »  :  h.  1. 
scribe  comma, /feir.  inserit  n»^;  sequentibus  haec  expressio  totam 
regionem  accuratins  definitur  :  «  Galaad  usgue  Dan  »,  —  intclligi- 
tur  Dan  illa  in  extremis  terrae  sanclae  finibus  aquilonem  versus  sita, 
nunc  TeU-el-Kadi sed  pridem  Lais  appellata  (los.  19,47;  lud.  18,29), 
de  cuius  nomine  dicebamus  ad  Gen.  14,14.  Porro  regionis  descriptio 
abaquilone  orsa  descendit  austrum  versus  :  v.  2  «  et  universum  N^ph- 
thali  »,  —  Cum  conspexerit  Moyses  montem  Hermon,  qui  ultra  i)an 
extremosque  Xephthali  fines  assurgit,  merito  affirmatur  Moyses  con- 
spexisse  universum  Nephthali  et  Galaad  usque  Dan  :  non  affirmatur 
contuitus  esse  ipsam  Dan  Lais  —  «  terramque  Ephraim  et  Manasse, 
et  omnon  terram  luda  usgue  ad  ?nare  novissimum  »,  quod  hic  uti 
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alias  Mare  Mediterrancum  intelligi  debet,  v.  3  «  et  anstralem  par- 
tcm  »,  i.  e.  Negebj  cuius  urbes  enumerantur  los.  15,21-32.  Redit  tan- 
dem  descriptio  ab  austro  ad  ea,  quae  contuenti  proxime  adiacent : 
«  et  latitudinem  »,  "^33  =  circuliim  (cf.  ad  (ien.  13,10  sqq.),  i.  e.  trac- 
tum  inutraque  lordanis  ripa  a  lacu  Genesareth  ad  extremitat^m  septen- 
trionalem  Maris  Mortui.  Sed  eodem  nomine  ob  similem  locorum  con- 
formationem  vocabatur  item  litus  austraie  Maris  Mortui,  ubi  Sodoma 
itemque  Segor.  Porro,  quod  noster  hic  textus  unum  continuum  c/r- 
culum  a  lericho  usque  Segor  videatur  supponere,  probabile  fit  no- 
mine  circuli  venire  totum  Mare  Mortuum  cum  planitie  tam  septen- 
trionali  (lericho)  quam  australi  (Segor)  illi  adiacente.  Illico  igitur, 
quam  circuli  partem  potissimum  in  mente  habeat,  definit  scriptor  : 
«  campi  )),  seu  verius  campum  «  lericho^  civitatis  palmarum  )>  (cf. 
lud.  i,lG;  3,13;  2  Par.  28,15)  «  usque  Segor  »,  quac  non  alia  est  nisi 
urbs,  de  qua  (ien.  19,20  sqq. 

Qiiaeritur,  quomodo  dicatur  Moyses  ex  illo  monte  conspexisse  Mare  Mcditcrra- 
neam  et  urbem  Se^or,  quac  ox  illis  locis  absolute  conspici  nequeunt.  Et  potuit 
quidem  v.  1  vere  ille  dici  conspicere  totam  regionem  usque  Dan,  quod  non  ipsam 
quideni  Dan,  sed  ultra  illam  llernionem  conspexerit.  At  nullatenus  pertingebat 
acies  oculoruiu  ad  Mare  Mcditerraneum  et  urbem  Segor,  multoque  minus  ultra  ea 
loca.  Ubi  ToH.  autumat,  oculos  Moysis  tum  cssc  supcrnaturaliter  roboratos  ita,  ut 
omnia  per  totam  terram  sanctam  distincte  viderit,  ctiam  ea  quae  propter  obicctos 
montes  etc.  naturaliter  conspici  non  posscnt.  Adverte  5am.,  loco  totius  descriptio- 
nis  a  Galaad  usque  Segor,  haberc  haec  :  a  fliimine  Aegijpti  ad  flumen  magnnm.  flumen 
Euphraien,  et  usque  ad  Mare  Mediterraneum.  Aliquando  igitur  ludaei  licentia  aliqua 
utcbantur  in  dcscribendis  iinibus  totius  regionis;  eos  in  nostrum  textum  introduxere 
fines,  qui  aevo  davidico  aliove  iinos  rovera  exstilore.  Quod  semel  factum  est,  po- 
tuit  ficri  sacpius  :  crgo  non  constat,  num  voces  usque  ad  Mare  Mediterraneum,  usque 
Segor  primitus  in  tcxtu  fucrint. 

v.  4  «  Dixitque  Duminus  ad  eum  :  tlaec  est  terra,  pro  qua  iuram 
Abraham,  Isaac  et  lacob  dicens  :  Semini  tuo  dabo  eain,  Vidisti  eam 
oculis  tuis,  et  non  transibis  ad  illam  ».  v.  5  «  Mortuusque  est  ibi 
Moyses  servus  Domini  »,  —  quem  lahve  Num.  12,7  sq.  vocaverat 
«  scrvusmeus  »  (cf.  los.  1,1.2.7.13.15  ctc);  quo  nomine  etiam  voca- 
tur  losue  los.  2V,29  ;  lud.  2,8  —  «  in  terra  Moab  »,  non  in  terra  pa- 
triarchis  promissa,  «  iubente  Domino  »,  secundum  divinum  decretum 
Num.  20,12;  27,13;cf.  Deut.  1,37.  Secundumos lahve  etiam  mortuus 
est  Aaron  Num.  33,38.  v.  6  «  A7  sepelivit  eum  in  vallc  terrae  Moab 
contra  Phogor  »,  in  eadem  vallc,  ubi  antea  Num.  21,20;  Deut.  3,29;  V, 
V6  castra  Israel  fuerant ;  unde  iion  sequitur  sepultus  esse  Moyses  in 
ea  vallis  parte,  ubi  castra  fuerant,  sed  in  loco  abditiore.  «  Et  Jion 
cognovit  homo  sepulcrum  eiu^s  usque  in  praesentem  diem  ». 
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12p^1,  sepelivitt  uadc  apud  ludacos  nata  cst  opinio,  lahven  ipsum  sepelisse  pro- 
phetam,  a  qua  haud  longc  abest  los,  narrans,  Moyscn  consccndisse  montcm  comi« 
tibus  losue,  Elcazaro  et  senibus  (YspouaCa),  post  circumspectam  totam  rcglonem  di- 
misisse  senes  et,  dum  losuen  ct  El(>azarum  amplectcretur,  nube  quadam  cx  coruni 
conspcctu  cssc  abreptum.  Vcrcne  lahve,  qui  impuritatum  legalium  maximam  cssc 
contactum  cadaveris  Hcbraeis  inculcabat,  credi  voluit  Moysen  ipse  sopclisse?  iip^*, 
ctiam  verti  potost  sepelivit  aliquiSf  LIX  lOatf^^v.  Neque  obest,  neminem  novisse  lo- 
cum.  Si  cnim  2  Mach.  2,7  affirmctur  planc  ignotus  mansisse  locus,  In  quem  Icrc- 
mias  abdidit  aroam,  quem  tamen  ccrtc  ipse  Icromias  norat,  cur  non  hic  aftirmctur 
planc  ignotus  item  mansisse  locus,  ubi  sepultns  cst  Moyscs,  licet  allqui  illum  no- 
rint?  C^N,  i.  e.  reliqui  omnes  illum  ignoravere;  noverint  losue  et  Eleazar,  sed  se- 
cretum  tacuerint,  uti  postea  novit  et  tacuit  leremias.  Si  Dei  voluntas  erat.  ut  locus 
penitus  ignotus  manerot.  cur  tamen  prodidit  Deus  cadaver  de  vortice  montis  in 
vallem  esse  remotum?  At  expressio  cst  omnino  plana,  si  supponas  socios  cadaver 
de  vertice  montis,  qui  non  erat  locus  usitatus  scpulturis,  transtulissc  in  vallem, 
dein  eosdem  vel  pauciores  aliquos  iilud  dctulisse  in  speluncam.  Similitcr  fucrc  ali- 
qui,  qui  leremiam  iuvere  in  asportandis  do  lerusalem  sacris  in  cundem  montcm 
Ncbo,  sed  solus  leremias  novit  locum.  Non  cst  necesse,  cum  A.  Loisy  (Revue  d'his- 
toirc  et  de  litterature  religieuses  III  [1898]  p.  502-507)  duos  adstrucre  scriptores, 
quQrum  unus  34, G<^  locum  sepulturae  Moysis  compertum  habucrit,  alter  34, 6'*  eun- 
dem  se  ignorare  proiiteatur.  Eidem  vero  auctori  facile  conccsserim,  ctiam  ideo 
Hebraeis  colatum  esse  locum  sepulturae  Moysis,  quod  is  locus  propc  abessct  a 
sanctuario  Beelphegor  essetquc  pcriculum,  nc  Hebraei  eum  locum  pro  religionc 
adeuntes  in  supcrstitionem  rursus  prolaberentur.  —  His  expeditam  habes  alteram 
quaestionem,  solutne  montem  conscenderit  Moysos.  Id  negabant  LXX  los.,  quibus 
favere  videtur  contextus.  —  Quibus  quaestionibus  lucem  ncquaquam  affcrt  lud. 
v.  9,  qui  per  transennam  attingit  altercationem  quamdam  t  dc  corpore  Moysis  » 
Michaelem^inter  et  diabolum,  ut  monitum  quoddam  morale  ex  illa  depromat;  sed 
qua  de  re  et  quando  fuerit  illa  altercatio,  non  prodit.  Interpretes  paucas  quasdam 
coniecturas  rccensent.  Oecumen.  (M.  119,713)  meminit  dicentium,  cum  vcllet  Mi- 
cliaol  Moysis  corpus  scpelire,  illud  sibi  vindicasse  diaboluin  ob  caedcm  Aegyptii 
Ex.  2,12  a  Moyse  patratam.  Est.  (Commcnt.  in  Epist.)  aliam  recitat  ratiuncm,  vo- 
luisse  diabolum,  ut  locus  sepulturae  Moysis  non  servaretur  secrctus,  quo  Ilebraei 
ad  cultum  superstitiosum  pelliccrentur.  Alii  coniiciunt,  noluisse  diabolum  Moysis 
corpus  servari  incorruptum  :  cf.  /.  E.  Huther  :  Kritisch-cxegetisches  Handbuch  u.  s 
w.,  5.  Aufl.  Leipzig  1887,  p.  290 . 

V.  7  «  Moj/ses  centum  et  viginti  annorwn  erat,  quando  mortuus 
est  »  ;  cf.  Ex.  7,7:  Num.  33,39;  Deut.  31,2;  «  non  catigavit  oculus  eius  » 
(cf.  Gen.  27,1),  «  nec  dentes  illius  moti  sunt  ».  Cogitabat  Hier.  de 
^nS,  quod  est  maxillay  non  dens.  nn*?,  iza;  a£y6;^.£vcv,  a  n*^  recens  : 
ergo  non  recessit  viror  eius,  C/iald.  :  splendor  gloriae  faciei  eius.  Cf . 
varias  lectioncs  L\X.  v.  8  «  Flfveruntque  eum  filii  Israel  in  vampes' 
tribus  Moab  triginta  diebus;  et  completi  sunt  dies  planctus  lugentium 
Moysen  ».  Cf.  Num.  20,30  (29 1.  Post  expletum  luctum  losue  imperium 
exercere  coepit.  v.  9  «  losue  vero  /ilius  Nun  repletus  est  spiritu  sapien- 
tiaCy  quia  Moyses  posuit  sttper  eum  manus  suas  ».  Cf.  Num.  27,16  sqq. 
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«  Et  obedierunt  ei  filii  hrael  feceruntque ,  sicut  praecepit  Dominus 
Moysi  ».  Hebr.  :  audierunt  et  fecerunt^  i.  e.  audita  exsecuti  sunt; 
utrumque  praeceperat  Deus.  v.  10  «  Etnon  surrexit  ultra  »,  usque 
ad  scriptoris  tempus,  «  propheta  in  Israel  sicut  Moyses,  quem  nosset 
Dominus  facie  ad  faciem  »,  sicut  cum  amico  immediate  conversatus 
est  :  cf.  Ex.  33,11;  Num.  12,8;  Deut.  5,4;  v.  11  «  in  omnibus  signis 
atqueportentiSy  qiiae  misitper  eum,  ut  faceret  in  terra  Aegypti  Pha- 
raoni  et  omnibus  servis  eius  universaequc  terrae  illius  ».  v.  11  sq. 
novum  addit  respectum,  secundum  quem  usque  ad  scriptorem  non 
exstitit  propheta  similis  Moysi  :  unicus  fuit,  non  solum  quod  unus 
noverit  lahven  facie  ad  faciem,  sed  item  quoad  signa  etc,  quae  fecit 
coram  Aegyptiis  et  ad  eorum  potissimum  animos  edocendos,  et  quoad 
posteriora  deserti  signa,  quae  fecit  non  coram  Aegyptiis,  sed  coram 
solis  filiis  Israel.  Erant  autem  haec  sigoa  manus  fortis,  considerata 
virtute,  quae  ad  illa  patranda  requirebatur,  et  terror  magnus  consi- 
derato  elfectu,  quem  in  animis  producebant  :  v.  12  «  et  cunctam 
manum  robustam  magnaque  mirabiliay  quae  fecit  Moyses  coram 
uniierso  Israel  ». 
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n2p^%  sepelivit,  uade  apud  Iudaco.s  nata  est  opinio,  lahven  ipsum  sei^elisse  pro- 
phetam,  a  qua  haud  longe  abest  los.  narrans,  Moysen  consccndisse  montem  conii« 
tibus  losue,  Elcazaro  et  senibus  (Ycpou^Ca),  post  circumspectam  totam  regioncm  di-^ 
misisse  senes  et,  dum  losuen  et  El^azarum  amplectcretur,  nube  quadam  ex  coruni 
conspectu  csse  abreptum.  Vercne  lahvc,  qui  impuritatum  Icgalium  maximam  essc 
contactum  cadaveris  Uebraeis  inculcabat,  credi  voluit  Moysen  ipse  sepelisse?  i2p*"i 
etiam  verti  potest  sepelivit  aliquiSf  LIX  IQx^x^i,  Nequc  obest,  neminem  novisse  lo* 
cum.  Si  cnim  2  Mach.  2,7  affirmctur  planc  ignotus  mansissc  locus,  in  quem  lerc- 
mias  abdidit  aroam,  quem  tamen  certc  ipse  Icremias  norat.  rur  non  hic  aftirmelur 
planc  ignotus  item  mansisse  locus,  ubi  sepultus  cst  Moyses.  licet  aliqui  illum  no« 
rint?  C^X,  i.  e.  reliqui  omnes  illum  ignoravere;  noverint  losue  et  Eleazar,  sed  sc- 
cretum  tacuerint,  uti  postoa  novit  et  tacuit  leremias.  Sl  Dei  voluntas  crat.  ut  locus 
penitus  ignotus  maneret,  cur  tamen  prodidit  Dcus  cadaver  de  verticc  montis  in 
vallem  esse  remotum?  At  expressio  est  omnino  plana,  si  supponas  socios  cadaver 
de  vertice  monlis,  qui  non  crat  locus  usitatus  scpulturis,  translulisse  in  vallcni, 
dein  eosdem  vel  pauciores  aliquos  illud  dctulisse  in  speluncam.  Similiter  fucre  ali- 
qui,  qui  leremiam  iuvere  in  asportandis  do  lorusalcm  sacris  in  cundem  montcm 
Ncbo,  sed  solus  leremias  novit  locum.  Non  est  nccesse,  cum  A,  Loisy  (Revuo  d*his- 
toire  et  de  littcrature  religieuses  III  [1898]  p.  502-507)  duos  atlstruere  scriptoros, 
quQrum  unus  34,6»  locum  sepulturae  Moysis  compertum  habucrit,  altcr  34,6^  cun- 
dem  se  ignorare  profiteatur.  Eidem  vcro  auctori  facile  concesserim,  etiam  ideo 
Hcbraeis  celatum  essc  locum  scpulturac  Moysis,  quod  is  locus  propc  abessct  a 
sanctuario  Beelphegor  essetquo  periculum,  ne  Hebraei  eum  locum  pro  religione 
adeuntes  in  superstitionem  rursus  prolaberentur.  —  His  expeditam  habes  altcrain 
quacstioncm,  solusne  montem  conscenderit  Moyses.  Id  negabant  LXX  los.,  quibus 
faverc  videtur  contextus.  —  Quibus  quaestionibus  lucem  ncquaquam  arfcrt  lud. 
V.  9,  qui  per  transennam  attingit  altercationem  quaindam  t  dc  corporc  Moysis  » 
Michaelcm- inler  et  diabolum,  ut  monitum  quoddam  morale  ex  illa  dcpromat;  sed 
qua  de  re  et  quando  fuerlt  illa  altercatio,  non  prodit.  Interpretes  paucas  quasdani 
conieeturas  recensent.  Oeeumen.  (¥.  119,713)  meminit  dicentium,  cum  vellet  Mi- 
chael  Moysis  corpus  sopelirc.  illud  sibi  vindicxisse  diaboluni  ob  caedcm  Aegyptii 
Ex.  2,12  H  Moyse  patratam.  Est.  (Coinment.  in  Epist.)  aliam  rccitat  rationem,  vo- 
luisse  diabolum,  ut  locus  sepulturae  Moysis  non  servaretur  secretus,  quo  Hebraei 
ad  cultum  superstitiosum  pellicQrcntur.  Alii  coniiciimt,  noluisse  diabolum  Moysis 
corpus  servari  incorruptum  :  cf.  I.  E.  Iluthcr  :  Krltisch-exegctisches  Handbuch  u.  a 
w.,  5.  Aufl.  Lcipzig  1887,  p.  290. 

V.  7  «  Mof/ses  centum  et  viginti  annomm  erat,  quando  mortuus 
est  »  ;  cf.  Ex.  7,7;  Num.  33,39;  Deut.  31,2 ;  «  non  caligavitocu/useius  » 
(cf.  Gen.  27,1),  «  nec  dentes  illius  moti  sunt  ».  Cogitabat  Hier.  de 
^nS,  quod  est  maxilla,  non  dens.  nnS,  iza;  acys;j.£V5v,  a  n*?  recens  : 
ergo  non  recessit  viror  eius,  Chald.  :  splendor  gloriae  faciei  cius.  Cf. 
varias  lectiones  LXX.  v.  8  «  F/rveruntque  eum  filii  Israel  in  campes- 
tribus  Moab  triginta  diehus;  et  completi  sunt  dies  planctus  lugentimn 
Moysen  ».  Gf.  Num.  20,30  (29  .  Post  expletum  luctum  losue  imperium 
cxcrcere  coepit.  v.  9  «  losue  vrro  /ilius  Nun  repletus  est  spiritu  snpien- 
tiae^  quia  Moqses  posuit  super  eum  manus  suas  ».  Cf.  Num.  27,16  sqq. 
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«  Et  obedierunt  ei  filii  Israel  feccruntque ,  siciit  praecepit  Dominus 
Moysi  ».  Hebr,  :  audierunt  et  fecerunt^  i.  e.  audita  exsecuti  sunt; 
utrumque  praeceperat  Deus.  v.  10  «  Etnon  surrexit  ultra  »,  usque 
ad  scriptoris  tempus,  «  propheta  in  Israel  sicut  Moyses,  quem  nosset 
Dominus  facie  ad  faciem  »,  sicut  cum  amico  immediate  conversatus 
est  :  cf.  Ex.  33,11;  Num.  12,8;  Deut.  5,4.;  v.  11  «  in  omnibus  signis 
atque portentis,  quae  misit per  eum^  ut  faceret  in  terra  Aegypti  Pha^ 
raoni  et  omnibus  servis  eius  universaeque  terrae  illius  ».  v.  11  sq. 
novum  addit  respectum,  secundum  quem  usque  ad  scriptorem  non 
exstitit  propheta  similis  Moysi  :  unicus  fuit,  non  solum  quod  unus 
noverit  lahven  facie  ad  facieni,  sed  item  quoad  signa  etc,  quae  fecit 
coram  Aegyptiis  et  ad  eorum  potissimum  animos  edocendos,  et  quoad 
posteriora  deserti  signa,  quae  fecit  non  coram  Aegyptiis,  sed  coram 
solis  filiis  Israel.  Erant  autem  haec  sigua  ?namis  fortis^  considerata 
virtute,  quae  ad  illa  patranda  requirebatur,  et  terror  magnus  consi- 
derato  eUectu,  quem  in  animis  producebant  :  v.  12  «  et  cunctam 
manum  robustam  magnaque  mirabilia^  quae  fecit  Moyses  coram 
uniierso  Israel  ». 
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